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GLI  STATUTI  DELLE  SOCIETÀ  DELLE  ARMI 

DEL   POPOLO   DI   BOLOGNA 


I. 

Una  delle  istituzioni  più  importanti  e  meno  studiate  dei  co- 
muni medioevali,  specialmente  dell'  Italia  di  mezzo,  sono  le  com- 
pagnie delle  armi.  In  nessun  luogo  per  altro  queste  assunsero  una 
forma  più  organica  e  più  caratteristica  ed  esercitarono  una  maggiore 
influenza  sulla  vita  municipale  che  in  Bologna;  in  nessuna  città 
esse  lasciarono,  che  noi  sappiamo,  tracce  tanto  profonde  e  docu- 
menti tali  che  ci  permettano  di  seguirne  l'ordinamento  e  lo  svi- 
luppo cosi  da  vicino. 

Incerta  è  la  loro  origine;  ma  da  rigettare  senz'altro,  a  mio 
parere,  è  la  supposizione  che  esse  fossero  un  semplice  strascico 
delle  scuole  militari,  che  esisterono  già  nelle  città  italiane  rimaste 
soggette  alla  dominazione  bizantina  (').  Perchè  è  chiaro  che 
quando  queste  società  ci  appariscono  nel  secolo  xiii,  sono  di 
formazione  recente,  come  dimostra  la  circostanza  che  i  legami 
contratti  fra  i  loro  membri  doveano  dapprima  durare  per  un  tempo 
determinato,  in  genere  per  cinque  o  dieci  anni«  Si  potrebbe  ve- 
ramente dire  che,  come  lo  studio  di  Bologna  non  fu  una  sem- 
plice continuazione  delle  scuole  di  Roma  e  di  Ravenna,  ma  nacque 

(i)  Per  k  conoscenza  di  queste  istituzioni  rimandiamo  i  lettori  alla  bella 
trattazione  che  ne  fa  il  prof.  Schupfer  nelle  sue  Kiurchc  critiche  ddla 
romana  ttdmeu,  p.  39  e  sgg. 


Digitized  by 


Google 


A.  GAUDENZI 


ad  imitazione  di  queste,  cosi  il  sorgere  delie  società  delle  armi  in 
Bologna  potrebbe  collegarsi  colla  esistenza  delle  compagnie  mili- 
tari di  Roma  e  di  Ravenna.  Ma  quanto  abbia  di  vero  questa 
congettura,  io  non  saprei  affermarlo. 

Comunemente  si  crede  che  esse  siano  sorte  nel  1 174;  e  questo 
perchè,  secondo  i  nostri  storici,  nel  1174  si  sarebbe  formata  la 
compagnia  dei  Lombardi,  sulla  quale  avrebbero  presto  dovuto  mo- 
dellarsi le  altre.  A  dir  vero,  però,  neanche  gli  storici  bolognesi 
si  accordano  tutti  su  questa  data  del  1174  per  l'orìgine  della 
compagnia  dei  Lombardi.  La  ammettono  il  Sigonio  (*),  il  Ghi- 
rardacci  (*>,  il  Savioli^');  ma  l'Alberti  ^^\  che  è  il  più  antico  degli 
storici  bolognesi,  narra  invece  che  nel  1170,  «nel  tempo  che  di- 
«  sponevano  li  consoli  Tispeditione  per  passare  a  Faenza  al  re- 
«  acquisto  delli  cittadini  prigioni,  ritrovavonsi  molti  huomini  di 
«  Lombardia  che  erano  venuti  a  Bologna  ad  habitare  per  le  ro- 
«  vine  grandi  eh'  havea  fatto  Federico  Barbarossa,  e  che  di  conti- 
le novo  faceva  in  Lombardia,  havendo  rovinato  Melano  con  molte 
«  altre  cittadi,  castella  e  ville.  Li  quali  essendo  molto  lietamente 
«  ricevuti  da  Bolognesi  et  humanamente  trattati,  vedendo  quanto 
«  la  città  havea  a  petto  di  ricoverare  li  suoi  cittadini  dalla  carcere, 
«  e  quanto  apparato  facevano  per  liberarli,  volendosi  dimostrare 
«  grati  alla  città,  si  raunarono  insieme  e  conclusero  di  dare  una 
«  banda  d'armati  alla  repubblica  da  loro  stipendiati  per  detta  ispe- 
«  ditione,  et  anchor  per  ogni  altro  bisogno  per  soventione  della 
«  città,  et  cosi  s'appresentarono  armati  con  la  loro  bandiera  avanti 


(i)  Historiarum  Bononiensiutn  lib.III,col.  162:  «Eo  anno  (i  174)  Bononiae 
«  consules  fuere  Rodulfus  Rainerius,  Rodulfus  Capellus,  Rolandus  Petrius, 
«  Petrus  Milancius,  Albericus  Aldia.  Eorura  auctoritate  coUegium  armorum 
«  est  institutum  quod  Lombardorum  dixerunt  ». 

(2)  HisU  di  Bologna,  I,  92,  dove  trovasi  letteralmente  tradotto  il  passo  del 
Sigonio  ora  riportato. 

^  (3)  Anndiboloinesi,  II,  i,p,  40:  «  Occorre  contemporanea  in  Bologna  la 
«  prima  traccia  delle  società  o  fratellanze . . .  Quella  che  si  nominò  dei 
«  Lombardi  sorse  in  quest'anno  medesimo,  né  forse  nacque  più  tardi  l'altra 
«  dei  Toschi  ». 

(4)  Delle  historie  di  Bologna  Ub.  VUI  della  de(?a  prima;  Bologna,  1541. 
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«  il  Senato,  essibendosi  pronti  ad  ogni  loro  vedere.  Li  qu^i 
«  furono  molto  lietamente  veduti  non  solamente  dal  Senato»  ma 
«  ancora  da  tutu  la  città»  e  summamente  furono  lodati  et  ac- 
a  cettati  in  parte  della  città,  et  furono  detti  la  compagnia  de'  Lom- 
«  bardi;  la  quale  lungo  tempo  perseverò»  Haveano  tante  armi 
ec  cosi  offensive  come  difensive  in  commune>  che  possevano  in- 
«  contanente,  senxa  altro  aiutorio,  armare  una  honorevole  banda 
«  de  soldati  ».  Dopo  di  che  soggiunge:  «  Persevera  hancor  que- 
«  sto  nome  della  compagnia  de'  Lombardi,  et  si  vede  il  luogo 
a  nella  chiesa  di  Santo  Stephano  ove  si  raunavono,  et  eranvi 
«  acervi  d'armi  d'ogni  sorte,  secondo  quelli  tempi  antichi»  et  ove 
«  anchor  si  raunono  alquanti  huomini  sotto  il  nome  di  detta 
«  compagnia,  non  sapendo  la  cagione  di  detto  nome,  nò  dell'armi, 
a  che  quivi  erano  o.  E  questo  fantastico  racconto  fu  compen^ 
diato  dal  Vizaoni^'). 

Ma,  per  quanto  attraente  possa  sembrare  P  idea  accolta  di  fresco 
anche  dal  conte  Nerio  Malvezzi  (*>,  che  le  origini  di  questa 
compagnia  stiano  in  rapporto  col  maggiore  avvenimento  dellii 
storia  italiana  del  secolo  xii,  io  dubito  fortemente  deU^  solidità 
del  fondamento  su  cui  essa  si  appoggia.  È  vero  che  anche  la 
Cronaca  miscella,  pubblicata  dal  Muratori  (3),  ha  sotto  al  11 74  questa 
notizia:  «  In  quell'anno  si  fece  la  compagnia  dei  Lombardi  9.  Ma 
essa  ha  anche  sotto  l'anno  1226  questi  altri  due  passi:  «  Adi  28 
«  di  marzo  il  podestà  Rangoni  fece  giurare  in  pubblico  Consiglio 
«  tutti  gli  uomini  della  città  colla  compagnia  di  Lombardia  ». 
«  Del  mese  di  decembre  gli  ambasciatori  del  comune  di  Bologna 
«  e  la  compagnia*  dei  Lombardi  aitdarono  a  Roma  ».  Ora  è  ma-^ 
nifesto  che  nel  primo  di  essi  la  compagnia  dei  Lombardi  altro  non 
è  che  la  lega  Lombarda,  che  era  stata  rinnovata  in  quel  tempo 
contro  Federico  IL  Ma  anche  nell'altro  si  può  affermare  con  cer- 
tezza che  lo  scrittore  scambiò  la  compagnia  dei  Lombardi  colla 
lega  Lombarda.     E  veramente  il  Villola,  che  ci  conservò  nella 


(i)  Historia  Mia  sua  patria,  Bologna,  1602,  lib.  III. 

(2)  Malvezzi,  Memorie  suUa  società  dei  Lombardi,  Bologna,  1880. 

(3)  Rer,  lU  Scr.  XVIII. 
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forma  più  antica  e  più  genuina  i  vecchi  annali  bolognesi  CO,  dai  cro- 
nisti posteriori  semplicemente  copiati  e  spesso  fraintesi,  ha  nel  luogo 
corrispondente:  «  Mense  decembris  anbasadores  communis  Bo- 
«  nonie  et  società  Lombardie  iverunt  Romam  »,  che  manifesta- 
mente vuol  dire  :  Gli  ambasciatori  del  comune  di  Bologna  e  della 
lega  Lombarda  andarono  a  Roma.  Ma,  avendo  un  cronista  po- 
steriore interpretato  «societ»  per  «societas»  anziché  per  «socie- 
«tatis»  ed  avendo  letto,  invece  di  «Lombardie»  «Lombard. », 
che  ritenne  un'abbreviazione  di  «  Lombardorum  »,  poiché  non  po- 
teva far  andare  a  Roma  tutta  la  lega  Lombarda,  pensò  bene  di  far 
viaggiare  a  quella  volta  la  società  dei  Lombardi.  Accertato  questo 
errore  della  Cronaca  miscella  sotto  all'anno  1226,  sorge  naturale  la 
supposizione  che  anche  la  notizia  dell'anno  1174  dovesse  riferirsi 
in  origine  alla  lega  Lombarda,  anziché  alla  società  dei  Lombardi. 
E  veramente  il  Villola  ha  nel  luogo  corrispondente  (a  e.  34  e)  :  «  Eo 
a  anno  fata  fiiit  societas  Lombardie  »,  e  la  Cronaca  Rampona,  con- 
tenuta nel  ms.  della  biblioteca  Universitaria  di  Bologna  n.  431 
(e.  1 86  b)  :  «  Et  in  quello  anno  fii  facta  la  compagnia  de  Lombardia  » . 
Nella  Cronaca  Farignana  (ms.  della  biblioteca  Universitaria  di  Bo- 
logna n.  432)  poi  troviamo  per  la  prima  volu:  «  Et  in  quello  anno 
«  si  fece  la  compagnia  di  Lombardi  »  ;  colla  quale  per  altro  é  pos- 
sibile che  lo  scrittore  intendesse  la  lega  Lombarda,  cbie  in  latino 
era  detta  cosi  «societas  Lombardie»,  come  «societas  Lombardo- 
«rum».  Ma  a  seguito  di  questa  notizia  vi  fu  chi  scrisse  «  che  ha 
«  una  capella  in  S.  Stefano  dedicata  a  S.  Maria  de  Lombardi  posta 
«nel  cortile  e  vi  è  la  sua  sepultura».  E  dopo  d'allora,  come  del 
resto  in  parte  anche  per  l'addietro,  nessuno  dubitò  più  che  la  società 
dei  Lombardi  non  sorgesse  nel  11 74,  o  poco  prima,  o  poco  dopo. 
La  ragione  per  cui  non  si  pensò  ad  attribuire  alla  notizia  della 
Miscella  il  suo  vero  significato,  si  fu  che  la  lega  Lombarda  non 
fu  veramente  fatu  nel   1174.     Ma  era  facile  il  pensare,  o  che 


(i)  La  cronaca  del  Villola»  sulla  quale  il  prof.  Monaci  richiamò  da  al- 
cuni anni  la  mia  attenzione,  trovasi  ancora  manoscritta  nella  nostra  biblioteca 
Universitaria.  Ma  l'Istituto  Storico  ne  deliberò  già  la  pubblicazione,  alla 
quale  porremo  mano  il  più  presto  possibile. 
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quella  notizia  accennasse  alle  convenzioni  fatte  nel  1 174  tra  Bo- 
logna e  alcune  città  della  lega('),  o  che  più  veramente  essa  si 
riferisse  al  rinnovamento  della  lega  fatto  in  Modena  il  9  ot- 
tobre 1173,  ma  che  computandosi  ancora  in  quel  tempo  F  indi- 
zione dal  I®  settembre  ^*\  e4  essendo  quindi  in  origine  quell'av- 
venimento stato  registrato  sotto  1*  indizione  xii,  esso  si  trasportasse 
dopo  nel  1174,  ^1  quale  anno,  secondo  il  computo  posteriore,  coin- 
cideva con  quella  indizione.  Ad  ogni  modo,  si  poteva  osservare 
che  ì  nostri  cronisti  in  nessun  altro  luogo  parlano  della  lega  Lom- 
barda, di  cui  i  Bolognesi  fecero  parte,  e  che  non  era  verosimile 
che  essi  avessero  taciuto  interamente  un  avvenimento  cosi  impor- 
unte. 

La  Miscella  per  altro  contiene  sotto  Tanno  11 74  un'altra  no- 
tizia, che  potrebbe  riferirsi  alle  società  delle  armi,  e  che  si  trova 
nella  Cronaca  Rampona  in  questa  forma:  a  Le  compagnie  de 
«  Bologna  eliessero  septe  consoli  che  avesseno  a  riegere  Bolo- 
a  gna  ».  A  proposito  della  quale  il.Savioli  ^5>  scrive  :  «  Non  è  ve- 
ce rosiraile  che  in  quest'anno  medesimo,  come  suppone  la  nostra 
«  cronaca  pubblicata  dal  Muratori,  le  società,  così  nascenti  come 
«  erano,  prevalessero  tanto  in  Bologna  da  erigersi  elettrici  dei 
«  consoli,  escluso  dal  suo  diritto  il  comune  ».  Il  Villola  nel 
luogo  corrispondente  ha:  «  .Mclxxiiii.  socitat.  Bon.  .vii.  consules 
«  eligerunt  scilicet ...  qui  homines  iuraverunt  regimine  civitatis 
«  Bon.  perduo^  annos  »»  Probabilmente  però  egli  qui  interpretò 
male  la  sua  fonte,  che  doveva  avere,  anziché  «  iuraverunt  »,  «  dura- 
«  verunt  regimine  civitatis  Bon.  per  duos  annos  »;  giacché  «  giurare 
a  nel  regime  di  Bologna  »  non  avrebbe  avuto  senso,  parlando  dei 
consoli,  e  molto  meno  «  giurare  al  regime  »,  che  sarebbe  stato 
costituito  dai  consoli  stessi.  Di  più,  anche  la  parola  a  socitat.  »  é 
nell'autografo  del  Villola  la  correzione  di  un'altra  scrittavi  prima, 
e  che  non  si  può  più  determinare  quale  fosse.     Forse  l'antico  ms. 

(i)  Cf.  Sa  VIOLI,  op.  ciL  III,  I,  82. 

(2)  Come  nota  il  Muratori  (AnHquitates  medii  aevi,  II,  892)  a  proposito 
di  una  carta  contenente  un  trattato  di  alleanza  fatto  tra  Ferraresi  e  Mode- 
nesi nel  1198. 

(3)  Op.  cit  II,  I,  42. 
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da  cui  egli  copiò  aveva  «fecer[tim]  Bon[oiiienses]  .vn«  consules; 
a  eligenint  sdlicet  »»  &c.  Ad  ogni  modo  è  ceno  cbe  tutti  gli 
scrittori  che  accettarono  questa  notizia  nella  sua  forma  corretta» 
la  riferirono  alle  società  delle  arti  e  non  a  quelle  delle  armi. 

V'è  poi  un  documento  dell'anno  tt94(<>,  dove  è  nomi- 
nato un  Guido  de'  TerrafogoU,  rettore  delle  società,  che,  secondo 
il  Savioli,  mostrerebbe  le  società  già  cresciute  e  rappresentate  da 
un  capo  eletto  in  concordia,  sicché  vegliasse  alle  pubbliche  riso- 
luzioni, e  le  autorizzasse  col  suo  consenso  quante  volte  occorresse. 
E  benché  il  Savioli  ammetta  che  le  arti  sole  allora  mantenessero 
intelligenza  reciproca,  pure  altri  scrittori,  non  usando  di  questa 
moderazione,  credettero  che  tra  le  società  che  Guido  da  Tora- 
fogoU  reggeva,  fossero  anche  quelle  delle  armi.  Ma  presero  uno 
strano  equivoco.  Guido  da  Terrafògoli  era  uno  dei  rettori  delle 
leghe  della  Lombardia,  della  Marca  Trevigiana  e  della  Romagna, 
e  il  nome  di  arectorsocietatimii»  non  mai  usato  in  Bologna  per 
denoute  un  capo  delle  società  del  popolo,  carica  del  resto  di  cui 
non  si  avrebbe  altro  esempio,  si  trova  invece  in  un  altro  documento 
pubblicato  dal  Savioli  <*>  per  indicare  uno  dei  rettori  di  queste  leghe. 
«  Taliter  iuravit  comes  A20  consul  Brixie  et  reaor  societatum  ci- 
«  vitatum  »  leggesi  in  questa  carta,  la  quale  comincia:  «  Ego 
«  iuco»*.  quod  bona  fide  operam  dabo  ad  observandas  societates 
«  factas  Inter  liomincs  Lombaidie  et  Marchie  et  Venetie • ..  et  Ro* 
«  manie  ».  Per  cui  il  più  antico  documento  conosciuto,  nel  quale 
si  h  menzione  delle  società  delle  armi  in  Bologna,  è  uno  statuto 
pubblicato  già  dal  Savioli  ('>,  col  quale  si  vietano  dal  comune  tutte 
le  leghe  giurate,  «  salvis  sacramentis  hominum  sodetacom  armo* 
«  rum  et  artium  factarum  ad  honorem  et  utilitatem  communio 
a  Bononie  ». 

Ma  quella  disposinone  fii  tratta  dalla  redazione  degli  suturi 
cittadini  del  i2yo(^>,  e  bisognerebbe  ignorare  completamente  il  pfo- 

(i)  Savioli,  op.  cit.  II,  2,  176. 
(a)  Op.  cit.  II.  2,  42. 
(0  Op.  cit  II,  a,  464. 

(4)  L.  Frati,  Gli  statuti  del  comune  e  del  popolo  di  Bologna  ial  tM4$ 
al  126J,  II,  200. 
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cesso  di  formazione  degli  statuti  iuiiani  in  generale,  e  dei  bolognesi 
in  paiticolare,  per  ravvisare  in  essa  la  prova  sicura  della  esistenza 
delle  società  delle  armi  nel  1211.  Gli  sutati  delle  nostre  città,  de* 
rivad  dai  brevi  più  antichi  di  giuramenti  dei  magistrati  municipali, 
non  erano  in  origine,  come  tutte  le  leggi  nei  loro  principi,  se  non 
un  patto  solenne  £itto  tra  la  cittadinanza  e  i  suoi  capi  pel  tempo 
in  cui  questi  dovevano  rimanere  in  ufficio  :  e  quindi  si  rifacevano 
ogni  ansa  Era  per  altro  nella  natura  delle  cose  che  in  generale 
questo  rifacimento  si  operasse  rinnovando  lo  statuto  dell'  anno 
antecedente  e  intioducendovi  quelle  modificazioni  e  quelle  ag- 
giunte che  il  tempo  richiedeva,  e  che  perciò,  benché  ogni  nuova 
redazione  degli  statuti  portasse  la  data  delPanno  pel  quale  doveva 
servire,  pure  le  di^ostzioni  in  essi  contenute  risalissero  ad  età 
molto  differenti.  Ma  una  conseguenza  ugualmente  naturale  di 
questo  sistema  era  anche  che,  qxiando  per  ragioni  particolari  nella 
redazic^e  degli  statuti  si  indicava  la  data  di  una  speciale  dispo- 
sinone, e  questa  disposizione  poi  si  ripeteva  nelle  redazioni  succes- 
sive, se  ne  lasciasse  inalterata  la  data,  ma  se  ne  adattasse  il  tenore 
alle  nuove  condizioni  sociali  o  politiche.  Era  perciò  impossibile 
che,  dopo  costituite  legalmente  in  Bologna  le  società  delle  armi, 
si  ripetesse  nello  statuto  cittadmo  una  disposizione  ddi  121 1 
la  quale  vietava  tutte  le  leghe  giurate,  ad  eccezione  delle  so- 
cietà delle  arti,  senza  aggiungervi:  «  e  delle  armi  a.  Con  questo 
non  vogliamo  dire  che  le  società  delle  armi  nel  12 11  non  potes- 
sero esistere  :  affermiamo  solo  che,  finché  non  si  possieda  il  testo 
genuino  dello  statuto  di  Guglielmo  di  Posteria,  la  forma  in  cui 
esso  fa  accolto  nella  codificazione  del  1230  non  fa  prova  della 
esistenza  di  quelle  società  nel  1 211. 

A  modo  di  esempio,  negli  statuti  della  società  dei  Balzani,  da 
noi  pubblicati  da  p.  119  a  p.  131,  dove  era  scritto:  «  salvis 
€  omnibus  preceptis  a  potestate  factis  in  eo  quod  sìt  status  et 
«  honor  communis  Bononie  n,  fu  aggiunto:  «  et  capitanei  »  <»>, 
senza  mutare  per  questo  la  data  dello  statuto,  anteriore  di  ven- 


(i)  SmKti  é$lk  sècieU  ed  pop9k  di  BohgmLy  I,  tai,  r,  13,  nella  eolle- 
iki  /Sm*'  fer  fa  limi  éPhaUa. 
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ticinque  anni  all'anno  12^5,  nel  quale  il  capitano  del  popolo  fii 
istituito  in  Bologna.  *  Cosi  anche  negli  statuti  del  comune  del  1262 
trovasi  una  disposizione  datata  dal  1228,  nella  quale  è  menzione 
dell'imperatore  Federico  deposto,  ciò  che  non  potè  dirsi  prima 
del  1245  ;  intorno  al  quale  proposito  il  Salvioli  nota  <*>  che  il 
decreto  dovè  rinnovarsi  lasciandovi  intatto  il  nome  del  pretore, 
al  tempo  del  quale  fu  promulgato  la  prima  volu,  con  un  pro- 
cedimento di  che  i  nostri  statuti  forniscono  molti  esempi  con- 
simili. 

Secondo  il  Petracchi  poi  (*),  nel  1602  si  sarebbe  trovata  nel 
chiostro  di  S.  Stefano  una  iscrizione  del  tenore  seguente:  anni 

DOMINI  .M.CCXVI.  ISTAE  SUNT  .III.  ARCHAB  HOMINUM  SOCIETATIS 
TUSCHORUM9  FACTAB  TEMPORE  MASSARIAE  PBRFECTI,  ET  ROLANDINI 
PACTUALDI,  ET  UGUITTI  DE  CON.,  ET  BONISGRATIE  STRAZAROLI,  ET 
SAGNI,  ET  GUALTAROTI,  ET  lOHANNIS  PISTORIS  MINISTR.  D.  SOCIE- 
TATIS. Ma  se  la  trascrizione  della  lapide  è  esatta,  si  deve  par- 
lare qui  della  confraternita  e  non  della  società  d'armi  dei  Toschi, 
come  più  innanzi  vedremo.  Né  a  questa  supposizione  osta  la 
menzione  che  vi  si  fa  dei  ministrali  delle  società,  giacché  anche 
le  congregazioni  pie  erano  governate  in  questo  tempo  da  rettori 
còsi  appellati,  siccome  dimostra  un  documento  bolognese  del- 
l'anno  1191,  unico  nel  suo  genere,  e  che  perciò  riproduciamo 
in  nota  (3). 

(1)  Op.  eh.  Ili,  I,  152. 

(2)  DeUa  insigne  abba^ùde  basilica  di  S.  Stefano,  Bologna,  1747,  p.  212. 
(3}  Esso  si  trova  nell* Archivio  di  Stato  di  Bologna  fra  le  carte  apparte- 
nute già  al  capitolo  di  S.  Pietro  (caps.  ^)  ed  è  del  tenore  seguente: 

ce  In  nomine  sancte  et  individue  Trinitatis,  anno  Domini  millesimo  cen- 
«  tesimo  nonagesimo  primo,  regnante  domino  Henrìco  Romanorum  rege  et 
«  semper  augusto,  octavo  kalendas  aprìlis,  indictione  .viui.  Constat  me  qui- 
«  dem  Bonumiohannem  de  Bucca  Sancta  hoc  venditionis  instrumento  inpre- 
«  sentiarum  perfecto  domini!  et  pretii  ac  possessionis  iure  vendidisse  et  huius 
«  rei  gratia  tradidisse  vobis  Bonobononio  Paltrì,  Rodulfino  Parisii  et  Rolan- 
«  dino  de  Barbavara  ministralibus  scole  congreganti  ecclesie  Sancti  Sisti, 
«  ementibus  vestro  nomine,  et  nomine  Bonevinture  et  Arardi  de  Lamberto  et 
«  Lamberti  de  Gratiano  sotioruni  vestrorum  ministralium  et  totins  predicte 
«  scole  vestrisque  successoribus,  videlicet  .^1I^^  tomaturas  campi  mei  positi 
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Anzi  aggiungiamo  a  questo  proposito,  che  nel  documento  in 
questione  i  ministrali  della  scuola  o  confraternita  che  si  raduna 
nella  chiesa  di  S.  Sisto  sono  sei,  come  sei  erano,  secondo  la 
lapide  riportata  dal  Petracchi,  i  ministrali  della  società  dei  Toschi 
nelTanno  1216:  mentre  più  tardi,  quando  essa  si  era  trasformata 

(c  prope  predictam  ecclesiam  Sancti  Sisti  et  media,  minus  .viii.  tabule  et  .xx. 
«  pedes  terre  cum  ingressu  et  egressu  suo  usque  ad  viara  publicam,  et  cum 
«  omnibus  super  se  et  infra  se  habentibus  in  integrum.  Confines  cuius  totius 
ff  campi  tales  esse. 

«  Omnium  ut  predixi  .iin^^.  tomaturarum  et  medie,  minus  .viix.  tabule 
ic  et  .XX.  pedes  terre  prò  indiviso  cum  aliam  partem  eiusdem  campi,  scili cet  .vi. 
(c  tomaturas,  incontinenti  vendidi  Biccolo,  a  quacumque  parte  decipere  voluerit, 
«  et  prò  eo  eas  .vi.  torhaturas  exinde  possedere  cessi  in  presenti  pretio  qtiod 
«inter  nos  convenit.  s. 

«  A  vobis  vestro  nomine  et  nomine  predictorum  sotiorum  vestrorum  et 
«  totius  sotietatis  vendo  et  trado  vobis  vestrisque  successoribus  predicte  scole 
ff  ad  habendum,  tenendum  ac  possidendum,  et  me  prò  vobis  exinde  posses- 
«  sorem  constituo  et  prò  tota  predicta  sòtietate,  et  quic[quid]  vobis  vestrisque 
«  sotiis  et  successoribus  vestris  ad  utilitatem  tamen  totius  predicte  scole  pia- 
te cuerit  exinde  faciendum,  ut  nullam  litem  nulla[m]que  controversi am  vel  mo- 
«  lestiam  huius  rei  nomine  a  me  suprascripto  venditore  vel  a  meis  heredibus 
a  ullo  modo  quolibet  in  tempore  vos  prenominati  emptores,  neque  vestri  pre- 
(T  nominati  sotii  aut  prefata  scola  vestrìque  successores  sustìneant,  ab  omni 
«  quoque  homine  prescriptam  rem  legittime  semper  defendere  et  auctori- 
tr  zare  vobis  vestrisque  sotiis  et  successoribus  omnibus,  stipulantibus  vobis  ad 
ce  utilitatem  tamen  tam  vestram  quam  predictorum  sotiorum  vestrorum  et 
«  totius  universitatis  predicte  scole  vestroniraque  successorum  et  successorum 
<c  eiusdem  scole,  promitto.  Et  si  ego  vel  mei  heredes  predicta  omnia  firmiter 
«  semper  observare  noluerìmus,  vel  litem  inferentibus  consenserimus,  aut  si 
«  contra  quemlibet  agentem  legittimam  defensionem  non  exhibuerimus,  pene 
«nomine  duplum  bonitatis  et  estimi  predicte  rei  dare,  omneque  dampnum 
K  et  litis  inpensas  resarcire  vobis,  stipulantibus  vobis  ad  utilitatem  tam  ve- 
ce stram  quam  vestrorum  sotiorum  et  totius  universitatis  prediae  scole  ve- 
ce strorumque  successorum,  cuius  nomine  emitis,  promitto,  et  insuper  hoc 
cr  venditionis  instrumentum,  \i%  supra  legitur,  semper  firmum  et  incorruptum 
«  tenere  spondeo. 

ce  Actum  in  strata  Sancti  Stephani,  indictione  predicta,  prenominatus  ven- 
«  ditor  hoc  venditionis  instrumentum  ut  super  legitur  scrìbere  rogavit. 

«Huius  venditionis,  pretii  confessi  et  possessionis  tradite  testes  rogati 
«  sunt  dominus  Albericus  legis  doctor,  Gibertus  Angeli  de  Potò,  Guido  de 
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ÌQ  compagnia  d'armi,  ne  aveva  soltanto  quattro.  Ma  vi  ha  di 
più.  Dopo  la  trasformazione  ora  accennata,  siccome  ¥  antica 
confraternita  continuava  ad  avere  la  sua  esistenza  distinu  dalla 
compagnia  d'armi»  la  società  tutu  si  chiamava  a  socieus  tam  fra- 
a  temitatis  quam  armorum»,  e  la  confratemia  sola  o  «  fratemitas  » 
semplicemente,  come  dagli  anni  1239- 1273  ^  appellata  nelle  an- 
notazioni fatte  alle  sue  matricole,  o  a  societasfraternitatis»,  come 
è  detta  nel  proemio  delle  matricole  del  1322,  che  riporteremo 
più  innanzi.  Ora  siccome  nella  lapide  del  12 16,  quando  si  parla 
delle  tre  arche  destinate  nella  chiesa  di  S.  Stefano  alla  sepoltura 
gli  uomini  «  della  società  »  si  vogliono  intendere  certamente  gli 
uomini  della  confraternita.  Tessere  questa  appellata  senz'altro  «  so»- 
cietà  dei  Toschi»,  vuol  dire  che  la  compagnia  d'armi  non  era 
per  anco  sorta  nel  suo  seno. 

Di  più  la  notizia  dataci  da  Pier  Cantinelli,  scrittore  antico  e 
molto  credibile  di  cose  faentine  e  bolognesi,  che  alcuni  anni 
dopo  Giuseppe  Toschi,  creato  prefetto,  0  come  più  esattamente 
si  esprime  la  cronaca  Lolliliana,  capitano  del  popolo,  invase  il 
palazzo  del  comune  coi  rettori  delle  sopetà  delle  arti  solamente, 
fa  supporre  che  quelle  delle  armi  non  esistessero  ancora,  ma  che 

«Bonofiliolo  de  Tirafocoli  et  Ugolino  de  Boccafogt^a,  Rolandinus  Pe^i, 
«e  Gnidolinus  de  Marano  et  Bellottus  Dedalli. 

«  £odem  die,  in  presentia  testimonioqoe  predicti  BeUotti,  Roiandini  de 
«  Pe^o  et  Guidolini  de  Marano  et  Biccoli,  domina  Guilielmina  uxor  predicti 
<c  venditorìs,  ratam  habendo  predictam  venditionem,  renuntiavit  omni  iuri  ypo- 
«theearum,  dotis  et  omnibus  aliis  sibi  in  predicta  competentibus  vel  com- 
ic petituris:  et  omnia  Ula  iura  concessit  et  cessit  predi  ctìs  emptoribus,  et 
«  promisit  predicta  omnia  firma  tenere,  nec  ts$t  ea  aliquo  modo  neque  iure 
K  ypotfaece,  neque  dòtis,  neque  ullo  alio  iure,  sub  pena  dupli  ipsius  rei,  et  ea 
«  soluta,  si  contra  aliquo  modo  ipsa  vel  heredes  eius  fecerint  vel  venire  ausi 
«fuerint,  predicta  onmia  firma  permaneant. 

«  Actum  in  strata  Sancti  Donati,  indictione  predicta. 

«cPrenominau  domina  hanc  rati  habitionem  et  renuntiationem  omnia 
«  iuris,  ut  supra  legitur,  scrìbere  rogavit 

«  Ego  Bertramus  sacri  palatii  notarius  interfui  et  subscrìpsi  ». 

Io  ho  un  vago  sospetto,  che  si  tratti  qui  di  una  delle  società  degli  stu- 
denti, e  precisamente  quella  degli  studenti  lombardi,  che  in  principio  assun- 
sero la  forma  di  confraternite  religiose. 
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probabilmente  nascessero  in  seguito  di  quel  rivolgimento,  che  è 
cosi  descritto  dal  Ghirardacci  : 

L'anno  seguente,  sendo  pretore  di  Bologna  Uberto  Visconti,  da  una  gran- 
dissima sedizione,  che  era  nella  città  risorta,  nacque  una  guerra  crudele  :  et 
fu,  che  alli  dieci  di  febbraro,  Gottìfredo  conte  di  Romagna,  £avorito  di  Fe- 
derico, prese  Manzolino,  castello  nelle  Romagne,  e  d'indi  ne  cacciò  il  pre- 
fetto bolognese,  il  quale  ritornato  a  Bologna,  pose  il  popolo  in  grandissima 
rivolta;  perciò  che  ciascuno  si  lamentava,  che  il  castello  per  cagione  dei 
pretore  e  di  quei  che  la  città  governavano  si  fosse  perduto;  e  di  maniera  tale 
crebbe  questo  conceputo  sdegno  nei  cuori  di  tutti,  che  pigliando  l'arme  contro 
il  volere  della  repubblica,  raunati  nella  piazza,  fecero  tosto  loro  capitano  un 
Giuseppe  Toschi^  uomo  non  pure  ardito  ma  temerario,  e  con  grandissime 
grida  e  tumulto  corsero  al  palazzo  del  pretore  dove  Giuseppe  domandò  lo 
stendardo  del  popolo  e  la  guardia  del  palazzo  armata,  con  dire  che  voleva 
andare  ad  incontrare  li  nemici,  affinchè  più  oltre  non  passassero  a  danno  del 
territorio  di  Bologna.  Il  che  negato  gli  fii  dal  pretore;  onde  Giuseppe, 
usando  la  sua  temerità,  ruppe  le  porte  del  palazzo,  e  a  forza  entrato,  sac- 
cheggiò ogni  cosa,  e  avendo  abbruciato  tutte  le  scritture  del  pretore  per 
acquistare  maggior  favore  nel  popolo,  pose  fuori  tutte  le  tavole  pubbliche  e 
poi  fece  suonare  la  campana  contro  il  parere  del  pretore  e  dei  soldati,  e 
avendo  raunato  tutto  il  popolo  armato  in  piazza,  fece  condurre  il  carroccio 
fuori  e  cominciò  a  ordinare  le  cose  per  la  guerra.  Poi  consegnò  quattro 
mila  fanti  sotto  Bornio  Geremei,  e  ottocento  cavalli  leggeri  sotto  il  governo 
di  Orso  Caccianemici  e  di  Prendiparte  Prìndiparti,  quattrocento  uomini 
d'arme  sotto  Alberto  Gallucci  e  Lodovico  Ariosto.  E  a  questo  modo  si 
diede  principio  di  mutare  repubblica  e  d' istituire  il  popolo,  e  chiamarono  po- 
polo la  repubblica  posta  nelle  mani  del  popolo  ;  al  quale  vollero  che  sovra- 
stanti fossero  il  prefetto  del  popolo,  gli  anziani,  i  consoli  dei  mercanti  e  il 
maestri  dei  collegL 

Scrìve  S.  Tommaso  una  cosa,  che  pare  a  noi  che  non  si  debba  quivi 
tacere,  dicendo  essere  stati  istituiti  gli  anziani  nelle  città  d'Italia,  acciocché 
pigliassero  le  parti  dei  plebei  come  erano  i  tribuni  in  Roma.  Ma  dopo  questo 
Giuseppe,  il  quale  crearono  prefetto  del  popolo,  non  si  trova  altro  prefetto 
insino  all'anno  1255.  I  Fiorentini  ancora  ei  Genovesi,  avendo  ordinata  la 
repubblica  del  popolo  in  questo  medesimo  tempo,  introdussero  nella  repub- 
blica il  prefetto  e  gli  anziani,  avvenga  che  non  li  creassero  nel  principio  ad 
anno  per  anno  ordinatamente.  E  questa  repubblica  popolare  fu  sostentata 
con  li  propri  Consigli,  di  cui  erano  rettori  il  prefetto  e  gli  anziani,  come  quei 
passati  ressero  i  pretori  e  giudici  dei  pretori.  E  furono  creati  sei  anziani  di 
tutte  le  ventiquattro  tribù,  e  insino  al  presente  dura  nella  repubblica  l'uso  e 
la  creazione  di  questi  anziani,  sebbene  è  accresciuto  il  numero,  come  anco 
dei  consoli  dei  mercanti  e  dei  maestri  dei  collegi. 
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Secondo  il  solito,  questo  racconto  fu  tolto  letteralmente  dal  Sigo- 
nio  ('\  Ma  il  peggio  si  è,  che  avendo  il  buon  Ghirardacci  frainteso 
le  parole  del  Sigonio  :  a  Antiani  vero  vigintiquatuor  ex  tribubus 
ce  singulis  senis  creati  sunt  »,  fece  creare  sei  anziani  per  le  ven- 
tiquattro tribù,  anziché  ventiquattro  anziani,  sei  per  tribù  (quar- 
tieri). E  sin  qui  nessuna  menzione  delle  società  delle  armi.  Il 
Savioli  però  risolutamente  afferma  che  gli  anziani  furono  proposti 
dalle  società  delle  arti  e  da  quelle  delle  armi,  e  che  queste  ul- 
time erano  in  quel  tempo  ventidue;  cioè  le  ventiquattro  che 
enumereremo  tra  poco,  mutato  il  nome  della  società  della  Branca 
di  S.  Stefano  in  quello  delle  Branchette,  e  tolta  la  società  delle 
Chiavi  e  una  delle  due  società  delle  Traverse,  che  il  Savioli 
dovè  omettere  per  semplice  dimenticanza.  Ma  donde  egli  to- 
gliesse questa  notizia  non  so;  certo  non  da  una  testimonianza 
contemporanea,  giacché  la  società  dei  Balzani,  che  è  tra  quelle 
che  egli  enumera  come  esistenti  nel  1228,  non  nacque  che  nel  1230. 
Per  me  credo  che  egli  non  abbia  fatto  che  innestare  qui  un  ca- 
talogo posteriore  delle  società  del  popolo,  e  questo  neppure  esat- 
tamente, perchè,  a  modo  di  esempio,  mentre  egli  dice  che  le 
società  d'arti  erano  ventuna,  non  ne  enumera  che  venti. 

Ignota  è  anche,  almeno  per  me,  la  fonte  da  cui  il  Sigonio 
attinse  la  notizia  che  gli  anziani  furono  creati  nel  1228.  Ma 
poiché  l'esistenza  degli  anziani  in  Bologna  nell'anno  1231  è  ac- 
certata da  una  lettera  di  Gregorio  IX  <*),  e  da  tutte  le  cronache 
bolognesi  si  sa  che  dopo  la  sedizione  del  1228  i  popolari  «  fe- 
a  cero  molte  cose  contro  i  nobili  e  potenti  »,  e  d'altra  parte  gli 
anziani,  secondo  le  più  antiche  notizie,  erano  nominati  anche  dalle 
società  delle  armi,  e  i  primi  statuti  di  queste  incominciano  tra 
il  1230  e  il  123 1,  io  non  dubito  punto  che,  nel  fatto,  il  moto  po- 
polare del  1228,  la  creazione  o  la  riorganizzazione  delle  società 
delle  armi  e  la  elezione  degli  anziani  non  stiano  in  relazione  tra 

(i)  Pp.  268  e  269  della  stampa  bolognese  del  1578. 

(2)  La  lettera,  pubblicata  dal  Savioli  (III,  2,  129),  è  veramente  del  1232, 
ma  la  menzione  degli  anziani  e  consoli  dei  mercanti  e  cambiatori,  scomu- 
nicati col  podestà  Federico  di  Lavellongo,  si  riferisce  alFanno  1 23 1,  nel  quale 
Federico  fu  podestà  a  Bologna. 
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di  loro.  Tuttavia  per  poter  determinare  questa  relazione  è  neces- 
sario esaminare  più  da  vicino  quali  fossero  queste  società  d'armi, 
in  quale  rapporto  stessero  fra  di  loro  e  cogli  anziani  del  popolo. 

Da  due  cataloghi  contenuti  negli  statuti  del  popolo  di  Bo- 
logna del  1260  e  del  12(2  ('>  si  deduce  che  in  quel  tempo  le 
società  d'armi  erano  ventiquattro,  cosi  chiamate  :  dell'Aquila,  dei 
Balzani^  dei  Beccai,  della  Branca  di  porta  Castello,  della  Branca 
di  strada  S.  Stefano,  dei  Castelli,  del  Cervo,  delle  Chiavi,  dei 
Delfini,  dei  Drappieri  per  l' armi;  dei  Griffoni,  dei  Leoni,  dei 
Leopardi,  dei  Lombardi,  dei  Quartieri,  dei  Rastelli,  delle  Sbarre, 
delle  Schise,  delle  Spade,  della  Stella,  dei  Toschi,  delle  Traverse 
di  Barberia,  delle  Traverse  di  Val  d' Aposa  e  dei  Vari.  Siccome  per 
altro  una  disposizione  inserita  in  uno  statuto  del  popolo  del  1248, 
ma  molto  probabilmente  di  data  più  antica,  prescrìveva  già  «  quod 
«  aliqua  societas  deinceps  in  civìtate  Bononie  non  fiat,  et  si 
«  facta  fiierìt,  in  numero  et  ordine  aliarum  societatum  non  reci- 
a  piatur,  et  quod  aliquis  qui  sit  de  societatibus  armorum  non  possit 
«  nec  debeat  arma  alicuius  societatis  de  novo  faciende  facere  nec 
«  portare  »,  cosi  è  certo  che  le  ventiquattro  società  ora  ricordate 
esistevano  almeno  nel  1248. 

Un  documento  poi  del  1306,  che  avremo  più  innanzi  occa- 
sione di  descrìvere,  ci  apprende  che  le  società  d'armi  di  allora 
erano  cosi  distribuite  nei  quartierì  della  città:  appartenevano  al 
quartiere  di  porta  Stiera  o  porta  di  Castello  le  società  dei  Leoni, 
dell'Aquila,  dei  Griffoni,  della  Branca;  a  quello  di  porta  S.  Pietro 
le  società  delle  Spade,  dei  Drappieri  per  l'armi,  dei  Leopardi  e 
dei  Vari;  a  quello  di  porta  S.  Procolo  le  società  dei  Castelli, 
Quartieri,  Traverse  di  Barberia,  Schise  di  Saragozza;  a  quello  di 
porta  Ravegnana  le  società  delle  Chiavi,  dei  Dragoni,  dei  Bal- 
zani. Erano  poi  distribuite  in  tutti  i  quartieri  della  città  le  so- 
cietà della  Stella,  dei  Lombardi,  dei  Toschi,  dei  Beccai  per  l'armi. 
Se  però  si  tien  conto  della  circostanza  che  la  società  dei  Dragoni 
era  sorta  intorno  al  1274,  e  che  delle  cinque  allora  soppresse,  se- 
condo che  si  trae  dai  loro  statuti  o  dalle  loro  matricole,  quella 

(i)  V.  l'edizione  del  Frati,  III,  450. 
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dei  Delfini  apparteneva  al  quartiere  di  porta  Stiera,  quella  delle 
Traverse  di  Val  d' Aposa  al  quartiere  di  porta  S.  Procolo,  quelle 
della  Branca  di  porta  S.  Stefano,  del  Cervo,  dei  Rastelli  al 
quartiere  di  porta  Ravegnana,  si  vede  che  ciascun  quartiere  della 
città  comprendeva  cinque  società,  e  che  quattro  appartenevano 
a  tutti. 

E  se  si  considera  poi  che  dalle  matricole  e  dagli  statuti  delle 
diverse  società  appare  che  ognuna  delle  prime  venti  compren- 
deva gli  uomini  che  abitavano  in  certe  contrade,  e  che  non  v*era 
contrada  che  non  appartenesse  a  una  di  queste  società,  e  che  le 
ultime  quattro  invece,  fuori  dei  Beccai,  comprendevano  soltanto 
coloro  che  per  origine  non  appartenevano  alla  città  di  Bologna, 
è  impossibile  non  scorgere  in  questo  ordinamento  qualche  cosa 
di  preconcetto  e  di  sistematico,  e  non  arrivare  alla  conclusione 
che  le  società  delle  armi  in  Bologna  non  sorsero  già  una  dopo 
rakra,  quando  una  circostanza  accidentale  spinse  i  loiro  soci  ad 
unirsi,  ma  furono  invece  il  prodotto  di  una  divisione  della  popo- 
landone bolognese  fatta  in  un  determinato  momento  e  con  de* 
terminati  criteri. 

Diverse  circostanze  per  altro  ne  inducono  a  credere  che  questa 
divisione  una  volta  fatta,  sia  stata  dopo  rimaneggiata:  giacché 
da  un  Iato  vi  sono  alcune  società,  come  quelle  della  Branca  di 
porta  Castello  e  di  pona  S.  Stefano,  che  difficilmente  sorsero  in- 
sieme; dall'altra  il  proemio  di  una  matricola  della  società  dei  Toschi 
accenna  che  questa  fu  ammessa  dopo  le  altre  «  al  regime  e  al  tribu- 
«nale  della  città  di  Bologna  a.  E  siccome  poi  abbiamo  memoria 
di  uno  statuto  dei  Toschi  del  1233  e  possediamo  una  matricola 
della  società  della  Branca  di  porta  Castello  di  questo  stesso 
anno,  e  di  più  sappiamo  dal  citato  statuto  del  popolo  del  1248 
che  nel  1233  fu  rinnovato  il  giuramento  degli  uomini  delle  so- 
cietà delle  arti  e  delle  armi,  e  del  cambio  e  della  mercadandia, 
ciò  che  accenna  di  per  sé  a  una  riorganizzazione  di  questi  istituti 
accaduta  dopo  il  nuovo  moto  popolare  del  1232  ('>,  io  suppongo 

(i)  Cf.  il  racconto  che  nel  Memoriale  di  Matteo  de  Griffoni  (Mur. 
Rer,  It.  Scr,  XVIII,  iii)  trovasi  degli  avvenimenti  successi  in  Bologna  in 
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che  nell'anno  1233  sia  avvenuto  questo  rimaneggiamento  di  una 
divisione  fatta  prima. 

Ma  quali  sarebbero  le  società  che  furono  aggiunte  allora  alle 
altre?  Secondo  me,  quelle  dei  Toschi,  dei  Lombardi,  della 
Stella,  composte  tune  di  uomini  appartenenti  per  origine  alla 
Lombardia  e  alla  Toscana,  quelle  dei  Beccai  e  dei  Drappieri  per 
Tarmi,  di  cui  il  nome  fu  formato  con  regole  interamente  diverse 
da  quelle  delle  altre,  e  finalmente  quella  della  Branca  di  porta' 
S.  Stefano,  di  cui  la  più  antica  matrìcola  appartiene  all'anno  1233. 

Rimarrebbero  cosi  per  la  divisione  primitiva  didotto  società, 
che  tutte  ebbero  un  carattere  locale,  e  che  tutte  ebbero  il  nome 
dalla  loro  insegna,  e  che  dovettero  tutte  sorgere  presso  a  poco 
nello  stesso  tempo.  E  siccome  dalla  matricola  di  una  di  qssc^ 
quella  dei  Balzani,  si  vede  che  essa  nacque  nel  1230,  io  conget- 
turo che  verso  questo  medesimo  anno  sì  formassero  le  altre  di* 
ciassette. 

Resta  una  piccola  difficoltà,  ed  è  questa.  Le  diciotto  società 
nate  a  questo  modo  non  potevano  essere  ripartite  ugualmente  nei 
quattro  quartieri  della  città;  e  questo  può  sembrare  contrario  a 
quella  simmetria  di  rapporti,  che  si  osserva  sempre  nelle  istituzioni 
del  governo  comunale,  speciabnente  in  Bologna.  Ma  la  drco- 
stanza  che  una  di  queste  società  si  appellò  dei  Balzani  di  porta 
S.  Procolo  (*>,  per  distinguersi  dall'altra  società  di  questo  nome  che 
era  nel  quartiere  di  porta  Ravegnana,  e  che  i  suoi  primi  statuti 
sono  del  123  r,  mostra  che  essa  si  formò,  probabilmente  con 
una  .seconda,  non  sappiamo  quale,  dopo  le  ahre,  che  dovevano  esser 
sedici,  quattro  per  quartiere  :  ciò  che  forse  si  fece  per  uguagliare 
il  numero  delle  società  delle  armi  a  quello  delle  società  delle 
arti.  In  questo  modo  si  può  mettere  il  numero  delle  società 
delle  armi  in  un  rapporto  semplice  con  quello  degli  anziani. 

E  veramente  che  alla  esistenza  delle  società  delle  armi  à  con- 
questo anno,  e  specialmente  la  notizia  che  tutti  i  libri  dei  malefici  furono 
allora  bruciati,  come  già  si  era  fatto  ,nel  1228." 

(i)  Quella  che  dopo  si  appellò  delle  Traverse  di  Val  d* Aposa.  Cf.  i 
suoi  statuti  nell'ediz.  degli  Statuti  delle  società  del  popolo  di  Bologna,  I,  135, 
netta  collezione  dei  FonH  per  la  storia  ^Italia, 
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nettesse  necessariamente  quella  degli  anziani,  lo  dimostra  tra  le 
altre  cose  il  fatto  che  esse  si  appellavano  «  società  delle  armi  che 
«  sono  sotto  gli  anziani  »  (0,  e  questo  non  per  distinguerle  da  altre 
società  d'armi  che  non  fossero  sotto  gli  anziani,  e  che  non  esi- 
stevano, ma  per  esprimere  un  carattere  loro  connaturato.  Ora, 
nel  1248  sappiamo  che  gli  anziani  erano  dodici,  sei  per  le  società 
delle  arti  e  sei  per  quelle  delle  armi,  e  che  rimanevano  in  carica 
tre  mesi,  per  cui  ogni  società  aveva  ogni  anno  un  anziano.  Se 
dopo  la  rivoluzione  del  1228  ne  furono  creati,  come  vuole  il  Si- 
gonio,  ventiquattro,  e  quindi  dodici  per  le  società  d*arti  e  dodici 
per  quelle  d*armi,  supponendo  che  prima  del  1233  rimanessero  in 
carica  quattro  mesi,  supposizione  del  resto  che  sorge  spontanea- 
mente dall'osservazione  che  la  durata  della  carica  degli  anziani 
andò  sempre  diminuendo,  si  vede  che  ogni  società  avrebbe  avuto 
due  anziani  all'anno  :  come  ne  avrebbe  avuto  uno  all'anno  se  l'af- 
fermazione del  Sigonio  non  è  esatta,  siccome  io  terno,  e  se  gli  an- 
ziani nel  123 1  erano  dodici  come  nel  1248. 

Per  trovare  per  altro  la  ragione  di  questa  prima  divisione  lo- 
cale della  città  in  società  d'armi,  conviene  partire  da  considera- 
zioni d'ordine  generale. 

Nella  prima  parte  del  medioevo,  la  società  impoverita  dalle 
guerre  continue,  e  costretta  ciò  non  di  meno  a  star  sempre  sulla* 
difesa,  dovè  ricorrere  al  sistema  feudale  per  trovare  l'organizza- 
zione militare  meno  dispendiosa  e  meno  grave  alla  maggior  parte 
del  popolo.  Col  feudalesimo  per  altro  le  armi  si  ridussero  nelle 
mani  dei  pochi,  che  se  ne  servirono  per  opprimere  i  molti.  E 
quindi  una  volta  che  il  feudalesimo  ebbe  reso  alla  società  la  si- 
curezza, per  provvedere  alla  quale  era  stato  creato,  e  che  1*  in- 
dustria cominciò  a  prosperare  nelle  città,  e  la  proprietà  mobile 
a  crescere  d'importanza  di  fronte  all' inunobile,  il  popolo  volle 
di  nuovo  armarsi  per  la  tutela  dei  suoi  interessi  e  dei  suoi  diritti, 
ed  allora  sorsero  naturalmente  le  compagnie  delle  armi. 

L'esempio  di  queste  fu  pòrto  alla  città  di  Bologna  dai  Lom- 
bardi e  dai  Toschi,  i  quali,  essendo  stranieri,  ed  essendo  popolani, 

(i)  Cf.  gli  Statuti  di  Bologna  pubblicati  dal  Frati,  III,  400,  rubr.  cxxxi. 
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sentivano  doppiamente  il  bisogno  di  unirsi  per  la  propria  difesa. 
Ma  le  società  d'armi  di  origine  propriamente  bolognese  dovevano 
necessariamente  avere  un  altro  carattere.  Giacché,  s©  quando  uno 
Stato  ha  una  costituzione  patriarcale,  anche  il  suo  esercito  è  or- 
dinato per  parentele  e  per  schiatte,  come  quello  dei  Greci  al 
tempo  di  Omero  e  quello  dei  Germani  al  tempo  di  Tacito,  quando 
esso  invece  ha  un  carattere  spiccatamente  territoriale,  come  era 
lo  stato  feudale  e  più  tardi  lo  stato  comunale  e  quello  popolare 
sorto  nel  suo  s^no,  il  suo  esercito  non  può  essere  che  composto 
di  gruppi,  sorti  dalla  vicinanza  di  dimora.  Quindi  è  che  gli 
uomini  delle  nostre  società  d'armi  si  stringono  tutti  attorno  al 
gonfalone  della  loro  contrada,  presso  al  quale  debbono  tutti  in 
ogni  spedizione  attendarsi,  e  combattere,  perchè  il  vicino  sia 
pronto  ad  aiutare  il  vicino,  come  in  Omero  il  parente  deve 
aiutare  il  parente;  ma^  ciò  che  è  più  frequente  e  più  ordinario, 
essi  debbono,  sopratutto  in  tempo  di  tumulto,  correre  uniti  al 
podestà,  e  non  separarsi  senza  sua  licenza. 

Noi  non  riusciamo  più  a  farci  una  idea  esatta  dei  vincoli  che 
univano  nel  medioevo  tra  loro  i  vicini;  perchè  nella  nostra  vita 
d'oggi  quella  della  vicinanza  di  dimora  è  una  circostanza  acci- 
dentale, che  sorge  oggi  e  domani  cessa.  Ma  non  cosi  nei  tempi 
di  cui  parliamo.  Nello  stesso  modo  che  i  servi  erano  stati  av- 
vinti alla  gleba  nelle  campagne,  noi  crediamo  che  nella  prima 
parte  del  medioevo  gli  operai  che  erano  o  servi  o  semiliberi 
fossero  nel  fatto  stati  attaccati  alle  loro  case  nelle  dttà  e  che  in  ge- 
nere fossero  state  collocate  le  ime  accanto  alle  altre  le  diverse 
famiglie  dei  dipendenti  di  uno  stesso  signore.  Questo  natural- 
mente aveva  fatto  sorgere  tra  loro  dei  rapporti  molto  più  stretti 
che  non  può  generare  adesso  la  semplice  vicinanza  della  dimora. 

Da  questo  si  vede  come  siffatte  società  non  potessero  sorgere 
che  nelle  città:  le  campagne  quindi  rimasero  per  molto  più  tempo 
soggette  agli  antichi  signori,  e  poi  passarono  sotto  la  dipendenza 
del  popolo  delle  città. 

E  se  mi  si  chiede  perchè  il  popolo,  che  era  già  diviso  nelle 
società  delle  arti,  non  si  ordinò  militarmente  sotto  queste,  ma 
volle  avere  una  organizzazione  locale,  rispóndo  cb^  esso   dovè 
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facilmente  accorgersi  come  molto  più  presto  si  sarebbero  raccolti 
sotto  il  loro  gonfalone  gli  uomini  che  abitavano  nelle  stesse  con- 
trade ('),  che  non  quelli  che  esercitavano  la  medesima  arte,  e 
che  d'altra  parte  la  nuova  divisione  probabilmente  si  annodava 
ad  istituzioni  preesistenti. 

E  veramente  le  milizie  dei  comuni  italiani,  fino  dal  tempo  di 
Federico  Barbarossa  per  lo  meno,  erano  ordinate  secondo  le  porte 
o  rioni,  nei  quali  la  città  era  divisa,  e  secondo  le  cappelle  o  vi* 
cinie  o  contrade  nelle  quali  i  terzi  o  quartieri  o  sestieri  delle  citti 
erano  suddivisi:  e  le  truppe  dì  ciascuna  cappella  o  vicinla  avevano 
un  proprio  vessillo:  per  cui  in  Milano,  a  modo  di  esempio,  sap- 
piamo che  esistevano  trentasei  principali  vessilli.  Ora  Bologna 
era  già  da  gran  tempo  divisa  in  quattro  porte,  e  queste  erano, 
credo  io,  suddivise  in  contrade,  come  argomento  dalla  esistenza 
dei  ministrali  e  capitani  delle  contrade.  Niente  di  più  probabile 
adunque  che  ciascuna  contrada  avesse  già  un  vessillo,  e  che  il 
popolo,  quando  si  ordinò  nelle  società  delle  armi,  si  raccogliesse 
semplicemente  attorno  alle  insegne  sotto  le  quali  andava  prima 
alla  guerra. 

Ad  ogni  modo,  dalle,  loro  insegne  presero  i  nomi  tutte  quelle 
prime  società:  insegne  che  consistevano  o  in  animali,  come  il 
cervo,  l'aquila,  il  leone,  il  grifone,  il  delfino,  il  leopardo,  il  cavallo 
balzano,  o  in  parti  di  animali,  come  le  branche,  o  in  cose  inani* 
mate,  come  le  chiavi,  le  sbarre,  le  traverse,  i  rastelli,  le  spade,  o 
denotavano  la  foggia  del  vestire,  come  i  vari.  Ma  il  plurale  ado- 
perato per  indicare  le  une  influì  per  analogia  sulle  denominazioni 
delle  altre,  che  appellaronsi  piuttosto,  benché  non  sempre,  dei 
Leoni,  dei  Cervi,  deUe  Aquile,  dei  Grifoni,  dei  Delfini,  dei  Leo- 
pardi, delle  Branche,  mentre  sempre  si  parlò  della  società  dti 
Balcani,  e  non  mai  del  Ballano. 

Per  quanto  si  attiene  alle  società  sorte  nel  1232  o  1233,  ge- 


(i)  In  questi  tempi  quelli  che  esercitavano  la  stessa  arte  non  abitavano 
ancora,  siccome  accadde  più  tardi,  nelle  stesse  vie.  Ciò  è  dimostrato  dalle 
matricole  delle  società  delle  arti,  dove  sono  indicati  i  quartieri  nei  quali 
abitavano  i  loro  membri. 
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nera  innanzi  tutto  una  certa  diflScoltà  la  formazione  delle  società 
dei  Beccai  e  dei  Drappieri  per  Tarmi,  giacché  non  s*  intende  perchè 
due  società  d'arti  si  trasformassero  in  società  d'armi,  ma  non  le 
altre.  E  veramente,  che  i  componenti  la  prima  delle  due  società 
in  questione  fossero  quegli  stessi  che  formavano  la  società  dei 
Beccai  per  Tarte,  appare  da  ciò  che  dì  quando  in  quando  que- 
st'ultima si  appellava  dei  Beccai  per  Varie  e  Varmi,  come  dimostra 
Io  statuto  da  me  stampato  0>  di  una  società  cosi  intitolata,  e  che 
contiene  soltanto  prescrizioni  relative  all'esercizio  di  quell'arte. 
Io  dunque  congetturo  che  nella  sommossa  del  1232  i  beccai 
avessero  ima  parte  preponderante,  e  che  per  ricompensarli  di 
questo  merito  si  permettesse  loro  di  partecipare  doppiamente 
alle  deliberazioni  popolari,  come  componenti,  cioè,  di  una  società 
d'arte  e  di  una  società  d'armi  Anche  più  tardi,  nel  moto  po- 
polare del  125^,  sappiamo  che  il  popolo  andò  debitore  della 
vittoria  alla  società  dei  Beccai  ('),  per  cui  negli  statuti  fatti  poco 
dopo  (5)  fu  stabilito  che  essa  avesse  sempre  un  anziano  per  l'arte 
sua,  «  prò  bonis  operibus  facds  tempore  discordie  civitads  ».  E 
nel  fatto  si  capisce  come  il  mestiere  istesso  che  i  beccai  eserci- 
tavano li  rendesse  pronti  a  metter  mano  alle  armi,  e  come  quando 
sì  trattasse  di  adoperarle  contro  i  loro  nemici,  sia  intemi  sia  esterni, 
essi  si  trovassero  volontieri  uniti. 

Per  quello  che  spetta  ai  drappieri  per  l'armi,  invece,  il  para- 
gone di  una  matricola  che  ci  è  rimasta  di  questa  società  del  1272, 
con  un'altra  della  società  dei  drappieri  per  l'arte  dello  stesso  anno, 
mostra  che  qssq  erano  composte  di  uomini  diversi  ;  è  quindi  da 
ritenersi  che  essa  traesse  il  nome  dalla  somiglianza  che  avea  la 
sua  insegna  con  quella  dei  drappieri  per  l'arte. 

Più  lungo  discorso  si  richiede  per  spiegare  la  formazione  delle 
società  dei  Lombardi  e  dei  Toschi.  Delle  origini  della  prima, 
una  volta  che  sia  relegata  nel  mondo  deUe  favole  la  narrazione 
dell'Alberti,  non  sappiamo  nulla.     Ma  su  quelle  della  compagnia 

(i)  Statuti  delle  soc.  del  pop.  di  Bologna,  I,  ^3-376,  nella  collezione  dei 
Fonti  per  la  storia  d'Italia. 

(2)  Sa  VIOLI,  op.  cit.  Ili,  I,  297. 

(3)  Frati,  Statuti  di  Bologna,  III,  384  e  sgg. 
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dei  Toschi  ci  fornisce  preziose  notizie  il  proemio  di  una  matri- 
cola del  1322,  tolto  certamente  da  altra  più  antica  e  che  è  del 
tenore  seguente  ('): 

Cuna  piures  ex  partibus  Tusde  orìimdi  civitatis  Bononìe  utentes  com- 
mercio secundum  solita  mundi  pccurrentia  quedam  paterentur  animis  ipso- 
rum  contraria,  tum  quia  quisque  solus  in  urbe,  extraneus  a  parentibus  et 
propinquis,  sufficere  sibi  soli  non  poterat,  tum  aliis  rerum  eventibus,  occurrìt 
ipsorum  menti  talis  discreta  provìsio,  satis  ipsorum  mentibus  visa  sufficiens 
occurrere  impeditis,  ut  ipsorum  sìngidari  voto  viventium  novo  confedera- 
tionis  ordine  sub  conctis  ordinibus  constituta  unio  formaretnr,  quod  defectus 
absentium  propinquorum  ac  qualiutis  cuilibet  toUeret  et  supplendo  iuvaret, 
ne  quod  quisque  in  se  solo  ante  pati  non  poterat,  id  non  fugiat  plurium  vi- 
rìbus  potiturus.  hanc  quidem  provisionis  formam  communìa  commoda  prò- 
ducturam  que  ipsius  decreti  fuit  principale  motivum  fratemitatem  societatìs 
Tuscorum  volentes  vulgari  vocabulo  nuncupari  :  igitur  huiusmodi  ordinata 
conventio  numero  dilatata  multiplici  :Statum  reipublice  totis  zelans  affé- 
ctibus,  incipiens  haberi  cara  non  solum  ab  incolis  sed  etiam  veneranda,  ad 
tribunal  et  regimen  diete  civitatis  admissa  est,  ut  sua  aperta  gerens  insignia 
omnibus  fungatur  honorìbus,  et  commodis  potiatur  que  societates  alle  populi 
Bononie  fungi  debent  et  possunt  ex  legibus,  consuetudinibus  vel  statutis. 

Di  qui  appare  che  i  Toscani  che  per  ragione  di  commercio 
31  erano  stabiliti  a  Bologna,  essendo  più  esposti  degli  altri,  perchè 
privi  di  parenti  che  li  difendessero,  alle  ingiurie,  si  legarono  fra 
di  loro,  per  trovare  nella  loro  unione  quella  protezione  e  quella 
sicurezza  di  cui  abbisognavano:  che  la  unione  cosi  formata  si 
chiamò  società  della  confraternita  dei  Toschi,  e  quindi  non  ebbe 
altro  carattere  che  quello  di  una  fratellanza  religiosa.  Ma  più  tardi 
essa  fu  ammessa  al  regime  della  città,  e  fu  insignita  di  tutti  i  privilegi 


(i)  Esso  fu  pubblicato  già  dal  Petracchi  (op.  cit.  p.  213),  e  se  ne  con- 
serva nella  biblioteca  Comunale  di  Bologna  una  copia  fatta  dal  conte  Lu- 
dovico Carrati  nel  secolo  scorso.  A  ritenerlo  antico  mi  inducono  gli  errori 
che  vi  si  trovano,  i  quali  non  vanno  messi  sul  conto  del  Petracchi,  perchè 
la  maggior  parte  si  trovano  anche  nella  copia  del  conte  Carrati,  ma  bensì 
dell'amanuense  che  lo  trascriveva  da  un  documento  di  molto  anteriore  all'età 
sua,  e  per  lui  quindi  poco  intelligibile.  TutUvia  lo  stile  in  cui  è  redatto  mi 
par  che  accenni  alla  fine  del  secolo  xiii.  E  il  non  essere  esso  riportóto 
nella  matricola  degli  anni  1259-73  da  me  stampata,  dimostra  che  fu  scritto 
dopo  questo  tempo. 
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di  cui  godevano  le  altre  società  del  popolo  di  Bologna.  Ciò  è 
confennato  dagli  statuti  della  società  da  noi  stampati,  i  quali  mo- 
strano che  essa,  a  somiglianza  di  quella  dei  Lombardi,  e  a  diflFe- 
renza  di  tutte  le  altre  di  origine  bolognese,  aveva  il  duplice  ca- 
rattere di  una  fratellanza  religiosa  e  di  una  società  d*armi,  e  che 
il  secondo  si  era  aggiunto  al  primo.  È  quindi  da  ritenere  che 
anche  la  società  dei  Lombardi  avesse  avuta  una  origine  presso 
a  poco  identica.  Ma  quando  nascesse  cosi  l*una  come  l'altra  non 
ci  è  detto.  Esse  hanno  per  altro  un  riscontro  cosi  esatto  nelle 
società  degli  scolari  toschi  e  lombardi,  che  è  impossibile  che  non 
siano  state  il  modello  o  P  imitazione  di  queste. 

Quando  io  credeva  che  la  società  d'armi  dei  Lombardi  fosse 
nata  nel  1174,  suppóneva  che  sopra  di  essa  si  fosse  foggiata  la 
nazione  degli  scolari  lombardi,  e  ammettendo  col  Savioli  che  la 
società  d'armi  dei  Toschi  fosse  nata  poco  dopo  quella  dei  Lom- 
bardi, credeva  anche  imitata  dalla  medesima  la  società  degli  sco- 
lari toscani  Ma  ora  considerando  che  nel  medioevo  a  tutte  le 
università  è  comune  la  divisione  per  nazioni,  quantunque  in  parte 
sia  stata  imitata  da  quella  dell'università  nostra,  mentre  rimane 
una  particolarità  della  costituzione  bolognese  la  esistenza  di  so- 
cietà cittadine  composte  di  elementi  stranieri,  indino  piuttosto  a 
credere  che  sulle  corporazioni  degli  studenti  lombardi  e  toschi  si 
siano  modellate  le  nostre  società  popolari.  E  il  loro  stesso  nome 
sembra  accennare  a  questo.  Nella  società  d'armi  dei  Lombardi 
entravano  ugualmente  gli  originari  della  Lombardia  e  della  Ve- 
nezia, che  dalla  nazione  degli  scolari  lombardi  erano  esclusi.  Se 
dunque  quella  noti  avesse  preso  da  questa  il  nome,  ma  se  lo  fosse 
di  nuovo  formato,  probabilmente  si  sarebbe  appellata  società  della 
Lombardia  e  della  Marca  Trevigiana.  Quanto  all'ahra,  poiché  in 
Bologna  la  denominazione  usuale  dei  Toscani  era  la  stessa  che 
oggi,  e  quindi  non  solo  nella  legislazione  statutaria  bolognese  essi 
sono  sempre  appeUati  ce  Tuscani  »  e  non  «  Tusci  »,  ma  anche  negli 
statuti  della  società  dei  Toschi  si  dice  che  non  vi  può  essere  am- 
messo chi  non  sia  adenadone  tuscana»,  io  non  dubito  punto  che 
se  questa  si  fosse  formata  prima  dell'altra  degli  studenti,  si  sa- 
rebbe chiamata  «societas  Tuscanorum  »  e  non  «Tuscorum  ». 
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Io  credo  dunque  che,  siccome  le  società  degK  studenti  toschi 
e  lombardi  non  debbono  essere  nate  prima  del  12  io,  cosi  anche 
le  società  popolari  di  questo  nome  siano  sorte,  sotto  la  forma  di 
fratellanze  religiose,  nei  primi  anni  del  secolo  xiii.  E  credo  anche 
che  dalle  società  degli  studenti  sia  venuto  in  parte  Y  impulso  alla 
formazione  di  tutte  le  società  d'armi  di  Bologna,  giacché  questi 
andavano  armati  e  formavano  unioni  di  scambievole  aiuto,  che 
alla  evenienza  si  trasformavano  in  veri  eserciti,  per  cui  Odofredo 
chiama  la  contesa  che  nel  12 15  si  accese  fra  gli  scolari  toschi  e 
lombardi  «  maximum  bellum  »  (').  Ad  ogni  modo  poi,  siccome 
in  altro  luogo  ho  espresso  la  supposizione  che  le  società  degli 
scolari  lombardi  e  toschi  nascessero  in  Bologna  precisamente 
nel  1215,  non  voglio  lasciar  di  notare,  che  la  confraternita  dei 
Toschi  potrebbe  essersi  formata  subito  dopo,  ed  essersi  quindi, 
appena  sorse,  costruite  le  arche  per  la  sepoltura  dei  suoi  membri, 
e  che  lo  stesso  potrebbe  aver  Éatto  quella  dei  Lombardi.  Aggiungo 
anche  che  il  fine,  apertamente  confessato,  di  scambievole  aiuto, 
che  sino  da  principio  la  confraternita  ebbe,  dimostra  che  essa 
si  modellò  più  facilmente  sopra  una  società  già  formata  di  sco- 
lari, giacché  i  membri  di  siffatte  società,  secondo  si  trae  da  uno 
statuto  cittadino  del  121 1  ^^\  giurarono  di  aiutarsi  l'un  Taltro  ;  non 
su  ^na  delle  confraternite,  a  cui  quelle  si  riannodavano. 

Per  quello  che  riguarda  ora  la  formazione  delle  società  d'armi 
dei  Lombardi  e  dei  Toschi,  é  da  osservare  come  la  grandezza 
di  tutte  le  repubbliche  dell'antichità  e  del  medioevo  in  generale 
fri  in  proporzione  diretta  della  facilità  con  cui  esse  seppero  assi- 
milarsi gU  stranieri  che  vennero  a  stabilirsi  nei  loro  domini. 
Nella  città  nostra  l'uso  di  dare  ospitalità  ad  alcune  migliaia  di 
studenti  forestieri  sviluppò  grandemente  quella  attitudine,  che 
anche  oggi  é  una  delle  particolarità  del  carattere  bolognese.  E 
i  forestieri  che  vennero  a  fissarvi  la  loro  dimora  per  causa  di 
commercio  fiirono  numerosi  :  giacché  Bologna,  per  la  sua  situa- 
ci) Lib,  VI,  rubr.  xxx. 

(2)  V.  su  tutta  questa  materia  il  mio  articolo:  «Sulle  origini  delle  uni- 
versità degli  scolari  in  Bologna»  inserito  nel  periodico  L'Università. 
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zione  naturale,  che  fa  di  essa  la  chiave  delle  comunicazioni  tra 
Talta  e  la  bassa  Italia,  divenne  presto  nel  medioevo  un  centro 
commerciale,  e  forse  anche,  per  la  sua  posizione  almeno  da  un 
lato  fortificata,  un  luogo  di  rifugio.  La  legislazione  bolognese, 
se  io  non  m' inganno,  fii  più  liberale  di  qualunque  altra  nel  medio- 
evo, nel  concedere  la  cittadinanza  a  chi  venisse  a  stabilirsi  nella 
città,  giacché  negli  statuti  del  1250  trovasi  una  disposizione  dalla 
quale  appare  che  non  si  esigeva  altra  condizione  per  acquistare  la 
cittadinanza,  se  non  quella  di  abitare  in  Bologna  colla  famiglia,  farsi 
iscrivere  nelle  decine  o  venticinquine,  e  far  stimare  i  propri  beni. 
Che  questa  disposizione  sia  di  data  molto  antica,  io  non  oserei 
sostenere:  tanto  più  che  la  interpretazione  di  uno  statuto  ante- 
riore fatu  nel  1232,  e  che  si  riferisce,  è  vero,  a  coloro  che  veni- 
vano ad  abitare  nel  contado  di  Bologna  ('\  sembra  non  conce- 
dere loro  la  cittadinanza  che  dopo  trent'anni.  Secondo  me, 
dunque,  quella  disposizione  si  è  introdotta  negli  statuti  del  co- 
mune per  effetto  della  legislazione  popolare,  la  quale,  a  mio  av- 
viso, deve  aver  cominciato  negli  anni  1232-1233  ad  aprire  le  file 
del  popolo  agli  stranieri  venutisi  a  stabilire  a  Bologna.  E  la 
occasione  le  deve  esser  stata  pòrta  dalla  venuta  in  Bologna  di 
numerosi  &bbricanti  di  pannilani  e  di  zendadi,  di  cui  i  primi  ven- 
nero, secondo  il  SavioU  (»),  da  Verona,  gli  ultimi  da  Lucca.  A 
quesri  debbono  riferirsi  le  immunità,  che,  secondo  il  memoriale 
di  Matteo  de'  Griffoni,  diconsi  accordate  alle  arti  della  lana  e  della 
seta.  E  veramente  ai  primi  sappiamo  dagli  statuti  di  Bologna 
del  1250  ^^  che  fu  concessa  nel  1232  l'immunità  dalle  pubbliche 
fazioni  per  vent*anni  dal  tempo  della  loro  venuta.  Ma  agli  ul- 
timi risulta  dagli  statuti  medesimi  che  non  fu  concesso  niente  di 
simile.  Dunque  il  privilegio  a  cui  accenna  Matteo  de'  Griffoni 
deve  esser  stato  ristretto  all'  ingresso  di  questi  setaiuoli  nelle  so- 
cietà delle  arti  e  delle  armi  del  popolo  di  Bologna;  ingresso  ac- 
cordato ai  ^bbricatori  di  pannilani,  siccome  risulta  dagli  statuti 


(i)  Lib.  VI,  rubi.  n. 

(2)  Op.  cit.  Ili,  I,  82. 

(3)  Lib.  I,  rubi,  jxiiu. 
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a  nei  cnmervtó  dà  medesTmf,  À{fpLmjtù  dal  capttano  e  ihl  Con* 
<;f;?!io  del  popolo  nefTanno  fljtf  ;  i  qtiali  dimostrano  che  essi  for- 
mavano una  deilc  uhìczì  farri  del  popolo  di  Bologna,  e  che  per 
conseguenza,  poiché  te  sodeti  (farti  e  d'armi  secondo  Io  statato 
popolare  del  1248  erano  «onom  et  idem  »,  erano  ammffwi  anche  in 
queste*  Gistoro  in  parte  debbono  essere  entrati  nelle  confrater- 
nite gii  esistettti  dei  Lombardi  e  dei  Toschi,  in  parte  debbono 
esseme  rimasti  fuori,  come  gli  altri  Lombardi  e  Toschi,  i  quali 
per  la  loro  povertà,  o  per  ahra  ragione,  non  avevano  voluto  hi 
pznt  di  quelle.  Cori  si  spiega  la  formazione  di  tre  sodeti  d*arnii, 
che  con^irendevano  gli  nomini  originari  deOa  Toscana  e  della 
Lombardia  ;  quella  dei  Toschi,  quella  dd  Lombardi,  quella  della 
Stella.  Gli  statori  della  prima  permettono  V  ingresso  nella  sodeti 
a  coloro  che  sono  originari  deOa  Lombardia  o  deDa  Marca  Tre* 
VfgMna;  g^  statnd  della  seconda  a  qudli  che  sono  di  nazione 
toscana  ^'';  gfi  statuti  della  terza  disgraziatamente  non  d  sono  con- 
servari  ;  nu  dalla  sua  matriccria,  che  abbiamo  voluto  stampare  ^*\ 
si  vede,  pel  luogo  d'origine  dd  suoi  membri,  li  dove  è  indicato, 
che  doveva  esser  composta  unicamente  di  Lombardi  e  di  Toscani. 
Che  poi  la  sodeti  d'armi  dei  Lombardi  e  la  sodeti  dd 
Toschi  non  fossero  che  una  sempHce  continuazione  delle  più 
antiche  confraternite,  risulta  innanzi  tutto  dal  citato  proemio 
della  matricola  dd  Toschi,  poi  dagH  statuti  sia  di  loro  e  sia  dd 
Lombardi,  i  quali  dimostrano  che,  quantunque  la  sodeti  d'armi 
e  la  confraternita  si  considerassero  formalmente  come  separate, 
pure  esse  erano  rette  dagli  stessi  statuti,  e  anche  nel  fatto  quasi 
tutti  coloro  che  facevano  parte  della  prima  appanenevano  alla 
seconda.  Le  eccezioni  debbono  esser  state  fondate  sulla  drco- 
stanza,  che  alcuni  avevano  preferito,  per  comoditi,  di  ascriversi 

(i)  Deresi  per  altro  osservare  cfae,  nel  soo  significato  fnù  largo,  qaesta 
espremone  abbracdara  tutti  qnelli  che  avevano  la  loro  pania  al  mezzodì  di 
Bologna,  e  quindi  anche  gli  originari  di  Roma  e  del  Regno  di  Sicilia.  Per 
questo  nel  1217  anche  la  società  degli  scolari  toschi  si  componeva  degli 
scolari  della  Toscana,  di  Roma,  della'Campania.  E  nella  matrìcola  dei  Toschi 
da  noi  stampata  si  trova,  per  esempio,  accolto  il  nome  di  un  Beneventano. 
(2)  Cf.  StaU  ddU  soc,  del  pop.  I,  405-410,  in  coUez.  dt 
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alle  società  d'armi  dei  quarderì  in  cui  abitavano,  invece  che  a 
quelle  dei  loro  compatriottL  Nel  1256^  e  forse  anche  prima,  la 
società  dei  Lombardi  stabili,  una  volta  per  tutte,  che  nessuno  po- 
tesse essere  anmiesso  nella  confraternita  senza  entrare  nella  so- 
cietà d'armi,  e  lo  stesso  provvedimento  fii  preso  forse  più  tardi 
dalla  società  dei  Toschi  (0.  Per  cui  la  unità  della  confraternita 
e  della  società  d'armi  potè  cosi  essere  mantenuta. 

Certamente  poi  la  formazione  delle  tre  società  di  cui  discor- 
riamo sta  anche  in  relazione  diretta  col  rinnovamento  avvenuto 
nel  123 1  delle  leghe  della  Lombardia  e  della  Toscana,  e  indiretta 
colla  concessione  fatta  nell'anno  stesso  del  territorio  di  Valle  dei 
Conti  a  centocinquanta  famiglie  del  Bresciano  e  del  Mantovano  ^^\ 
Ma  sarebbe  un  errore  il  credere  che  questi  avessero  ingrossato  le  file 
della  società  dei  Lombardi  o  della  Stella,  giacché,  non  abitando 
la  città,  non  potevano  appanenere  alle  società  del  popolo  della 
medesima. 

I  ragionamenti  però,  con  cui  siamo  giunti  alla  conclusione  che 
le  società  d'armi  bolognesi  sorsero  in  parte  tra  il  1250  e  il  123 1,  in 
parte  fra  il  1232  e  il  1233,  benché  in  parte  appoggiati  su  fatti  certi, 
in  parte  si  fondano  su  congetture  più  o  meno  probabili.  Quindi 
non  escludiamo  la  possibilità  che  la  scoperta  di  nuovi  documenti 
muti  l'aspetto  della  questione.  Ad  ogni  modo  ci  pare  che  più 
antiche  del  secolo  xiii  qssq  non  possano  essere.  Certo  poi  esse 
sorsero  dopo  quelle  delle  arti. 

Innanzi  tutto  non  s' intenderebbe  la  denominazione  dei  Beccai 
o  dei  Drappieri  per  l'armi,  se  non  fosse  esistita  già  un'altra  so- 
cietà di  Beccai  o  di  Drappieri;  tanto  più  che  avendo  la  società 
dei  Drappieri  un  carattere  locale,  era  più  naturale  denominarla 
dalla  sua  insegna,  se  non  si  voleva  esprimere  la  sua  relazione 
con  un'altra  società  di  arti  preesistente.    Ma  v'ha  di  più.    Le 


(i)  Tuttavia  esso  non  doveva  ancora  essere  stato  adottato  quando  fu 
compilata  la  matricola  da  noi  stampau  in  Appendice  agli  Stai,  delle  soc.  dd 
pop.  cit.  I,  411,  nella  quale  tra  gli  altri  figurano  un  ecclesiastico  ed  una 
donna,  che  dovevano  entrare  solo  nella  confratemiu. 

(2)  Cf.  Savioli,  op.  cit.  Ili,  I,  82. 
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società  bolognesi  erano  rette  da  consoli  o  da  ministrali,  e  la  ragione 
unica  di  questa  diflferenza  nel  tempo  più  tardo  era  riposta  soltanto 
nell'essersi  esse  scelte  da  principio  rettori  chiamati  nell'una  piut- 
tosto che  nell'altra  maniera.  Ora,  siccome  il  nome  dei  consoli 
è  quello  dei  più  antichi  magistrati  comunali,  è  certo  che  le  società 
che  ebbero  consoli  furono  più  antiche  delle  altre  ;  dò  che  si  con- 
ferma anche  per  la  considerazione,  che  mercanti  e  cambiatori,  che 
son  certo  le  più  antiche  società  d*  arti,  ebbero  appunto  consoli 
Le  società  delle  armi  furono  governate  tutte  da  ministrali;  dunque 
nacquero  almeno  dopo  quelle  delle  arti,  che  ebbero  consoli.  Ma 
molto  probabilmente  esse  furono  anche  posteriori  aUe  altre  delle 
arti,  che  erano  rette  da  ministrali.  Giacché  il  nome  di  «  mini- 
«  strales  »  derivato  dal  più  antico  di  «  ministeriales  »,  sta  certa- 
mente in  relazione  coU'uso  di  «  ministerium»  nel  senso  di  mestiere. 

Che  se  ora  veniamo  ad  esaminare  la  costituzione  delle  società 
delle  armi  quale  si  trae  dai  loro  più  antichi  statuti,  vediamo  che 
il  legame  che  univa  tra  loro  i  membri  della  società  era  puramente 
contrattuale  :  e  quindi  da  un  lato  nessuno  poteva  essere  obbligato 
ad  entrare  nella  società,  dall'altro  nessuno  doveva  esservi  ammesso 
senza  il  consenso  dei  soci. 

Per  quello  che  riguarda  la  prima  massima  è  da  osservare  che, 
mentre  gli  statuti  delle  compagnie  delle  arti  in  genere  ordinano 
che  sia  messo  al  bando  della  società  colui  che  invitato  ad  ..entrare, 
si  sia  rifiutato  di  farlo,  quelli  delle  società  dell'armi  o  non  sta- 
tuiscono nuUa  su  questo  proposito,  o  al  più  raccomandano  ai 
ministrali  di  dare  opera  perchè  gli  uomini  della  loro  contrada 
entrino  nella  società,  senza  stabilire  alcuna  sanzione  penale  contro 
i  recalcitranti.  La  ragione  della  differenza  è  facile  a  trovarsi. 
Siccome  quelli  che  appartenevano  alle  società  delle  arti  si  accor- 
davano sulla  mercede  che  essi  dovevano  esigere  per  il  loro  lavoro, 
e  in  genere  su  tutte  le  altre  norme  dell'esercizio  dell'arte  loro,  poteva 
tornare  utile  ad  alcuno  il  restar  fuori  della  società,  per  fare  con- 
correnza ad  essa  nel  prezzo  della  fabbricazione  dei  prodotti  del 
suo  lavoro,  o  per  non  essere  obbligato,  per  esempio, 'a  rifiutarsi 
di  lavorare  per  chi  avesse  fatto  un  torto  a  uno  dei  membri  della 
società.     Era  invece  nell'interesse  di  tutti  i  popolani,  senza  distia- 
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zi^ae  di  sorta,  di  apparteoere  alk  sockti  die  difendeva  «d  aurtnatà 
mano  ì  diritti  di  tutti. 

Tuttavia  le  matrìcole  delle  società  provano  che  non  fìi  che 
a  poco  a  poco  che  i  popolani  vi  entrarono  pressoché  tutti.  Da 
una  matricola  della  società  delle  Spade,  anteriore  al  giorno  7 
dell'uscente  aprile  del  1255,  si  vede  che  di  dugentocinqué  membri, 
ottantacinque  vi  erano  entrati  dopo  il  principio  della  quaresima, 

0  di  quell'anno  o  dell'antecedente. 

Sul  secondo  punto  è  da  notare  che  mentre  dell'età  seguente 
il  consenso  all'entrata  non  poteva  in  una  quantità  di  casi  e^ere  ac*- 
cordato,  nei  tempi  più  antichi  non  troviamo  in  genere  altra  tausa 
di  esclusione  da  quella  infuori  della  inimidria  di  uno   dei  socL 

1  nobili,  che  più  tardi  ne  erano  e^usi»  allora  potevano  esservi 
ammessi,  e  questo  non  solò  si  prova  per  lo  statuto  popolare 
del  1259  ('>,  che  stabilisce  che  i  nobili  non  possano  avere  uffici 
popolari  se  non  per  le  società  d'armi  nelle  quali  sono^  mi  anche 
per  la  disposizione,  frequente  negli  statuti  delle  società  d'armi, 
che  stabilisce  che  i  soci  ne  portino  le  insegne  nella  sella  del  loro 
cavallo,  se  sono  miiitiy  cioè  cavalieri.  E  veramente  in  quei  primi 
tempi  in  cui  i  popolani  erano  ancor  deboli,  dovevano  esser  troppo 
contenti  che  i  nobili  entrassero  nelle  loro  file.  Essi  respinge^ 
vano  piuttosto  dal  loro  consorzio  quelli  che,  secondo  il  loro  av- 
viso, erano  di  condizione  più  umile  della  loro,  come  i  vetturali, 
i  fornai,  i  tavernieri,  i  brentatori  (*>,  i  servi  salariati,  i  contadini  (») 
e  quelli  che  altrimenti  si  trovavano  sotto  la  dipendenza  diretu  di 
altri,  come  gli  uomini  di  masnada  <^).  Neanche  l'esser  cittadino, 
come  abbiamo  visto  poc'anzi,  era  una  condizione  necessaria  per 
essere  ammesso,  come  risulta,  per  non  addurre  altre  prove,  dalla 

(i)  Stai,  di  Bologna,  lU,  400. 

(2)  Qjiiesta  disposizione  deve  confrontarsi  colla  notizia  che  i  yetturali  fu- 
rono nei  1^3 1  pubblicamente  fustigati  (cf.  il  MemoriaU  di  Matteo  de' Grif- 
foni sotto  quest'anno),  e  colla  disposizione  degli  statuti  di  Bologna  (II,  254) 
che  vieta  ai  fornai,  tavernieri,  mugnai,  vetturali,  ecc.  di  eleggersi  ministrali 
o  altri  capi,  cioè  di  costituire  una  società. 

(3)  V.  Stat.  delU  soc.  del  pop,  cit.  Soc.  deOe  Sbarre,  p.  193,  rr.  «7-91. 

(4)  V.  Stài,  delie  soc.  del  pop.  cit.  Soc.  del  C$rvó,  rubr.  xxt. 
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cittadinanza  concessa  dal  comune  ('>  a  parecchi  che  avevano  già 
fatto  parte  delie  società  delle  armi. 

La  società  fu  da  principio  contratta  per  un  tempo  limitato, 
come  era  nell'indole  di  tutte  le  istituzioni  di  quei  tempi,  che 
sorgevano  per  la  prima  volta.  Questa  limiuzione  è  espressa  nei 
più  antichi  statuti  dei  Balzani  e  delle  Traverse  di  Barberia  e  in 
quelli  che,  quantunque  fata  dopo,  si  vede  dalla  rozzezza  del  con- 
testo essere  in  gran  parte  tolti  da  statuti  più  antichi.  Per  altro 
raggiunta,  che  dopo  vi  si  faceva,  che  la  società  dovesse  durare 
anche  di  più,  se  cosi  piaceva  ai  soci,  veniva  ad  equivalere  allo 
stabilire  che  essa  fosse  una  unione  permanente.  Il  termine  fis- 
sato per  la  durata  delle  società  era  quasi  sempre  di  dieci  anni  : 
solo  in  quelle  delle  Chiavi  e  del  Cervo  esso  è  ridotto  a  cinque. 
Le  unioni  dei  Toschi  e  dei  Lombardi  poi,  e  ciò  è  importante  per 
dimostrare  la  loro  antichità,  non  contengono  questa  limitazione  : 
ma  anche  dalla  maggior  parte  degli  statuti  degli  altri  essa  spari. 
E  più  tardi  poi  non  di.  rado  sì  stabili  espressamente,  che  la  società 
dovesse  durare  «  in  perpetuo  ». 

•  Il  legame  contrattuale  che  lega  tra  loro  i  soci  e  che  passa  tra 
questi  e  i  capi  da  essi  scelti,  prende  la  forma  del  giuramento,  sul 
quale  si  fondano  tutti  i  rapporti  di  diritto  politico  di  quei  tempi  : 
e  questo  sia  perchè  ogni  obbligazione  non  riconosciuta  per  lo 
innanzi  dalla  legge  civile  cominciò  sempre  nel  medioevo,  sic- 
come nell'antichità,  coli' essere  posta  sotto  la  tutela  della  religione, 
sia  perchè  anche  le  obbligazioni  giuridicamente  valide  si  ritene- 
vano allora  più  efficaci  quando  avessero  quella  sanzione.  Ma 
anche  senza  di  questo  non  vi  ha  dubbio  che  la  religione  infor- 
mava per  molti  altri  rispetti  quelle  unioni.  E  veramente  un  ca- 
rattere comune  a  tutte  è  la  celebrazione  di  determinate  funzioni 
religiose,  alle  quaU  tutti  i  soci  hanno  il  dovere  di  assistere  e  di 
contribuire  pecuniariamente,  non  di  rado  anche  la  distribuzione 
di  una  focaccia  benedetta  fatta  in  segno  di  firatellanza  fra  i  soci 
nella  messa  comune  (*),  uso  che  anche  oggi  la  società  dei  Lom- 

(i)  Stai,  di  Bologna,  I,  493. 

(2)  V..  p.  es.  Soc.  deU* Aquila,  in  Stat,  ddU  soc.  del  pop,  I,  237,  rr.  8-10. 
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bardi  conserva,  la  consuetudine  di  tenere  le  adunanze  in  una 
chiesa,  e  per  un  certo  rispetto  anche  l'obbligo  rigoroso  e  costante 
di  accompagnare  i  morti  alla  sepoltura,  in  un  tempo  in  cui  questo 
era  un  atto  essenzialmente  religioso.  Tutto  questo  mi  induce  a 
formulare  una  legge  che,  secondo  me,  può  applicarsi  alla  storia 
di  tutto  il  diritto  del  medioevo,  e  che  è  la  seguente.  Le  asso- 
ciazioni tutte  del  diritto  comunale  si  rannodano  direttamente  o 
indirettamente  o  alle  confraternite  o  alle  altre  unioni  religiose 
della  prima  parte  del  medioevo.  Cosi  in  Bologna  anche  le  so- 
cietà delle  armi,  che  ebbero  un  carattere  locale,  debbono  stare,  a 
mio  avviso,  in  un  rapporto  diretto  colla  antica  divisione  delle 
città  in  cappelle  o  parrocchie,  rapporto  per  altro  che  venne  man 
mano  oflfuscandosi,  e  che  spesso  non  può  più  determinarsi  Per 
modo  di  esempio,  la  più  antica  matricola  conservataci  della  so- 
cietà delle  Traverse  di  Barberia  e.  del  borgo  di  S.  Isaia  non  ab- 
braccia che  uomini  appartenenti  alle  parrocchie  di  S.  Barbaziano 
e  di  S.  Isaia,  ed  altre  due  e  gli  statuti  di  questa  società  del  1255 
prescrivono  che  le  sue  adunanze  si  tengano  per  sei  mesi  nella  prima 
di  queste  due  chiese,  e  per  sei  mesi  nella  seconda.  E  questo 
rapporto  si  intende  tanto  più  facilmente,  se  si  considera  come 
anche  l'ordinamento  militare  del  comune  sia  sempre  rimasto  in 
un  certo  rapporto  colla  divisione  della  città  per  parrocchie  (»>. 

Il  fine  della  società  era  lo  scambievole  aiuto,  non  solo  in 
guerra  o  in  pace,  nel  tempo  di  rumore,  ma  anche  nelle  circostanze 
ordinarie  della  vita,  se  uno  dei  soci  fosse  minacciato  nella  per- 
sona o  negli  averi,  o  se  avesse  una  lite  nel  comune  di  Bologna 
o  fuori.  A  questi  casi  non  pensano  oggi  le  nostre  associazioni 
di  mutuo  soccorso,  perchè  ormai  il  diritto  ha  tanto  progredito  da 
allora  in  poi,  che  la  tutela  dello  Stato  si  reputa  bastante  a  pro- 
teggere i  cittadini  da  una  ingiusta  aggressione  sia  di  fatto,  che 
di  diritto.  Ma  allora  le  cose  non  erano  cosi.  La  corporazione 
per  altro  andava  più  innanzi  nella  tutela  che  accordava  ai  suoi 
membri,  giacché  i  soci  infermi  erano  in  genere  soccorsi  da  essa, 


(i)  Cf.  Stai  di  Bologna,  II,  85. 
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e  j  defunti,  se  non  av^ano  lasciato  di  che  essere  seppelliti  de- 
corosamente, erano  sepolti  a  spese  della  società. 

Per  quello  che  riguarda  poi  l'ordinamento  della  soctttà,  esso 
si  può  dire  foggiato  su  quello  de!  comune  più  antico.  L'auto- 
rità suprema  risiede  nella  assemblea  dei  soci,  die  sola  ha  il  di- 
ritto di  sancire  g^  statuti  e  decretare  le  spese  che  eccedono  una 
certa  somma.  A  capo  di  essa  stanno  ufficiali,  che  si  appellano 
ministrali,  i  quali  corrispondono  ai  consoli  del  primo  governo  co- 
munale, e  debbono  circondarsi  come  questi  di  un  certo  numero 
di  consiglieri.  La  società  poi  ha  un  gonfaloniere,  un  massaio,  un 
notaio,  un  nunzio,  e  occorrendo,  anche  un  certo  numero  di  esat- 
tori deDe  collette.  Questi  ufficiali  per  lo  più  rimangono  in  carica 
sei  mesi,  e  sono,  specialmente  per  quanto  hanno  avuto  fra  le  mani 
di  spettanza  della  società,  soggetti  a  sindacato. 

I  ministrali  hanno,  l'autorità  di  dar  ordini  ai  soci  per  tutto 
quello  che  riguarda  gli  àSm  deDa  società;  e,  se  questi  non  li 
obbediscono,  sono  condannati  al  pagamento  di  una  multa 
(tt  bannum  »). 

La  riscossione  ddle  multe  è  affidata  aì  massaio  od  ai  mini- 
strali, che  hanno  il  diritto  di  torre  pegni  a  quelli  che  non  le  pa- 
gano. In  caso  di  necessità  però,  essi  possono  anche  farsi  prestare 
man  forte  dagli  anziani  o  dal  capitano  del  popolo.  Una  vera  e 
propria  giurisdizione  sui  soci  ai  ministrati  non  spetta:  ma  essi 
hanno  il  dovere  e  il  diritto  di  inframmettersi  nelle  loro  liti  come 
amichevoli  compositori,  e  di  giudicare  tra  loro  come  arbitri  tutte 
le  vohe  che  ne  siano  richiesti. 

Alle  spese  della  società  sopperiscono  i  proventi  delle  condanne, 
e  le  collette  che  i  ministraU  impongono  ai  soci  in  caso  di  bisogno. 

La  società  del  resto  ha  piena  personalità  giuridica,  e  può 
acquistare  e  possedere  beni  mobili  ed  immobili,  come  può  stare 
in  giudizio  attivamente  e  passivamente. 

Se  queste  disposizioni  per  ahro  bastano  a  farci  conoscere  nelle 
sue  grandi  Knee  la  costituzione  intema  di  ciascuna  società,  esse 
non  ci  spiegano  i  suoi  rapporti  coll*ordinamento  del  popolo  e 
con  quello  del  comune.  Su  di  essi  per  altro  ci.  fornisce  precise 
notizie  uno  statuto  del  popolo  del  1248,  del  quale  la  prima  parte 
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è  Stata  pubblicata  dal  Frati  (^\  l'ultima  da  me  <*>;  quella  dì 
mezzo,  trovata  pochi  giorni  or  sono  uel  nostro  Archivio  di  Stato 
fra.  le  carte  di  S,  Mattia  dal  canonico  Breventani,  fu  da  me  su- 
bito riconosciuta  come  fanello  di  congiunxioQe  dei  due  frammenti 
su  citati.  Da  essa  si  vede  come  il  popolo  di  Bologna  sia  costi- 
tuito dalle  società  delle  arti  e  da  quelle  delle  armi,  le  quali  sono 
la  stessa  cosa  (a  unum  et  idem  »>  dice  lo  statuto),  e  solo  d  rap* 
presentano  Torganizzazione  pacifica  e  l'organizzazione  guerresca  del 
medesimo.  A  capo  di  esse  stanno  dodici  anziani,  eletti  per  metà 
dalle  une  e  per  metà  dalle  altre.  Ma  questi  non  possono  far  nulla 
senza  il  consiglio  dei  ministrali  delle  società,  che  debbono  convo^ 
care  ogni  seconda  domenica  del  mese,  e  senza  quello  dei  saggi, 
che  le  società  stesse,  in  numero  di  uno  per  ciascuna,  debbono 
nominare.  Essi  non  possonoi^  senza  il  consenso  dei  ministrali 
delle  società,  non  solo  trattar  niente  col  podestà  o  col  suo  nunzio, 
ma  neanche  accettare  alcun  incarico  dal  Consiglio  del  comune, 
al  quale  hanno  diritto  di  intervenire^ 

Per  queUo  che  si  attiene  alle  società  delle  armi,  nessuno  può 
esservi  ricevuto  senza  che  il  suo  nome  sia  letto  innanzi  a  tutti 
i  ministrali  delle  società  delle  arti  e  delle  armi  insieme  adunati, 
e  la  sua  ammissione  sia  approvata  da  dieci  parti  su  undici  dei 
presentii  E  siccome  questa  disposizione  non  è  comune  alle  so^ 
cietà  delle  arti,  si  vede  bene  die  le  società  deDe  armi  erano  la 
dttadella  del  popolo. 

Il  loro  affido  in  tempo  di  pace  ^  dcterrnmato  dalla  rubrica 
de  trahendo  ad  potestatem  tempore  rumoris,  e  con- 
siste nel  trarre  sotto  la  propria  insegna  al  podestà,  con  o  senz'armi, 
secondo  la  volontà  sua,  e  nel  rimanere  seco  finché  egU  voglia, 
ogni  qual  volta  dò  sia  opportuno  per  qualche  rissa  o  rumore, 
eccettuato  il  caso,  che  è  caratteristico,  in  cui  egli  sia  in  lite  cogli 
anziani.    La  intelligenza  di  questa  disposizione  è  &cilitata  dalla 


(i)  In  principio  degli  Statuti  di  Bologna  dàlVanno  124$  all'anno  1267,  sotto 
la  data  del  1245  circa. 

(2)  In  testa  degli  Statuti  dei  pepalo  di  Bologna  dei  secolo  xjn,  sotto  la  data 
del  iife  circa. 
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seguente,  colla  quale  si  vieta  ai  popolani  di  accorrere  alle  risse 
o  mischie  o  rumori  dei  magnati,  o  di  accompagnarli  alla  curia 
in  occasione  di  qualche  rissa  o  rumore.  La  storia  di  Bologna, 
come  quella  degli  altri  comuni  italiani,  d  mostra  che  i  nobili, 
entrando  nelle  città,  non  avevano  smesso  di  esercitare  i  loro  odi 
e  le  loro  inimicizie,  e  di  combattere  le  loro  guerre  private,  sic- 
come avevano  fatto  prima  nei  loro  castelli  all'aperta  campagna. 
Le  società  delle  armi  avevano  dunque  lo  scopo  di  tutelare  la 
pubblica  tranquillità,  che  il  podestà  certamente  non  poteva  man- 
tenere coir  aiuto  soltanto  dei  suoi  famigli:  e  scopo  più  giusto  e 
più  santo  certamente  non  potevasi  immaginare. 

In  guerra  gli  uomini  delle  società  delle  armi  combattevano, 
credo  io,  come  gli  altri,  sotto  il  comando  dei  gonfalonieri  del  loro 
quartiere.  Gli  statuti  per  lo  più  si  contentano  di  ordinare  loro 
che  si  attendino  più  da  presso  al  loro  gonfalone  che  sia  possibile. 
Ma  io  non  dubito  che  essi  si  sforzassero,  anche  nella  mischia,  di 
stare  uniti,  e  trovo  che  nel  fatto  lo  statuto  dei  Toschi  (rubr.  x) 
prescrive  ai  soci  di  seguire  il  loro  vessillo  dovunque  esso  si  do- 
vesse portare  pel  comune  di  Bologna  e  di  non  abbandonarlo 
senza  giusta  e  necessaria  causa,  e  questo,  sembra,  anche  in  bat- 
taglia. Questo  però  sarebbe  tanto  più  caratteristico,  perchè  la 
società  dei  Toschi  appartenendo,  colle  altre  dei  Lombardi,  dei 
Beccai  e  della  Stella,  a  tutti  i  quartieri  della  città,  bisognerebbe 
dedurne  che  ciascuna  di.  esse,  quando  andava  in  guerra,  fosse  in- 
corporata ad  uno  dei  quattro  quartieri.  Ad  ogni  modo  è  certo  che 
a  segregare  gli  uomini  delle  società  dagli  altri,  e  quindi  a  tenerli 
uniti  fra  di  loro,  mirava  la  disposizione  dello  statuto  del  popolo 
del  1248,  che  prescrive  che  coloro  che  non  entrano  nelle  società 
delle  armi  si  mettano  nelle- venticinquine  separatamente  dagli  altri 
delle  società,  ed  ogni  cento  abbiano  un  capitano  e  una  bandiera 
con  un  segno  speciale.  Se  poi  in  guerra  gli  uomini  delle  società» 
pur  essendo  sotto  i  gon&lonieri  del  comune,  fossero  comandad 
da  capi  scelti  da  loro,  o  da  ufficiali  nominati  dal  comune,  non 
saprei  deciderlo. 

Dal  fin  qui  detto  si  ricava,  che  le  società  delle  armi  non  si 
erano  organizzate  in  opposizione  alla  nobiltà,  come  classe,   ma 
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bensì  alle  possibili  prepotenze  dei  magnati,  o  agli  attentati  che 
continuamente  partivano  da  loro  contro  la  pubblica  tranquillità. 
Ma  in  ciò  suvano  i  germi  di  un  contrasto  latente  tra  le  società 
delle  armi  del  popolo  e  le  clientele  dei  nobili,  che  non  poteva 
non  degenerare  in  guerra  aperta. 

Nuovi  ordinamenti  del  popolo  si  fecero  nel  1256,  in  seguito 
alla  vittoria  che  questo  ottenne,  sopratutto  per  merito  della  società 
dei  Beccai,  nella  guerra  civile  che  si  combattè  in  quell'anno  nelle 
vie  della  città,  ordinamenti  che  furono  poi  messi  tra  gli  statuti 
del  comune  ^^\  Il  numero  degli  anziani  fu  portato  a  diciassette, 
otto  per  le  armi  e  nove  per  le  arti,  dei  quali  ultimi  uno  sempre 
per  la  società  dei  Beccai  per  l'arte.  Ogni  società,  sì  d'armi  che 
d'arti,  oltre  ai  suoi  ministrali  doveva  eleggere  due  saggi,  che  en- 
travano nel  Consiglio  del  popolo.  A  questo,  come  ad  ogni  altro 
ufficio  popolare,  non  potevano  avere  accesso  i  nobili  se  non  per 
le  società  delle  armi,  dove  essi  entravano. 

Non  molto  dopo  per  altro  si  pensò  di  cacciare  i  nobili  da 
queste  società.  Negli  statud  della  società  della  Branca  del  1270 
si  ordina  che  siano  cancellati  dal  libro  della  società  i  nomi  di 
quelli  «  qui  ex  forma  statutorum  vel  reformationum  populi  Bo- 
a  nonie  esse  non  possunt  de  societatibus  armorum  populi  Bono- 
«  nie  ».  E  siccome  poi  dagli  statuti  della  stessa  società  (rubr.  xiii) 
è  stabilito  che  d'allora  in  poi  non  si  riceva  in  essa  chi  sia  «  nobilis, 
a  capitaneus,  vel  valvasor,  vel  nobili  prole,  vel  miles,  vel  filius 
a  militis,  vel  magnatis  aut  de  prole  militis,  vel  ex  qua  sit  vel 
«  fuerit  aliquis  miles,  vel  aliquis  qui  sit  in  summa  re,  vel  filius 
«  alicuius  qui  sit  in  summa  re  alicuius  terre  vel  ville  comitatus  », 
è  possibile  che  gli  statuti  del  popolo  di  Bologna  vietassero  già 
almeno  ai  cavalieri  e  ai  nobili  dì  entrare  nelle  società  d'armi: 
dico  è  possibile,  perchè,  a  modo  d'esempio,  nell'anno  1256,  quan- 
tunque gli  statuti  del  popolo  non  contenessero  certo  questa  pre- 
scrizione, tuttavia  la  società  dei  Griffoni  per  conto  suo  avea  sta- 
bilito «quod  nullus  homo  qui  sit  miles  vel  filius  militis  vel 
«  capitaneus  alicuius  contrate   recipiatur  in  nostra  societate  »  (*\ 

(i)  Cf.  la  ediz.  del  Frati,  III,  377  e-«gg. 

(2)  V.  Stat.  deUe  soc.  del  pop,  cit  I,  322,  rubr.  xxxxvmi. 
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Ad  ogni  modo,  se  questa  misura  non  esisteva  àUora,  fu  presa 
poco  dopo,  perchè  presso  a  poco  in  questo  tempo  incominciamo 
a  trovar  traccia  di  una  severissima  revisione  delle  matrìcole  delle 
società  delle  armi,  per  k  quale  vedonsi  cancellati  i  nomi  di  coloro 
che  erano  sospetti,  infami,  assassini,  nobili,  figli  o  figli  di  figli 
di  nobili,  o  frementi. 

Non  so  se  per  e&tto  di'  questo  provvedimento,  nel  principio 
del  1274  ^  ^^ttZy  siccome  accenna  un  documento  dei  nostro  Ai* 
chivio  di  Stato,  in  pubblico  arringo  una  serie  di  nuove  espul- 
sioni dalle  società  delle  arti  e  delle  armi  Ma  questo  anno  ri- 
mase memorabile  per  un  altro  rispetto  nella  storia  delle  nostre 
società  :  giacché  dopo  la  cacciata  dei  Lambertazzi  furono  canceK 
late  dal  numero  delle  società  delle  armi  quelle  che  nella  guerra 
civile  si  erano  mostrate  favorevoli  alla  fazione  dei  vinti.  Scrive 
il  Savioli  che  queste  furono  le  società  delle  Traverse  e  di  Val 
d' Aposa,  che  avevano  assalito  apertamente  il  carroccio,  e  quelle 
dei  Delfini  e  delle  Branchette  (cioè  a  dire  delle  Branche  di  strada 
S.  Stefano),  che,  chiamate  a  difendalo,  non  erano  accorse.  Ma 
in  questo  egli  non  fu  esatto:  giacché,  pur  non  tenendo  conto 
deirerrore  pel  quale  di  una  sola  società,  quella  delle  Traverse  di 
Val  d* Aposa,  il  Savioli  ne  fece  due,  è  certo  che,  esaminando  il 
novero  delle  società  delle  anni  prima  e  dopo  il  1274,  si  vede  che 
anche  la  società  dei  Rastelli  doveva  in  quell'anno  essere  stata 
abolita  (').  Ed  è  notevole  che  due  delle  società  abolite,  quelle 
delle  Branche  di  S.  Stefano  e  dei  Rastelli,  appartenevano  a  quello 
stesso  quartiere  di  porta  Ravennate,  che  anche  ora  è  il  più  no- 
bile e  il  più  ricco,  e  che  si  capisce  come  fosse  la  cittadella  dei 
Lambertazzi.  Di  questo  fatto  poi  rimase  una  memoria  negli 
statuti  da  noi  pubblicati,  giacché  quelli  delle  Traverse  di  Val 
d'Àposa  e  quelli   dei  Delfini  sono  cancellati,   e  vi  è   scrìtto  in 

(i)  A  dir  vero,  io  non  conosco  dopo  il  1274  novero  di  società  più 
antico  di  quello  contenuto  in  principio  degli  ordinamenti  sacrati^del  1282. 
Ma  la  verosimiglianza  della  cosa  e  la  notizia  data  dal  Savioli,  che  certo  la 
tolse  da  qualche  documento  antico,  mi  inducono  a  mettere  nel  1274  tutte 
le  variazioni  che  il  caulogo  del  1272  mostra  avvenute  nel  novero  delle  so- 
cietà prima  del  1274. 
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margine  degli  uni  CO  :  «  Cassau  et  irriuti  ac  edam  annulata  fiie* 
a  runt  dieta  ordinamenta  quia  Lambertada  »  ;  e  degli  altri  (^  : 
«Cassata  et  amiulata  ^erunt  quia  Lambertacia». 

Anche  la  società  del  Cervo  in  questo  tempo  scompare,  e  una 
nuova  ne  sorge,  quella  del  Dragone  o  dei  Dragoni.  Ma  questo 
fatto  non  si  collega,  credo  io,  coU'altro  della  abolizione  delle  so- 
cietà ora  ricordate*  In  im  frammento  deg^  statuti  della  società 
del  Cervo,  presentati,  credo,  nel  1272  alla  approvazione  di  Ac- 
cursio LanciavecchJa,  trovasi  questa  disposizione  abbasunza  sin- 
golare: che,  poiché  gli  uomini  della  società  del  Cervo,  a  cagione 
della  loro  insegna,  sono  esposti  continuamente  ai  dileggi  (')  degli 
uomini  delle  altre  società,  la  insegna  della  società  si  dee  mutare 
in  un'altra  consistente  in  due  teste  di  animali,  e  la  società  d'ai" 
lora  in  poi  chiamarsi  società  delle  Teste.  Probabilmente  però, 
anche  la  nuova  insegna  non  incontrando  grande  fortuna,  si  fini  col 
sostituirvi  quella  del  Dragone.  Questo  io  credo,  perchè  vedo 
che  più  tardi  la  società  del  Dragone  si  componeva  di  uomini  di 
quelle  stesse  parrocchie,  a  cui  appartenevano  già  i  membri  della 
società  del  Cervo. 

Alla  prima  cacciau  dei  Lambertazzi  tenne  dietro  una  guerra 
infelice  per  i  Geremei,  quindi  la  riconciliazione  delle  due  fazioni 
e  il  ritomo  dei  Lambertazzi  per  opera  del  cardinale  Latino, 
poi  una  nuova  cacciata  dei  Lambertazzi,  dopo  la  quale  lo  stato 
del  popolo  prese  un  assetto  definitivo.  In  conseguenza  di  questo 
iiirono  promulgati  nel  1282  gU  otdinamend  sacrati  (*\  che  furono 
il  modello  degli  ordinamenti  di  giustizia  di  Firenze  del  1293,  e 
che  erano  diretti  sopratutto  ad  assicurare  la  punizione  dei  mi* 
sfatti  dei  nobili  contro  i  popolani.     Per  la  osservanza  di  questi  ordi- 

(!)  V.  Stat.  (UUe  soc.  ad  pop.  cit.  I,  155. 

(2)  V.  ivi,  I,  149. 

(3)  Le  beffe  del  cervo.  Se  esse  avessero  tratto  orìgine  della  natura 
timida  di  questo  animale  avvezzo  a  fuggir  sempre  davanti  al  pericolo,  allora 
avrebbero  preso  di  mira  il  nome  della  società  «  del  Cervo  »,  anziché  la  sua 
insegna. 

(4)  Pubblicati  a  mia  cura  dalla  R*  Dep.  di  st.  patr.  per  la  provincia  di  Ro- 
magna nel  cit.  voi.  degli  Statuii  del  popolo  di  Bologna  del  su,  xni,  pp.  15-56. 
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namenti,  che  furono  considerati  come  il  palladio  della  democrazia 
bolognese,  fu  stabilito  (rubr.  ii)  che  tutte  le  società  d*arti  e  d*armi, 
del  cambio  e  della  mercatura  si  accoppiassero  fra  di  loro  in  modo 
che  ogni  società  d*armi  si  unisse  a  una  società  d*artì,  si  scrives- 
sero i  nomi  delle  società  accoppiate  in  tanti  brevi,  ed  ogni  mese, 
quando  si  faceva  la  elezione  dei  nuovi  anziani,  se  ne  estraesse 
uno  ;  e  le  società  cosi  estratte  dovessero  presiedere  alle  altre  del 
popolo  di  Bologna;  e  se  si  commettesse  un  delitto  contro  le 
persone  o  le  cose  degli  uomini  del  popolo,  cosicché  dovessero  di- 
struggersi o  devastarsi  i  beni  o  le  case  del  delinquente,  le  dette 
due  società  dovessero  andare  col  loro  vessillo  insieme  alla  famiglia 
del  podestà  alle  case  dei  colpevoli  nella  città  o  fuori,  e  non  al- 
lontanarsene finché  queste  case  o  beni  fossero  distrutti.  A  questo 
ordinamento  si  aggiunse  che  nessuno  del  popolo  potesse  essere 
contemporaneamente  in  due  società  d'armi;  e  se  vi  si  trovasse, 
dovesse,  entro  lo  spazio  di  un  mese,  dichiarare  in  quale  delle  due 
voleva  restare. 

Dagli  atti  posteriori  delle  riformagioni  del  popolo  appare  che 
le  società  d'arti  e  d*armi  s'accoppiassero  a  questo  modo:  Notai 
e  Spade,  Traverse  e  Fabbri,  Griffoni  e  Falegnami,  Leopardi  e 
Cambio,  Chiavi  e  Sarti,  Stella  e  Cordovanieri,  Lombardi  e  Pel- 
licciai, Schise  e  Linaroli,  Aquila  e  Muratori,  Branca  e  Conciatori, 
Dragoni  e  Callegari,  Beccai  per  Tarmi  e  Solaroli,  Sbarre  e  Beccai 
per  l'arte.  Toschi  e  Merciai,  Vari  e  Mercanti,  Leoni  e  Cartolai, 
Balzani  e  Calzolai,  Drappieri  per  Tarmi  e  Pescatori,  Castelli  e 
Bisilieri  ('>;  e  questa  unione,  contratta  da  prima  soltanto  per  il  fine 
predetto,  divenne  in  processo  di  tempo  una  unione  permanente. 
Per  cui  quando  nel  131 6  il  Consiglio  del  popolo  affidò  la  cu- 
stodia delle  fortezze  del  contado  di  Bologna  alle  società  del  popolo, 
ciascuna  fortezza  fu  data  a  due  società,  accoppiate  cosi  come  di 
sopra  abbiamo  detto. 

Siccome  per  altro  le  due  società  che  presiedevano  alle  altre 


(i)  Cf.  per  es.  il  voi.  cit.  Statuti  del  popolo  di  Bolognay  pp.  20,  61,  83, 
97,  102,  139,  149,  169,  204,  226,  229,  246,  2J2,  ei  libri  mss.  delle  Rifor- 
magioni del  popolo  nei  nostro  Archivio  di  Stato  ad  ogni  pie  sospinto. 
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dovevano  anche  in  generale  curare  che  gli  ordinamenti  sacrati 
e  più  tardi  i  sacratissimi  e  le  riformagioni  da  loro  occasionate  e 
dipendenti  fossero  osservati  dal  podestà,  dal  capitano  e  da  ognuno 
a  cui  spettava,  cosi  essQ  non  tardarono  a  prendere  l'iniziativa  di 
tutti  i  provvedimenti  relativi  all'applicazione  di  quelli,  e  in  ge- 
nerale di  tutti  gli  atti  del  governo  della  cosa  pubblica.  Nello 
stesso  tempo  Fuso  di  eleggere  uno  o  più  sapienti  per  ogni  so- 
cietà ogni  qualvolta  si  dovessero  compilare  nuovi  ordinamenti, 
e  quello  di  consultare  direttamente  per  mezzo  di  cedole  le  società 
quando  si  dovessero  prendere  disposizioni  importanti,  si  estese 
sempre  di  più  e  il  reggimento  della  cosa  pubblica  fini  coli' essere 
in  balla  delle  società.  Ma  questo  condusse,  come  era  nella  na- 
tura delle  cose,  a  dare  Bologna  in  mano  della  Chiesa,  e  poi  della 
tirannide.  E  noi  possediamo  ancora  l'atto  con  cui,  alla  morte 
di  Taddeo  Pepoli,  la  signoria  fu  trasferita  nei  suoi  figli,  per  una 
deliberazione  del  popolo  presa  per  mezzo  di  schede  mandate  alle 
società. 

La  storia  delle  società  delle  armi  e  delle  arti  in  questo  tempo 
è  dunque  la  storia  di  Bologna,  e  non  è  questo  il  luogo  di  farla. 
Non  vogliamo  per  altro  tralasciare  di  notare  un  episodio  poco 
conosciuto  di  essa,  sopratutto  perchè  ha  dato  luogo  a  un  errore 
del  conte  Giovanni  Gozzadini  in  una  delle  ultime  sue  pubblica- 
zioni. Neil'  anno  1307,  narra  il  Ghirardacci  (*>,  che  le  società 
della  Branca,  dei  Griflfoni,  delle  Spade,  del  Leone,  dei  Beccai,  del- 
l'Aquila e  della  Stella,  che  avevano  giurato  di  difendere  e  con- 
servare r  onore  e  l' utilità  della  città  di  Bologna,  fecero  alcune 
provvisioni,  e  nel  13 16,  parlando  della  istituzione  della  compagnia 
della  Croce,  dice  che  questa  doveva  armarsi  quando  fosse  ri- 
chiesta dal  preministrale  delle  tredici  o  delle  sette  società  delle 
armi  giurate.  Ora  nel  museo  Nazionale  di  Firenze  esiste  un 
siglilo  colla  scritta  :  «  Sigillum  preministralis  tredecim  societatum 
«  armorum  populi  Bononie  invicem  iuratarum  »,  e  l'effigie  di  s.  Am- 
brogio, e  d'intorno  gli  stemmi  delle  tredici  società  dei  Quartieri, 
delle  Schise,  dei  Toschi,  delle  Sbarre,  dei  Drappieri,  delle  Chiavi, 

(i)  Op.  cit.  I,  49J- 
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dei  Leopardi,  dei  GrìfiFoni,  dei  Balzani,  dei  Vari,  dei  Castelli,  dei 
Lombardi,  delle  Traverse.  Su  di  questo  il  coote  Luigi  Passerini 
richiao3Ò  TattettzioQe  del  senatore  Gozzadini,  che  scrisse  su  di  esso 
una  memoria  C>>,  nella  quale  egH  gionse  al  risaltato,  che  sta  in 
contraddizione  diretta  cotte  testimomanze  di  tutte  le  nostre  fonti 
stmche  e  dif^matiche,  che  le  tredici  società  ora  dette  si  for- 
marono a  Bologna  nei  secolo  xni  per  consolidare  e  difendere 
Tordinamento  refmbblicano,  e  più  tardi  si  aggiunsero  lon>  le  altre 
sette,  per  fare  it  numero  di  Tenti,  come  a  Firenze  r  e  che  la  pro- 
fusione di  gigli  che  si  tro<va  in  quel  sigillo  accenna  al  tempo 
della  preponderanza  di  Catlo  <f  Angiò.  Invece  dal  fin  qui  detto 
è  chiara  che  la  confederazione  delle  sette  e  delle  tredici  società 
delle  armi  è  no  fatta  del  secolo  xiv,  e  che  i  gigli  accennano  aUa 
preponderanza  del  re  Roberto  e  noo  a  quella  di  CarloL 

Resta  ora  a  indagare  come  e  quando  cessarono  di  esistere  in 
Bologna  te  società  delle  armi.  Ma  io  confesso,  che  questa  pro- 
blema è  per  me  molto  più  intricato  ed  oscuro  di  quello  della 
loro  formazjone.  Tuttavia  e^Mimerò  k  mia  c^inione  in  pro- 
posito. 

L'esito  delle  ricerche  che  fin  qui  ho  potuto  £are  sdl^atgomento 
è  questo.  NegB  statuti  manoscritti  deli  comune  e  del  popolo  di 
Bologna  dell'anno  1335,  là  dove  si  matta  dell'ufficio  e  della  giu- 
risdizione del  capitano  del  popola  (e.  r^  a  e  sgg.),  sono  coa^ 
tenute  due  disposizioni,  che  mostrano  chiaramente  come  le  società 
deBe  armi  avessero  ancora  una  certa  importanza  pofitica  :  ciò  sono 
ìi  capitola  settima  (e.  20  a),  dove  si  ordina  al  capitano  di  estrarre 
a  sorte  ogni  mese  i  non»  delle  società  che  debbono  presiedere 
aUa  conservazione  degK  ordinamenti  e  aUe  altre  cose  commesse 
al  toro  ufficia;  e  il  quattordicesimo,  dove  gli  si  comanda  di  man- 
tenere e  difendere  le  società  tutte  del  popolo  di  Bologna  cosi 
delle  arti  come  delle  armi;  ma  a  questa  disposizione  è  fatta  Vag- 
giunta  caratteristica  :  a  sopratutto  però*  gli  uonuni  delle  arri  », 
la  qudfe  dimostra  che  ormai  era  questa  il  centro  della  organiz- 
zazione pùpoìoifii    A  e.  279  B  però  si  trova  la  disposizione  molto 

(i)  Inserita  nel  Periodico  di  numismaHca  e  di  sftdpìHca, 
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impoitame,  die  tutti  gK  uomini  delle  sodeci  delle  arti,  quando  hanno 
didotto  anni,  debbano  farsi  iscrivere  in  una  sodetà  d'armL  Ma 
a  me  sembra  che  questa  sia  fatta  per  salvare  una  istituzione  che 
ormai  andava  in  rovina.  A  ce  276  a  e  279  a  si  contengono  altre 
due  mbriche  che  certamente  si  riferiscano  cosi  alle  sodeti  delle 
armi,  come  a  quelle  delle  arti,  la  prima:  de  bis  qui  possunt 
esse  de  societatibus  et  qui  prohibentur,  la  seconda:  de 
iurisdictione  et  arbitrio  officialium  et  hominum  so- 
ctetatnm  popuUi  Bononie  et  statutis  ipsarum  socie- 
tatum.  In  queste  si  dice  continuamente  :  «  le  società  o  i  rettori 
«  delle  sodetà  fiicdano  questa,  o  quest'altra  cosa,  se  si  tratta  di 
€  società  d'ard»,  in  modo  che  ben  si  vede,  che  quantunque  non 
si  contesd  neanche  ai  rettori  delle  società  d'armi  la  giurisdizione 
sui  loro  sody  o  alle  società  d'anni  stesse  il  diritto  di  reggersi  coi 
bro  statuti,  pure  nel  fatto  il  legislatore  non  ha  dì  mira  che 
quelle  d'artL 

Nel  1347  tkcà.  vediamo  le  sodetà  d'armi  interrogate  insieme  a 
quelle  di  arti,  se  vogliono  conferire  la  signcxria  ai  figli  di  Taddeo 
Pepoli,  dò  che  mostra  che  almeno  formalmente  esse  seguitavano 
a  partedpare  ;dla  sovranità  dello  Stato. 

Nella  reazione  degli  statuti  dttadini  del  I55S>  conforme  a 
quella  dd  1352,  non  trorìamo  più  le  due  rubriche  che  parlano  dei 
rapporti  del  capitsmo  del  popolo  colle  società  di  questo  :  ma  quello 
che  è  più,  non  troviamo  in  essi  la  disposizione  che  impone  a  tutti 
gli  uomini  deSe  sodetà  d'arti  d'iscrìversi  in  quelle  d'armi.  E 
siccome  vediamo  che  questi  statuti  hanno  in  generale  seguito  Por- 
dme  medesimo  e  trattate  le  materie  istesse  degli  statuti  del  '355, 
dobbiamo  ritenere  che  questa  omissione  sia  stata  fatta  a  bella  posta. 
Né  ciò  basta.  Aita  rubrica  dello  statuto  del  1335,  de  bis  qui 
possunt  esse  de  societatibus  et  qui  prohibentur,  è 
sostitcBta l'atdra:  de  bis  qui  possunt  esse  de  societatibus 
artium  civitatis  Bononie.  Mantenuta  è  però  quella  sulla 
giurisdizione  e  l'arbitrio  degli  ufEdaii  e  degli  uomini  delle  sodetà 
del  popolo  di  Bologna  e  sugU:  statuti  delle  stesse  sodetà,  la  quale 
non  parla  espressamente  delle  sodetà  delle  armi,  ma  sembra  pre- 
suppome  la  esistenza  legale. 
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Che  però  esse   andassero   perdendo  ormai  ogni  importanza 
politica,  mi  sembra  che  risulti  manifestamente  dalla  relazione  fatta 
nel  1371  dal  cardinale  Anglico  a  papa  Gregorio  XI  sullo  stato 
di  Bologna,  relazione  stampata  dal  Theiner  (0,    In  essa  si  contiene 
una  descrizione  esattissima  di  quanto  si  attiene  allo  stato  econo- 
mico e  politico  della  città,  e  questa  descrizione  finisce  a  questo 
modo  :  «  Item  eidem  domino  meo  notifico,  quod  in  civitate  Bo- 
«  nonie  sunt  multe  artes,  que  quidem  artes  reguntur  per  statuta 
«  eorum  specialia,  sunt  multum  sollicite  ut  eorum  statuta  com- 
«  probentur.     caveatur  quod  in  ipsis  statutis  querunt  et  petunt 
«  integrationem  iurisdicrionis,  et    querunt  cognitionem  et  puni- 
re tionem  deficientium  in  dictis  artibus,  et  propterea  eorum  statuta 
«  nolui  approbare,  et  sic  stant  :  credo  quod  expediret  eorum  ap- 
«  probatio,  ut  melius  artes  regerentur,  salvis  predictis  ».     Delle 
società  delle  armi  e  dei  loro  statuti  neanche  una  parola  :  eppure 
se  anche  queste  li  avessero  presentati  ali*  approvazione  sovrana, 
ciò  che,  secondo  gli  ordinamenti  civici  sia  del  1335,  sia  del  1358, 
era  una  condizione  essenziale  della  loro  esistenza  legale,  mi  sembra 
impossibile  che  il  cardinale  non  avesse  dovuto  dirlo. 

Negli  statuti  civici  del  1389  si  trovano  le  due  rubriche  ora 
riportate  degli  suturi  del  1358,  ma  la  seconda  in  una  forma  che 
mirava  sempre  più  ad  escludere  la  possibilità  dell'esistenza  legale 
delle  società  d*armi.  Ma  quello  che  è  più,  in  questi  statuti  l'uf- 
ficio dei  gonfalonieri  è  ordinato  in  modo,  che  si  vede  non  es- 
servi allora  stato  più  nessun  campo  all'opera  delle  società  delle 
armi;  perchè  in  tempo  di  rumore  i  cittadini  debbono  riunirsi 
presso  ai  ministrali  delle  cappelle,  quindi  stringersi  intorno  ai  gon- 
falonieri e  accorrere  al  palazzo  del  comune.  Ma  neanche  alla 
loro  attività  in  tempo  di  guerra  è  più  da  pensare.  Innanzi  tutto 
r  istituto  delle  milizie  cittadine,  a  causa  delle  mercenarie  che  erano 
sorte,  era  tanto  decaduto  che  quando  nel  1391,  come  narra  il 
Ghirardacci,  il  Senato  chiamò  sotto  le  armi  i  quartieri  della  città 
coi  loro  gonfaloni,  nessuno  o  quasi  nessuno  dei  cittadini  accorse. 
Poi  le  redazioni  degli  statuti  del  1358,  1378,  1389  ci  dimostrano 

(i)  Codex  diplomaticus  domimi  Umporàlis  Sanctae  Sedis,  II,  516  e  sgg. 
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che  Tordinamento  delle  milizie  cittadine  non  stava  più  in  nessun 
rapporto  con  quello  delle  società  d'armi  ;  erano  i  ministrali  delle 
cappelle  che  dovevano  iscrivere  nelle  venticinquine  tutti  i  cittadini 
indistintamente,  e  senza  badare,  come  si  doveva  fare  nel  1248,  se 
essi  appartenessero  o  no  ad  una  società  d'armi.  Nello  statuto 
del  1453,  finalmente,  nella  rubrica  surricordata,  alla  menzione 
delle  «'società  del  popolo»  è  sostituita  definitivamente  quella 
delle  a  società  delle  arti  »  della  città  di  Bologna. 

Le  ragioni  della  decadenza  di  quelle  delle  armi  sono  facili  a 
trovarsi.  Innanzi  tutto  il  motivo  della  loro  formazione  era  stato 
duplice  :  il  bisogno  che  avevano  i  plebei  di  scambievole  aiuto  sia 
nella  lotta  politica,  che  essi  combattevano  contro  i  nobili  per  par- 
tecipare al  governo  della  città,  sia  nella  lotta  pel  diritto,  che  colla 
mancanza,  non  dico  di  guardie  di  pubblica  sicurezza,  ma  di  un 
intero  esercito  cittadino,  non  poteva  essere  efficacemente  tutelata 
contro  la  potenza  e  la  prepotenza  della  nobiltà.  Ora  quando  il 
governo  della  città  venne  a  ridursi  nelle  mani  della  plebe,  e  il  na- 
turale progresso  delle  società  rese  più  sicura  l'applicazione  del 
diritto  anche  senza  il  bisogno  di  organi  straordinari,  le  società  delle 
armi  dovevano  naturalmente  venir  meno.  Di  più  la  vita  della 
plebe  veniva  sempre  più  concentrandosi  nelle  società  delle  arti. 
Caratteristica  a  questo  riguardo  è  una  circostanza  che  si  verìfica 
fino  nel  secolo  xiil  Nei  più  antichi  documenti  la  denominazione 
usuale,  e  si  può  dir  tecnica,  delle  compagnie  del  popolo  è:  «  so- 
ft cietates  armorum  et  artium  »;  più  tardi  invece  è:  «  societates 
«  artium  et  armorum  »,  con  una  inversione  certo  non  casuale  del- 
l'ordine delle  due  specie  di  società.  D'altra  parte  poi,  in  conse- 
guenza degli  ordinamenti  sacrati  del  1282,  a  poco  a  poco  le  so- 
cietà d'arti  dovevano  essere  trasformate  in  società  armate.  E 
veramente  quantunque  in  origine  l'ufficio  delle  due  società  accop- 
piate, una  d'arte  e  una  d'arme,  fosse  semplicemente  di  assistere 
alla  demolizione  delle  case  dei  rei,  pure  si  vede  che  presto  esse 
vollero  prendervi  parte  attiva.  Dall'  impugnare  la  mannaia  e  il 
piccone  sotto  l' insegna  della  loro  arte,  i  membri  di  queste,  che 
del  resto  erano  poi  anche  quelli  delle  società  delle  armi,  passarono 
ad  impugnare  la  spada  e  la  lancia.     Senza  di  questo  io  non  mi 
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spiego  come  nel  13 16  fosse  affidata  dal  comune  di  Bologna  alle 
società  accoppiate  la  custodia  dei  castelli  de!  contado  ;  quantunque, 
a  dir  vero,  io  non  sappia  quale  specie  di  compromesso  fosse  adot- 
tato, perchè  gli  uomini  del  popolo  accorressero  quali  sotto  l'in- 
segna delia  loro  società  d'arme,  quali  sotto  quella  della  loro  so- 
cietà d'arte.  Lasciando  però  stare  questo  punto,  che  era  bene 
accennare,  ma  che  per  me  è  ancora  oscuro,  è  certo  che  un'altra 
ragione  principalissima  doveva  spingere  i  popolani  a  riguardare 
con  più  affetto  la  società  della  loro  arte,  che  quella  deUa  loro 
arme,  quella  cioè  che  l'antica  lotta  politica  essendosi  trasformata 
in  lotta  economica,  i  loro  interessi  più  vitali  erano  tutelati  nella 
prima  e  non  nella  seconda. 

Tutto  questo  m' induce  a  credere  che  le  società  delle  armi  ve- 
nissero meno  a  grado  a  grado,  anzi  che  fossero  per  legge  abolite. 
Appena  fu  abrogata  la  disposizione  dello  statuto  del  1335,  che  im- 
poneva a  tutti  i  popolani  di  inscriversi  in  quelle,  e  probabilmente 
anche  prima  che  questo  accadesse,  le  ammissioni  in  esse  si  fecero 
sempre  più  rade,  e  poi  cessarono  del  tutto.  Ciò  è  dimostrato 
da  un  libro  di  matricole  delle  società  stesse,  conservato  nel  nostro 
Archivio  di  Stato.  Questo  libro  contiene  la  copia,  che  fu  ordinata 
nel  13 14,  di  tutte  le  matrìcole  delle  società  delle  armL  Di  mano 
in  mano  però  che  in  esse  si  facevano  nuove  ammissioni,  queste 
erano  notificate  al  capitano  del  popolo,  ed  il  suo  notaio  le  trascri- 
veva nel  libro,  al  quale  erano  aggiunte  nuove  carte  quando  quelle 
destinate  ad  accogUere  i  nomi  dei  soci  di  ogni  compagnia  non 
bastavano  più  a  contenerli  Ora  mentre  dal  libro  si  vede  che  le 
ammissioni  alle  società  dei  Griffoni  arrivano  sino  al  1400,  quelle 
delle  altre  società  cessano  assai  prima,  e  quali  in  un  tempo,  quali 
in  un  altro;  quelle  dei  Toschi,  per  esempio,  si  arrestano  al  1365, 
quelle  dei  Lombardi  al  1337»  ecc.  Si  potrebbe  obbiettare  che 
questo  argomento  non  è  concludente,  perchè  dal  momento  che 
le  matricole  delle  società  dei  Lombardi  e  dei  Toschi  provano  che 
si  continuarono  ad  ammettervi  nuovi  soci  anche  dopo  il  1337  e 
il  13^5,  anche  le  altre  società  possono  aver  fatto  il  medesimo,  senza 
prendersi  più  la  cura  di  notificarne  ì  nomi  alla  autorità  pubblica. 
Ma  ciò  dimostra  almeno  che  questa  in  un  certo  momento  co- 
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minciò  a  non  interessarsi  più  della  esistenza  di  siiBFatte  società, 
e  le  abbandonò  interamente  a  se  stesse,  per  cui>  quando  i  loro 
membri  non  sentirono  più  la  volontà  di  unirsi,  le  società  fini- 
rono. Il  che  non  escluderebbe  che  più  tardi  un  decreto  legis- 
lativo non  avesse  ordinato  la  loro  abolizione,  sanzionando,  come 
spesso  accade,  il  fatto  compiuto. 

Tuttavia  ciò  non  mi  par  probabile.  Se  un  tale  decreto  fosse 
intervenuto,  esso  avrebbe  anche  soppresso  le  società  dei  Lom- 
bardi e  dei  Toschi,  delle  quali  la  prima  dura  anche  oggi,  la  se- 
conda si  conservò,  credo,  fino  al  1796;  oppure  avrebbe  sancito 
che  queste  durassero  trasformate  in  confiraternite  religiose.  In- 
vece niente  di  questo  è  accaduto.  Le  società  dèi  Lombardi  e 
dei  Toschi  si  sono  trasformate,  è  vero,  in  confraternite  religiose, 
ma  hanno  continuato  a  chiamarsi  società  d'armi,  e  nelle  loro 
matrìcole,  che  dai  più  antichi  tempi  arrivano  ai  più  recenti,  niente 
.  dimostra  una  soluzione  di  continuità.  Lo  statuto  dei  Lombardi 
dell'anno  1480  da  me  pubblicato  dimostra  che  i  nomi  dei  soci 
si  seguitavano  fino  allora  a  scrivere  in  una  matricola,  di  cui  il 
proemio,  composto  nel  1334,  suonava  presso  a  poco  cosi:  «Ad 

a  onore  di  Dio  onnipotente, e  ad  onore  e  riverenza  della 

«  Chiesa,  del  sommo  pontefice,  del  re  di  Francia,  del  re  Roberto 
a  e  dei  suoi  fratelli,  dello  stato  quieto  e  pacifico  del  comune  e 
<c  del  popolo  di  Bologna  e  della  madre  Chiesa  e  della  pane  dei 
a  Geremei  »,  ecc.  È  possibile  che,  òe  in  un  momento  dato  la  so- 
cietà avesse  ricevuta  per  legge  una  nuova  forma,  non  si  fosse 
pensato  a  fare  una  nuova  nutricola,  e  ad  annullare  la  vecchia 
che  attestava  la  continuazione  dell'antico  istituto?  D'altra  parte 
anche  il  gran  numero  d'armi  che  al  tempo  dell'Alberti,  o  almeno 
a  memoria  sua,  si  conservava  nella  residenza  della  società  di- 
mostra che  l'abolizione  delle  società  d'armi  non  fu  conseguenza 
di  un  atto  legislativo;  nel  qual  caso  le  armi  si  sarebbero  tolte  di 
là  molto  prima.  Per  me  sta  dunque  che  se  le  compagnie  dei 
Lombardi  e  dei  Toschi  durarono,  dò  fii  perchè  in  esse  la  con- 
fraternita, come  dimostrano  i  loro  statuti  più  antichi,  aveva  sempre 
coesistito  alla  società  d'armi,  giacché  i  vincoli  che  univano  fra 
loro  i  soci  erano  tali  che  la  loro  espressione  naturale  si  era  quella 
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di  una  unione  religiosa,  a  cui  la  società  d'armi  non  aveva  fatto 
che  sovrapporsi. 

Nel  1480  la  società  dei  Lombardi  non  aveva  più  memoria 
dell'esistenza  di  antichi  statuti,  e  credeva  di  essersi  sempre  retta 
per  mezzo  della  consuetudine;  segno  anche  questo  che  la  sua 
trasformazione  in  confraternita  era  molto  antica.  Le  disposizioni 
dello  statuto  che  allora  essa  si  diede  non  hanno  naturalmente 
importanza  per  noi  ;  solo  dobbiamo  notare  che,  mentre  tra  i  soci 
che  la  compagnia  allora  contava  sono  ricordati  diversi  stracciaiuoli, 
due  speziali,  ecc.,  nelle  addizioni  del  1602  si  dice  che  nella  am- 
missione dei  nuovi  membri  si  dovrà  avvertire  «  oltre  li  costumi 
«  et  qualità  delle  persone  convenienti  ad  una  compagnia  tale,  se 
«  saranno  di  famiglie  civili,  antiche  et  nobili,  conforme  all'altre 
«  delli  altri  aggregati  in  detta  compagnia  ».  Questa  fu  la  ragione 
della  durata  della  società  ;  giacché  la  nobiltà  è  per  sua  natura  con- 
servatrice. 

Se  l'archivio  della  società  fosse  rimasto  intatto,  da  esso  po- 
tremmo trarre  notizie  molto  più  copiose  di  quelle  che  abbiamo 
sulla  storia  delle  società  delle  armi;  ma  che  già  nei  tempi  an- 
tichi fosse  stato  manomesso,  lo  mostra  il  fatto  che  fin  dal  1480 
non  possedeva  più  gli  antichi  suoi  statuti  e  che  di  quelli  che 
essa  si  era  già  dati  nel  129 1,  si  fece  fare  più  tardi  una  copia, 
tratta  dall'originale  del  pubblico  archivio  dal  notaio  Vincenzo 
Garganelli.  L'archivio  della  società  dei  Toschi  essendo  stato  di- 
sperso nel  secolo  passato,  giacché  il  Petracchi  mostra  di  aver 
conoscenza  di  alcuni  atti  che  certamente  vi  appartenevano,  non 
é  impossibile  che  si  possano  trovare  documenti  che  ne  abbiano 
fatto  parte,  quantunque  da  quello  che  dice  il  Pettacchi  non  sembri 
che  esso  fosse  ricco.  Invece  bisogna  abbandonare  ogni  speranza 
di  trovare  atti  appartenenti  alle  altte  società,  che  cessarono  di 
esistere  da  troppo  lungo  tempo,  fuori  di  quelli,  che  nel  secolo  xiii 
o  nel  principio  del  xiv  furono  da  esse  consegnati  all'autorità 
politica,  e  rimasero  depositati  nel  pubblico  archivio. 
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Colla  costituzione  più  perfetta  delle  società  delle  armi  bolo- 
gnesi rispetto  a  quelle  delle  altre  città  sta  in  diretta  relazione 
Tampio  sviluppo  del  loro  diritto  statutario.  E  veramente  se  in 
molte  altre  città  d'Iulia  sorsero  compagnie  d'armi,  in  nessuna 
però,  eh'  io  sappia,  queste  si  diedero  ordinamenti  scritti  ;  mentre 
in  Bologna  noi  troviamo  che  esse  ;'ci  lasciarono  una  serie  ab- 
bastanza ricca  di  statuti.  Questo,  oltre  che  dalla  organizzazione 
di  queste  società,  dipende  anche  da  un'altra  causa  puramente 
estema.  In  Bologna  la  corporazione  dei  notai,  certamente  per 
cagione  dello  studio,  prese  uno  sviluppo  di  cui  diffidbnente  ai 
nostri  giorni  possiamo  farci  un'  idea  adeguata.  Nel  principio 
del  secolo  xiv  essa  aveva  due  Consigli,  uno  di  quaranta  e  l'altro 
di  duecento  membri;  ma  ad  alcune  delle  sue  adunanze,  perchè 
esse  fossero  legali,  dovevano  assistere  almeno  cinquecento  soci. 
Ed  anche  durante  il  secolo  xiii  si  può  ritenere  che  essa  contasse 
molte  centinaia  di  membri.  Essa  poi  era  a  capo  di  tutte  le 
faccende  pubbliche  della  città,  e  non  trascurava  occasione  di  ac- 
crescere la  sua  influenza.  In  Bologna  quindi  i  notai  comincia- 
rono assai  di  buon'ora  ad  entrare  dappertutto  e  ad  estendere  l'uso 
della  scrittura  quanto  più  era  possibile,  per  rendersi  necessari. 
Ogni  società  ebbe  dunque  fin  da  principio  un  notaio,  ufficio  dei 
quale  era  di  scriverne  gli  atti  e  gli  statuti.  Per  cui  anche  gli 
statuti  delle  corporazioni  delle  arti  sono  a  Bologna  molto  più  nu- 
merosi e  più  estesi  che  altrove. 

Se  le  nostre  congetture  sulla  origine  delle  società  d'armi  sono 
vere,  si  vede  che  fino  da  principio  esse  posero  in  iscritto  i  loro 
statuti.  E  questo  è  troppo  naturale,  giacché  basu  leggere  il  trat- 
tatela di  Buoncompagno,  De  statuHs  generalibus  et  laidamentis, 
per  convincersi  che  allora,  ahneno  nella  Toscana  e  in  Bologna 
dove  l'autore  probabilmente  scriveva,  non  si  concepiva  la  forma- 
zione di  una  società  qualsiasi,  senza  la  redazione  scritta  delle  norme 


Digitized  by 


Google 


S2  A.  GAUDENZI 


colle  quali  essa  dovesse  reggersi  CO.     Queste  norme  non  erano 
naturalmente  destinate  ad  avere  una  durata  più  lunga  di  quella 
della  società  stessa,  la  quale,  per  le  compagnie  delle  armi,  era  stata 
fissata  per  lo  spazio  di  cinque  o  di  dieci  anni.      Tuttavia  quando 
la  società  si  rinnovava,  o  per  meglio  dire  decretava  di  continuare 
la  sua  esistenza,  duravano  naturalmente  in  vigore,  se  non  si  de- 
liberava espressamente  il  contrario,  le  regole  colle  quali  si  era 
fino  allora  governata:  e  quando  poi  essa  inserì  nei  suoi  statuti 
la  clausola  che  la  società  dovesse  durare  tanti  anni,  e  più  se  cod 
piacesse  alla  maggior  parte  dei  soci,  allora  s*  intese  da  sé  che  anche 
gli  statuti  dovessero  restare  in  vigore  finché  restava  la  società,  e 
questo,  ben  inteso,  se  non  fossero  espressamente  modificati.     E 
modificazioni,  che  consistevano  cosi  in  aggiunte  come  in  detra- 
zioni, incominciarono  a  farvisi  abbastanza  presto  ;  per  cui  più  tardi, 
in  previsione  di  questo  caso,  nel  giuramento  che  facevano  i  soci 
di  osservare  gli  statuti  medesimi,  si  inseriva  sempre  la  clausola: 
*«ita  quod  de  addito  tenear  et  de  diminuto  sim  absolutus».     La 
qualità  e  la  frequenza  di  queste  modificazioni  dipendeva  natural- 
mente dal  temperamento  e  dall'  indole  di  ciascuna  società  ;  alcune 
erano  più  conservative,  come  la  società  dei  Balzani  e  quella  delle 
Traverse  di  Val  d' Aposa  (che  in  principio  si  appellava  dei  Bal- 
zam  di  porta  S.  Procolo),  che  mantennero  dal  1250  o  dal  123 1 
intatti  i  loro  statuti  fino  al  1256  o  al  1257,  salvo  le  lievi  aggiunte 
del  1235  e  del  1255  che  vi  si  incontrano  in  fine:  altre  meno, 
come  per  esempio  la  società  dei  Quartieri,  dove  le  date  del  1248 
(p.  302,  r.  251),  del  I2J3  (p.  299,  r.  14^)  attribuite  a  particolari 
disposizioni,   oltre  alle  aggiunte  posteriori  che  cominciano  dalla 
rubrica  xxviiii  (p.  303)  ^*\  dimostrano  che  lo  statuto  fu  ritoccato 
molto  più  spesso.    E  la  prova  di  questi  ritocchi  si  ha  non  solo 

(i)  Anche  le  società  degli  studenti  avevano  g^à  in  questo  tempo  sututi 
scrìtti,  siccome  dimostra  la  lettera  diretta  da  Onorio  III  nel  121 7  agli  scolari 
toschi,  là  dove  dice:  cVos  statutum  illud  contra  liberutem  schokrium  ve- 
«  stris   statutis   inserere  non  potestis». 

(2)  Tutti  questi  richiami  di  pagina  ed  i  seguenti  si  riferiscono  sempre 
al  cit.  voi.  I  degli  Stat  delle  soc.  del  pop,  nella  collezione  dei  Fonti  per  la 
storia  é^Itaìia. 
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nella  data  di  questa  o  di  quella  disposizione  diversa  dalla  data 
dell*  intero  statuto,  ma  anche  nella  espressione  :  «  Additum  fuit 
«huic  statuto  quod»,  &c.  che  per  altro  alcune  volte  si  riferisce 
a  una  aggiunta  fatta  dagli  statutieri  a  uno  statuto  anteriore,  o 
ad  una  aggiunta  fatta  dalla  società  allo  statuto  messole  innanzi 
dagli  statutieri  da  essa  eletti.  In  principio  ciascuna  società  pro- 
cedeva certamente  per  suo  conto  e  quando  le  piacesse  a  una  re- 
visione dei  suoi  statuti.  Ma  poiché  lo  stato  del  popolo  si  con- 
solidò avendo  per  organo  il  consesso  dei  ministrali  delle  società 
presieduto  dagli  anziani,  si  pensò  naturalmente  da  questi  di  pro- 
cedere di  conserva  a  una  revisione  degli  statuti  delle  società,  e 
con  un  provvedimento  accolto  nello  statuto  popolare  del  1248, 
ma  di  cui  ignoriamo  la  data,  fu  stabilito  che  tutti  gli  anni  gli 
anziani  dovessero,  quando  ciò  sembrasse  loro  opportuno,  trattare 
coi  ministrali  e  con  altri  della  emendazione  degli  statuti  delle  so- 
cietà, e  che  gli  statutieri,  eletti  prima  del  di  d'Ognissanti  o  nei 
tre  successivi,  avessero  a  compiere  l'ufficio  loro  entro  il  mese  di 
novembre.  Più  tardi  in  quasi  tutti  gli  statuti  delle  società  fu  in- 
serita la  disposizione  che  ordina  ogni  anno  la  nomina  di  persone 
incaricate  della  revisione  degli  statuti. 

Quando  poi  nell'anno  1255  fu  creato  in  Bologna  il  primo 
capitano  del  popolo,  allora  le  società  tutte,  giurando  di  obbedire 
ai  suoi  mandati,  si  obbligarono  anche  a  riformare  i  loro  statuti  ('>. 
Di  più,  con  una  disposizione,  di  cui  non  ci  fii  conservato  il  testo, 
ma  della  quale  l'esistenza  è  accertata  dalla  formula  di  approvazione 
di  alcuni  statuti,  fu  stabilito  che  tutti  gli  statuti  cosi  emendati  fos- 
sero sottoposti  alla  sanzione  del  Consiglio  del  popolo,  cioè  a  dire 
dei  ministrali  di  tutte  le  società,  degli  anziani,  dei  consoli  dei 
cambiatori  e  mercanti,  e  del  capitano  del  popolo,  ovvero  del  suo 

(i)  Ciò  risalta  dal  proemio  di  una  matrìcola  della  società  delle  Traverse 
di  Barberìa  che  suona  :  «  Hec  sunt  nomina  hominum  societatìs  Traversarum 
«  Barbarie  et  burgi  Sancti  Ysaie  qui  iuravenint  reformationem  sodetatum  ci- 
«vitatis  Bononie  et  mandata  domini  lordani  de  Lucino  capitane!  popuUi 
«  eiusdem  civitatatis  tempore  domini  Ricardi  de  Villa  potestatis  Bononie  in 
ce  suo  secundo  regimine,  sub  anno  Domini  millesimo  ducentesimo  quinquage- 
«  Simo  quinto,  indictione  tertiadecima  ». 
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giudice.     In  questa  occasione  tutte  le  società  rifecero,  o  almeno 
modificarono  più  o  meno,  i  loro  statuti.    E  veramente  degli  su- 
tuti   da  noi  stampati,  quelli  deUe  Chiavi  (p.  i8i),  deUe  Sbarre 
(p.  191),  delle  Traverse  di  Barberia  (p.  203),  del  Cervo  (p.  213), 
si  dicono  fatti  e  corretti,  cioè  a  dire  rifatti,  nel  1255;  quelli  dei 
Lombardi  (p.  5)  e  dei  Leoni  (p.  288)  neU'anno  1256.     QueUi  delle 
Schise  portano  le  due  date  del  13  gennaio  1254  e  del  4  aprile  1255, 
la  seconda  delle  quali  accenna  forse  a  uma  emendazione  degh  sta- 
tuti fatti  Vanno  precedente.    Vi  fiirono,  è  vero,  alcune  società 
che  presentarono  al  capitano  gli  statuti  di  cui  si  servivano  dalla 
loro  origine,  senza  neanche  variarne  la  data,  come  i  Balzani  e  le 
Traverse  di  Barberia.     Ma  esse  introdussero  nel  loro  contesto  al- 
cune modificazioni  od  aggiunte,  che  non  possiamo  più  discemere, 
ma  alle  quali  appartiene  certamente,  ogni  qual  volta  ricorre,  la 
menzione  dell'ufficio  del  capitano  e  della  obbedienza  e  del  rispetto 
dovutogli  dai  soci-     Tutto  questo  ne  induce  a  credere  che  anche 
gli  altri  statuti  non  datati,  che  in  quella  occasione  furono  presen- 
tati al  Consiglio  del  popolo,  siano  stati  rifatti  o  emendati  o  nel  1255 
o  nel  1256.     GU  statuti  deUa  società  dei  Leoni  furono  approvati 
il  giorno  7  dell'uscente  mese  di  marzo,  se  pure  questo  non  è  un 
lapsus  calami  del  notaio,  che  abbia  scritto  marzo  invece  di  apnle, 
perchè  vide  scritto  marzo  subito  sopra;  gli   statuti  delle  altre  il 
giorno  7  dell'uscente  aprile.     La  menzione  di  questa  approvazione 
fu  fatta  dal  notaio  che  li  lesse,  e  che  fu  o  il  notaio  proprio  di 
ciascuna  società,  o  un  altro  notaio  da  essa  incaricato  :  e  ciò  spiega 
la  grande  diversità  delle  formule  con  cui  fu  indicata  questa  ap- 
provazione.    La  più  completa  è  cerumente  quella  della  società 
dei  Quartieri  (p.  304),  che  dice  che  lo  statuto  fu  «  letto  e  corretto 
«  da  Tommasino  di  Magra  notaio,  e  approvato  dagli  anziani  del 
«  popolo  di  Bologna,  dai  ministrali  delle  società  tanto  delle  arti 
«quanto  delle  armi,  e  confermato  innanzi  a   Iacopo  giudice  di 
«  Buonaccorso  da  Soresina,  capitano  del  popolo  di  Bologna,  nel 
«  palazzo  del  comune  di  Bologna  dove  si  suole  tenere  il  Consi- 
«  glio  del  popolo  di  Bologna,  sotto  Tanno  1256,  il  giorno  settimo 
«dell'uscente  aprile».     Anche  quella  dello  statuto  dei  Lombardi 
(p.  20)  indica  la  data  esatta  dell'approvazione.     Ma  gli  statuti 


Digitized  by 


Google 


GLI  STATUTI  DELLE  SOCIETÀ  DELLE  ARMI  DI  BOLOGNA  55 

dei  Balzani  (p.  131),  delle  Chiavi  (p.  187),  dei  Griffoni  (p.  324) 
diconsi  «  approvati  ed  esaminati  innanzi  a  Iacopo  giudice  del  ca- 
ci pitano  e  agli  anziani  e  consoli  nel  Consìglio  del  popolo,  sopra 
«  il  palazzo  del  comune  di  Bologna,  il  giorno  7  dell'uscente  aprile  », 
e  quelli  delle  Sbarre  (p.  199):  «  approvati  ed  esaminati  innanzi  al 
«  giudice  del  capitano,  ai  consoli  dei  cambiatori  e  mercanti  e  agli 
«  anziani,  il  giorno  7  dell'uscente  aprile  »,  senza  la  indicazione 
deiranno.  A  cagione  poi  della  identità  del  giorno  e  della  men- 
zione dei  consiglieri  del  popolo,  che  non  ricorre  più  nelle  appro- 
vazioni posteriori,  ritengo  contemporanee  alla  ora  detta  anche 
le  approvazioni  degli  statuti  delle  Schise  (p.  178),  delle  Traverse 
di  Val  d' Aposa  (p.  210),  delle  Spade  (p.  334),  che  non  fanno 
parola  del  giudice  Iacopo,  ma  bensì  del  capitano  stesso:  come 
anche  quelle  degli  statuti  dei  Delfini  (p.  154),  dei  Castelli  (p.  166), 
dell'Aquila  (p.  253),  dei  Vari  (p.  345),  benché  m  esse  non  si 
riscontri  che  uno  solo  dei  caratteri  su  ricordati. 

L'approvazione  degli  statuti  si  ridusse  a  una  semplice  forma- 
lità per  le  società  riconosciute  e  quindi  per  tutte  quelle  delle  armi  ; 
mentre  tra  quelli  delle  società  d'arti  ne  ho  trovati  due,  quelli 
dei  Calzolai  vecchi  e  quelli  dei  Formaggiari  e  Lardaroli,  che  non 
furono  approvati  perchè  «la  società  non  era  sotto  gli  anziani». 

In  quella  occasione  si  vede  che  le  società  fecero  eseguire  con 
un  certo  lusso  le  copie  degli  statuti  che  presentarono  al  capitano 
e  al  Consiglio  del  popolo,  e  per  queste  copie  adottarono  un  for- 
mato e  un  tipo  pressoché  uniforme.  Si  vede  anche  che  alcune 
società,  prima  di  consegnare  lo  statuto  che  il  loro  notaio  aveva 
fatto  esemplare,  se  lo  fecero  rileggere  e  vollero  praticarvi  alcune 
modificazioni;  ma  per  non  sopportare  la  spesa  di  una  nuova  copia, 
vi  fecero  scrivere  in  margine  o  in  fine  le  disposizioni  aggiunte 
e  cancellarono  le  soppresse,  ovvero  vi  scrissero  di  fonte:  «capsum 
«  est  »  o  «  vacat  »  o  altra  simile  espressione.  Così  fecero,  per 
esempio,  le  società  dell'Aquila,  dei  Quartieri,  dei  Vari.  Nel- 
l'atto della  consegna  dello  statuto,  fatta,  credo  io,  al  notaio  del  po- 
polo, questo  fu  contrassegnato  con  una  lettera  dell'alfabeto  doppia  : 
e  cioè  e  e  i  Lombardi,  gg  le  Traverse,  ii  le  Spade,  hh  i  Griffoni,- 
Ili  Castelli,  mm  i  Delfini,  n  n  i  Quartieri,  00  i  Vari,  pp  i  Leoni 
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qq  le  Sbarre,  rr  l'Aquila,  ss  le  Chiavi,  tt  i  Balzani,  xx  le  Traverse 
di  Barberia;  ma  questa,  credo  io,  non  fu  che  una  specie  di  nu- 
merazione fatta  di  tutti  gli  statuti  si  delle  arti  che  delle  armi  di 
mano  in  mano  che  erano  presentati,  e  che  cominciando  colle  let- 
tere semplici  dell'alfabeto,  come  si  vede  dagli  statuti  d'arti,  si  con- 
tinuò colle  doppie,  e  forse  anche  colle  triple.  Approvato  lo  sta- 
tuto, esso  fu  restituito  alla  società,  siccome  dimostrano  le  aggiunte 
che  in  taluno  di  essi  furono  introdotte  posteriormente  alla  appro- 
vazione. 

L'anno  seguente  gli  statuti  dovettero  essere  ripresentoti:  ma 
l'approvazione,  seguita  il  giorno  2  dell'uscente  gennaio,  non  vi  fu 
più  scritta  in  calce  dal  notaio  delle  società  o  da  un  altro  qualunque, 
ma  bensì  da  lacobino  Ribaldini,  notaio  del  popolo,  il  quale  per 
altro  per  significarla  non  adoprò  sempre  la  stessa  formola,  e  so- 
pratutto poi  non  ne  indicò  per  intero  la  data  che  in  uno  o  due 
casi,  contentandosi  il  più  delle  volte  di  far  menzione  del  giorno 
e  tralasciando  quella  dell'anno  delle  approvazioni.  Siccome  però 
il  notaio  del  popolo  variava  ogni  anno,  cosi  io  non  dubito  che 
le  approvazioni  sottoscritte  da  lacobino  Ribaldini  appartengano 
tutte  al  1257.  In  quella  occasione,  credo  io,  nella  prima  pagina 
degli  statuti  approvati  fu  scritto  un  F  («  firmum  »), mentre  quello  dei 
Lombardi,  che  non  so  per  qual  ragione  non  fu  approvato  (forse 
la  società  stessa  ne  aveva  dopo  presentato  un  altro),  fu  cancellato, 
e  in  testa  vi  fu  scritto  «  Va[cat]  ».  Questo  statuto  naturalmente 
non  fu  più  restituito  alla  società,  e  rimase  quindi  nell'  a  armario 
del  popolo  ».  Al  quale  proposito  mi  piace  di  aggiungere  che, 
avendo  io  spesso  osservato  la  irregolarità  della  serie  di  statuti  sia 
d'arti  sia  d'armi  conservati  nel  pubblico  archivio,  mi  sono  persuaso 
che,  almeno  dei  primi,  dovettero  rimanervi  quelli  soltanto  che 
dalle  società  non  furono  più,  per  una  ragione  o  per  un'altra,  ri- 
tirati, ciò  che  nel  1257  avvenne  per  molti,  forse  anche  per  sem- 
plice noncuranza.  Ad  ogni  modo  gli  esemplari  degli  statuti  pre- 
sentati questa  seconda  volta  alla  pubblica  approvazione  furono  quelli 
stessi  dell'anno  precedente,  qualche  volta  con  leggiere  aggiunte, 
salvo  quello  dei  Toschi  compilato  sulla  fine  dell'anno  1256  e  non 
so  perchè  non  esaminato  nel  1257. 
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Nel  1258  troviamo  le  traccie  di  una  terza  approvazione,  atte- 
staudal  notaio  del  popolo  Alberto  Rovisio;  ma  poi  fino  al  1262, 
nel  quale  anno  gli  statuti  delle  società  furono  di  nuovo  esami- 
•  nati  ed  Uguccione  dei  Bambaglioli  ne  sottoscrisse   V  approva- 
zione, non  trovo  prove  che  fossero  sottoposti  alla  sanzione  del 
magistrato  popolare;  né  so  se  questo  dipenda  dal  non  avere  la 
pubblica  autorità  ordinato  in  questo  intervallo  di  tempo  alle  so- 
cietà la  presentazione  dei  loro  statuti,  o  dal  non  esserci  stati  conser- 
tati esemplari  'dei  medesimi  colla  relativa  approvazione.    Nel  12^9 
vedo  che  furono  presentati  alla  pubblica  approvazione  due  degli 
statuti  rimastici:  quello  della  società  del  Cervo  (p.  213  e  sgg.) 
e  un  altro  inedito  della  società  dei  Castelli.    Nel  primo  di  essi 
trovo  che  il  giudice  del  capitano  cassò  alcune  disposizioni,  perchè 
contrarie  all'ordine  pubblico  (V.  le  note  a  p.  218  e  a  p.  225),  con 
esempio  unico,  perchè  le  altre  volte  gli  statuti  delle  società  erano 
sempre  stati  approvati  interamente,  e  questo  statuto  stesso,  che 
porta  la  data  del  1255,  doveva  esser  stato  approvato  esso  pure 
nel  1256,  1257, 1258  e  126S.    Anche  nello  statuto  dei  Castelli, 
di  contro  alle  singole  disposizioni  è  scritto  in  margine:  «  ap[pro- 
«batum]  »;  e  di  fronte  a  quella  che  corrisponde  alla  rubrica  xviii 
dello  statuto,  stampato  a  p.  155  e  sgg.  è  annotato:  «ca[ncellatum]». 
Ma  ciò  che  vi  ha  di  più  singolare  in  quest'  ultimo  statuto  è  che 
si  vede  da  esso  che  la  società,  avendo  già  fatto  fare  nel  1256  (e 
forse  anche  negli  anni  successivi)  una  bella  copia  del  suo  statuto, 
che  era  rimasta  nell'armario  del  popolo,  non  ebbe  più  volontà  in 
quell'anno  di  fame  una  seconda,  e  consegnò  al  capitano  quella  di  cui 
essa  stessa  si  serviva.     Ora  questa  copia,  abbastanza  brutta,  e  pre* 
sentemente  murila  sul  principio,  contiene  le  disposizioni  dello  statuto 
stampato  a  p.  155  e  sgg.  dalla  rubrica  vini  alla  rubrìca  xxvi  senza 
data,  e  nella  forma  in  cui  dovettero  essere  sottoposte  alla  appro- 
vazione o  alla  revisione  della  società  prima  dell'anno  1255,  giacché 
vi  si  trovano  in  margine  aggiunte  e  correzioni  che  furono  intro- 
dotte nella  copia  del  1255.     Siccome  per  altro  dopo  lo  statuto 
medesimo  viene  una  riformagione  del  giorno  4  entrante  febbraio 
dell'anno  1247,  sì  vede  che  quello,  nella  forma  in  cui  fu  scritto 
dapprima  nei  rimasto  esemplare,  è  anteriore  a  questo  giorno. 
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Ora  lasciando  stare  la  questione  di  sapere,  se  dal  1262  al  1269 
intervennero  altre  approvazioni  degli  statuti  delle  società  d'armi, 
è  certo  che  nel  12^9  la  necessità  di  una  nuova  approvazione  s'im- 
poneva, di  fronte  alla  attitudine  di  combattimento  che  le  società 
del  popolo  aveano  preso  contro  ai  nobili  (*),  la  quale  doveva  avere 
per  conseguenza  una  specie  di  riorganizzazione  di  queste  società 
e  più  tardi  una  epurazione  delle  medesime  da  tutti  coloro  che 
appartenevano  in  qualche  modo  alla  nobiltà  o  erano  sospetti  di 
parteggiare  per  essa.  Tuttavia  nello  statuto  dei  Castelli,  di  cui 
ora  discorriamo,  non  fu  introdotta  alcuna  disposizione  che  mi- 
rasse all'  esclusione  dei  nobili  dalla-^cietà;  si  trova  invece  nello 
statuto  della  società  della  Branca  dell'anno  1270;  segno  che  negli 
statuti  popolari  fu  introdotta  allora  codesta  sanzione. 

Lo  statuto  citato  della  società  dei  Castelli  porta  anche  l'ap- 
provazione di  Guglielmo  de'  Favolati,  giudice  di  Enrichetto  Gon- 
falonieri, capitano  del  popolo  nel  1270,  e  poi  quella  dello  stesso 
Enrico  Gonfalonieri  scritta  dal  notaio  Bencivenne  di  Gazano, 
finalmente  quella  di  Anselmo  di  Rivolo,  capitano  del  popolo 
nel  1271.  Ciò  significa,  a  parer  mio,  che  anche  in  questi  anni 
tutti  gli  statuti  delle  società  delle  armi  furono  sottoposti  all'ap- 
provazione pubblica;  giacché  io  non  concepisco  che  per  alcuni  si 
esigesse  questa  formalità,  per  altri  no. 

Testimonianze  molto  più  numerose  abbiamo  di  una  appro- 
vazione degli  statuti  delle  società  delle  armi  fatta  nel  1272  dal 
capitano  del  popolo  Accursio  di  Lanciavecchia.  Ma  queste,  che 
si  trovano  in  genere  annotate  in  frammenti  non  di  statuti,  ma 
di  matricole  a  noi  conservati,  si  riferiscono  non  solo  agli  ordi- 
namenti delle  nostre  società,  ma  anche  al  novero  dei  loro  soci. 

Qui  torna  dunque  in  acconcio  di  discorrere  delle  matricole 
delle  società  delle  armi.  Ma  disgraziatamente  il  materiale  su  cui 
siamo  costretti  a  fondare  il  nostro  ragionamento  è  molto  più  di- 
sordinato e  confuso  che  non  quello  degli  statuti,  e  molto  più  difficile 
che  non  per  gU  statuti  riesce  il  determinarne  l'età,  senza  di  che 
naturalmente  non  se  ne  può  apprezzare  né  il  significato  né  l' im- 

(i)  Cf.  gli  Annali  del  Sa  violi,  III,  421  e  422. 
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portanza.  La  maggior  parte  delle  matricole  di  società  d*armi 
conservate  nel  nostro  Archivio  di  Stato  sono  prive  di  data,  e 
quelle  indicazioni  di  tempo  che  in  alcune  di  esse  si  trovano  sono 
tali,  che  servono  piuttosto  a  •  trarre  in  errore,  che  a  condurre 
alla  conoscenza  della  verità  intorno  ali*  età  loro.  Cosi,  per 
esempio,  possediamo  una  matricola  della  società  delle  Branche 
di  strada  S.  Stefano,  che  dice  di  contenere  i  nomi  degli  uomini 
della  società  nelFanno  1233,  ^  ^^^  si  crederebbe  quindi  apparte- 
nere a  questo  tempo,  mentre  invece  è  certo  che  essa  è  di  poco 
anteriore  all'anno  1274.  In  questo  caso  Tanomalia  deve  spie- 
garsi a  questo  modo.  Ogni  società,  appena  fondata,  impiantò  la 
propria  matricola  e  in  generale  vi  appose  la  data  della  sua  fon- 
dazione; di  mano  in  mano  che  i  vecchi  soci  uscivano  dalla 
società  o  venivano  a  morire  e  che  nuovi  soci  entravano,  si 
cancellavano  i  nomi  degli  uni  e  si  aggiungevano  i  nomi  degli 
altri,  e  quando  era  necessario  fare  una  matricola  nuova,  non  di 
rado  si  trascriveva  la  vecchia,  omettendo  i  nomi  cancellati  e  ri- 
portando gli  aggiunti,  e  lasciando  inalterata  la  data.  Questo  av- 
veniva sopratutto  quando  si  faceva  esemplare  la  nuova  matricola 
da  un  notaio,  il  quale  in  genere  spingeva  lo  scrupolo  della  esat- 
tezza della  copia  fino  al  controsenso.  Altre  volte  si  apponeva 
alla  nuova  matricola  la  vera  data  della  sua  formazione:  e  più 
tardi,  dovendosene  scrivere  un'altra,  vi  si  trasportava  questa  se- 
conda data.  Cosi  una  matricola  delle  Traverse  di  Barberia  dice 
di  contenere  i  nomi  degli  uomini  della  società  che  giurarono 
nel  1255  la  riforma  delle  compagnie  del  popolo  di  Bologna;  ma 
nel  fatto  essa  contiene  una  copia  della  matricola  della  società  fatta 
nel  1270.  Ma  questo  non  basta.  Nella  maggior  parte  dei  casi 
nelle  matricole  si  trovano  cancellature  ed  aggiunte,  che  possono 
essere  contemporanee  alla  loro  prima  redazione  e  possono  essere 
posteriori,  ed  in  genere  sono  di  tempi  diversi.  Quindi  è  sempre 
difficilissimo  il  sapere  a  quale  anno  appartiene  nella  sua  ultima 
forma  una  matricola  datata.  Il  mio  punto  di  partenza  è  sempre 
stato  la  data  della  approvazione  di  Accursio  Lanciavecchia  quando 
vi  si  trovava  :  ma  benché  questo  punto  sia  fisso,  è  difficile  determi- 
nare la  direzione  verso  cui  si  debba  da  esso  muovere.    Giacché 
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Spesso  furono  presenute  all'approvazione  di  Accursio  matricole 
scritte  prima,  con  aggiuntivi  i  nomi  dei  soci  ammessi  fino  al  1272; 
e  più  spesso  ancora  le  matricole  approvate  da  Accursio  e  restituite 
alle  società  soflBrirono  nuove  alterazioni,  delle  quali  non  sì  sa 
come  determinare  il  tempo. 

Maggiore  diventa  la  difficoltà,  quando  manca  ogni  indicazione 
di  tempo  nella  matrìcola.  Allora  bisogna  innanzi  tutto  cercare 
di  stabilire  se  essa  è  un  originale  o  una  copia.  Ciò  si  vede  dalle 
cancellature  o  dalle  annotazioni  che  vi  si  trovano  fatte.  Cosi  se 
sono  cancellati  molti  nomi  di  soci,  perchè  morti,  se  si  trovano 
di  fronte  ai  nomi  dei  soci  lettere  che  accennano,  per  esempio, 
all'avere  essi  o  no  pagato  una  colletta,  è  certo  che  si  tratta  di 
un  originale;  se  no,  è  molto  probabile  che  si  abbia  innanzi  una 
copia.  Ma  questa  copia  alla  sua  volta  può  essere  stata  eseguita 
dalla  società  stessa  e  presentata  al  capitano  del  popolo  per  essere 
poi  ritirata,  o  per  rimanere  nel  suo  ufiìcio;  e  può  essere  stata 
ordinata  dal  capitano  stesso,  per  restare  nell'archivio  del  popolo. 
In  quest'ultimo  caso  si  vede  che  in  genere  le  matricole  delle  so- 
cietà delle  armi  e  dellQ  arti  si  trascrivevamo  insieme  in  un  sol 
libro  :  e  quindi  se  si  trovano  diverse  matricole  unite,  si  è  certi 
che  esse  sono  contemporanee,  e  che,  determinata  la  data  di  una, 
si  sanno  quelle  di  tutte  le  altre,  le  quali  alla  ior  volta  servono  per 
stabilire  altre  date.  Per  determinare  poi  la  data  di  una  matricola 
che  non  pcMti  alcuna  indicazione  di  tempo,  non  v'è  altro  mezzo 
da  quello  in  fuori  di  paragonarla  ad  un'altra,  che  ne  abbia  qual- 
cuna, e  vedere  se  è  anteriore  o  posteriore  ad  essa.  I  criteri  per 
formulare  questo  giudizio  sono  :  se  i  soci  che  per  avventura  nella 
prima  matricola  si  vedono  scritti  dopo  gli  altri  e  con  carattere 
diverso,  sopratutto  quando  è  indicata  la  data  della  loro  anmiis- 
sione,  si  trovino  nella  seconda  scritti  collo  stesso  carattere  degli 
altri;  se  i  soci  che  nella  prima  si  trovano  cancellati,  o  perchè 
morti  o  perchè  espulsi  dalla  società,  si  trovino  registrati  nella  se- 
conda; per  tacere  di  molti  altri.  Per  mezzo  di  questo  lavoro  io 
sono  arrivato  ai  risultati  seguenti. 

Ogni  società  ha  avuto  fin  da  principio  la  sua  matricola,  E 
veramente,  se  è  naturale,  quando  l'uso  della  scrittura  è  divenuto 


Digitized  by 


Google 


GLI  STATUTI  DELLE  SOCIETÀ  DELLE  ARMI  DI  BOLOGNA  6i 

frequente  nella  vita,  che  ogni  società  che  nasce  riduca  in  iscritto 
ì  suoi  statuti,  si  può  dire  che  sia  essenziale  per  essa  la  formazione 
di  un  elenco  scritto  dei  suoi  soci.  Quindi  colle  copie  di  matri- 
cole che  portano  la  data  della  istituzione  della  società,  si  accorda 
la  prescrizione  contenuta  nei  più  antichi  statuti  da  noi  pubblicati 
(cf,  p,  127,  rubn  xxvi),  che  i  nomi  dei  soci  debbano  scriversi  in 
un  libro,  nel  quale  non  sia  nessun'altra  scrittura*  Per  molto 
tempo  le  matricole  hanno  servito,  come  gli  statuti,  per  uso  esclu- 
sivo delle  società.  Ma  è  venuto  un  momento  in  cui  l'autorità 
popolare,  come  ha  preteso  di  rivedere  gli  statuti,  cosi  ha  voluto 
esaminare  le  matricole  delle  diverse  società.  Questo  momento 
non  è  &cilmente  determinabile. 

Il  citato  statuto  del  popolo  del  1248  ordina  che  i  nomi  di 
quelli  che  vogliono  essere  ammessi  nelle  società  delie  armi  deb- 
bano essere  approvati  dal  ConsigUc  del  popolo.  Lo  statuto  della 
società  dei  Lombardi  del  125^  vuole  che  i  nomi  dei  soci  nuovi 
debbano  esser  dati  in  iscritto  al  capitano,  e  solo  quando  questi  siano 
da  lui  stati  approvati,  giurino  gli  statuti  della  società.  In  una  ma- 
trìcola poi  della  società  delle  Branche  di  porta  Castello  sì  trova 
l'annotazione  che  tre  nuovi  soci,  ammessi  nel  12^2,  furono  ap- 
provati dagli  anziani  del  popolo.  Ora  si  domanda  se,  con  questo 
controllo  che  prima  il  Consiglio  del  popolo,  poi  il  capitano,  e  in 
sua  mancanza  gli  anziani,  avevano  diritto  di  esercitare  sull'entrata 
dei  nuovi  soci  nelle  compagnie  delle  armi,  è  conciliabile  la  supposi- 
zione che  essi  non  si  curassero  di  conoscere  l'elenco  di  coloro 
che  appartenevano  a  quelle  società,  A  me  sembra  di  no  ;  e  dalle 
matricole  conservateci  delle  società  d'  armi  parmi  che  si  possa 
dedurre,  che  in  genere  esse  presentavano  le  loro  matricole  insieme 
coi  loro  statuti  al  capitano  o  agli  anziani  del  popolo,  semprechè 
si  parta  dal  concetto,  che  quando  sia  accertato  che  in  un  deter- 
minato anno  una  società  presentò  le  sue  matricole  al  capitano 
o  agli  anziani,  debba  credersi  che  le  altre  abbiano  fatto  lo  stesso. 
Ora  nel  1256  io  trovo  che  la  società  delle  Spade  insieme  al  suo 
statuto  presentò  la  sua  matricola,  la  quale,  essendo  scritta  di  seguito 
allo  statuto,  per  im  fortunato  caso  giunse  fino  a  noi.  Anche  la 
società  delle  Traverse  di  fiarberia,  come  abbiamo  visto  di  sopra, 
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fece  nel  1255  una  nuova  matricola,  probabilmente  per  presentarla 
al  capitano  del  popolo.  Del  1257  e  1258  non  ci  rimase  nessuna 
matricola,  ma  una  ve  n*  ha  della  società  delle  Branche  di  porta 
Castello  che  probabilmente  fu  compilata  m  questi  anni,  e  che 
con  aggiunte  fattevi  nel  12^2  fu  presentata,  forse  nello  stesso  anno, 
agli  anziani.  Un  altro  elenco  degli  uomini  di  questa  società  privo 
di  data,  ma  dove  sono  registrate  ammissioni  di  soci  degli  anni  12^6^ 
12^7,  1269,  1270,  può  essere  stato  presentato  in  questo  anno,  e 
servire  a  dimostrare  che  anche  le  matricole  delle  società  furono, 
insieme  coi  loro  statuti,  consegnate  nel  1270  al  capitano;  mentre 
altre  matricole  di  anno  incerto,  ma  certamente  scritte  nello  stesso 
tórno  di  tempo,  possono  essere  state  consegnate  nel  1271.  Se 
però,  fino  a  questo  punto,  la  ipotesi  della  presentazione  delle  ma- 
tricole delle  società  al  capitano  o  agli  anziani  non  può  dirsi  pie- 
namente dimostrata,  nel  1272  abbiamo  prove  positive  che  il 
capitano  del  popolo  Accurso  di  Landavecchia  ordinò  che  statuti 
e  matricole  delle  società  fossero  sottoposti  alla  sua  approva- 
zione. 

Sembra  che  in  quella  occasione  per  la  prima  volta  si  esigesse 
che  un  esemplare  cosi  degli  statuti  come  delle  matricole  rimanesse 
nelFarchivio  del  popolo;  per  cui  le  società  in  genere  ne  presen- 
tarono due,  uno  dei  quali  fu  loro  restituito  con  scrittavi  l'appro- 
vazione del  capitano,  Taltro  rimase  presso  il  capitano  medesimo. 
Questo  io  deduco  dal  vedere  da  un  lato  che  le  matricole  o  gli 
statuti  portanti  Tapprovazione  di  Accursio  Lanciavecchia  conten- 
gono tutti  aggiunte  o  modificazioni  posteriori,  dall'altro  che  un 
frammento  di  statuto  e  di  matricola  della  società  del  Cervo,  che 
non  contiene  approvazione  di  sorta,  si  dice  esemplato  per  man- 
dato di  Accursio  Lanciavecchia. 

Numerosi  sono  nel  nostro  archivio  sia  gli  originali,  sia  le 
copie,  sopratutto  di  matricole,  del  1272.  GU  uni  si  riconoscono 
per  le  citate  approvazioni  di  Accursio;  le  altre,  vuoi  da  frammenti 
unitivi  di  statuti,  vuoi  da  altri  caratteri;  e  si  vedono  appartenere  a 
questo  torno  di  tempo  e  dal  non  contenere  approvazione  di  sorta, 
e  dall'avere  nomi  aggiunti  da  Fasano,  notaio  del  capitano  nel- 
l'anno seguente;  giacché  è  certo  che  Fasano  non  poteva,  nella 


Digitized  by 


Google 


GLI  STATUTI  DELLE  SOCIETÀ  DELLE  ARMI  DI  BOLOGNA  63 


citata  qualità,  scrivere  nomi  nelle  matricole  che  fossero  rimaste 
presso  le  società. 

Questo  per  altro  sta  in  relazione  con  tutto  un  disegno  di 
riforma  delle  società  medesime,  fatto,  a  quel  che  pare,  nel  1271, 
quando  furono  sanciti  gli  statuti  di  cui  park  il  Savioli  (0,  e  dei 
quali  egli  sembra  aver  visto  l'originale  (*\  Giacché  nel  libro  A  -+- 
delle  riformagioni,  che  trovasi  nel  nostro  Archivio  di  Stato,  a 
e.  3^  A  e  sgg.  là  dove  cominciano  i  resoconti  delle  adunanze  del 
capitano  e  degli  anziani  e  consoli  del  1272,  trovo  le  disposizioni 
che  seguono: 

Die  sabbato  secundo  mensis  ianuari.  in  congregacione  an^ianorum  et 
consulum  facta  per  dominum  capitaneum,  in  caminata  superiori  palatii  com- 
munis,  placuit  an^ianis  et  consulibus  duabus  partibus  quod  eligantur  .vi.  prò 
quolibet  quarterìo  qui  debeant  deliberare  quomodo  et  qualiter  sotietates  pò- 
pulì  habeant  bailiam  eztrahendi  de  ipsis  societatìbus  omnes  illos  quos  inve- 
nerint  extrahendos  insta  forraam (3). 

In  congregatione  consulum  et  angianorum  facta  per  dominum  capita- 
neum placuit  duabus  partibus  ipsorum  quod  eligantur  .vi.  sapientes  prò 
quolibet  quarterìo,  qui  debeant  deliberare  quomodo  et  qualiter  societates 
popoli  perseverare  possint  in  bono  statu  et  omnia  alia  que  continentur  in 
clausula  que  est  in  sacramento  domini  capitanei,  que  incipit:  Item  tenear 
providere  et  deliberare  infra  duos  menses  ab  introitu  mee  capitanerìe  &c. 

Item  super  facto  societatum  populi  quomodo  et  qualiter  ipse  societates 
populi  in  maiorì  fìrmitate  &c. 

In  congregacione  placuit,  quod  ponatur  ad  consilium  et  m«assam  populi 
de  facto  capituli  sacramenti  domini  capitanei,  quod  sic  incipit  :  Item  tenear 
providere  et  deliberare  infra  duos  menses  ab  introitu  mee  capitanerie  cum 
Consilio  sapientum  &c.  ;  primo  inquisitis  scripturìs  et  reformationibus  que  sunt 
pene  fratres  heremitanos,  que  locuntur  de  non  recipiendo  in  societatibus  &c. 
et  alie  scripture  si  que  sunt,  et  ipsas  examinare  inter  sapientes;  et  postmo- 
dum,  si  videbitur  redducere  ad  massam  populi,  tunc  redducatur. 

Item  placuit  malori  parti  predictorum  angianorum  et  consulum  quod 
mimstrales  societatum  populi  debeant  eligere  .vi.  prò  qualibet  societate  qui 
steterint  et  fuerint  in  dieta  societate  per  quinque  annos  ab  hodie  retro,  ita 


(i)  Annali,  III,  445.  . 

(2)  V.  ivi  la  nota  a  p.  444. 

(3)  Il  testo  è  manifestamente  monco,  giacché  dovea  dire:  «  insta  forniam 
ce  statutorum  populi  Bononie  ». 
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quod  aliquis  qui  intraverit  in  dictam  societatem  a  .v.  annis  cttra  non  possit 
eligi  per  dictos  ministrales,  nec  aliquis  qui  sit  minorìs  etads  .xl.  annorum, 
sub  pena  et  hanno  ad  voluntatem  domini  capitanei,  et  quod  electio  facta 
aliter  non  valeat  nec  teneat  ;  qui  sex  sapientes  prò  qualibet  societate  te- 
neantur  iurare  de  novo  quod  extrahant  de  societate  sua  et  cancellabunt 
omnes  qUos  invenerint  esse  in  ecM-um  sodetatibus  contra  formam  statutorum 
et  ordinamentorum  populi,  secundum  quod  eis  preceptum  fuerit  {ter  domi- 
num  capitaneum  vel  iudicem  suum. 

Di  qui  si  vede  che  nel  giuramento  del  capitano  del  1272  si 
era  posto  uno  speciale  capitolo,  col  quale  il  capitaiio  si  obbligava 
a  procurare  che  le  società  del  popolo  si  riformassero  in  meglio, 
e  che  in  esecuzione  di  questo  si  credè  opportuno  di  cominciare 
coU'espellere  dalle  società  quelli  che,  secondo  gli  statuti  del  1270 
o  del  127 1,  non  potevano  appartenervi.  Cosi  si  spiega  come, 
mentre  prima  il  capitano  aveva  preso  semplicemente  atto  della 
presentazione  delle  matricole  della  società,  nel  1272  invece  egli 
le  esaminò  insieme  cogli  statuti. 

Sembra  poi  che,  dopo  che  al  capitano  del  popolo  erano  state 
consegnate  nel  1272  le  copie  delle  matricole  delle  singole  società, 
egli  le  facesse  copiare  in  un  solo  libro,  e  di  questo  libro  ordi- 
nasse due  esemplari,  forse  uno  per  gli  anziani  e  uno  per  sé;  e  in 
questi  esemplari  fossero  riprodotte  le  aggiunte  fatte  da  Fasano 
nelle  matricole  delle  singole  società.  Questo  io  deduco  da  alcuni 
frammenti  di  matricole,  dove  manifestamente  queste  aggiunte  fu- 
rono fatte  più  tardi,  dopo  gli  altri  nomi,  e  che  contenendo  insieme 
elenchi  di  membri  di  società  d'armi  e  di  società  d'arti,  non  pos- 
sono che  aver  fatto  parte  di  quella  che  si  appellava  matrìcola  del 
popolo  o  matricola  del  comune.  Ciò  non  ostante,  verso  la  fine 
del  1273,  credo  io,  una  nuova  presentazione  di  tutte  le  matricole 
fu  ordinata,  e  un'altra  copia  o  altre  due  copie  di  tutte  furono 
fatte.  Intorno  a  questo  medesimo  tempo,  narra  il  Savioli  ^'^  «  che 
«  un  esame  più  rigoroso  cacciò  dalle  società  quei  magnati  che 
«  r  indulgenza  e  la  frode  sottrassero  alle  passate  ricerche,  né  i  giu- 
«  dici  vi  ebbero  più  luogo,  quantunque  popolani  d'origine,  né  po- 
((  polano  qualunque  che  avesse  nella  sua  famiglia  individuo  con- 


(i)  Op.  cit.  Ili,  I,  471. 
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(decorato  del  cingolo  militare».  Questo  esame  deve  essere 
stato  fatto  dai  ministrali  o  dai  sapienti  delle  singole  società,  per 
radiare  dal  novero  di  queste  tutti  coloro  che,  o  per  gli  statuti  del 
popolo  o  per  quelli  delle  società  stesse,  non  potevano  appartenervi 
Ciò  dico  perchè  nella  lista  che  fìi  compilata  di  tutd  gli  espulsi, 
la  quale  in  sul  principio  del  1274  fu  solennemente  letta  innanzi 
al  Consiglio  e  alla  massa  del  popolo  adunata  nel  palazzo  del  co* 
mune,  trovansi,  oltre  ai  nomi  di  coloro  che  debbono  essere  sban- 
diti da  tutte  le  società,  anche  alcuni  uomini  che  si  dice  non  poter 
far  parte  di  una  determinata  società  perchè  non  abitano  in  quel 
quartiere,  ma  potere  entrare  nelle  altre. 

Dopo  di  questo,  nel  corso  dello  stesso  anno  1274,  credo  io, 
fu  ordinato  alle  società  di  presentare  una  nuova  copia  delle  loro 
matricole.  Ma  molte  di  esse  presentarono  Torigiuale,  che  avevano 
gii  consegnato  nel  1272,  colle  aggiunte  e  modificazioni  che  dopo 
vi  avevano  fatte,  o  Toriginale  di  cui  altrimenti  si  servivano. 

E  questi  originali,  rimasti  nel  pubblico  archivio,  non  so  se  per 
volere  del  capitano  o  per  negligenza  delie  società,  sono,  fuori  di 
un  elenco  dei  membri  della  società  dei  Drappieri  per  Tarmi 
del  13  IO,  l'ultima  testimonianza  della  presentazione  delle  matri- 
cole delle  società  al  capitano.  Anche  questa  volta  essi  furono 
copiati  in  due  libri,  dei  quaU  mi  è  parso  di  riconoscere  diversi 
frammenri.  Ma  quello  che  da  essi  appare,  quando  si  paragonano 
ai  frammenti  dei  libri  precedenti,  è  che  in  generale  gli  amanuensi 
del  notaio  del  capitano  cominciavano  col  copiare  questi  libri,  e 
poi  li  completavano  sopra  gli  originali  delle  matricole  presentati 
dalle  società  ;  giacché  nelle  carte  accoppiate  rimasteci  dei  libri  di 
diversi  anni  si  vede  che  sono  trascritti  i  nomi  dei  soci  delle  me*- 
desime  società. 

Di  una  presentazione  di  statuti  nel  1273  o  nel  1274  non  trovo 
traccia:  e  anzi,  poiché  dagli  originali  delle  matricole  già  appro- 
vate nel  1272  da  Accursio  si  vede  che  ad  esse  erano  in  origine 
uniti  anche  gli  statuti  che  ora  più  non  vi  si  trovano,  dovrebbe 
ritenersi  che  questi  nel  1274  non  fossero  più  ripresentati.  Per 
aluo  dalla  cancellazione  degli  statuti  delle  società  dei  Delfini  e 
delle  Traverse  di  Val  d* Aposa,  «  quia  Lambertacia»,  si  potrebbe 
S 
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argomentare  che  un  nuovo  esame  degli  statuti  di  tutte  le  società 
ebbe  luogo. 

Comunque  sia  di  questo,  negli  anni  successivi  sino  al  1280 
non  trovo  più  nel  nostro  archivio  alcun  documento  dell'appro- 
vazione degli  statuti  delle  società  d*armi;  mentre  in  un  fascicolo 
di  statuti  e  di  riformagioni  della  società  delle  Schise  trovo  le 
approvazioni  del  capitano  del  popolo  degli  anni  1280,  1282,  1284, 
1285,  1287,  1288,  1293;  ^  nell'anno  1285,  anzi,  vedo  che  cosi 
il  capitano  dei  primi,  come  quello  degli  ultimi  sei  mesi,  li  vol- 
lero esaminare.  In  uno  statuto  della  società  dei  Vari  del  1289  e 
in  quello  stampato  della  società  dei  Lombardi  del  1291  trovo  poi 
la  approvazione  del  capitano  dell'anno  1294.  Notizie  più  pre- 
cise suUa  presentazione  degli  statuti  delle  società  degli  anni  1288, 
1289,  1290  si  trovano  poi  in  tre  riformagioni  inedite  della  so- 
cietà dei  Lombardi,  che  sono  unite  agli  statuti  di  questa  società 
del  1287.  Esse  presso  a  poco  suonano  cosl('):  «  Cum  preco- 
ce nizatum  fuerit  per  bannitores  populi  ex  parte  domini  capitanei 
«  quod  ministrales  societatum  dare  debeant  omnia  statuta  et  re- 
(c  formationes  quibus  uti  volunt  prò  dictis  societatibus  et  depo- 
«  nant  ea  penes  eum  vel  eius  vicarium  secundum  formam  sta- 
«  tutorumcommunis  et  populi  Bononie("  secundum  ordinamentum 
a  nuper  editum",  ha  il  testo  del  1288),  quid  placet  societari  quod 
«  sit  super  bis  faciendum  ?  in  reformatìone  cuius  societatis  pla- 
ce cuit  quod  ministrales  societatis  debeant  examinare  omnia  et 
ce  singula  statuta  et  ordinamenta  ac  reformariones  diete  societatis 
«  et  ea  corrigere  et  iis  addere  et  diminuere,  et  super  iis  de  novo 

c<  statuere   et  ordinare  ad  eorum  voluntatem et  quidquid 

ce  examinatum,  statutum,  ordinatum,  reformatum additum, 

ce  diminutum  ac  de  novo  statutum  et  provisum  fuerit  per  pre- 
ce dictos  ministrales  valeat,  teneat,  et  sit  firmum  et  plenum  robur 
«  obtineat  ac  firmitatem,  ac  si  factum  esset  per  totam  societatem. 
ce  et  dicti  ministrales  possint  et  debeant  dare  propria  "statuta  et 
«  ordinamenta  ac  reformationes  domino  capitaneo  vel  eius  ludici 

(i)  Questo  è  il  testo  del  1290,  eia  cui  poco  difFeriscono  gli  altri  del  1288 
e  del  1289. 


Digitized  by 


Google 


GLI  STATUTI  DELLE  SOCIETÀ  DELLE  ARMI  DI  BOLOGNA  67 

«  et  ea  poni  facere  in  armario  communis  Bononie  exemplata 
tt  manu  mei  notarìi ....... 

E  una  riformagione  simile  deve  essere  stata  fatta  nel  129 1, 
giacché  gli  statuti  della  società  dei  Lombardi  di  questo  anno,  da 
noi  stampati,  diconsi  fatti  in  forza  di  una  riformagione  scritta  da 
Guido  di  Bencivene  notaio,  mentre  quella  ora  riportata  è  scritta 
da  Guglielmo  di  Iacopo  Amonetti. 

Sarebbe  molto  importante  il  conoscere  il  testo  preciso  delle 
disposizioni  degli  statuti  bolognesi,  alle  quali  accennano  le  citate 
disposizioni.  Ma  disgraziatamente  a  me  non  è  riuscito  di  tro- 
varlo. Sembrerebbe  dapprima  che  esso  dovesse  trovarsi  nel  testo 
degli  statuti  promulgati  il  21  settembre  1288,  tanto  più  che 
nella  prima  delle  riformagioni  citate  della  società  dei  Lombardi, 
che  è  del  21  ottobre  1288,  si  parla  di  un  ordinamento  fatto  da 
poco.  Ma  io  non  ve  l'ho  potuto  trovare,  o  perchè  la  disposi- 
zione di  cui  si  tratta  fu  più  tardi  abrogata  e  quindi  tolta  dal 
testo  dello  statuto,  o  perchè  essa  si  collocò  soltanto  nel  volume 
degli  statuti  del  popolo  e  non  in  quello  degli  statuti  del  co- 
mune. Comunque  sia  di  ciò,  il  suo  tenore  appare  chiara- 
mente anche  dalle  riformagioni  ora  dette.  Tutte  le  società  del 
popolo,  cosi  delle  armi  come  delle  arti,  dovevano  ogni  anno  con- 
segnare al  capitano  una  copia  degli  statuti  e  delle  riformagioni 
di  cui  si  servivano  e  deporta  nell'archivio  del  popolo.  Se  questa 
copia  si  restituisse,  dopo  che  gli  statuti  erano  stati  esaminati,  non 
è  detto:  La  circostanza  che  la  società  dei  Lombardi  ne  faceva 
tatti  gli  anni  compilare  un  esemplare  nuovo  potrebbe  sulle  prime 
far  supporre  di  no;  ma  siccome  questa  nuova  esemplazione  impli- 
cava anche  una  revisione  del  testo  degli  statuti,  si  potrebbe  cre- 
dere che  questa  non  si  facesse  unicamente  per  essere  data  al  ca- 
pitano. Ad  ogni  modo  una  circostanza  merita  di  essere  rilevata, 
e  cioè  che  dal  maggio  del  1288  fino  al  1293  noi  non  troviamo 
annotata  negli  esemplari  conservatici  degli  statuti  alcuna  approva- 
zione. Devesi  dedurre  da  questo,  che  il  capitano  si  contentò  in 
questi  anni  di  farsi  consegnare  un  semplice  esemplare  degli  sta- 
tuti senza  esaminarli  ?  E  più  tardi,  quando  abbiamo  la  traccia  di 
nuove  approvazioni,  è  questa  una  prova  che  le  società  presen- 
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tasserò  sempre  due  copie  degli  statuti,  una  per  essere  ritirata  colla 
annotazione  della  approvazione,  e  una  per  rimanere  nell'archivio 
del  popolo  ? 

Non  lo  sappiamo:  ed  in  ogni  modo  lasciando  stare  queste 
questioni,  che  non  siamo  in  grado  di  risolvere  con  certezza,  dob- 
biamo contentarci  di  osservare,  che  a  queste  gride  del  capitano 
del  popolo  degli  anni  1288  e  seguenti,  si  connette  l'esistenza  di 
una  serie  abbastanza  numerosa  di  statuti  delle  società  delle  armi 
nel  nostro  Archivio  di  Stato,  consegnati  la  maggior  parte,  credo 
io,  tra  la  fine  di  ottobre  e  il  principio  di  novembre  dell'anno  1288* 
Noi  possediamo  adunque  uno  statuto  incompleto  della  società  dei 
Balzani  che  porti  la  dau  del  1288;  uno  della  società  dei  Lom- 
bardi del  1287  con  addizioni  del  1288;  uno  della  società  dei 
Quartieri,  {Hresentato  il  3  di  novembre,  privo  di  data;  uno  con 
un'aggiunta  scritta  contemporaneamente  al  testo  dello  statuto  e 
coU'annota^ione:  «Ego  Bartolomeus  Gilii  de  Anelate  imperiali 
«  auctoriute  notarìus  et  notarius  diete  societatis  ad  faciendum 
«  acta  et  refonnationes  et  scripturas  diete  societatis,  dieta  statuta 
«  danda  in  armario  communis  Bononie  de  mandato  domini  Petrì 
a  preministralis  diete  socieutis  scripsi  et  me  suscripsi  »  ;  uno  delle 
Sbarre  del  1288,  alla  fine  del  quale  si  trova  la  nota:  ce  Statuta  so* 
a  detatis  Sbararum  porcta  die  ultimo  mensis  octobris  »,  mentre 
nella  penultima  carta  bianca  si  trova  quest'altra:  «  Hec  sunt  su- 
«  tuta  societatis  Sbararum  Ji.  novembris  »  ;  uno  della  società  delle 
Traverse  di  Barberia  colla  annotazione:  a  por .  die  ultimo  octobris  » 
e  finalmente  quello  stampato  della  società  dei  Vari  del  1288  colle 
indicazioni  :  «  Statuta  et  ordinamenu  societatis  Varorum  data  et 
«  consignata  notano  domini  capitanei  die  penultimo  mensis  octo-^ 
hris  ».  Questi  statuti,  a  cominciare  da  quello  dei  Quartieri,  soqo 
rispettivamente  contrassegnati  colle  lettere  R,  LL,  RR^  OO.  Degli 
anni  seguenti  possediamo  uno  statuto  della  società  delle  Chiavi  del 
febbraio  1289,  uno  della  società  dei  Vari  dello  stesso  anno  ed 
uno  dei  Lombardi  del  1291,  approvati  tutti  e  tre  nel  1294,  ®  &* 
nalmente  uno  dei  Griffoni  dell'anno  1295* 

Dopo  ili  questo  non  troviamo  più  nel  nostro  Archivio  di  Stato 
nessun  ordinametito  delle  nostre  società»  fuori  di  qualche  atto  di 
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riformagioni.  Riformagìoni  chiamavansi  in  origine,  e  seguitarono 
a  chiamarsi  anche  dopo,  le  modificazioni  degli  statuti.  Tuttavia 
Tuso  della  parola  sì  estese  anche  ad  indicare  le  deliberazioni  tutte 
sia  del  popolo  e  de'  suoi  Consigli,  sia  delle  società  delle  arti  o 
delle  armi.  Quando  nel  12$6  furono  esaminati  per  la  prima  volta 
gli  statuti  delle  società,  queste  non  presentarono  altro  che  i  loro 
ordinamenti  alia  pubblica  approvazione:  ma  nel  1272  molte,  come 
si  vede  dalla  formola  di  approvazione  di  Accursio  Lanciavecchia, 
presentarono  anche  le  loro  riformagìoni,  essendo  che  in  queste  si 
contenessero  di^sizioni  che  aveano  lo  stesso  valore  degli  sta- 
tuti. Tutuvia  la  estensione  data  al  significato  della  parc^  n* 
farmagioni  fece  si  che  la  società  delle  Schise  presentasse  più  tardi 
aQ*approvazione  del  magistrato  popolare  il  quaderno  dove  scri- 
veva tutti  i  suoi  atti.  Le  gride  del  capitano  del  popolo  degli 
anni  1288  e  seguenti  ordinavano  alle  società  la  presentazione  cosi 
dei  loro  statuti^  come  delle  loro  riformagioni.  Ma  sembra  che  non 
tutte  le  società  s' inducessero  a  presentare  ogni  anno  un  nuovo 
esemplare  dei  loro  statuti,  e  alcune  si  contentassero  di  consegnare 
le  aggiunte  che  venivano  facendo  ai  medesimi,  a  modo  di  rifor- 
magioni. Parecchie  di  queste  riformagioni,  ultima  delle  quali  ima 
della  società  dei  Vari  dell'  anno  1312,  pervennero  cosi  nel  pubblico 
archivio,  e  giunsero  fino  a  noi. 

Ma  dopo  questo  tempo  non  ci  rimase  più  nessuna  traccia  di 
ordinamenti  scritti  delle  società  delle  armi.  Che  concludere  da 
questo  ?  Cessarono  le  società  stesse  di  far  nuovi  sutud,  o  questi 
andarono  perduti  ?  Certo  è  che  colla  decadenza  delle  società,  do- 
veva venir  meno  anche  il  loro  diritto  statutario:  ma  testa  a  vedere 
se  questo  avvenne  sulla  fine  del  secob  xiii  o  più  tardù  Gli  sta- 
tuti cittadini  del  1335  ordinano  che  le  società  tutte  del  popolo 
debbano  presentare  alla  pubblica  approvazione  gli  sututi  con  cui 
vogliono  reggersi.  E  sembrerebbe  verosimile  che,  durando  ancora 
le  società  deUe  armi  in  quel  tempo,  anch'esse  dovessero  conse- 
gnare i  loro  statuti  al  comune,  ma  che  questi  andassero  poi  per- 
duti. Tuttavia  è  certo  che  la  disposinone  degli  statuti  del  comune 
del  1535  non  era  che  la  riproduzione  di  quella  del  1288,  e  che  essa, 
per  ciò  che  riguarda  le  società  delle  armi,  potrebbe  aver  avuto 
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la  stessa  efficacia  pratica,  che  ebbe  quando  fu  accolta  nelle  reda- 
zioni successive  degli  statuti  municipali,  e  che  fu  nulla.  Io  dun- 
que mi  contento  di  dire  che  alla  questione  ora  accennata  non  mi  è 
possibile  per  ora  di  rispondere  per  la  mancanza  di  dati  di  fatto. 
Se  poi  nel  1288  insieme  agli  statuti  delle  società,  il  capitano 
del  popolo  si  facesse  presentare  le  loro  matricole,  non  lo  sap- 
piamo di  certo.  Il  solo  indizio  che  potrebbe  farlo  argomentare  è 
l'esistenza  nel  pubblico  archivio  di  una  matrìcola  della  società  delle 
Spade  del  1285  con  aggiunte  del  1287.  Negli  ordinamenti  sa- 
crati del  1282  si  contiene  la  disposizione,  che  quando  il  capitano 
del  popolo,  secondo  il  tenore  del  suo  giuramento,  vuol  esaminare 
le  società  delle  arti  delle  armi,  del  cambio  e  della  mercatandia, 
deve  convocare  i  ministrali  delle  due  società  che  presiedono  alle 
altre  e  i  sapienti  che  li  assistono,  e  con  questi  cancellare  dal  no- 
vero dei  soci  quelli  che  sono  indegni  di  rimanervi.  Se  questo 
esame  però  si  dovesse  fare  sulle  matricole  presentate  dalle  società 
stesse,  o  su  quelle  conservate  dal  comune,  nelle  quali  ogni  anno 
le  società  dovevano  fare  aggiungere  i  nomi  dei  soci  nuovi,  qui 
non  è  detto.  Ma  nella  citata  matrìcola  della  società  delle  Spade 
trovansi  alcune  annotazioni,  che  rendono  probabile  la  seconda 
ipotesi.  È  tuttavia  possibile  che  di  quando  in  quando,  per  l'im- 
barazzo cagionato  dalle  frequenti  aggiunte  e  cancellature  sul  libro 
delle  matricole  del  comune,  questo  processo  rendesse  necessaria 
la  presentazione  al  capitano  di  nuove  matricole,  e  su  queste  fa- 
cesse rifare  il  suo  libro.  Non  sappiamo  se  ciò  accadesse  nel  1288; 
certo  avvenne  nel  13  io,  al  quale  anno  appartiene  una  matricola 
della  società  dei  Drappieri  per  Tarmi  esemplata  dal  notaio  della  so- 
cietà in  forza  di  una  riformagione  del  Consiglio  del  popolo.  Tut- 
tavia dell'anno  13  io  ci  rimasero  tre  grossi  libri  contenenti  la  copia 
delle  matricole  delle  società  delle  arti,  ma  non  di  quelle  delle  armi. 
Di  queste  ci  pervenne  invece  l'esemplare  fatto  nel  13 14  e  cosi  inti- 
tolato: «Libermatricularum  societatum  armorum  populi  civitatis 
«  Bononie  factus  et  heditus  de  novo  per  me  Raynerinus  lohannis  de 
«  Bectalianotariumpro  communi  ad  dictum  librum  conficiendum  vi- 
«  gore  provixionis  sacrate  et  reformationis  conscilii  populi  inde  facte, 
«  cedulis  primo  missis  per  sodetates  arcium  et  armorum  populi  Bo- 
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«  nonie,  tempore  domini  Pelagli  de  Pelaglis  de  Sancto  Geminiano 
«  capìtanei  populi  communis  Bononie  sub  annis  Domini  millesimo 
«  trecentesimo  quatuordecimo,  indictione  duodecima,  et  de  novo 
«  corete  et  faae  per  ministrales  dictarum  societatum  secundum 
((  formam  diae  provisionis  et  reformationis». 

In  questo  libro  furono  registrate  le  cancellazioni  dei  membri 
delle  società  delle  armi,  fatte  in  occasione  dell'esame  delle  loro 
matricole,  negli  anni  successivi,  e  le  notificazioni  dell'entrata  dì 
nuovi  soci  nelle  medesime.  Queste  aggregazioni  arrivano  per  le 
società  dei  Balzani,  delle  Sbarre  e  delle  Chiavi  al  1326,  per  le  so- 
cietà dei  Drappieri  per  l'armi  e  dei  Leopardi  al  1327,  per  quella 
della  Stella  al  1333,  per  quelle  dei  Beccai  per  l'armi  e  delle  Schise 
al  1334,  per  quelle  dell'Aquila,  delle  Spade  e  dei  Vari  al  1336, 
per  quelle  delle  Branche,  dei  Castelli,  delle  Traverse  di  Barberia 
e  dei  Dragoni  al  1337;  quindi  si  arrestano  o  poco  prima  o  poco 
dopo  il  1335,  liei  quale  anno,  come  dicemmo,  perchè  perico- 
lavano, si  stabili,  per  tenerle  in  vita,  che  ogni  cittadino  a  diciotto 
anni  dovesse  iscriversi  in  una  di  esse.  Le  ammissioni  nella  so- 
cietà dei  Lombardi  però  in  questo  libro  uflGiciale  arrivano  sino  al- 
l'anno 1347  e  nella  società  dei  Toschi  all'anno  1365:  e  ciò  per 
la  stessa  ragione  per  cui  queste  società,  anche  nella  pratica,  du- 
rarono più  delle  altre:  doè  a  dire,  perchè  i  nuovi  arrivati  a  Bo- 
logna dalla  Lombardia  o  dalla  Toscana  sentivano  maggiormente, 
come  stranieri,  il  desiderio  e  il  bisogno  di  aiuto  da  parte  delle 
due  società  esistenti  dei  loro  compaesani  che  non  i  popolani  bo- 
lognesi, stretti  già  in  compagnie  d'arti,  quello  di  rimanere  uniti 
fira  di  loro  anche  in  quelle  d'armi.  Interessantissimo  però  è  il 
fatto  che  nella  società  dei  Leoni  le  ammissioni  di  nuovi  membri 
si  arrestano  dal  1336  fino  al  1384,  nel  quale  anno  la  società 
stessa,  ridotta  al  numero  di  due  o  tre  soci,  se  ne  aggregò  altri 
cinque;  e  quello  che  nella  compagnia  del  Griffone,  dove  le  ag- 
gregazioni cessano  nel  1326,  si  vede  che  nell'anno  1376  un  certo 
lacobino  notaio  dichiara  di  esser  l'unico  superstite  della  società, 
e  di  rappresentarne  quindi  l'intero  corpo,  e  in  questa  qualità  si 
sceglie  cinque  soci  e  altri  se  n'elegge  nell'anno  seguente:  per 
cui  la  società  richiamata  cosi  in  vita  trascina  la  sua  esistenza,  certo 
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nelle  forme  di  una  confraternitt  pia^  ma  colla  pretesa  di  rappresen- 
tare mi'  istituzione  politica,  almeno  fino  all'anno  1400.  É  inte- 
ressante, diciamo,  questo  fatto,  perchè  è  la  maggior  conferma  che 
si  potesse  desiderare  dell'opinione  da  noi  espressa  di  sopra  in- 
torno alla  morte  naturale,  per  cosi  esprimerci,  delle  società  delle 
armi. 

Due  parole  rimangono  ora  a  dire  sopra  un'altra  spede  di  do- 
cumenti relativi  a  queste  società,  conservati  nel  nostro  Archivio 
di  Stato,  vogliamo  dire  gli  elenchi  ufficiali  dei  membri  del  Con- 
siglio del  popolo  da  esse  eletti  Quando  il  popolo  si  costituì 
come  Stato  nello  Stato  nel  1228,  esso  imitò  il  proprio  ordina- 
mento da  quello  più  antico  del  comune,  e  quindi  si  scelse  un 
certo  numero  d'anziani,  a  sonuglianza  dei  più  antichi  consoli  del 
comune  ('),  e  probabilmente  allato  a  questi  mise  due  Consigli,  uno 
più  ed  un  altro  meno  numeroso,  ad  imitazione  del  Consiglio  gè* 
nerale  e  del  Consiglio  di  credenza  del  comune.  Negli  statuti 
del  popolo  del  1248  ('>  questi  due  Consigli  sono  probabilmente 
adombrati  dal  consesso  dei  sapienti  che  gli  anziani  debbono  farsi 
dare  in  numero  di  uno  da  ogni  società  e  da  quello  dei  ministrali 
di  tutte  le  società  del  popolo.  Negli  statuti  delle  società  d'anni 
del  1256  <5)  è  ricordato  il  Consìglio  del  capitano,  pel  quale  ogni 
società  deve  fornire  almeno  un  consigliere,  e  quello  del  popolo, 
identico,  come  si  vede  dalle  formule  di  approvazione  degU  sta- 
tuti di  diverse  società,  colle  adunanze  degli  anziani  e  consoli  e 
dei  ministrali  delle  società  del  popolo.  A  questi  Consigli  poi  si 
contrappone  la  messa  del  popolo,  cioè  l'assemblea  generale  di 


(i)  La  ragione  per  cui  questi  si  chiamarono  anziani,  e  non  consoli,  fu 
che  si  volevano  tenere  distinti  dai  consoli  dei  mercanti  e  dei  cambiatori,  che 
formarono  con  essi  un  collegio  unico  detto  degli  «  anziani  e  consoli  ».  Più 
tardi,  come  nell'antica  Roma  quelli  che  erano  suti  dapprima  «  padri  e  co* 
scrìtti  »  furono  appellati  dopo  «  padri  coscrìtti  »,  questo  collegio  si  di$$e  sem- 
plicemente degli  «anziani  consoli»,  ciò  che  fece  credere  erroneamente  al 
Savigny  e  a  quelli  che  vennero  dopo,  che  anziani  e  consoli  fossero  in  Bo- 
logna la  medesima  cosa. 

(a)  Stai,  di  Bologna,  I,  13,  rubr.  xiv. 

(3)  Cf.  Stat.  tUU$  toc.  elei  pop,  di  Bologna,  I,  8,  r.  106,  149,  r.  14  &c. 
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tutti  i  mèmbri  dèlie  socied  ddile  arti  e  delle  armi»  del  cambio  e 
della  mercatandia  <">.  Secondo  il  SavìoU  <*\  nel  1274,  dopo  la 
cacciata  dei  Lambertazzi,  al  maggior  Consiglio  ed  alla  credensa, 
cioè  a  dire  alle  due  assemblee  ora  ricordate,  sarebbe  sottentxato 
un  Omsìgho  ristretto  a  soli  ottoceota  Ma  io  dubito  che  questo 
sia  del  tutto  esatto,  perchè  nel  1282  vedo  che  negli  ordinamenti 
sacrati  ^^  si  parla  del  Consiglio  del  popolo  e  di  quello  degli  ot- 
tocento come  di  due  cose  distinte*  Ad  ogni  modo  trovo  che 
in  questo  tempo  si  comincia  a  parlare  di  un  «  Consiglio  del  po« 
«polo  e  della  messa  del  popolo»,  o  anche  di  un  «  Consiglio  e 
a  mes$a  del  popolo  »,.e  che  questo  consesso  si  compone  di  otto 
«ministrali»,  due  «consiglieri  dei  popolo»  e  quattro  «sapienti 
«  di  niiessa  »  per  ogni  società.  £  suppongo  che  l'antico  Consiglio 
del  popolo,  composto  dei  ministrali  delle  società  e  dei  consigiierì 
del  popolo,  si  sia  ampliato  coli' aggiunta  dì  quattro  sapienti  per 
ogni  società,  tratti  dalle  messe  del  popolo,  e  si  sia  per  questo  chia- 
mato «  Consiglio  del  popola  e  della  messa  del  popolo  »,  benché 
la  messa  del  popolo  sia  la  stessa  cosa  di  quello  che  si  chiamò 
in  origine  semplicemente  «popolo». 

Ogni  società  doveva  naturalmente,  per  m^zo  dì  un  istrumento 
fatto  dal  suo  notaio,  significare  alla  pubblica  autorità  i  nomi  degli 
eletd»  Un  notaio  a  ciò  designato  compilava  albra  a  norma  di 
questi  istntmenti  un  elenoo  unico  dei  componenti  il  Consiglio 
del  popolo,  tenendo  in  genere  separati  gli  eletti  delle  società  delle 
armi  da  quelli  delle  società  delle  arti.  Parecchi  di  questi  elenchi 
della  fine  del  secolo  xiii  o  del  principio  del  secolo  xiv  giunsero 
fino  a  noi,  alcuni  interi,  altri,  e  sono  i  più,  laceri  e  monchi. 
Essi  differiscono  molto  gli  uni  dagli  altri,  e  per  il  modo  con  cui 
sono  fatti,  e  per  la  maggiore  o  minore  cura  che  si  è  messa  nel 
compilarli,  e  nel  farli  poi  esemplare.  Alcuni  sono  bellissimi,  e 
di  fi-onte  ai  nomi  delle  diverse  società  d'armi  ci  rappresentano  le 
loro  insegne,  ora  semplicemente  disegnate,  ora  colorite  e  miniate. 

(i)  StaL  di  Bologna,  III,  546. 

(2)  Op.  cit.  Ili,  n.  IX. 

(5)  Stat,  del  pop,  di  Bologna,  p.  39. 

5* 
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Ma  purtroppo  da  mani  barbare  queste  furono  nella  maggior  parte 
dei  casi  asportate  colle  forbici,  ed  è  ventura  che  ce  ne  riman- 
gano ancora  tante  da  poter  riconoscere  le  insegne  di  ogni  società. 
In  altri  poi  queste  rappresentazioni  figurate  mancano  interamente, 
è  nella  loro  esemplazione  fu  messo  cosi  poco  impegno,  che  tal- 
volta essi  furono  trascritti  in  carta  anziché  in  pergamena. 

Pel  diverso  modo  poi  con  cui  sono  compilati,  questi  elenchi 
ci  forniscono  non  di  rado  importanti  notizie.  Da  quello  del  1306, 
per  esempio,  si  rileva  la  distribuzione  delle  società  d'armi  pei  di- 
versi quartieri  della  città.  Da  altri  poi  si  apprende  che  la  società 
dei  Beccai  per  Tarmi,  sola  fira  tutte,  era  retta  da  consoli  e  non 
da  ministrali  ('>,  ciò  che  dimostra  sempre  più  la  sua  identità,  non 
solo  per  rispetto  a  coloro  che  la  componevano,  ma  anche  in  rap- 
porto alla  sua  costituzione,  coU' altra  dei  Beccai  per  l'arte. 

Un  altro  documento  importante,  ma  isolato,  intomo  alle  so- 
cietà delle  armi  è  un  volume  cartaceo  del  1298,  dove  sono  con- 
tenuti diversi  atti  relativi  all'ordinamento  delle  milizie  cittadine, 
il  primo  dei  quali  è  l'elenco  di  coloro  che,  in  numero  di  venti 
per  elezione  dei  ministrali  di  ogni  società  d'armi,  debbono  seguire 
il  loro  gonfaloniere,  e  il  secondo  l'elenco  di  quelli  che,  in  numero 
di  cento  per  ogni  quartiere,  debbono  seguire  il  gonfaloniere  del 
popolo  del  loro  quartiere,  e  di  coloro  che  debbono  «  distringere  » 
il  popolo,  coi  nomi  dei  gonfalonieri  del  popolo,  e  di  quelli  delle 
diverse  società  in  fine. 

Augusto  Gaudbnzi. 


(i)  I  capi  di  questa  società  sono  detti  in  taluni  di  questi  elenchi  mini 
strali;  ma  ministrali  sono  altrove  appellati  quelli  di  altre  società  che  certa- 
mente erano  rette  da  consoli,  per  esempio,  di  quella  dei  notai,  e  ciò  per 
l'analogia  del  nome  con  cui  i  rettori  della  maggior  parte  delle  società  ap- 
pellavansi.  Nell'elenco  del  1303  peraltro,  dove  i*una  e  l'altra  specie  di  ret- 
tori è  tenuta  distinta,  quelli  dei  beccai  per  l'arme  sono  chiamati  consolL 
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Al  signor  Presidente  deWIstituto  Storico  Italiano. 

Ne'  fogli  che  seguono  la  S.  V.  troverà  i  primi  risultati  di  una 
serie  di  ricerche  che  or  son  pochi  mesi  intraprendevo  nella  re- 
gione abruzzese.  Queste  ricerche  che  avevano  il  duplice  scopo 
di  raccogliere  il  materiale  per  un  Codice  diplomatico  Abrux;3^e  ed 
illustrare  altri  monumenti  scritti ,  sotto  quest'ultimo  aspetto, 
come  la  S.  V.  potrà  vedere  specie  ne'  §§  IV  e  V,  non  riescirono 
punto  infruttuose»  perocché  ben  presto  mi  misero  fra  mano  do- 
cumenti di  incontestabile  importanza  per  la  storia  della  lettera- 
tura medievale.  Contemporaneamente  alle  mie  esplorazioni  aveva 
luogo  il  riordinamento  dell'antico  archivio  del  municipio  aqui- 
lano e  si  veniva  preparando  la  raccolta  di  un  Codiu  diplomatico 
Sulmonese  per  cura  del  signor  Nunzio  Federigo  Faraglia;  e  questi 
due  fatti  han  messo  in  chiara  luce  una  gran  parte  de'  tesori  che 
in  Abruzzo  l'incuria  secolare  aveva  ammonticchiati  alla  rinfusa 
e  sepolti  nella  dimenticanza.  Né  frutti  meno  vantaggiosi  po- 
teva dare  una  vasta  regione,  la  quale,  grazie  alla  sua  posizione 
geografica,  occupò  prima  degli  Spagnuoli  un  punto  importante 
per  le  vicende  dello  Stato  di  Napoli  e  per  quello  della  Chiesa, 
e  a  cui  la  cerchia  delle  montagne  non  aveva  fatto  giunger  l'eco 
dell'alacre  lavoro  con  che  oggi  ogni  altra  regione  d'Italia  co- 
spira alla  ricostruzione  della  storia  nazionale.  Eccezione  non 
mai  abbastanza  commendevole  va  fatta  per  Ludovico  Antonio  An- 
tinorì,  il  quale  da  solo  valse  a  riempire  di  cronache  aquilane  il 
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voi.  VI  delle  Antiquitates  Italiae  del  Muratori,  e  la  cui  opera  me- 
ritoria si  rivela  meglio  ancora  a  chi  scorra  i  grossi  volumi  in 
foglio  de'  suoi  manoscritti,  proprietà  attualmente  della  biblioteca 
Tommasiana  di  Aquila.  Ma  questi  mss.  consistenti  in  semplici 
appunti  e  minute  che  non  assorsero  a  forma  organica  e  definitiva, 
mentre  costituiscono  un  fonte  inesausto  di  consultazione,  tuttavia 
cosi  come  sono'  non  possono  interessare  se  non  la  cerchia  ristret- 
tissima de*  lettori  paesani.  E  gli  è  per  questo  che  di  attendere 
alla  loro  pubblicazione  si  è  fatto,  a  quanto  mi  assicurano,  un  com- 
pito opportunissimo  una  società  locale.  L'Antinori  inoltre,  es- 
sendo state  le  stampe  delle  opere  su  cennate  rivedute  da  persone 
ignare  del  dialetto  e  non  aventi  i  codici  sott'occhio,  non  ce  ne 
ha  offerta  una  edizione  che  presenti  tutte  le  forme  grammati- 
cali e  lessicali  della  Ungtu  adoperata  da  quégli  scrittori.  E  sven- 
turatamente, a  volerci  proporre  noi  di  ciò  eseguire  oggidì,  non 
ci  troveremmo  nella  condizione  in  cui  ri  trovò  lo  storico  imigne 
dell' Abru2Zo.  Di  Buccio  di  Rapallo,  del  quale  egli  potè  coUàzio^ 
dare  ben  quindici  codici»  ora,  come  ebbe  d  riferire  a  codesto  Isti- 
tuto Storico  Italiano  il  dote  Cesare  De  Loltis^  nOn  più  di  tre 
sono  r^ribili.  Perduti  sono  quelli  di  Niccolò  Ciminello,  e  per- 
duti similmente  quelli  di  Antonio  di  Bticdo>  di  Niccolò  da  Bor^ 
bona,  di  Francesco  d'Angeloccio;  e,  poiché  non  disamili  fratti  pò--' 
teva  produrre  ia  incuriosa  ignoranza  de'  possessóri,  ogni  iftdaginé 
in  proposito  riescirebbe  vana.  Còsi  io  stesso  ricordavo  d'aere 
tntraweduto  nella  biblioteca  Comunale  di  Sulmona  tin  codicetto 
membranaceo,  scritto  in  fitto  carattere  del  xvj  secolo,  mirabilmente 
alluminato,  eppnre  abbandonato  miseramente  alle  mani  di  colle- 
giali. Non  mi  maravigliai  ptinto  quando,  tornandone  in  cerca 
solo  pochi  anni  appresso,  io  iseppi  sottratto  o  .distrotto  t  SimiU 
mente  il  convento  di  S.  Bernardino  di  Aquila  era  possessore  di 
una  quantità  di  codici  corali,  i  quali,  come  ne  scrìsse  uno  che 
se  nt  intendeva,  avevano  tali  miniature  ed  ornamentazioni  da  non 
lasciarci  invidiare  quelli  di  Siena  e  di  Montecassìno.  Orbene, 
passando,  dopo  la  soppressione,  al  piccolo  museo  civico,  una  ignota 
aaano  ne  ha  tagliato  tutti  i  fregi,  meno  pochi,  che  non  servono 
le  non  a  farci  rimpiangere  i  perduti. 
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Le  mie  ricerche  hanno  per  tal  modo  anche  lo  scopo  di  pre- 
venire i  danni  che  la  edacità  del  tempo  potrebbe  arrecare  a'  mo- 
numenti. E  siccome  non  al  solo  territorio  abruzzese  io  ho  limitato 
né  limiterò  le  mie  escursioni,  ma  intendo  estenderle  anche  al  di 
fuori,  cosi  saprò  grado  a  quelli  che  vorranno  associarmisi  nel  cam- 
mino e  a  que'  dotti  il  cui  capere  vorrà  illuminare  i  miei  pasii. 

C</  àensi  di  rispetto  profondissimo 

Novembre  18S8. 

VmcENzo  De  Bartholomaeis. 


L 

I  codici  capestranesi. 

I  cimeli  di  Capestrano  aj^artengono  al  convento  de'  Minori 
riformati,  il  quale,  edificato  nel  1448  o  giù  di  H,  divenne  per  il 
nome  del  suo  fondatore,  il  famoso  Giovanni  da  Capistrano,  vin- 
citore nel  1456  con  TUniade  dei  Turchi  a  Belgrado,  uno  de' più 
insigni  della  provincia  monastica  di  S.  Bernardino  di  Àquila;  tanto 
che  possedeva  una  biblioteca  non  meno  ricca  di  stampe  preziose 
che  di  pergamene  e  di  codici.  Quale  sia  la  sorte  toccata  alle 
pergamene  non  sappiamo  e  sarebbe  difficile  investigarlo  ;  quanto 
a' codici,  alcuni  a' tempi  di  Ferdinando  IV  passarono  alla  Na- 
zionale di  Napoli,  per  opera  di  mons.  Gualtieri,  allora  di  essa 
prefetto,  e  qualche  altro  trovasi  nella  Provinciale  di  Aquila.  Tut* 
tavia  né  la  prima  cernita  né  Tulrima  soppressione  han  potuto  non 
rispettare  quanto  di  meglio  il  convento  conserva,  vale  a  dire,  e 
sembra  strano,  il  reliquiario  del  $anto. 

Questo  reliquiario,  che  trovasi  in  una  cappella  della  chiesa, 
consta  di  due  grandi  armadi  ove  si  conservano,  insieme  a  vari 
oggetti  appartenuti  al  Capistrano,  molti  e  molti  pacchetti  cartacei 
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di  lettere,  nonché  parecchie  pergamene  contenenti  bolle  pontificie. 
Io  non  ho  creduto  opportuno  per  ora  cacciar  le  mani  in  un  tal 
cumulo  di  materia,  in  primo  luogo  perchè  qualche  anno  or  fa 
uno  studioso  ungherese,  il  signor  Adalberto  de  Pettkò,  inviato  dal 
Governo  di  Buda-Pest,  vi  praticò  una  larga  esplorazione,  della 
quale  conviene  aspettare  il  frutto  che,  a  quanto  egli  mi  fa  sapere, 
non  tarderà  molto  a  comparire;  e  poi  (e  questa  è  ragione  di  maggior 
momento)  perchè  di  codesta  collezione  esiste  già  una  monumen- 
tale pubblicazione  nel  voL  XII  degli  Annales  Minorum  del  Wadding, 
alla  quale  ben  poca  cosa  credo  possa  aggiungersi.  Che  anzi  sa- 
rebbe da  temere  il  contrario,  poiché  si  sa  che  l'edizione  più  antica 
del  Wadding  è  quella  che  reca  la  data  di  Lione  1628;  ed  una 
memoria  che  si  conserva  presso  il  rettore  della  chiesa,  ci  fa  co- 
noscere come  tutte  le  reliquie  ebbero  nel  1658,  solo  trenta  o  qua- 
rant'anni  cioè  dopo  l'escursione  del  Wadding,  a  soffiire  alquanto 
dall'umidità  ed  ebbero  perciò  l'ubicazione  attuale.  Chi  ci  garan- 
tisce ora  che  questa  umidità  o  altra  vicissitudine  non  ci  abbia  man- 
dato a  male  qualche  documento  ?  <»>  Esistono  inoltre  tra  gli  stessi 
cimeli  altre  due  lettere  in  lingua  czeca  dirette  al  Capistrano 
il  1454,  r  una  di  Benes  Voscos  sottocamerìere  o  vicario  del  marche- 
sato moravo,  l'altra  di  Niccola  della  Moravia  dimorante  in  Cremsir; 
delle  quali  si  occupò  non  ha  guari  un  altro  dotto  straniero,  mon- 
signor Jònig,  che  ne  sembra  il  primo  traduttore  (*). 


(i)  La  memorin  è  m  un  foglio  volante,  ed  è  firmata  da' frati  del  convento, 
dal  clero,  da' massari,  nonché  dal  vicario  generale  di  Capestrano,  i  quali 
tutti  fanno  la  loro  attestazione  previo  giuramento.  L'ottimo  custode  de'  ci- 
meli, il  p.  Angelo  M.  Egizi,  che  ringrazio  pubblicamente  dell'  avermi  dato 
in  mano  tutto  che  potesse  interessarmi,  mi  fece  vedere  anche  il  diploma  con 
cui  la  contessa  Cobella  di  Celano,  signora  di  Capestrano,  a  proposta  di 
Giovanni,  ordina  l'edificazione  del  convento  e  ne  concede  l'area.  Data  dal 
castello  di  Gagliano  il  i*  dicembre  1447. 

(2)  Il  Voscos  si  scusa  con  Giovanni  per  non  averlo  ossequiato  nel  pas- 
saggio che  fece  per  quelle  contrade.  Niccola  della  Moravia,  amico  e  protet- 
tore di  un  prete  Stefano  che  scriveva  contro  il  Capistrano,  riversa  una 
immensità  di  contumelie  contro  quest'ultimo.  E  affinchè  quest'ultima  lettera 
non  s'avesse  a  ritenere  apocrifa,  il  sindaco  e  il  Consiglio  di  Olmùtz  ne  cer- 
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Io  ho  cosi  limitata  la  mia  escursione  a'  soli  codici  su'  quali 
non  pure  la  mano,  ma  non  era  peranco  passata  Y  attenzione  di 
alcuno  studioso.  I  codici,  nel  rilevante  numero  di  sessantuno, 
sono  custoditi  in  due  teche  che  sormontano  gli  armadi.  La  me- 
moria predetta  non  fa  menzione,  nella  lunga  lista  delle  reliquie,  di 
essi;  onde  è  da  pensare  vi  siano  stati  riposti  in  epoca  recente, 
come  ci  è  dimostrato  anche  dalle  tracce  di  antichi  ordinamenti 
che  quasi  tutd  presentano. 

Esposd  come  sono  alla  venerazione  di  un  popolo  che  vi  vede 
una  gloria  paesana,  essi  non  potevano  giungere  insino  a  noi  me- 
glio conservati.  Tale  venerazione  si  spiega,  dappoiché  una  por- 
zione contiene  le  opere  del  santo  ed  un'altra  fii  di  sua  proprietà. 
Ma  se  ciò  chiarisce  come  essi  siano  sfuggiti  a  mons.  Gualtieri, 
non  mi  so  render  ragione  del  trovarvisi  mescolati  de'  volumi  che, 
non  essendo  né  l'una  cosa  né  l'altra,  non  meritavano,  a  dire  il 
vero,  l'onore  dell' incenso  ('). 

Solo  sussidio  nel  mio  lavoro  avevo  un  Rcpertorium  compilato,  , 
certo  sopra  qualche  altro  più  antico,  nel  18^0;  sussidio  d'altronde 
della  cui  poco  buona  fede  qualche  fatto  mi  fece  ben  presto  av- 
vertito. In  vero,  del  cod.  LVIII  la  indicazione  che  ci  dà,  é  :  Liber 
Posteriorum  AristoHlis.  Il  cod.  invece  contiene  non  solo  il  Liber 
Posteriùrtim,  bensì  ancora  i  Topiciy  gli  Elenchi  sofisti  ed  altre  opere 
aristoteliche,  nonché  una  di  Boezio.  Cosi,  nell' attribuire  delle 
opere  ad  un  autore  o  ad  un  altro,  lo  stesso  catalogo  mi  abituò 
a  procedere  con  alquanto  scetticismo,  segnatamente  per  Giovanni 
da  Capistrano.  Per  convincersi  infatti  che  non  tutte  gli  sono  at- 
tribuite giustamente,  basta  notare  che  al  cod.  XXI  è  detta  sua 

tificano  rautenticità.    V.  Particolo  del  prof.  A.  De  Nino  nel  Bibliofilo  dì  Bo- 
logna, a.  VHI,  n.  2. 

(i)  La  gelosia  de' Capestranesi  per  questi  ch'essi  chiamano  «i  libri  di 
CTS.  Giovanni»  è  massima.  Più  d'uno  mi  raccontò  di  alcuni  signori  che, 
sotto  spoglie  ufficiali,  di  nottetempo,  violando  le  serrature,  cercarono  d'im- 
possessarsene. In  paese,  appena  si  ebbe  sentore  di  ciò,  nacque  una  som- 
mossa popolare.  Sindaco,  assessori  e  consiglieri,  seguiti  dalla  folla,  si  reca- 
rono sul  luogo  e  catturarono  i  ladri.  Fu  allora  che  il  municipio  impresse 
su  dì  ogni  codice  il  proprio  sigillo. 
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un'opera,  che  U  stessa  rubrìca  e'  insegna  come  ce  odita  a  beato 
V  Bernardo  »  l  Non  volendo  ritenerle  addirittura  apocrife,  nelle 
mie  descrizioni  misi  in  calce  la  indicazione  del  suddetto  reper* 
torio,  quando  il  testo  non  offriva  prove  a  sufficienza  (0. 

Scorrendo  le  pagine  che  seguono,  ognuno  potrà  rilevare  di 
quali  opere  la  nostra  raccolta  sia  fornita.  Non  voglio  però  chiu- 
dere senza  fare  speciale  accenno,  oltre  al  su  citato  codice  d'Ari- 
stotele, a  quello  di  Cicerone  (LIX),  a  quello  d' Isidoro  (LVII),  al 
miscellaneo  contenente  il  Fedone  di  Platone  tradotto  da  Lionardo 
Aretino  (XXXII),  all'epistolario  di  Alberto  da  Sartiano  (LVI)  ed 
in  fine  a  qualcuno  onde  oggi  stesso  si  discorre.  Per  bellezza  ar- 
tistica poi  non  vanno  taciuti,  fra  tanti,  i  codd.  XXXV,  XXXVI, 
XXXVII,  XXXVIII,  XLVII,  XLVIII,  XLIX,  LUI,  LVII,  LVIII, 
LIX,  e  sopra  ogni  altro  il  XLIII,  che  da  papa  Calisto  III  dicesi 
donato  al  Capistrano,  e  che  contiene  una  Bibbia. 

Oltre  alle  indicazioni  solite,  nelle  descrizioni  ho  dato  minuta- 
mente i  titoli  di  tutte  le  opere  ed  opuscoli,  anche  quando  questi 
non  presentavano  una  evidente  importanza,  considerando  che  la 
pedanteria  in  un  certo  genere  di  lavori  non  è  mai  biasimevole. 
Ad  alcuni,  quandp  il  testo  era  deficiente  di  titolo  o  rubrìca,  ho 
dato  da  me  quello  che  meglio  sembravami  convenire.  Delle 
opere  finalmente  che  potevano  avere  un  interesse  storìco  o  lette- 
rario non  ho  omes^  il  principio  e  la  fine,  serbando  a  tutti  i  co- 
dici la  segnatura  con  la  quale  io  li  trovai. 

())  Se,  d*altronde,  in  questa  raccolta  ve  ne  ha  di  molte  non  autografe, 
essa  è  incompleta,  come  è  incompleta  la  lista  che  delle  opere  del  celebre 
minorità  dà  il  WADDmG  ne'  suoi  Scriptores  ordinis  Minorum.  Quasi  non  vo- 
lendo, io  ne  ho  ritrovate  delle  affatto  sconosciute  nella  Casanatense  (E,  IV,  45), 
nella  Vallicelliana  (B«  131),  nella  Vaticana  (Capp.  31),  nella  Ghigiana  (G,  IV, 
107),  nella  Corsiniana  (39,  G,  2)  e  nella  Nazionale  di  Roma  (V.  E.  295).  La 
Corsiniana  porta  il  titolo  :  Cbronica  fr.  Joannis  de  Capistrano  ex  exemplari  ms^ 
lacoibi  Boncompagfd  ducis  Sarae  transcripta  anno  Domini  .mdlxxxvl;  ma  io 
non  ne  fìroyo  l'originale  nel  catalogo  che  de'  mss.  del  principe  Boncompagni 
compilò  il  Nsurducci,  La  cronaca  è  an  centone  che  contiene  vile  di  santi 
e  di  sante,  di  re»  d' imperatori,  fatti  di  diverse  città,  cenni  geografici  e  sto- 
rici attorno  a  diverse  regioni,  segnaumente  della  Germania,  nonché  parecchie 
leggende,  tra  cui  non  manca  la  famosa  del  pozzo  di  s.  Patrìzio. 
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I.  Membranaceo,  dim.  0,34  X  o>2'4,  sec-  xv,  scritto  da  più 
mani  in  minuscola  gotica  e  in  colonne;  sono  vuoti  gli  spazi 
delle  rubriche  e  delle  iniziali  ;  ce.  86,  fascicoli  9  non  numerati; 
mancano  parecchie  carte;  mediocremente  conservato;  legato  in 
legno  rivestito  di  pelle  con  bellissime  guardie  di  rame  agli  spigoli 
aventi  la  scrìtta  tedesca:  Ihesus  und  maria  hilf;  precede  il  testo 
un  indice  de'  paragrafi;  in  antico  ordinamento  portò  il  n.  3  della 
6*  sede.  Contiene,  come  risulta  anche  da  leggenda  incollata  ai 
tergo  della  coverdna,  il  «  Tractatus  de  auctoritate  pape  et  concili  » 
di  Giovanni  da  Capistrano  <'). 

IL  Membranaceo,  dim.  0,31  X  Oj^ij,  sec.  xv,  scritto  in  co- 
lonne in  minuscola  gotica,  dove  più  dove  meno  accurata,  da 
diverse  mani;  titoli  in  rosso,  iniziali  rosse  e  azzurre;  ce.  195,  fasci- 
coli 19  non  numerati;  bellissima  legatura  in  legno  rivestito  di  pelle 
rossa  con  guardie  di  rame  agli  spigoli  e  la  scrìtta:  Ave  maria  grafia 
piena  ;  la  carta  di  guardia  che  precede  il  testo  ha  una  epistola  del 
cardinale  di  Albano  a'  vicari  dell'ordine  de'  Minori,  del  1429, 
15  aprìle.  Contiene:  i®  (ce.  IA-7A):  «Tractatus  de  xpi  san- 
((  guine  pretioso  per  modum  disputationis  editus  a  frate  lohanne 
«  de  Capistrano  ordinis  minorum  ».  È  incompleto.  2*  (ce.  8  a- 
2é  a)  :  «  Incipit  speculum  clericorum.  Sermo  ad  clerum  in  sinodo 
«  tridentino  editus  per  fratrem  lohannem  de  Capistrano,  ordinis 
«  minorum.  Anno  domini  millesimo  quadrìngentesimo  trigesimo 
«  nono  de  mense  aprilis  recitatus  in  ecclesia  cathedrali  die  22  »  (*>. 
3**  (ce.  27A-tf2A):  «De  penitentia»  (la  rubrìca  è  in  bianco) O). 
4°  (ce.  63  a-^9b):  «  De  contrìtione  »  (id.)  (5).  5°  (ce.  yoA-ij^B): 
«  De  confessione  »  (id.)  (3).  Seguono  molte  carte  in  bianco. 
6^  (ce.  1^4 A- 176 a):  «Si  quis  alieno  sacerdote  uoluerit  insta  de 
«  causa  confiteri  peccata  sua  licentiam  prius  postulet  et  obtineat 
«  a  proprio  sacerdote  cum  illum  non  possit  aliter  ipse  soluere  uel 

(i)  Fu  stampato  a  Venezia,  nel  1584,  nel  tomo  XIII  del  Traci,  illustrium 
in  utraqtu  tum  pontificii  tum  caesarei  iuris  facultaie  iurisconsultorum.  Una  se- 
conda ediz.  fu  fatta  a  Napoli,  161 3,  insieme  allo  Specuìum  clericorum, 

(2)  Stampato  a  Venezia,  nel  1580,  presso  Antonio  Ferrarlo.  Quella  di 
Napoli  è  una  seconda  edizione. 

(3)  Di  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 
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«  ligare  »  ('>.    7°  (ce.  lyyA-iSoA)^  «  De  excomunicationibus  »  ^^\ 
8°  (ce.  180 A- 1 95 b):  «  Tractatus  de  religione»  ('>. 

III.  Bambagino,  dim.  0,51  X  0,225,  sec.  xv,  minuscola 
gotica,  dove  più  dove  meno  accurata,  ce.  107,  fascicoli  io  non 
numerati;  mediocremente  conservato;  legato  in  vitello  bianco;  in- 
completo. Contiene:  1°  (ce.  IA-13B):  una  predica  drammatica 
sulla  Passione,  monca  della  fine,  essendo  andata  a  male  la  e  I4(*>. 
2°  (e.  16):  «Scottus  in  3<>  tractans  vtrum  corpus  x*  fuisset  pu- 
le trefactum;  si  resurrectio  non  fuisset  accelerata  »  &c.  Seguono 
altre  quistioni  simiglianti.  .3°  (e.  17):  «Utrum  in  morte  xpi 
«  separata  fuerit  diuinitas  ab  humanitate  Beati  Tbome  de  aquino  ». 
4^  (ce.  19A-20A):  «Questio  de  conceptione  B.  M.  V.  edita  a 
«Beato  lohanne  de  Capistrano».  5°  (ce.  21A-27B):  «De  san- 
«guine  X*  »  Cj).  6°  (ce.  30A-46B):  «Respontio  fratris  Ioannis 
«  de  Capistrano  contra  M.  Ioannem  de  Rochisano  et  firatris  capite 
«  nano  ».  Evvi  a  e.  36  la  copia  di  una  bolla  di  Niccolò  V  a  Gio- 
vanni da  Capistrano  del  «  5  kaL  nov,  anno  .v.  pont.  ».  7^  (e.  47): 
«  Epistola  Ioannis  Barotii  eretici  »,  senza  data.  8°  (ce.  48  A- 107 b): 
un  trattato  in  forma  epistolare  contro  gli  Ussiti  ^5). 

IV.  Membranaceo,  dim.  0,32X^,22,  sec.  xv,  scritto  in  co- 
lonne in  carattere  gotico,  e  tutto  rubricato,  ce.  138,  con  qualche 
lacuna,  fascicoli  io  non  numerati;  ben  conservato;  bellissima 
legatura  in  legno  rivestito  di  pelle,  con  guardie  di  rame  agli 
spigoli  aventi  la  scritta:  Ave  maria  graHa  piena;  portò  il  n.  i 
della  6*  sede  in  antico  ordinamento;  la  leggenda  incollata  al  tergo 
della  covertina  dice  :  Tractatus  de  universali  et  futuro  iudicio  et  de  in-- 
ferno  secundum  beatum  lohannem  de  capistrano.  Contiene  :  i  "*  (ce.  i  a- 
10 a):  «  Incipit  tractatus  de  futuro  universali  ludido  et  de  anti- 
«  xpo  et  concernentibus  materiam  edit[us]  per  fratrem  Ioannem  de 
«  Capistrano  »  (^\    2°  (ce.  1 2  A-82  a)  :  «  Incipit  prologus  super  apo- 


(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo).    Il  tratt  oc  De  excommunicationibus  » 
col  «De  canone  penitentiali»  trovasi  nel  predetto  Traci.  iUustrium,  XIV. 

(2)  Di  Giov.  da  tap.  (Gatalogo).    V.  più  giù,  $  IV,  il  contenuto. 

(3)  Di  Giov.  da  Gap,  (Gatalogo). 

(4)  Fu  stampato  a  Venezia,  il  1578,  presso  Pietro  Besvesino. 
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a  calipsi  ».  È  un  lungo  commentario  air  Apocalissi  (*>.  3**  (ce.  82  a- 
96  a)  :  un  trattato  sopra  le  ecclissi  di  sole  e  di  luna  con  figure  nel 
testo  <0.  4®  (ce.  96A-126B)  :  «  De  bello  spirituali  ».  f  (ce.  126  b- 
138B):  altri  brevi  trattati  teologici. 

V.  Bambagino,  dim.  0,205  X o, 1 55,  sec.  xv,  minuscola  gotica, 
ce.  336,  fascicoli  33  non  numerati;  ben  conservato;  legato  in 
cartapecora  palinsesta;  il  codice  portò  il  n.  13  di  antico  ordina- 
mento. Contiene,  come  risulta  anche  da  leggenda  incollata  sulla 
covertina,  le  stesse  opere  del  IV. 

VI.  Membranaceo,  dim.  0,32  X  0,225,  sec.  xv,  scritto  a  co- 
lonne in  minuscola  gotica  molto  accurata  e  con  titoli  tutti  in 
carminio;  da  e.  100 a  alla  fine  (e.  133)  è  scritto  in  corsivo; 
fascicoli  15  non  numerati;  ben  conservato;  legato  in  legno 
rivestito  di  pelle;  manca  il  numero  che  occupava  nella  2^  sede. 
Contiene:  i^  (ce.  i  A-48A):  «  Incipit  tractatus  contra  cupidita- 
a  tem  ad  instantiam  et  requisirionem  magnifieorum  et  spettabi- 
«  lium  dominorum  quorundam  militum  et  doctorum  ac  nobilium 
«  ciuium  veronensium  editus  per  me  fratrem  lohannem  de  ca- 
<c  pistrano  ordinis  minorum  minimum  et  indignum  .  Anno  do- 
<x  mini  Millesimo  quadringentesimo  trigesimo  octavo  die  viges- 
«  sima  sexta  mensis  februarii  prime  Indictionis,  die  mercurii 
a  cineris  in  capite  quadragesime.  Premittitur  tamen  quoddam 
«  consilium  de  materia  satis  ardua  et  opulente  hereditads  conti- 
«  nentie  iustitie  ».  2®  (ce.  ^ia-$6a):  Tavola  delle  leggi  mo- 
rali e  canoniche  (').  3**  (ce.  $6k-'jSB):  Sommario  delle  cause 
di  simoniaco.  40  (ce.  78B-79B):  Sommario  delle  cose  riguar- 
danti la  penitenza.  5**  (ce.  79B-80A):  Sommario  delle  cose  ri- 
guardanti la  consacrazione  (').  6'  (ce.  81A-99B):  a  Tractatus 
a  de  blasphema  et  periurio  compositus  per  eundem  patrem  loan- 
«  nem  de  capistrano  ordinis  minorum  ».  7°  (ce.  100  a- 1 32  b): 
c(  Incipit  tractatus  de  Spiritu  Sancto  secundum  fratrem  bemardi- 
«  num  de  Senis  ». 

VII.  Membranaceo  e  bambagino,  dim.  0,2^5  X  0,20,  sec.  xv, 
scritto  a  colonne  in  minuscola  gotica,  con  rubriche  e  con  iniziali 

(i)  Di  Giov.  da  Cap.  (Catalogo). 
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rosse  ed  azzurre,  ce  178,  fascicoli  17  non  numerati;  conservato 
benissimo;  bella  legatura  in  legno  rivestito  di  pelle  rossa  con  fer- 
magli e  guardie  di  rame  agli  spigoli  e  sopra  il  motto  tedesco: 
maria  hilfvns;  la  leggenda  incollata  al  tergo  della  covertina  ha: 
Sutnma  de  casibus.  Contiene:  1°  (e.  i):  Sommario  del  «Liber 
a  decretorum  ».  2°  (ce.  2  a-8b):  copie  di  lettere  di  Giovanni  da 
Capistrano:  a)  ad  M.  ap.  senza  data;  h)  allo  stesso,  risposta  del 
12  gennaio  1428;  e)  al  vescovo  di  Aquila,  a  fra'  Pascuzio  di 
Assisi,  al  benemerito  ministro  della  provincia  di  S.  Francesco  ed 
a  tutti  gli  spettabili  ed  egregi  uomini,  senza  data;  d)  senza  indi- 
rizzo, del  24  novembre  1433;  e)  senza  indirizzo,  data  Tu  lu- 
glio 1428;/)  senza  indirizzo,  del  17  ottobre  1428.  3**  (e.  9B): 
Questione  se  sia  peccato  mortale  partecipare  con  i  giudei  ed  altri 
infedeli ('>.  4°  (ce.  ioa-ii  a):  «Casus  pape  reservati»  (*)- 
5**  (ce.  14B-15A):  Questioni  di  diritto  canonico  ('>.  6°  (ce  i6\- 
iiob):  una  «Summa  confessariorum  »  per  ordine  alfabetico  (*). 
7®  (ce.  i6^a-I78b):  «Liber  Minoritarum  decisionum»  (sull'uso 
de'  beni  temporali)  <'). 

Vili.  Bambagino,  dim.  0,22  X  0,145,  sec.  xv,  minuscola 
gotica,  molto  postillato,  ce.  146,  fascicoli  14  non  numerari;  ben 
conservato;  legato  in  tavola  rivestita  di  pelle  con  fermagli  dì 
cuoio  e  rame;  ne*  diversi  ordinamenti  dell'archivio  il  cod.  ha 
portato  i  nn.  XII,  8  e  6  della  6*^  sede;  la  leggenda  incollata  al 
tergo  della  covertina  reca:  Lectura  super  y  libro  decretaliutn .  vide- 
licei .  de  vita  et  honestate  clericorum .  et  de  auctoritate  pape.  Precede 
il  testo  un  indice  alfabetico  di  più  pagine,  destinata  ciascuna  ad 
una  lettera.  Seguono:  1°  (ce.  i  a-2  a):  «  Incipit  lectura  super 
«  30»  decretalium  edita  afratre  lohanne  de  capistrano  ».  2°  (ce. 
3  A-97  b)  :  a  Liber  tertius  de  vita  et  honestate  clericorum  »  ('>. 
3**  (ce.  109  A-140B):  «  De  electione  pape»  <»).  4»  (ce.  141  a- 
142  b):  c  Clericus  vero  qui  ad  ludum  .xi.  prò  .xii.  mutuans  pu- 
«  blicus  censetur  usurarius;  non  obstante  consuetudine  Gallico- 
«  rum  qui  sub  quadam  curialitatis  ymagine  consueverunt  hane 

(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 
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«  in  tamen  palliare,  que  dicenda  est  potius  corruptela  ».  Ter- 
mina :  «  Ludus  est  obi  cnm  ligno,  seu  alia  materia  ob  fraudis  suspi- 
«  tionem  tali  iactantur .  sed  secundum  Catonem  sapicntem  »  ('). 
Incompleto. 

IX.  Bambagino,  dim.  0,22x0,15,  sec*  xv,  minuscola  go- 
tica, ce.  17^,  delle  quali  moltissime  in  bianco,  fascicoli  17  cre- 
scenti fino  alla  lettera  L;  ben  conservato;  legato  in  tavola  rive- 
stita di  pelle  rossigna.  Precede  il  testo  un  indice  alfabetico  di 
molte  pagine;  ogni  lettera  occupa  una  pagina.  Di  guardia  v*è 
un  foglio  membranaceo  contenente,  in  carattere  dello  stesso  se- 
colo, la  copia  di  una  enciclica  di  Eugenio  IV,  che  comincia: 
«  Vniversis  et  singulis  presentes  litteras  Inspecturis  sit  Notum 
«  quod  Auctoritate  sancté  matris  ecclesie  At  sacri  basileiensis  con- 
ce cilii  in  spiritu  sancto  legitime  congregati  vniversalem  ecclesiam 
«  representands  et(?)  per  srimadssimum  dominum  nostrum  papam 
«  confermati  .  Concessa  est  licentia  cuiuscunque  sacerdoti  secu- 
«  lari  uel  regularì  absohiendi  a  quibuscunque  peccads  et  censuris 
«  ecciesiastids  semel  in  vita  semel  in  mortis  articulo  »,  data  il 
26  febbraio  1436.  Contiene:  i"  (ce.  i  A-6  b) :  «  In  die  dnerum  et 
a  ieiunii  secundum  fratrem  lohannem  deCapistrano ».  2®  (ce.  7  a- 
53  b)  :  «  Traaatus  de  Inferno  editus  per  fratrem  lohannem  de 
«  Capistrano  ».  3^  (ce.  71  A-128A):  «Tractatus  de  blasfema 
«  et  periurio  editus  per  fratrem  lohannem  de  Capistrano  »  (v. 
cod.  VI).  4<»  (ce.  134A-165B):  «Traaatus  generalis  de  usu 
«  cuiuscumque  omàtus  »  ^^\ 

X.  Bambagino,  dim.  0,29X0,21,  ce.  352;  benissimo  con- 
servato; legato  in  legno  rivestito  di  pelle  fregiata;  sono  andati 
a  male  i  fermagli  di  rame;  un  pezzo  di  membrana  incollata  nel 
rovescio  della  coverta  ha  questa  leggenda:  Hk  liber  multa  coti" 
tinet  ut  patet  in  ultima  carta  istius  libri:  in  medio  scribitur  canonicaHo . 
Bulla  canonicaiionis  .  Et  vita  sancti  bernardini  :  muhà  opera  beati 
lohannis  de  capistrano  hic  contenunfur;  sino  a  e.  ^9  a  la  scrittura  è 
in  colonne  d*un  bel  gotico  del  sec.  xiv,  e  rubricata;  il  resto  è 
la  solita   minuscola   gotica  del  xv.      Evidentemente  le  prime 

(i)  Di  Giov.  da  Cap.  (Catalogo). 
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69  carte  sono  state  rilegate  con  le  altre  molto  più  tardi.  Si 
aggiunga  che  il  verso  della  e.  69,  ove  finisce  il  fascicolo  7,  è 
sporca  e  mostra  d* avere  in  altri  tempi  servito  di  copertina.  Il  cod. 
cosi  si  divide  in  due  parti,  Tuna  delle  quali  contiene:  i®  (ce.  i  a- 
37  a):  «  Incipit  prologus  in  uitam  beati  francisci.  Apparai t 
«  gratia  dei  salvatoris  nostri  diebus  istis  nouissimis  in  servo  suo 
«  francisco  »  &c.  Dopo  il  prologo  viene  :  «  De  conversatione 
«  sancti  francisci  in  habita  seculari»  ed  altri  15  capitoli,  conte- 
nenti la  vita  di  s.  Francesco  ('>.  2**  (ce.  39A-52B):  «  Incipiunt 
«  quedam  miracula  ipsius  post  mortem  et  primo  de  virtutibus 
«  sacrorum  stigmatum  ».  3*^  (ce.  55  a-^9b):  «  Incipiunt  beati 
«  francisci  et  sotiorum  eius  :  et  primo  de  perfecta  conversione  et 
a  expropriatione  sancti  fratris  bernardi  .  ad  predicationem  beati 
«  francisci  ».  Seguono  le  leggende  di  fira'  Bernardo,  di  fira' 
Leone,  di  fra'  Mass'eo  &c.  La  seconda  parte  del  cod.  contiene  : 
I**  (e  71  a):  «  Iste  sunt  22  conformitates  quas  habuit  Sanctus 
«  Franciscus  .conformans  se  Christo  »  (*).  2°  (ce.  72  A-75  a): 
due  leggende  di  santa  Chiara  scritte  da  mani  diverse,  in  latino. 
3''  (ce.  81A-85B):  Lezioni  nella  festa  di  sant'Antonio  da  Pa- 
dova, in  latino.  4**  (ce.  85  B-93  b)  :  «  Leggenda  beati  Antonii  de 
«  Pàdua  sicut  in  Cronicis  habetur  ».  5®  (ce.  94 a- 107  a):  brevi 
leggende  di  s.  Ivone,  s.  Elzeario,  s.  Ludovico,  s.  Elisabetta  re- 
gina di  Ungheria,  in  latino.  6^  (ce.  ii8A-i2tf  b):  due  epistole 
di  s.  Eusebio  e  di  s.  Cirillo  intomo  al  transito  di  s.  Gregorio 
e  de'  miracoli  dello  stesso,  al  beato  Agostino.  7^  (ce.  130  a- 
131  b):  «  Canonizacio  s.  Bernardini».  8^  (ce.  131  b- 133  a): 
copia  della  bolla  di  Niccolò  V  per  la  canonizzazione  di  s.  Ber- 
nardino. 9*^  (ce.  133  B-141  b):  «Incipit  vita  Sancti  Bernardini  ». 
Seguono  alcuni  miracoli  di  s.  Bernardino,  ma  il  testo  è  monco, 
perchè  queste  ultime  tre  opere  sono  contenute  in  un  fascicolo 
membranaceo  rilegato  con  gli  altri  bambagini.  10^  (ce,  142  a- 
161  a):  quattordici  copie  di  bolle:  a)  di  Eugenio  IV  a  Giov.  da 
Cap.  da  Siena,  i**  agosto  1443  ;  b)  id.  id.  da  Roma,  idi  di  feb- 

(i)  Di  s.  Bonaventura. 
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braio  1443;  e)  id.  id.  1445,  pridie  kal.  nov.;  d)  ìd.  id.  Roma, 
quarto  id.  lan.  1444  (bulla  perpetuitatis);  e)  di  Eugenio  IV  contro 
i  ribelli,  Roma,  144^,  quinto  id.  feb.;  /)  id.  a'  monasteri  di 
S.  Chiara,  Roma,  1446,  sextonon.  feb.;  g)  di  Niccolò  V  a'  mo- 
nasteri di  S.  Chiara,  1447,  non.  di  marzo;  h)  di  Callisto  V,  da 
Roma,  1461,  indiz.  4%  5  feb.;  i)  di  Eugenio  IV  intorno  alla 
elezione  del  vicario  dopo  il  triennio,  Roma,  1445,  prid.  kal.  nov.; 
t)  id,  del  1445,  quarto  id.  ian.  (bulla  perpetuitatis  duplicata,  v.  d)  ; 
m)  id.  del  144^,  io  kal.  aug.  ;  n)  contro  i  ribelli  (v.  e)  ; 
ó)  a'  monasteri  di  S.  Chiara  (v.  /);  p)  id.  id.  1447  (v.  g). 
ii<»  (ce.  1^2  A- 163  a):  brevi  estratti  da  s.  Agostino,  da  s.  Am- 
brogio, da  s.  Girolamo  ed  altri.  i2<'  (ce.  164A-165B):  quattro 
lettere  di  Giovanni  da  Capistrano:  a)  senza  indirizzo  e  data;  in- 
comincia ((  Amicum  tuum  hortare  ut  magno  animo  contentat  »  ; 
termina  :  «  Nisi  mente  lapsos  timere  mortem  et  tsse  turpissimum 
a  si  eam  securtatem  nobis  edam  non  prestat  ad  quam  stultìcia  per- 
«  ducit  .  vale  »;  b)  «  Ad  Marcum  diaconum  de  Specchio  »,  da 
Campii,  2  die.  1448;  e)  allocuzione  in  volgare  a'  principi  sulla 
fede;  d)  lettera  senza  indirizzo,  da  Campii,  2  die.  1448.  13®  (ce. 
itféA  e  b):  «  Oratio  losephi  ad  socios  eius  se  ipsos  pertimere 
a  assectantes  .  De  bello  lud.  lib.  3,  e.  timens  igitur  ».  14**  (ce. 
167 A- 170  a):  un  trattato  attorno  alla  moderazione  della  lingua ('). 
15°  (e.  175  A  e  b):  una  lettera  di  Giovanni  da  Capistrano,  senza 
indirizzo,  del  22  febb.  1442,  e  tre  piccoli  estratti  da  opere  di  s.  Bona- 
ventura e  dalla  «  Summa  Confessorum  ».  i6''(cc.  176A-179B): 
lettera  senza  indirizzo,  data  e  firma.  17°  (ce.  180 a- 189 a): 
a  M.  T.  Ciceronis  de  ofiiciis  flores  incipiunt  ».  È  in  carattere 
quasi  illeggibile,  tanto  è  sbiadito.  18**  (ce.  189  B-190  b)  :  lettera, 
forse  di  Giovanni  da  Capistrano,  del  2  giugno  1442.  19*»  (ce. 
191  A- 197  a)  :  «  Quintilianus  de  institutione  oratoria.  Ut  operum 
«  fastigia  speetantur  latent  fundamenta.  Ego  quom  existimem 
«  nulli  arti  oratione  alienum»  &c.  ;  termina:  «  Quare  ut  negli- 
«  gentie  est  panca  hec  pati:  ita  humilitate  ubique  perhorescere  ». 
20°  (ce.  203  A-204  b)  :  copie  di  sette  lettere  di  Giovanni  da  Ca- 
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pistrano:  a)  a  fra'  Niccolò  d*Osìmo,  senza  data;  h)  senza  indi- 
rizzo (ma  forse  allo  stesso),  dell'ultimo  marzo  1440;  e)  id.  (id.), 
26  marzo  1440;  S)  id.  (id.),  27  sett.  1440;  è)  id.  (id.),  17  set- 
tembre 1440;  /)  id.  (id.),  5  ott.  1440;^)  id.  (id.),  9  genn.  1441. 
Il""  (ce.  205A-208B  e  219A-220A):  «  De  ornatu  mulierum». 
22®  (ce.  219A-213B):  due  sermoni  latini  di  Giovanni  da  Ca- 
pistrano  «ad  studentes  ».  23**  (ce.  221A-222A):  elenco  de' 
libri  della  Bibbia,  a  pie'  del  quale  si  legge  :  c<  Dominus  urbanus  , 
«  papa  quintus  prò  magno  munere  misit  imperatori  una  cum  bis 
«  versibus  »  ('>.  E  seguono  parecchi  versi  alessandrini,  24*  (e. 
222  a)  :  copia  di  lettera  di  Giovanni  da  Capistrano  al  dottor  Ve- 
nerando da  Nami,  senza  data.  25°  (ce.  223  A-225  a)  ;  «  An  debet 
«  reliccis  ad  pias  eausas>  cum  illicitis  detemptionibus  licitum  sìt 
«  transigere  ».  A  pie  v'è  il  nome  di  Giovanni  da  Capistrano. 
26^  (ce.  226  A-303  b).  Le  carte  in  quest'opuscolo  sono  nume- 
rate in  rosso  da  i  a  81):  «Rubrica  de  penitentiis  et  remissioni- 
bus  »  (*).  27°  (ce.  312A-334B):  «Speeulum  clericonim»,  come 
ad  cod.  IL  28^*  (ce,  335A-346B):  «  Defensorium  terzii  ordinis 
«  beati  franeisei  »  ('>.  29®  (ce.  349  A-3 50  b)  :  due  lettere  senza  indi- 
rizzo e  senza  data,  più  una  poesia  latina  di  Giovanni  da  Capistrano 
scrìtta  sotto  la  immagine  di  una  croce.  Comincia  :  «  Cur  mihi 
«  nunc  desunt  optate  in  carmina  vires»  e  termina  :  «Nec  locus  in- 
«  sidiis  nec  simulatus  honos    Vale  in  domino  et  ama  diligentes  ». 

XI.  Bambagino,  dim.  0,217  X  0,15,  sec.  xv,  minuscola  gotica 
molto  andante  e  di  diverse  mani,  ce.  132,  fascicoli  io  non  nume- 
rati; ottimamente  conservato;  legato  in  legno  rivestito  di  pelle 
rossa  con  fermagli  di  rame  aventi  lo  stemma  di  s.  Francesco,  e 
guardie  agli  spigoli  col  motto:  Nif.  ritter.  caut.  ior.  9;  appar- 
tenne alla  6*"  sede  di  antico  ordinamento.  Contiene  il  «  De  aucto- 
«  ritate  pape  et  concili  »,  come  al  cod.  I. 

XIL  Membranaceo,  dim.  0,28  X  0,19,  sec.  xv,  minuscola 
gotica,  rubricato  in  rosso,  ce.  33,  fascicoli  3  non  numerati;  con- 


(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo). 
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servato  benissimo;  legato  in  legno  rivestito  di  pelle  rossa  con  bei 
fermagli  di  rame  e  guardie  agli  spigoli  portanti  il  motto  tedesco: 
maria  hilf  vns;  in  altro  ordinamento  portò  il  n.  4  della  6*  sede; 
la  leggenda  incollata  alla  covertina  ha  :  Speculum  clericorum  secun- 
dum  lohanmm  de  capistrano;  incollata  all'interno  della  covertina 
evvi  una  lettera  di  Lorenzo  duca  di  Woylach  &c.  al  papa,  data 
dal  castello  di  Woylach  il  16  agosto  1500,  riguardante  i  resti  di 
Giovanni  da  Capistrano. 

XIII.  Bambagino,  dim.  0,22  X  0>i45>  sec.  xv,  minuscola 
gotica  molto  vicina  al  corsivo,  ce.  178,  molte  delle  quali  bianche, 
fascicoli  17  non  numerati;  conservato  benissimo;  legato  in  legno 
rivestito  di  pelle  con  fermagli  di  cuoio  e  rame;  la  leggenda  incol- 
lata al  tergo  della  covertina  reca  :  Tractatus  de  conf exione  fierida 
proprio  sacerdoti  .  Et  qiustio  .  videlicet  .  quid  si  sacerdos  est  legaUis 
aliqua  censura  secundum  lohanne  diacono  .  Et  demonialibus  sancti  he- 
nedicti;  portò  in  antico  ordinamento  il  n.  9  della  6*  sede.  Con- 
tiene: 1°  (e.  ia):  «  leronymus  ad  paulinum  de  Institutione 
«  monachorum».  Incompleto.  2°  (ce.  3  A-50B):  «Proprio  sa- 
«  cerdoti  »;  (ce.  62A-91A):  «  Si  quis  autem  alieno  sacerdoti 
«  voluerit  iusu  de  causa  confiteri  peccata  sua,  licentiam  prius  po- 
a  stulet  et  obtineat  a  proprio  sacerdote,  cum  illum  non  possit 
«  aliter  ipse  soluere  vel.ligare».  Sono  frammenti  del  trattato 
«  De  poenitentia  »  del  cod.  IL  3°(cc.  93A-103B):  «Deexco- 
«  municationibus  ipso  iure  illatis  »  (').  4®  (ce.  104A-136  a):  «  De 
«  distinctione  religionis »  CO.  j''  (ce.  140  a- 157  a):  la  «  Re- 
«  gula  monialium  »  di  s.  Benedetto. 

XIV.  Bambagino,  dim.  0,145  X"0,ii,  sec.  xv,  minuscola 
gotica  molto  trasandata,  ce.  117,  alcune  in  bianco,  fascicoli  8 
non  numerati;  ben  conservato;  legato  in  legno  vestito  di  pelle 
bianca;  appartenne  alla  6^  sede  col  n.' io;  nell'interno  della  co- 
verrina  con  carattere  recente  è  scritto:  Iste  est  tractatus  editus  a 
beato   Ioanne    de    Capistrano  anno  domini  14)8  .  26  februaris  C*\ 


(i)  V.  cod.  IL 

(2)  Questa  scritta  non  può  essere  che  anteriore  al  1699,  perchè  Giov.  da 
Cap.  che  qui  porta  il  titolo  di  beato,  fu  santificato  in  detto  anno. 
6* 
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(Contiene  il  «  Tractatus  contfa  pupiditatem  et  av^itiam  »  pome 
al  cod.  VL 

XV.  Bambagino  con  rultimo  fascicolo  membranaceo,  dim. 
0*155X0,1 15,  sec.  XV,  solo  r  ultimo  fascicolo  è  scritto  in  co- 
lonne, minuscola  gotica  dove  più  dove  meno  accurata,  raramente 
rubricato,  ce.  iji,  fascicoli  13  non  numerati;  conservato  benis- 
simo; legato  in  legno  rivestito  di  pelle  con  fermagli  di  cuoio  e 
rame  ;  la  leggenda  di  recente  incollata  al  tergo  della  covertina  ha  : 
Disputatio  fidei.  Contiene:  i**  (ce.  IA-43B):  «Incipit  ista  dispu- 
te tacip  quinque  sapientium»  ^^\  2^  (ce.  47  a- 77  b):  «  Incipit 
sf.  tractatus  de  vsu  paupertatis  »  (*>.  3**  (ce.  73A-83B):  fc  Inci- 
«  piunt  memoralia  pauperis  »  (*>.  4"*  (ce.  87 a -93 b):  alcune 
conclusioni  circa  il  papa  e  la  Chiesa  romana  (+>.  5°  (ce.  98  a- 
103  b):  alcuni  privilegi  concessi  da  vari  pontefici  alla  vicaria  della 
Bosnia  ed  a'  suoi  frati.  6°  (ce  105  a  - 10^  b):  «  Copia  magni 
«  privilegii  Domini  Clementis  pape  quinti  concessi  fratribus  mi- 
«  npribu^  existentibus  in  partibus  infidelium  9,  dato  il  io  ago- 
sto del  2**  a.  del  pont  7**  (ce.  iix  a  -  i  i8a):  sei  sermbneini  ('>. 
8**  (ce.  120  a  -  126 b):  Epistola  di  Giovanni  di  Capistrano  in  cui  si 
espongono  i  segni  che  precedono  il  giorno  del  giudizio.  La  firma 
dell'autore  è  d'inchiostro  più  sbiadito.  9°  (ce.  128A-131B): 
due  epistole  di  s.  Bonaventura  a'  frati  Minori,  Tuna  data  da 
Perugia  il  giorno  di  s.  Giorgio  martire  del  1277,  l'alp^a  è  senza 
data.  IO**  (ce.  132 A- 137 a):  «  Libellus  de  forma  absolutionis 
«  secundum  beatum  Thomam  de  aquino  ».  11°  (ce.  14SA- 
150B):  «  Obiectiones  et  solutiones  composite  per  firatrem  Gen- 
te tilem  de  Marchia  ordinis  patrum  heremitarum  sancri  Au- 
«cgustini». 

XVI.  Bambagino,  dim.  0,22  X  0,145,  sec.  xv,  minùscola 
gotica  di  più  mani,  ce.  321,  di  cui  molte  in  bianco,  fascicoli  16 
non  numerati;  tra  le  ce.  83  e  141  manca  un  fascicolo;  legato  in 
tavola  rivestita  di  pelle  rossa  con  fermagli  di  rame;  portò  il  n.  18 


(i)  Del  beato  Raimondo  LuUi  (Catalogo). 

(2)  Del  p.  F.  I.  Olivi  (Catalogo). 

(3)  Di  Giov.  da  Cap.  (Catalogo). 
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in  antico  òrdiriamento.  Contiene:  i°  (ce.  7A- Ji  b):  Capitoletti 
concernenti  lo  scioglimenti  del  concilio  di  Basilea.  2°  (ce  19  a- 
35  a):  «  Dubia  disputata  (nel  concilio  di  Basilea)  per  me  nico- 
«  lautn  de  tudesco  de  sicilia  abbatem  de  monachiis  et  doctorem 
a  minimum  senis  acta  legentem  anno  domifti  .  m.cccc.xxvii)>. 
3*^  (e.  36)  :  due  bolle  cK  papa  Giovanni  IV,  una  contro  quelli 
che  volevano  istruire  un  nuovo  ondine,  Taltra  ctotro  le  donne  por- 
tanti capelli  non  propri.  Manca  in  entrambe  la  data.  4°  (e.  37): 
«  Contra  medicos  infides  ».  Decreto  del  concilio  di  Basilea,  in- 
completo. 5*  (ce.  39A-45B):  «  Quod  pa|>a  habet  iurisdictio- 
«  nem  edam  in  temporalibus  per  totum  mundum,  et  quod  per 
«  cohseqtiens  est  dominus  totius  mundi  ».  ff*  (ce.  4^  À  -  47  b): 
opuscolo  cóntro  lo  scisma  In  fine  si  legge  :  «  Prertiissum  opu- 
«  sculum  composuit  dominus  cancellarfus  parisieilsis  magister  ei- 
«  cellentissimus  sacre  theologie  .  et  fuit  visiim  et  examinatum 
«  per  solemniores  inagistros  et  doctores  totius  universitatis  prout 
«  michi  dixii .  R.  in  xpo  pater  dominus  Episcopus  cameracen- 
a  sis  in  dvitate  lanue  die  .  iiii^  iulii .  Anno  .M.ccct.vrf.  et  ipsa 
«  die  intrauit  galeam  versus* romani  ».  7°  (ce.  53  A-83  b);  opu- 
scolo di  Giovanni  da  Capìstrano  contro  Giovanni  patriarca  che 
diceva  il  concilio  superiore  al  papa.  8°  (ce.  161 A-200  a)  :  «^  Tra- 
«  etatus  de  ecclesiastica  censura  »  ^'>.  9**  (ce.  201  k-2^€  kyr  «  De 
«  usurrs  ».  i(f  (ce.-  237  A-240*):  opuscolo  iugli eccessi  né*giuò^ 
chi  e  de'  delitti  de' fanciulli  ('\  11**  (ce.  241  a^247b):  dire  ta- 
vole disposte  alfabetrcamente  sulla  qifana  sentenza  di  Riccardo'  e 
sui  quattro  libri  dì  sentenze  éi  s;  Bonaventura-. 

XVn.-  Bambagino,-  fim.  0,225  X  0,^5,  àec.  xv,  minuscola 
gotica  molto  affrettata,  ce.  ^lOy  èon  mohé  ih  bianco;  daf 
I  a  19  sonò  numei*a*e  in  azzariro;  là  a  2è  porta  il  n.  70  ìrt  Aero, 
la  21  ìt  n.  77  e  continua  dat  70  fino  a  3ro;  fascicoli  fino  alla 
lettera  O ;  ottimamente  conservato;  legatura  in  legno' rivestito  di 
pelle  rossa  con  fermagli  di  cuoio  e  rame;  portò  il  n.  12  della 
14*  sede;  la  leggenda  al  tergo  della  co  veruna  dice  :  Sermo  de  pe- 
nitentia  Et  tractatus  de  contritione  :  Et  die  materie.    Precede  il  testo 

(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo). 
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un  indice.  Contiene:  i**  (ce.  IA-7B;  9A-14B;  17A-19B); 
frammenti  del  «  Tractatus  de  penitentia  »  CO.  2**  (e.  70)  :  «  An 
«  pueris  dandum  sit  corpus  christi  »  W.  3°  (ce.  77  a  -  302  b)  : 
tutto  il  «Tractatus  de  penitentia»  C*>.  4*^  (ce.  179 a- 180 a): 
De'  segni  del  cielo  <*). 

XVIIL  Bambagino,  dirii.  o,3oXo>2i>  sec.  xv,  minuscola 
gotico,  ce.  89;  è  monco  della  fine;  fascicoli  5  non  numerati;  ben 
conservato  ;  ha  per  copertina  una  membrana  con  rituali  scritti  in 
bella  lettera  del  sec.  xiv,  rubricato  in  rosso  e  azzurro  ;  appartenne 
alla  6"  sede,  ma  il  numero  è  illeggibile.  Contiene  (ce.  i  A-89  b)  : 
lo  «  Speculum  conseientie  »  di  Giovanni  da  Capistrano,  preceduto 
da  un  indice.  È  cucito  in  principio  a  questo  codice  un  fascicolo 
di  0,21X0*145»  numerato  da  e.  179  a  191,  più  una  carta  in 
bianco,  appartenuto  ad  altro  codice.  Contiene  un  «  Tractatus  de 
«  Christi  sanctìssima  paupertate  »  (0.  In  fine  vi  è  cucito  pure  un 
altro  fascicolo  di  o,28Xo>^o>  numerato  da  e.  i  a  xii,  contenente 
un  «  Casus  satis  dubius  et  importantie  magne  »,  firmato  da  Gio- 
vanni da  Capistrano;  riguarda  il  matrimonio. 

XIX.  Bambagino,  dim.  0,31  Xo^^i,  sec.  xv,  scritto  da  più 
mani;  è  monco  del  principio;  ce.  74;  legato  in  cartapecora, 
ha  subito  qualche  avaria;  a  pie  del  retto  della  e.  i  leggesi  :  Per- 
Hnet  ad  conv.  S^  Franca  Capistrani.  Principia  con  la  fine  d'un 
sermone  sulla  Passione,  cui  fa  seguito:  i**  (ce.  4  A-5  b)  :  una  leg- 
genda di  Teodoro  principe  de*  giudei  a'  tempi  dell'  imperatore 
Giustiniano.  2°  (ce.  6  b-8  b)  :  «  Tractatus  fratris  Theolosfori  de 
«  scismate  Inter  duos  summos  pontifices  sic  nominatos,  videlicet 
ce  urbanum  .v  i°.  et  clementem  .v  i".  1386  ».  3**  (ce.  9  a-io  b)  : 
una  lauda  allo  Spirito  Santo,  un'altta  a  Dio,  tre  alla  Vergine 
(v.  Appendice  i  *)(').  49  (ce.  11  A-21  b):  copie  di  lettere  di  Gio- 
vanni da  Capisttano:  a) senza  indirizzo,  da  Trento,  17  ott.  ...; 
F)  id.  id.  2  die.  1438;  e)  id.  id.  9  die.  1438;  d)id,  id.  15   die; 


(i)  V.  cod.  IL 

(2)  Dì  Giov.»  da  Gap.  (Gatalogo). 

(3)  Due  sono  del  Bianco  da  Siena:  «Misericordia  dulcissimo  Dio  »  e 
«  Vergene  Benadetu,  matre  del  Salvatore  ». 
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t)  senza  titolo  e  data;  domanda  consiglio  su  ciò  che  incomba  al 
padre  verso  il  figlio  nato  di  adulterio  a  sua  insaputa  ;  /)  id.  id.  ; 
g)  id.  id.  ;  h)  id.  id.;  consiglio  sul  matrimonio  ;  t)  al  papa,  da  Na- 
poli, 19  die.  1435;  0  id.  (?)  id.  ;  m)  id.  (?)  id.;  w)  dal  Gargano, 

14  gennaio  1436;  0)  a'  frati  e  suore  del  3°  ordine,  da  Bologna,  15 
die.  1436;  p)  senza  indirizzo,  da  Verona,  16  apr.  1437;  q)  ad  un 
De  Cola,  8  febb.  1437  ;  r)  a'  generali  dell' ord.  de'  Minori,  da  Val- 
lombrosa;  s)  al  papa,  da  Verona,  io  sett.  1437;  0  id.  (?)  id. 
9  sett.  1437.  5®  (ce.  22B-24B):  alcune  questioni  di  morale  e 
di  diritto  canonico.  6°  (e.  27  a)  :  copia  di  lettera  di  Giovanni 
da  Capistrano,  senza  indirizzo,  da  Bruxelles,  9  gennaio  1443. 
7^  (ce.  29A-31  a):  Trattato  del  dare  e  del  ricevere  la  missione 
del  predicare,  e  capitolo  attorno  allo  statuto  dell'ordine  de'  Minori. 
%^  (ce.  30  B-3 1  a)  :  due  brevi  pontifici  al  ministro  generale  e  al  vi- 
cario generale  dell'ordine  de'  Minori,  di  Eugenio  IV,  dati  entrambi 
di  Firenze,  il  io  nov.  1440,  e  copia  di  uno^  a  s.  Bernardino  da 
Siena,  senza  data.  9*^  (ce.  31  B-32  a):  tre  lettere;  a)  senza  titolo 
e  data;  h)  a  fira*  Battista  di  Bologna,  il  5  genn.  1441  ;  e)  senza 
titolo,  24  maggio  1237.  io**  (ce.  32B-34A):  quattro  bolle:  di 
a)  Martino  V,  del  15  kal.  apr.  3^*  a.  del  pont.;  h)  id.  id.;  e)  di 
Eugenio  IV,  15  kalend.  iun.  1430;  d)  id.  1437,  5  kalend.  aprii. 
11^  (ce.  34 B- 51  a):  alcuni  decreti  del  concilio  di  Basilea  con  due 
lettere  di  Giovanni  da  Capistrano,  l'una  data  a  Brugia  nel  1453, 

15  febb.;  l'altra  dalla  stessa  città,  il  7  febb.  1443,  e  con  due  let- 
tere di  Enea  Silvio  [Pieeolomini]  dirette  all'arcivescovo  di  Milano, 
l'una  da  Basilea,  6  nov.  1439,  l'altra  il  28  ott.  1439.  A  e.  37 
v*è  la  risposta  al  re  de'  Romani  sopra  la  questione  del  concilio 
generale  del  principe  di  Burgundia  e  di  Brabanzia.  1 2^  (e.  5 tf  A-fine): 
tre  sermoni  latini. 

XX.  Membranaceo,  dim.  0,17X0,115,  sec.  xv,  co'  primi 
quattro  fascicoli  del  xiv,  minuscola  gotica,  scritta  da  diverse 
mani,  e  rubricata,  ce,  208,  fascicoli  20  non  numerati;  discre- 
tamente conservato;  legato  in  cartone  rivestito  di  pelle;  portò 
i  nn.  14  e  IO  della  13*  sede  in  antico  ordinamento;  la  leggenda 
sulla  covertina  reca  :  Costitutiones .  Martinus  Farinerius  .  Et  alie  or- 
dinationes  in  regulamfratrum  minorum  :  Et  regula  teriii  ordims  Sancii 
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Francisco  Contiene:  i*(cc.  i  A-48  b):  copia  di  150  bolle  a'  frati 
Minori,  2®  (ce.  49  A- 57  a):  «  Incipit  Regula beati  Francisd  Tertii 
«  órdinis  ».  3®  (ce.  59  A-62  b):  «  Incipit  Regula  et  vita  fratrum 
«  et  sororum  n.  4**  (ce.  63  A-83  a):  copie  di  tre  bolle  papali  ai 
frati  Minori.  5^  (ce.  84B-ior  a):  «  Expositio'  siue  declaratto 
«  fratrum  minorum  secùndum  magistrum  Bartholomeum  de  pisis  ». 
6"^  (ce.  102  A- 1  IO  a):  altra  dichiarazione  della  regola  de*  frati  Mi- 
nori. 7®  (ce.  no  A- 123  a):  copia  di  quattro  bolle  papali  a*  frati 
Minori.  8®  (ce.  124  A-135  i^w  b):  Costituzione  di  papa  Benedetto 
iuUa regola  de*  frati  Minori.  9^  (ce.  13^  a- 148  a)  :  a  Incipit  pro- 
«  logus  in  nonam  eompilatlonem  statutorum  generalium  ordinis 
«  fratrum  minorumf  faetam  apud  assisium  in  capitulo  generali 
«  ibidem  noviter  celebrato  per  reverendum  patrem  fratrem  Guil- 
ft  lielmum  eiusdem  ordinis  generalem  mmistrum  Anno  domini 
«  .M.ccc.Liiii.  ».  10*^  (ec.  147  A- 1^7  a):  Esposizione  della  regola 
de'  frati  Minori  di  s.  Bonaventura.  i<*(ce.  i^9'A-i8tf  a):  Trat- 
tato contro  Filippo  Berbegallo  respingente  le  dichiarazioni  pon- 
tificie alla  regola  de*  frati  Minorilo.  120  (ce.  188  A-208  a):  «Re- 
«fsponsiones  super  afrtkulos  propositos  contra  ordinem  fratrum 
«  minorum  per  fratrem  Vbertinum  de  Casali  eiusdem  ordinis  »^. 
XXL  Membranaceo,  dim.  01,131  Xo>095>  sec.  xv,  minu- 
scola gotica,  scrittìt  da  più  mani,  e  rubricata,  ce.  244,  fasci- 
coli 24,  dopo  Z  la  nomerazione  comincia  con  A  A;  conservata 
benissimo;  legato  in  legno  rivestito  di  pelle  rossa;  portò  il  n.  24. 
Contiene:  i*  (ec.  i  A-109  b):  «  Contra  ludeos  »  ^'>.  2**  (ce.  i  io  a- 
123  a)  :  Commentario  al  testo  «  Hoc  enim  sentite  in  vobis  »  ;  vi 
si  park  de'  gradi,  condizioni  e  pfoprietà  dell'amore'  divino  (*>. 
3^  (ec.  f23  1^12$  a)  :  A  Artkuli  fraticellofum  »  (^).  4®  (ce.  125  b- 
126  b):  quattordici  strofe  di  sette  alessandrini  su' sette  vizi  e  virtù^ 
che  ad  essi  si  oppongono (0.  f  (ce.  128  a- 132  a):  Estratti  di 
dritto  canonico  riguatrdanti  ?  chiedici  (').  6^  (ce.  132  b- 1393): 
Trattatello  sdfanima.  f"  (ec.  i40a-I4!ja):  Epistola  di  s.  Fran- 
cesco a  s.  Bernardo.  ^  (ce.  143A-144B):  sètte  preghiere  aBa^ 
Vergile  e  lunga  filza  dì  tocfi  a  Cristo^').     J""  (ce.-  t^^  a- 154  b)^: 

(1)  EH  ©tev.  da  Gap.  (Catalogno). 
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«  De  evangelica  perfeojip^e  »  (')j  jucompleip,  ip**  (qc.  155  a- 
157  b)  :  a  Augustinus  in  libro  de  spiritu  et  aninaa  ».  1 1  (ce.  158  a- 
163  a):  Orazioni  alla  Vergine,  a  pio,  p  salutazione  di  s.  France- 
sco (*).  J2''(cc,  léjA-i^y a):  «De  tribulajtÌDnibus))(*>.  I3**(cc.  ly^A- 
243  b):  « Libellus  4e  hereticorum  ppinione  »,  Conscia:  «In 
«  nomine  patris  &c.  Anno  a  oatiuitate  domini.  m.ccc.xxx.  Indi- 
«  pione  .xiiL  in  monacho  in  domo  fratrum  minorum  veperab^is 
«  et  religiosus  vir  fr^ter  Michael  de  cesena  ordinis  fysLt^um  minp- 
«  rum  generalìs  minister  et  in  sacra  pagina  doctor,  constitutus  in 
«  presentia  in|rascriptarum  venerabilium  aytentiqmim  et  hone- 
«  starum  person^rum  .  Assistens  ad  sui  notitiam  nouit^r  fore 
«  deductum  quod  iacobus  de  caturicto  »  &c.  ;  e  termina  :  «  Et 
«  pertestor  me  illam  fidem  tenere  et  observare  velie  perpetuo  . 
«  quoniam  sancta  et  domina  epclesia  que  disponente  domino  cun- 
«  ctorum  fidelium  mater  est  et  magnam  veritatem  predicai  et  ob- 
«  servat  ».    Segue  la  lista  de'  testimoni. 

XXII.  Bambagino,  dim.  0,14X0,11,  sec.  xv,  minuscola 
gotica,  a  colonne  e  rubricata,  ce.  108,  fascicoli  8  non  nume- 
rati; ben  conservato;  legato  in  cartone  rivestitp  di  pelle  rossa; 
sembra  di  provenienza  teramana  per  una  scritta  incollata  nel- 
r  interno  della  covertjna;  portò  il  n.  ;25  di  antico  ordinamento. 
Contiene:  i*^  (ce.  IA-70A):  «  Incipiunt  canones  principales 
«  extracti  a  corpore  iuris  per  Venerabilem  patren;  fratrem  I.  de 
«  R^  ordipis  minorum  »  ^^\  2°  (ce.  72  A-82  a):  ^Quisti  sonno 
«  li  casi  reseruati»  (*\  3®  (ce.  82  A-84B):  «  Qpid  sit  necessa- 
«  rium  ut  homo  sit  perfeaus  secundum  bonam  lecturam  »  (*\ 
Con  una  epistola  di  s.  Francesco.  4**  (ce.  85A-92A):  Trattato 
della  custodia  della  lingua  <*).  5°  (ce.  93  A-94B):  «  Incipit  mo- 
«  ralis  ins,titutio  nouitiorum  edita  a  beato  bemardo  vt  infra  »  (*). 
6°  (ce.  95  A-98  b)  :    «  Oratio  dominicana  »  <*).      7°  (ce.  98  b- 


(i)  Di  s.  Bonaventura  (Calalogo). 

(2)  Dì  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 

(3)  Con  carattere  posteriore  in  cima  v*è  scrìtto  :  «  Impressus  est  hic  tra- 
ce ctatus  ». 


Digitized  by 


Google 


96  V.  DE  BARTHOLOMAEIS 

100  3):  «  Exercitatìo  in  passionem  Domini  »  (0.     8®  (ce.  100  b- 
104  b):  alcune  orazioni  (*>. 

XXIII.  Membranaceo,  dim.  0,17X0,115,  sec.  xv,  tutto 
scritto  in  colonne  in  minuscola  gotica  di  diverse  mani,  parecchie 
pagine  sono  rubricate,  ce.  158;  i  primi  otto  fascicoli  non  sono 
contrassegnati;  dal  nono  si  comincia  con  la  lettera  G  e  si  va 
fino  a  Qj  ben  conservato;  legato  in  tavola  rivestita  di  pelle.  Con- 
tiene alcune  concioni  dell'Avvento  della  quaresima  e  della  dome- 
nica, più  undici  sermoncini  sull'Assunzione,  sulla  Passione,  su 
s.  Francesco,  su  s.  Caterina,  sul  Natale,  su  s.  Stefeno,  suU'Epifa- 
nia,  sulla  Purificazione  ed  Annunciazione,  sulla  lezione  del  gio- 
vedì santo  ed  un  altro  su  s.  Francesco  ('>. 

XXIV.  Bambagino,  dim.  0,155  Xo,ii,  sec.  xv,  carattere 
gotico  minuscolo  minutissimo  scritto  da  diverse  mani,  ce.  117, 
fascicoli  9  non  numerati;  ben  conservato;  legato  in  vitello  bianco; 
portò  in  antico  ordinamento  i  nn.  27  e  17  della  14*  sede;  la  leg- 
genda sul  tergo  della  covertina  reca  :  PredicaHones  varie  .  Et  casus 
contra  Pisanellam.  Contiene  infatti:  i**  (ce.  97  a- 11^ a)  :  la  con- 
futazione delle  opinioni  di  Pisanella  (').  2**  (ce.  i  A-92A):  un  ser- 
monale  in  minuta;  in  esso  delle  frasi  volgari  sono  firammischiate 
al  testo  latino  ;  si  citano  in  vari  punti,  tra  gli  altri.  Dante  e  più  di 
frequente  lacopone  da  Todi,  cui  vengono  attribuite  parecchie  poe- 
sie (v.  Appendice  i*). 

XXV.  Membranaceo  e  bambagino,  dim.  0,1 5  Xo>i  i>  sec.  xv, 
scritto  a  colonne  in  minuscola  gotica  rubricata,  ce.  133,  fasci- 
coli 13  senza  numerazione;  mostra  di  avere  alquanto  sofferto; 
legato  in  legno  rivestito  di  pelle;  in  fondo  al  volume  sulla 
copertina  si  ha  questa  leggenda  rósa:  Iste  liber  datus  est  fratria . . 
de  civitafe  Penne  ad...  suum;  precedono  il  testo  due  carte  mem- 
branacee aventi  in  bellissimo  e  minutissimo  gotico  delle  strofette 
liturgiche,  rubricate  in  rosso,  con  note  del  canto  fermo;  in  altro 
ordinamento  il  codice  portò  il  n.  28.  Contiene  :  1°  (ce.  4  a-  1 25  b): 
un  trattato  della  confessione,  della  potestà,  della  scienza,  e  le  in- 
terrogazioni da  farsi  al  penitente  0).     2"*  (ce.  125A-131  b):  a  In- 

(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 
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«cipiuùt  canones  penìtentìales  edili  per  venerandum  fratrem 
a  lohannem  de  capestrano  ordinis  minorum  ».  Il  fascicolo  con* 
tenente  quest'operetta  è  legato  con  gli  altri  dello  stesso  codice,  ma 
ne  è  diverso  per  grandezza  e  carattere. 

XXVI.  Membranaceo,  dim.  0,12  X  0,085,  ^ec.  xv^  scritto  in 
bel  gotico  minuto  da  diverse  mani,  a  volte  in  colonne,  e  rubrìcato, 
ce.  232,  fascicoli  da  A  a  Z  più  uno;  conservato  bene;  legato 
in  legno  rivestito  di  pelle  con  fermagli  di  cuoio  e  rame;  portò 
ìln.  2  della  13*  sede;  la  leggenda  incollata  a  tergo  della  coper* 
tina  reca:  Traciatus  de  uoio  :  Et  de  paupertaie  fratrum  minorum: 
atque  expositio  reguk  dictarum  fratrum'  :  Et  questìones  et  respon- 
tiones  circa  materiam  supr adiate  reguk.  Contiene:  1°  (ce  i  A-38B): 
«  Qucstio  de  uotis»CO.  2®  (ce.  40A-79B):  Esposizione  della 
regola  delirati  Minori  <*).  3"*  (ce.  121  A-229A):  Trattato  della 
povertà  evangelico-serafica  ;  e  dello  stato  dell'altissima  povertà  (0. 

XXVII.  Bambagino,  dim.  o,itfXo>ii5>  sec*  xv  (?),  scritto 
da  due  mani  con  carattere  molto  vicino  al  corsivo,  rubricato  in 
rosso  e  azzurro,  ce  159,  fascicoli  15  non  numerati,  legato  in  tavola 
rivestita  di  pelle  rossa;  la  carta  di  guardia  è  membranacea,  e  rita- 
gliata per  l'uso  mostra  un  brano  di  rituale  in  carattere  del  sec.  xiii; 
a  pie  del  retto  della  e.  i  v'  è  :  Conuentus  5.'  Francisci  Capistrani, 
et  est  S*  lohanms,  le  quali  ultime  parole  sono  in  inchiostro  più 
sbiadito.  È  un  trattato  delle  interrogazioni  da  farsi  dal  confes- 
sore CO. 

XXVIII.  Bambagino,  dim.  0,145  Xo>iij  sec.  xv,  carattere 
minuscolo  gotico  rozzo  e  rubricato  raramente,  ce.  170,  fasci- 
coli 7  non  numerati,  de'  'quali  i  due  primi  appartennero  pro- 
babilmente ad  altro  codice;  ben  conservato;  legato  in  cartone 
rivestito  di  pelle  rossa;  nell'interno  della  copertina  leggesi: 
De  loco  s^  Francisci  Capistrani;  numerazione  antica,  32.  Con- 
tiene; i**(c.  I  a):  frammento  del  trattato  «  De  ieiunio  »  del  da 
Capistrano.  2^  (ce.  2A-5B):  frammento  del  trattato  «  De  per- 
«  iurio  »  deUo  stesso.  3**  (e.  6)  :  Commento  al  detto  dell'Apo- 
calissi «  Et  vidi  celum  nouum  et  terram  nouam  »,  cui  fa  seguito  la 

(1)  Di  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 
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nota  poesia  latina  sul  giudizio  finale,  che  comincia  :  «  ludicii  si- 
a  gnum  tellus  sudore  madesdt  »  e  termina:  «  Tartareum  quod 
«  chaos  mostrabit  terra  desistens».  4°  (ce.  7A-2rB):  «  De  duo- 
«  decim  impedimentis  ut  non  venit  peccator  ad  penitentìam  ». 
f  (ce  24A-itf7B):  «  Tractatus  de  vsuris  a  frate  lohanne  de 
«  Capistrano  »  ;  lo  precede  un  indice  (').  6^  {ce  i6%K'16^b)\ 
Parafrasi  del  Paternoster  (*\ 

XXIX.  Bambagino,  dim.  0,15  X  0,21,  sec.  xv,  carattere  mi- 
nuscolo gotico  molto  vicino  al  corsivo,  ce.  r8;  abbastanza  con- 
servato; sono  due  fascicoli  slegati,  già  appartenuti  ad  altro  co- 
dice ;  la  numerazione  antica  delle  carte  va  da  99  a  r  17.  Contiene 
le  minute  di  diciotto  sermoni  delle  domeniche  e  di  altre  feste  (•>. 

XXX.  Bambagino,  dim.  o,r^  X  0,105,  sec.  xv,  carattere  mi- 
nuscolo gotico  poco  elegante,  ce.  183,  fascicoli  9  non  numerati; 
mostra  di  essere  stato  molto  usato;  legato  in  cartapecora,  su  cui  in 
bel  gotico  grande  si  leggono  parole  della  Bibbia.  Contiene: 
i"*  (ce.  I  A-29  b):  un  lungo  sermone  su'  morti  <•>.  2®  (ce.  134  a- 
140 b):  «De  deeem  preceptis  »;  in  volgare  <*>.  3°  (ce.  166 k- 
172 a):  «Incipit  traaatus  beati  anselmi  de  vita  peccatoris».  Il 
resto  è  tutto  sermoni  per  feste  o  minute  di  sermoni.  Un  ser- 
mone a  e.  30B  termina  con  de'  versi  attribuiti  a  laeopone  da 
Todi;  ed  altri  se  ne  trovano  intercalati  in  un  sermone  a  e.  131  a 
(v.  Appendice  i*). 

XXXI.  Bambagino,  dim.  0,13  X  o>ii>  sec.  xv,  carattere  mi- 
nuscolo gotico  molto  trascurato,  ce.  198,  di  cui  alcune  in  bianco, 
fascicoli  9  non  numerati  ;  mediocremente  conservato  ;  mostra  d'es- 
sere stato  molto  letto  ;  legato  in  cartapecora  recante  de'  brani  biblici 
in  un  bel  gotico  grande.  Contiene:  i*»  (ce.  i  A-143  b):  minute 
di  concioni  quaresimali  (3).  2°  (ce.  i44A-itfiB):  frammento 
del  trattato  «  De  penitentia  »  (3).  30  (ce.  1^9  a- 198  b)  :  altre  mi- 
nute di  sermoni  C*).  4*»  (e.  i6C)i  una  lauda  per  l'Ognissanti 
(v.  Appendice  i*). 

(1)  V.  cod.  VL 

(2)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo). 

(3)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo).    V.  codd.  II  e  XVH. 


Digitized  by 


Google 


RICERCHE  ABRUZZESI  99 

XXXIf.  Bambagino,  dim.  0,23  X  0,155,  sec.  xv,  scrittura 
minuscola  gotica  di  più  mani  e  in  parte  a  colonne,  rare  le  rubriche, 
ce.  214,  con  molte  in  bianco,  fascicoli  21  non  numerati;  abba- 
stanza conservato;  legato  in  legno  rivestito  di  .pelle  rossa;  in 
ahro  ordinamento  portò  il  n.  11;  la  leggenda  incollata  al  tergo 
della  copertina  ha:  Liber  iste  multa  óontinet  ut  in  fine  libri  patet; 
le  carte  di  guardia  sono  membranacee  e  contengono  brani  di  ri- 
tuali in  carattere  del  sec.  xiv.  Contiene:  i®  (ce.  i  A-23  b):  «  Leo- 
«•  nardi  Aretini  prefatio  in  phedonem  platonis  ad  innocentium  »; 
segue  tutto  intiero  il  dialogo.  2**  (ce.  27A-30A):  «Epistola 
ce  magistri  Vincentii  de  fine  mundi  »,  del  27  luglio  1412. 
3°  (ce.  25A-36B):  parecchie  operette  morali  e  teologiche,  cioè: 
«  De  cruce  »,  «  De  septem  uerbis  virginis  marie  »,  «  De  as- 
ci sumptione  beate  virginis  marie»,  «  De  confessione  »,  «  De  ac- 
a  cidia  ».  4*^  (e.  37):  «  Inuitatio  ad  plantum  dominice  passio- 
a  nis  »  ;  comincia  :  «  Venite  tucti,  o  creature  grate  »  ;  continua 
per  altre  cinque  stanze  e  termina  :  «  O  Matre  angoxosa  et  piena 
«  de  dolia  ».  La  poesia  qui  è  interrotta  da  alcuni  «  argumenta 
«  fidei  xpane  »  e  da  alcuni  «  argumenta  quod  messias  uenit  »  e 
dalle  «  proprietates  equi  »  (sono  due  ottave),  e  poi  ricomincia  : 
«  Veniti  a  me  che  son  vostra  auocata  »  ;  seguita  per  altre  sedici 
stanze  e  termina  :  «  Perche  e  la  morte  el  nostro  salvatore  »  ('\ 
5®  (ce.  38-1243):  Disquisizioni  morali  e  teologiche,  come:  «In 
«  festo  beati  bartholompi  »,  «  De  reformatione  anime  »,  «  De 
«  septem  utilitatibus  predicationis  »,  «  De  misericordia  dei  et 
«  homim's  »,  «  De  inferno  »,  «  De  passione  christi  »  &e. 
6""  (ce.  125A-167A):  «  Traaatus  contra  ludeos  »,  in  forma  dia- 
logica. 7®  (ce.  i76a-I9ia):  Epistola  del  rabbi  Samuele  al 
rabbi  Isacco,  tradotta  in  latino  da  frate  Alfonso  Buonomo  dell'or- 
dine de'  Predicatori.  8°  (ce.  191  B-213  a):  «  Incipit  questio  contra 
«  ludeos  edita  per  Reverendum  patrem  et  magistrum  in  sacra 


(i)  La  medesima  lauda  trovasi  ne'  codd.  Nap.  I,  A,  23  e  Vili,  AA,  28, 
e  nei  Corsiniani  43,  B,  31  e  43,  A,  21.  Dalle  molte  cancellature  e  corre- 
zioni che  qui  sono,  potrebbe  darsi  per  fermo  questo  capestranese  essere  il 
cod.  originale.    È  di  G.  da  Gap.  (Catalogo). 
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«  theologìa  fratrem  nicholaum  de  lira  ordinis  minorum  in  qua 
«  probatur  per  scrìpturam  a  iudeis  receptam  esse  pluralitatem 
«  in  divinis  Et  xpum  fuisse  verum  deum  et  hominem  ac  tem- 
ei pus  adventus  eius  impletum  esse  et  non  futurum  ». 

XXXIII.  Bambagino,  dim.  0,205X0»  14»  sec.  xv,  scrittura 
andante  in  minuscola  gotica  di  più  mani,  ce*  1-^317,  delle  quali 
mancano  parecchie,  fascicoli  19  non  numerati;  ben  conservato; 
legatura  in  tavola  rivestita  di  pelle  rossa  ;  la  leggenda  incollata  al 
tergo  della  copertina  reca:  Diversa  opera  ut  paUt  in  principio  vel  fine 
libri;  portò  i  nn,  39  e  5  della  23*  sede;  in  capo  ad  una  carta  di 
guardia  è  scritto:  Convenhis  civitatis  Pinnae.  Contiene:  i^  (ce.  3  a- 
10  b):  Dichiarazione  della  regola  di  santa  Chiara./  2^  (ce.  14  a- 
20  a):  copia  di  una  bolla  di  Benedetto  XII,  del  5  maggio,  prece- 
duta da  alcune  parole  in  volgare.  3*»  (ce  21  A-^37  b)  ;  Discorsi 
a  De  flagellis  diuinis»,  «  De  ludido»,  «De  Poenitentia»  ;  in  fondo 
v'è  la  data  di  Aquila,  1460,  6  aprile.  4''  (ce.  37B-43B): 
Laude  attribuite  a  lacopone  da  Todi:  a)  «  O  lasso  per  mia  fal- 
le lenisa  perduto  agio  lu  dilecto  et  lo  stare  »  ;  termina  :  «  Et  quanto 
ic  sta  conforo  de  sua  potenza  »  ;  ^)  ce  Omne  gente  agia  paura 
«  della  morte  tenebrosa  »  ;  termina  :  «  La  morte  mena  al  tundo 
«  sia  li  iuxto  oi  peccatore  »  ;  e)  Lauda  drammatica  dell'Annuncia- 
zione :  «  Ave  gratia  piena  stella  serena  da  dio  patre  electa  d  ; 
termina  ;  «  El  fructo  del  tuo  neutre  gratioso  dentro  ci  sta  ren- 
«(  chioso  Lu  fillio  de  colini  che  tte  à  cercato  b  CO.  f  (ce.  43  b- 
44 a):  Poesia  latina  di  un  «  quidam  deuotus  Virginis  marie:  Aue 
ic  piena  gratia  beata  maria .  Aue  dei  genetrix .  Aue  virgo  pia .  Aue 
«  rosa  lilium .  paradisi  uia .  de  te  sine  semine  procexit  sophia  »  ; 
termina,  dopo  undici  strofe:  «  Suscipe  uelociter  mater  pietatis  •  que 
«  portasti  filium  summe  deitatis  .  munda  me  a  sordidibus  culpis 
«  et  peccatis  ,  et  ab  omnibus  vitiis  dico  sceleritatis  ».  6^  (ce.  44  b- 
90  b):  Sermoni  e  prediche.  7"*  (ce.  91  a-ioob):  altre  poesie  la- 
tine; dopo  una  acefala  che  termina:  «  Si  sine  luxuria  more 
ce  pudicus  eris  » ,  comincia  :  «  Basilius  Beatrici  »  in  leonini  : 
a)  «  Splendidior  stella  simplex  et  munda  puella,   Quam  deus  elegit, 

(i)  V.  cod.  Nap.  Xin,  D,  59. 
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«  quam  nulla  libido  subegit  »  ;  termina:  <c  An  fieri  malis  predatio 
0  demonialis  Quam  pretio  morum  mercarì  regna  polorum  »  ; 
b)  Arte  poetica  in  versi  leonini  :  «  Cur  ultra  studeam  probus  esse 
a  probusque  uiderì  Cur  ukra  dubitem  piget  aut  indoctus  haberi  ))  ; 
termina  :  «  Pauper  aristotiles  mendicat  gramaticusque  Dompnus  vo- 
a  biscum  cum  regnat  denariusque  »  ;  e)  Elegia  sacra  :  «  Da  tua  sancta 
«  deus  et  prosequere  ore  fideli  Et  sit  sermo  tuus  votis  ore  tui  »; 
termina  con  versi  rimati:  a  Non  oculus  satur  est  aspeao  si  non 
a  saturantur  Aures  auditu  .  nec  mens .  varie  meditantur  »  ;  (i)  un 
inno  alla  Vergine  con  Y  intercalare  «  Ave  Maria  ».  8'*  (ce  loi  a- 
ii8b):  alami  sermoni  monchi  in  parte  ed  un  trattatino  sul  sa- 
cramento dell'altare  (»>.  9^  (ce.  123  A-135  a)  :  «  Incipit  Synonima 
«  ysidori  hyspalensis  ».  10°  (ce.  133A-137B):  tre  sermoncini 
d'indole  semidrammatica  (v.  §  IV).  ii"*  (ce.  139  a- 141  a): 
«  Sermo  de  inferno  et  penis  dampnorum  in  generali  secundum 
«  fratrem  Rubium  ».  12**  (ce.  141  bis  A-14SB):  «  Quidam  xpi- 
«  cola  vouit  et  notum  pluries  ratum  habuit  ad  religiosam  uitam 
a  minorum  fratrum  conuolare  »  ;  è  firmato:  a  frater  paulus  tuus 
«  indignus  orator  ».  13^  (ce.  i52A-itf7A):  altri  sermoni  ('>. 
14**  (ce.  r95A-223  a):  un  rubricano  giuridico  <«).  15^  (ce.  225  a- 
230  b)  :  o  De  omatu  mulierum  »  (*).  16°  (ce.  237  A-2^1  a)  :  altri 
sermoni  (*).  1 7**  (ce.  262  A-273  b):  Dissenazione  sulla  SS.  Trinità  (»>. 
iS""  (ce.  274B-281B):  «  Sermo  de  mortuis  »  (0.  19**  (ce.  282  a- 
309  b)  :  fi'ammento  del  «  De  iudicio  universali  »  (J>.  20°  (ce.  3  io  a- 
321  b):  copie  di  lettere:  a)  al  Capistrano,  Enea  Silvio  vescovo  di 
Siena,  da  Qvitanova,  i"*  genn.  1454;  i)  id.  id.  io  genn.  1455; 
e)  id.  id.  12  genn.  1455;  d)  al  Capistrano,  fra'  Barbaro  veneto, 
da  Venezia,  5  idus  martias;  è)  risposta  alla  detta  del  15  kal.  apr.  145 1; 
/)  al  duca  di  Andria,  il  Capistrano,  29  luglio  1429;  g)  al  mae- 
stro Angelo  di  Perugia  vicario  generale  dell'ord.  de'  Minori,  il 
Capistrano,  da  Praga,  ilsabbato  prima  Natale  1453:  V)  a  Giorgio 
di  Austria,  il  Capistrano,  da  Cracovia,  28  genn.  1454;  0  al  papa. 


(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Catalogo). 

(2)  V.  cod.  X. 

(3)  V.  cod.  IV. 
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il  Capistrano,  da  Francoforte,  28  ott.  1454;  0  ì^*  i^-  senza  data; 
m)  al  card.  Firmano,  il  Capistrano,  da  Francoforte,  28  ott,  1454; 
n)  al  card.  Orsini,  id.  id.  id.;  0)  al  re  d'Inghilterra,  il  Capistrano  ; 
è  monca  della  fine.  21**  (ce.  322  A-370  b)  :  Prediche,  alcune  delle 
quali  con  interruzioni  in  versi  volgari  (0.  22®  (ce  371  A-380A): 
Il  centone  virgiliano  di  F.  Proba,  estratti  dal  libro  delle  Etimologie 
d'Isidoro,  come  risulta  dal  testo;  riguardano  l'antico  e  il  nuovo  Te- 
stamento :  «  lamdudum  temerasse  duces  pia  federa  pacis  »;  termina: 
«  Hac casta  moneant  in  religione  nepotes».  23°  (ce.  380  B-393  b): 
Poemetti  in  latino  :  a)  un  trattato  «  Avium  et  piscium  »  :  «  Lex 
((  iubet  ut  pisces  quos  tollit  pennula  munit  »  ;  termina:  «  Eiusdem 
«  sensus  ad  lucra  sola  monet  »  ;  t)  sulle  quattro  virtù  cardinali  : 
«  Quatuor  eximias  virtutum  proprietates  »  ;  termina  :  a  Curet  ad 
«  hoc  aptis  se  variare  modis  »  ;  e)  senza  titolo  :  «  Ardua  virtu- 
«  tum  faciles  cape  lector  ad  usus  »;  termina:.  «  Stant  pudicitia 
«  gaudet  caro  mens  que  beata  ». 

XXXIV.  Bambagino,  dim.  0,105X0,073,  sec  xrv  (?),  carattere 
minuscolo  gotico,  ce.  202. di  antica  numerazione,  sono  strappate 
le  ce.  61  e  ^2,  manca  della  fine;  abbastanza  conservato,  quan- 
tunque sia  stata  strappata  la  legatura.  Contiene  :  i  ^  (ce.  i  a-  i  o  a)  : 
«  Concessiones  facte  per  dominum  Eugenium  papam  4"°  1439 
((  die...  23  nouembris  in  ciuitate  florentie  ».  2°  (ce.  io b- 13  a): 
«  Gratie  concesse  michi  fratri  lodoieo  torre  ordinis  minorum  ob- 
«  seruantie  Cisimontane  familie  Vicario  generali  a  sancissimo 
«  domino  alessandro  VI  viua  noce  23  die  octobris  1498  ». 
3°  (ce.  15A-54A):  «  Ineipiunt  exeomunicationes  papales  et  epi- 
«  seopales  extracte  a  corpore  iuris  per  fratrem  iohannem  de  ca- 
«  pistrano  ?>.  4^  (ce  55  A-56A):  «  Consilium  archiepiscopi  flo- 
«  rentini  Quomodo  qui  audiunt  missam  extra  propriamparrochiam 
«  non  peccant  ».  f  (ce.  56B-57A):  «  De  intrantibus  mona- 
«  sterio  sancte  dare  ».  6'  (ce.  57B-60A):  «  Paulus  episcopus 
«  seruus  seruorum  dei .  Ad  futuram  rei  memoriam  .  Et  si  dominici 
«  gregis  saluti  semper  intenti  singulis  cum  humilitate  poscentibus 
«  ea  benigne  concedere  studeamus  »^&e.    7®  (ce  60  K'62  b)  ;  «  Ex- 

(i)  Di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo). 
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«  comunicamus  omnes  et  singulos  collectores  aliosque  officìales 
«  ac  omnes  et  singulos  cuiusuis  dignitatis  aut  penitentie  fuerit 
«  qui  »  &€•  Manca  della  fine  per  due  carte  lacerate.  8®  (ce.  63  a- 
72  a)  :  «  De  leiunio  secundum  archiepiscopum.  Quero  an  transgres- 
<c  sores  ieiunorum  preceptorumpeccent  mortaliter  »  (').  <f  (e.  72  a 
e  b)  :  «  Nota  casus  oao  in  quibus  uxor  potest  facere  elemosynas 
a  ut  in  angelica  elemosyna  .  §  6  ».  io**  (ce,  73  A-177  a):  «  In- 
«  terrogatìones  confessorum  »  ('>.  11"  (ce..  177  a- 187  a)  ;  «  Hono- 
«  rius  episcopus  &c.  Incipit  regula  et  uita  minorum  fratrum  ». 
12°  (ce.  187B-202B):  «  In  quisti  sonno  li  comandamenti  sopra 
«  la  regola  De  frati  minori.  Dice  el  saluatore  al  .xi.  capitolo  de 
«  sancto  Mattheo  »  &c. 

XXXV.  Membranaceo,  dim.  o,i2$y^QyQ%  sec.  xiv,  tutto 
scritto  a  colonne  in  minutissimo  gotico  e  rubricato  in  rosso  e 
azzurro,  ce.  99,  fascicoli  5,  intitolati:  il  1°  Temperantia,  il  2°  lur 
stìtia,  il  3**  Fortitudo,  il  4**  e  il  5**  Prudmtia,  i  quali  nomi  sono 
in  cima  ad  ogni  pagina;  conservato  bene;  legato  in  legno  rive- 
stito di  pelle  con  fermaglio  di  rame;  sui  tergo  della  copertina  e  su 
carta  incollata,  si  legge:  to"  •  Summa  de  casibus,  e  de  12^ y  i  quali 
numeri  si  riferiscoiìo  ad  antico  ordinamento.  È  infatti  una  somma 
de'  casi  di  coscienza. 

XXXVI.  Membranaceo,  dim.  o,i2Xo>o85,  sec.  xiv  (?), 
carattere  gotico  minuto  ed  elegante,  rubricato  in  rosso  ed  azzurro, 
ce.  139,  fascicoli  13  non  numerati;  mediocremente  conservato; 
legato  in  legno  rivestito  di  pelle;  portò  in  antico  ordinamento 
il  n.  3  della  9»  sede;  la  leggenda  incollata  sul  tergo  della  covertina 
reca:   Tractatus  de  casibus  decretalium. 

XXXVII.  Membranaceo,  dim.  o,i4Xo>i05>  sec  xiv  (?), 
scritto  da  diverse  mani  in  gotico  molto  elegante,  e  rubricato, 
ce.  248, fascicoli  24  con  segnatura  da  A  a  Z;  ben  conservato; 
legato  in  legno  rivestito  di  pelle;  la  solita  leggenda,  incollata  al 
tergo  della  legatura,  reca:  Tractatus  euangeliorum  dotnimcarutn  to- 
tius  anni  et  aliquarum  festiuitatum;  portò  i  nn.  6  e  19  in  antichi 
ordinamenti. 

(i)  Di  Giov.  da  Cap.  (Catalogo). 
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XXXVIIL  Membranaceo,  dim.  0,105  X  o>o8,  sec.  xiv,  carat- 
tere gotico  elegante,  rubrìcato,  ce  213,  fascicoli  21  ordinati  alfa- 
beticamente; ben  conservato;  legato  in  cuoio.  È  un  compen- 
dio di  teologia,  diviso,  come  risulta  anche  da  leggenda  della  prima 
carta  di  guardia,  in  sette  libri:  «De  diuina  cogitatone»,  «De 
«  eorum  creatione  »,  «  De  humana  conruptione  »,  «  De  Christiana 
((  redemptione  »,  «  De  uirtuosa  perfeaione  »,  «  De  granosa  confe- 
«  ctione  »,  «  De  ultima  retribugione  ».  Dopo  questo  sommario  si 
ha,  illeggibile  ne'  punti  che  tratteggio:  «  Hic  liber  inuentus  fìiit 
«  aquile  in  manibus  cuiusdam  hominis  qui  uolebat . . .  vendere,  quem 
c(  fecit  emere  frater  Innocentius  aquilanus  tunc  guardianus  sanai 

«  luliani  prò  uno  ducato  aureo  .postea beati  lohannis  de 

a  capistrano  .  ezistimans  fiiisse  ...  in  rocca  galliani  in  destructione 
«  comitisse  .  Et  Ivo  fuit 1463  ». 

XXXIX.  Bambagino,  dioL  0,21  Xo>i5>  sec  xv,  scritto  nel 
solito  minuscolo  gotico,  rubricato  in  giallo,  ce  140^  molte  delle 
quali  in  bianco  e  non  numerate  avanti  e  dopo  il  testo;  medio- 
cremente conservato  ;  la  copertina  è  una  membrana  appartenuta 
ad  un  calendario  in  un  antico  ordinamento  ;  portava  il  n.  XXXI. 
Contiene  un  «  Tractatus  de  Interrogationibus  faciendis  a  confes- 
«  sario  Confitentibus  cuiuscunque  status,  praesertim  Ecclesiastici, 
c<  et  Religiosi,  et  de  Poenitentiis  iniungendis  ». 

XL.  Bambagino  con  vari  fogli  membranacei,  dim.  0,23  X 
0,145,  sec  XV,  scritto  da  più  mani  nel  solito  minuscolo  gotico, 
mancano  le  iniziali,  ce.  274,  più  una  non  numerata,  fascicoli  con 
segnatura  che  va  dalla  lettera  A  fino  ad  X;  ben  conservato; 
legato  in  tavola  rivestita  di  pelle  rossa;  poru  il  n.  7  della 
5*  sede  di  un  antico  ordinamento  ;  la  leggenda  incollata  sul  retto 
della  copertina  dice:  Sermoms  daminicales  et  postilla  super  apoca- 
lipsim.  Marcus  Tullius  Et  salutationts  ad  varias  personas.  Con- 
tiene: I**  (ce.  I  A-113B):  Sermoni  domenicali.  2**  (ce  115  a- 
19^ b):  Commentario  all'Apocalissi  incompleto;  arriva  fino  alle 
parole:  «  Michel  et  angeli  eius  preliabant  cum  dracbone  et  dracbo 
«  pugnabat  et  angeli  eius  ».  3*^  (ce.  201  a-2I2b):  «Sententia 
ce  pastoris  siue  insta  siue  iniusta  sunt  timenda  »  &c.  ;  sono  concioni 
conciliari  e  morali  sopra  gli  ecclesiastici.    4^  (ce.  213  A-229B): 
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«  Penkentia  vt  dicit  Ambrosius  et  mala  preterita  piangere  et  item 
«  plangenda  non  conmictere  »  &c.     Continua  in  volgare  ed  è  un 
trattatene  sulla  penitenza  e  la  confessione.     Ad  esso  fa  seguito  un 
commento  al  C  r  e  d  o ,  alle  virtù  teologali  e  cardinali  ed  alle  otto  bea- 
titudini, tutto  in  dialetto  abruzzese,  nonché  un  sermone  di  s.  Ago- 
stino sul  giorno  del  giudizio  finale.    5°  (ce.  236  A-238  a)  :  un'ora- 
zione di  Cicerone  monca;  comincia:    «  Diuturni  silentii  Patres 
«  conscripti  quo  eram  bis  temporibus  usus  .  Non  timore  aliquo  sed 
a  partim  dolore  .  partim  uerecundia  finem  hodiemus  dies  attulit 
«  idemque  initium  que  uellem  .  queque  sentitur .  meo  pristino  more 
«  dicendi  »  ;  termina  :    «  Neque  ego  illa  nec  ulla  unique  secutus 
«  sum  ar^a  ciuilia  .  semper  que  misericordia  mea  conscilia  pa- 
«  cis  et  roge  socia  .  nisi  belli  atque  armorum  fuerit  .  hominem 
«  sum  secutus  primato  officio  non  publico  tamen  que  aput  me 
«  grati  animi  fidelis  memoria  maluit  ut  non  modo  cupiditate ...  ». 
6"  (ce.  240  A-251  a):   utf  altra  orazione  di  Cicerone;  comincia: 
a  Maiores  nostros . . .  non  admirari  et  maximis  prosequi  laudibus 
«  non  possum    cum  tantam  in  eis  animi    magnitudinem  atque 
«  constantiam  fuisse  »  &c.  ;  termina  :  «  Ut  autem  plura  per  imi- 
fi  tationem  assequimur  et  hoc  ipsum  quadam  sortis  et  nature  bo- 
«  nitatis  per  multa  que  insuper  diligentia  indigebit.    At  humano 
«  effici  posse  constat  ingenio  ».     7°  (ce.  252  A-262  a):  «  Cicero 
«  ludo  Veturio  suo  salute  m  .     Collegi  ea  que  pluribus  modis  di- 
«  cerentur  quo  uberior  promptiorque  esset...  Igitur  per  alpha- 
«  betum   initium  capiamus  »  ;  segue  una  lunga  filza  di  parole. 
S"*  (ce  264  A-272  a)  :  Maniera  di  fare  le  salutazioni,  le  petizioni, 
le  narrazioni  e  conclusioni  a  varie  potestà  e  dignità  dell'Ordine. 
<f  (e  272  b):  Chiudono  il  volume  questi  versi: 

Quot  sancti  rome,  quot  sunt  miracula  thome 
Quot  panìs  mice,  quot  amici  sunt  et  amìce 
Quot  sunt  virtutes,  tot  vobis  mitto  salutes. 

Seguono  i  saluti. 

XLI.  Membranaceo,  dim.  0,2^3  X  0,20,  sec.  xv,  carattere 
minuscolo  gotico  di  più  mani,  rubricato,  ce.  79,  scritte  in  colonna, 
qualcuna  tagliata,  fascicoli  7  non  numerati;  discretamente  con- 
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servato;  legato  in  cartapecora;  portò  i  nn.  VII  «  19  della 
3*  sede;  in  fondo  al  testo  leggcsi:  Iste  liber  est  fratris  hermanni 
de  Ovuant  ordinis  fratrum  minorum  sante  Mark  ;  ^  aeir  òuerno 
della  copertina  ?  Iste  Uhr  estr . .  empius  m  alemannia  a  R^  patte 
Fr.  lohanne  de  Capistrano.  Conti^n^  preceduto  da  un  indice,  un 
compendio  di  teologia.  Nella  e»  2  «,  dopo  V  indice,  un'altra 
mano  ha  scritto  sette  strofe  latine  di  sette  v^rsi  ciascuna  $u'  sette 
peccati  capitali. 

XLlIp  Bambagino,  dim.  0,29X0,21,  sec.  xv,  scritto  nel 
solito  carattere  n^inuscojo  gotico,  ce.  numerarie  161,  le  ultime  quat- 
tro in  bianco,  i  fascicoli  hanno  siegnatura  per  lett^sre,  da  A  fino 
ad  O;  bea  conservato;  legato  14  legno  rivestito  di  pelle  nera 
con  fendagli  di  cupio  e  r^me;  iu  antico  ordinamento  ponò  il  n.  ; 
della  ji^  seder  £  una  «  Sumn^a  canonica  cpn&ssionum  e(  mo- 
«  ralis  9  ordina^  per  alfabeto, 

XLIII.  Questo  eiegantissiflio  vplvme  in  fijia  menabrana,  e 
in  fittissima  e  minu£Ì3.sima  scrittura  gotica  del  sec.  xiv,  è  una 
Bibbia,  di  cp.  fpj  e  xli  33  fascicoli;  h;^  cen(.  18  di  altezza  per  13  di 
larghezza;  ^  scrìtto  a  due  colonne  di  mm.  35  piasc\ma;  lo  spazio 
che  fra  loro  intercede  è  di  fnm,  5,  e  in  esso  s' incontrano,  s'in- 
trecciano, altemandoisi  rossi  ed  azzurri,  gli  svoUz?i  delle  iniziali 
de'  paragrafi;  |e  iniziali  de'  capitoli,  che  sono  più  grandi  e  rien- 
tranti, figurano  draghi,  uccelU,  chimere,  uomini,  ecc.  Stupenda 
è  quella  con  cui  comincia  ij  primp  libro  della  Genesi,  a  Ct  5  b,  la 
quale  in  larga  fascia  abbraccia  tutta  la  lupghezza  della  pagina  e 
si  estende  nel  margipe  inferiore,  rappresentando  la  figura  di  Cristo 
in  diversa  atteggiamenti  copil  nimbo  d'oro.  È  conservato  ottima- 
mente ;  la  legatura  in  legpp  rivestito  di  pelle  rossa  fu  testé  risar- 
cita; sull'alto  di  ogni  pagina  leggesi  il  titolo  del  libro;  sulla  caru 
di  guardia  è  scritto:  Ad  usumfratris  lohannis  de  capistrano. 

XLIV.  Membranaceo,  dim.  0,17X0^125,  scc.  xv  (?),  ca- 
rattere gotico  dove  più  dove  meno  accurato,  rubricato,  scritto 
parzialmente  in  colonna  e  da  diverse  mani,  ce.  197,  fascicoli  con 
segnatura  da  A  a  T,  di  cui  gli  5-P  sembrapp  addirittura  del 
sec.  xiy;  conservato  benissimo;  legatp  in  tavola  rivestita  di  pelle 
ro^sa;  portò  i  nji,  io  e  II  in  antichi  ordinamenti;  la  leggenda 
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incollata  al  tergo  della  copertila  ha:  Tractatus  ìnierpretattonum 
vocabulorum  bibite  r  Et  barlaam  :  Et  quesHones  Sedi  :  Et  predica- 
tiottes;  sxf  margini  della  e.  i  a  si  legge:  jìJ  nsum  B.  lohatmis. 
Contiene:  !*  (ce.  1  a-jS  b):  «  Incìprant  interpretationes  hcibrai- 
«  cornm  nominam  qxtt  rnvenitintur  in  biMiotheca  traslata  a  beato 
«  leronino  Inlamium  ».  2"  (ce.  38  A-70B):  sei  epistole  di  fra' 
Barlaam  vescdvo  Giracense  esortanti  gli  amici  suoi  alla  tmione 
con  la  Chiesa  romana,  j**  (ce.  77  B-90  b):  «  Barlaam  Episcopi 
«  Gìracensis  probacio  per  sacfam  et  diuinam  scr^turam  quod  spi- 
ci ritus  sanctus  ex  fiUo  est  qtiemadmodum  ex  patre  »  ;  in  xvr  cap. 
4*  (ce.  g2A-Tj9B):  «  Optime  questìones'  logicafes  Q^te  a  fratte 
«  lohanne  Scoti  ordhìis  fratrum  minortmr  ».  f  (ce.  140  a- 
189  b):  «  Incipinnt  aliqua  notabilia  ad  predicandum  siccundum 
«  materiam  etiangeKonim  qnadragesimalium  recollecta  et  descripta 
«  per  fratrem  petrutinm  de  aquila .  ordinis  minorum  v. 

XLV.  Membranaceo,  (firn.  o,3oXo>^^>  sec.  xv,  scritto  a 
colonne  nel  solito  mnrascola  gotico,  Yobricato  in  rósso  ed  azzurra, 
ce.  150,  i  feseicoli  ordinati  alfabeticamente  vanno  da  A  fino  alla 
lettera  N;  ben  consertato;  legato  in  legno  rivestfto  di  pcBe  nera 
con  fermagli  di  cuoio  e  rame  ;  porta  Pantico  numero  j  della  r*  sede  ; 
la  solita  leggenda  incollata  al  tergo  deDa  copertina  bar  Psalte- 
rium  ghsatum  per  Nicbùlaum  teneth  ardhns  predicatorum;  sul  retto 
della  e.  ì  si  legge  :  Ine  Nber  est  ad  usum  fratris  lohantris  de  Ca- 
pistram.  É  nna  esposizione  letterale  sul  Salterio  tradotto  in  la- 
tino dal  beato  GxxÀsima. 

XLVI.  Membranaceo,  dim.  0,29  X  0>^o,  sec.  X!V,  scritto  a 
due  colonne  in  mintrtissimo  ed  elegante  gotico,  rubricato,  e  tutto 
postillato;  ce.  48',  fascicoli  4  non  numerati;  ben  conservato; 
legato  in  legno  rivestrto  £  pelle  nera  con  fermagli  di  cuoio  e 
rame;  porta  il  n.  2  della  2*  sede  di  antico  ordinamento;  la 
leggenda  incollata  al  retto  della  copertina  reca:  Postilla  super  Ma- 
thaeum  et  dialogus  centra  perfidiam  ^ecortmt. 

XLVII.  Membranaceo,  dim.  0,30  X  ^>2i,  sembra  non  potersi 
asCTivete  die  alla  fine  del  xiv  o  al  principio  del  xv  secolo,  scritto 
eoo  molta  accuratezza  calligrafica  in  gotico  volgente  al  rotondo, 
e  tutto  rubricato  in  rosso  .e  azzurro,  de'  quali  colori  sono  anche 
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le  iniziali;  la  prima  pagina  è  tutta  miniata  e  dorata,  nel  D  ini- 
ziale ewi  la  figura  di  un  frate;  i  fascicoli  hanno  la  segnatura  per 
lettere  da  A  fino^ad  X,  ce,  167,  più  una  in  bianco,  tutto  scritto 
in  colonne  e  molto  postillato;  ben  conservato;  legato  in  legno 
rivestito  di  pelle  con  fermagli  di  cuoio  e  rame  e  borchie  anche  di 
rame;  sul  retto  della  carta  di  guardia  leggesi:  a  Ego  frater  leo- 
«  nardus  de  luca  ordinis  minorum  testificor  qualiter  firater  nicolaus 
«  bartoli  de  florentia  ordinis  minorum  vendidit  hunc  librum  fratri 
«  giovanni  de  capesttano  pretio  florinorum  otto  de  camera  quod 
«  quidam  pretio  ipse  frater  gioannes  permisit  mittere  michi  pre- 
«  ditto  fratti  lionardo  per  manus  leonardi  lauremtis  desonis  prò 
a  satisfattone  ditti  libri.  E  conuentu  nostro  florentie  die  16 
«  gunii  1449.  Ego  sum  predittus  frater  leonardus  propria  manu 
«  scripsi  -+-  ».  Il  codice  contiene  il  libro  delle  sentenze  di  Fran- 
cesco di  Mayrone  ;  l'opera  è  seguita  da  un  indice. 

XLVIII.  Membranaceo,  dim.  0,36  X  0*225,  sec  xv  (?),  ca- 
rattere gotico  grande  alquanto  ttasandato,  scritto  a  due  colonne, 
tutto  rubricato  in  rosso  e  azzurro  con  belle  iniziali,  ce  222,  fascicoli 
con  segnatura  da  A  ad  S  ;  ottimamente  conservato  ;  legato  in 
legno  rivestito  di  pelle  rossa  con  belle  guardie  di  rame  agli  spi- 
goli recanti  la  scritta:  Ave  maria  gratia  piena;  è  tutto  postillato; 
sulFalto  d'ogni  pagina  sono  scritti  progressivamente  i  numeri  dei 
capitoli  anche  in  rosso  ed  azzurro;  in  fondo  al  testo  leggesi:  Iste 
liber  est  ad  usum  fratris  lohannis  de  Capistrano.  Contiene,  giusta  la 
rubrica  della  e.  2  a  e  la  chiusa,  il  «  Liber  quartus  fratris  Ricardi  or- 
«  dmis  fratrum  minorum  super  quartum  sententiarum  compilatus  » . 

XLIX.  Membranaceo,  dim.  0,29  X  0*205,  sec.  xv  (?),  ca- 
rattere gotico  volgente  al  rotondo,  molto  accurato,  scritto  a  due 
colonne,  tutto  rubricato  in  rosso  e  azzurro,  ce.  34,  fascicoli  con 
segnature  da  A  a  C,  legato  in  legno  rivestito  di  pelle  con  fermagli 
di  rame;  ben  conservato;  portò  il  n.  13  di  altto  ordinamento;  la 
leggenda  incollata  al  tergo  della  copertina  reca  :  Ioanni  Theoto- 
nico  ;  nel  verso  dell'ultima  carta,  che  è  in  bianco,  leggesi  :  Ad 
usum  fratris  lohannis  de  Capistrano.  Contiene  il  «  Liber  quartus 
«  sententiarum  editus  a  fratte  lohanne  Theotonico  ordinis  pre- 
«  dicatorum  »  ;  è  seguito  da  un  indice. 
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L.  Bambagino,  dim.  o,22XOjI5>  sec.  xv,  carattere  minu- 
scolo gotico  piuttosto  rozzo,  scritto  in  colonne  e  rubricato, 
ce.  251,  fascicoli  25,  con  segnatura  da  A  fino  a  Z,  più  A  e  B 
nuovamente;  ben  conservato  ;  rilegato  in  cartone  rivestito  di  pelle 
bianca;  portò  il  n.  13  della  12*  sede  in  altro  ordinamento;  sul 
retto  della  e,  2  si  legge  :  Ad  usum  patris  Ioannis  de  Capistrano. 
Contiene  la  a  Summa  de  casibus  conscientie  »  di  fra'  Bartolomeo 
da  San  Concordio,  disposta  alfabeticamente  e  seguita  da  un  indice 
pure  alfabetico. 

LI.  Membranaceo,  dim,  0,215  X  o>^5>  sec.  xv,  carattere  mi- 
nuscolo gotico  fittissimo  a  due  colonne,  rubricato  in  rosso  ed  a 
volte  in  azzurro,  ce  95,  fascicoli  9,  con  segnatura  da  A  ad  H  ; 
ben  conservato  ;  legato  in  tavola  rivestita  di  pelle  con  fermagli 
in  rame;  portò  il  n.  6  della  13*  sede  in  antico  ordinamento. 
Contiene,  giusta  la  leggenda  incollata  al  tergo  della  copertina, 
mia  Summa  Penitentie,  il  qual  titolo  si  legge  in  corsivo  sotto  un 
altro  in  gotico,  in  parte  abraso. 

LIL  Bambagino,  dim.  0,31X0,21,  sec.  xv,  carattere  minu- 
scolo gotico  tendente  al  corsivo,  scritto  a  due  colonne  e  rubricato, 
ce.  319,  fascicoli  31  ;  ben  conservato,  legato  in  tavola  rivestita  di 
pelle;  portò  in  antico  ordinamento  il  n.  16  della  12*  sede;  rile- 
vasi da  scritta  sulla  carta  di  guardia  come  il  codice  fu  acquistato  da 
Giovanni  da  Capistrano.    Contiene  una  «  Summa  de  Casibus  »  (0. 

LUI.  Membranaceo  finissimo,  dim.  0,295  X  o>^i>  sec  xvi, 
carattere  gotico  assai  minuto,  scritto  a  due  colonne,  tutto  rubri- 
cato in  rosso  ed  azzurro  con  belle  iniziali,  ce.  195,  fascicoli  19 
non  numerati,  legato  in  legno  rivestito  di  pelle  rossa  con  guardie 
di  rame  agli  spigoli;  ben  conservato;  alcune  pagine  sono  in  in- 
chiostro più  sbiadito,  altre  sono  alquanto  guaste  da  umidità;  in 
cima  ad  ogni  pagina  sonvi  progressivamente  i  numeri  de*  ca- 
pitoli; portò  in  altto  ordinamento  il  n.  4  della  3*  sede;  la  leg- 
genda incollata  al  tergo  della  copertina  reca  :  Alexander  super  s^  ; 
neir  intemo  della  medesima  è  incollata  una  membrana  contenente 
un  brano  liturgico  in  carattere  longobardo;  sul  retto  della  e.  2  si  legge  : 

(i)  Di  fra'  Stefano  d'Asti  dell'ord.  de'  Min.  (Catalogo). 
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Ad  umm  frairts  lohannts  de  capisfrana.  Contiene  un  trattato  di  teo- 
logia, che  comincia  :  «  Completis  tractatìbus  de  bis  que  pertinent 
«  ad  speculacionem  dei  qui  est  for.  .•  omnium  creatore  .  sequitur 
«  tractatDS  de  his  qne  pertinent  ai  speculacionem  sire  considc- 
«  racionem  creature  .  Et  primo  de  his  que  pertinent  ad  ipsam 
«  creaturam  in  quantum  est  creatura  .  deìnceps  de  his  qne  perti- 
«  nent  ad  lapsus...  deteriacionem  eiusdem  .  tercio sequitur  tracta- 
«  tus  de  rcparacione  ». 

LIV.  Membranaceo,  dim.  0,222  y^0yi6y  sec.  xnr,  carattere 
minuscolo  gotico,  scritta  a  due  cokmne  in  inchiostit)  rossastro  e 
rubricato,  ce.  191,  fascicoli  con  segnatura  da  A  ad  X;  ben  con- 
servato ;  legato  in  legno  rivesrito  di  pelle  con  fermagli  di  rame; 
pottò  i  mi.  44  e  12  della  4*  sede  in  antico  ordinamento.  Contiene 
un  sermonale  de'  santi  <">;  in  fondo  al  testo  leggesi;  «  Anno 
«  ab  incarnationc  domini  Millesintto  Trecentesimo  quinquagesima 
«  prhno  finitus  est  liber  iste  per  manus  Petri  dicti  Pistorrs  sa- 
«  cerdotis  de  Pirna  .v*°.  Idus  marcii  ». 

LV.  Membranaceo,  dim.  0,1^7  X  ^>ii7>  sec.  xrv,  carattere 
gotico  scritto  in  cdfonne  e  tutto  rubricato,  ce.  ^i,  fkscìcoB  8,  con 
segnatura  da  A  ad  H  ;  ben  conservato';  legato  in  legno  rivestito 
di  pelle  nera  ;  portò  il  n.  2  della  15*  sede  in  antico  ordinamento; 
la  leggenda  incollata  al  tergo  della  ct^rtina  dice  :  Quadragtsìmalt 
quoddam  .  Et  lucidarìum.  Contiene  infatti:  i"  (ce.  i  A-32  b): 
i  riassunti  ddle  prediche  quaresimali  CO.  2*  (ce.  33  A-f  i  b)  : 
«  Liber  elucidsrii  de  divinis  rationibus  »;  dialogo  fra  maestro  e 
discepolo  <*). 

LVI.  Bambagino,  dim.  0,315  yC^o^i^^  sec.  xv.  carattere  mi- 
nuscolo gotico,  sono  vuoti  gli  spazi  per  le  iniziali,  ce.  151,  fascìcoli 
con  segnatura  da  A  ad  N;  ben  conservato  ;  legato  in  legno  rivestito 
di -pelle  rossa  con  fermagB  dt  cuoio  e  rame;  in  fondo  al  testo  si 
legge  r  Ex  ìibris  b.  lohatmis  de  capistrano;  anco  vi  si  legge  in  carat- 
tere del  sec.  xv  :  Iste  liber  cmtcessus  est  fr atri  AnV  de. ..  et  pertinct 
loco., .,  dove  la  patria  è  cancellata;  ma  nelF intemo  della  coper- 


ei) D'incerto  autore,  ma  non  di  Giov.  da  Gap.  (Gatalogo). 
(2)  Di  un  tal  fra'  Paofino  (Catalogo). 
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mtp  -e  io  carattere  dell' istes&o  secolo,  si  ha:  AnL  de  moniecchio 
habet  epistolas  &cr^  portò  il  n.  jio  della  i(^  sede  ;  la  leggenda  incol- 
lata al  tergo  della  copertina  reca  :  EpUtolas  ad  uarias  persanas, 
secimdum  frainm  Alb^rtum  de.  sartiane  ordinis  minorum.  L'episto- 
lario decorre  dal  1422  al  1447  e  compreade  126  lettere.. CO 

LVIL  Membranaceo,  dim.  0,247X0,17,  sec.  xiv  (?),  carat- 
tere gotico  molto  angoloso,  saitto  a  due  colonne,  tutto  rubrìcato 
in  rosso  oon  ^lendide  iniziali  altemantisi  rosse  ed  azzurre,  ed  a  volte 
dorate;  ogni  pagina  ha  snll'  alto  progressivamente  il  numero  del  libro  ; 
ce.  182,  fascicoli  18,  con  segnatura  da  A  a  P;  nelle  ce»  28  e  29  vi 
sono  delle  %ure  geoqaetricbe,  nella  e.  33  delle  figure  astronomiche, 
nella  c^  88  a  e  b  due  alberi  di  cognazione;  ottimamente  conservato; 
legato  in  legno  rì vestito  di  pelle  rossa;  sul  retto  della  e.  1,  come 
pure  sulla  e.  di  guardia  e  alla  fine  del  testo,  leggesi:  Isidorus. 
eihimologicarum .  Md  usumfratris  lohanms  de  Capi^rano,  Contiene 
i  venti  libri  ìqW Etimologico  di  Isidoro,  ossia:  «  De  grammatica  », 
#  De  Rethorica  et  Dyalectica  »,  «  De  Arismetica,  Geometria,  Phi- 
«  syca.  Astrologia  »,  «  De  medicina  »,  «  De  legibus  »,  «  De  novo 
a  et  vetere  testamento  »,  «  De  Deo  »,  «  De  ecclesia  et  syna«- 
«e  goga  »,  4E  De  linguis  gentium  »,  «  E)e  origine  quorundam  no* 
«  minum  »,  «  De  homine  et  partibus  ^ius  »,  «  De  pecoribus  et 
»  somentis  »,  «  De  Mundo,  Celo  et  Mari  »,  «  De  terra  »,  «  De 
«  ciuitatibu^  »,  «  De  pulueribus  et  glebis  1»,  «  De  auctoribus  re- 
((  rum  rusticarum  »,  a  De  rebus  bellids  et  de  bellis  »,  «  De  ma- 
«  nibus  »,  e  «  De  Mensis  ». 

LVIIL  Membranaceo,  dim.  0,2^  Xo,i7f ,  sed  xiv  (?),  carat- 
tere gotico  grande,  scritto  in  colonne  e  tutto  rubricato  in  rosso  e 
3^zìKtQ  con  belle  iniziali,  ce.  191,  fascicoli  16  non  numerati;  ben 
conservato;  legato  in  tavola  rivestita  di  pelle  rossa  con  ferma- 
gli di  rame;  portò  il  n»  9  della  13*  sede  in  antico  ordinamento; 
1^  leggenda  incollata  al  tergo  della  copertina  ha  :  Liber  posteria- 
rum  aristoiilis,  e  più  giù  in  corsivo:  Organum  Aristotilis;  nella 
e.   191  B,  che  è  in  bianco,  si  legge:.  Ad  usum  fratris  lohannis  de 

(i)  L'epistolario  di  Alberto  da  Sartiano  con  le  altre  sue  opere  fu  stam- 
pato dall*H£ROLD  in  Roma,  1688. 
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Capistrano.  Il  cod.  è  tutto  postillato.  Contiene  di  Aristotile  e 
Boezio:  i®  (ce.  2a-i8b):  «  Liber  predicamentorum  Aristoti- 
« lis  ».  2"*  (ce.  19  A-24B)  :  « Libersex  principiorum».  3"* (ce.  25  a- 
27  b) :  a  Liber  primus  per  ierminas  ».  4**  (ce,  27  B-3 1  b):  «  Liber 
«  secundus  per  germinas  ».  (ce.  32A-37B):  «Libersex  princi- 
«  piorum  »  (duplicato).  5®  (ce,  38a-4^a);  «  Liber  diuisionum 
«  boecii  ».  6^ {ce  46 b- 106 a):  «  Libri  topicorum  Aristotilis  ». 
f  (e.  106 a)  ('>:  gli  elenchi  sofisti.  8"*  (ce...-  i6^b):  «  Liber 
«  primorum  anaUticorum  ».  9**  (ce.  i66B-r90A):  «  Liber  po- 
«  steriorum  Aristotilis  ». 

LIX.  Membranaceo  finissimo,  dim.  0,277  X  o,  1 9,  see.  xv  (?), 
carattere  rotondo  assai  nitido,  iniziali  miniate  e  dorate,  ce.  148, 
fascicoli  con  segnatura  da  A  a  P;  ben  conservato  ;  legato  in  legno 
rivestito  di  pelle;  portò  in  altro  ordinamento  il  n.  io  della  i6*  sede; 
neir  intemo  della  copertina  leggesi  :  Ad  usunì  fratris  lohannis  de 
Capistrano  ordinis  tninorum  est  iste  liber;  sul  retto  della  e.  i  si  legge: 
Marci  T.  Ciceronis  Disertissimi  Rhetoris  de  oratore  liber  primus  In- 
cipit feliciterà  a  e.  44  incomincia  il  secondo;  a  e.  108  il  terzo.  Il 
testo  finisce  col  «  Deo  gratias  »  e  xéXog.  In  fondo  all'ultima 
pagina  si  ha:  «  Iste  liber  est  mei  Walteri  petri  de  Entusen  cle- 
«  rici  Terraiecteri  diocesis  ». 

LX.  Bambagino,  dim.  0,22X0» '43»  see.  xv,  carattere  ton- 
deggiante misto  a  minuscola  gotica,  rubricato,  ce.  168  con  molte 
in  bianco,  fascicoli  16;  ben  conservato;  legato  in  tavola  ri- 
vestita di  pelle  bianca;  portò  in  altro  ordinamento  il  n.  40;  in  più 
pagine  leggesi:  apertinet  ad  locum  sancti  firancisci  de  Capistrano»; 
in  fondo  al  cod.  v'è  una  data  del  1470  seguita  da  un  sonetto: 
«  L'antica  voglia  el  desiato  stento»,  che  termina:  «  Nella  morosa 
«  fiamma  che  te  inulta  ».  Contiene:  i"*  (ce.  2a-86a):  la  vita 
in  latino  di  Giovanni  da  Capisttano  scritta  da  Niccolò  di  Fara, 
uno  de'  suoi  compagni,  divisa  in  molti  paragrafi  <*),     2**  (ce.  87  a- 


(i)  Manca  la  rubrica,  ed  è  irreperibile  il  punto  dove  quest'opera  finisce 
e  l'altra  incomincia. 

(2)  Un  altro  ms.  di  quest'opera  trovasi  nel  cod.  Sessor.  1380-125  pos- 
seduto dalla  Vittorio  Emanuele  di  Roma. 
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159 a):  «  Liber  Aristee  ad  philocratem  fratrém  de  interpreta- 
«  rione  .ixxii.  interpretum  .  per  Mathiam  palmerium  pisanum  ex 
«  greco  in  larinum  versus  ». 

LXI.  Membranaceo,  dim.  0,235  X  Oyi6$y  sec.  xv,  i  fase.  A-M 
possono  benissimo  ascriversi  al  xiv,  carattere  minuscolo  in  parte 
gotico  e  in  parte  romano,  di  più  mani,  scritto  in  colonne  dalla 
e.  133  A  alla  e.  196 A,  ce.  198,  fascicoli  con  segnatura  da  A  a  Q, 
legato  in  tavola  rivestita  di  pelle  nera  con  fermagli  di  rame  ;  ben 
conservato;  portò  inn.  8  e  3 8  in  altto  ordinamento;  sul  retto  della 
e.  I  si  legge:  «Pertinet  ad  conventumCapistrani»; la  leggenda  incol- 
lata al  tergo  della  coperdna  ha  :  Sermonales  super  euangelia  aliqua  . 
Et  quoddam  breuiloquium .  Et  aliquod  opusculum  ;  per  carta  di  guar- 
dia, in  fondo  al  volume,  v*è  -una  membrana  portante  una  bolla  di 
Eugenio  forse  IV,  ritagliata  per  l'occorrenza  e  priva  perciò  della 
data  e  del  principio.  Contiene:  i**  (ce.  r  A-94B):  «  Sermones 
«  quadragesimales  fratris  antonii  de  rampogolis  de  ianua  ordinis 
«  fratrum  heremitarum  sancti  augusrini  doctoris  eximii.  E[t]  scripri 
«  fuerunt  perusiis  et  completi  2*  die  februarii  per  frattem  fran- 
«  cischinum  de  ciuitate  auguste  studentem  ibidem  anno  do- 
«  mini  .MCCCLXXi.  die  2*  mensis  supradictis  ».  2^  (ce.  94  b- 
129  a):  una  questione  se  per  le  scritture  ricevute  da' Giudei 
si  possa  provare  il  mistero  di  Cristo  essere  già  completo  ('\ 
3**  (ce.  1 80  B- 1 96  a)  :  «  Breviloquium  de  .x.  preceptis  fratris  lohannis 
a  gallensis  de  ordine  minorum  ».     Il  resto  tutto  sermoni. 

APPENDICE  I*. 


I. 

[Cod.  Cap.  XIX,  e.  9  A.] 

Spiritu  sancto,  amore, 
Consolatore  etemo, 
Del  tuo  lume  superno, 
Segniore,  illustra  el  tenebroso  cuore. 

O  razo  procedente 
Dalle  due  eterne  stelle. 


O  stella  permanente 

Trina  et  una  con  quelle. 

De  tre  sancte  favelle 

Accendi  l'anima  nùa 

Sì  che  io  ueza  la  uia  [brore. 

Che  io  possa  et  uoglia  uscire  de  tene- 

O  sole  incoronato 
De  septe  adurni  lumj, 
O  fuocho  temperato 


(i)  Forse  di  Niccolò  Lirano  (Catalogo). 
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Che  ardi  et  non  consomj, 
Tanti  mei  rei  costumj, 

Segnore,  ueni  a  purgare 

E  degnate  habitare 

Ne' core  acceso  solu  del  tuo  femore. 

O  cibo  de  dolceza 
Che  pasci  et  non  fastidi. 
Fontana  de  allegreza 
Che  in  mezo  del  pianto  ridi, 
Gli  mei  denoti  gridi, 
Segniore,  benigo  ascolta 
E  Tochio  mio  rìuol[t]a  [dorè. 

Dal  ciecho  mando  al  tuo  divin  splen- 

O  refrigerio  deceso 
De  uno  nutricante  fuocho^ 
O  leue  e  dolce  peso 
De  affando  et  pieno  de  zuocho, 
Segnore,  venj  che  io  te  inuoco: 
L'anima  ad  te  se  inchina, 
O  sola  medicina 
Contra  le  piaghe  del  mortale  furore. 

Tu  sey  suaue  fiume 
De  begH  parlari  profondi, 
Tu  sey  radiante  lume  (0 
Che  illustri  et  non  confundi; 
La  tua  lucerna  infun[di] 
Nel  tenebroso  ingegno 
Sì  che  io  deuente  pregno 
Delle  toe  uerità  che  son  senza  errore. 

Paraclito  amoroso, 
Quando  te  anerò  io,  quando? 
Segnore  mio  gratioso, 
De  venj,  che  io  te  domando, 
Le  bracza  ad  te  io  spando. 
De  ogne  uirtù  radice, 
E  l'anima  peccatrice 
Senza  lo  tou  aiuto  uiuendo  more. 

Duncha,  diuin  spiraculo, 
Inspira  el  mio  core  uano. 
Tu  sai  chel  tuo  habitaculo 
È  solu  nel  core  humano, 
De  ognj  uolere  mundano 
Purgame  tucto  quanto 
Si  che  *1  tuo  nome  sancto 
Alberge  ne  mìo  core  a  tucte  bore. 


O  manna  «aperto. 
De  ogn)  dulceza  pieno^ 
O  zucharo  candito 
Senza  piacere  terreno, 
Guardarne  dal  uenenó 
Che  me  fuo  posto  auanii 
Sì  che  l'anima  constanti 
Sencta  dolceza  solu  nel  tuo  sapore. 

Segnore,  damme  scientia, 
Conseglio  et  intelletto, 
Forteza  et  sapientia. 
Pietà  e  timore  perfccto; 
Puoi  venj  dentro  al  mio  pecto 
De  unte  gemme  ado[r]no 
Sì  che  ne  reKtr[em]o  zomo 
L'anima  nuda  tome  al  suo  factore. 
Amen. 

II. 
rCod.  Gap.  XIX,  e.  lOB.] 

Vergette  matre  pia,  [mente, 

Omne  homo  se  inclina    ad  te  deuota- 
Sì  che  '1  core  et  la  mente 
Co  l'angelo  dica  sempre  :    aue,  maria. 

Matre  de  xpisto,  vergene  beata, 
Inmaculata,  stella  matutioa. 
Tu  si  de  sopre  a  l'angeli  esaltata, 
In  te  è  incamata  la  maiestà  diuina; 
Aue  gratia  piena,  [aue; 

£1  Gabriel  dixe  quando  fé'  d  grande 
Porta  del  celo  et  chiane. 
Sopre  omne  donna  benedecta  sia, 
Vergene  matre  pia. 

Aue,  tempio  de  dio  sacro  et  sancto, 
Securo  portu  de  nostra  salute, 
Prouidi  ad  questo  errore  chi  Tè  tonto, 
Che  1*  anime  nostre  non  siano  perdute. 
Colla  diuina  uirtute 
Demostra  ad  nuj  d'  un  perfecto  amore 
El  nostro  bon  pastore 
Che  ne  conduca  per  la  dericu  via, 
Vergene  matre  pia. 

Aue,  speranza  delli  peccaturj, 
Viua  fontana  delo  etemo  dio, 


(i)  «  Lume  B  è  icrìno  in  conivo. 
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Tu  che  pìagnisti  con  tanti  dolurj 

El  tou  fìgliolu  graùosu  et  più, 

Aprì  el  cor  mio 

Mirando  me  coli'altri  toj  deuoti» 

Facendo  quigli  uoti 

Li  quali  ce  mostri,  vergene  maria, 

Vergene  matre  pia* 

Aue  regina,  stella  relucente. 
Nostra  aduocata  nanti  al  tou  fìgliolu, 
Accendi  el  core  et  spira  nostra  mente 
Che  fiigire  possamo  lo  infernale  dolo, 
£1  quale  yhesu  solu 
Ce  tobe  su  lu  ligno  della  croce 
Quando  con  alta  uoce, 
Ely,  dicendo,  togli  Tanima  mia, 
Vergene  matre  pia. 

Aue,  corona  de  Talto  segnore, 
Sposa  de  xpisto,  figliola  del  tou  figlio, 
Spira  la  menti  de  cotanto  amore 
Che  tuctu  el  mundo  uiua  in  tou  con- 
O  fìescha  rosa  et  gillo,  [siglio. 

Ferma  colonda  dello  paradiso. 
Ad  chi  te  auesse  ofEso  perdona 
Et  dericza  tuctj  per  la  sancta  via, 
Vergene  matre  pia. 

IH. 

[Cod.  Cap.  XXIV.] 
Laude  attribuite  a  Iagoponb  da  Todi. 

[e.   SA.] 

lacobonus  uolens  esprìmere  magna 
esse  premia  beatorum,  dicit  anime  de- 
note: 

De  corona  de  stelle  seraj  incoronata. 

La  sedia  apparecchiata  de  gemme  et 

d*  auro  &io. 

De  margarite  et  perle  sera  tua  ueste 

ornata, 
La  cammara  apparecchiata  de  drappi 
et  damaschino, 
Tucto  sera  diuino,  ma  parlatore  in  fi- 
gura, 


Perchè  non  ay  uahira  pensare  ipso 

candore. 

[e.  20  A,] 

. . .  Unde  lacoboaus  : 

O  mundo  immundo,  che  d'ogpi  bien 

ro'  ay  mundo. 

O  mundo  fallace  ad  hom  che  'n  te  à 

pace. 


O  vita  fallace,  et  do  m'ay  menato? 
Et  co  m'  ay  pagato  che  t*  agio  seruìto  ? 

Che  sia  sotterrato 
Et  magnato  da  uerml  ad  menuto. 
Or  ecco  el  tributo 
Che  dàj  al  tuo  seruire. 
Et  non  pò  fallire  ad  gente  ch*è  nata. 
O  homo,  or  te  pensa  che  è  alta  la  meta. 
La  qual  è  'nfinita  do  non  puoy  andare. 
Et  socce  doy  luochì  dou'  è  nostra  ulta. 
L'uno  è  comperito  de  bien  delectare, 
L'altro  è  in  penare  pien  de  dolore, 
Doue  el  peccatore  coll'anima  è  damp- 

nato. 
Se  qui  non  lassi  Y  amico  del  peccato, 
Serray  scorticato  in  quj  fuochi  ardenti; 
Se  tu  quj  li  lassi  et  sinne  mandato, 
Serray  translato  colla  sancta  gente. 
Ego  al  presente  facciam  . . .  rectura 
Che  non  naufrantura  non  sia  nostra 
andauCO. 
[e.  27  A.] 

Amore,  Ulta  sicura* 
Ricchezza  sensa  cura, 
Più  che  in  etemo  dura 
Che  a  l'ira  smesurato. 

Amore,  con  chi  te  pone 
Con  degecte  pero . . . 
Lassi  li  gran  barone 
Non  fai  con  loro  mercato. 

Amoi:e,  tale  non  par  che  ualglia 
A  uista  una  medalglia 
Che  qui  cerno  paglia 
Seite  dato  in  suo  tractato 
De  inutili  et  urda  conuersione.  (>) 


(j)  Trovasi  in  un  sennone:  Q.11  od   mundo*   ÌM.e    a»*imili|tar   mftrL 
(a)  Trovasi  in  un  sermone;    De    caritste. 
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[e.  57  A.] 
lacoponus. 
Nuj  serimo  de  pò  la  morte 
Jusumente  remunerati, 
Delle  nostre  opere  torte 
Nuj  saremo  ben  pagatj. 
Se  sarimo  condampnatj, 
Merzè  non  jouarà  chiamare, 
Non  porrìmo  dire  né  fare 
Cosa  che  sia  meritosaCO. 

[e.  6i  A.] 
lacoponus. 

O  peccatori,  perchè  tanto  dormite 
Nel  lecto  del  peccato? 
Ma  se  uoj  tosto  non  ve  ne  partete 
Seraue  apparecchiato 
Tormento  smesurato, 
El  qual  uoj  neramente  non  pensate, 
Se  uoj  rapigrate 

Dormendo  sempre  in  cotanto  fetore. 
Postea  sequitur: 

State  su  non  dormite. 
Se  troppo  indugij  per  tua  ueglia, 
Oderaj  la  sententia  [tore  (»). 

Et  nanne  ali*  inferno,  ingrato   pecca- 
[c.  71  A.] 

O  signor  mio  yhesu  uederò 
Jamaj  ad  faccia  ad  faccia  te, 
El  quale  en  gloria  del  tuo  patre  staj. 
Sopra  ogne  altecza  se. 
La  luce  tua  illumine  sì  me 
Per  gratia  in  questa  uiu, 
Che  puoj  alla  partita 
Jo  uenga  ad  te  dal  qual  saluatQ.  so. 

IV. 
[Cod.  Gap.  XXX.] 

Laude  attrihuiU  anche  a  Iacopone  da 
Todi. 

[e.  30  B.] 

. . .  Concludendo  cum  Iacopone  de 
tuderto  in  sua  laude: 


O  bon  yhesu  che  me  ay  innamorato, 
Dell'ultimo  suto  me  dona  certanza. 
Certanza  me  dona  dell'ultimo  stato, 
Che  io  non  perisca  per  tale  demorare. 
O  yhesu  xpisto  che  sie  luce  pura 
In  unta  pena  me  fa  trasformare 
Et  fame  stare  in  perfecu  unione 
Con  canto  de  amore  sentir  allegranza. 
Facta  è  la  pace  de  la  gran  guerra 
Ad  chy  porta  insegna  de  te,  fino  amore, 
E  sguardo  in  alto  per  te,  vita  etema, 
Trouate  in  terra  in  omne  sapore. 
In  nelle  creature  te  trono  formato 
El  core  uenerato  de  te,  fino  amore, 
[e.  131  A.] 

Unde  dicebat:  optauj  et  datus  est 

mihi  sensus  &c.  usque  ad  :  proposui  prò 
luce  &c.    Et  est  finis  prime  partis. 

(In   margine  v'  è  scritto  :  «  lacobo- 
nus  »). 

Quoad  secundum  de  questa  nera  luce 
Che  monstra  la  uerità  in  sou  subiecto 
Chy  in  ley  se  specchya  ad  sou  porto 
conduce, 
In  se  mesmo  deuentando  abiecto. 
El  folgore  de  sto  zaphiro  è  sci  lucente 
Rende  splendor  ad  tucta  bona  gente. 
Pietade  certa  mente 
Alla  natura  humana 
Monstrò  lo  saluatore 
Fece  nouella  mente 
Quella  luce  sourana 
Specchyo  del  mio  core 
Gectome  uno  splendore 
La  soa  ulta  uerace. 
Che  me  fece  capace 
Vedere  in  me  uanitade. 
Vanitade  me  monstraua 
La  luce  copiosa 
Lo  mio  adoperare, 
Quando  consideraua 
Soa  ulta  uirtuosa 
In  croce  consumare, 
Viderme  condempnare 


(1)  TroTui  anche  in  un  sermone  dell'Ascensione, 
(a)  Trovasi  in  un  sermone  :    De    epifania. 
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Uile  senio  de  peccato, 
In  nichil  disformato 
In  sola  nuditade. 


[Cod.  Cap.  XXXI,  e.  166  a.] 

yhs 

Festa  facciamo  di  tutti  gli  sancti, 
La  trinità  prima  debiamo  laudare 
Patris  et  filij  et  spiritus  sancti, 
Sou  monarchia  vogliamo  adorare. 
La  stella  marina  vergene  pura 
Matre  maria  la  gente  assecura.  [rum, 

Seraphin,  cherubin,  tronj  angelo- 
Dominj,  prìncipj  intomo  allo  choro, 
Potestati  et  virtuti  de  regno  celoro, 
Archangeli  sancti  et  angeli  beati. 
Ad  vuy  dulci  canti  de  amore  inebriati. 
Ogy  con  laude  la  turba  ne  plaude 
Che  nella  pressura    gli  forma  pagura. 

Patrìarchy  et  prophete  de  squatre 
e  senilj, 
Apostolj  et  euangelisti  compagni  virilj. 
Gli  martirj  valenti  con  gli  animj  gen- 
til). 


Stupore  de  le  genti     per  gli  grandi  tor- 
Che  gli  piacque  so£ferìre  [renti 

Per  nuy  intercedire  ve     dign(it)ate  in 

altura 
Che  liberj  sciamo  da  questa  pressura. 
Confessorj  parenti  et  sancti  doctorj, 
Pastorj  diligenti  con  vostro  splendor), 
Virginj  prudenti  con  belli  decorj. 
Ad  vuy  recorremo  che  ben  sapemo 
Che  ad  dio  sete  grate,    che  vuy  ce 

aiutate 
Con  vostre  orationi,    che  tanti  lateonj 
In  questa  valle  obscura    con  tanta  om- 
bratura 
La  morte  ad  tucta  hora    menama  et 
sconiura. 
Tucti  glj  electi    de  la  corte  celeste. 
Per  vostro  respecti   celebramo  le  feste. 
Sacerdoti  dilecti     con  sacre  maieste, 
Leuite  anacorite    monaci  et  heremite. 
Ad  nuy  subito  uenite    che  ad  xpisto 

servite. 
Et  luy  perseuite,  vuy  palme  et  lui  vite 
In  gloria  sempiterna  con  vita  etema. 
Che  siamo  consorti  de  quella  valura 
Per  vostro  conforti  et  de  preci  mesura. 
Amen. 


IL 

Un  codice  del  convento  di  Sant^Angelo  d'Ocre. 

Dal  convento  di  Sant* Angelo  d'Ocre,  che  ne'  tempi  di  mezzo 
fu  uno  de'  più  cospicui  conventi  d'Abruzzo,  proviene  il  cod.  Vitt. 
Em.  37,  del  secolo  xv,  che  la  biblioteca  Nazionale  di  Roma  acqui- 
stò, non  ha  molto,  da  un  privato  aquilano  ^0.     È  alto  cent.  14 


(i)  La  provenienza  risulta  da  leggende  che  si  trovano  nelle  prime  due 
carte  di  guardia,  e  a  pie  del  retto  della  e.  3,  dove  comincia  il  testo:  «  Qui- 
«  sto  libro  non  se  mitte  dal  loco  de  sancto  angelo  cosci  è  nostra  intentione  » 
(p.  i).  «  Pertinet  ad  locum  sancti  Angely  d'Ocra  »  (ivi).  «  Iste  liber  per- 
«  tìnet  ad  locum  sancti  Angeli  de  ocra  cum  hoc  che  nessuno  ardisca  leuare  ipso 
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per  II  di  larghezza,  tutto  di  carta  bambagina  seaxa  midche  di 
fabbrica,  meno  alcuni  fogli  membranacei.  Miscellaneo  com'è,  non 
presenta  notevoli  differenze  nel  carattere,  il  quale  si  mantiene  sem- 
pre in  minuscola  gotica  con  tendenze,  ove  più  ove  meno  accen- 
tuate, al  corsivo.  Va  affatto  privo  di  miniature  e  di  altri  ornamenti; 
in  rosso  e  in  giallo  sono  bensì  scritte  alcune  rubriche  e  iniziali. 
£  discretamente  conservato,  meno  nella  coperta  di  cartapecora 
che  è  ròsa  e  tagliata.  Si  compone  dì  i6  fascicoli,  quali  di  cinque, 
quali  di  quattro,  quali  di  tre,  di  nove,  di  sette,  di  sei  fogli.  Manca 
una  carta  del  i^  foglio  del  io°  fascicolo.  Sono  scritte  in  colonna 
le  ce  3-22,  50-53  B,  60-62  B,  98-108  B.  Le  carte  numerate  recen- 
temente vanno  fino  a  153,  più  una  non  numerata. 

Oltre  a  vari  opuscoletti  morali  in  latino  e  a  vari  passi  di  opere 
di  santi,  contiene  una  lettera  di  papa  Eugenio  IV  a  fra'  Giacomo 
de  Pinnadiciso  di  Bologna,  minorità,  da  Roma  il  7  luglio  144^, 
anche  in  latino;  nonché  le  seguenti  opere  volgari:  i**  (ce.  3-18): 
una  traduzione  dialettale  dello  Specchio  di  vita  contemplativa  di  s.  Bo- 
naventura: «  Comenza  el  libro  chiamato  specchio  de  uìta  con- 
ce templativa  o  nero  via  et  camino  della  mente  dell'  omo  in  se 
«  medesmo,  composto  per  lo  excellentissimo  doctore  frate  bona 


«  libro  de  quisto  loco  perche  cosi  ene  la  volunta  del  padre  Missi . . .  j»  (p.  2). 
«  Iste  liber  est  de  bibliotheca  Sancii  angeli  d'ocra»  (p.  3). 

Di  questo  convento  e  della  sua  biblioteca  scrìsse  un  articolo  il  prof.  An- 
gelo Leosini  di  Aquila  nel  1859  snVL* Album  pittoresco  UUerario  àbrux^:ieUy  come 
leggo  nello  ZaMbrixi,  La  resurrezione  di  Cristo,  Prefaz.  ne;  ma  a  me  non  è 
stato  dato  rinvenirlo.  De'  codici  in  detto  convento  esistenti  una  porzione  passò, 
a*  tempi  di  Ferdinando  IV,  alla  biblioteca  ora  Nazionale  di  Napoli  (v.  la 
memoria  del  prefetto  Fornari,  Napoli,  1874),  un'altra,  dopo  l'ultima  sop- 
pressione de'  conventi,  all'archivio  Municipale  di  Aquila.  Il  mio  dotto  amico, 
prof.  Antonio  De  Nino,  comunicandomi  una  trascrizione  del  poema  De  passione 
Domini  del  beato  Bernardino  da  Fossa,  riduzione  dialettale  del  poema  di  Ci- 
cerchia (v.  De  Lollis,  BulletL  delT  Ist.  St,  It.  n.  3),  mi  fa  sapere  come  mentre 
egli,  verso  il  1860  o  61,  la  eseguiva,  non  ebbe  il  tempo  di  prender  nou 
delle  numerose  pergamene  anteriori  al  sec.  xv  che  vi  si  conservavano.  Ove 
esse  siano  ora,  non  sappiamo,  e  la  maniera  con  cui  furono  eseguiti  i  pas- 
saggi alle  biblioteche  provinciali  e  governative,  ed  il  presente  codice,  fino 
ad  ora  smarrito,  aprono  la  mente  alle  più  dolorose  supposizioni  1 
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«  ventura  cardinale  dell'ordine  de  frati  minori  »  ;  termina  :  «  In 
a  nella  terza  yerarchia  la  uerita  se  deue  adorare  per  sacrificio  et 
«  oblatione  et  questa  si  è  delli  troni.  Anco  se  deue  abbracciare 
«  per  bascio  et  per  dilectione  et  questa  si  è  de  seraphinì.  Alle 
a  quali  cose  colui  se  digne  de  condurce  el  quale  è  benedicto  in 
«  secula  seculorum.  Amen  ».  2**  (e.  29  a):  «  De  septe  gradi 
«  per  li  quali  se  peruene  allo  amore  de  dio  ».  3*  (e.  53):  «  Du- 
e  dici  sono  l'abusioni  del  mondo  le  quali  maculano  tucti  homini 
«  et  tucte  femine  ».  4®  (ce  99-108):  «  Principium  prime  re- 
«  gule  in  vulgari  »  ;  è  preceduto  da  una  enciclica  di  Niccolò  V. 
5"  (e  126):  «  Virtù  che  deue  auere  chi  uole  peruenire  alla  sanaa 
«  humilita,  senza  le  quali  non  se  pò  piacere  a  dio  ».  ^  (e.  127)  : 
a  Li  quindici  gradi  nelli  quali  se  concludeno  tucte  le  reali.uirtute 
0  che  rispondono  ad  humana  perfectione  ».  7*  (ce.  iro-125  ^) • 
Epistola  in  vernacolo  di  fra*  Giovanni  da  TagUacozzo  sulla  vita 
e  sulla  vittoria  di  Giovanni  da  Capistrano,  diretta  a  Pietro  dì  la- 
covuzzó  da  TagUacozzo,  data  da  Sulmona  il  14  settembre  1457  ^*^* 
Comincia  :  «  Io  extimo  dilectissimo  petri  cha  non  pocho  vi  sete 
fi  admirato  dia  cosci  vicino  non  ui  agio  scripto  cha  solea  de  la 
«  magna  et  de  ungaria  ».  Contiene  a  e.  122  b  il  seguente  so-  ^ 
netto  caudato  sulla  morte  del  Capistrano: 

Ne  mille  quattrocento  sey  e  cinquanta 
Ad  uiiititre  d'  octobre  a  uintiuna  hora 
Del  mondo  uscì  quella  lucente  aurora 
C*annj  più  un  terzo  ci  stette  et  sectanta. 

Dico  de  fra  lohanni  V  anima  san  età 
Per  cuj  huylach  et  hungaria  s'  onora 
E  capistrano  et  l'aquila  ne  plora 
E  per  sua  gloria  se  rallegra  e  canta. 


(i)  Di  questo  fira'  Giovanni  da  TagUacozzo  esistono  anche  due  lettere  in 
latino  sul  medesimo  argomento,  dirette  entrambe  a  fra'  Giacomo  da  Marchia  ; 
i'  una  Itmghissima  e  mancante  della  fine  e  della  data,  V  altra,  anche  lunga 
abbastsuufl,  data  da  Firenze  il  io  febbraio  1461  (WADDmc,  op.  cit.  XII,  340 
e  3S4).  Questa  lettera  del  cod.  ocrese  fu  pubblicata  dal  Massokio,  Vita  e  mi- 
racoli del  beato  Giovanni  da  Cap«5/rafio> Venezia,  1627,  p.  164,  ma  frammen- 
taria, racconciata  nella  dicitura,  e  mutila  del  sonetto. 
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O  sol  terreno,  o  fenice  del  mondo, 
Armario  de  sdentia  et  sanctitate, 
O  iosuè,  o  moyses  secundo, 

O  scudo  et  lancia  de  xpistianitate, 
Defensor  de  la  fede  et  sitibundo 
D'  auer  martirio  per  la  ventate, 

Norma  de  cantate, 
Nemicho  et  stirpatore  de  heresia. 
Specchio,  lucerna,  et  del  del  scala  et  uia. 

8°  (ce.  134-135  b):  Lettera  adespota  su  Giovanni  da  Capistrano, 
datata  da  Venezia  il  io  aprile  1451;  comincia:  «  La  singulare 
«  aftectione  la  quale  ve  ho  portata  sempre  et  porto,  onorivoli  mei 
«  patri,  me  constregne  ad  fareue  partecipi  delle  gran  cose  facte 
«  le  quali  ad  quisti  passati  di  el  grande  et  benigno  dio  à  con- 
ce cesso  ad  tucta  la  religione  xpistiana  »  ;  termina  :  ce  Quelle  cose 
«  che  sono  facte  qui  ad  uenetia  frate  bernardo  de  lanciano  et 
«  frate  lacobu  de  pistone  più  largamente  et  divisamente  villo 
«  narrarando  ».  9"  (ce,  140-147  b):  altra  lettera  sul  Capi- 
strano  scritta  da  Niccolò  da  Capistrano  ('>,  in  Vienna,  il  i^  giu- 
gno del  145 1,  seguita  da  un  lungo  poscritto  del  9  luglio.  Co- 
mincia :  «  Reuerendi  in  xpisto  patres  commendationes  pluriraas, 
«  quotiens  tabellariorum  facultas  prestatur  .  colendissimi  patres  . 
«  semper  mihi  in  mente  venit  »  &c.  E  dopo  tre  pagine  di  latino, 
continua  in  volgare  senza  interruzione.  Termina  :  «  Io  so  con- 
ce tento  cha  queste  mei  lettere  sciano  predicate  per  le  tecta  et  per 
«  le  strade  pero  cha  no  vi  scrivo  se  non  cose  vere  pure  et  semplici- 
«  ter.  Pregoui  cha  n'  auisete  tucte  quesse  proumcie  d'  esse  ad  con- 
ce forto  et  exortatione  de  tucti li  facti.  Valete  ».  i o** (ce.  1 48- 1 5 3  b): 
ancora  una  lettera  su  Giovanni  da  Capistrano  di  un  certo  fra' 
Giovanni  del  quale  è  indecifrabile  la  patria  (*),  scritta  «  super  flu- 


(1)  Il  nome  di  Niccplò  da  Capistrano  era  fin  qui  sconosciuto  fra  i  com- 
pagni di  Giovanni,  a  tut|ì  gli  storici  di  costui.  Esiste  di  esso  un'altra  lettera 
da  Vienna,  16  giugno  del  14$!,  nel  cod.  Vili,  B,  35  della  Nazionale  di 
Napoli. 

(2)  Potrebbe  leggersi  Tagliacozzo,  ma  io  non  ci  giurerei  sopra. 
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4t  meft  sane  ad  pede  castelU  nanderalbini  »,  il  28  luglio  145<. 
Comincia:  m  Reu^endi  patri  humili  »  e  subito  in  volgare:  «  Scrino 
«  in  lengua  materna  .  Per  lettere  die  alla  V.  P.  scripsy  de  lu 
«  mese  de  magio  proximo  precederne  ve  awisay  de  le  cose  oc- 
«  corse  et  de  quelle  che  allora  se  intendeva  de  fare  »  ;  termina: 
«  No  altro  se  no  che  io  me  recomando  ad  uoi  et  ad  tucd  li  frati 
<E  et  anche  principalmente  uè  recomando  el  vecchio  nostro  sancto 
«  et  frate  ambrosio  ». 

Oltre  a  questi  documenti  importanti  ed  inediti,  contenenti  una 
particolareggiata  narrazione  de'  fatti  occorsi  in  Ungheria  a'  tempi 
della  guerra  contro  i  Turchi  CO,  sono  degni  di  rilievo  i  seguenti 
trattatela  che  io  addito  a'  cultori  della  storia,  della  grammatica  e 
dell'insegnamento  prima  del  rinascimento:  11**  (ce.  78-81):  al- 
cune «  Regule  versificationis  »  CO.  Si  comincia  con  la  definizione 
della  lettera  e  con  la  divisione  in  vocali  e  consonanti,  delle  quali 
altre  sono  semivocali  (1,  m,  n,  r,  s,  x,  ^),  altre  mute  (b,  e,  d, 
f>  g>  P>  ^  i  +  voc.  u  =  v).  Sonovi  poi  le  liquide  (1  ed  r)  e  le 
duplici  (j  cons.  X  e  5).  Seguono  le  regole  circa  la  quantità  della 
prima  sillaba,  della  media  sillaba,  dell'ultima  sillaba,  de*  dittonghi, 
delle  parole  uscenti  in  consonante  e  infine  delle  particelle  ;  regole 
punto  dissenzienti  dalle  teorie  odierne.  12°  (ce.  81-84)  :  un 
tratuteUo  sulla  fonetica  delle  particelle  in  composizione.  Sono 
versi  esametri  intercalati  a  prosa.  13®  (ce.  84-8^:  un  trattatello 
in  forma  epistolare  sulla  punteggiatura.     I  punti  vengono  clas- 

(i)  Documenti  consimili  trovansi  ne*  codd.  della  Nazionale  di  Roma 
V.  E.  16  e  V.  E.  296,  proveniente  quest'ultimo  dal  «onvento  de'  cappuccini 
di  Rajano,  e  fìno  a  poco  fa  sperduto. 

(2)  Un  manoscritto  di  questo  trattatello  trovasi  della  biblioteca  Nazionale 
di  Parigi,  sotto  il  n.  8175.  Il  Thurot  lo  assegna  al  xiv  secolo,  citandolo 
a  p.  425  delle  NoHces  et  extraits  de  divers  tnss,  latins  pour  servir  à  Vhistoire  des 
doctrines  grammaticaìes  au  moym  dge  (voi.  XXII  delle  NoL  et  extr.  des  tnss.  de 
la  ìfibl  Nat.  de  Paris,  1868).  Egli,  senza  però  attribuirvi  grande  importanza, 
rileva  ginstamente  questo,  che,  mentre  per  gli  altri  grammatici  da  lui  citati, 
gfi  autori  latini  sulla  cui  autorità  conveniva  fondarsi,  non  sono  solo  Cicerone, 
Locrezio,  Virgilio,  Orazio  &c.,  ma  anche  Paolino  da  Nola,  s.  Prospero,  Prì- 
scìano,  Rufino,  Alcuino  &c.  vissuti  in  tempi  bassissimi,  per  il  nostro  gram- 
matico italiano  sono  solo  i  buoni  autori  come  Virgilio  e  Lucano. 
8* 
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sificati  in  copulativo  (vìrgola),  interrogativo,  coma  (ammirativo), 
parentesi,  distintivo  o  piano,  conclusivo,  abbreviativo  ('\     14**  (ce.  91- 

9  j)  :  le  regole  deiraccentuazione  latina,  fondata  sulla  quantità  della 
sillaba  finale;  non  vi  si  rinvengono  le  diverse  distinzioni  degli  ac- 
centi de'  grammatici  medievali  citati  dal  Thurot  (*\  15**  (ce.  41  a- 
42  b)  :  il  documento  latino  e  volgare  che  pubblico  in  Appendice, 
e  che  fo  seguire  da  qualche  riflessione  sul  dramma  primitivo  in 
Abruzzo. 

APPENDICE  2* 
[Cod.  Vitt  Em.  37,  e.  41  A.] 

Mense  autem  sexto  tnissus  est  angelus  Gabriel  a  Deo  &c.  Lue.  j^.  intro- 
ducto  Adam  ad  pedes  Dei  Patris  dicendo  orationem  istam  :  Deus,  propitius 
esto  mihi  peccatori,  et  miserere  mei,  Deus,  secundum  magnam  misericor- 
diam  tuam,  et  noli  me  derelinquere.  surrexit  lustitia  contra  Adam  dicens  : 
iustus  es,  Domine,  et  rectum  iudicium  tuum,  deleantur  peccatores  de  libro 
viventium.  peccavit  autem  Adam  contra  te,  et  ponendus  est  in  inferno,  et 
lustitia  adduxit  septem  advocatos  contra  hominem,  primus  fuit  Angelica  Na- 
tura, que  dixit:  Domine,  iste  creatus  fuit  ad  ymaginem  tuam  ad  replendum 
templum  paradisi  vatuum.  ecce  contra  te  peccavit,  et  neglexit  sedes  ìllas 
quas  ad  sui  glorìam  preparasti;  ergo  non  est  dignus  misericordia  tua.  2^  advo- 
cati  contra  hominem  fuerunt  Celi,  dicen[te]s  :  Domine,  tu  creasti  nos  et  pò- 
suisti  nos  in  nobiliori  loco,  fecisti  hominem  istum  in  mei  omamentum;  iste 
per  peccatum  sprevit  omamentum  meum,  unde  repellas  eum  quare  non  est 
dignus  misericordia.  3^8  aduocatus  contra  hominem  fuit  Paradisus  Celestìs, 
dicens  :  Domine,  tu  fecisti  me*  plenum  delectationibus  et  ìocunditatibus,  po- 
suisti  istum  hominem  ad  vescendum  illis,  ingratus  spreuit  preceptum  tuum 
et  se  fecit  indignum  tua  misericordia,  ergo  dampna  eum.  4^  advocati  fìie- 
runt  contra  hominem  omnia  Elementa  simul  et  surgentìa  et  dicentia:  Do- 
mine, antequam  peccaret  iste  stabamus  splendida  et  lucida  omni  dulcedine  ' 

(i)  Circa  la  punteggiatura  presso  i  grammatici  del  medio  evo,  veggasi 
il  Thurot,  op.  cit.  p.  407  sgg. 

(2)  Un  altro  trattato  di  grammatica  e  metrica  fu  veduto  dal  Monaci  in  mi 
codice  forse  anch'esso  abruzzese  posseduto  dallo  Spithoever,  il  quale,  credo, 

10  conserva  ancora.  Proveniente  poi  dal  convento  capestranese  se  ne  con- 
serva un  altro,  non  poco  voluminoso,  ma  acefalo,  nella  biblioteca  Aquilana, 
segnato  8,  A. 
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et  amenitate  piena,  pulcerrìma  et  delectabilia,  et  propter  peccatam  eius  ef- 
fecta  sumus  putrida,  conrupta,  piena  mutabilitatìbus  et  angustiis;  ergo  non 
est  dignus  misericordia  tua.  5«»  fuerunt  omnia  Animalia,  Erbe,  Petre  et  Me- 
talla,  dicentia  contra  hominem  :  Domine,  iste  antequam  peccaret  poterat  nobis 
uti  suo  beneplacito,  et  ad  finem  boni  et  non  aliter;  hodie  propter  peccatum 
non  nobis  udtur  nisi  in  mala  parte,  ergo  non  est  dignus  tua  misericordia, 
ymo  tua  ira  et  indignatione  crudelissima.  '  6™»  fuit  Infemus  insurgens  contra 
hominem,  dicens:  Domine,  m  fecisti  paradisus  ut  esset  locus  iustus,  fecisti 
infemus  ut  esset  locus  peccatorum  et  pene  eteme,  iste  peccavit,  ergo  in  loco 
inferni  esse  debet.  non  auferas  eum  mihi.  f^  fìiit  Demon,  qui  contra  hominem 
insurgens,  dixit:  Domine,  ad  te  pertinet  premiare  bonos  et  iustosi  ad  me  au- 
tem  tua  ordinatione  spectat  punire  malos;  noli  toUere  ergo  officium  meum 
sicut  ego  non  tollo  tuum.  et  sic  omnes  aduocati  insurrexerunt  contra  ho- 
minem. Misericordia,  his  auditis,  non  propterea  desistens,  sed  magis  insi- 
stens  prò  optinenda  Victoria,  dixit:  Domine,  audi  aliam  partem.  et  septem 
invenit  advocatos  prò  homine  quos  de  humana  natura  et  induxit  eos  coram 
Domino  ad  advocandum  et  demonstrandum  quod  misericordia  debebat  fieri 
Ade.  et  primus  aduocams  fiiit  Abel.  iste  igitur  cum  reuerentia  procidens  ad 
pedes  Domini,  dicens:  velis  facere  iustitiam  et  non  ultima;  pater  meus  in 
Domino  peccauit  quare  temptatus  fuit  a  demonio,  et  mulier  cum  blandiciis 
et  adulacionibus  seduxit  eum;  demon  autem  per  se  ipsum  peccavit,  et  quare 
fuit  maius  peccatum,  ideo  maiorem  penam  debuit  siue  etemam  ;  Adam  nero 
qui  minus  peccauit  non  est  conueniens  quod  danmetur  etemaliter,  suffìciat 
sibi,  Domine,  annis  5228;  ergo,  Domine,  miserere  sibi.  Angelus  respondit: 
tace,  Abel,  quare  pater  tuus  dotatus  fuit  a  Domino  in  omni  perfectione  et 
scientia,  nam  imposuit  nomina  rebus,  cognouìt  Deum  super  omnes  et  bona 
et  mala  non  potuisset  decipi,  sed  poterat,  si  uolebat,  noUe  quoduoluit;  ergo 
gratia  intus  peòcauit  et  non  dignus  misericordia  est.  2"*  aduocatus  fuit  Noe 
et  adduxit  hanc  rationem,  dicens  :  Domine,  tuum  est  misereri  cuilibet  peni- 
tenti, quare  Dauid  dicit  in  psalmo  :  Cor  contritum  et  humiliatum.  Deus,  non 
despides.  et  vides  quod  cum  dolore  Adam  ipse  ad  penitentiam  perducitur, 
patemam  misericordiam  implorando;  ergo  miserere.  respondit  Celum:  Noe, 
dicens  rationes  non  foues,  quare  in  regula  iurìs  scribitur  :  non  remittitur  pec- 
catum nisi  restimatur  ablatum.  prò  Adam,  licet  peniteat,  cum  non  tamen 
satisfecit,  adhuc  satisfacere  potest.  y^*  aduocatus  fuit  Abraam  qui  dicens  cum 
reuerentia  :  Domine,  uolo  probare  quod  tibi  debitum  est  misereri  et  parcere, 
quare  si  in  te  deficit  misericordia,  quod  est  vere  proprium  Dei,  defìet  Deus 
esse,  quare  deficit  natura  sua.  si  vis  ergo  Deus  esse,  facias  misericordiam. 
respondit  Paradisus  Terrestris  et  dixit:  Domine,  si  pietas  est  nature  diuine, 
etiam  et  iustitia,  qua  deficiente,  defiet  Deus  esse.  4™  advocatus  fiiit  Moyses, 
et  volens  ostendere  quod  misericordia  fìenda  sit  Ade,  dicens:  Domine,  in  re- 
gulis  iurìs  scribitur:  quod  semel  placuit,  amplius  displicere  non  potuit.    tu 
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creasU  Adam  ad  fìaem  beatitudini»;  si  non  faGÌ$  mismcordiasiL,  ad  àaem  non 
perveoit  ad  quem  creasti  eum;  e^go  seqnatur  iUod  quod  tibi  pb<niit  &c. 
Respondìt  Clementia:  tu  dicìs  verum,  quod  homo  est  criatus  ad  finem  bea^ 
titudiiùs;  tamen  fuit  creatus  cum  condicione,  et  sic  intellexit  Deus,  si  esset 
bonus.,  iustus,  obediens;  aliter  non.  5°>  aduocatus  fnit  losue  successor  Mossi, 
qui  prò  Adam  misericordiam  petiit,  dicens  :  Domine»  in  regulis  iuris  scrìbiiuur 
quod  odia  sunt  restringendì,  favores  autem  ampliandi;  odiosun  fuit  Ade  pecca- 
tum  et  meruit  penam  sine  dubio  ;  sed  amplias  misericordiam  tuam  et  facias 
aliquam  misericordiam  seu  gratitudinem.  respondunt  ei  Ammalia  :  uenun  est 
quod  misericordia  amplianda  sit,  sed  propterea  non  debet  opprimere  m- 
stitiam;  sed  misericordia(m)  uon  potest  facere  quod  opprìmat  iusticiam; 
ergo  non  est  benedictum.  6«>  advocatus  fuit  Dauid,  et  dizit:  ecce  miseren- 
dum  est  Ade,  quod  sic  ostendendo  :  in  regulis  iuris  scrìbitur  quod  non  debet 
aliquis  odio  alterius  preagrauarì^  et  alibi  didtur  quod  dampnum  quisqne  per 
culpa  sensit  sibi  et  non  alteri  impustori.  ad  propositum  tot  patrìarche,  tot 
prophete  fuerunt  in  hoc  seculo  qui  semper  steterunt  ad  tua  seruicia  ;  quare 
igitur  isti  fuerunt  homines  sancti  et  insti,  debent  penam  prò  Adam;  amore 
istorum  facias  misericordiam  el  Infemus  respondit:  propter  bonitate  sancto- 
rum  uel  non  ad  petitionem  eorum  non  debet  conrumpi  iustitia.  item  isti 
sancti  satisfacere  non  possunt  propter  sanctitatem  eorum  ;  ergo  misericordia 
non  debet  fieri.  7«*  aduocatus  fuit  Simeon.  iste  misericordiam  prò  Adam 
postulans,  dixit  :  Donllne,  in  regulis  iuris  delictum  paterne  indeteriatum  rc- 
dundare  nec  totius  mundi,  si  Adam  peccauit,  culpa  sua  damnatus  est.  sed 
an  tota  humana  .natura  propter  illud  peccatum  tantam  debet  pati  penam? 
respondit  Demon  :  dato  quod  Adam  solus,  quare  solus  erat  homo,  item  tamen 
erat  omnis  homo,  quare  ab  eo  onmes  dependerunt;  ergo  omnes  puniri  de- 
bent. unde  Misericordia  videns  defectum  subcumbentium  aduocatorum  et 
Adam  amare  flenten),  amota  pletate,  clamat  lustitiam  et  hortatur  eam  ne 
igitur  de^piceret,  dicens:  Adam,  nota  quod  oiion  est  ratio  contra  iustitiam  di- 
uinam  nec  est  ratione  aut  auctoriute  disputandi  cum  Ideo,  quare  temeritas 
est.  scio  enim  quod  Dominus  adeo  misericordia  plenus^  quare  tibi  gratiam 
faciet.  dicit  enim  ipse  pei  Qseam  prophe^m:  n^isericordiam  volo  et  non 
sacrìfìciun^;  non  ergo  ponamus  ad  .predi  candum  ut  misericordiam  tibi  faciat 
homines  ma&culos,  non  quare  improbati  sunt.  ponamus  igitur  mulieres,  que 
magis  acte  sunt  ad  petendum  gratiam  quam  masculi,  et  sunì  in  lacrimis 
magis  disposite.  septem  igitur  mulieres  sanctas  et  iustas  introdu^dt  ad  D^um  ad 
impetrandum  miserico^dia[m3  prò  humana  natura,  quarum  prima  fui^  ^idelicet 

Sarra 
Rebeccha 
Rachel 
ludit 
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Susanna 

Anna  prophetissa 

Virgo  Maria. 

Sarra  uxor  Habrac  ad  pedes  Domini  procidens,  humiliter  diùt  : 

Per  nostra  culpa  ci  condempnasti  ; 
Noi  siamo  dolenti  del  facto  delieto. 
De  reuoca,  Signor,  el  tuo  dicto 
Et  fa  mercè. 

Dominus  pater  respicit  eam,  et  memorans  quia  audivit  se  in  partu  fé- 
cundare,  unde  respuit  eam,  et  introduxit  aliam.    Rebecca  uxor  Ysaac  dixit: 

Ad  te  misericordia  ognun  grida; 
Tracci  dal  nostro  carcere  si  obscuro; 
O  gracioso  Dio,  non  stare  pur  duro, 
Ascolta  le  nostre  dolorose  strida. 

Et  istam  Deus  pater  noluit  audire,  quare  cum  ^lalicia  decepit  virum 
suum  Exau  fìlium  suum  primogenitum  benedictione  paterna. 
Rachel  uxor  lacob  dixit: 

O  dolce  Signor,  o  pietà  diuina, 
O  immensa  bonità,  o  Dio  benigno. 
De,  cassa  ornai  el  tou  gran  desdegno, 
Receui  lu  homo  che  ^ct\  se  inclina. 

Istam  etiam  Deus  pater  noluit  audire,  quare  abscondit  ydriam  .farine  pa- 
tris  «ui  sub  erba,    ergo  Judith  ^id^a  di^: 

Adam  o£fese  la  tua  reuerenti» 

Facto  ad  toa  similitudine  ; 

De,  non  guardare  la  so^  ingratitudine^ 

Ma  mostra  ad  mi  la  toa  gran  clementia. 

Kec  istam  voluit  Deus  exaudire,  quare,  etsi  fuerit  uirtuosa,  deinde  manus 
sanguinolentas  habuit,  quia  interfecit  Olofemem. 
Susasma  uxor  Ioachim  dixit: 

Con  lacrime  et  con  doUie  actè  venimo. 
Con  pene  j9t  cofi  viigognosa  faccia^ 
Pregando  con  femore  che  te  piacgia 
De  non  dare  più  pena  al  peccato  primo. 

Et  istam  noluit  audire,  quare  se  ungebat  in  tardino. 
Anna  prophetissa  dixit: 

Non  deve  perire  tanta  virtù  et  fede 
Qjuanta  andò  avuta  in  te  li  patri  sancti, 
Per  tou  amore  afHieti  et  morti  alquanti; 
.Adunca  rendi  ad  nui  :la  tqa  mercede 
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Et  hanc  noluit  audire  quare  conrupta. 
Virgo  Maria  dixit: 

Non  è  humaoa  creatura  degna 
De  avere  gratia  da  te,  o  gran  signore. 
De,  non  guardare  al  nostro  errore, 
Ma  donaci  ad  nui  la  tua  pietà  benigna. 

Et  hanc  Deus  respexit  benigne,  uidens  in  eam  septem  uirtutes,  siue  vir- 
ginitas,  puritas,  fìdes,  humilitas,  carìtas,  devocio  et  contemplacio. 


HI. 
Un  antico  poemetto  sacro. 

Traggo  il  poemetto  che  segue,  da  un  codice  che  agli  studiosi 
non  è  totalmente  sconosciuto:  il  Corsiniano  43,  B,  31,  quello 
donde  il  Monaci  trasse  la  nota  devozione  del  Pianto  delle  Marie, 
messa  a  stampa  dal  D'Ancona. 

Questo  codice,  appartenente  al  fondo  Rossi,  è  un  bambagino 
di  nim.  145  X  215»  tutto  scritto  m  lettera  gotica  tendente  al 
rotondo,  nel  secolo  xv.  È  privo  del  principio  e  di  qualche  carta 
del  secondo  quintemione.  Rilegato  con  copertina  di  cartone 
bianco  e  costola  di  pelle  rossa,  a  quel  che  pare,  ne'  primi  de- 
cenni del  secolo  scorso,  mostra  da'  dorsi  de*  singoli  fascicoli  avere 
abbastanza  sofferto  prima  di  tale  epoca.  Le  carte,  di  recente  nu- 
merazione, sono  trentuna;  in  fondo  al  volume,  ed  in  carattere 
anche  recente,  leggesi,  fra  molte  prove  di  penna,  il  nome  di  Ami- 
temo;  cosicché  pare  sia  stato  conservato  in  Abruzzo  fino  ad  epoca 
non  lontana. 

Oltre  al  Pianto  delle  Marie,  compreso  nelle  ce.  2 j  A-29  a,  ed 
al  nostro  poemetto,  contiene  varii  componimenti  sopra  soggetti 
sacri  in  verso  e  in  prosa,  ossia  laude  spirituali  e  brani  di  sermoni  ; 
di  cui  ecco  un  cenno: 

Il  volume  si  apre  con  la  fine  di  un  sermone  in  volgare,  cui  fa 
seguito  un'  ottava  «  Tu  virgo  matre  dei  gratia  piena  »,  dopo  la 
quale  vengono  sei  terzine  non  allacciate  dalla  rima  che  è  libera 
nel  secondo  verso.    Comincia:  «  Salve  regina  de'  superni  cieli  », 
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e  termina:  «Nunc  et  in  bora  fino  alla  finita  Che  della  uita  ci 
ft  mostra  la  uia  ».  Ogni  verso  principia  progressivamente  con  le 
parole  dell*A vernarla. 

Seguono  tre  laude.  La  prima  è  di  nove  stanze  (ababbccd), 
l'ultimo  verso  di  ciascuna  delle  quali  rima  con  la  chiave:  «  Maria 
e  uergene  bella  d  (').  La  seconda  è  una  tirata  di  ventun  versi,  e 
comincia:  «  O  peccatore  perche  non  servi  Al  bonu  yhesu  che  saluo 
«  te  »,  e  termina  con  gli  stessi  versi.  La  terza  è  di  sette  stanze 
(ababbccd),  la  cui  chiave  è:  «La  perfeaa  speranza  Che  tra- 
a  passa  ogni  cosa  »  ;  termina  :  ce  Pace  fra  noi  lasso  gio  Con 
«vera  consolanza    La  perfecta  speranza». 

Viene  poi  una  redazione  in  prosa  volgare  della  nota  leggenda 
del  transito  della  «  gloriosa  uergene  maria  ciò  è  quando  fo  por- 
«  tata  in  celo  comò  l'angelo  uene  dal  celo  et  recoU  la  palma  da 
«parte  dellu  sou  filliolu  yhesu  xpisto  benedicto  ».  Una  carta  an- 
data a  male  la  rende  mutila. 

Seguono  nove  terzine  contenenti  i  dieci  comandamenti  di  Dio, 
e  due  laude,  Tuna  di  ventinove  strofe  ;  comincia  (ababbccd): 
«Non  tardate  peccatori  andete  ad  confessare  »;  e  termina:  «Per 
«  la  soa  advocazione  che  n'è  tanto  dubitosa  »  ;  l'altra,  di  ventitre 
quartine  (ab ha)  endecasillabe,  è,  salvo  varianti,  la  stessa  del 
cod.  r.  A,  23  della  Nazionale  di  Napoli,  del  cod.  Capestr.  XXXII 
che  comincia:  «Venite,  o  tucte  creature  grate». 

Chiudono  il  volume  otto  ottave  che  cominciano:  «  Christu 
« pietuso  ch'en  croce  moristi  »,  e  terminano:  «  Aiutace,  patre  fillio 
«et  spiritu  sancto». 

Il  poemetto  si  riconnette  a  quel  ciclo  di  poemi  sacri  dei  quali 
abbiamo  una  raccolta  nel  cod.  XIII,  D,  59  della  biblioteca  Na- 
zionale di  Napoli,  messi  a  stampa  dal  Mussafia  e  dal  signor  Era- 
smo Pèrcopo;  ed  è  sesto  dopo  di  quelli  <^).     Esso  non  è  certo  coevo 


(i)  Qjaesta  lauda  trovasi  ne'  codd.  171  e  193  de*  canoniciani  italici  della 
biblioteca  di  Oxford,  e  il  Mortara,  nel  catalogo  da  lui  compilatone,  la  dice 
di  Lionardo  Giustiniano. 

(2)  Di  uno  di  questi  poemi  dette  notizia  per  primo  il  Monaci,  parlando 
«lei  metro  del  Contrasto  di  Cielo  dal  Camo  {Riv.  di  filol  rom.  I,  345).    Di 
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al  manoscritto,  come  non  sono  coevi  al  cod.  Napolitano  i  cinque 
succennati.  La  mancanza,  o  almeno  la  scarsezza  di  forme  di  vol- 
gare aulico  «italiano  nel  fondo  puramente  dialettale,  l'assonanza 
che  più  d'una  volta  occupa  il  posto  della  rima,  ce  lo  ravvicinano 
alla  musa  più  schiettamente  popolare.  Né  quale  l'abbiamo  esso  è 
intiero,  poiché,  intitolato  Passio  domini  nostri  ihesu  xpisH  e  inco- 
minciando da  Adamo  ed  Eva,  doveva  senza  dubbio  chiudere  con 
la  morte  se  non  con  la  risurrezione  dd  Signore.  Invece,  dopo 
averci  minutamente  narrato  ogni  fatto  della  vita  dì  Cristo  e  mentre 
il  Redentore  è  tratto  al  C^l^^no,  il  racconto  ti  pianta  sul  meglio 
e  dice  «  amen  ».  Manca  quindi  più  d'una  metà  del  componimento, 
e  F  «e  amen  »  è  segno  evidente  che  l'amanuense  del  secolo  xv  aveva 
dinanzi  un  esemplare  ugualmente  mutilo.  Altri  guasti  di  trascri- 
zione li  troviamo  in  parecchi  altri  luoghi:  al  v.  2  della  e.  13  b 
invece  di  «  diprese  »  deve  leggersi  «  dispersi  »  ;  al  v.  13  della  e,  17  a 
manca  una  parola;  il  v.  17  della  e.  14  a  voleva  la  rima  in  -are 
(forse  «  parlare  »)  e  non  già  «  parole  »  ;  errore  che,  del  resto, 
non  akera  il  senso;  il  v.  5  della  e  16  e  che  dice:  «  luda  perchè 
«  lo  facete,  dicea  »  doveva  suonare:  «  Inda  dicea:  perchè  lo 
K  facete  »,  perchè  se  no  la  rima  va  perduu;  il  v.  13  della  e.  24  a 
doveva  terminare  non  già  con  «  staua  »,  ma  con  «  staiea  », 
forma  d'imperfetto  che  occorre  più  d'una  volta  nello  stesso  com- 
ponimento. 

Molto  antico  del  resto  il  poema  non  può  dirsi.  Infatti  la 
forma  di  perfetto  impiegatavi  è  quella  in  -(me,  mentre  quella  in 
"00  o  -anOy  che  si  fa  esser  la  più  antica  del  Mezzogiorno,  non 


un  altro  parlarono  i  signori  I.  Giorgi  e  Navone,  a  proposito  del  ritmo  cas- 
sinese  (Riv.  di  fiìol  rom,  II,  103).  Il  Mussafia  pubblicò  in  seguito  tutt*  in- 
tiera la  Leggenda  ài  santa  CaUrina  di  Buccio  di  Rakallo,  con  notizia  %v^ 
ms.,  studio  glottologico  e  glossario,  ne'  MittheUungm  aus  romaniscben  Hani- 
5cW/te«  dell'Accademia  di  Vienna  {Zur  Katharinmhgende,Wìtny  Gerold,  1884). 
Tutti  e  cinque  poi  i  poemi  furono  stampati  a  cura  del  signor  E.  Pércopo 
sella  dispensa  CCXI  della  Scelta  del  Romagnoli  (Bologna,  1885).  Essi  sono: 
I.  Il  transito  della  Madonna,  U,  S.  CaUrina  di  Buccio  di  Ranallo,  III.  5ai 
GiuUano  spedaliere,  IV.  5.  Margherita  (I^Aniiochia,  V.  Leggenda  di  san  Gregorio, 
frammentaria. 
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occorre  che  una  volta  sola,  ed  in  rima  con  -one,  a*  vv.  21  e  sgg. 
delia  e.  i8b. 

L'ignoto  autore  di  questo  poemetto  sembra  essere  lo  stesso 
della  Leggenda  di  santa  Margherita  d'Antiochia  del  predetto  cod.  Na- 
politano. La  sua  è  ispirazione  ingenua  e  popolare  senza  veruna  pre- 
tesa artistica  :  egli  canta  alle  masse  raccolte  attorno  a  lui,  e  quegli 
che  qui  chiede  dal  Signore  Iddio  di  poter  cannare  la  sua  passione 

A  tutta  gente  che  vole  ascoltare, 

è  forse  quello  stesso  che  incominciava  cosi  la  Leggenda  di  santa 
Margherita: 

Piccali  et  grandi,  per  deo  me  entendate: 
Queste  parole  con  core  le  ascoltate, 
Per  le  vostre  anime  siile  operate 
Che  la  corona  de  deo  recepate. 

Simile  è  anche  il  metro  de'  due  poemetti:  sono  quartine  mo- 
norime di  un  verso  che  mal  si  potrebbe  definire  e  che  troviamo 
in  altri  componimenti  abruzzesi  della  stessa  indole  :  per  es.  nella 
lauda  drammatica  del  cod.  Napolitano  V,  H,  22o(*>,  nonché  in 
altre  laude  di  recente  pubblicazione.  Certo  è  un  verso  doppio, 
ma  varia  è  la  misura  de'  versi  minori  ;  a  volte  sono  due  quinari  : 

State  ecco  soli,      niente  facete  (e.  14  a,  v.  13); 

a  volte  un  quinario  e  un  senario  : 

De  quisto  pumo      perchè  non  magnate    (e.  14  a,  v.  14); 

a  volte  due  senari: 

Prea  el  tou  filliolu,      vergene  maria  (e.  13  b,  v.  io); 

a  volte  un  senario  e  un  quinario: 

Lo  male  e  lo  bene      conuscerete  (e.  14  a,  v.  16). 

(i)  A.  MiOLA,  Le  scriU,  volg.  àe*  primi  tre  sec,  delia  lingua  neUa  WW.  Na:^, 
di  Napoli,  Bologna,  1878. 
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Questo  metro,  tanto  adatto  ad  argomenti  d'indole  popolare, 
dovette  essere  molto  usitato,  ma  i  monumenti  finora  rinvenuti 
non  sono  che  pochi. 

Trovasi,  se  bene  con  la  disposizione  rimica  diversa,  in  qual- 
che componimento  di  lacopone: 

Or  me  responde      tu  omo  seppellito 
Che  così  ratto      de  sto  mondo  è  sclto. 

E  vuoisi  osservare  la  stessa  andatura,  ma  maggiore  regolarità, 
in  qualche  antica  canzone  popolare  francese: 

Q^ant  ce  vient  le  soir      que  je  suis  couchée 
Mon  villain  s'endort      toute  la  nuitée; 
Je  pleure  et  souppire,      je  ne  puls  dormir, 
Hélas!  mes  amours      ne  sont  pas  icyl  (O 


Passio  DOLIVI   NOSTRI    IH£SU    XPIST^. 
(e.    13    B.] 

Eterno  dio  che  M  ciel  firmasti, 
Tucti  elementi  diprese  allocasti, 
E  lucibello  allora  creasti, 
Per  la  superbia  tu  lu  cacciasti. 

Humile  mente  ti  uoUio  pregare 
Che  Ila  toa  gratia  me  uolli  dunare, 
La  toa  passione  possa  contare 
Actucta  gente  che  uole  ascoltare. 

Et  poi  ne  prego,  te  uergene  pia, 
Prea  el  tou  fiUiolu,  uergene  maria, 
Che  non  reguarde  la  nostra  follia, 
Isso  ne  fece  alla  somellia  sia. 

[e.   14  A.] 

Per  li  angeli  rei  che  era  scacciati, 
Lu  loco  del  celo  staua  uacati, 
Dio  uolze  fussero  restomati, 
Adammo  et  eua  abbe  creati. 

Nel  paradiso,  signore,  li  menasti, 
Loco  la  stantia  siili  donasti, 


Tucte  le  poma  sciili  mostrasti, 
Solu  d'un  pumo  scillu  uetastL 

Et  lu  demonio  dolore  n*  aula 
Che  in  paradiso  adammo  starea, 
Ad  eua  presto  et  rticto  ne  già, 
Queste  parole  sciili  dicea: 

State  ecco  soli,  niente  facete, 
De  quisto  pumo  perchè  non  mangnate? 
Se  nne  magnate,  or  me  intennete. 
Lo  male  e  lo  bene  connuscierete. 

Eua  de'  fede  ad  quelle  parole. 
Dello  pumo  prese  a  magnare, 
Tucto  adammo  Tebe  a  contare 
E  dello  pumo  li  fé  gustare. 

In  quillo  punto  uene  il  creato[re] 
Trouò  adammo  che  commisso  à  errore. 
Subito  et  presto  li  caccia  de  fore: 
Fate  et  binate  de  nostro  sodore. 

[e.  14  B.] 

El  paradiso  sci  fo  inserrato    [cato, 
Da  poi  che  adammo  commisse  el  pec- 


(i)  G.  Paris,  Chamons  poptdaires  fraufaises  du  xv*  siècìe,  Paris,  Firmin- 
Didot  et  C%  1875. 
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Omne  uno  al  limo  era  menato 
Finché  peccato  fosse  purgato. 

Li  sancti  patri  faceano  oratione, 
Al  summo  dio  con  grane  deuotione, 
Che  li  menasse  ad  saluatione 
Et  perdunasse  la  loro  offenzione. 

Lu  alto  dio  patre  exaudl  lo  pregare 
De  sancti  patri  e  lo  lacrimare, 
Lu  sou  filliolu  uolesse  mandare 
Et  da  la  pena  ci  liberare. 

Lu  spirito  sancto  in  maria  venia 
Et  yhesu  xpisto  de  lei  nascia, 
Sci  comò  disse  la  profezia, 
Deuea  morire  per  nostra  follia. 

Et  alli  mai  sci  fo  anuziato 
Che  yhesu  xpisto  sci  era  nato, 
Omne  vn  de  loro  se  fo  apparecchiato, 
Auro  incenzo  et  mirra  au  recato. 

In  oriente  la  stella  aparia 
Et  quelli  mai  Scilla  sequia; 
La  stella  era  la  loro  uia 
Doue  era  xpisto  et  sancta  maria. 

[e.  15  A.] 

Ad  casa  de  herodo  foron  arriuati, 
Herodo  tucti  li  a  examinati, 
Da  isso  forono  amagestrati, 
Ad  lui  tornassero  foron  aduisati. 

Addaro  li  mai  nella  bona  ora, 
Trouaro  xpisto  na  magnadora. 
In  genocchiunj  ciascuno  lu  adora, 
Li  doni  li  dero  senza  dimora. 

Quilli  tri  doni  xpisto  pillione, 
La  nocte  li  mai  abero  misione  (i) 
Che  ritornassero  na  loro  regione 
Senza  de  fare  harodo  menzione. 

Poi  che  fo  xpisto  ne  dudici  annj 
De  predicare  pilliò  li  affannj, 
De  sacerdoti  reprendea  l'igannj 
Che  loro  uiueano  comò  tirannj. 

Le  prefezie  li  dechiaraua 
Et  tucti  quanti  se  marauelliaua 
Che  era  mamolu  et  predicaua 
Omne  vno  penssuso  troppo  ne  stana. 


Fine  trenta  anni  scriptura  non  pone 
De  quanto  xpisto  lui  operone, 
Nullo  euangelio  ne  fa  menzione; 
Aggimo  na  ecclesia  nostra  intenzione. 

[e.  15  B.] 

Nelli  trenta  anni  xpisto  se  inula 
Ad  sancto  Janni  doue  staiea, 
Humile  mente  scilli  dicea 
Che  lu  batisimo  da  lui  uolea. 

Ad  fiume  iordano  inseme  ne  anone, 
Allora  xpisto  se  ingenochione, 
Johani  batista  l'acqua  pillione 
Et  yhesu  xpisto  sci  batizone. 

Da  poi  che  xpisto  fo  batizato 
Nello  deserto  poi  se  nne  è  'nato, 
Quaranta  iumi  deiunato, 
Dallu  demonio  sci  fo  tentato. 

Tentato  prima  dello  magnare: 
De  queste  prete  fa  pane  fare. 
So  che  ài  fame  non  poi  diiunare 
Et  jo  con  teco  vero  cenare. 

Et  yhesu  xpisto  li  responea: 
Solu  de  pane  lu  homo  non  uìue, 
Ma  de  parola  da  dio  procedea 
Lu  homo  sostenta  la  ulta  sea. 

De  nana  gloria  poi  lu  tentone, 
Jn  el  pinacolu  scillo  menone: 
Gectate  giuso,  scilli  parlone. 
La  toa  persona  no  arra  lesione, 

[e,  16  A.] 

Xpisto  respuse  a  quello  parlare: 
Dio  se  non  uole  jamai  tentare, 
Io  ò  le  scali  da  potere  calare^ 
Or  que  bisogna  de  qua  me  gectare  ? 

In  vn  granne  monte  poi  lu  menone, 
Multe  prouincie  scilli  mustrone  : 
De  tucte  te  faccio  donatione, 
Gectate  in  terra  ad  mi  fa  oratione. 

Allora  xpisto  prese  exdigno, 
De  essere  irato  ne  fece  signo: 
Va,  satanasso,  spirito  maligno, 
Che  adorasse  solo  dio  è  digno. 


(i)  Inten^  «r  i»  visione  ». 
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Et  satanasso  se  nne  fugio, 
In  elio  inferno  racto  ne  gio, 
Li  angeli  uengo  mandati  da  dio 
Et  corno  serui  xpisto  hobedio. 

Più  nel  diserto  non  demoraua, 
Xpisto  allo  populo  predicaua, 
La  granne  turba  lu  sequitaua, 
Et  la  scriptura  li  dechiaraua. 

Era  in  bectania  simone  fariseo, 
Ad  vna  cena  inuitaua  deo, 
La  matalena  scillo  senteo. 
De  vn  nobile  unguento  xpisto  vngeo. 

[e.  i6b.] 

Lu  falzo  inda  che  loco  staiea 
Vedea  Tonguento  che  ad  xpisto  se  ogea, 
Trecento  denari  dicea  che  balea 
Vn  dì  che  n'abe  gran  dolenzia. 

Juda,  perchè  lo  fecete?  dicea, 
Sci  bono  vnguento  cosci  perdete, 
E  se  grane  ben  fare  uolete, 
Quello  che  uale  alli  poueri  dete. 

Queste  parole  diceua  per  furare 
La  decima  parte  per  si  dispenzare, 
No  Ilo  mouea  carìtate  fare 
Et  alli  poueri  niente  donare. 

Disseli  xpisto:  tucti  scoitele, 
Perchè  a  cquesia  molestia  sete 
Et  dalli  poueri  trouarete, 
Mi  sempre  con  vui  non  auerete. 

Et  yhesu  xpisto  pensuso  staua, 
In  ella  mente  multo  penzaua 
Cha  la  soa  morte  se  apresemaua, 
Alli  discipoli  allora  parlaua: 

Fratelli  mei,  sci  me  sequite, 
In  ierosalemme  con  meco  uenite, 
Et  lu  mio  patre  tucti  obidite 
Che  la  soa  gloria  tucti  auerete. 

[e.  17  A.] 

Et  yhesu  xpisto  mente  ponea 
Ad  ierusalemme  che  Ila  uedea, 
Che  tucu  struiere  se  deuea 
Per  li  peccati  che  commectea. 

Jerusalemme  sci  se  alegraua, 
Vedea  xpisto  che  a  loro  andaua, 
Gloria  et  laude  tucti  cantaua 


Et  l'alto  dio  glorifìcaua. 

Li  mamolicti  se  giano  spoUianno, 
Denanzi  ad  xpisto  li  già  gectanno. 
Versi  nobili  giano  cantanno 
Et  ieso  xpisto  magnificano. 

Con  grane  na  terra  introne, 
Con  multa  gente  allo  tempio  annone, 
Et  la  scriptura  li  dechiarone. 
Ma  quillo  honore  poco  durone. 

Quella  alegreze  presto  gio  uia, 
Non  durò  multo  la  corte  scia. 
Et  ieso  xpisto  cosa  non(a)  aula,  . 
Fore  della  terra  lui  senne  oscio. 

Allora  in  betania  lui  se  nne  già. 
In  ierusalemme  stare  non  potia, 
Gionsene  a  marta  et  a  maria, 
Multo  lu  amaua  et  benuolia. 

[e.  17  B.] 

Li  sacerdoti  auea  granne  dolore 
De  iesu  xpisto  che  tanto  à  honore, 
La  gente  tucta  li  portaua  honore, 
Va  da  poi  lui  da  neutro  et  da  fore. 

In  ierusalemme  xpisto  tomaua 
Colli  discipoli  che  menaua. 
Li  sacerdoti  multo  penzaua^ 
Granne  consillio  sci  ordinaua. 

Cayfas  questo  in  prima   araquone: 
La  morte  ad  xpisto  non  se  perdone. 
Ad  ciò  che  non  perano  tante  persone. 
Non  fo  profeu  et  prefetone. 

Questa  sententia  tucti  fermaro 
Et  la  soa  morte  intanto  ordinaro; 
Non  ci  fo  nullu  che  fosse  dinaro, 
Xpisto  morisse  se  contentaro. 

In  quillo  consillio  fo  deliberato 
Che  fosse  xpisto  presto  pilliato, 
Homo  fidele  fosse  trouato 
Che  lu  tradisse  fosse  bene  pagato. 

Lu  falzo  iuda  incontinente 
Gio  alli  pontìfìci  celata  mente» 
Parlò  co  loro  secreta  mente 
Volea  tradire  lu  omnipotente. 

[e.  18  A.] 

Juda  li  dicea:  or  me  intenete 
Se  ieso  xpisto  in  mani  uolete. 
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Trenta  denari  vuì  me  darrete, 
Io  ui  promecto  che  lo  auerete. 

Trenta  denari  sci  lo  au  Uenuto, 
Tucto  argento  sci  à  receputò 
Et  parlaminto  con  tucti  ài  auto: 
Scia  desperzato  corno  luto. 

Da  poi  che  iuda  sci  fo  pagato, 
Denanzi  a  ctucti  questo  ày  parlato, 
Incontenete  fosse  pilliato 
Q.uillu  che  da  lui  era  uasciato. 

leso  biato  uolze  cenare, 
Nanzi  soa  morte  caritate  fare, 
Alli  discipoli  li  pedi  lauare 
Et  la  soa  morte  manifestare. 

Qjuanno  sedeano  tucti  a  cenare 
Comenzò  xpisto  ad  suspirare. 
Disse  comò  se  deuea  fare 
Lu  tradimento  per  se  pilliare. 

Dicea  :  fratelli  mei,  or  foui  assapire 
Che  vno  de  uu'  me  deue  tradire, 
Tucti  diceano:  So  io,  misere? 
Questo  celato  no  ò  tenere. 

[e.  18  B.] 

Na  mea  scudella  collui  ch'à  mangato 
Lu  tradimento  sci  ordinato, 
CoD  seco  porta  sci  granne  peccato, 
Mellio  li  fora  che  non  fosse  nato. 

Et  iuda  dice  ad  xpisto  in  cospecto  : 
Agio  comisso  quisto  dilecto. 
Respuse  xpisto  con  uero  afecto, 
Disseli:  iuda,  tu  sci  lo  ài  dicto. 

Et  dicto  questo  lo  pane  pillione 
Colle  soe  mani  sci  Ho  segnone, 
Et  più  parti  sci  Ilo  speczone, 
Alli  discipoli  questo  parlone: 

Pilliate  et  magnate  con  deuotione: 
Quisto  è  il  mio  corpo  che  io  ui  done. 
Per  vui  et  per  altri  sci  morerone. 
In  nella  croce  posto  sterrone. 

Prese  lo  nino  et  sci  Ilo  consacrone: 
Questo  è  il  mio  sangue  che  ui  done  ; 
Per  li  mei  serui  lo  spargerone, 
Sarrà  de  peccato  remissione. 

Prese  vnu  mantile  et  l'acqua  pilUone 
Con  vna  concha  spisso  posono, 
Ad  tucti  quanti  li  pedi  lauano, 


Con  quillo  mantile  tucti  assucano. 
[e.   19  A.] 

Quando  ad  san  petri  lauare  uolia 
Ad  yhesu  xpisto  questo  dicea: 
Non  me  contento  na  mente  mea, 
Che  tu  me  laui  no  lo  consederia. 

Parla  ad  san  petro  lo  omnipotente: 
Se  ad  questo,  petri,  non  eyhobediente. 
Della  mia  gloria  serrai  perdente, 
No  la  auerai  certa  mente. 

Allora  petri  senza  tardare 
Ad  ieso  xpisto  prese  ad  parlare: 
Non  tanto  li  pedi  me  uoUio  lauare. 
Ciò  que  comandi  io  uollio  fare. 

Poi  che  san  petro  se  fo  lauato 
Et  ieso  xpisto  s'è  rìpusato, 
Lu  vestimento  che  se  aula  smantato 
Preselo  lutando  et  abe  parlato: 

Vostro  magistro  uui  me  chiamate. 
Io  v'o  lauati,  tucti  intennate. 
Or  questo  exemplo  tucti  osseruate, 
Como  agio  facto  cosci  facciate. 

Facto  che  fo  quisto  conuito, 
Tucti  andaro  ad  monte  oliueto; 
Jà  era  nocte,  omne  vno  stana  queto, 
Parlaua  xpisto  no  descreto: 

[e.  19  B.] 

In  questa  nocte  che  bui  uedete 
Scandolu  tucti  receperete. 
Et  tucti  quanti  me  lassarete, 
Ma  comò  pecore  fuierete. 

Et  santo  petro  con  delezione 
Ad  ieso  xpisto  questo  parlone: 
Se  tutci  quanti  te  lassarone. 
Per  certo  che  io  non  fuierone. 

Allora  xpisto  se  prese  ad  uoltare, 
Ad  sancto  petro  comenza  ad  parlare: 
Nauti  che  gallu  comenza  ad  cantare 
Tu  tri  fiate  me  diuj  negare. 

AUora  petri  con  grande  ardire 
Ad  ieso  xpisto  sci  prese  a  dire: 
Prima  uollio  con  teco  morire 
Che  io  te  nege,  non  uollio  fugire. 

Tri  soi  compagni  abe  chiamati 
Jacobo  et  Johanni  che  Ili  erano  frati» 
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Dentro  nelForto  sci  Ili  ài  menati 
Et  sancto  petro  li  ài  acompagnati: 

Fratelli  mei,  xpisto  dicea, 
Et  tucto  quanto  sci  sbascotia: 
O  quanto  è  afiìcta  l'anima  mea 
C'agio  a  ppatire  sci  morte  rea. 

[e.  ao  A.] 

Poco  de  spatio  se  fo  delongato, 
Humile  mente  se  fo  ingenochiato, 
De  gocte  de  sangue  tucto  à  sudata, 
Deuotamente  sci  abe  orato: 

O  patre  mio,  ti  uollio  pregare, 
Et  quisto  calace  non  uolereme  dare, 
Ma  s'altro,  patre,  non  ze  pò  fare, 
Facciase  quello  che  ad  vui  pare. 

La  uollia  tea  io  uollio  sequire 
In  omne  cosa  te  uollio  hobedire. 
Lo  spirito  è  pronto,  non  cura  morire. 
La  carne  è  inferma,  uole  pur  fugire. 

AUi  discipuli  prese  a  regire, 
Dentro  ne  Porto  trouoli  a  dormire. 
Erano  stanchi  per  grane  dolore, 
Con  dolce  noce  li  prese  a  dire: 

Fratelli  mei,  non  più  dormite; 
Vn'ora  con  meco  uelliar  non  potete? 
SoUiciti  et  actenti  sempre  vui  stete 
Che  in  tentatione  vui  non  intrete. 

Odite,  fratelli,  quello  che  dico: 
Presto  ne'  juda  lu  nostro  sttnico, 
Multa  gente  mena  con  seco, 
Fareme  pilliare  corno  nemico. 

[e.  20  B.] 

Parlano  xpisto  sci  dolcemente 
Venia  inda  inmantenente, 
Mena  con  seco  multa  rea  gente 
Armati  tucti  con  arme  lucente. 

Coraenza  iuda  xpisto  ad  salutare 
Et  dolce  mente  lu  prese  abracciare, 
Lu  bcllu  visu  comenza  a  basciare. 
Allora  xpisto  li  prese  ad  parlare: 

Amico  mio,  comenzò  a  dire, 
Non  crisci,  o  iuda,  da  ti  questo  avere, 
Penzare  non  diuisti  tanto  fallire. 
Che  colla  basciu  me  diuisci  tradire. 

Poi  dice  xpisto  :  que  gente  vui  sete? 


Cosci  armati  et  chi  cercano  gite? 
Dissero,  xpisto,  le  genti  ardite; 
Respuse:  io  so  isso  che  voi  uedete. 

Inmantenente  ià  non  tardaro, 
In  piana  terra  tucti  cascaro, 
E  ieso  xpisto  ià  non  pilliaro. 
Poi  prestamente  sci  sse  riczaro. 

Diceali  xpisto:  vi  uollio  pregare 
Li  mei  compagni  lassare  annare. 
Subita  mente  senza  urdare 
Jesu  xpisto  andaro  ad  pilliare. 

[e.  21   A.] 

Con  granne  furia  sci  Ila  au  pilliato, 
Et  strectamente  lu  au  legato. 
Dalli  soi  discipuli  abannonato 
AUi  iudei  cristo  au  parlato: 

Como  poteste  questo  penzare? 
Ad  modo  de  latro  me  fate  menare, 
Sci  strectamente  faite  legare. 
Io  no  lo  merito  che  Ilo  agiate  a  ffare. 

Tante  fiate  con  vui  so  suto, 
In  nello  tempio  vi  uo  predicato. 
Ad  sciascasuno  ò  decliiarato 
Ciò  ch'è  stato  profetato. 

El  sancto  petro  troppo  adirato 
Allu  sou  coltellu  in  mani  à  pilliato, 
Vno  iudeo  malcho  chiamato 
Per  forza  in  terra  sci  Uu  à  gectato. 
La  recchia  ricta  sci  Hi  taglione, 
!  Et  xpisto  allora  sci  sse  reaoltone, 
;  Et  quella  recchia  in  mani  pillione, 
'  Senza  sanice  la  resanone. 
I     Voltose  ad  petro,  questo  li  disse 
;  Che  lo  coltello  sci  remetesse; 


Chi  de  cohello  altrui  ferisce 
Lui  de  coltello  conve*  che  morisse. 

[c<  21  B.] 

Quilli  iudei  sci  Uu  au  menato 
Con  vna  fune  bene  legato. 
Ad  anna  prima  fo  presentato, 
Multo  da  isso  fo  demandato. 

lohanni  et  san  pietro  dopo  xpisto  afl- 
Nello  palazo  coU'altri  intraua,  [daua, 
Et  vna  sema  che  loco  suna 
Ad  sancto  petro  sci  sse  aotaua« 
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Et  prestamente  quella  ky  parlato: 
Con  ìeso  xpisto  tu  sempre  èy  stato, 
La  toa  parola  t'ày  manifestato. 
Intanto  san  petro  sci  Ilo  ày  negato  : 

Femina,  questo  me  crederai, 
Lu  omo  che  dici  non  nidi  mai; 
Questo  te  iuro  che  ne  Uy  parlay, 
In  nullo  loco  lu  seguitay. 

Allora  xpisto  se  £o  uoltato 
A  ^ancto  petro  che  llu  ày  negato, 
Lu  gallu  allora  abbe  cantato. 
Et  sancto  petro  s'è  ricordato. 

Et  sanao  petro    se  uergognaua, 
Nascusa  mente  da  fore  ne  andaua. 
Tremando  tucto  sci  lacrimaua, 
Ii^a  li  iudei  «pistQ  lassaua. 

[e.   22  A.] 

Dui  falzi  testimoni)  trouaro, 
Et  iesu  xpisto  multo  accusaro, 
Et  in  bel  uiso  sci  Ili  sputaro, 
Con  spesse  gotate  li  tormentaro. 

Da  poi  che  anna  li  abbe  parlato, 
A  caifasse  sci  fo  menato, 
Adsai  da  isso  fo  demandato, 
Se  era  xpisto  luy  ày  sconiurato. 

Disseli  xpisto  che  nero  dicea, 
Che  era  xpisto  senza  fallia  ; 
Caifasse  allora  forte  stridea, 
Le  uestimenta  scili!  stennea. 

Auete  odito  che  biasimato? 
Che  filliolo  de  dio  isso  è  chiamato! 
De  essere  morto  à  meritato. 
Tucti  gridanu  :  non  scia  may  lassato. 

In  mantenente  ià  non  tardare, 
Et  leso  xpisto  nudo  spoUiaro, 
Vn  panno  alli  occhi  sci  Hi  apparato, 
Alla  colonna  sci  lo  legaro. 

Nella  soa  faccia  gectano  lo  luto, 
Et  per  uiltate  anche  lo  sputo; 
Deceano:  profeta  tu  ci  tenuto, 
Or  mo  profiza  chi  t'à  feruto. 

[e.  22  B.] 

Tucte  le  uene  del  sou  corpo  sancto 
Gectava  sangue  da  omne  canto. 
Et  quello  sangue  abunnaua  tanto. 


Coperto  el  corpo  auea  tucto  quanto. 

Tucta  la  nocte  questo  durone 
Per  fi  a  tanto  che  iumo  schiarone  ; 
Di  poi  ad  pilato  sci  Ilo  mandone 
Nudo  legato  chomo  latrone. 

PUato  la  gente  à  demandatu  : 
Quisto  prescione  che  auete  menalo  ? 
Tucti  respuimu  ca  à  trouato 
Contra  la  leie  inn  one  lato. 

In  elio  palazo  pilato  ne  già, 
Menaua  xpisto  et  sci  Hi  dicea; 
Se  quisti  peccati  iUu  facea 
Sapeuo  de  no  de  fore  uscia. 

O  bona  gente,  or  vi  fo  assapire 
Nulla  accasione  io  non  posso  auere, 
Vn  di  che  xpisto  decea  morire. 
Per  ciò  ui  prego  lassatelu  gire. 

In  maatineote  tucti  dicea: 
La  lege  nostra  à  facta  rea, 
Incomenzano  per  tucta  judea 
Fi  alla  provincia  de  galilea. 

[e.  23  A.] 

Poi  che  Pilato  odio  nominare 
La  galilea,  commenzose  a  legrare: 
Xpisto  credenno  la  morte  campare, 
Xpisto  ad  rodo  penzò  de  mandare. 

Lu  falzo  inda  xpisto  à  ueduto 
Stricto  legato  et  forte  bactuto. 
Subitamente  fo  penetuto 
Dicea  :  ho  lasso,  perchè  lu  ho  traduto  I 

Alli  pontifici  racto  ne  gea. 
Trenta  denari  sci  Ili  rendea, 
Tucto  stordito  inda  stagea. 
Lo  sangue  iusto  traduto  auea. 

Et  vna  fune  inda  pillione 
Che  non  credea  trouare  remissione. 
In  vno  arboscello  lui  se  impiccone 
Et  lu  demonio  Tanima  portone. 

Intre  li  pontifici  fo  facto  iudicio 
De  quel  che  abe  inda  per  quillo  ma- 

lefitìo  : 
Ad  nuj  non  è  licito  nel  nostro  ofìtio 
Metterei!  in  tempio  per  fare  edifitio. 

Pilato  che  era.  maligno  et  inico 
Scoltaua  tucti  quello  che  dico, 
Era  ad  rodo  troppo  nemico. 
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Mandoli  zpisto,  deuentoli  amico, 
[e.  23  B.] 

Herodo  con  xpistò  parlare  uolea, 
Ma  ieso  xpisto  no  respondea, 
Vndi  rodo  sci  sce  dolca 
Sci  corno  paczo  xpisto  tenea. 

Inmantenente  fece  uenire 
Vno  uestito  de  poco  ualire, 
Ad  ieso  xpisto  fece  uestire 
Et  a  pilato  lu  fece  regire. 

Poi  che  fo  iunto  nanti  ad  pilato 
Secreta  mente  sci  ilo  ày  chiamato, 
Trouannolo  che  era  senza  peccato. 
Ad  tucta  gente  se  fo  scusato. 

Tucti  chiamaro  con  granne  furore, 
Dicea  ad  pilato  con  irato  core: 
Serai  innimico  dello  imperadore, 
Se  quisto  lassi  no  cte  sarrà  honore. 

Vedenno  pilato  che  non  ci  iouaua 
Ma  quella  gente  più  forte  gridaua, 
Vsclo  de  fore,  le  manj  se  lauaua, 
Alli  iudei  questo  parlaua: 

Or  chi  uolete  che  scia  lassato: 
O  baraban  eh'  era  imprescionato, 
O  ieso  xpisto  che  tra  bui  è  natu, 
Che  tantu  forte  lu  auete  accusato? 

[e.  24  A.] 

Intando  tucti  quanti  au  gridato 
Che  bamaba  sci  scia  lassato, 
Et  spissu  spisso  tucti  au  chiamato 
In  croce  xpisto  sci  scia  tormentato. 

Nella  soa  tesu  sci  delicata 
Vna  corona  tanto  spietata 
De  dure  «pine  intornegata 
Fi  allo  ceruello  sci  Ili  ày  passata. 

Et  vna  corda  in  mani  li  ponea, 
Anchi  la  purpura  li  uestea, 
Tucu  la  gente  alora  ridea. 
Velati  li  occhi  sedere  li  fecea. 

Et  sancto  Janni  che  loco  stana 
De  ieso  xpisto  forti  piagea, 


Volenno  gire  per  sancta  maria. 
Li  sacerdoti  non  uolia. 

Sancto  johanj  celato  andaua 
Ad  sancta  maria  doue  habitaua. 
Con  multi  sospiri  sci  Ili  parlaua  : 
Pilliatu  è  xpisto,  li  recontaua. 

Quando  madonna  questo  abbe  in- 
Sopre  la  terra  cade  col  uiso;     [tiso, 

0  fìlliolo  mio,  chi  me  cte  àj  priso! 
Io  so  che  ad  inda  tu  no  lo  ày  offiso. 

[e.  24  B.] 

L' allieta  matre  non  potea  più  stare, 
Et  ieso  xpisto  uolia  retrouare. 
In  collo  li  nidi  la  croce  portare, 
Con  dui  granne  funi  lu  uedea  tirare. 

Parlaua  xpisto  con  umilitate 
Ad  quella  gente  de  iniquitate: 
Se  ad  quesu  croce  non  me  aiutate, 
Andare  non  posso,  tanto  me  affanate. 

Voltase  ad  xpìsto  vn  cane  iudeo, 
Disseli:  scoltate  ben  Io  dire  meo! 
Tu  fusti  sempre  incantatore  reo. 
Perchè  èi  stato,  se  èy  fiUiolo  de  dio? 

Simone  cinereo  n'abe  compassione 
Che  ieso  xpisto  la  croce  non  pone, 
Colle  sci  mani  sci  Ila  pillione. 
Quanto  possecte  xpisto  adiutone. 

Per  nullo  modo  uedere  potia 
Lu  sou  fìUiolu  sancta  maria; 
Per  la  gran  gente  che  con  iesu  già 

1  ilià  in  qua  la  matre  cadia. 
Quella  rea  gente  ad  maria  meoac- 

L'aflicta  matre  dacesso  staua,    [ciaua, 
Ad  gran  fratiga  xpisto  abracciaua 
Et  trangnosciosa  in  terra  cascaua. 

[e.  25  A.] 

Et  quando  xpisto  lu  monte  remira 
Tucto  affandato  multo  sospira; 
Quilli  iudei  forti  li  tira 
Et  contra  xpo  ciascuno  s'adira. 
Amen. 
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IV, 
Sui    sermoni    semidrammatici   asbrùzzesi. 

I  più  antichi  monumenti  abruzzesi  di  drammatica  sacra  son 
quelli  conservatici  dal  cod.  XII,  D,  59  della  biblioteca  Nazionale 
di  Napoli,  che  van  vedendo  la  luce  sul  Giornale  storico  della  let- 
teratura italiana,  voi.  Vili  e  sgg.  a  cura  del  sig.  Erasmo  Pèr- 
copo.  Appartennero  essi  ad  un  sodalizio  religioso  aquilano,  e  il 
Monaci  che  li  scopri,  additandoli  per  prhno  agli  studiosi,  disse 
offerire  una  ulteriore  conferma  della  propagazione  che  la  lauda' 
lirica  e  dialogata  ebbe  fuori  dell'Umbria  nativa.  L'Abruzzo^  il 
cui  lembo  settentrionale  rientra  nella  drcoscrizioné  ecclesiastica? 
dell'  Umbria,  era  ben  naturale  che  non  tardasse  a  sentire  echeg- 
giare per  le  sue  valli  i  cantici  delle  compagnie  de*  disciplinati. 
Cosi  in  appoggio  alla  affermazione  del  Monaci  altre  prove  con- 
corsero: prima  il  cod.  Corsiniano  43,  B,  31,  d'onde'  fu  dia  lu? 
tratto  il  Pianto  delle  Marie,  edito  dal  D'Ancona  e  poi  dai  Torracà, 
e  più  tardi  quello  sventurato  codice  aquilano  òhe  ora  sta  in  ven- 
dita presso  una  Kbreria  di  Lipsia  (0.  Dì  quest'  ultimo  manoscritto 
son  note  le  rubriche,  e  con  tutti  gli  altri  documenti  ci  rappresen- 
tava cronologicamente  e  topograficamente,  a  quel  che  fu  detto, 
a  quasi  r  anello  di  congiunzione  tra  le  antichissime  rappresenta- 
«zioni  dell'Umbria  e  i  successivi  espUcamenti  di  questo  genere 
«  nelle  provincie  del  Mezzogiorno  »  (*). 

(i)  Cataloguó  d*uhe  colhction  préciemc  de  manuscrits  et  de  Uvres  de  nombreux 
statuls  et  documents  avec  nombreux  autographes  intéressants  et  rares  sur  Vhistoire 
^Italie  &c.  délaissés  par  feu  mons,  le  eh.  Carlo  Morhio,  doni  la  venie  puhlique 
aura  lieu  le  24  juin  188^,  par ... .  MM.  List  &  Francke,  à  Leipzig,  lì  codice' 
di  cui  si  parla  vi  è  descritto  al  n.  99. 

(2)  E.  Monaci,  Uffi:(i  drammatici  de'  disciplinati  deW  Umbria  (in  Rivista  di 
filologia  romanza,  I);  A.  D'Ancona,  Orig.  del  teat.  ite/.  I;  F.  TorraCa,  // 
teatro  ital.  ne'  sec.  xiii,  xiv  e  xv. 

Del  codice  che  ora  è  in  vendita  a  Lipsia  e  che  l'Amministrazione  delle  nostre 
biblioteche  non  farebbe  opera  indecorosa  a  recuperare,  ecco  il  contenuto, 
secondo  la  notizia  datane  dal  Rajna,  e  ripetuta  da  tanti  altri:     i.  Lu  tamintu 
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Se  noi  ignoriamo  le  date  precise  de'  diversi  stadi  di  evoluzione 
attraverso  i  quali  la  lauda,  di  semplice  lirica  che  fu,  assorse  in 
Toscana  alla  forma  perfetta  di  sacra  rappresentazione,  per  quel 
che  riguarda  l'Abruzzo  abbiamo  qualche  testimonianza  che  ci  au- 
torizza a  fissarne  qualcuna.  Nella  Cronaca  dal  principio  de  la  edi- 
ficatione  della  città  dell'Aquila  extracta  da  più  scriptori^^^  sì  ha 
questo  accenno  alla  venuta  de' Bianchi  in  Àquila:  a  Ann.  1399, 
«di  12  settembre  vennero  li  Bianchi  su  da  Pedimonti»,  ove 
«  Pedimonti  »  è  espressione  generica  di  tutta  l' Italia  non  meridio- 
nale. E  più  diffusamente  ancora  ne  fa  menzione  Niccolò  da  Bor- 
bona('):  m  Nelli  anni  1399  a  dì  12  de  settembre  venne  in  Aquila 
«  una  gran  gente  de  populo  minuto  vestuti  de  sacca,  e  de  panni 
«de  lino  bianchi  colle  ferze,  overo  scoriati  de  funi  in  mano, 
«  battenose,  e  cantanno  laude,  e  orazioni  de  Dio,  e  de  nostra 
«  Donna,  e  co  lu  crocefissu  innanzi  a  loro,  e  cercanno  tutti  i 
«paesci  a  mettere  pace,  e  concordia;  e  assai  ne  forono,  e  multo 
«  bene  ne  sequio,  e  multe  raduziuni  de  pentimenti  belli  :  poco 
ce  tempo  durasse  per  la  grande  nequitia  delli  multi  cattivi  ».  Se 
ora  l'età  de'  nostri  mss.  concorda  perfettamente  con  queste  date, 
è  evidente  che  a  codesta  massa  di  gente  minuta,  cui  già  Man- 
fredi, ne' primi  bollori  del  ravvivamento  religioso,  aveva  impedito 
l'accesso  nel  reame,  ed  alle  successive  confraternite,  noi  dobbiamo 
le  laude  della  raccolta  napolitana  e  gli  altri  documenti  sopra  ci- 
tati. Ed  il  trovarsi  tanto  nella  stessa  raccolta  quanto  tra'  codici 
di  Capestrano  qualche  componimento  appartenente  al  Bianco  da 
Siena,  è  questo  un  fatto  da  ritenerne  non  poco  suffiragata  codesta 
ipotesi  (3). 


della  nostra  dopna  lu  venardy  sancio;  2.  La  dmotione  della  festa  de  Pasqua; 
3.  La  devotione  et  festa  de  sancta  Susanna  ;  4.  La  disponsatione  et  festa  deUa  no- 
stra dopna;  3.  La  devotione  e  festa  de  sancto  Petra  martire;  6.  La  legenna  de 
santo  Tomascio. 

(i)  Muratori,  Antiq.  Ital  med.  aev.  VI. 

(2)  Cron,  delle  cose  dell'Aquila  daW  a.  15^5  a/  1424  (ivi). 

(3)  Alle  sei  o  sette  laude  drammatiche  del  cod.  XIII,  D,  59  e  alle  due 
del  V,  H,  220  devesi  aggiungere  questa  che,  se  bene  non  possa  dirsi  asso- 
lutamente abruzzese,  merita  di  esser  pubblicau,  considerata  la  mancanza  di 
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Né  mancano,  posteriormente,  altre  memone  a  proposito  di  vere 
e  proprie  rappresentazioni  sacre,  seguite  nelle  chiese  aquilane. 
Due  ne  registra  Bernardino  Cirillo  in  sul  principio  del  sec.  xvi  (0, 


consìmili  documenti  nelle  altre  provincie  meridionali,  e  nella  quale,  mal- 
grado lo  scompiglio  delle  rime,  pure  non  è  difficile,  pel  ritomo  frequente 
della  rima  in  -ato,  di  scemere  un'antica  impronta  strofìca,  né,  stralciando 
tutto  che  v'è  di  pleonastico,  ridurre  alcuni  versi  all'antica  misura  ottonaria. 
La  trascrìvo  dal  codice  D,  2,  24  della  biblioteca  Angelica  di  Roma,  che  è 
un  miscellaneo  agostiniano  del  sec.  xv. 


tu 

Johannes  erttigditu  (*)  : 

Oymè  dolente  tcoBsoUtol 

Oymè,  CA  mme  le  esse  lo  fiato 

Manti  che  Tenga  ad  proferire 

Ad  maria,  mia  eia  et  sorella, 

De  Sn  questa  crodele  et  pura  novella: 

Ca  lo  soo  filio  ene  condannato 

A  la  crodele  morte  de  la  croce. 

E  dio  nolte  qoesta  noctc  ene  frustato 

Da  quella  gente  si  forte  feroce; 

E  d*  li  discipul}  t  stato  abandonato 

Da  loda  tradito  et  da  petrì  negato. 

Coa  che  parole  voglio  comen^are 

De  dire  questa  crodele  novella  ? 

Oymè,  madalena,  non  sacio  che  fiuv 

Jnnanti  che  dica  quisu  immassata  fella. 

O  madalena,  cara  mia  sorella. 

Io  ao  Josnni  tuo  fratello  sconsolato, 

Aperitime  per  dio  ca  non  aio  abento. 

[Maddalena:] 

O  cbATO  mio  fratello,  dove  ene 
Lo  nostro  maestro  et  compagno  ? 

[Giovanni  a  Maddalena  :] 
Oymè  dolenti!  tu  lu  intendieray 
Innan^  che  uidisq  tanti  guay: 
Lo  mastro  nostro  ene  a  male  porto, 
PihitQ  lu  aue  per  sentencta  condempnato 
Essere  morto  alU  croce  csauatol 

(i)  B.  Cirillo,  Annali  della  città  dell'Aquila,  p.  107:  «  Nel  15 16  dalla 
«  compagnia  de'  confratelli  di  San  Massimo  furono  rappresentati  i  Misteri 
«  di  Moisl,  ridotta  la  storia  in  verso  volgare  da  Tommaso  di  Martino  ». 
E  ancora:  «  Nel  i$i6  dalla  compagnia  de'  confrati  dì  San  Leonardo  furono 
«  rappresentati  i  Misteri  di  san  Paolo,  ridotta  la  storia  in  verso  volgare  da 

«  GlOVANNANTONIO  DI  MAESTRO  MELCHIORRE  ». 
*  L'interlocutore  veramente  è  Giovanni  Battista. 


[Mad.  a  Maria:] 
O  maria  mia  eia,  che  nouella  te  porto; 
Come  Ihu  tuo  filio  e  segnore 
È  suto  priso  con  grande  ferorol 
Juda  malnaso  si  lo  ave  tradito 
Per  trenta  dinar)  in  manu  a  li  Judey. 
Ad  vna  colonda  si  lo  inno  hactuto 
Tacta  questa  nocte  chtlli  homini  rey. 
Pilato  la  sentencta  li  à  data. 
Che  mora  in  croce  si  lo  aae  condempnato. 

Sancto  Johanni  ad  Maria: 

SI  lo  voy  vedere,  o  cara  maria, 
Yen)  con  mico  cha  te  mostro  la  via. 
Yen)  presto,  o  matre  cara. 
Io  aio  pagura  ca  no  lo  trobamo  vino. 

A  la  croce,  Johanni  a  lo  suo  maestro  : 

Oymè  maestro  patre  e  sengnore, 

Ad  che  partito  si  advenutol 

Oymè  quanto  dessenors 

A  lo  mo  core  aio  aentuto 

Cha  la  vostra  matre  me  avete  lassau 

Ad  me  sconsolato  la  auete  adcommandau  : 

Yen}  con  mico,  o  cara  mia  eia. 

Santu  Johann!  ad  Maria  Magdalena: 

Oymè  sore  lassat'a  venire 

Et  vederay  con  mico  e  co  le  toy  sorelle 

Et  starremo  insembia 

A  la  mea  casa  pouereUa. 
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ina  la  più  antica  che  ^elle  mie  ric;ercbe  io  ho  potuto  trovare  è 
questa  riferentesi  al  declinare  del  quattxocento,  e  che  sono  obbli- 
gato a  dare  con  le  parole  dell' Antinori  per  la  ragione  che  nell'ar- 
chivio Municipale  di  Aquila,  tra'  diciotto  volumi  degli  introiti  ed 
esiti,  più  non  esiste  quello  donde  la  tolse  lo  storico  abruzzese: 
«  Nell'anno  1477,  nel  novembre,  da*  rettori  Angelantonio  d'Antonio 
«  e  Giovanni  Ferracciolo  furon  fatti  rappresentare  vari  misteri  delle 
«  sacre  storie  non  meno  del  vecchio  che  del  nuovo  Testamento, 
<c  secondo  il  genio  del  secolo,  in  verso  e  prosa  ».  E  poiché  si 
legge  anche  di  preparazioni  «  di  varie  macchine,  statue,  testiere, 
«  armi,  maschere  e  simili  .pezzi  da  teatro  in  legno  e  tele  »  (*>, 
noi  assistiamo,  dirò,  ad  un  secondo  periodo  di  vita  teatrale,  né  mi 
sembra  andar  lungi  dal  vero  se  asserisco  che  dette  recite  richie- 
denti un  siffatto  apparato  figurativo  seguissero  ad  imitazione  delle 
pomposità  fiorentine.  Non  è  da  trascurare  per  altro  che  i  nomi 
di  Tommaso  di  Martino  e  Giovannantonio  di  maestro  Melchiorre, 
aquilani  ed  autori  di  misteri  dati  sul  principio  del  cinquecento, 
provano  che  anche  in  Abruzzo  il  dramma  spirituale  fu  sottoposto 
alla  elaborazione  artistica,  e  che  inoltre  questi  misteri  «  in  verso 
«  e  prosa  »,  frase  che  non  fu  certo  messa  a  caso  dall' Antinori, 
e  pe*  quali  faceva  d'uopo  anche  di  maschere  e  di  statue,  ci  pos- 
sono far  pensare  a  qualcosa  che  anche  nell'organismo  si  disco- 
stasse dal  dramma  toscano. 

Convenendo  ora  in  tutte  queste  premesse,  è  chiaro  che  l'A- 
bruzzo avrebbe  dall'Umbria  ereditato  la  primitiva  lauda  dramma- 
tica, conjie  dalla  Toscana  avrebbe  appreso  la  creazione  del  dramma 
in  pienissima  regola  (*>. 

(i)  Mss.  fase.  Chiese  e  confraternite.  La  stessa  rappresentazione  fu  repli- 
cata da  que*  confratelli  «  che  soleano  darl^  alla  devozione  del  popolo  j»  nel  15  io. 

(2)  Il  dramma  sacro  è  continuato  in  Abruzzo  fìnq  a  tempi  recentissimi 
e  in  certi  paesi,  dove  faceva  parte  integrante  della  ricreazione  festiva,  si  è 
estintp  solo  pochi  decenni  fa.  Il  teatro  San  Salvatore,  tuttora  in  ottimo 
stato,  in  Aquila,  a  quel  che  mi  si  assicura,  fu  edificato  appunto  per  le  rap- 
presentazioni sacre.  Anche  la  lauda  spirituale,  come  .del  resto  in  molte 
altre  provincie  d' Italia,  continua  ad  esser  cantata  a  mezzo  la  funzione  eccle- 
siastica, ed  alcuna  da  me  sentita  presenta  T  identico  schema  rimico  antico. 
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Dopo  ciòy  ogni  ulteriore  indagine  4i  natura  storica  sembre-- 
rebbe  dover  riescire  superflua.  Se  non  che,  accanto  a  quelle  laude 
calcate  il  più  deUe  yolt^y  dirò  col  Torraca,  sul  tipo  umbro,  ed 
anteriormente  alle  imitazioni  toscane,  ne'  codici  abruzzesi  occor- 
rono delle  fogge  di  rappresentazioni  che  da  ognuna  di  ^ssc  si 
discostano  e  che  ci  si  delineano  con  una  fisonomia  affatto  singo- 
lare. Né  inutile  è  portar  su  di  loro  l'attenzione,  poiché  si  sa  che 
se  la  storia  del  teatro  sacro  medievale  é  ne'  suoi  tratti  principali 
più  che  tracciata,  pure  rimangono  ancora  non  poche  lacune  prima 
di  giungere  dal  cantico  de'  flagellanti,  non  solo  alle  rappresen- 
tazioni di  Firenze,  ma  ancora  a  quelle  aversane  e  a  quante  altre 
se  ne  potranno  rinvenire  di  consimili  entro  gli  archivi  dell'  ItaUa 
meridionale. 

Le  osservazioni  che  seguono,  mentre  offrono  una  riprova  di 
tali  lacune,  procureranno  in  certo  modo  di  colmarne  qualcuna. 

Ad  attestarci  il  più  sviluppato  organamento  drammatico  as* 
sunto  dalla  lauda  umbra  in  certe  epoche  dell'anno  liturgico,  noi 
abbiamo  le  due  devozioni  palatine  del  Giovedi  e  Fenerdi  Santo, 
scoperte  dal  Palermo  e  messe  a  stampa  integralmente  dal  D'An-^ 
cona  ^');  le  quali  ci  mostrano  altresì  la  lauda  stessa  già  uscita  dalla 
grettezza  dell'uffizio  de'  disci{^nati  ed  innestata  alla  solenne  fim- 


Documenti  di  drammi  spirituali  recitati  nello  scorso  secolo  in  Chieti  sono 
questi  de'  quali  traggo  notizia  dalla  Biblioteca  storico-top ograJUa  degli  Abru^xi 
del  MiNiERi-Biccio  (Napoli,  1862)  :  «  Ravizza  Domenico^  Dramma  sacrq 
«  per  un  triduo  celebrato  nel  1730  nella  chiesa  de' pp.  Ci^puccini  di  Chieti  in 
«  onore  del  beato  Fedele  da  Sigmariga;  musica  di  Francesco  Antonio  Finarola, 
«e  maestro  di  cappella  della  città  di  Lanciano.  Ms.  citato  dal  Ravizza  alle 
«  pp^  4f  e  42  delPAppendice  alla  sua  Biografia  chietina  ^,  p.  301.  E  ancora: 
ce  La  Gerusalemme  liberata  in  azione  sacra  da  cantarsi  nell'insigne  metropo- 
«  iìtana  di  Chieti  ricorrendo  la  solennità  del  di  lei  cittadino,  vescovo  e  prin- 
ct  cipal  protettore,  san  Giustino,  agli  11  di  maggio  dell'a.  1772.  Componi- 
«  mento  di  Giacomo  Tiboni,  governatore  della  cappella  dello  stesso  santo. 
«  In  Chieti,  1772  »,  p.  230. 

(i)  F.  Palermo,  Catal  de'  mss.  Palatini,  II,  279-91  ;  D'Anco^^a,  ip  Ri- 
vista di  filologia  romanza,  II,  1-24.  V.  anche  quel  che  ne  scrissero  I'Ebert 
in  Jahrbuch  fùr  romaniscbe  Literatur,  V,  5 1-72,  e  jl  Klein  nella  Geschichté  des 
drama  's,  Leipzig,  Weigel,  I,  156-^$. 
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zione  ecclesiastica  cui  non  i  soli  confratelli,  ma  ogni  sorta  di  gente 
assisteva.  Notiamo  lo  stesso  fenomeno  nella  rappresentazione 
piemontese  della  Passione  di  Cristo,  di  recente  pubblicazione,  data 
nel  marchesato  di  Saluzzo  sul  cadere  del  quattrocento,  la  quale 
si  apre  con  un  sermone  e  si  chiude  con  esso  (').  Questo  fatto 
(sia  detto  di  volo)  e  la  lingua  in  cui  è  dettata  sono  i  soli  che  la 
rannodino  alla  drammatica  italiana,  poiché  in  un  articolo  apparso 
lo  scorso  settembre  s\xl  Journal  des  savants,  T  illustre  Gaston  Paris 
la  ritiene,  a  cagione  della  sua  metrica,  una  imitazione  de'  misteri 
francesi  del  Delfinato. 

Un  fatto  a  questo  rassomigliante  si  può  ravvisare  nello  svi- 
luppo che  la  drammatica  spirituale  ebbe  in  Abruzzo.  Ma,  mentre 
nelle  due  devozioni  su  dette,  come  nella  bolognese  dd  Partifnento^*\ 
abbiamo  degli  organismi  che  nella  loro  complessione,  nella  loro 
correttezza  di  lineamenti,  ed  infine  nella  loro  uniformità  ci  ri- 
chiamano alla  mente  le  antiche  rappresentazioni  de'  flagellanti  e 
mostrano  esseme  il  naturale  succedaneo,  altrettanto  non  può 
affermarsi  per  le  devozioni  aquilane,  poiché  queste  tutte  mancano 
di  uniformità  e  variano  di  foggia  da  codice  a  codice,  come  forse 
variavano  da  chiesa  a  chiesa.  Si  ponga  mente  a  quanto  dimo- 
strò, in  una  comunicazione  all'Istituto  Storico  Italiano,  il  mio 
amico  dott.  Cesare  De  LoUis  che  alcuna  di  esse  prese  in  esame  ^\ 
Dopo  aver  parlato  e  descrìtto  gli  ultimi  istanti  della  vita  di  Cristo, 
il  predicatore  sosta,  e  qui  incomincia  un  dramma  nel  quale  egli 
recita  la  parte  si  di  uno  che  di  un  altro  personaggio,  mentre  degli 
attori  muti  con  l'arte  della  mimica,  poco  o  molto  sviluppata  non 


(i)  La  rappresentazione  deUa  Passione  di  Gesù  Cristo  a  cura  di  VmcENZO 
Promis  (Torino,  Bocca,  1888,  ediz.  di  soli  aoo  esempi.).  Scopri  quesu  rap- 
presentazione e  ne  dette  per  primo  notizia  il  mio  amico  sig.  Annibale  Ten- 
NERONi,  nel  suo  libro  sullo  Stahat  Mater  e  la  Donna  dd  Paradiso  (Todi, 
Franchi,  1887).  V.  la  recensione  del  Tobler  sulla  Zeitscbrift  f.  rom,  PbU, 
del  Gròber,  XII  Band,  Heft  3  u/4. 

(2)  Il  partimento  che  fece  messer  lesu  Cristo  la  sera  della  x^ohia  santa  per 
andare  a  dover  esser  crocifixo  e  morto  e  le  parole  che  ebbe  con  la  madre  stia  dol- 
cissima,   V.  la  notizia  datane  dallo  Zambroii  sul  Propugnatore,  I,  258. 

(3)  BuUettino  dell'Istituto  Storico  Italiano,  n.  3,  p.  81  sgg. 


Digitized  by 


Google 


RICERCHE  ABRUZZESI  143 

interessa,  mettono  in  azione  sotto  gli  occhi  del  pubblico  divoto 
i  punii  più  salienti  di  quanto  esso  ascolta  dal  pergamo,  profe- 
rendo solo  raramente  alcuno  di  loro  qualche  parola. 

Né  questo  è  un  documento  isolato.  Lo  spoglio  che  il  si- 
gnor Alfonso  Miola  compilò  delle  scritture  volgari  de'  primi  se- 
coli presso  la  biblioteca  Nazionale  di  Napoli  (0,  ci  pone  in  grado 
di  studiarne  qualche  altro.  I  codd.  I,  A,  23  e  V,  H,  270,  pro- 
veniente quest'intimo  dal  convento  di  San  Nicola  di  Sulmona, 
hanno  una  predica  che  il  secondo  attribuisce  a  fra'  Matteo  da  Si- 
cilia, ossia  al  beato  Matteo  Agrigentino,  morto  il  145 1.  A  un  certo 
punto,  giusta  il  testo,  Foratore  intona  una  lauda  lirica,  dopo  la 
quale  occorre  una  didascalia  in  volgare  che  dice:  «  Qui  se  uuol 
m  fare  un  poco  de  pietoso  exòrdio,  dirizando  el  dire  recorrendo 
a  alla  croce  colle  seguenti  stantie  ».  Dopo  le  quali  stanze  un'altra 
didascalia  ne  ammonisce  :  «  Quando  xpisto  era  menato  colla 
m  croce  in  collo,  dirrete  nel  sou  loco  le  seguenti  stantie  ».  E  dopo 
quattro  strofette  dì  settenari  (a  a  a  b),  ancora  la  didascalia  :  «  queste 
a  sequenti  stantie  se  vogliono  dire  nel  sou  loco  pietosamente  e  con 
cr  cordiali  laaeme  ».  E  vengono  quattro  stanze  dello  stesso  metro 
settenario,  le  quali,  come  altresì  le  quattro  precedenti,  non  sono 
più  un'apostrofe  alla  croce,  si  bene  il  pianto  dì  Maria  e  la  nota 
apostrofe  al  figliuolo  :  «  O  figlio,  o  figlio,  o  figlio  »  &c.  Indi  la 
didascalia:  «  Qui  dice  xpisto  le  sequenti  stantie»,  e  queste  sono 
una  risposta  al  singhiozzo  materno.  Dunque  noi  qui  abbiamo 
un  attore  bello  e  buono  che  vestito  da  Cristo  attraversa  la  chiesa 
con  la  croce  in  collo,  tratto  da'  giudei,  che  si  fa  crocifiggere  e 
risponde  con  discorso  diretto  alle  parole  di  Maria.  Quanto  alla 
parte  di  costei,  tutto  ne  induce  a  credere  che  venisse  sostenuta 
dal  predicatore  stesso.  Vero  è  che  una  rappresentazione  fram- 
mentaria del  cod.  Nap.  V,  H,  220,  proveniente  dal  convento  dì 
San  Giuliano  di  Aquila,  ha  le  annotazioni  «  Surgamus  »  e  a  Ad 
a  columnam  »,  le  quali  potrebbero  far  pensare  come  a  volte  anche 
il  pubblico  entrasse  a  far  parte  dell'azione,  stando  ora  in  ginoc- 
chio ed  ora  in  piedi,  e  richiamando  cosi  alla  mente  il  canto  co- 

(i)  Bologna,  1878. 
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rale  delle  compagnie;  ma  poiché  nel  caso  attuale  le  didascaGe 
non  ci  apprendono  più  che  tanto,  bisogna,  a  mio  credere,  esclu- 
dere una  siffatta  ipotesi. 

Un'altra  curiosa  rappresentazione  abruzzese  è  quella  lunghis- 
sima del  cod.  XIII,  F,  17  della  medesima  biblioteca  napoletana. 
In  essa  abbiamo  lunghi  dialoghi  tra'  profeti,  intramezzati  da  ver- 
setti del  Passio  tradotti  in  volgare,  de'  quali  il  dialogo  non  è  che 
un  ampliamento  drammatico,  e  mostra,  come  nota  benissimo  il 
Miola,  la  sua  origine  quasi  liturgica,  poiché  ci  richiama  alla  me- 
moria TufEzìo  del  venerdì  santo,  nonché,  io  aggiungo,  il  mistero 
francese  dei  Profeti.  Che  in  questa  rappresentazione  poi  entras- 
sero de'  veri  attori  sembra  esserci  attestato  abbastanza  dalle  di- 
zioni: «David  dice»,  «Moyses  dice»,  «elpaxio  dice»  &cA^\ 

Vedesi  adunque  da  tutto  questo  come  anche  in  Abruzzo  esi- 
steva un  predicatore  cor  ago  delle  rappresentazioni.  Ma  se  esse 
somigliano  in  questo,  come  spiegare  poi  le  diversità  che  hanno, 
e  cosi  profonde,  ne*" particolari?  I  mezzi  maggiori  o  minori  che 
le  chiese  offerivano  certo  militano  tra  le  ragioni  più  valide;  ma, 
se  io  mal  non  m'appongo,  la  sola  e  vera  ragione   dev'essere  la 


(i)  Un  certo  sforzo  d'idealità  artìstica  in  questo  documento  ci  è  mo- 
strato dal  trovarsi  mescolati  a'  personaggi  menzionati  dal  testo  evangelico 
degli  altri,  come  David,  Mosè,  Salomone,  che  non  vi  si  trovano.  Dice  il 
Miola  come  il  dramma  avesse  per  iscena  probabilmente  la  chiesa.  Io  non 
so,  a  dire  il  vero,  dove,  fuori  del  recinto  sacro,  una  simile  rappresentazione 
potesse  trovar  posto. 

Un  altro  documento  della  stessa  indole  è  il  seguente,  segnalato  anche 
esso  nella  descrizione  del  ms.  VII,  G,  54  dallo  stesso  Miola*  alla  gentilezza 
del  quale  devesi  pure  questa  trascrizione. 


Antyphona. 
Son  tucto  adulto  de  «rdente  fitTÌlU 
Et  per  spegnere  tal  fiamnut  che  me  «becte 
Pioui  una  gocta  del  tuo  sancto  lacte, 
Vergene  beata,  de  la  toa  mammilla. 

Veraua. 
Nesuno  te  po'  laudare  die  digno  sia. 
Se  tu  colla  toa  gratia  noi  fai  digno; 
Aprirne  adonca  el  ton  pecto  benigno 
Et  famme  digno,  o  Vergene  maria. 

if- 

Damme  uirtù  che  resistere  possa 


Contra  11  toi  aduersarii,  o  nergene  pura. 
Sensa  el  tuo  aiuto  de  loro  ho  pagura 
De  traboccare  nella  'nfemale  fossa. 
Oratio. 
Concedime,  signor,  che  extincta  sia 
La  fiamma  del  mìo  ardor  libidinoso, 
Et  per  soa  prece  monstrtmc  la  uia 
De  peruenire  al  tuo  regno  glorioso, 
Doue  colli  toi  sancti  in  sempiterno 
Me  alegre  esser  campato  da  l'inferno. 
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mancanza  di  un  tipo  fisso  e-  determinato  cui  uniformarsi.  I  no- 
stri non  sono  clie  abbozzi  di.  drammi,  e  ne'  loro  dialoghi  a  lunghe 
laude  liriche  è  facile  scorgere  i  veri  caratteri  d'un  periodo  di 
formazione. 

Le  attitudini  evolutive  della  lauda  primitiva  erano  certo  tali 
da  poter  benissimo  suscitare  dovunque  si  fosse  una  manifestazione 
drammatica  originale.  E  se  in  ciò  si  conviene,  ne  consegue  che 
l'Abruzzo  avrebbe,  nello  sviluppo  del  teatro  italiano,  recato  un 
suo  proprio  coeflSciente;  coefficiente  che,  se  non  altro,  visto  come 
altrove  e  forse  anteriormente  il  teatro  stesso  si  svolse  in  ugual 
modo  e  con  più  vivace  slancio  artistico,  concorrerebbe  a  metter 
sempre  in  maggior  luce  le  medesime  attitudini  evolutive  e  la  loro 
spontaneità  e  naturalezza. 

Ma  se  in  ciò  si  può  trovare  la  conclusione  di  quanto  sono 
andato  esponendo,  in  altre  fonti  ne  va  ricercata  l'origine.  Ho 
riportato  nell'Appendice  2*,  tal  quale  il  ms.  ce  lo  dà,  un  brano 
del  cod.  romano  V.  E.  37,  che  d'ora  in  avanti  indicherò  con  la 
sigla  R.  Nel  contenuto  esso  si  riconnette  a  quel  ciclo  biblico 
donde  era  uscita  La  Giusti:(ia  e  la  Misericordia  di  lacopone  da 
Todi,  lauda  che  TOzanam  segnalò  per  drammatica  (»\  e  donde 
attinse  Feo  Belcari  l'episodio  di  Adamo  ndV Annunciazione  C^).  Una 
maggiore  compostezza  artistica  in  queste  ed  una  più  vasta  tela, 
se  bene  allo  stato  potenziale,  in  quello,  è  la  differenza  che  fra  loro 
intercede.  Che  cosa  infatti  abbisognava  perchè  quel  brano  po- 
tesse meritare  il  nome  di  dramma  in  piena  regola  ?  Rompere  il 
tenuissimo  involucro  narrativo  e  nuli' altro.  Indole,  situazioni, 
tutto  è  drammatico. 

Ora,  la  stranezza  di  un  tale  documento  doveva  naturalmente 
eccitare  il  desiderio  di  trovarne  una  spiegazione.  La  copia  di 
materiale  inesplorato  che  l'Abruzzo  conteneva,  mi  confortava  a 
perseverare  nelle  mie  ricerche;  e  queste  non  riescirono  punto 
infiuttuose,  perchè  alla  fine  mi  aprirono  la  mente  ad  una  prima 
ipotesi  circa  le  curiose  rappresentazioni  di  cui  sopra. 

(i)  Les  poètes  franciscains  m  Italie» 

(2)  A.  D'Ancona,  Sacre  rappresentazioni,  I. 

IO 
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Fu  cosi  che  per  primo  io  ritrovai  il  nostro  documento  a 
e  134B  nel  miscellaneo  Capestranese  XXXIII,  il  quale  proviene 
dal  convento  francescano  di  Penne,  insieme  ad  altri  due  conge- 
neri, senza  che  avessero  però  delle  uscite  in  versi  volgari.  Tutti 
e  tre  erano  catalogati  sotto  il  titolo  di  Sermanes.  E  che  questo 
titolo  loro  si  convenisse  pienamente  potei  mettere  in  sodo  dopo 
ulteriori  scoperte.  Durante  il  riordinamento  dell'archivio  Muni- 
cipale di  Àquila,  e  grazie  alla  cortesia  di  chi  a  quel  riordinamento 
accudiva,  ebbi  l'agio  di  esaminare  un  codice  del  fondo  Sant'An- 
gelo d'Ocre,  contrassegnato  2,  che  è  un  sermonale  (»).  Più  in- 
nanzi avrò  occasione  di  produrre  qualche  altra  cosa  che  esso 
contiene  ;  quel  che  ora  impona  conoscere  è  che  si  apre  con  pa- 
recchi sermoni  sul  mistero  della  incarnazione,  e  a  e.  5  b  è  la 
seconda  parte  di  uno,  nella  quale  «  declaratur  de  ueritate  et  pro- 
«batione  natiuitatis  domini  yesu»,  divisa  in  tre  parti:  i®  cen- 
tra Adam  opiniones;  2**  prò  Adam  probationes; 
3°  de  eiusdem  decusationes.  Orbene,  questo  sermone 
è,  salvo  piccole  divergenze  formali,  non  altro  che  il  documento 
del  R  0  del  C.  La  narrazione  in  questi  due  si  arresta  dopo  la 
strofe  della  Vergine,  ed  in  entrambi  è  monco  il  4*  verso  della 
strofe  di  Sara:  «  Et  fa  mercè  ».  L'Aquilano  (lo  indicheremo  con 
A  2),  oltre  al  completarne  tale  verso  («Et  fa  mercè  ad  Adamo 
«  che  tu  prima  creasti  »),  ne  completa  anche  lo  svolgimento;  im- 
perocché, ascoltata  la  Vergine,  Iddio  ne  è  preso  da  amore  e,  non 
senza  aver  preso  consìglio  dallo  Spirito  Santo,  affida  a  Gabriele 
una  lettera  per  lei,  commettendogli  l'annunciazione.  Il  C  e  il  R 
sono  adunque  rispondentissimi,  ed  entrambi  fanno  capo  all' A  2, 
il  quale  anche  paleograficamente  sembra  attestare  una  maggiore 
antichità,  comiche  non  lo  si  potrebbe  far  risalire  al  di  là  dello 
stesso  XV  secolo.  Di  altri  sermoni  simiglianti,  scorrendo  lo 
stesso  A  2,  potei  notar  l'esistenza,  ma  di  es^  credo  opportuno 
passarmene,  pago  di  aver  presentato  lo  specimen  del  genere  (*); 

(i)  Di  questo  come  degli  altri  codici  dell'archivio  Aquilano,  v.  la  de- 
scrizione da  me  data  nel  catalogo  poco  fa  messo  a  stampa  (Aquila,  San- 
tini, 1888). 

(2)  L'annoiamento  che  arieggia  una  lista  di  personaggi»  non  è  da  rì- 
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Ritenere  ora  questa  maniera  di  sermonare,  forse  fin  qui  non 
osservata,  come  fattrice  di  una  singolare  specie  di  rappresen- 
tazione sacra,  sarebbe  per  lo  meno  arrischiato.  Quel  che  però 
possiamo  rilevare  da  essa  è  una  forte  tendenza  ad  imprimere 
colorito  drammatico  al  discorso,  tendenza  le  cui  ragioni  di  es- 
sere mi  dispenserò  per  ora  dall' indagare,  bastando  qui  di  notarne 
la  indipendenza  da  qualsivoglia  influsso  del  teatro  umbro. 

Interrompere  il  parlare  con  degli  squarci  di  poesia  lirica  fu 
costumanza  divulgata  molto  in  Italia,  e  divulgatissima  nell'Italia 
del  Mezzogiorno.  Per  restringermi  all'Abruzzo,  noterò  che  ne 
vanno  zeppi  i  sermonali  Capestranesi  XXIX  e  XXV,  da  cui  ho 
estratto  e  pubblicate  nell'Appendice  i*  quelli  che  vengono  attri- 
buiti al  granlaudista  tudertino;  nel  cod.  A  2  si  citano  de' passi 
danteschi,  e  similmente  nel  cod.  Vaticano  1239,  che  è  un  altro 
sermonale  di  non  dubbia  provenienza  aquilana,  si  citano  sonetti 
e  canzoni  del  Petrarca  (»).  Ammessa  ora  una  cosi  fatta  costu- 
manza e  la  su  notata  tendenza,  è  facile  spiegarsi  perchè  nel  nostro 
semidramma  vengono  poste  in  bocca  ad  alcuni  personaggi  delle 
strofette  volgari,  e  finahnente  perchè  abbia  io  battezzati  col  nome 
di  semidrammatici  questi  strani  sermoni. 

I  quaU  non  sono  poi  i  soli  che  si  rinvengano  per  entro  a' 
manoscritti  d'Abruzzo.  Mi  sia  lecito  riassumere  altre  due  pre- 
diche, fatte  per  la  settimana  santa,  te  quali  ci  lasciano  più  viva- 
mente immaginare  come  esse  si  svolgessero  dal  pergamo. 

La  prima  appartiene  anch'essa  a  un  quaresimale  dell'archivio 
Municipale  di  Aquila,  fondo  S.  Angelo  d'Ocre,  contrassegnato  io, 
del  sec.  xv.  Questo  quaresimale  ha  una  predica  De  iniusta 
ad  mortem  sententiatione,  recante  una  grande  lacuna  de- 
tenersi se  non  uno  de' soliti  no  tabi  li  a  che  si  scrivevano  a  lato  del 
lesto. 

(i)  È  un  bambagino  di  ce.  106.  Oltre  alle  citazioni  petrarchesche  che 
sono  in  una  predica  De  contemptu  mundi,  contiene  anche  una  lauda 
lirica  «  YhesQ  nome  suaue  del  paradiso  chiane  »,  in  una  predica  De  nomine 
y  h  e  s  u  .  La  sua  provenienza  abruzzese,  più  che  da  questa  lauda,  sembra 
accertata  dalla  predica  De  Spiritu  Sancto,  in  volgare,  che  chiude  la 
raccolta. 
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stinata  ad  accogliere  le  parole  della  Vergine  al  vedere  il  figliuolo 
lerrato.  Indi  segue:  De  crudelissima  crucifissione. 
Come  al  solito,  dopo  aver  parlato  della  crocefissione.  Foratore 
sosta  ed  esce  fuori  con  la  seguente  tirata: 

O  fìdeli  christiani,  O  anime  deuote,  O  bona  gente,  O  cuori  adorati,  0 
e' e  nreczo  inextimabele  recompcrati,  Actendete  et  uedete,  et  con  dolore  et 
laci'me  considerete,  come  lu  amabele  yhesu,  Angellu  Innocentissimo  et  im- 
maculato, se  leua  nelFaspera  croce  destiso  et  crudelmente  clauato.  0  ca- 
rissimj. 

(Una  nota  marginale  in  rosso  qui  ha:   «  Hic  ostenditur  cru- 
«  cifixus  »). 

Ecco  el  summo  Imperatore 

Ecco  el  nostro  benigno  signore 

Ecco  el  nostro  amabele  creatore  &c.  (i). 

Dopo  di  che  ripiglia  la  predica,  per  interrompersi  nuovamente 
però  ben  presto  con  le  parole  dette  dalla  Vergine  presso  la 
croce.  Il  cod.  non  cita  che  la  prima  stanza,  e  ciò  mostra  la 
popolarità  del  canto. 

Aymè  dolente,  che  pena  angosciosa 

Sente  '1  mio  core  del  mio  dolce  filglio  ! 

Moro  taupina  sensa  quei  mio  gilglio; 

Abassa  un  poco  la  bocca  amorosa  &c. 

Continua  la  narrazione  come  Cristo  dia  in  proprio  luogo  Gio- 
vanni a  Maria,  e  poi  dice: 

Madre  mia  benedecta, 

Multo  te  uegio  afflicta, 

£1  tuo  pianto  è  una  segecta 

Che  m'à  il  cuore  passato. 

E  subito  la  risposta  materna: 

O  filglio,  questi  toi  dicti 
Mi  parono  tucti  segepti; 
Aimè  che  so*trafìcta 
Nel  mio  core  tribulato  &c. 

Morto  il  figliuolo,  la  Vergine  erompe  nel  conosciutissimo  lamento 
iacoponico  : 

(i)  Trovasi  anche  nel  cod.  Nap.  I,  A,  23  (Miola,  op.  cit  p.  18). 
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O  figlio,  o  figlio,  o  figlio, 
Figlio  amoroso  gilglio, 
Or  chi  darrà  consiglio. 
Al  mio  cuore  trìbulato?  &c. 

E  questo  canto  ripetuto  airultimo  serve  di  chiusa  alla  predica. 

L'altra  predica  è  del  cod.  Capestranese  III,  è  attribuita  a  Gio- 
vanni da  Capistrano  e  mostra  d'essere  stata  trascritta  o  da  un 
amanuense  siciliano  o  da  uno  che  del  dialetto  siciliano  si  faceva 
quasi  un  ideale  letterario,  cosa  rilevata  anche,  per  altri  documenti,  in 
una  recente  pubblicazione,  dal  Carducci  (*\  Subito  dopo  l'esordio, 
l'oratore  esce  fuori  con  una  esortazione  agli  uomini  e  alle  donne, 
a'  principi  e  a'  re,  a'  cherubini  e  a'  serafini  &c  a  venire  a  pian- 
gere con  Maria  «  matre  dolente  »  la  passione  di  Cristo  ;  e  que- 
sta esortazione  è  la  riduzione  in  prosa  della  lauda  «  Venite  o  tutte 
a  creature  grate  »  de'  codd.  Nap.  i.  A,  23  e  Vili,  AA,  28,  del 
Corsiniano  43,  B,  31  e  della  quale  l'originale  esiste  nel  cod. 
Gap.  XXXII.  Poco  appresso  vengono  le  parole  della  Vergine 
al  vedere  il  figliuolo  tra'  giudei,  consistenti,  come  sempre,  nel 
lamento: 

O  figlio,  o  figlio,  o  figlio, 
Figlio,  amorosu  giglio  &c. 

che  continua  per  ventiquattro  stanze,  1*  ultima  delle  quali  dice  : 

Et  si  non  famme  teco  morìrj, 
Non  uogUo  da  te  partir) 
Per  fin  chi  non  vegio  uscir) 
Il  mio  dogliuoso  fiato. 

E  qui  rincomincia  la  predica,  A  un  certo  punto  l'oratore 
invita  i  fedeli  a  inginocchiarsi  e  cantar  con  esso  lui  la  seguente 

lauda: 

O  sacro  Ugno  de  la  sancta  cruce, 
Il  qual  sostiene  quel  fincto  suaue, 
Perchè  ad  maria  tristata  non  dico  aue 
Ad  te  recurro  con  deuota  uoce. 

Impetra  gratia  da  quel  sommo  duce 
Per  tucti  noi  dolenti  peccatorj, 
Che  cj  defenda  da  quii  grandi  ardor) 
Dal  fuoco  ardenti  che  'n  Inferno  coce. 

(i)  Propugnatore,  nuova  serie,  voi.  I,  fase,  i®,  p.  io. 
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Col  sancto  sangue  piange  il  nostro  cuore 
Il  qual  sparse  per  noi  e  per  li  sancii, 
Ad  ciò  che  ne  sia  on  fonti  si  habandanti 
Di  lacrime  che  lane  il  nostro  errore. 

O  anime  deuote  tuctì  quante, 
Piangile  di  ihesu  la  dura  pena 
Insieme  co  la  sua  matre  tapina 
Che  piangi  il  suo  figliuol  ad  alti  pianti. 

Ad  ciò  che  ce  dessoglia  la  catena 
Dal  gran  dragone  che  cj  tien  costricti, 
Lauandoce  Ij  nostrj  gran  delieti 
•     Col  sancto  sangue  de  la  cruce  amena  (0. 

Contìnua  la  narrazione  latina  e  contiene,  in  forma  alquanto 
diversa,  tutto  il  semidramma  del  V.  E.  37.  Viensi  poi  a  parlare 
de'  cinquantasei  languori  di  Gesù  Cristo  «  per  hec  deuota  verba 
«  figurata.     Et  primo  per  mariam  in  hac  forma .  Videlicet: 

Amuri  dulci  meu  amurj,  da  iudei  inuidiatu,  in  consiglo  condempnatu, 
malfacturi  iudicatu,  da  sermuni  imuitatu,  da  unguentu  untu  et  bagnata,  da 
iuda  murmorato,  la  magdalena  excusando. 

Item  per  iohannem  per  hac  forma,  videlicet: 

Signurj  et  mastro,  in  ierusalem  andasti,  lu  zelu  di  deu  non  celasti,  la 
magdalena  liberasti,  da  li  iudei  scampasti»  in  altu  munti  m untasti,  cum  ma- 
ria lacrimasti,  da  iuda  tradutu  fusti. 

Item  per  angelum  in  hac  forma: 

In  amuri  ce  fa  apparecchiari,  ihesu  multu  bellu,  maria  lu  agnellu  pascali, 
ihesu  cordialissimo  li  pedi  noli  lauarj,  lu  panj  prisi  ad  sacrarj,  per  forti  la- 
mentar), tuctu  tristatu  parj,  incomenza  ad  sermonizarj. 

Item  per  deuotam  animam  in  hac  forma: 

Tuctu  dulenti,  sudanti,  confortanti,  iuda  baxanti,  amurj  reprehendenti, 
aimè  ad  anna  uai  ligatu. 

Johann!  ad  maria  cum  mala  nouella  di  ihesu: 

In  uisu  iniuriatu,  trj  uolti  da  petro  rinigatu,  a  ca3rphas  '  presentata,  falsa- 
mentu  accusatu  a  la  colonna  frustatu  et  ligatu. 

Item  per  eundem  matrem  mariam  per  hec  nerba: 

A  pilatu  uai  admodu  di  malfacturj,  da  ipsu  comu  indici  examinatu,  ad 
herodes  mandatu,  lu  befiatu  perdunao  lu  latrunj  pilam,  lu  a  sentenciato  et 
mezu  dui  latrunj  postu. 

In  qual  uidendo  dicia  maria: 

O  fìglo  iocundissimo,  da  mj  ambraciato,  tuctu  nudu  spuglatu,  o  figlo  con- 

(i)  Trovasi  anche  nel  cod.  Nap.  I,  A,  23  (Miola,  op.  cit.  p.  15). 
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trìacatu,  agnelli}  maosuetu,  titulu  plantatu,  li  pannj  ti  à  iucatu,  di  felle  abiui- 
ratu,  o  potentissimo,  comò  si  debilitatu  I  li  amurj  prega  lu  signurj  per  soi 
crocifìxurj. 

Et  a  la  matri  dicia|:  Johanni  tuo  fìglo  sia,  et  perche  siti  auia,  biuirj  uolia, 
dicendo:  patri,  eu  su  habondunatul  Tuctu  tristatu  et  consumato  l'anima 
ad  te,  patrj,  rendu. 

Dopo  il  qual  ritmo  curiosissimo,  nel  quale  è  difficile  a  volte 
anche  raccapezzare  il  senso,  sì  ripiglia  la  predica  in  forma  narra- 
tiva e  continua  per  una  lunga  pezza  raccontando  tutti  i  particolari 
della  passione  con  coloriti  molto  vivaci  e  con  de'  veri  dialoghettì 
in  prosa  tra  Giovanni,  la  Maddalena,  Maria  &c.  Viensi  final- 
mente a  parlare  della  crocefissione;  ed  io  voglio  qui  riprodurre  per 
intiero  il  Pianto  della  Vergine  davanti  alla  croce,  che 
credo  affatto  inedito,  poiché  questa  lirica  straziante,  dettata  da  un 
vero  cuore  appassionato,  mi  pare  con  la  sua  semplicità  nativa 
non  isdegnare  neppure  il  magistero  dell'arte  virgiliana  nel  lamento 
della  madre  di  Eurialo.  Trascrivo,  al  solito,  fedelmente,  solo 
mettendo  in  colonna  e  dividendo  in  strofe  i  versi  che  il  ms.  ha 
di  continuo,  e  interpungendo. 


Oimè,  figlio,  et  che  pena  angusciusa 
Senti  il  mio  core  di!  mio  dulce  figlio! 
Moro  tapina  sensa  il  mio  consiglio, 
Abbascia  un  puoco  la  bucca  amorusa. 

Dulce  speranza  d*ognj  mio  consiglo. 
De,  sguarda  un  puoco  la  tua  matre  af- 

[fiicta, 
Àbrazame  in  la  cruce  et  temj  stricta 
Ad  tal  ch'io  mora  teco,  dulce  figlo. 

Oimè  che  la  mia  anima  è  traficta 
Dell'orrido  fele  che  t'an  biueratol 
Et  io  dal  pecto  mio  t'aueria  dato 
Il  dulce  lacte  per  amor  costrictal 

O  fìglo,  o  fìglo,  tu  si  coronato 
Non  già  di  fìore,  ma  di  spin  pungenti  I 
Chi  ài  tu  facto  a  quista  cruda  genti 
Che  senza  pietà  si  t'àn  tormentato? 

A  che  mj  lassi  misera,  dolenti, 
Si  dolorosa  et  sexua  alcun  conforto  ? 


O  dulce  figlo,  già  te  uedo  morto 
Et  l'anima  si  parti  a  tanti  stenti  (0. 

O  figlo,  0  figlo,  fior  gentil  di  l'orto, 
Figlo,  splendor  di  tucto  il  paradiso, 
Sgnarda  maria  col  cuor  tucto  conquiso 
Come  conducta  ad  quisto  tristo  porto. 

Figlo,  in  la  cruce  te  uedo  distiso, 
Vedoti  pieno  di  sanguj  et  liuore, 
Lo  sancto  corpo  afìlicto  in  gran  dolore 
La  bionda  testa  col  piacente  uiso. 

O  figlo,  patre,  sposo,  et  dulce  amore, 
O  figlo,  a  la  tua  matre,  de,  respondi, 
Figlo,  a  ti  chiamo  con  pianti  profondi. 
Or  che  farrà  il  mio  dugloso  core  ? 

Figlo,  belleza  sopra  fiorj  et  frondi. 
De  tucto  el  mondo  sommo  confalone, 
Et  tu  ài  parlato  ad  quisto  gran  latronj, 
Et  ad  tua  matrj  perchè  non  respondi  ? 


(i)  Ms.  «e  spenti». 
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La  predica  è  monca  della  fine  per  essere  andate  a  male  due 
carte. 

Come  vedesi,  salvo  la  presentazione  del  crocefisso  e  forse  di 
altre  piccole  pompe  che  ci  è  dato  supporre  più  semplici  ancora 
di  quelle  degli  odierni  passionisti,  una  vera  azione  scenica  nelle 
su  riferite  prediche  non  l'abbiamo.  Abbiamo  però  la  lauda  lirica 
che,  battendo  una  via  diversa  da  quella  battuta  dall'umbra  e  dalla 
primordiale  tragedia  dionisiaca,  va  assumendo  aspetto  dialogico  e 
che,  abbreviati  gì'  intermezzi  narrativi,  non  poco  ci  avvicina  al  dia- 
logo regolare,  al  dialogo  più  accelerato  e  più  disinvolto.  In  so- 
stanza, non  è  più  il  canto  corale  univoco,  che  divenendo  alterno, 
genera  il  dialogo  e  quindi  il  dramma,  si  bene  la  monodia  del 
predicatore. 

Io  non  voglio  con  ciò  aflfermare  che  tutto  quanto  v'  ha  di 
poetico  per  entro  a'  sermonali  abruzzesi  sia  prodotto  del  genio 
indigeno.  Certi  canti  d'indole  popolare  erano  negli  orecchi  di 
tutti  e,  a  seconda  delle  regióni  e  delle  classi,  si  adattavano  alle 
contingenze  di  tempo  e  di  luogo.  Cosi  del  Contrasto  tra  il  vivo 
e  il  morto  esistono  tante  redazioni  quanti  sono  i  paesi  in  cui  pe- 
regrinò, quanti  i  copisti  che  ce  1'  han  tramandato.  Né  solamente 
la  lauda  lirica  veniva  assoggettata  a  codeste  trasformazioni.  È 
celebre  la  michelangiolesca  Donna  del  paradiso  di  lacopone  da 
Todi,  lauda  nella  quale  agiscono  più  personaggi  e  che  fu  com- 
posta per  de'  veri  attori.  Ma  questi  non  entrano  più  quando  la 
lauda  di  drammatica  diventa,  entrando  nel  dominio  abruzzese,  se- 
midrammatica o  seminarrativa.  Parlo  dell'episodio  poetico  di  un 
altro  sermone  sulla  Passione  contenuto  nel  già  esaminato  cod.  A  2. 
Quando  Giovanni  va  a  trovare  le  donne  e  le  compagne,  rivolge 
alla  Vergine  queste  parole: 


Matre  mia  benedicta, 
Multo  te  uegio  afficta, 
HI  tou  pianto  è  una  sagicta 
Che  m'à  il  cuor  passato. 

Non  pianger,  matre  mia, 
Ch'  el  tuo  pianto  è  pena  mia, 


Supporta  in  fìn  che  sia 
Da  morte  suscitato. 

El  tuo  dogluso  lacrimare 
Me  fa  multo  angustiare. 
Pur  mi  convien  mascicareCO 
Quisto  buccone  amarìcato. 


(i)  Masticare. 
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Grand'è  la  pena  eh'  io  sento 
Dil  tuo  angostiuso  lamento, 
Prendirai  consolamento 
Di  Johann!  chi  t'è  allato. 

Matre  mia  senza  somiglo, 
Io  te  do  iohanni  per  figlo, 


Lu)  serri  sempre  consiglo 
Dil  tuo  core  tribulato. 

Or  ti  uoglo  consolari. 
Non  uolìr  più  lacrimar), 
Vedlrairoe  suscitare 
Et  dil  cielo  coronato. 


Cui  fiUo  MAT^  respocidit  per  hec  verba: 


Figlo,  qmsd  toi  dicti 
Me  pamo  tucti  sagicti> 
Alme  chi  su  transfìcti 
Dil  mio  core  tribulato  f 

O  fìglo,  tu  mi  cambiasti, 
Altro  fìglo  mi  donasti, 


Io  so  chi  tu  allacias^ 
Nel  mio  pecto  amaricato. 

O  figlo,  in  quisto  uentre  mio 
H abitasti  homo  et  dio, 
Tu  si  il  uero  figlod  mio 
Dulce  amor  senza  peccato. 


La  predica  segue  fino  alla  morte  dJ  Cristo,  la  quale  avvenuta, 
un  angelo  scende  dal  cielo,  inviato  da  Dto,  e  stabilisce  con  la 
Vergine  un  dialogo,  parlando  a  bice  et  nomine  yhesus  ». 

Dona  del  paradiso,      per  ti  li  angeli  hanno  rìso, 
Lu  nimico  sta  conquiso      pel  tuo  figlio  incarnato. 
Corre,  matre  de  dolore,      e  uederay  el  grande  errore; 
Che  hanno  preso  el  tou  amore,      e  duramente  flagellato. 
Corre,  matre,  e  non  urdare»      che  l'anno  pre$o  per  menare, 
Voranolo,  credo,  condempnare:      corno  latro  è  ligato. 

Tunc  ait  maru  ad  lohannem: 

Questo  comò  essere  poria      de  yhesu,  speranza  mia. 
Che  non  fece  mai  follia,      né  non  Tebbe  may  presata?(0 
Jo.  O  maria,  el  è  tradito,      Juda  falso  Tà  uenduto. 
Trenta  dinari  n'a  riceuto,      haue  fato  già  mercato. 

Tunc  Maria  uoluens  se  ad  magdalena  ait  : 

Ma.  De  secorìme,  magdalena,      acompagna  le  peccata  mia, 
Che  lo  mio  figliolo  si  si  mena,      come  mi  fu  annugtiato. 

Postea  plangebat  filium  dei  dicens: 

O  figliolo,  figliolo,  figliolo,      figlio,  amoroso  ziglio, 
Figliolo,  tu  daray  consiglio      al  mio  core  angustiato. 
Figlo  mio,  ogij  iocundi,      figlo  mio,  perchè  non  respondi? 
Figlo  mio,  perchè  t'ascondi      al  pecto  chi  t'a  latato? 
Figlo  mio,  io  son  dolente      de  la  faza  relucente 

(i)  Evidente  sbaglio  per  «  pensata  ». 

IO* 
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Che  è  sputata  cradelmentet      ora  ti  menano  a  pilato. 
O  pilato,  de  non  fare      lo  mio  fìglo  condempnare, 
Ch'io  ti  posso  dimostrare      corno  a  torto  l'è  'cusatoCO. 

È  facile  rifarsi  con  la  mente  a  quanto  avveniva  nelle  chiese  di 
Abruzzo  sullo  scorcio  del  medio  evo.  Da  una  parte  troviamo  l'o- 
ratorio delle  confraternite  con  le  sue  laude  liriche  e  drammatiche 
d'importazione  umbra^  da  un'altra,  in  mezzo  allo  sfoggio  della 
maggior  pompa  chiesastica,  questi  abbozzi  multiformi  di  drammi 
sulla  Passione.  Sarebbe  certamente  assurdo  il  non  supporre  alcun 
vincolo  di  parentela  tra  le  une  e  le  altre,  ma  una  tal  parentela 
sarebbe  stata  determinata,  in  un  primo  periodo,  da  un  trapianto 
della  ballata  in  mezzo  alla  predica;  trapianto  che  in  un  terreno 
bene  adatto  non  andò  privo  d' un  germoglio.  L'oratore  non  solo 
in  certi  punti  s'inginocchia  ed  invita  i  fedeli  a  recitar  con  esso  lui 
un  canto,  ma,  introducendosi  a  parlar  di  personaggi,  li  fa  uscii 
fuori  con  degli  squarci  lirici  che  a  volte,  per  la  necessità  dell'ar- 
gomento, pigliano  aspetto  e  forma  dialogica. 

Date  le  costumanze  monacali,  le  quali  avevano  un  imbito  ben 
più  vasto  di  una  sola  regione,  non  si  può  affermare  per  ora  se 
questo  singoiar  dramma  narrato  e  non  atteggiatOy  che  apparisce  per 
la  prima  volta  ne'  codici  Aquilani,  fosse  una  peculiarità  abruzzese. 
Credo  anzi  fermamente  che,  frugando  per  entro  a'  sermonali,  pol- 
veroso ingombro  delle  biblioteche,  molti  altri  se  ne  potranno  ri- 
donare al  sole(*).       Qualunque  però  il  frutto  di  queste  ricerche, 

(i)  Noterò,  pel  comodo  degli  studiosi,  un  altro  rimaneggiamento  di  questo 
componimento,  esistente  nel  cod.  d,  VI,  i  della  Casanatense  di  Roma,  quello 
stesso  dov'  è  la  Leggenda  di  santa  Chiara  edita  dal  Monaci  (Imola,  Galeati,  1882). 
In  questo  rimaneggiamento,  cui  manca  la  fine,  è  da  rilevarsi  che  le  strofe 
che  si  riconnettono  alle  iacoponicbe,  se  bene  ne  abbiano  alterato  la  misura, 
pure  ne  serbano  intatta  l'impronta  nelle  rime  che  non  han  sublu  nessuna 
modificazione.  Le  altre  che  vi  son  fi-ammiste,  non  solo  sono  narrative,  ma 
tutte  sono  allacciate  dalla  rima  in  -ore  della  chiave.  Ne  risulta  cosi  un  com- 
ponimento il  cui  ibridismo  tradisce  la  mano  d'un  inculto  raffazzonatore. 
Un'ultima  trasformazione  abruzzese  della  stessa  lauda  è  nel  cod.  Corsiniano 
43»  A,  21. 

(2)  Erano  pronte  per  la  stampa  queste  pagine  quando  nella  AGsulUnea 
francescana  di  Foligno,  a.  III,  n.  3,  trovo  notizia  di  un  altro  sermonale  con- 
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per  TAbnizzo  e  per  le  provincie  meridionali  in  genere,  un  tal  fatto 
ha  un'importanza  maggiore.  E  in  vero,  se  si  considera  quanto 
ne  apparisce  da'  codici  illustrati  dal  mio  amico  De  LoUis,  ossia  il 
sospendersi  del  dialogo  narrato  per  dar  campo  affinchè  degli  attori 
muti,  con  l'arte  della  mimica,  mettessero  in  azione  le  scene  più 
culminanti,  come  la  flagellazione,  la  crocefissione,  la  deposizione; 
se  si  considera  quanto  io  stesso  ho  riferito  del  cod.  Napolitano 
I,  A,  23,  il  quale  ci  mostra  chiarissimamente  un  Cristo,  un  attore 
in  sostanza,  che  si  moveva,  parlava  e  dialogizzava  col  predicatore  ; 
chi  non  vede  qui  già  un  progredire  verso  il  dramma  regolare,  chi 
non  vede  un  primo  oggettivarsi  del  dialogo  del  pergamo,  ed  infine 
una  maniera  novissima  e  curiosissima  di  svolgimento  drammatico  ? 
Né  deve  sembrare  irrazionale  il  passaggio  dalla  narrazione  al- 
l'azione, quando,  a  parte  la  funzione  liturgica  che  nella  settimana 
santa  assumeva  un  più  vivace  colorito  scenico,  la  stessa  lauda 
drammatica  de'  confrati  poteva  benissimo  fornirne  l'esempio. 
Esempio,  dico,  e  non  imitazione,  poiché,  se  cosi,  si  sarebbe  otte- 
nuto il  trapianto  addirittura  di  essa  nel  bel  mezzo  della  predica, 
come  vedesi  nelle  devozioni  Palatine,  appartenenti  a  provincie 
settentrionali;  né  allora  troveremmo  modo  di  renderci  per  ogni 
verso  ragione  della  stranezza  de'  nostri  documenti. 

Si  convenga  o  no  in  quanto  ho  creduto  di  dover  sottoporre 
all'esame  degli  studiosi,  io  non  saprei  dire  se  queste  Passioni  an- 
dassero fomite  di  un  complesso  tale  da  potersi  svolgere  ed  assor- 
gere a  forma  artistica.  Certo,  se  troppo  angusta  ci  mostrano  la 
sfera  de'  loro  argomenti,  giova  notare  che,  come  altrove,  dal  tema 
della  Passione  sarebbe  stato  facile  passare  ad  una  cerchia  più  vasta. 
Ma  in  tempi  relativamente  troppo  bassi  esse  si  producevano,  e,  se 
bene  traboccanti  di  affetto,  ciò  non  di  manco,  nell'  insieme,  vanno 
prive  dell'agilità,  deUa  spigliatezza,  del  soffio  artistico  in  una  parola 
che  fra  gente  più  cólta  fecondò  il  mistero  di  Feo  Belcari,  del  Ca- 

simile  a  questi  abruzzesi.  Son  lieto  di  poter  segnalare  questo  fatto,  poiché 
è  una  prima  conferma  di  quanto  avevo  scritto.  Il  sermonale  è  PAH,  II,  io 
della  biblioteca  Comunale  di  Foligno,  sec.  xv,  ed  appartiene  a  fra*  Bernardino 
da  Foligno.     L'articolo,  più  apologetico  che  storico,  è  di  D.  Michele  Faloci 

PULIGNANI.  , 
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Stelloni  e  del  Magnifico  Lorenzo  de'  Medici.  Questo  usd  dal 
recinto  sacro  ed  ebbe  i  meritati  onori  della  storia  letteraria,  mentre 
le  altre,  che  ne  furono  soppiantate,  durarono  modesumente  e 
durano  tuttodì  in  Abruzzo  sotto  la  forma  di  rappresentazioni  mute 
nelle  solennità  festive  di  qualche  parrocchia  (*>. 

Tutte  queste  osservazioni,  come  possono  far  logicamente  ammet* 
tere  l'esistenza  di  un  fatto  che,  per  la  sua  novità,  non  va  privo  di 
importanza  per  la  storia  della  drammatica  primitiva  in  Italia,  cosi 
possono  dar  adito  ad  un'ultima  riflessione  nella  quale  si  trova  la 
ragione  della  loro  esistenza  e  ad  un  tempo  la  conferma  delle  mie 
deduzioni.  Dico  di  quello  spirito  onde  ab  antico  furono  animate  le 
ritualità  cristiane,  quello  spirito  che  non  solo,  ogni  cosa  volendo 
coordinare  alla  fede,  sopra  ogni  cosa  gettò  il  drappo  simbolico,  e 
simbolica  creò  perfino  un'architettura,  ma  che,  più  di  ogni  altra 
religione,  seppe  dare  al  suo  culto  pompa  e  carattere  puramente 
scenico.  Questo  spirito  del  popolo  medievale,  il  quale  di  tutto 
pascevasi  che,  rammemorando  gli  avvenimenti  biblici,  colpisse  ^ 
occhi  e  toccasse  i  cuori,  e  contro  il  quale  si  solleveranno  gì'  ico- 
noclasti e  la  Riforma,  soffia  perfino  dentro  alle  semplici  istruzioni 
in  prosa.  L' illustre  storiografo  del  teatro  di  quell'età,  E.  Da  Mèril, 
che  ciò  già  aveva  osservato,  menziona  un  sermone  di  Eusebio  di 
Hems  pel  venerdì  santo,  avente  un  dialogo  perfettamente  in 
regola,  dove  il  Uyei  odxGS  6  i5i)^  e  >irci  aòi&  6  MI^oq  ha  l'aria 
d'una  vera  rubrica  o  didascalia  <*>.  Un'omelia  di  Fulgenzio  per 
l'Epifania  rappresenta  il  dolore  delk  madri  dopo  l'eccidio  degli  inno- 
centi: essQ  vogliono  cader  morte  co'  loro  cari  figliuoli  e  invocano 
sopra  i  loro  carnefici  tutte  le  maledizioni  del  delo  ('>.  Tale  è 
un'omelia  di  sant'Epifanio  pel  sabato  santo  ^^\  tale  il  racconto  che 

(x)  ToRRACA,  Stor,  deUa  Idterai,  napóHi.  cap.  I  residui  del  drammi 
sacro  in  Italia.  Queste  rappresentazioni  mute,  fatte  a  volte  con  statue  e  a 
volte  con  uomini  camuffati,  trovansi  impareggiabilmente  descrìtte  dal  De  Nino 
ne'  voli.  I  e  IV,  questo  uldmo  intitolato  Sacre  leggende,  de'  suoi  Usi  e  costumi 
tà}rux^  (Firenre,  Barbèra). 

(2)  Du  MéRm,  Origines  latines  du  ihl&ire  moderne,  p.  45. 

(3)  Sermo  quartus  in  Epiphania  Domini  et  de  innocentihus,  pp.  13S-39. 

(4)  Opera,  II,  259. 
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sant'Efron  h  ddh  Natività  del  Signore<'>;  e  finalmente  gli  stessi 
inteadimenti  drammatici  si  riscontrano  in  quattro  sermoni  attri- 
buiti, prcdxabilmente  senza  ragione,  a  sant'Agostino,  ma  che  non 
sono  meno  antichi  di  luì^*). 

Vedesi  adunque  come  non  siano  una  novità  pel  medio  evo  i 
sermoni  di  cui  ho  dapprincipio  parlato.  Né  basta.  Da  un  altro 
sermone,  attribuito  parimenti  a  sant'Agostino,  il  signor  Marius 
Sepet  ^3),  pubblicando  una  serie  di  artìcoli  intomo  alle  origini  del 
teatro  francese,  6u:eva  originare  ii  noto  mistero  de'  Prophites  du 
Christ.  In  questo  sermone:  «  Vos  inquam  convenio  »  s' invocano 
successivamente  tutti  i  profeti,  si  interpellano,  come  oggidì  si  di- 
rebbe, sul  mistero  della  incarnazione,  circa  la  quale  ognun  d'essi 
risponde  su  per  giù  secondo  il  testo  biblico.  Stampando  il  ser- 
mone secondo  il  codice  delia  Nazionale  di  Parigi,  da  lui  rinvenuto, 
cosi  scriveva  il  Sepet  :  «  Il  suffit  de  lire  ce  sermon  pour  en  re- 
te connaitre  immédiatement  le  caraaère  dramatique.  Cette  évo- 
«c  cation  successive  des  propfaètes,  cette  interpellation  adressée  à 
«  chacun  d'eux  par  Augusttn,  qui,  du  haut  de  la  chaìre,  prèside, 
G  pour  ainsi  dire,  à  leur  défilé  ;  la  réponse  suivant  immédiatement 
«  la  question  et  par  conséquent  constituant  un  dialogue  ;  les  véhé- 
cc  mentes  objurgations  du  docteur  aui  juifs  obstinés,  exprimés  en 
«  style  direct  ;  la  langue  méme  qu'il  parie,  latin  d'extrème  dé- 
«  cadence  aux  tom^ingénieux  et  bizarres,  coupé  à  la  Sénèque,  plein 
a  d'antithèses  hazardèes  et  de  jcux  de  mots  puérils,  néanmoin 
«  fort  et  expressif  dans  sa  hardiesse  de  mauvais  goùt,  exprimant 
«  la  pensée  avec  vigueur,  Taccusant  méme  trop  et  exagérant  son 
a  relief  :  tout  donne  à  ce  morceau  oratoire  un  ton,  un  mouvement 
<c  dcamatique  ». 

Queste  parole  concordano  perfettamente,  in  massima,  con 
quanto  io  ho  scritto  più  addietro,  e  si  attagliano  mirabilmente  ai 
nostri  documenti.  Ora,  se  da  tale  sermone  si  fa  derivare  il  Mi- 
stero  dt*  profeti,  quali  sono  le  vie  che  battè,  quali  le  fasi  che  nel 


(i)  Opera^  II,  4°  serm.  pel  Natale;  Du  Méril,  op.  cit.  p.  187,  nota. 

<2)  Opera,  V,  j^i  sgg. 

(3)  mUoOtèque  de  VÈcoU  tUs  cbartis,  1B67, 
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graduale  svolgimento  attraversò  ?  Conviene  anzitutto  rilevare  una 
cosa,  e  cioè  che  il  sermone  attribuito  a  sant'Agostino  non  è  un 
sermone  predicato,  non  rientra  nel  novero  delle  grandi  pompe 
chiesastiche;  esso  è  bensì  una  parte  dell'uffizio  liturgico,  una  lezione: 
Sermo  beati  Augustini  in  Natale  Domini,  Uctio  sexta.  Trattasi 
adunque  di  un  sermone,  piuttosto  che  recitato,  letto,  e  letto  «  sur 
«  un  ton,  sur  une  mélopée  analogue  à  celui  ou  à  celle  que  nous 
«  pouvons  encore  entendre  tous  les  dimanches  dans  nos  églises 
«  quand  on  lit  Fépitre  ou  Tévangile  à  la  grand'messe  ».  Per- 
tanto, se  io  non  ho  frainteso  il  Sepet,  l'evoluzione  sarebbe  avve- 
nuta per  ciò  che  la  natura  semidialogica  dello  squarcio  comportava 
nella  lettura  delle  modulazioni  di  voce.  In  processo  di  tenapo 
una  parte  del  coro  («  duo  cantores  »)  avrebbe  avuto  il  carico  della 
parte  narrativa,  mentre  un  altro  cantore  quello  d'un  personaggio 
isolato,  ed  il  coro  intiero,  un  ente  collettivo,  i  brani  riferentisi 
a'  giudei.  «  Ce  mode  de  récitation  -  aggiunge  il  Sepet  -  est  en- 
ee core  en  usage  de  nos  jours  pendant  le  semaine  sainte,  et  s'ap- 
«  plique  spécialement  à  l'évangile  de  la  Passion.  La  panie  nar- 
«  rative  a  son  interpètre;  la  foule  de  juifs  est  représentée  par  un 
«  autre  leaeur  ;  quand  e' est  Jesus  qui  parie,  ses  paroles  sont  pro- 
ci noncées  par  une  voix  douce;  quand  e' est  Judas,  le  ton  est 
«  aigre  et  désagréable  ». 

Secondo  quel  che  più  su  ho  dimostrato,  fra  noi  il  processo 
evolutivo  è  invece  ben  diflFerente.  La  prima  origine,  il  motore 
primo,  presso  entrambe  le  nazioni,  è  lo  stesso,  è  il  bisogno  di 
dar  vivacità  alla  narrazione  e  di  colorirla  a  tinte  drammatiche;  ma 
i  nostri  documenti  non  sono  testi  liturgici,  sono  prediche  recitate 
dal  pergamo  nelle  solennità,  e,  se  bene  la  più  parte  tramandateci 
nella  lingua  officiale  della  Chiesa,  pure  non  può  muoversi  dubbio 
venissero  pronunciate  in  volgare,  con  delle  uscite  liriche  con  le 
quali  l'oratore  stabiliva  una  specie  di  dialogo  poetico  tra'  personaggi  ; 
dialogo  che  a  poco  a  poco,  per  diverso  cammino,  mostra  voler  per- 
venire alla  stessa  mèta  ove  pervenne  il  francese  Mistero  de' profeti, 
vale  a  dire  all'acquisto  di  una  esistenza  propria. 

Tale  raffironto  basterà  per  rilevare  ancora  una  volta  come  la 
ragione  di  certi  fenomeni,  occorrenti  cosi  di  frequente  nella  storia 
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delle  antiche  letterature  di  Europa,  va  ricercata  in  iscaturìgini  molto 
più  recondite  di  quello  che  a  prima  vista  apparisce,  va  ricercata 
forse  nell'  intimo  della  natura  umana. 


V. 

Un  altro   documento  drammatico. 

Si  è  procurato  nel  paragrafo  che  precede  d' investigare  e  chia- 
rire quale  trasformazione,  passando  nel  dominio  abruzzese,  subisse 
la  lauda  spirituale.  Dalla  quale  se  nessuno  più  dubita  che  ripeta 
la  genesi  più  diretta  il  nostro  dramma  volgare  letterario,  la  storia 
ha  tuttavia  l'obbligo  di  tener  conto,  molto  più  che  fin  qui  non 
siasi  fatto,  anche  di  altri  fenomeni  indipendenti,  assegnando  loro 
il  posto  che  occupano  nella  storia  generale  del  teatro  medievale 
e  valutando  fino  a  qual  segno  il  nascente  dramma  italiano  ne  ri- 
sentisse. 

Memorie  e  documenti  di  tali  fenomeni  ci  sono  in  maggior 
copia  forniti  dall'  Italia  settentrionale,  e  una  duplice  classificazione 
che,  a  quanto  ne  è  concesso  argomentare,  potrebbe  farsene,  met- 
terebbe, a  mio  parere,  da  un  lato  quelle  rappresentazioni  che  con 
miscuglio  di  sacro,  di  profano  e  di  burlesco  davansi  talvolta  al- 
l'aperto ('),  da  un  altro  quelle  che,  come  vedremo,  ripetono  un'  ori- 
gine più  antica,  perchè  intimamente  collegate  alla  liturgia. 

(1)  £  opportuno  darne  un  catalogo  cronologico:  i^  il  «  Magnus  ludus  de 
«  quodam  hominem  seivaticum  »  fatto  a  Padova  il  1207  (Cron.  Patav.  in 
Muratori,  Ant  IL  IV,  11 26);  2°  il  «  Magnus  ludus  factus  in  Prato  Vallis  », 
anche  a  Padova,  nella  Pentecoste  del  1208  (Cron.  di  Rolandino,  in  Rer. 
Il  Set.  Vili,  178);  5**  la  festa  del  «  Castello  d'amore  »,  celebrata  a  Treviso 
il  12 14  e  detta  anche  «  Ludus  »  dal  cronista  (ibid.  XIII);  4**  il  «  Ludus  fa- 
«  ctus  in  Prato  Vallis  cum  gigantibus  »  a  Padova,  il  1 224  (Cron,  Patav.  in 
Muratori,  Ant  IL  IV,  11 30);  5°  la  rappresentazione  data  a  Siena,  secondo 
Apostolo  Zeko,  BiblioU  eloq.  iiaì,  I,  488  (Venezia,  Pasquali,  1753),  il  1273, 
e  secondo  il  D'Ancona  (op.  cit.  I,  92  e  sg.)  più  urdi  ;  &*  la  festa  del  ponte 
alla  Carraia,  in  Firenze,  il  1304  (Gio.  Villani,  Cron,  Vili,  70);  7°  Taltra 


Digitized  by 


Google 


i6o  V.  DE  BARTHOLOMAEIS 

Ad  attestarci  se  chi  aette  prime  prendeva  parte  attiva  recitasse 
delle  parole  mandate  a  memoria,  o  in  altri  termini»  se  accanto  agli 
attori  vivesse  un  autore,  non  sono  giunte  fino  a  noi  delle  testimo- 
nianze. Né  è  da  maravigliare,  poiché  in  que'  ludi  sembra  avesse 
maggior  importanza  il  lato  mimico  e  coreografico.  Da  Conforto 
Pulci  infatti  apprendiamo  le  parole  profferite  da  alcuni  personaggi 
nella  rappresentazione  di  Vicenza  del  1379  ('),  le  quali  confortano 

festa  fiorentina  raccontata  dal  Sacchetti  alla  novella  LXXII;  8°  la  e  Festa 
«  de*  tre  re  »  istituita  in  Milano  il  1336  (Gualvanei  de  la  Flamma  Dt 
rebus  gesHs  A:^om$  Vicccomitis,  in  Muratori,  Rer,  li.  Scr.  XII,  1017);  9°  la 
rappresentazione  della  Pentecoste,  data  a  Vicema  il  1379  (Conforti  Puu- 
Cis  Vicentini  Annal,  patr.  fragm.  in  Muratori,  Rer.  li,  Scr.  XIII,  1249). 
(i)  La  narrazione  del  Pulci  (v.  nota  prec.)  sfuggita  anche  al  D'Ancona, 
va  riferiu  per  intiero  :  «  Vicentinus  clerus  quodam  eminenti  aedificio  ante 
«  capellam  b.  Antoni!  duobus  solariis  altissimis,  omatis  undique  banchis, 
«  zalonibus  tapetisque  mirifìce  composito,  in  primo  cuius  solario  sedebant 
«  quatnor  vestibns  clarissìmis,  et  aureis . . .  pretiosìs  gemmis  induti  ad  iosur 
«  qnatuor  dominanun,  Virgìoexn  gloriosam  indicantes  et  alias  Marìas.  Cir- 
ce cum  circa  cum  multa  venustate  sedebant  duodecim  ad  numerum  aposto- 
c<  lorum  duodecim,  saepe  singillatim  surgentes,  salutantes  dominam,  ut 
<(  Virginem  gloriosam,  psallentes  quoque  canticis  prophetias  quae  praedixe- 
«  rant  de  Spirìtu  Sancto,  quem  recepturi  erant,  et  tunc  bine  et  hinc  fiebant 
«  cantus  et  melodiae  variae.  qui  vero  super  alio  solario  sedebant,  respon- 
«  debant  cantu  prophetias  et  faciebant  varia  signa,  quihus  expectabant  Spiiitum 
«  Sanctam  super  eos  venturum,  ipsisque  sic  agentibus  erat  quidam  super  tur- 
c  rim  episcopalis  palatii,  ad  cuius  turrìs  fenestram  erat  chordula  alligata,  quae 
«  descendebat  ad  prinuim  solarium,  ubi  facto  quodam  composito  igneo  fragore 
«  immenso,  statim  per  chordulam  praedictam  descendebat  super  primum 
«  solarium  ad  similitudinem  ardentis  columbae.  cum  admiratione  perterre- 
«  facti  quasi  omnes  ceciderunt  in  terram,  Deum  rogantes  hymmis  et  canticis 
«  Spiritum  Sanctum  promissum  super  eos  descendere  secundom  prophetias. 
e  Super  quo  etiam  solario  erat  quidam  ad  similitudinem  cuiusdam  maximi  prin- 
a  cipis  lodaeorum  deridens  eos,  et  dicens  eos  stultos  et  pravae  coguationis. 
a  onmibus  autem  hoc  modo  in  admiratione  manentibos,  qui  super  superiori 
«  solario  aderant,  faciebant  sclopos  igneos  ad  modum  maximorum  tonitsuum 
«  et  fragorum,  quare  non  solum  qui  erant  super  aedificio,  sed  qui  ad  specu- 
«  cnlum  convenerant,  stupefacti  aspicientes  versus  coelum  stabant,  eisque  in 
«  admiratione  manentibus  apparuit  magnus  et  ingens  strepitus  igneus  ad  mo- 
ie dnm  tonitruum  et  fulgurum,  post  quem  statim  per  chordulam  praedictam 
«  descenderunt  tres  ardentes  ad  formam  columbarum  usque  super  dictum 
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pienamente  codesu  supposizione  e  lasciano  pensare  a  qualcosa  di 
simile  a  quella  che  poi  chiamossi  commedia  dell'arte.  Onde,  se 
ulteriori  trovamenti  non  mi  contraddiranno,  sarebbe  da  ritenere 
che  Torigine  di  questi  ludi  vada  ricercata,  oltre  che  nell'antica  li- 
turgia dranmiatica,  anche  (e  questo  almeno  per  quelli  che  si  da- 
vano in  piazza)  in  certe  costumanze  figurative,  come  l'antichis- 
sima della  befana  in  Roma. 

Quanto  al  secondo  genere,  prima  di  discorrerne  conviene  ch'io 
presenti  un  altro  documento,  appartenente  anch'esso  alla  inesplo- 
rata landa  d'Abruzzo.  Questo  documento  fu  rinvenuto  tempo  fa  ■ 
nell'archivio  Capitolare  di  Sulmona,  scritto  sul  rovescio  di  due 
pergamene  ricucite  insieme  all'uopo  nella  fine  del  xiv  o  nel  prin- 
cipio del  XV  secolo.    L'indice  dell'archivio  ci  dà  questa  indicazione  : 

Fascìcolo  47,  n.  9.  Due  antichi  instrumenti,  de*  quali  uno  non  puoi 
leggersi  per  T  ingiuria  de*  tempi,  e  Taltro  come  siegue: 

a...  1331.  Istrumento  di  vendita  fatta  da  Ant*  moglie  di  Nicola  d'A- 
micozzo  di  Sulmona  a  favore  di  Nardo  di  Pallia  di  Pettorano  degente  in 
detta  città,  di  un  pezzo  di  terra  in  dominio  di  Sulmona  in  loco  detto  le  Ca- 
minate. 

Dentro  vi  sono  alcuni  antichi  responsoriì  seu  versi  per  la  passione  di 
Giesù  Cristo. 


«  primum  solarium,  ubi  erant  expectantes  Spiritum  Sanctum  iuxta  prophe- 
«  tias,  quas  canebant.  cum  adnùratione  stupefacti  quasi  omnes  ceciderunt 
«r  in  suas  facies,  et  post  pusillum  surgentes,  loquebantur  variis  linguis.  erat 
«  enim  aliquis  Theutonicus  sacerdos,  qui  lingua  gallica  canebat  prophetiam, 
«  et  sic  ex  aliis  climatibus,  qui  similiter  canebant  de  Spiritu  Sancto  prophe- 
c  tias.  is  vero  qui  stabat  ut  princeps  ludaeorum  deridebat  eos,  et  non  solum 
«r  eos,  sed  et  omnes  qui  convenerant,  dicens:  o  stulti  et  dementesl  isti  nunc 
«r  sunt  ebrii,  et  dare  ostenditur,  quia,  cum  sìnt  Latini,  loquuntur  hebraice. 
«  demum  qui  super  superiori  solario  erant,  facientes  sclopos  igneos  maximos, 
a  et  prophetias  canentes  de  Spiritu  Sancto  mentionem  facientes,  princeps 
a  ludaeorum  prostratus  genibus  exclamavit,  dicens  :  ego  video  tot  et  tanta 
«  mirabilia  signa,  quae  cum  prophetiis  concordant,  quod  admodum  non  possum 
«  discredere  ;  sed  vere  credo,  quod  Spiritus  Sanctus  descendit  super  has 
«  sanctas  dominas  et  sanctos  hos  apostolos  ».  «  Quanta  meraviglia  incuteva 
la  recente  scoperu  della  polvere  I  »  esclama  il  cav.  Giulio  Ferrario  (Cost 
onL  e  mod.  di  iutH  i  pop.  voi.  VII).  Ma  egli  copia,  senza  citarlo,  il  Mura- 
tori, Disser.  XXIX. 
II 
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Ora,  questi  responsori  sono  un  dramma  bello  e  buono,  e  avanti 
ogni  altra  cosa,  eccoli  tali  e  quali,  con  la  sola  avvertenza  che 
metto  in  colonna  i  versi  che  il  testo  reca  di  seguito  a  modo  di 
prosa  (»>. 


Offickim  quarti  miiitis  (•), 


. . .  Pontio  Pylato  veniunt  duo  m  i- 

lites una  parte  et  alter  ab  altera 

oviaHtes  sibi  ad  invicem.  postea  ve- 
niat  t^rtius  et  quartu$  et  pp- 
gnet  cum  primo  et  secundo  et  dicant, 
Omnes: 

Qui  sunt  isti  loricati 
MS  sint  hostes . . . 
non  est  vestra  quaerimus. 
Non  hosdli  sunt  aspectu 
$        puro  corde  set  affectu 
...  si  licet  diligamus. 
Primus    et    secundus  4:   No- 

bis  ergo tertius  et  quartus: 

....  et  secunda  feliciter —  testes  ho- 
mine 

. . .  unum  simus 
vel  districte  non  velimus 
actu  sive  facie. 
Omnes  milites  insimul  dicant 
iunctis  manibus  ad  celum,  Omnes: 
10    Grate  famulemur  quam  splendide. 
Post  hec  eant  omnes  coram  Pylato 
et  dicant,  Omnes: 

Preses  magne  probitatis, 
gloria  nobiiitatis, 
salve  salve  iugiter. 
P  y  1  a  t  u  s  respondit  ad  ^os  :  Salus 
vobis.    Milites  9»  Omnes: 
Fama  nunciavit  nobis 
1$        quod  propositum  est  vobis 
retinere  milites. 
Ideoque  famulari 


cupiefites  voto  pari 
venimus  nos  desides. 
Pylatus  ad  milites:  Est  accessus 
vester.    Milites  ad  Pylatum: 

Ergo  iube  quid  agamos:         so 
i^il  laboris  recusamus 
per  te,  vir  egregie. 

Orbem  totum  circuire 
vel  quocunque  libet  ire 
cupimus  cotidie.  ss 

Cum  veniunt  ad  Personam  et  Per- 
so n  a  dicit:  O  amice,  quid;  milites 
et  tribus  d: 

lesum  virum  Nazarenum, 
virum  multa  fraude  plenum 
et  horrendum  mentis. 
Persona  respondit  :  Ego  sum.  Quo 
dicto,  cadant  omnes  in  terra  et  Per- 
so n  a  dicit  :  Quem  querìtis  ?   d  tribus. 
Omnes.    lesum  virum  Nazarenum. 
Persona  dicit:  Sì  me  queritis,  sur- 
gatis.    et  statim  surgant  et  ludas  o- 
sculet  Personam  et  dicat:  Ave,  rabi 
veri,    et  ex   magno  tremore  cadant 
omnes  in  terra  et  Persona  dicat: Si 
me   querìtis.    et   milites  et  ludei 
capiant  lesum  et  dicant,  Omnes: 
Ecce,  lesum  teneamus 
quem  ligamm  perducamus        ifi 
Cayphe  in  atrium, 

Ubi  populi  maiores 
scribe  nec  non  seniores 
faciunt  consilium. 
Coram  principibus  percutiant  Chri- 
stum  et  dicant: 

Reus  mortis  puniatur,  H 


(i)  Per  rìcherche  in  queir  archivio  e  comunicazioni  non  so  come  rin- 
graziare a  dovere  il  prof.  Antonio  De  Nino  e  il  gentilissimo  mons.  Araneo, 
vicario  in  quella  curia 

(2)  I  puntini  indicano  le  parole  illeggibili  perchè  erase. 
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collum  colaphis  cedatur 
quod  est  hoc  quod  protuKt. 

Prophetiia  nobis,  Christe, 
dicas  nobis:  quìs  est  iste 
40       qui  te  modo  percutit? 

Et  m  i  1  i  t  e  s  verberant  Chrìstum  ad 
columnam  et  dicant,  Omnes: 
Redigemus  ad  columnam 
demergentes  in  aerumdam 
lesum  nobis  obsidem. 
Postea  ducant  eum  ad  Pylatum  di- 
centes,  Omnes: 

lesum  fortiter  ligatum 
45        perducamus  ad  Pylatum 
ludeorum  preside. 
Contra  Pylato  dicant: 
Preses  inclite,  salvete, 
semper  prosperìs  gaudete, 
preses  benignissime. 
Pylatus  5:  Fratres  bene.     Mili- 
tes  d,  Omnes: 
so  Ecce  vobis  seductorem, 

nostre  gentis  perversorem 
sacerdotes  dirigunt. 

Ut  in  Ugno  suspendatur 
atque  clovis  configatur 
ss       postulant  et  cupiunt. 

Pylatus  dicit  militibus:  Qjqos  mi- 
lites.    Milites  d,  Omnes: 
Ecce  viri  servientes, 
pronti  semper  assistentes 
ad  vestrum  servitium. 
Quod  iubetis  est  peractum, 
éo       nulla  mora  preseS  factum 
tenet  ad  distribuun. 
Hoc  dicto  ducant  Christum  coram 
Herode  et  dicant,  Omnei: 
O  archana  Galilee 
gentis  speculum  ludee, 
salve,  salve  iugiter. 
Herodes  5:  Vobis  fratres.    Mili- 
tes^f: 
6$  Galilee  dominator, 

ad  te  mictìt  procurator 
nunc  ludee  Pontius. 

Istum  Ihesum  Galileum, 
u\  vòs  puniatis  eum 


sìcut  tit  decentius.  70 

Herodes   ad   eos:   Gratei  valde. 
Milites  3: 

Iste  dicit  quod  tributum 
non  sit  Cesari  solutum, 
principi  contrarius. 

Hic  pervertit  nostram  legcm 
se  dicendo  fore  regem,  7$ 

homo  temerarius. 
Herodes  ad  Christum  :  O  tu  Ihesu. 
Milites  ad  Ihesum,  Omnes: 

Non  respondes  ad  Herodem 
cum  te  scias  sub  eodem 
potestati  subditum? 
Herodes  dicit  :  Sit  verberibus.    Et 
milites  induant  Ihesum  veste  alba 
et  dicant: 

Quare  tempus  devastamus  ?      80 
istum  Ihesum  reducamus 
ad  Pylatum  presidem. 
Ducto  coram  Pilato,  dicant: 
O  Pilate  gloriose, 
vir  illustris  et  formose, 
preses  benignissime.  8$ 

Omnes: 

Et  emictit  hunc  Herodes, 
nam  remisit  per  custodes, 
vir  excellentissime. 
P  il  a  t  u  s  dicit  :  Quem  dimicti.   Mi- 
lites 4: 

Ihesus  nobis  non  redatur, 
Barab  sed  dimictatur  90 

ipsis  petentibus. 
Pilatus   dicit:   De  Ihesuth  quid 
sum.    Milites  4^,  Omnes: 
Crucifìge,  preses  bone, 
mori  debet  ratione 
qui  sic  peccar  graviter. 
Pilatus  dicit:  Hunc  non    cerno. 
Milites  %  Omnes: 

Si  non  esset  hic  malefactor,    95 
neque  populi  destractbr, 
non  foret  tibi  traditus. 
Crucifige,  crucifige, 
penis  variis  afflige 
hunc  virum  nequissimum.  100 
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P  y  1  a  t  u  s  dicit :  Non  me  tangat  Mi- 
lìtes  d: 

Sanguis  hic  in  nos  fundatur, 
nobis  crimen  non  precatur 
nostris  quoque  fìliis. 
Si  servatur  hic  iniquus, 
105        non  es  Cesarìs  amicus: 
preses,  esto  prestius. 

Esse  regem  qui  se  dicit 
hic  Augusto  contradicit, 
quod  agit  hic  fatuus. 
Pylatus  dicit:  Ovosmilites.    Mi- 
lites  $,  Omnes: 
no  Cito,  cito,  properemus 

et  Ihesum  non  dubitemus 
alte  crucifìgere. 

Vestimentis  sit  exutus 
iste  Ihesus,  et  indutus 
11$        de  nuda  coccinea. 

Hic  inclinent  se  in  terra,  dicentes, 
Omnes; 

Genufiezo  salutemus 
atque  Ihesum  coronemus 
de  corona  spinea. 
lUudamus  sibi  multum, 
120        conspuamus  eius  vultum, 
ad  maius  obprobrìum. 
Primus   miles   dicit:    Ave,  rex 
tu  ludeorum.    Omnes  milites  di- 
cami 

Eya,  eya,  quid  tardamus  ? 
et  Ihesum  cruci fìgamus 
ad  montem  Calvarium. 
Et  tollant  crucem  et  ponant  in  hu- 
meris  Ihesu  et  dicant,  Omnes: 
laj  ToUat  crucem  Cireneus, 

quam  deponens  homo  reus 
sufFerat  patibulum. 
Et  mictentes   sortes   super   vestes, 
primus  milex  dicit:  Vestem  sortes; 
.1111.  d,  Solus: 

Ecce:  sortes  cecidere 
super  hunc,  cuius  fuere 
130        primitus  exuvie. 

Omnes   milites,  Omnes: 
lam  non  ergo  dividamus 
vestem,  illi  sed  redamus 


cui  absit  proprie. 
Qjio  facto,  crucifigant   eum   inter 
duos    latrones.      hoc   facto,    dicant, 
Omnes: 

Vath(?)  qui  templum  destnie- 
et  distructum  construebas      [bas,  i^s 
illud  die  tenia. 
Quando    Persona    dicit:     Sitio, 
unus   miles,  accepta  spongia,  pò- 
nat  ori  ei,  dicens,  Omnes: 
Sitiatus  fore  Christum: 
detur  vino  felle  mixtum 
et  acetus  spongia. 
Cum  vero   dixerit:  Heli,   milites 
dicant: 

Ecce,  vocat  nun[c]  Heliam,      140 
dixit  se  tsse  mexiam 
falso  testimonio. 

Multos  potuit  salvare, 
se  non  potuit  adiuvare 
proprio  auxilio.  14^ 

lam  descendat  hic  de  cruce, 
si  est  vera  lux  de  luce, 
verus  Dei  filius. 

Salvum  faciat  se  ipsum 
quem  videmus  crucifixum  ijo 

et  suspensum  altius. 
Quando   venit   Maria    ad  crucem, 
quartus  miles  dicat,  Solus: 
Qjie  est  mulier  que  plorai, 
et  plorando  semper  orat 
ut  redatur  filius? 
Quando  venit  I  o  s  e  p,  dicens  :  0  vos 
viri  curiosi,  milites  dicant: 

Stulte  senex,  hic  recede;         i^^ 
*statim  morìeris,  crede, 
valde  senex  perfide. 

Vade,  impie  crudelis, 
vade,  senex  infidelis, 
o  tirante  perfide.  160 

Quando  venit  centurio  dicens  :  0 
vos  milites  preclari^  milites  t: 
Ecce,  corpus  capiatis 
cui  placet  vos  tardatis; 
sit  ad  vestrum  libitum. 
Quando  venit   servus  pontifi- 
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cum,  dicens:  Clan  milites,  milite s 
dicant,  Omnes: 

Imus  libenter  coram  ilio  preside, 
165  grates  mìllenas  episcopi  redite, 
sumus  parati  ad  Pilatum  pergere. 

Servo  eunte  secundus  milesdi- 
cat:  Prìus  mittamus.  quartus  mi- 
les  dicat  primo: 

Vadat  Tristainus,  milex  nobiliximus, 
omnium  nostrorum  armorum  doctixi- 

mus: 
fuit  scrimite  hic  inventor  primitus  ; 

Et  ille  4^  dicens:  Propterea  esisto, 
quo  dicto  vadat  ad   Pylatum.     cum 
vero  redierit  socios,  dicat  :  Parata  vo- 
bis  nunctio.     omnes    milites    di- 
cant insimul: 
170      Ergo  eamus  ad  illa  regalia, 
et  cum  Pilato  habeamus  Consilia, 
que  valde  nobis  sunt  modo  utilia.    - 

Cum  fìierìnt  coram  Pilato  dicant: 

O  PUate,  magne  vir  egregie, 
audi  nunc  verba  deprecatorie 
17$  que  modo  tibi  venimus  dicere. 

Cum  adhuc  ille  seductor  viveret, 
nobis  et  multis  ausus  fuit  dicere  : 
post  mortem  istam  debeo  resurgere. 

Ne,  si  qua  arte  valeat  subripere, 
180  nos  tamen  omnes  mittant  tunc  in  cri- 
et  dicat  illum  a  morte  resurgere.  [mine 

Tum  esset  error  vere  hic  noviximus, 
sat  peior  primo  et  cunctorum  peximus, 
si  raperetur,  velud  vobis  diximus. 

Pylatus  H:    O  Ebreorum  fortiximi. 
qui  singulariter  $.    et  quartus  mi- 
les  dicat,  Solus: 
i8s      Ense  vibrato  ad  sepulchrum  veniam  ; 
si  rapientes  aliquos  reperiam, 
capud  eorum  meo  ense  feriam. 

Pylatus  dicit :  Ite  vos  (i).  milites 
eant  ad  sepulchrum,  dicendo  : 


'    Ergo  eamus, 

et  quod  dixit  faciamus: 

vigilando  custodiamus  ^^o 

ne  sepultum  admictamus. 

Ne  forte  veniant  eius  discipuli 
rapturi  corpus,  capiantur  singuli, 
ne  sint  immunes  a  pena  patibuli. 

Cum  venerit  Pilatus  ad  sepul- 
chrum, dicens:  Milites  clari, milites 
circumdent  sepulchrum  dicentes: 

Ne  forte  veniant  eius  discipuli         19$ 
et  furando  transferant  alibi, 
invadamus  eos  cum  lanceis, 
et  verberemus  eos  gladiis. 

Cum  fuerint  excitati  ad  sepulchrum, 
quilibet  eorum  dicat:  Heu  misereri, 
heu.  primus  et  secundus  miles 
dicunt: Dira  tellus.  tertius  et  quar- 
tus d: 

Prosperitas  in  quam  donis 

a  Pilato  valde  bonis  200 

sequimur  iniuriam. 
Dedecus  est  et  iactura 

plurima  in  hac  futura 

singulis  obprobria. 
Quando    Pilatus    dicit:   Nichil  est 
quod  enarratis,  quartus  d,  Solus: 
Cum  nos  cruciat  Pilatus,  20S 

ecce  nostrum  patet  latus 

ad  queque  f]agitia« 
Quicquid  agat,  quicquid  dicat, 

mentes  nostras  nusquam  plicat, 

ut  dicamus  alia.  210 

Primus    et    secundus    dicant: 
lesuslancea.   tertius  etquartus  d: 
Hoc  testamur,  hoc  fatemur, 

neque  vero  difHdemur: 

o  ludei,  credite. 
lesus,  tectus  vase  pulchro, 

resurrexit  de  sepulchro:  215 

alleluya  canite! 


Che  Tantica  liturgia  drammatica,  della  quale  andò  ne'  tempi  di 
mezzo  ricca  la  Francia  sopra  tutte  le  nazioni  e  poi  la  Germania, 

fi)  Ms.  '  «  vog  ». 


Digitized  by 


Google 


i66  V.  DE  BARTHOLOMAEIS 

r  Inghilterra,  la  Spagna,  la  Boemia,  fosse  comune  anche  in  Italia, 
fino  a  tempo  fa  non  si  poteva  affermare  che  per  alcuni  distretti 
dell'  Italia  settentrionale^  da'quali,  benché  poche,  pure  irrefutabili 
erano  le  prove  pervenuteci.  Nel  1261  troviamo  negli  statuti  della 
compagnia  dei  Battuti  di  Treviso  stabilito  che  i  canonici  di  quella 
chiesa  dovessero  fornire  ogni  anno  «  duos  clericos  sufficientes  prò 
«  Maria  et  angelo,  et  bene  instructos  ad  canendum  in  festo  fiendo 
«  more  solito  in  die  Annunciationis».  E,  se  bene  codesta  com- 
pagnia dovè  nascere  per  eflScace  esempio  de'  disciplinati  umbri, 
pure,  come  osserva  giustamente  il  D'Ancona,  la  frase  «  more 
«  solito  »  ci  chiarisce  trattarsi  di  una  consuetudine  antica  per  la  quale 
i  battuti  si  sostituivano  al  clero  ^'>.  Questa  è  una  delle  più  antiche 
memorie  serbateci  ed  è  tale  che,  senza  tema  di  errare,  si  può 
inferirne  resistenza  di  una  usanza  radicata  da  molto  tempo  nella 
Marca  Trivigiana  ;  usanza  che  continuò,  come  pure  nella  regione 
contermine,  ancora  per  un  pezzo,  malgrado  lo  svolgersi  che  altrove 
avveniva  del  dramma  volgare.  Cosi  a  Padova,  nel  Pra  della  Valle, 
fin  dal  1243  abbiamo  la  famosa  rappresentazione  di  N.  S.  la  quale, 
eseguita  «  solemniter  et  ordinate  »,  fa  giustamente  pensare,  non 
già  a  qualcosa  di  popolaresco,  ma  di  strettamente  ecclesiastico  ('>. 
Martino  da  Canale  ci  apprende  la  rappresentazione  della  Resurre- 
zione data  nel  12^7  al  cospetto  del  doge  di  Venezia^');  ed  abbiamo 
da  Giuliano  Canonico  da  Cividale  che  1*8  maggio  del  1298,  «  vide- 
«  licet  in  die  Pentecostes  et  in  aliis  duobus  sequentibus  diebus, 
«  facta  fuit  repraesentatio  ludi  Christi,  videlicet  passionis,  resurre- 
«  ctionis,  ascensionis,'adventus  Sacti  Spiritus  et  adventus  Christi 
«  ad  indi  cium,  in  curia  domini  patriarchae  Austrìae  civitaris  h  o  no- 
ce rifice  et  laudabili  ter  per  clerum  »  (*>.  Finalmente 
altre  consimili  rappresentazioni  sappiamo  che  furono  fatte  anche  a 
Cividale  nel  1303,  nello  stesso  giorno  della  Pentecoste  e  ne' due 
successivi  «  per  clerum  sive  per  capitulum  Cividatense  solemniter 

(0  Atogajio,  Mtmofu  ad  beato  Enrico,.!,  21,  ciute  da  Tiraboschi,  IO,  3, 
S  28,  nota.    Cf.  D'Ancona,  op.  cit,  I,  107, 

(2)  A.  Zeno,  op.  cit  I,  488.    Rer.  lu  Scr.  Vili,  375. 

(3)  Cron.  di  Vetu:^,  Firenze,  Vieussieux,  1845  P»  S^P» 

(4)  Fragm.  chron.  Foroiul  in  Rer.  It.  Scr.  XXIV,  12O5. 
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«  in  curia  domini  patxiarcba^  »,  alla  presenza  dello  stesso  patriarca 
d'Aquiieia,  4i  Giacomo  Ottonelli  da  Cividale,  oonchè  di  altre  molte 
notabilità  friulane  ('). 

Ora,  nonché  la  ristrettezza  del  territorio  ove  svolgevansi,  d^ 
tutte  queste  notizie  un  altro  fatto  osserviamo,  ed  è  la  pompa  e  Y  in- 
teresse che  a  que'  ludi  procuravasi  di  dare  nella  recitazione,  mal- 
vado conservaissero  una  fonna  poco  intelligibile  alle  masse  ed 
esdiisivo  patrimonio  del  chiericato.  È  perciò  deplorevole  che, 
accanto  a  queste  notìzie,  le  prove  dirette  pervenuteci  si  possano 
proprio  contar  sulle  dita.  Esse  si  riducono:  1°  al  Mistero  dcU 
V Annuncia^om  (da  uà  processionale  del  s^c.  xv);  a''  al  Compianto 
ielle  tre  Marie  (da  un  processionale  del  sec  xiv);  3**  all'Odio  d^l 
sepolcro  (id.);  4°  al  Giorno  della  resurrezione  (da  un  ms.  del  sec.  xiv), 
tutù  editi  con  testo,  musica  e  facsimili  nella  splendida  edizione  del 
Cou^emacker  ^^\  Si  aggiunga  a  questi  misteri  l' Ordinarium  Ecchr 
siae  Parmensis,  stampato  dall'ab.  Barbieri,  proveniente  da  un  codice 
del  se^.  XV,  il  quale,  secondo  il  D'Ancona,  segna  un  termine  ultimo 
di  replicate  mutazioni  e  rimonta  certamente  a  tempi  più  vetusti  ;  si 
avrà  (^si  la  raccolta  cpmpleta  di  quanto  in  fatto  di  drammi  litur- 
gici abbiamo,  o  avevamo,  in  Italia  (3).  Troppo  magra  raccolta, 
perchè  non  solo  ci  riporta  o  a  Parma  o  a  Ctvidale,  isolando  tutto 
il  resto  dì  quella  zona;  ma  anche  perchè  in  essa  ci  sono  presentate 
le  sole  cerimonie  del  culto,  molto  semplici,  a  dire  il  vero,  se  si  riflette 
bene  su  quanto  i  cronisti  ci  narrano. 

£ra  adimque  fino  a  poco  tempo  fa  il  solo  lembo  d'  kalia  da 
Parma  al  Friuli  quello  che  attraeva  la  nostra  attenzione.    Se  non 


(i)  Frapn.  chron,  Foroiul  in  Rir.  lU  Scr,  XXIV,  1209. 

(2)  Drames  Uturgiques  du  moyen  àg^  Paris-Reones,  1861,  Veggasene  al 
r^ceo^ioae  del  Maonik  sul  Journal  des  savants,  mai  1860. 

(3)  Parma,  Fiaccadori,  1866.  D'Ancona,  op.  cit.  I,  30.  Inutile  qui  re- 
gistrare anphe  il  Mistero  detta  Annunciaxiom,  rappresentato  a  Civitavecchia 
verso  il  1304,  secondo  il  Magnu^,  Joum.  gin.  d^  Vinstr,  pub,  12  nov.  1835, 
e  secondo  il  Couss^macker,  op.  cit  344,  poiché  il  D'Ancona  osserva  essere 
suto  probabilmente  confuso  il  nome  di  Civitavecchia  con  quello  di  Civi- 
dale  (p.  8$,  nota).  L'errore  fu  ripetuto  anche  dal  Douhet,  DicU  du  mysL 
pp.  no  e  143, 
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che  era  egli  mai  possibile  che  il  resto  della  penisola  andasse  af- 
fatto privo  di  questo  teatro  ?  La  cosa  non  sembrava  verosimile 
neppure  al  D'Ancona,  e  degna  di  attenzione  era  pertanto  la  sco- 
perta che  di  una  rappresentazione  liturgica  fece  nella  biblioteca 
Bodleiana  di  Oxford  ('>  il  tedesco  Lange  entro  im  rituale  già 
appartenuto  alla  chiesa  di  San  Pietro  di  Sutri.  Detto  rituale,  a 
giudizio  del  Lange,  è  del  secolo  xiii,  ma  ben  più  antica  doveva 
essere  in  quella  chiesa  la  usanza  rappresentativa,  come  ne  indu- 
cono a  credere  due  lacune  che  il  Lange  avrebbe  potuto  facil- 
mente osservare  e  che  ci  fanno  ritenere  il  ms.  per  copia  di  ori- 
ginale più  vetusto  (*\  Se  questa  osservazione  è  giusta,  il  codice 
sutrino  ci  presenta  il  documento  più  antico  del  genere  per  Y  Italia. 
Ma  Sutri  è  un  nome  dinanzi  al  quale,  allorché  trattasi  di  me- 
dio evo,  convien  sostare  un  istante.  Sutri  trovavasi  posta  lungo 
una  via  che  era  la  più  importante  di  quell'epoca:  l'antica  via 
Cassia,  chiamata  allora  «  strata  francigena  ».  Oltre  al  flusso  e 
riflusso  continuo,  come  dice  vivacemente  il  Rajna,  de'  prelari,  era 
per  là  che  scorreva  la  gran  fiumana  de'  pellegrini,  la  quale,  discen- 
dendo per  ogni  valle  delle  Alpi,  si  raccoglieva  in  Toscana  e  con- 

(i)  Miscellaneous  Uturgical  manuscripts,  n.  202. 

(2)  Riv.  crii,  ddla  UiUrat.  ital.  a.  Ili,  n.  2.  La  rappresentazione  è  clau- 
strale, come  ci  si  manifesta  fìn  dalla  prima  annotazione  :  «  In  nocte  ad  ma- 
«  tutinas surgunt  f r a t r e s  atque  monasterìum  intrantes  claudiant  illud, 
«  nec  aliquem  1  a  i  e  o  r  u  m  ingredi  permittunt  ».  La  prima  lacuna  è  eviden- 
tissima. *  I  presbiteri  «  loco  mulierum  »  dicono  dinanzi  al  sepolcro  di  Cristo 
questo  verso  :  «  Quis  revoluit  nobis  ab  hostio  lapidem  quem  tegere  sacrum 
«  cemimus  sepulchrum  ?  ».  E,  mentre  ci  aspettiamo  la  solita  interrogazione 
degli  angeli  :  «  Quem  queritis,  o  tremulae  mulieres  ?  »  oppure  :  «  Quem  que- 
ce  ritis,  o  christicolae?  »  il  testo  reca  la  risposta  delle  donne  :  «Mulieres: 
«  lesum  querimus  Nazarenum  crucifixum  »  &c.  che  cosi  non  ha  dove  appog- 
giarsi. E  ancora  :  «Angeli:  Non  est  hic  quem  queritis,  sed  cito  euntes 
«  nunciate  discipulis  eius  et  Petto  quia  resurrexit  lesus  »,  cui  segue  imme- 
diatamente, secondo  legge  il  Lange:  «A  [ntiphona]:  Venite  et  videte 
«  locum  ubi  positus  erat  Dominus,  aevia,  aevia  ».  Ma  bisogna  proprio  non 
aver  dato  neppure  un'occhiata  alle  raccolte  di  ofBzi  drammatici  che  esistono 
per  non  leggere:  «A  [ngeli]  »,  e  non  accorgersi  che  è  stata  saltata  T  in- 
terlocuzione delle  donne.  Si  cf.  a  cagion  d'esempio  la  OesterfeUr  pubbL 
dal  Mone,  Schauspielc  ics  MitUlàlters,  Karlsruhe,  1846,  I,  22  sgg. 
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fluiva  in  queff  ultftno  trónco  fino  alla  toìnba'  del  principe  degli' 
apostoli.  Il  massimo  contributo  di  pellegrini  veniva  giù  dalte 
Ftatìcia':  la  stessa  denominazione  di  «  strata  francigena»  ce  lo 
attesta,  e,  se  anche  questa  prova  mancasse,  tìon  si  potrebbe  as- 
serire Jl  coìxtrario,  perocché  le*  Alpi  francesi  erario  il  valicò  rie- 
cessario  di  chi  moveva  altresì  dalla  Spagna,  dal  Portogailo,  dai 
Paesi  Bassi,  daHa  lontana  Inghilterra.  Posta  sii  questo*  cammfno, 
la  città  di  Stitri  era  stazione,  come  dicevasi,  di  romeaggio  ed 
aveva  queir  importanza  per  la  quale  io  credo  il  megKo  rimandare 
il  lettore  ^'opera  del  Rajna  CO.  Ora,  io  domando,  se  in  codesta 
città  e  nel  suo  territòrio  fin  dal  iijt,  ita  grazia  appunto  della  po- 
sizione geografica,  noi  troviatiio  una  testìnlonianza  irrefragabile, 
come  è  V  iscrizione  nepesina,  la  quale  ci  mostra  già  ivf  conosciuta 
da  tempo  la  epopea  carolingia,  perchè  maf  potrebbe  impugnarsi 
la  possibilità  che  aHe  turbe  francesi,  ove  anda;vrftft>  iwttiralmenite 
mescoUte  non  pdchfe  pedone  del  clero,  si  debba  la  importazione 
anche  dì  qu^the  costumanza  chiesastica? 

Alla  Frauda  spetterebbe  adunque  Faver  trapiantato  fra  di  noi 
la  liturgia  drammatica.  E  questo  è  un  fetto  la  cu?  importanza  è 
superiore  a  quel  che  può*  parete'  a  prima^  giunfta;  perocché  Se  non 
a'  risolverk  addirittura,  cèrto  avvicina*  di  molto^  alla  soluzione 
F  ipòtesi  miessa  itfnanad  da!  Mònaci,  quando  volevi  che  il  tra- 
passo' daflà  lauda  lirica  alla  dlrammatica  fosse  avvenuto  Jtttraverso 
il  draàiuDla  Kturgicòi  Ma,  pel  tempo  in  ctai  fu  posta,  questa  ipotesi' 
non  cà»a  Sorretta'  da  vetuna  prova'  di  fatto.  Certo  sembrava  sttano 
che'  i  domenicani  e  i  dsterciensì,  i  quali  vissero  in  continue  re- 
lazioni còBa  Frauda^  culla  del  loro  or<fine,  introdiicendo  in  Italia 
perfino  la  lord»  a?rchitettura,  non  vi  do^vessero  introdurre  qualcosa 
di  più  strettamente  collegato  alF  istituto  monastico,  come  la  Btnr- 
gia.  Tuttavia  difettavano  dati  positivi,  e  ciò  spiega  in  parte  la 
drcospezione  onde  l'ipotesi  fu  accolta.  A  dire  il  vero,  il  codice 
di  Slatini  non  è;  tale  testimonianza  che  d  autorizzi  a  ritenere  per 
sciolto  il  nodo.    Altri  fatti  abbisognano,  ed  io  credo,  lo  dico  su- 

(i>  Vn^ùcfi^fiom  nsp»suUi  del  iiji,  itt  Archivio  storico  iPaìiano^  del  Vieus- 
sieux,  voi.  i8  della  sene  IV. 
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blto,  averne  già  prodotto  uno  rilevaarissimo  nella  Rappresentazione 
sulmonese. 

Poca  pratica  de'  drammi  latini  del  medio  evo  sarà  suflEciente 
perchè  con  una  prima  occhiata  si  ricorra  al  di  fuori  dell'  Italia  per 
trovare  la  connessione  del  nostro  documento.  Esso  non  è  il 
dramma  tutt*  intiero,  bensì  la  sola  parte  sostenuta  da*  soldati  nella 
chiusa  di  una  rappresentazione  ciclica,  che  forse  cominciava  con 
la  nascita,  per  venire  giù  giù  fino  alla  morte  di  Cristo.  Della 
parte  degli  .altri  personaggi  non  si  riferiscono  che  le  prime  parole, 
quasiché  si  volesse  cosi  fornire  un  manuale  per  uso  di  chi  doveva 
recitare  la  parte  de'  soldati;  e,  se  riflettiamo  che  le  contingenze 
dello  svolgimento  drammatico  comportavano  che  anche  Pilato, 
Erode,  Giuseppe  dovessero  recitare  degli  squarci  non  brevi,  noi,  a 
volerlo  ricostruire  neUa  sua  integrità,  troveremmo  in  questo  docu- 
mento un  dramma,  il  cui  organismo  è  il  più  sviluppato  di  quanti 
se  ne  conoscono  di  consimili  per  entro  alle  raccolte  del  Du  Méril, 
del  Coussemacker,  del  Monmerqué  (*>,  del  Mone,  del  Wright  (*>, 
nonché  de'  due  pubblicati  ne'  Carmina  Burana  dallo  Schmeller  ^'l 
Di  più,  bisogna  osservare  che  molte  strofe  sono  state  omesse  dal 
copista.  Per  es.  senza  supporre  una  lacuna  incorsa  tra  il  v.  86 
e  rSy,  non  ci  potremmo  spiegare  perché  dopo  il  vocativo  :  «  O 
«  Filate  gloriose  »  &c.  si  continui  cosi  stranamente  :  «  Et  emictit 
«  hunc  Herodes».  Lacuna  più  evidente  è  prima  del  v.  128,  poiché 
mentre  ci  attendiamo  le  parole  di  tutt'  e  quattro  i  soldati  (.1111.  ijf), 
eccoti  invece  quelle  dette  da  un  solus.  Altre  omissioni  inoltre 
si  possono  scorgere  tosto  che  si  sia  guardato  al  metro  del  dramma. 
Il  metro  dominante  é  la  terzina  ottonaria,  quella  terzina  creata, 
a  quanto  pare,  da  Adam  de  Saint- Victor,  co'  due  primi  versi  a  rime 
baciate  e  gli  ultimi  sdruccioli,  come,  a  proposito  di   drammi,  si 


(i)  L.  I.  N.  MoNMERauÉ  et  FRANCisaUE  MiCHEL,  Tbéàire  franfais  au 
moyen  àge,  Paris,  1842. 

(2)  Thomas  Wright,  Early  mysUrUs  and  other  latin  poems,  London,  1844. 
È  notevole  un  recente  studio  su*  misteri  inglesi  fatto  dairHoHLFED,  Die  alten- 
glischen  Kolkctivmisterien  in  ZeiUcbrifi  f.  engl  Phil  XI  Band,  Heft.  i  u.  n. 

(3)  In  Bibliothek  d.  liter.  Vereins,  Stuttgart,  1883. 
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trova  in  una  Oesterfeier  edita  dal  Mone  (*>.  Ma  questi  sdruccioli 
che,  per  chi  pronuncia  il  latino  come  noi  Italiani,  non  si  con- 
catenano punto  fra  loro,  si  concatenano  benissimo  rimando  due  a 
due  per  chi  invece  prommcia  alla  francese.  Ond'è  che  molte 
strofe  le  quali  vengono  cosi  a  trovarsi  isolate  non  si  debbono 
se  non  al  copista,  il  quale  pronunciando  all'italiana,  non  sentiva 
pernulla  la  necessità  della  rima  negli  sdruccioli,  che,  secondo  lui, 
chiudevano  senza  stonatura  la  strofa.  La  nazionalità  di  esso 
copista  poi  egli  stesso  ce  la  fa  intravvedere  :  italiano  ci  si  tra- 
disce entro  le  forme  «  pronti  »  per  «  prompti  »  (v.  57),  «  esisto  » 
per  «  existo  »  (didasc.^dopo  ilv.  1^9),  ed  italiano  del  Mezzogiorno 
quando  si  lascia  ingarbugliare  dal  nn  della  parola  «  tiranne  », 
che  egH  senti  l'eleganza  di  ripulire  in  «  tirante  »  (v.  1^0). 

U  dranuna  adunque,  se  bene  trascrìtto  da  un  Italiano,  è  un 
dramma  francese.  Ciò  ci  si  rende  più  evidente  nelle  strofe  de- 
casillabe, le  quali  altrimenti  non  avrebbero  metro  di  sorta;  e 
meglio  ancora  ne*  vv.  188  e  sgg.  «Ergo  eamus»,  i  quali  tali 
e  quali  d  son  conservati  in  im  ms.  di  Tours,  del  secolo  xii, 
pubblicato  dal  Coussemacker  ^^\  Anzi,  dato  che  noi  conoscessimo 
tutti  i  drammi  spirituali  d'oltralpe,  si  direbbe  che  con  le  sole  indi- 
cazioni delle  didascalie  noi  potremmo  ricostruire  agevolmente  il 
nostro.  Cosi  la  didascalia  prima  del  v.  188  ha:  «Pilatus  dicit: 
«  Ite  vos»,  ed  ecco  lo  stesso  ms.  di  Tours  a  completarlo: 

Ite  vos,  milites,  solerti  cura, 
Vobis  commissa  sit  sepultura. 

Stabilita  cosi  la  natura  del  dramma,  sorge  spontanea  una  do- 
manda :  questo  dramma  quando  è  stato  recitato  ?  e,  se  tali  recite 
erano  in  costumanza,  quando  una  tale  costumanza  incominciò? 
A  questa  interrogazione,  comecché  importantissima,  pure  è  dif- 
ficile dare  una  risposta  definitiva.  Il  documento  fu  trascritto  verso 
la  fine  del  trecento  o  il  principio  del  quattrocento  ;  a  quest'e- 
poca dunque  la  costumanza  vigeva  ancora  ;  ma  quando  abbia 
avuto  inizio,  nello  stato  attuale    degli  studi,  non   può  determi- 

(i)  Op.  cit  I,  19. 
(2)  Op.  dt.  p.  37. 
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jwrsL  Purp  aon  voglio  ucere  qualche  ipotesi  che  cpntro  una 
sua  remota  antichità  potrebbe  farsi.  Il  documento,  ho  detto, 
trovasi  nell'archivio  Capitolare  di  Sulmoua»  annesso  alla  catte- 
drale di  S.  Pan61o.  Notizie  recentemente  messe  in  luce  ci  av- 
venonp  come  questo  incorporasse  una  gran  parte  de'  documenti 
apparteneQ,ti  ad  ^n  altro  archivio^  che  il  Marchese,  nella  Fita  di 
Celestino  V,  celebra  QK>ltissimo  ;  Tarchivio  dell'antica  abbadia  di 
S.  Spirito  al  Marrone  <'>,  quell'abbadia  U  cui  immensa  mole  er- 
gesi  ancora  a'  pie  di  quel  monte  nella  valle  peligna,  e  che  fu 
già  il  monastero  capo  dell'ordine  de'  Celestini.  Istituiti  da  Pier 
del  Morrone  v^$o  Ja  metà  .dd  secolo  xni,  i  Ciel^spni  allargan- 
dosi fondarono  un  centinaio  di  convenjù  in  Italia^  e  sul  principio 
del  tDeqsqto,  favQiriti  dalla  porte  di  Filippo  11  Bello,  enti:arono  in 
JFrancia  p  vi  stabiliiono  jpiù  sedi  (*).  Come  capo  ddl'ordbe  Tab- 
badia  Morronese  doveva  cosi  tjrovarsi  in  cpntinue  relazioni  con 
Xz.  Francia,  e. queste  relazioni  spiegherebbero  A  trasporto  della 
drammiatica  liturgica  in  quel  monastero;  di  maniera  che  al  no- 
stro .documento  non  potrpbb^i  assegnarle  un'antichità  più  remota 
4eUa  n;ietà  del  xiv  secolo. 

A  una  tajip  cojogeti^uria  urna  cena  verosimiglianza  non  si  può 
.disconoscere.  Purie^  quand'anco  fpssp  comprovato  che  il  do- 
£iamen;p  appaniene  al  fondso  S.  Spirito,  un  fiotto  importante  pej 
la  negai;iva  ko  phe  nel  secolo  xiy  la  drammatica  sacra  in  Francia 
aveva  già  indossata  la  leggiera  spoglia  volgare  e  gettato  ne'  fer- 
ravecchi la  grave  armaiwa  latina.  0ja,  i  monaci  italiani  en- 
trando in  Francia  non  sembra  poco  strano  che  s'innamorassero  e 
riportassero  a  casa  come  un  gioiello  un  oggetto  che  loro  sarebbe 
.convenuto  andar  ripescando  -  e  perchè  poi  ?  -  nel  passato.  Laonde, 
se  niuna  smentita  mi  verrà  da  altri  documenti,  io  mi  sento  auto- 
rizzato a  ritenere  come  scena  del  dramma  la  cattedrale  stessa  cui 
l'archivio  è  annesso. 

Si  guardi  ora  alla  posizione  geografica  della  città  di  Sulmona. 
Noi  abbiamo  visto  in  quali  condizioni  speciali  si  trovasse  Sutrl, 

(i)  N.  F.  Faraglia,  Cod.  dipi.  Sulm.  Lanciano,  Car:4>ba>  i8W. 
(2)  Hélyot,  HUtoire  des  ordrcs  manastiques,  Paris,  lyjS,  X-  Ylf 
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e,  applicando  a*  misteri  friulani  della  raccolta  Coussemacker  l'os- 
servazione che  rispetto  alk  rima  si  è  fatta  pel  dramma  sulmonese, 
ne  emerge  che  anch'essi  altro  non  sono  se  non  una  merce  ultra- 
montana. Ma  né  sur  una  a  strata  francigena  »  trovavasi  Sulmona^ 
né,  come  l'Italia  settentrionale,  in  territorio  soggetto  alla  in- 
fluenza ft'ancese.  Chiusa  in  una  valle  appenninica,  isolata  dagli 
scambi  commerciali  e  intellettuali,  Sulmona  oggi  presenta  un  fe- 
nomeno notevolissimo.  Imperocché,  qualunque  l'epoca  cui  il 
principio  dell'uso  rappresentativo  debba  riportarsi,  é  indubitato  che 
per  essere  introdotto  anche  là,  esso  doveva  da  molto  tempo  esi- 
stere in  gran  parte  della  penisola."  Possiamo  pertanto  dichiarare 
che,  abbracciando  con  uno  sguardo  le  città  di  Cividale  e  di  Sutri, 
di  Parma  e  di  Sulmona,  punti  cosi  lontani  tra  loro,  osserviamo 
mostrarsi  per  la  prima  volta  a  fior  di  terra  quasi  i  rottami  di  un 
grande  edifizio  caduto  e  sepolto,  del  quale  non  sarà  difficile  via 
via  venir  rimettendo  al  sole  l'ossatura  principale  :  un  edificio  ove 
si  agitò  per  tanti  anni  la  vita  de'  nostri  padri  e  che  esploratori 
cosi  dotti  ha  avuto  altrove  nel  Magnin  e  nel  Du  Méril. 
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PREPARAZIONE 
DEL  CODEX  DIPLOMATICUS  URBIS  ROMAE 

(Relazione  della  R.  Società  romana  di  storia  patria) 


Roma,  a  di  20  novembre  x888. 

Mi  reco  a  debito  dì  ragguagliare  l'Istituto  Storico  Italiano 
dell'inizio  che  questa  R.  Società  romana  di  storia  patria  à  dato 
alla  preparazione  del  Codice  diplomatico  di  Roma,  in  seguito  alla  de- 
liberazione presa  dall'  Istituto  medesimo  nella  seduta  del  3 1  mag- 
gio 1887. 

Grata  deli'  incarico  ricevuto^  che  corrispondeva  ad  un  antico 
desiderio  dei  colleghi,  la  Società  procedeva  per  mezzo  del  suo 
Consiglio  direttivo  a  proporre  le  basi  e  le  linee  principali  del- 
l'opera, sottoponendo  ai  singoli  soci  uno  schema,  in  cui  s'indi- 
cavano i  termini  di  tempo  e  di  luogo  e  il  limite  logico  rispetto 
alla  comprensione  dei  documenti  da  incorporare   nella  raccolta. 

Questo  schema  venne  fatto  oggetto  di  discussione  per  lettera 
coi  soci  lontani,   e  coi  presenti  nell'assemblea  generale   del  di 

9  gennaio  ultimo  decorso,  in  cui,  notificate  tutte  le  osservazioni, 

10  schema  rimase  definitivamente  approvato  nella  forma  della  cir- 
colare che  mi  pregio  di  trascriverle  : 

In  seguito  alla  deliberazione  dell'Istituto  Storico  Italiano  del  31  mag- 
gio 1887  (BuìUttino  n.  3,  p.  31),  la  R.  Società  romana  di  storia  patria  è 
chiamata  a  preparare  la  pubblicazione  del  Codex  dipìcmaHcus  Urbis;  il  quale 
invito,  se  corrisponde  a  un  antico  proposito  della  Società  stessa,  l'affida  che 
non  saranno  per  mancare  i  mezzi  per  attuarlo. 

Desiderando  di  procedere  col  concorso  di  tutti  i  soci  a  stabilire  le  basi  e 
k  linee  principali  dell'opera,  il  Consìglio  direttivo  propone  alla  considera- 
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zìone  dei  colleghi  i  seguenti  pumi,  intorno  a:  qua!*  è  necessario  di  venire 
a  certa  determinazione  : 

i^  Tempo.  Si  propone  di  partire  da  Gregor:o  Magno,  con  riserva  di  ri- 
salire, se  le  indagini  daranno  frutto,  fino  al  trasporto  della  sede  dell'  impero 
a  Costantinopoli; 

2**  Luogo.  Roma,  l'Agro  Romano,  il  Ducatus,  il  Comitatus  et  Districtus, 
e  i  comuni  collegati  con  il  comune  di  Roma,  salvo  a  deliberare  sull'esatto 
limite  topografico,  quando  sia  raccolto  il  materiale; 

3°  Oggetto.  Storia  civile  e  storia  ecclesiastica,  in  quanto  la  storia  della 
Chiesa  sia  congiunta  diretumente  colla  storia  della  città; 

4^  Per  documenti  storici  da  comprendere  nel  Codice  diplomatico  si 
intendono  : 

a)  tutti  gli  atti  pubblici  (documenti  storici  propriamente  detti  e  giuridici)  ; 
h)  quelli  privati  che  hanno  attinenze  dirette  colla  storia  deUa  città  e  la 
genealogia  delle  famiglie; 

e)  i  monumenti  narrativi,  in  quanto  diano  notizia  di  documenti  storici 
o  dì  particolari  condizioni  e  vicende  della  costituzione  civile  e  politica  della 
città; 

5^  Gli  spogli  si  dovrebbero  condurre  sopra  le  fonti  edite  e  le  manoscritte. 
Si  sottomette  ai  soci  una  nota  delle  principali  opere  a  stampa  e  dei  princi- 
pali fondi  manoscritti  di  archivi  e  di  biblioteche,  con  preghiera  : 

a)  di  dare  ulteriori  indicazioni  di  fonti; 

b)  di  indicare  se  il  socio  intende  di  partecipare  al  lavoro,  e  in  tal  caso 
di  determinare  quale  parte  di  spogli  assuma  per  sé; 

6°  Intendendo  il  socio  di  collaborare  al  Codex  diplomaticus  Urbis,  è  pre- 
gato dì  dichiarare  se,  oltre  il  lavoro  di  spoglio,  sia  disposto  a  fare  quello 
della  collazione  e  dell'esame  dei  singoli  documenti. 

La  preparazione  del  Codex  diplomaticus  Urbis  darà  occasione  a  predi- 
sporre VHistoria  Urbis  diplomatica,  che  potrà  venir  pubblicata  come  Appen- 
dice, nella  quale  si  raccoglieranno  ancora  tutti  quegli  altri  documenti  che 
possono  illustrare  il  costume,  l'arte  e  la  coltura  della  città. 

Fonti  edite. 

Regesti  pontifici  (JafFè,  Potthast,  Berger,  Benedettini  &c.). 

Regesti  imperiali  (B6hmer,  Mùlbacher,  Stumpf- Brentano  &c.). 

Regesti  di  Farfa,  Subiaco,  Tivoli  &c. 

Codici  diplomatici  (Lùnig,  Dumont,  Leibnitz,  Marini,  Troya,  Huillard-Bré- 

holles,  Cenni,  Theiner,  Fumi  &c.). 
Acta  imperii  inedita. 
Epistolae  Romanorum  pontificum. 

Collezioni  storiche  (Muratori,  Bouquet,  Pertz,  Chronicles  &  Memoriàls  &c.). 
Vitae  pontificum  Romanorum. 


Digitized  by 


Google 


PREPARAZIONE  DEL  CODEX  DlPLOMATICUS  URBIS  9 

Annalisti  (Baronio,  Rainaldì,  Tillemont,  Muratori,  JahrbUcher  àer  deutschm 

Gescbichie  &c.)  ;  Annali  Benedettini  (Mabillon),  Camaldolesi  (Mittarelli), 

Francescani  (Waddingo)  &c. 
Condili  (Labbé,  Mansi  &c.);  Diritto  canonico,  AnaUcta  furis  pontificii  &c. 
Patrologia. 
Leggi  imperiali. 
Statati  municipalL 
BoUandisti,  Ada  sanctorum;  Storie  delle  famiglie,  dei  magistrati,  di  luoghi 

pii,  chiese,  monasteri,  ospedali. 
lUnerUy  viaggi  ed  esplorazioni  d'archivi   e  biblioteche  (Montfaucon,  Blume, 

Bethmann,  Pflug-Harttung  &c.). 

Fonti  manoscritte. 

Cataloghi  d'archivi  e  biblioteche  ;  Repertori  (Potthast,  Chevalier,  Oesterley). 

Archivio  di  Stato:  Carte,  diplomi,  registri  camerali,  atti  dei  notai,  sta- 
tuti &c. 

Archivio  Storico  Comunale:  Carte  e  statuti. 

Archivio  Vaticano:  Diplomi,  carte,  regesti,  libri  dei  censì,  conti  &c. 

Archivi  d'ospedali,  di  famiglie  romane,  di  congregazioni,  capitoli,  corpora- 
zioni &c. 

Biblioteche  dello  Stato,  del  Comune,  Chigiana,  Barberini  &c. 

Biblioteca  Vaticana. 

Archivi  della  provincia,  dei  comuni,  notarili  &c. 

Lo  schema  essendo  stato  discusso  ed  approvato  nell'assem- 
blea generale  dell'8  gennaio  1888,  venne  diramata  la  circolare 
che  segue: 

In  seguito  all'approvazione  dello  schema  per  la  preparazione  del  Codex 
diplomaticus  Urbis,  il  Consiglio  direttivo  della  R.  Società  romana  di  storia 
patria  invita  i  suoi  soci  a  voler  dichiarare  a  tenore  dell'art.  5°  e  6°  dello 
schema  stesso  quale  parte  intendono  di  assumere  del  lavoro  sia  di  spoglio, 
sia  di  collazione  e  d'esame  de'  documenti. 

È  naturale  che  ciascuno  preferisca  quel  limite  cronologico  e  quella  qua- 
lità di  ricerche  che  coincide  coli'  indirizzo  de'  particolari  suoi  studi.  Ma  ne- 
cessita che  non  vi  sia  né  parte  di  lavoro  inconsapevolmente  duplicata,  né  parte 
omessa.  E  dove  è  bisogno  di  larga  compartecipazione  di  opera,  sarà  bene 
che  questa  si  consegua  indirizzando  il  corso  pratico  di  metodologia  della 
storia  alla  preparazione  del  Codex  diplomaticus  Urbis, 

Si  pregano  pertanto  i  soci  a  far  pervenire  alla  sede  sociale,  prima  del 
giorno  26  del  corrente  mese,  la  dichiarazione  che  il  Consiglio  direttivo  per 
sua  norma  richiede;  avvertendo  che,  dopo  la  detta  dichiarazione,  verranno 
distribuite  ai  singoli  soci  le  schede  apposite,  le  quali,  contraddistìnte  colle 


Digitized  by 


Google 


IO  R.  SOCIETÀ  ROMANA  DI  STORIA  PATRIA 

iniziali  del  socio,  saranno  testimonio  del  contributo  di  ciascuno  all'opera  so- 
ciale, e  serviranno  anche  di  fondamento  a  determinare  il  concorso  che  l'Isti- 
tuto Storico  Italiano  accorderà  a  questa. 

(Segue  scheda). 

Le  osservazioni  d'autorevoli  colieghi  si  erano  aggirate  e  in- 
torno al  termine  cronologico  iniziale,  e  intomo  ai  documenti  a 
cui  si  limitava  la  comprensione  dell'opera,  e  intorno  ai  fondi 
scientifici  che  si  proponevano  ad  oggetto  di  esplorazione.  I  soci 
barone  D.  Carutti  e  W.  von  Giesebrecht  obbiettarono  circa  T  in- 
certezza del  termine  a  quo.  Il  von  Giesebrecht  nel  febbraio  scri- 
veva da  Monaco:  «  Der  Pian,  wie  er  in  December  vorigen  Jahrs 
«  in  einem  Circular  dargelegt  ist,  scheint  mir  durchaus  zu  billi- 
«  gen,  nur  mòchte  ich  der  Erwagung  anheimstellen  ob  nicht  als 
«  Ausgangspunkt  der  Untergang  des  abendlàndischen  Reichs  zu 
«vàhlen  sei».  Il  comm.  dott.  E.  De  Paoli,  sopraintendente  al 
R.  Archivio  di  Stato  in  Roma,  proponeva  che  tra  le  altre  fonti 
si  osservasse  se  non  fosse  bene  attingere  anche  ad  iscrizioni  ed 
epistolarj.  Il  •  prof.  Vi  Ilari  notava  che  la  storia  del  comune  di 
Roma  trovandosi  più  d*ogni  altra  connessa  a  quella  di  tutta  Y  Italia, 
le  ricerche  per  le  fonti  manoscritte  bisognerebbe  farle  non  solo 
nelle  biblioteche  ed  archivi  romani,  ma  anche  in  quelli  del  resto 
d'Italia;  né  forse  converrebbe  escludere  del  tutto  gli  archivi  stra- 
nieri; ed  aggiungeva  l'invito  di  tener  conto  anche  delle  pubbli- 
cazioni periodiche,  molte  delle  quali  hanno  documenti  importanti 
per  la  storia  costituzionale  di  Roma. 

Alle  quali  osservazioni  la  Società  rispose  accettandole,  per 
quanto  concerneva  la  moltiplicità  dei  fondi  da  esplorare,  confidando 
che  il  R.  Istituto  Storico  Italiano  avrebbe  determinato,  d'accordo 
colla  Società  stessa,  le  modalità  secondo  le  quali  è  possibile  d'in- 
coraggiare e  sostenere  viaggi,  dimore  e  ricerche  di  studiosi  a  que- 
st' effetto.  Nell'esame  del  materiale  già  edito  nulla  deve  essere 
omesso  o  trascurato,  essendo  tracciate  le  linee  generali  dello  schema 
solo  per  indicare  e  non  già  per  escludere.  Il  punto  di  partenza 
del  Codice  non  venne  recisamente  determinato  perchè,  se  vera- 
mente al  cessar  dell'  impero  occidentale  si  tronca  e  muta  l' antica 
vita  costituzionale  di  Roma,  questa  era  già  infirmata  da  una  serie 
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non  piccola  di  vicende  storiche,  prima  fra  le  quali  V  edificazione 
d' una  seconda  Roma  sul  Bosforo,  che  rassomigliasse  e  decapitasse 
la  prima;  per  cui,  stabilitasi  la  rivalità  tra  la  città  dell'oriente  e 
quella  dell'occidente,  s' apri  la  via  alle  vitali  agitazioni  del  medio 
evo,  fatte  più  chiare  ad  intendere,  se  si  parte  da  quella  legge  che 
vedevasi  impressa  ad  una  colonna  in  mezzo  allo  strategio  di  Co- 
stantinopoli.   La  questione  si  riduce  pertanto  a  cominciare  il  Co- 
dice o  da  un  brano  degli  Excerpta  di  Malco  (Script.  5t:(.  Dexippi 
et  aliar,  fragm.  pp.  235-236)  o  da  un  frammento  della  Storia  ec- 
clesiastica  di  Socrate  Scolastico  (I,  16);  la  quale  determinazione 
potrà  meglio  aver  luogo  nel  distinguere  quella  parte  del  materiale 
che  per  la  natura  sua  dovrà  essere  incorporato  nel  Codice  o  nella 
Storia  diplomatica  di  Roma,  alla  cui  compilazione  porge  naturale 
e  contemporanea  occasione  la  preparazione  di  quello.    Nella  Storia 
diplomatica  potranno  pertanto  aver  luogo  gli  estratti  da  documenti 
che  non  avranno  ragione  d'esser  compresi  nel  Codice.    La  cernita 
delle  schede  sarà  fatta  dalla  Commissione  che  verrà  preposta  alla 
redazione  definitiva  dell'  opera.     Frattanto  sembrò  opportuno  di 
ordinare  gli  spogli  preparatori  in  guisa  che  i  due  lavori  potessero 
aver  comune  l'origine.    Fu  però  distribuito  tra  i  soci  un  certo  nu- 
mero di  schede,  di  cui  si  allega  l'esempio,  curando  che  rispon- 
desse agli  intendimenti  sopra  enunciati.    La  scheda  stessa  fu  sot- 
toposta prima  all'approvazione  dei  colleghi:  questi  vennero  invi- 
tati a  determinare  il  limite  entro  al  quale,  secondo  i  particolari 
studi,  intendevano  di  restringere  le  loro  ricerche.  Non  mancarono 
adesioni.   AH'  esplorazione  dei  regesti  pontifici  editi  dichiararono  di 
accingersi  i  soci  :  Ugo  Balzani,  segnatamente  per  le  lettere  di  Gre- 
gorio Magno;  S.  Lòwenfeld  per  lo  spoglio  dei  regesti  editi  dal 
604  al  1198;  G,  Levi  per  quelli  pubblicati  dal  Potthast  e  per  l'ana- 
lisi delle  Fitae  pontificum  Romanorum;  ed  esso  e  Alfredo  Monaci 
offersero   ancora  di  curare  l'esame  dei  regesti  mss.  dell'archivio 
segreto  e  della  biblioteca  Vaticana,  dividendo  con  opportuno  ac- 
cordo il  lavoro;  il  prof.  G.  Gatti  promise,  d' intesa  col  commen- 
datore G.  B.  De  Rossi,  di  esaminare  le  raccolte  d'iscrizioni  e  di 
mettere  a  disposizione  della  Società  i  suoi  appunti  intorno  alla  se- 
rie dei  magistrati  romani;  L   Giorgi  di  curare  la  collazione  dei 
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documenti  pubblicati  dal  Galletti  nel  Primicerio  e  Vtstiarario,  esten- 
dendo, quando  sia  possibile,  ai  documenti  custoditi  nell'  archivio 
Capitolare  di  S.  Maria  in  Via  Lata  l'opera  sua;  il  dottor  E.  Ste- 
venson e  Tavv.  R.  Ambrosi  di  esplorare  alcuni  archivi  della  pro- 
vincia, comunicando  T  uno  documenti  velitemi,  l'altro  anagnmi; 
il  rev.  sig.  Leone  Allodi  di  comunicare  i  documenti  membranacei 
della  proto-badia  Sublacense,  che  possono  avere  importanza  pel 
nostro  assunto  ;  il  cav.  Luigi  Fumi  di  esaminare  gU  archivi  di  To- 
scana, dell'  Umbria,  e  segnatamente  di  Perugia,  Todi,  Gubbio,  Spo- 
leto, Orvieto,  Terni,  Nami,  Assisi,  e  di  far  indagini  nell*  archivio 
Vaticano,  preferendo  fra  tutti  gli  altri  atti  quelli  che  si  conten- 
gono nei  registri  del  Patrimonio  di  San  Pietro  non  pubblicati  da 
altri;   il  comm.   dottor  Enrico  De  Paoli,  come  sopraintendente 
agli  archivi  romani,  di  comunicare  tutti  quei  documenti  che  sia 
in  originale,  sia  in  copia,  sia  in  sunto  si  trovano  nel  R.  Archivio 
di  Stato  ;  il  prof,  P.  Villari  di  ricercare  gli  archivi  di  Firenze  e  di 
fornire  la  collazione  e  la  copia  dei  documenti  reperti  ;  il  prof.  Er- 
nesto Monaci  di  fare  lo  spoglio   delle  croniche  Muratoriane;  il 
dottor  Th.  Hodgkin  quello  delle  lettere  di  Cassiodoro;  il  sotto- 
scritto di  percorrere  le  collezioni  annalistiche  e  ricercare  le  fonti 
inedite,  specialmente  del  decimoquarto  e  decimoquinto  secolo;  i 
signori  prof.  G.  Cugnoni,  bibliotecario  della  Chigiana,  C.  Castel- 
lani, prefetto  della  Marciana  in  Venezia,  H.  Winkelmann,  biblio- 
tecario della  università  di  Heidelberg,  di  contribuire  coi  preziosi 
fondi  scientifici  delle  librerie  cui  sopraintendono  a  vantaggio  del 
Codiu  diplomatico  di  Roma. 

Necessitando  poi  di  stendere  l'esame  al  maggior  numero  di 
collezioni  e  d'archivi  privati  e  pubblici  della  nostra  regione,  fu 
indirizzata  alle  più  ìUustrì  famiglie  e  alle  Amministrazioni  civili 
ed  ecclesiastiche  principali  della  città  la  circolare  che  segue: 

Roma,  li  31  maggio  1888. 
On.  ed  III.  Signore, 

Fin  dalVanno  1845  ^^  giornale  letterario  e  scientifico  di  Roma  annun- 
ziava con  gioia  «  come  alcuni  signori  e  alcuni  capi  d'Amministrazioni  eccle- 
siastiche in  Roma,  pregiando  la  utilità  che  dalle  antiche  carte  possono  trarre 
la  storia  ed  il  foro  nella  trattazione  delle  cause  civili,  decretarono  Tordi- 
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namento  de' loro  archivi  domestici  o  di  quelli  sottoposti  alla  loro  presidenza  ». 
Il  Saggiatore,  che  in  quell'anno  pubblicava  così  bella  notizia  (an.  2,  voi.  IV, 
p.  519),  aggiungeva  lodi  al  Carinci,  conservatore  dell'archivio  Caetani  e  or- 
dinatore del  cartulario  della  Fabbrica  di  S.  Pietro,  dell'archivio  del  marchese 
Patrizi-Naro  e  del  principe  di  Piombino. 

Ora  questa  R.  Società  romana,  che  per  invito  dall'Istituto  Storico  Ita- 
liano si  accinge  a  pubblicare  il  Codex  diplomaticus  Urbis,  reputando  che  le 
belle  disposizioni  d'allora  abbiano  fruttificato,  confida  che  alla  storia  patria 
non  verrà  meno  in  questa  occasione  il  cortese  contributo  delle  grandi  e  ge- 
nerose famiglie  e  delle  potenti  Amministrazioni  civili  ed  ecclesiastiche  per 
cui  la  storia  della  patria  è  gloria  domestica  e  chiede  che  all'  alta  intrapresa 
che  le  è  commessa  concorra  il  favore  dei  singoli,  e  si  conceda  pertanto, 
con  quelle  malleverie  che  più  sembrano  desiderabili  e  d' accordo  coi  signori 
archivisti,  che  la  Società  faccia  esplorazione,  collazione  e  pubblicazione  di 
quei  documenti  che  è  sperabile  si  trovino  in  cotesto  spettabile  archivio,  di 
tale  qualità  che  non  debbano  mancare  a  un  Codice  e  ad  una  Storia  diplomar 
Uca  di  Roma. 

La  R.  Società  romana  di  storia  patria  confida  che  la  preghiera  che 
avanza  verrà  dall'on."*  S.  V.  presa  in  considerazione,  e  sarà  lieta  di  notifi- 
care, nella  rubrica  della  sua  pubblicazione  periodica  riservata  alla  prepara- 
zione del  Codex  diplomaticus  Urbis,  quella  risposta  che  all'on."*»  S.  V.  piacerà 
di  farle  pervenire. 

Con  ossequio. 

Famiglie  ed  Amministrazioni  alle  quali  fu  indirizzata  : 
Famiglie  nobili. 

Aldobrandini  principe  don  Camillo  —  Altieri  principe  ^  Barberini  prin- 
cipe don  Enrico  —  Bolognetti- Cenci  principe  don  Virginio  —  Borghese  prin- 
cipe don  Paolo  —  Caetani  duca  don  Onorato  —  Capranica  marchese  Camillo 
—  Cardelli  conte  Alessandro  —  Chigi  principe  don  Mario  —  Colonna  prin- 
cipe don  Giovanni  —  Del  Bufalo  Della  Valle  marchese  —  Doria  prin- 
cipe don  Giovanni  Andrea  —  Gabrielli  principe  don  Placido  —  Orsini  prin- 
cipe don  Filippo  —  Sforza  Cesarini  duca  don  Francesco. 

Capitoli,  Collegute  e  Monasteri. 

Capitolo  di  S.  Anastasia  —  di  S.  Angelo  in  Pescheria  —  dei  Ss.  Celso  e 
Giuliano^ di  S.  Eustachio  —  di  S.  Giovanni  in  Laterano  —  di  S.  Girolamo 
degli  Schiavoni  —  dei  Ss.  Lorenzo  e  Damaso  —  di  S.  Marco  —  di  S.  Maria  in 
Cosmedin  —  di  S.  Maria  Maggiore  —  di  S.  Maria  ad  Martires  —  di  S.  Maria 
di  Monte  Santo  —  di  S.  Maria  in  Trastevere  —  di  S.  Maria  in  Via  Lata  — 
di  S.  Nicola  in  Carcere  —  di  S.  Pietro  in  Vaticano  —  Monaci  Benedettini  di 
San  Paolo. 
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OSTEDALL 

Osped;de  di  S.  Giacomo  —  di  S.  Giovanni  —  <fi  S.  Spirito  in  Sassia. 

Akchiconfratekntte  e  Comtrateekite. 
Archiconfratenuu  deg^  Adoratori  alla  Colonna  —  de^  Amanti  di  Gesù 
e  Maria  —  di  S,  Andrea  e  S.  Francesco  —  di  S.  Antonio  di  Padova  —  dei 
Bergamaschi  —  dei  Ss.  Carlo  ed  Ambrogio  —  di  S.  Caterina  da  Siena  —  del 
SS.  Corpo  di  Cristo  —  del  SS.  Crocifisso  Agonizzante  —  del  SS.  Crocefisso 
—  dei  Cariali  —  di  S.  Giovanni  dei  Fiorentini  —  dei  Lucchesi  —  di  S.  Ma- 
ria della  Mercede  —  di  S.  Maria  dell'Orazione  e  Morte  —  del  SS.  Sacramento 
*—  di  S.  Spirito. 

Risposero  all'invito  con  singolare  cortesia  i  signori:  principe 
Paolo  Borghese,  marchese  Camillo  Capranica,  Onorato  Caetani 
duca  di  Sermoneta,  principe  Mario  Chigi,  principe  Colonna,  prin- 
cipe F.  Orsini^  duca  F.  Sforza  Cesarini;  il  reverendo  abate  di 
S.  Paolo,  don  Francesco  Leopoldo  Zelli,  pel  Capitolo  di  S.  Lo- 
renzo in  Damaso  il  chiarissimo  monsignor  David  Farabulini,  le 
Amministrazioni  ospitaliere  di  S.  Spirito  in  Sassia,  del  Salvatore 
ad  Sancta  Sanctorum;  l'archivista  dei  Bergamaschi;  ed  è  luogo 
a  sperare  che  questi  nobili  esempi  vinceranno  altre  ritrosie. 

Dischiusa  la  via  al  lavoro,  questo  venne  incominciato  e  in 
apposita  rubrica  del  nostro  Archivio  se  ne  renderà  conto.  I  con- 
tributi dello  Stevenson,  dell'Ambrosi,  dagli  archivi  di  Anagni  e  di 
Velletri  e  quelli  dell'Allodi  dall' abadia  Sublacense  vi  troveranno 
immediatamente  il  loro  posto;  cosi  in  seguito  ì  successivi. 

Se  non  che  importa  che  l'opera  sociale  sia  ben  disciplinata 
cosi  nella  preparazione  come  nella  compilazione  ;  e  se  è  deside- 
rabile che,  in  quella  guisa  che  si  reputerà  più  opportuna  da  co- 
testo R.  Istituto  Storico,  si  faciliti  l'esplorazione  d'archivi  e  di 
biblioteche,  senza  la  quale  sarebbe  vano  accingersi  all'  intrapresa, 
importa  pure  che  un  primo  saggio  della  pubblicazione  venga 
circoscritto  dentro  a  ristretti  limiti  cronologici;  dacché  se  in  tutte 
le  opere  il  cominciamento  è  difficile,  di  questa,  che  non  è  lieve, 
necessita  ben  fissare  l' indole  e  i  modi,  acciocché  il  principio  del 
fatto  sia  guida  eloquente  a  chi  segue  ad  attendere  alle  ricerche 

preparatorie. 

Il  Presidente 

O.   TOMMASINI. 


Digitized  by 


Google 


BENTII  ALEXANDRINI 
DE    MEDIOLANO    CIVITATE 

OPUSCULUM 
EX   CHRONICO   EIUSDEM  EXCERPTUM  (') 


(Ved.  questo  BulUtitMo,  n.  7,  pp.^97'i37') 

De  Mediolano  florentissima  civitate.  Mediolanum 
in  Italia  olim  Lìgurum  nunc  Langobardorum  florentissima  et 
opulentissima  civitas  condita  fuit  a  Gallis  Senonibus,  regnante 
Tarquinio  Prisco  qumto  Romanorum  rege,  ut  dicit  T.  Livius, 
post  scilicet  vigesimum  quintum  annum  regni  eiusdem  anno  na- 
tivitatis  Abraam  .Mccccxxii.  post  excidium  Troiae  •v*^c,  a  mundi 
exordio  circiter  .M'vmrLX.  a  diluvio  circiter  .mclxv.  a  divisione 
linguarum  circiter  .mdxx.  ab  imperio  Nini  Assiriorum  regis  cir- 
citer .MCDLX.  ab  urbe  Roma  condita  circiter  .mdlx.  ante  Chri- 
stuni  ortum  .dxlii.  aut  circiter.  et  haec  computationes  intelli- 
gantur  factas  esse  iuxta  quod  supra  computati  sunt  anni  conditae 
urbis  Romae,  et  secundum  eosdem  auctores,  additis  singulis  tem- 
poribus annis  .clx.  qui  fluxerant  ab  ipsa  urbe  Roma  condita  usque 

(x)  Di  questo  ms.  si  hanno  due  copie  parziali  che  contengono  l'opuscolo 
su  Milano:  il  Braidense  miscellaneo  AD,  14,  55,  cartaceo in-8  del  sec. xvii, 
e  l'Ambrosiano  O,  83  inf.  pure  cartaceo  del  sec.  xv  in-8  piccolo.  La 
nostra  edizione  è  naturalmente  esemplata  sul  più  antico  ms.  Ambrosiano  ; 
e  ci  siamo  valsi  con  molta  cautela  delle  copie,  in  più  luoghi  scorrette,  sol- 
tanto per  quella  parte  che  è  oramai  indecifrabile  nel  codice  più  antico.  Le 
due  copie  sono  da  noi  contrassegnate  cosi:  O,  83,  inf.  =  ^2^;  AD,  14,  55 
:=:Ac.  Dalle  parole  «  Prisco  Tarquinio  Romae  regnante  »  fino  a  «  haec  ex 
T.  Livio  »  il  testo  è  collazionato  e  corretto,  dove  apparisce  evidente  l'errore 
dell'amanuense,  sui  capitoli  34  e  35  del  lib.  V  di  Livio. 
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ad  .XXV.  annum  regni  eiusdem  Prisci  Tarquinii  ;  post  quos  .clx. 
annos  fiierunt  autem  Galli  Senones,  ut  scribit  Papias  et  Isidonis, 
qui  antiquitus  Zenones  dicebantur  eo  quod  Liberum  idest  Bacchum 
hospitio  recepissent,  postea  z  in  s  littera  commutata  est.  hi  au- 
tem, ut  refert  T.  Livius  in  libro  .v.,  cum  sub  duce  Brenone  ilio- 
rum  regiilo  Romam  tunc  primitus  captam  incendissent,  praeter 
arcem  et  Capitolium,  restitit  eis  Manlius  voce  anseris  excitatus. 
tandem,  accepto  auro  ne  Capitolium  obsiderent,  discesserunt.  quos 
insecutus  Camillus,  ita  cecidit  eos  (ita)  ut  et  aurum  et  omnia  quae 
ceperant  signa  militarla  revocaret.  cum  autem  de  tempore  firn- 
dacionis  et  de  fundatoribus  huius  urbis  Mediolanì  nonnulli  mo- 
derni scribant  et  referant,  quaedamque,  meo  iudicio,  si  quoque 
pensi  est,  immo  patenter  discrcpant,  et  valde  dissona  sunt,  re- 
latis  scriptisque  auctorum  antiquissimorum  pariter  authenticorum, 
ut  infra  patebit,  nitentes  ad  urbis  huius  laudem  eius  inaniter 
antiquitatem  extendere,  ego  vero  mallens  in  commendacione 
ipsius  veridica  relatione  fulciri,  quod  ex  nimia  vel  inani  prorsus 
laude  et  adversa  ventate  scriptor  antiquitatis  eius  pennis  pere- 
grinis,  ne  dicam  adulterinis,  tempora  palliare,  Titi  Livii  maximi 
et  authentici  scriptoris,  nec  non  Trogi  Pompei  si  ve  lusdni  eius 
abreviatoris,  ac  Orosii,  Eutropii,  Eusebii  et  sancti  leronimi  et 
magistri  in  historiis,  nec  non  Datii  et  Ausonii  ac  Papiae  dieta 
sequar,  et  in  medium  proferam  elucidantia  pienissime  huius  urbis 
conditae  verissima  tempora  et  acta  magnifica. 

Prius  tamen  inseram  breviter  eorum  dieta  sive  scripta,  qui 
nituntur,  ostendendo  probare  Mediolanum  vetustate  praecellere 
urbem  Romam,  non  ut  derogem  antiquitati  urbis  huius,  sed  ut 
tenebris  erroris  lucem  erogem  veritatis.  dicunt  enim  quod  Noe, 
conscensa  rate,  una  cum  filio  suo  lano  BifFronte  et  alio  lane  Bi- 
corporeo  filio  laphet  et  maxima  populorum  multitudine  in  Italiani 
veniens,  venit  ad  Camensem  filium  Nembroth  gigantis  pronepotis 
Noe,  qui  paterno  mandato  iam  transfretaverat,  et  ubi  nunc  est 
Roma  elegerat.  audiverat  enim  (•>  Nembroth  lano  filio  laphet 
cunctas  mundi  monarchias  sub  italico  imperio  annuUari,  et  co- 

(a)  Ms,  eius 
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sdtuendam  fore  civitatem  in  Italiani  orbi  dominaturam.  Noe, 
cum  venisset  ibi  iuxta  locum  ubi  nunc  est  Roma,  civitatem  con- 
stnixit,  et  eam  ex  suo  nomine  appeliavit,  in  qua  et  laborìs  et 
vitae  terminum  dedit,  cum  regnasset  in  Italia  annos  .CLU.  hoc 
autcm  testali  dicunt  Excodius  (*)  et  m  Graphia  aureae  urbis  con- 
tineri  Martinus  Polonus.  interea  cum  Noè  per  ora  maris  Ro- 
manorum  ingrederetur,  ex  parte  altera  per  ora  maris  Adriatici 
sive  Venedanun  Tubai  filius  laphet  in  Italiam  venit,  et  in  ripa 
maris  civitatem  construxit,  quam  a  J?tftibus  et  n^vibus  et  vento 
appellavi!  Ravennam.  filius  vero  Tubai  nomine  Subres  planum 
Lombardiae  ingressus,  civitatem  construxit,  et  ex  suo  nomine 
Subrìam  denominavit,  a  qua  et  caetera  regio  circumposita  dieta 
est  Subria.  haec  autem  ex  chronicis  Sicardi  Cremonensis  episcopi 
haberi  dicunt,  (et)  quae  etiam  ex  Eutropio  et  Papia  evidenter 
colligi,  subiungunt  etiam  quod  haec  civitas  Subria,  per  Bellove- 
sum  Gallorum  ducem  postmodum  reaedificata,  dieta  est  Mediola- 
num,  et  hoc  .v.  Tiri  Livi  contineri,  sicque  probari  manifeste 
asserunt  Mediolanum  fiiisse  conditum  antequam  Roma  conderetur 
per  annos  •viiirxxxii.  seu  fere  mille,  Subriam  prò  Mediolano  po- 
nentes.  sì  autem  in  hac  prioritate  temporum  conditionis  urbis 
Mediolani  sit  huiusmodi  assertioni(s)  adhibenda  fides,  re  vera 
mirandum  mihi  videtur»  qualiter  a  caeteris  scriptorìbus  talia  sint 
obmissa,  vel  quod  ignoraverint,  vel  quod  minimam  mencionem 
fecerint,  qui  fuerunt  in  tantis  et  tam  variis  solliciti  et  immo  cu- 
riosi, utpote  losephus,  Egesippus,  lustinus  ex  Trogo,  Augustinus 
in  libro  de  civitate  Dei,  Orosius,  Isidorus,  Eutropius,  Solinus, 
Papias,  et  in  chronicis  suis  Miletus,  leronimus,  Beda,  Ricardus 
Cluniacensis,  Hugo  Floracensis,  Methodius  martyr,  Cassiodorus 
in  Tripartita,  vel  in  epistulis  Ruffini  Aquilegensis,  et,  ut  ad  novis- 
simos  veniam,  Vincenrius,  qui  ex  tam  diversis  auctoribus  suum 
tanta  sollecitudine  et  curiositate  opus  conscripsit  historiale  li- 
bris  .xxxii.,  Dadus,  qui  de  gestis  Mediolanensium  scripsit,  et  non 
praetereundus  nullique  suorum  temporum  secundus  Paulus  Lango- 
bardorum  fidelis  conscriptor  historiae,  quorum  omnium  auctorum 

(a)  A  b  Excodius  Pedianus 
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libros  seu  chronicas  vel  scripsi  vel  partim  seriose  partim  per- 
sunctorìe  legi.  quodque  etiam  validius  est  in  toto  veteri  et  novo 
Testamento  aut  in  historìis  quae  Scolasdcae  dicuntur,  aut  in  ali- 
quibus  Ecclesiae  doaorum  glosis  aut  postilis  non  legitur  quod 
Noè  etiam  transiverit  in  Italiam  aut  quod  filium  habuerit  no- 
mine lanum,  vel  quod  civitatem  maxime  sibi  ....<*)  alicubi  aedi- 
ficaverìt,  et  quod  laphet  habuerit  filium  nomine  Subrem.  unde 
igitur  hoc  habuerit  Sìcardus  sive  Escodius  scriptores  novissimi, 
vel  illius  Graphiae  aureae  compilator  Deus  novit,  ego  ignoro. 
Orosius  praeterea  scribit  quod  omnes  historiae  antiquae  a  Nino 
incipiunt,  qui  fuit  ante  ortum  Abràe  annis  .xLii.,  secundum 
Augustinum  a  diluvio  .clxiiii.,  secundum  Euxebium  qui  fìiit  Noè 
•DCCLXV.,  ante  vero  eius  mortem  .clxxxv.  secundum  losephum, 
et  tamen  nihil  refert  de  hoc.  quae  autem  novi  a  praefatis  au- 
ctoribus,  maxime  a  Tito  Livio  omnium  scriptorum  et  historio- 
graforum  maximo,  in  cuius  narratione  tacet  omnis  oblocutor, 
de  transitu  Gallorum  in  Italiam,  et  eiusdem  huius  urbis  Medio- 
lani  fundatoribus  et  fiindacionis  tempore  haec  ipsius  sunt  verba, 
mutato  non  scientia  sed  latino  in  aliquibus.  Prisco  Tarquinio 
Romae  regnante,  Celtarum  gentium,  quae  pars  Galliae  tertia  est, 
penes  Bituriges  ac  summa  imperii  fuit.  ii  enim  Celticis  regetn 
dabant.  eo  tempore  Ambigatus  rex  eorum  fuit.  virtute  et  for- 
tuna tum  sua  tum  publica  pollens,  eo  quod  in  imperio  eius 
Gallia  adeo  frugum  et  hominum  fertilis  fuit,  ut  abundans  mul- 
titudo  vix  regi  posse  videretur.  hic  ipse  iam  magno  natu  a  prae- 
gravante  turba  exhonerare  regnum  cupiens,  Bellovesum  ac  Sego- 
vesum,  sororis  filios,  impigros  iuvenes,  missurus  se  esse  dixit  in 
quas  sedes  dii  dedissent  auguriis,  et  quantum  ipsi  vellent  nume- 
rum  hominum,  ne  qua  gens  arcere  illos  advenientes  posset. 
tunc  Segoveso  sortibus  dati  sunt  Hercynei  saltus;  Belloveso  autem 
non  paulo  latiorem  in  Italiam  dii  viam  dabant.  qui  Bellovesus 
id  quod  ex  populis  eius  abundabat,  scilicet  Bituriges,  Arvemos, 
Senones,  Eduos,  Ambares,  Carnutes  et  Aulercos  evocavit.  pro- 
fectus  igitur  cum  ingentibus  peditum  et  equitum  copiis,  in  Tri- 

(a)  Ab  sibi  equivocam 
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castinos  (•>  venit.  Alpes  inde  oppositae  erant,  quas  inexsupe- 
rabiles  visas  fuisse  non  equidem  miror,  dum  nulla  via  quod  quidem 
conrinens  memoria  sit,  nisi  de  Hercule,  si  fabulis  credere  libet, 
constar  superatas  fuisse,  ibi  autem  cum  velut  saeptos  Gallos  te- 
neret  montium  altitudo  et  circumspectarent  quanam  parte  pe- 
riuncta  coelo  iuga  in  alium  orbem  terrarum  transirent,  religio 
(etiam)  illos  tenuit,  quia  allatum  est  alios  advenas  quaerentes 
agros  [ab  Saluvium]  gente  oppugnari.  Massilienses  enim  tunc 
erant  in  navibus  a  Phoc[ae]a  profecti.  id  Galli  fortunae  suae  omen 
rati  esse  ibi  etiam  adiverant,  et  quem  primum,  in  terram  egressi, 
occupaverant  locum  patentibus  silvis  conmiunirent.  per  Taurinos 
igitur  montes  saltusque  luliae  transcenderunt,  fusisque  acie  Tuscis 
non  procul  a  Ticino  flumine,  cum  agrum  in  quo  conscenderunt 
Insubrìam  appeliari  audissent  cognomine  Insubribus  pago  Haeduo- 
rum,  ibi  omen  sequentes  loci  condiderunt  urbem  et  Mediolanum 
appellaverunt.  alia  subinde  manus  Germanorum,  Titonio  duce, 
vestigia  prorsus  secuta,  eodem  saltu,  favente  Belloveso,  cum  tran- 
scendisset  Alpes,  ubi  nunc  Brixia  et  Verona  sunt  urbes,  locos  te- 
nuerunt;  ibique  Libui  considunt,  post  hos  Saluvii,  qui  prope  an- 
tiquata gentem,  sdlicet  Levos  Ligures  incolentes  circa  Ticinum 
anmem,  montes  Apenninos,  deinde  Boii  Lingonesque  transgressi, 
cum  iam  inter  Padum  et  Alpes  omnia  tenerent[ur],  Padoque  ratibus 
traiecto,  non  Etruscos  tantum,  sed  etiam  Umbros,  immo  Peru- 
sinos  et  Spoletanos  agro  pellunt;  intra  Apenninum  sese  tenuerunt. 
tunc  Senones  Galli  recentissimi  advenarum  ab  Utente  flumine 
usque  ad  Athesim  fines  habuerunt.  haec  ex  Tito  Livio,  per 
quem  patet  primo  Mediolanum  a  Gallis,  regnante  Romae  Tar- 
quinio  Prisco,  conditam  urbem  Mediolanum  et  non  reaedificatam 
in  agro  Subrio,  sive  Insulibus  pago  Eduorum,  et  non  in  civitate 
Subria,  vel  aliter  dieta  primum,  scilicet  locum  quem  patentibus 
silvis  occupassent,  communire,  certum  est  etiam,  testante  Isidoro 
et  Papia,  agrum  non  esse  urbem  vel  civitatem.  pagi  autem  sunt 
loca  apta  aedificiis  inter  agros  habitantibus,  ut  dicit  Isidorus  ;  vel 
potuit  forte  in  loco  ilio  esse  villa,  cum  dicat  Titus  pago  Eduo- 

(a)  Abs.  Heraici 
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rum.  pagi  enim  villae  sunt  diaae  a  fontibus,  contra  quos  villae 
c»nsueverant  condi;  unde  pagani  dicti  sunt,  quasi  uno  fonte  po- 
tantes.  pe(r)ge  (">  enim  graece  fons  dicitur,  ut  dicit  Papias.  sunt 
praeterea  et  alii  autentici  testes  manifeste  scribentes  Mediolanum 
a  Collis  non  reaedificando,  sed  aedifìcando  constructum  vel  con- 
ditura, inquiunt  enim  Trogus  Pompeius,  sive  lustinus  eius  abre- 
viator,  et  Isidorus  et  Papias  quod  Galli,  cum  in  Italiam  venissent, 
sedibus  Tuscos  expulerunt,  et  Mediolanum,  Comum,  Brixiam, 
Veronam,  Pergamum,  Tridentum,  Vincentiam  condiderunt,  quibus 
etiam  concordai  Miletus  sive  Euxebius  vel  leronimus.  quam 
vero  magna  esset  eorum  multitudo  et  quam  effera  gens  insinuai 
etiam  idem  lustinus  dicens:  Galli  abundanti  multitudine  cum  eos 
non  caperent  terrae  quae  genuerant,  trecenta  milia  hominum  ad 
sedes  novas  quaerendas  miserunt;  et  portio  in  Italia  consedit, 
quae  urbem  Romam  captam  incendit;  portio  Illiricos  sinus,  immo 
in  Adriaticum  mare,  in  quo  et  Venetiae  et  in  Pannonia  consedit, 
unde  et  lustinus  Tito  concordai  dicenti  abundantem  Gallorum 
multitudinem  vix  regi  posse,  causam  tamen  iransitus  etiamque 
aliam  ponunt  lustinus  et  Isidorus  et  Papias,  quamquam  supra- 
dicta  est  a  Tito,  dicunt  enim  Gallis  in  Italiam  veniendi  et  sedes 
novas  quaerendi  [causae]  intestina  discordia  et  assiduae  domi  dis- 
sensiones  fuere,  quarum  toedio  cum  venissent,  in  Italiam  praeno- 
minatas  condiderunt  urbes.  sed  quantum  ad  tempus  aedificationis 
seu  ad  ipsam  urbis  Mediolani  conditionem  adventus  causa  nihil  di- 
screpai, neque  ad  hoc  aitendendum,  nisi  quod  fonasse  ipsi  fuerunl 
nobis  discordiarum  iniestinarum,  dissensionum  domesticarum  in* 
felix  augurium.  ipse  etiam  Titus  aliam  quoque  adventus  causam 
tradii,  non  tamen  assertive,  sic  dicendo:  eam  autem  Gallorum 
geniem  traditur  ex  fama  dulcedine  frugum,  et  maxime  vini  nova 
lune  voluptate  captam,  Alpes  iranscendisse  ;  et  agros  ab  Hetruscis 
aniea  culios  possedisse,  et  innexisse  in  Galliam  vinum,  iUiciendae 
gentis  causa,  licei  autem  moderni  non  sint  ex  Gallorum  progenie, 
Langobardi  enim  sunt  a  Gallis,  tamen  vino  illecti  aliqui,  et  non 
degenerant.    tempus  vero  ex  quo  Mediolanum  conditura  fiierii. 


(i)  im^iQ. 
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idem  Titus  patenter  insinuat.  ubi  agit  de  oppugnatione  Clusii 
et  imiptione  in  urbem  Romam  facta  per  Galles,  duce  tunc  Bre- 
none  reguio  ìUorum,  inquit  enìm  ducentis  quìppe  annis  antequam 
Clusium  oppugnarent  urbemque  Romam  caperent,  in  Italiam 
Galli  transcenderunt  ;  et  paulo  post  sequitur  quod  tempore  iUius 
imiptionis  iam  transierant  ab  ipsa  urbe  condita  Roma  anni  .cccLX* 
quibus,  ut  idem  scribit,  omnibus  bellis  victrix  fiierat  ipsa  Roma, 
si  igitur,  recte  calculando,  demantur  ex  annis  .ccclx.  anni  .ce, 
restabunt  sine  dubio  •CLX.  anni,  qui  iam  transierant  ab  Urbe  con- 
dita, regnante  tum  Tarquinio  Prisco,  anno  scilicet  regni  eius  .xxv. 
et  in  regum  numero  quinto,  iam  enim  per  illos  «CLX.  annos, 
demptis  .xxv.  qui  fuerunt  in  regno  Tarquinii  Prisci,  regnaverant 
Romulus,  Noma  Pompilius,  Tullus  Hostilius  et  Ancus  Martius, 
si  recta  calculatìo  fiiit,  quo  annorum  .CLx.  numero  expleto  ab  Urbe 
condita  praecedebant  ad  hunc  Salvatorìs  nostri  ortum  de  .xcii.  « 
secundum  vero  Euxebium  iik  irrupdo  sive  invasio  Gallonun  Se- 
nonum  fuit  anno  Urbis  conditae  .ccclxxii.  hoc  est  .xvn.  Ar- 
laxersis  cognomine  Memnon  Persarum  regis,  qui  regnare  coepit 
anno  Urbis  .cccLXV.,  secundum  eundem  Euxebium.  utrum  autem 
statim,  ipso  scilicet  anno  adventus  eorum,  condiderint  Mediola* 
num  nec  (ne)  expressum  (non)  W  invenio.  sed  Titus  per  verba 
eius  superius  posita  videtur  innuere  (^)  quod  in  ipso  suo  adventu 
electa  sede  condidisse  urbem  ipsam,  et  certe  credendum  non  fuerit 
diutius  immorari,  et  per  incertas  vagasse  sedes.  posito  praeterea 
quod  in  loco  quo  Galli  Mediolanum  condiderunt  fuisset  ante 
Subria,  vel  alia  civitas  stans  vel  eversa,  non  propterea  sequeretur 
quod  Mediolanum  antiquius  esset  Roma,  cum  eadem  ratione  an- 
tiquitatis  Subria  satis  contemporanea  ;  non  tamen  esset  prioritas 
iila  quam  asserunt,  sed  mille  ferme  annorum  cum  non  nisi  tran* 
sisse  dicant  «CLii.  annos  ex  quo  lanus,  defuncto  NoS,  regnum 
accepit  et  laniculum  condidit.  sed  si  credatur  assertis,  et  tem* 
poranea  fuit  ipsi  Subriae  alia  civitas,  quam,  ut  refert  Martinus 
Polonus  in  chronicis,  traducere  se  dicens  ab  Excodio,  condidit 


(a)  Forte  nec  non  cioè:  parimente  non  invenio       (b)  Bb  samere 
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Noe  in  loco  in  quo  nunc  est  Roma  et  a  suo  nomine  denomi- 
navit.  quod  autem  Mediolanum  fuerit  in  Subria  regione,  non 
quod  Subria  fuerit  civitas  multi  produnt  auctores,  maxime  prae- 
nominati:  Titus,  Orosius  et  etiam  Eutropius.  nam  ex  vcrbis 
praecedentibus  Titi  demonstratum  est.  iam  et  alibi  etiam  [dictum 
est].  Orosius  vero  cum  de  Marci  Claudii  Marcelli  Rom.  consulis 
[Victoria]  loquitur  contra  Gallos  cum  «xxx.  milia  ex  eis  dederunt, 
subiungit  dicens  :  inter  multa  Insubrum  quae  ad  dedidonem  coe- 
gerant  oppida,  Mediolanum  quoque  urbem  florentissimam  cepit 
anno  ab  urbe  Roma  condita  .dclih.  qui  fuit  ante  Christi  ad- 
ventum  .ccxxxii.  addidit  etiam  quod  ex  urbe  ipsa  Mediolani 
praedam  maximam  reportavit,  et  tunc,  ut  scribit  Sicardus,  arcum 
illum  triumphale  extra  portam  Romanam  erexit,  in  quo  ìussit 
inscribi:  qui  vult  modico  tempore  vivere,  Mediolanum  inhabitet, 
ubi  mores  habentur  prò  legibus,  et  iura  describuntur  in  ossibus 
[mortuorum].  haec  Eutropius,  qui  etiam  expugnationem  eandem 
recitat,  ipsi  quoque  ambo  saiptores  referunt  Romanos  alia  vice 
(ex)pugnasse  cum  Insubrìbus  et  .xxniu  miUa  captivasse.  patet 
igitur  quod  mulu  erant  Insubrium  oppida  sive  civitates,  inter 
quas  eminebat  Mediolanum.  et  forte  adhuc  praesens  comiutus 
Mediolani  Seprium  dictum  nomen  inde  sumpsit  vel  nomen  reri- 
nuit  mutau  litera  u  in  e.  erant  etiam  et  Insubribus  populi  con- 
fines,  scilicet  Boi  et  Cenomani.  Boi  antea,  ut  dicit  Eutropius, 
condiderunt  Ticinum  urbem  quae  dicitur  Papia.  Cenomanis  vero 
caput  erat  ipsa  Brixia,  ut  dicit  Titus.  ipsi  edam  Boi  et  Cene- 
mani,  ut  dicit  idem  Orosius,  contracds  in  unum  viribus,  Amil- 
care Phoeno  duce,  qui  in  Italia  remanserat,  Cremonam  et  Pla- 
cendam  vastantes,  dif&cillimo  bello  vicd  sunt  a  Romanis.  nec 
est  credendum  quorundam  asserdonibus,  immo  confabuladonibus, 
qui  vel  scribunt  vel  autumant  Brenonem  Gallorum  ducem  sive 
regulum  Mediolanum  aedificasse,  nam,  ut  praedictum  est,  du- 
cend  anni  processerant  iam  ab  adventu  Gallorum  qui  Mediolan[um 
condiderunt]  W,  Belloveso  duce,  quum  Brenus  ipse  regulus  erat 
Gallorum  et  Romam  invasit  potuit;  tamen  esse  quod  reparavit. 


(a)  Mss.  Mediotanop  BelloreflO 
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prout  vult  Gotofridus  Viterbiensis.  sed  alibi  non  legi.  aliqui 
edam  referunt  hanc  civitatem  fuisse  binominam;  quia  videlicet 
idem  Brenus  nomen  Mediolanum  mutaverit,  et  vocaverit  eam  Al- 
bam  a  candore  populi.  sed  hoc  etiam  authenticum  non  inveni. 
in  legenda  tamen  de  adventu  apostoli  Bamabae  in  civitate  Medio- 
lani^  quae  intitulatur  secundum  aliquos  Paulino  Nolano  episcopo, 
habetur  quod  Mediolanum  a  veteribus  Albae  primum  nomen  sortita 
est.  usitato  autem  vocabulo  Mediolanum  dieta,  ad  huius  etiam 
binomi[ni]tatis  (•)  assertìonem  adducitur  quod  scribit  Cassiodorus, 
Tripartitae  libro  .v.  dicens,  quod  apud  Mediolanum  celebrata  est 
sinodus  in  qua  orientales  convenientes  ante  omnia  contra  Atha- 
nasium  decretum  fieri  commune  poscebant,  quod  dum  sensisset 
Paulinus  Gallicanae  Treverensis  et  Dionisius  Albae  metropolis  Ita- 
lorum  et  Euxebius  VerceUensis  episcopus  &c.  sed  cum  refellatur 
primum  quod  a  veteribus  sit  Alba  prìus  dieta,  nam  constat  et 
praemonstratum  est  a  Tito  fuisse  primum  eius  nomen  Mediola- 
num, nec  aliqui  ex  caeteris  praefatis  auctoribus  eam  binominam 
fuisse  insinuent,  seu  Albam  dictam,  potest,  a  simili  et  secundum 
quod  in  legenda  dicitur,  repugnari  ;  cum  non  ibi  insinuetur  ex- 
presse,  quod  illa  Alba  in  qua  Dionisius  episcopus  fuerit  Medio- 
lanum, et  si  illa  Alba  fuisset  Mediolanum,  qua  ratione  prodixisset 
idem  auaor  sinodum  illam  fuisse  apud  Mediolanum,  nisi  addi- 
disset  quod  ex  Alba  dictum  est?  non  legi  edam  alicubi  quod 
aliqua  civitas  fuerit  metropolis  Italorum  Alba  nomine;  fortassis 
fiiit  error  in  scriptore,  quod  alius  textus  habebat,  loco  Albae,  al- 
terius.  cur  vero  haec  urbs  Mediolanum  hoc  nomen  sit  sortita, 
quod  Titus  quamvis  non  referat,  ab  aliis  tamen  quamplurimis 
referuntur.  alii  enim  ideo  Mediolanum  fuisse  dictam  affirmant 
eo  quod  Inter  duo  flumina,  Ticinum  videlicet  et  Abduam,  velut 
in  medietate  sita  aequa  ab  utroque  anme  distare  videatur.  alii 
affirmant  monstrum  ibidem  inventum:  hoc  est  sus  ex  media 
parte  corporis  laneo  tutus  veliere  nomen  indidit  Mediolanum. 
ad  cuius  rei  iudicium  mos  inolevit,  ut  quotiens  ab  ipsa,  velut  ex 
principali  urbiimi  metropoli.  Romani  consules  ad  bella  prodibant, 

{i)  A  b  binoniam 
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vexilla  eos  suillanea  praeirent  (•>.  haec  autem  duae  opiniones 
inscrìbuntur  dicto  opuscolo  legendae  apostoli  beati  Bamabae,  cui 
ultimae,  scilicet  de  sue,  concordat  Isidorus  et  Papias,  dicentes 
vocatum  Mediolanum  ab  eo  quod  ibi  sus  media  lanea  perhibetur 
iuventa.    unde  quidem  sic  metrìce  dizit: 

Sus  fuit  inventus  ubi  fixit  castra  iuventus 
In  medio  tergo  lanam  tulit  accidit  ergo 
Nomen  ut  aptaret  Mediolanumque  vocareL 

De  situ  quoque  et  qualitate  loci  urbis  huius  et  bonorum  copia 
multa  praeclara  et  magnifica  possent  scribi,  ego  tamen  paucula 
ex  multis  succinte  inseram,  gratia  brevitatis.  sinus  namque  huius 
civitatìs  uberrìmus  est  fecundae  matris  Italiae  prius,  in  ea  dum- 
taxat  provintiae  ipsius  plaga  quae  Liguriae  nomen  a  veterìbus 
sortita  est,  a  legendis  immo  colligendis  leguminibus,  quorum 
sads  est  fertilis,  per  quam  a  septentrionali  ad  orientem  versus 
partem  Àbduam  et  Ticinum  ingenua  flumma  Padani  gurgids 
medium  influunt  gremium.  qualitas  vero  loci  urbis  huius  omit- 
tenda  non  est,  quae  ita  temperanciam  per  divinam  providentiam 
in  sese  naturam  possidet,  ut,  nisi  deliaa  inhabitantium  impediant, 
necessarios  usus  congruis  ministrare  temporibus  et  suae  affluentia 
dignitatis  patriotas  iucundare  non  desinat.  in  nonnullis  namque 
regionibus  aut  solis  fervor  immensus  virentia  terrae  perurìt,  aut 
glatialis  hiems  sub  nìmia  crusta  rigescens  prohibet  solum  humano 
usui  producere  foetus,  fitque  ut  quibus  fruges  suppetunt,  dulcia 
vina  negentur,  itemque  quos  vini  dulcedo  potat,  frugum  inopia 
necet.  at  iste  de  quo  loquor  locus  summa  satis  opulenda  largus 
diversorum  profert  semina  fructuum,  et  nunc  has  novellas,  nunc 
illas  subinde  fessus  agrìcola  coUigit  fruges.  sic  quoque,  qui  toto 
anni  spatio  non  indulserat  otio,  gaudebit  passum  telluris  ubere...^^. 
quid  de  vini  referam  ubertate  et  copia  praecipua  quam  per  su- 
pernam  largitatem  usque  adeo  plurimas  Romani  nominis  pro- 
vintias  exsuperat,  ut  multo  amplius  buie  nonnumquam  mera  podus 
quam  sincera  quibus  suis  vel  edam  aquae  salubris  videatur  inesse 

(a)  In  Ab  vexilla  ea  simulacra  fereiitia       (b)  Non  mì  legge. 
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plenìtudo.  nam  et  de  aquis  loci  eìusdem  quid  primum  mirer, 
quamquam  sint  habiles  ad  potandum  atque  omnium  usu  lauda- 
biles,  non  tantum  virorum  peritorum,  sed  etiam  pistorum  et  fui- 
lonum  optime  novit  industria,  raro  autem  eidem  urbi  marìnae 
copiae,  raro  diversorum  stagnorum  dapes  affluentissimae  deesse 
potuerunt  prò  temporìs  accessu.  et  quod  valde  mirandum  eius 
loci  genium  natura  concinens  (*>  ibidem  satis  ipsa  equiparant  cor- 
porea forma  eatenus  ut  longe  dispariliter  a  caeterarum  urbium 
distare  videantur  indigenes.  inest  nempe  illis  staturae  proceritas 
decens,  quae  eminentiam  secuturae  dignitatis  praefigeret  in  mem- 
bris^  ne  tomen  modum  excedat,  omatae  prolixitads  quam  etiam 
naturalis  sive  natura  solertia  ex  genitali  quadam  sapientiae  pro- 
sapia decurrens,  frons  hilaris  et  ore  roseo  benignissima,  etsi 
animus  in  moestitudine  torpeat. 

Urbis  moenia  et  aedificia.  De  moeniis  praeterea et 
edifidis  huius  in  verissimis  annalibus  Datius  se  reperisse  testatur, 
qui  fiiit  illius  urbis  episcopus,  quod  videlicet  augustales  impera- 
tores  olim  magisterio  regali  ipsam  omari,  locantes  in  ea,  more 
patrio,  eximium  Augustorum  dignitati  regaie  palatium;  unde  et 
illa  ecclesia  denominatur  quae  de  Sancti  Georgii  in  Palatio,  quod 
Traianus  dicitur  construxisse.  erat  etiam  in  ea  urbe  theatrum, 
idest  decentissimum  aedificium  ad  spectacula  fabricatum,  quod 
constructum  erat  in  loco  ubi  nunc  est  Monasterium  maius.  au- 
matium  quoque  in  ea  urbe  erat,  idest  secretus  locus  publicus  sicut 
theatrum  ;  ubi  vero  dicitur  modo  Sancta  Maria  ad  Circulum  erat 
ipodromum  circi,  idest  ubi  equi  currebant.  ipos  enim,  equus 
graece,  drotnos  strata;  ibi  enim  equestres  milites  sua  astiludia 
peragebant  Romanorum  more,  et  inde  usque  ad  theatrum  erat 
strata  subterrenea.  in  ipso  circo  etiam  levatus  fuit  rex  Lango- 
bardorum  Adaloaldus. 

Thermae  et  stuve.  Erant etiam thermae et balnea calida, 
ubi  reginae,  imperatorum  coniuges,  urbem  prò  tempore  incolen- 
tium  semotim  a  masculis  nitide  mundabantur,  et  universae  civitatis 
multitudo,  cum  tempus  et  utilitas  exigebat,  ad  lavandum,  viris  a 

(a)  A  e  concioes 
2* 


Digitized  by 


Google 


26  L.  A.  FERRAI 


mulierìbus  sequestratisi  sedula  concurrebat.  deinde  virìdarìum 
seu  verzarium  quasi  paradisus  diversis  insìtum  arboribus  amoenum 
erat  iuxta  moenia  civitatis,  ubi  consules  et  senatores  sua  coqpora 
recreabant,  in  quo  fructuum  et  florum  immensa  diversitas  avium- 

que  indusarum ciarissima  melodia,    in  medio  erat  ydolum 

Februae  dii  Martis  genitricis  W  sedens  in  aureo  throno,  quae  super 
apparatu  beliorum  responsa  dabat  (**>;  hic  locus  hodie  vulgo  Ver- 
zarium dicitur. 

Arena  quae  et  Arengum.  Erat  insuper  arena  in  urbe 
ipsa  lapidibus  et  magisteriis  diversis  ornata,  albo  sdlicet  et  nigro 
marmore  distincta,  tota  rotunda,  in  cuius  circuitu  tot  erant  camerae 
quot  in  anno  sunt  dies  per  occultos  meams  inclusae.  haec  autem 
tantae  erat  capacitatis,  ut  in  ea  totius  luliae  milites  consedere,  et 
ab  uno  oratore  audire  et  competenter  intelligere  possent  et  in- 
vicem  se  videre;  et  iste  locus  hodie  denominatur  Arenghum. 
non  longe  ab  eo  erat  locus,  qui  hodie  dicitur  Brolietum  vetus,  in 
quo  habebatur  Capitolium,  ubi  senatores  et  consules  morabantur 
iudicantes  de  causis  et  urbem  gubemantes. 

Turres  et  portae.  Qui  etiam  ipsam  ampiificantes  Civita- 
tem  ultra  quam  Senones  Galli  aedificaverant,  «ccclxv.  turres  den- 
sissimas  opere  grandi  aedificarunt  et  complerunt.  praeterea  super 
sex  civitatis  portas  domicilia  altissima  ac  rotunda,  ac  anteportale 
altissimum  et  triangulare  opere  decentissimo  aedificantes;  quae 
hostibus  barbarìcis  quasi  natura  munita  introitum  contenderent, 
agere  satagerunt;  ob  quas  causas  saepissime  ab  eisdem  postmodum 
Augustis  haec  lurbs  frequentari  et  incoli  et  honorari  coepit;  maxime 
cum  esset  ibi  saluberrimi  aéris  aptissima  temperies  locusque  ad 
usus  domesticos  irrefragabiliter  paratissimus  ;  sicut  legimus  de 
Galieno,  Maximiano,  Valente,  Valentiniano,  Theodosio  et  mulds 
aliis.  fertur  etiam  quod  ad  leonis  formam  et  sub  ascendente 
astro  Leonis  murum  civitatis  fundaverunt,  latitudinis  .xxiui.  pe- 
dum,  altitudinis  .lxxiiiu  et  quod  in  singulis  portis  erant  singula 
ydola,  scilicet  in  porta  Vercellina  ydolum  lunonis,  in  porta  Ti- 

(a)  Forse  Febnia  per  Febris;  ma  in  ogni  modo  è  mitologia  alquanto  confusa, 
(b)  Manca  in  A  b. 


Digitized  by 


Google 


BENTII  ALEXANDRINI  DE  MEDIOLANO  OPUSCULUM        27 

cinensi  ydolum  lovis,  et  in  porta  quae  hodie  dicitur  Z  o  b  ì  a , 
cuius  et  nomea  hodie  retinet  in  latino,  ydola  praeterea  Saturni 
et  aliorum  fuerant  in  reliquis,  sed  in  quibus  non  invenitur  certa 
scriptura.  ex  bis  et  aliis  innumeris  eminentiis,  hanc  urbem  se- 
cundam  denominantes  Romam,  portìs  inscribi  iusserunt: 

Die  homo  qui  transìs,  qui  portae  limina  tangis  : 
Roma  secunda  vale,  regni  decus  imperiale. 
Urbs  veneranda  nimis,  pienissima  rebus  opimis, 
Te  metuunt  gentes,  tibi  fiectant  colla  potentes, 
In  bello  Thebas,  in  sensu  vincis  Atbenas. 

unde  Detius  Ausonius  Magnus  vir  illustris  in  cathalogo  urbium 
nobilium,  post  Romam,  Constantinopolim,  Carthaginem,  Antio- 
chiam,  Alexandriam  atque  Treverim,  loquens  de  urbe  Mediolani 
sic  ait: 

Et  Mediolani  mira  omnia  copia  rerum» 
Innumerae  cultaeque  domus,  facunda  >àrorum 
Ingenia  [et  mores  laeti],  tum  duplice  muro 
Amplificata  loci  species,  populique  voluptas 
Circus,  et  inclusi  moles  cuneata  theatri  : 
Tempia  palatinaeque  arces,  opulensque  moneta 
Et  regio  Hercnlei  Celebris  sub  honore  lavacri, 
Cunctaque  marmoreis  ornata  perìstyla  signis, 
Moeniaque  in  valli  formam  circumdata  labro: 
Omnia  quae  magnis  operum  velut  aemula  formis 
Excellunt,  nec  iuncta  premit  vicinia  Romae. 

et  notandum  quod  Ausonius  fuit  contemporaneus  Theodosio 
minori,  qui  coepit  imperare  anno  Domini  .ccccxxv.  hunc  etiam 
cathalogum  Ausonii  repperi  in  archivio  ecclesiae  Veronensis,  in 
quo  erant  libri  innumeri  et  vetustissimi,  quod  autem  dicit  Au- 
sonius duplici  muro,  intelligas  quum  ipsa  civitas  ampliata  fuit,  quia 
tunc  secundus  fuit  murus  erectus.  quod  vero  dicit  regio  Herculei, 
intelligas  contratam  vel  provintiam  seu  provintiae  partem  fuisse 
hanc  urbem  Herculei,  idest  Maximiani  imperatoris,  qui  dicebatur 
Herculeus  Maximianus,  nam  in  ea  coronatus,  phanum  Herculis 
mirificum,  de  quo  infra  dicetur,  fabricavit.  et  dum  ibi  venisset  et 
christianos  persequeretur,  huiusmodi  emisit  edictum:  Imp.  Caes, 
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Herculeus  Maximianus  semper  augustus,  invictus  triumphator 
maximus,  advenit.  ecce  concurrite,  cives,  deos  reportate  patrios; 
concurrite,  cives,  et  veneramini.  vos  vero  ab  urbe  prophani  nobis 
dicitur  recedite  christiani.  ordinavit  et  quod  ibi  corona  imperii 
ferrea  remaneret. 

De  templis  autem  sive  ecclesiis  et  monasteriis,  ex  muitis  quae 
scribi  possent  haec  pauca  inseram.  sed  prius  de  primordio  me- 
tropolico  et  matricis  ecclesiae  exordio  succincte  exordiar,  se- 
cundum  quod  in  eodem  opusculo  de  adventu  Bamabae  et  in 
aliis  libris  et  cronicis  eiusdem  urbis  habetur.  cum  Sancto 
dispensante  Spiritu,  ut  apostolorum  sacra  narrat  historia,  Paulum 
et  Barnabam  in  opus  verbi  quo  eos  assumpserat  anno  quartode- 
cìmo  post  Domini  passionem,  fundata  a  lacobo  fratre  Domini 
primitiva  Hierosolimorum  ecclesia,  per  manuum  impositionem 
a(p)postoli  ad  apostolatus  fastigium  extulerunt,  editum  divinitus 
oraculum  segregari  iussisset,  horum  alter,  s.  Bamabas  cyprius  ge- 
nere, Cyprium  insulam  suam  repetit  patriam,  invictum  sibi  prae- 
dicationis  evangelicae  opus  non  desinens  exercere.  non  multo 
post  navem  ascendens  Romam  adiit,  velut  ad  totìus  dominam 
orbis,  cum  esset  annus  a  constitutione  eiusdem  urbis  Romae 
.Dccxcv.  qui  fuit  Claudi!  imperatoris  primus,  post  Domini  ascen- 
sionem  octavus.  stansque  in  loco  urbis  Romae  celeberrimo,  ubi 
populus  Romanus  concurrerat,  coepit  primus  ex  apostolis  inopi- 
natum  filii  Dei  adventum  libere  protestari.  tunc  nonnulli  derisui 
eius  verba  habere  coeperunt,  nonnulli  etiam  amplexati  illa  fue- 
runt;  inter  quos  Clemens,  qui  postea  beato  Petro  in  Apostolica 
Sede  Romae  successit.  cumque  idem  apostolus  Barnabas  Romam 
egressus  caeteras  provintias  lustraret,  audiens  quod  Mediolanensis 
civitas  secunda  post  Romam  augustales  occidentis  imperii  infulas 
retinebat,  ad  eandem,  assumpto  secum  Anathalone  quodam  genere 
graeco  morumque  probitate  et  fidei  vigore  praecipuo,  cursus  sui 
tramitem  destinavit.  qui  dum  ibidem  praedicationi  verbi  Dei 
operam  daret,  Anathalonem  sui  itineris  comitem  Brixiam  misit, 
quae  est  una  ex  Venetiarum  urbibus  non  ignobilis.  cognito 
tandem  apostolus  Barnabas  quod  ibi  Anathalon  proficeret,  impo- 
nens  illi  manum,  episcopalem  curam  Mediolanensium  et  Brixien- 
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sium  comuniter  delegavit.  unde  factum  est,  ut  quod  adiuveret 
utriusque  ecclesiae  plebibus  pari  tenore  pastoralem  impenderet 
curam;  praeterea  quidem  sanxit  ut  Mediolanensis  ecclesia,  quum 
ipse  aliarum  in  ea  provintia  ecciesìanim  metropolis  haberetur,ver- 
bisque  consoiatus  apostolicis  virum  Dei  Ànathalonem,  ad  Palestinae 
gremium  repedavit,  Anathalon  vero  in  pastorali  cura  utrarumque 
sedium  .xiii.  annis  fuit,  ab  anno  sdlicet  .vii.  Claudii  usque  ad 
oaavum  Neronis  ;  in  quo  tempore  sibi  successores  duos  ordinavit, 
alterum  Mediolanensis,  alterum  Brixiensis  civitatis  episcopum, 
nihilque  a  suo  institutore  discrepans  metropolitanam  in  urbe  Me- 
diolanense  catedram  prò  futuris  temporibus  Christi  statuii  esse 
fidelibus,  quatenus  affinium  populorum  antistites,  hoc  est  Veneciae, 
Liguriae,  Emiliae,  Reciae,  Alpis  Cociae,  post  Romanum  ponti- 
ficem  habere  debeant  Mediolanensis  sedis  praesulem,  caput  quod- 
dam  et  decus  insigne,  quod  antea  apostolus  Bamabas  fuerit 
Mediolanensis  episcopus,  testatur  etiam  Hieronimus  in  epistola  ad 
Cromatium  et  Theodorum  ;  item  Silvester  papa,  nec  non  et  beatus 
Dorotheus  ferunt  et  nonnulli  hac  consideratone  apostolum  insti- 
tuisse  urbem  Mediolanensem  metropolim,  quae  secundum  Roma- 
norum  ritum  etiam  archiflamines  Mediolani  tempore  gentilitatis 
praeerant  aliis  flaminibus  Italiae.  dicebantur  enim  tunc  archifla- 
mines et  flamines  apud  gentiles  qui  nunc  archiepiscopi  et  episcopi 
a  christianis  dicuntur.  in  hoc  etiam  credendum  est  ideo  Brixien- 
sem  episcopum  ad  dextram  archiepiscopi  Mediolanensis  sedis  ob- 
tinere  locum,  ut  primitiva  ipsarum  sedium ....  denotetur.  licet 
autem  ipse  archiepiscopus  tantis  refulserit  insignibus  dignitatum, 
ut  difficile  foret  retexere,  tamen  bis  paucis  eius  potest  adverti  fa- 
stigium  sublime,  nam,  sicut  praedictum  est,  tam  difFusam  me- 
tropolim habuit,  licet  sit  hodie  difiFalcata,  ut  non  nisi  .xuii.  praesit 
praesulibus.  ad  ipsum  quoque,  ut  testatus  est  Conradus  impe- 
rator  huius  nominis  secundus,  prout  scribit  Amulfus  in  cronicis 
suis,  regalis  electio  et  consecratio  spectat,  et  demum  repraesentatio 
ad  imperialis  cuhninis  infulas.  nam,  sicut  in  quibusdam  scribitur 
chronicis,  fertur  quod  Maximianus  imperator,  cum  eius  praede- 
cessores  ac  ipse  corona  ferrea  consuevissent  coronari,  et  eius 
tempore  aureo  diademate  coronari  coepissent,  instituit  ut  ferreae 
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Mediolani  coronario  fieret,  Roma  vero  aurei  diadematis  coro- 
natìonem  possideret,  ut  scribit  Sycardus.  fertur  etiam  quod  beatus 
Gregorius  privilegio  concessit  archiepiscopo  Mediolaneasi  quod 
semper,  vacante  imperio,  de  consensu  suorum  sufiraganeorum, 
posset  elligere  Italiae  comitem,  qui  vice  regis  Longobardis  prae- 
essety  et  in  ecclesia  sancn  Ambrosi!  corona  insigniretur  triticea 
per  eundem  archiepiscopum  vel  eius  vassallum;  eique  corniti 
praelati  Longobardi  tenerentur  marchis  auri  purissimi,  ipse  vero 
Comes  continuads  dieris,  non  contrahendo  moram  in  aliqua  urbe 
ultra  tres  dies,  festinando  Romam  deberet  per  papam  vel  cardi- 
nales  coronari  corona  argentea,  et  tunc  dici  debebat  non  comes, 
sed  rex.  item  Modoariam  veniens,  debebat  ferrea  corona  insi- 
gnir!, demum  Romam  reversus  aureo  diademate  coronari,  didque 
non  rex,  sed  imperator.  quo  privilegio  feruntur  usi  fuisse  non- 
nulli  archiepiscopi,  scilicet  Valpertus,  Heribertus  et  ali!  plures. 
haec  trahuntur  ex  chronicis  Philippi  comids  Castri  Seprii;  et  in 
chronicis  Martini  Poloni  habetur  quod  Conradum  teitium  bene- 
dixit,  unxit  et  coronavit  in  regem  Italiae  Ànselmus  archiepiscopus 
Mediolani  origine  Mediolanensis,  et  de  origine  Mediolani  et  de 
progenie  Pusterlengorum,in  ecclesia  sancti  Michaelis  de  Modoèda, 
in  qua  est  primus  locus  coronae  Italicae,  et  postea  in  ecclesia 
sancd  Àmbrosii  Mediolani,  ut  legitur  in  quodam  libro  qui  di- 
citur  Landulfì  de  Sancto  Paulo,  qui  Mediolani  habetur.  sic  tamen 
servatum  non  fuit  in  coronatione  de  regno  Italico  Henrid  VII, 
quia  solum  in  ecclesia  sancd  Àmbrosii  coronam  ferream  accepit, 
quamquam  multum  fuerit  disceptatum  an  ModoStiae  fieri  deberet, 
et  ob  id  locum  illum  postmodum  solemniter  visitavit.  nec  ad 
minorem,  immo  verius  ad  maiorem  huius  ecclesiae  metropolitanae 
spectat  excellendam,  quod  eius  praesules  ipsam  metropolitanam 
ecclesiam,  archa,  divinum  officium  et  ipsius  ministros  mirifice  et 
laudabiliter  ordiaarunt.  inter  quos  maxime  beatus  Ambrosius 
praeminuisse  dignoscitur.  ad  instar  eius  .lxxii.  discipulorum 
Christì  .LXXII.  insdtuit  sacerdotes,  qui  episcopi  dicebantur,  ferula  et 
anulo  insigniri.  ex  quibus  unum  primicerium,  idest  coepiscopum 
nuncupavit,  qui  de  virtutibus  caeteros  instruebat  sacerdotes.  in- 
stituit  etiam  .xxiur.  seniorum  et  .xxiiii.  horarum  naturalium  or- 
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dinem  insthuit,  .xxiiii.  cardinales  qui  hodie  ordinarii  nuncupantur, 
archipresbiterum  quoque  cum  .vii.  dìaconibus,  item  subdìacones 
.xxiiiT.  et  acolitos,  scilicet  notarìos  sui  pallatii,  multos  instituit  si- 
militer  et  lectores,  slmiliter  et  prìmicerium  puerorum,  qui  cum 
cono  ferula  ornata  in  ecclesia  hiemali  filios  marchionum  et  co- 
mitum  vel  edam  capitaneorum  praedictus  prìmicerius  initiales  lit- 
teras  edocebat.  in  schola  beati  Ambrosii  erant  et  viri  eiecti  cum 
quibus  muiieres  vetulae  vinum  et  hostias  ministrabant.  in  latere 
aquilonari  ecclesiae  hiemales  erant  philosophorum  scolae,  quae 
longa  archiepiscoporum  consuetudine  ipsorum  sustentabantur  sti- 
pendiis.  de  philosophis  autem  qui  Mediolani  studuerunt»  habentur 
eximius  Vìrgiiius  Mantuanus,  qui  ibi  togam  suscepit,  et  magnus 
Augustinus,  qui  ibi  rethorìcam  docuit  et  veram  dididt  phiioso- 
phiam.  sic  Mediolanensi  urbe  veiut  unum  templum  facta,  prò- 
verbium  inolevit,  quod  Mediolanum  in  clerìcis,  Papia  in  deliciis, 
Ravenna  in  ecclesiis,  Roma  in  aedifìciis  anteiret.  adhuc  accedit 
ad  decus  insigne  metropolitanae  urbis  huius  quod  tam  antiquae 
tamque  nobilis  ecclesiae  Ravennatis  metropoiitanum  praecedit, 
ut  patet  ex  decreto  ubi  agitur  quod  archiepiscopus  Mediolanensis 
in  sinodo  papae  Simachi  primo  se  subscrìpsit,  postea  Raven- 
natis archiepiscopus,  quod  Ecclesiae  omnis  primus  dedit  episcopuni 
beatus  Ambrosius  nomine  Felicem,  [et]  quod  beams  Simplicianus 
sanctum  Gaudentium  primum  Novariae  consecravit  episcopum. 
nonnulli  quoque  qui  cardinalatus  apicem  adepti  fiierunt,  facti 
fuerunt  huius  urbis  archiepiscopi,  sicut  de  beato  Caldino  legitur. 
Sequitur  decaeteris  aedificiis  etlocisin- 
signibus  urbis  et  fundatoribus  et  fundatio- 
num  temporibus  eorumdem.  luxta  fontem  qui 
est  apud  Sanctum  Euxtorgìum,  sanaus  Anathalon,  beati  Bar- 
nabae  successor,  divina  officia  sub  divo,  non  in  tempio  celebravit 
unde  et  creditur  primum  ibi  In  Liguria  et  edam  in  Italia  hostiam 
Deo  Patri  fuisse  oblatam;  hunc  etiam  fontem  sanctus  successor 
eius  Gaius  benedixit  et  in  eo  christiiìdeles  instituit  bapdzarì. 
Inter  quos  fuerunt  Vitalis  cum  Valeria  coniuge  et  Gervasio  et 
Protasio  filiis,  Castricianus  quoque  de  Oldanis  ex  domo  Philippi, 
extra    civitatem  tunc   sita,  templum  construxit  Deo  dicatum  et 
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intitulatum  postmodum  sanctis  Nabori  et  Felici  mardrìbus,  hodie 
vero  glorioso  confessori  Francisco;  cuius  templi  tanta  extitit  virtus, 
ut  non  solum  gentiles,  sed  et  fideles  tam  ex  urbe,  quam  ex  su- 
burbanis,  vel  etiam  ex  Subriensibus  viculis  concurrentes,  omnium 
languorum  medel(l)am  reciperent.  nec  misterio  carere  videtur 
quod,  sicut  locus  primus  orationis  et  missarum  conventui  praedi- 
catorum  cessit,  sic  locus  prìmae  constructae  ecdesiae  minorum 
fratrum  conventui  adveniret;  et  uterque  locus  aegris  medel(l)ani 
corporìbus  signifìcans,  ibidem  animarum  veros  medicos  futuris 
temporibus  habitare.  ecclesiam  sancti  Vitalis,  olim  dictam  Fau- 
stam,  et  ecclesiam  sancti  Victoris  ad  Corpus,  quae  Portiana  di- 
cebatur,  Portius  et . . .  Faustus  Filippi  iam  dicti  filli  construxerunt 
in  quibus  Castricìanus  archiepiscopus  clerìcorum  choros  Daviticos 
hymnos  personantes  instituit  in  hac  etiam  Portiana  ecclesia 
beatus  Ambrosius  ab  Arianis  obsessus  divinum  composuit  offi- 
cium,  primoque  fuit  in  toto  Occidente  cantatum.  ecclesia  sancti 
Laurentii  fiiit  phanum  Herculis,  quod  Maximianus  imperator 
construxit.  ibi  enim  erat  Herculis  simulacrum  in  trono  hebur- 
neo  sedens,  dabatque  responsa.  ante  phanum  «xvi.  marmoreas 
colupnas  erexit,  quas  laminis  aereis  deauratis  vestivit,  in  quibus 
erant  sculpturae  avium,  piscium  et  diversorum  monstrorum.  con- 
tigit  autem  postmodum  ut  cum  ipsum  phanum  in  honorem  beati 
Laurentii  dedicatum  fiiisset  a  christifidelibus,  et  uno  et  borrendo 
concremaretur  incendio  cum  pluribus  aliis  basilicis,  imperante 
Henrico  IV,  ut  scribitur  in  libro  Arnulphi,  qui  coepit  imperare 
anno  Christi  .mcviil,  et  sic  omne  illius  operis  decus  consumptum 
est.  refert  enim  idem  Amulphus  quod  adeo  omnium  speciosis- 
sima fuit  sanai  Laurentii  ecclesia,  ut  relatu  difficile  videatur  ex- 
plicare  quae  fuerint  lignorum  lapidumque  sculturae,  et  eorum 
aitrinsecus  compaginatae  iuncturae  quae  ♦  colunmae  vel  basibus 
tribunalia  quoque  per  girum  ac  desuper  tegens  universa  ♦  * 
idest  opus  depictum.  ecclesiam  sancti  Nazarii  fundavit  beatus 
Ambrosius  in  honorem  .xn.  apostolorum;  ecclesiam  quoque, 
quae  nunc  suo  dedicata  est  nomine,  item  fundavit  Ambrosius 
in  honorem  sanctorum  Gervasii  et  Protasii  et  omnium  martirum. 
monasterium  vero  quod  dicitur  sancti  Ambrosi!  fundavit  Petrus 
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archiepiscopus  Mediolani  anno  Christi  .dccci.  in  quo  et  serpens 
aeneus  Moysi,  de  quo  in  ipsa  Moysi  historia  diaum.     ibi  edam 
Herculis  marmorea  statua  venuste  fonnata.     est  enim  Hercules 
leonina  pelle  amictus,  in  una  manu  clavam  tenens,  per  aliani  ex 
cauda  leonem.     haec  etiam  statua  cum  esset  iacens  post  canzellos, 
inclusa  fuit  muro  post  maius  altare,  tempore  quo  Henricus  VII 
coronatus  fuit  Mediolani,  ita  ut  supina  iaceret,  et  supra  eam  im- 
peratorìs  et  reginae  consortis  eius  imagines,  quod  ideo   hctam 
vulgo  ferebatur,  quia  dum  vultu  in  terra  dimisso  iaceret,  non  posset 
Italiae  imperium   sublimari;  quod  fabulosum  credatur.     ecclesia 
quae  modo  dicitur  sancti  Dionisii  idem   in  honorem  onmium 
confessorum;   monasterium   vero    quod    dicitur  sancti  Dionisii 
fundavit  Heribertus  de  Interamne  Mediolani  episcopus  anno  Do- 
mini .Mxxiii.;  ecclesia  quae  nunc  dicitur   sancti  Simpliciani  fun- 
data  fuit  ab  ipso  etiam  beato  Ambrosio  in  honorem  beatae  Mariae 
et  omnium  virginura,     in  ecclesia  sanai  Michaelis  prope  Sanctum 
Ambrosium  coronabantur  reges  Langobardorum,  iuxta  privilegium 
Theodorici,  a  nobilibus  Mediolani,  sicut  de  Perideo  dicitur  Me- 
diolanense  duce,     sed  Paulus  Langobardus  nihil  de  hoc  meminit. 
ecclesiam  sancti  Georgii  in  Palatio  fundavit  Anathalon.     alii  di- 
cunt  quod  fuit  beatus  Vitalis  archiepiscopus  Mediolani  anno  Do- 
mini .DCCL.     monasterium  sancti  Vincentii  fundavit   Desiderius 
Langobardus  rex  ;  similiter  et  monasterium  sancti  Petri  de  Clivate 
diocesis  Mediolani  anno  Domini  .dcccxxxvi.     ecclesia  sancti  Sa- 
tiri fondata  foit  ab  Ansperto  de  Confalonieriis  archiepiscopo  Me- 
diolani anno  Domini  .dccclxxxvii.    monasterium  de  Arona  fun- 
davit Amizo  Comes  urbis  anno  Domini  .DCccLxni.     monasterium 
sancti  Gelsi  fondatum  foit  a  Landulpho  de  Garchano  anno  Do- 
mini .Dcccxcii.    ecclesia  sancti  Sepulcri  foit  fundata  a  Benedicto 
R020  de  Gortexella   sive  de  Ganzelariis  anno  Domini  .mxxxvi. 
.XVI.  iuUi.     ecclesia  sancti  Matthei  ad  Banchettam  fundata  foit  ab 
Anchifredo  de  Pugnano  anno   Domini  .ml.     ecclesiam  sancti 
Ilarii  fondavit  Anselmus  de  Badagio  archiepiscopus  Mediolanensis, 
qui   foit  papa    Romanus,    anno   Domini  .mlviii.      monasterium 
Claravallis  fuit  fundatum  anno  Domini  .mcxxxv.     hdspitale  Brolii 
fundatum  foit  a  Guffiredo  de  Busserò  anno  Domini  .mcxlv.  qui 
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et  hospitale  beati  Bamabae  similiter  fundavit.  ecclesia  beati  Petri 
de  Vicoboldono  fuit  fundata  anno  Domini  .mclxxvi.  haec  et 
alia  multa  sunt  in  hac  urbe  insignia  loca,  quibus  et  ipsa  urbs 
egregia  redditur  ;  sed  non  minus  gloriosa  redditur  ex  sanctonim 
corporibus  ibi  quiescentibus^  quibus  noscitur  praedotata,  de  quibus 
aliqua  nominabo  corpora  et  loca  in  quibus  quiescunt.  corpora 
sanctorum  Gervasii  et  Protasii  et  sororis  beati  Ambrosi!  nomine 
Marcellinae  quiescunt  in  ecclesia  beati  Ambrosii.  corpus  vero 
beati  Satyri  fratris  eiusdem  Ambrosii  quiescit  in  ecclesia  quae  di- 
citur  sancti  Satyri,  contigua  ecclesiae  beati  Ambrosii.  corpora 
sanctorum  Naboris  et  Felicis  quiescunt  in  ecclesia  eonimdem. 
corpus  sancti  Victoris  quiescit  in  ecclesia  eiusdem,  quae  dicitur 
sancti  Victoris  ad  Corpus,  corpus  sancti  Eustorgii  quiescit  in 
eiusdem  ecclesia,  ibi  etiam  videtur  archa  grandis  marmorea,  in 
qua  iacuerunt  magorum  tria  corpora  gloriosa,  corpus  quoque 
beati  Petri  martiris  in  eadem  honorabiliter  ecclesia  quiescit.  cor- 
pus s.  Gelsi  in  eiusdem  monasterio  iacet.  corpus  s.  Simplitiani  in 
eiusdem  veneratur  ecclesia,  de  reliquis  taceo;  ista  enim  famosiora 
habentur.  sed  nec  praetereundum  est  quod  in  hac  urbe  multi 
cives  non  infimis  dignitatum  titulis  claruerunt.  et  ut  de  caeteris 
taceam,  tres  ex  eis  usque  ad  apostolatus  cathedram  prodierunt; 
multi  cardinalatus  apicem  adepti  sunt;  duo  dicunt  Romanum 
nactos  imperium  et  unus  regnum  Italicum.  sed  hoc  autenticum 
non  inveni  expresse,  de  imperatoribus  vero,  scilicet  Valeriane 
et  Gallieno  eius  filio,  quos  asserunt  fuisse  origine  Medioknenses 
et  de  progenie  Sorexinorum,  hoc  tantum  invenìo  ex  historiis 
lulii  Capitoloni,  quod  Valerianus  duos  habuit  filios  ex  diversis 
uxoribus,  scilicet  Valerianum  et  Gallienum,  et  cum  ipse  Valerianus 
captus  fuisset  a  Sapore  rege  Persarum,  qui  et  in  captivitate  con- 
senuit,  alter  Valerianus  circa  Mediolanum  occisus  et  sepultus  est; 
addito  titulo  iussu  Claudii.  Gallienus  quoque  circa  Mediolanum 
dicitur  Qsse  percussùs.  Eutropius  vero  dicit  expresse  quod  Gal- 
lienus cum  fratre  Valeriano  occisus  est  Mediolani.  ex  his  quod 
placet  eligite.  duces  praeterea  multi  in  ea  fuerunt;  capitaneos  et 
valvassores  nam  habuisse  eam  urbem  constat  antiquitus,  et  in  ea 
hodie  esse,     de  ducum  autem  officio,  et  capitaneorum  et  valvas- 
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sorum  exordio  haec  pauca  subiungam,  ad  modernorum  notìtiam, 
quae  in  Dario  legi  et  in  aliis  chronicis.     duces  post  [mortem] 
beati  Ambrosii  Mediolanum   regebant,  qui  per  electìonem,  sicut 
Venetiis  fit,  assumebantur  advitam;  quibus  edam  conferebantur 
ducatus  Burgariae,  comitatus  Seprii  et  marchionatus  Marthexanae. 
sui  edam  iuris  erat  communitatis  staterà,  hereditas  quoque  sine 
liberìs  decedentium    et  alia  multa,  prout  autem  eorum  dignitas 
exigebat,  per  tempora  quaedam  anni  in  palatiis  iuxta  sancti  Pro- 
taxii  ecclesiam  habitantes  ;  ubi  et  hodie  dicitur  Curia  Ducis.     quod 
honestum  erat  civitatì  curiose  procurabant,  et  quod  incaute  factum, 
studiose  ac  sapienter  consolidabant,  et  quod  iniuste  actum  in  aliquo 
fiierat  continuo  per  aliquam  caùsam  emendare  et  satisfacere  in- 
iuriantem   procurabant.    praesidium  erant  orphanis,  adiutorium 
tribulatis ,  viduis  subsidium,  parvulis  munimentum.    lex  erat  in- 
iustis,  iusriria  perfidis,  timorque  latronibus.     ecclesiarum  ac  cle- 
ricorum  honoribus  erant   quippe  solliciti  ;  sicque,  prosperantibus 
omnibus,  in  pace  universi  vivebant.     contigit  ut,  quibusdam  in- 
crebrescentibus  maiis,  honorificentiam  atque  suorum  dignitatum 
magnificentiam  duces  ipsi  noviciis  capitaneis  dantes,  paulatim  se 
nudarunt,  et  ad  postremum  eorum  reverentia  viluit  apud  omnes, 
et  quos  ipsi  sublimaverant  capitaneps,  coepit  populus  revereri  (*). 
maiores  tamen  civitatis,  ducibus  manu  et  consiliis  adhuc  regen- 
tibus  capitaneis,  elegerunt  valvassores  sibi,  ut  nova  dona  tenerent. 
interea  populus  Mediolani  advertens  ex  novis  dominis  nova  sibi 
mala  exhorta  fuisse,  et  gravius  ferens  dominium  concivium  suo- 
rum quam  ducum,  adversus   capitaneos  et  valvassores  ut  liberi 
fierent    bella  gravissima  concitarunt,    ita  ut  hinc  inde    multae 
caedes  fierent,  '  tandem,  ductore  et  protectore  populi  quodam  Lanzo 
nomine,  de  Curte  stirpe,  cum  praevaleret  populus,  capitanei  et  val- 
vassores urbem  cesserunt;  castraque  metati  sunt  ab  urbe  per  mi[l]- 
liare,  quam  non  ut  cives,  sed  velut  hostes  assidue  impugnabant. 
demum  Lanzo  populi  ductor,  compassus  patriam  afflictionibus, 
cum  tractasset  apud  imperatorem  Henricum  (*»)  de  habendo  subsidio 
et  adverteret   acquisitiones   imperatoris  posse  pernitiosas  sibi  et 

(a)  A  b  retineri       (b)  Così  erroneamente  nei  mss. 
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suis  essty  facta  cum  capitaneis  et  valvassoribus  ad  uldmum  pace, 
aios  recepit  in  patria,  haec  aaa  sunt  de  discordia  et  reconci- 
liatione  populi  et  nobilium  imperante  Henrico  et  sedente  in 
archiepiscopatu  Henrico  de  Antimiano  ex  Capitaneis  de  Arciago 
de  ultra  Abduam.  quanta  vero  haec  et  alia,  et  quam  gravissima 
forensia  et  civilia  bella  sic  perpessa,  et  quodens  senserit  ferrum 
et  ignem,  non  est  praesentis  materiae  bis  locis  inserere.  nam 
scire  cupìens  legat  ipsius  civitads  annalia.  referunt  enim  aliqui 
quod  ultra  viceties  sit  excisa  sive  expugnata,  scilicet  a  Tusds, 
Gallis,  Hunnis,  Romanis,  Vuandalis,  Ruthenis,  Gothis,  Franchis, 
Longobardis.  ultimo  autem  a  Cremonensibus,  Novariensibus, 
Papiensibus,  Laudensibus,  Cumensibus,  Sepriensibus  et  Martexa- 
nis,  iubente  imperatore  Federico  cognomine  Barbarubea,  qui  eam 
urbem  quadripartivit  in  burgos  anno  Chrisri  .mclxii.  fuit  quoque 
[Mediolanum]  post  hoc  reaedificatum  anno  quinto  ab  eversione, 
assistentibus  Cremonensibus,  Pergamensibus,  Brixiensibus,  Man- 
tuanis  et  Ferrariensibus. 
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I  MANOSCRITTI  E  LE  FONTI 
DELLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI 


Nel  1882  pubblicai  una  dissertazione  sulla  Cronaca  del  dior 
cono  Giovanni  e  la  storia  politica  di  Venezia  sino  al  100^  ('\  nella 
quale  mi  proposi  d*esaminare  quell*opera  nel  suo  valore  storico 
e  di  mostrare  quali  aiuti  potesse  dare  agli  eruditi  che  desideras- 
sero conoscere  le  antiche  vicende  di  quel  comune.  In  quell*opu- 
scolo  mi  pare  d'aver  provato  che  quella  cronaca  ha  un*  impor- 
tanza grandissima  non  solo  perchè  ci  ha  trasmesso  molte  notizie 
geografiche  e  storiche  le  quali  mancano  neUe  altre  fonti,  ma  anche 
perchè  è  il  più  antico  monumento  che  ci  rappresenti  il  disegno 
generale  della  storia  politica  di  Venezia  sino  al  1009,  ^^^  ^^  Dan- 
dolo accolse  con  molte  aggiunte  nella  sua  cronaca  estesa  e  tra- 
mandò ai  cronisti  posteriori. 

n  tema  di  questa  seconda  monografia  è  molto  diverso,  perchè 
non  ho  voluto  constatare  la  maggiore  o  minore  esattezza  del  rac- 
conto di  Giovanni,  né  determinare  quali  nuovi  lumi  vengano  da 
esso  dati  alla  storia,  ma  mi  sono  proposto  di  studiare  la  cronaca 
in  sé  stessa  per  ristabilire  la  sua  forma  primitiva  e  per  dichiarare 
la  sua  origine  e  il  processo  della  sua  composizione.  Esaminerò 
adunque  l'opera  di  Giovanni  principalmente   nella  sua  forma  e 


(i)  La  dissertazione  sarà  a  suo  tempo  ripubblicata  con  aggiunte  e  cor- 
ezioni  col  sussidio  delle  opere  di  storia  veneziana  composte  in  questi  ultimi 
anni  e  di  nuovi  documenti  da  me  ritrovati. 
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nelle  sue  fonti,  determinerò  il  valore  de' suoi  manoscritti  e  il 
modo  con  cui  dovranno  essere  adoperati  nelFedizione  e  ricercherò 
le  vie  per  le  quali  al  cronista  pervennero  le  notizie  intomo  ai 
fatti  da  lui  narrati. 

Come  facilmente  si  può  comprendere,  più  d'una  volta  dovrò 
determinare  col  sussidio  d'altre  testimonianze  la  maggiore  o 
minore  verità  di  questo  o  di  quel  fatto  narrato  dal  cronista, 
ma  queste  ricerche  non  saranno  che  un  mezzo  per  risolvere 
le  questioni  sulla  formazione  dell'opera.  Cosi  pure  non  darò 
alcuna  notizia  intorno  alla  vita  dell'autore,  perchè  ne  tratterò 
espressamente  nella  Prefazione  al  testo  della  cronaca,  che  verrà 
pubblicata  a  mia  cura  nei  Fonti  per  la  storia  d'Italia  con  altre 
scritture  storiche,  le  quali  con  essa  sono  nella  più  stretta  rela- 
zione, e  illustrano  l'antica  storia  del  comune  di  Venezia. 

G.  MONTICOLO. 


Sommario.  I.  L'edizione  del  1765.  —  IL  L'illustrazione  inedita  di  Dome- 
nico M.  Pellegrini.  —  III.  L'edizione  procurata  dal  Pertz.  —  IV.  D  co- 
dice Vat.  Urb.  440;  sue  vicende;  le  correzioni  ;  età  della  composizione 
della  cronaca.  —  V.  Il  codice  Vat.  $269.  —  VI.  Il  codice  Marciano 
Lat.  X,  141.  —  VII.  L'autenticità  della  prima  parte  della  crpnaca  fino 
all'elezione  del  doge  Maurizio. —  VIII.  Il  testo  del  codice  Vat.  5269  nella 
parte  che  manca  nel  codice  Vat.  Urb.  440.  —  IX.  Le  fonti  della  cronaca 
in  generale.  —  X.  La  narrazione  delle  vicende  del  patriarca  Fortunato.  ~ 
XI.  La  narrazione  del  contrasto  tra  il  patriarca  Pietro,  il  pontefice  Gio- 
vanni Vin  e  il  doge  Orso  I  Particiaco.  —  XII.  Le  notizie  intorno  ai  pa- 
triarchi di  Grado;  i  cataloghi  de'  patriarchi.  —  XIII.  Le  notizie  intomo  ai 
vescovi  d'Olivolo  e  Torcello  ;  i  cataloghi  di  quegli  ecclesiastici.  —  XIV.  La 
narrazione  delle  vicende  politiche  del  comune  veneziano  in  generale.  — 
XV.  Il  proemio  della  cronaca.  —  XVI.  I  cataloghi  de'  dogi.  —  XVIL  Consi- 
derazioni sulle  fonti  veneziane  della  cronaca.  — •  XVIII.  Le  notizie  sulla 
storia  straniera.  —  XIX.  Relazioni  col  Cbronicon  Gradsnse.  —  XX.  Rela- 
zioni colla  Cronica  de  singulis  patriarchis  nove  Aquikie,  —  XXI.  La  let- 
tera di  Gregorio  II  a  Sereno  patriarca  d'Aquileia.  —  XXII.  La  lettera 
di  Gregorio  II  al  doge  Orso  e  al  patriarca  Antonino.  —  XXIII.  Rela- 
zioni con  i  documenti  anteriori  al  1009.  Notizie  intomo  alle  collezioni 
ufficiali  e  private  de'  documenti  veneziani  antichissimi  {Liber  alhus,  Liber 
hlancus,  Pastorum  liber  primus.  Codice  Trevisaneo).  —  XXIV.  Relazioni 
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colle  parti  più  antiche  del  Chronicon  AliinaU.  —  XXV.  Relazioni  col 
racconto  di  Longino  del  Chronicon  AltinaU,  —  XXVI.  La  cronaca  di  Gio- 
vanni e  le  fonti  straniere  (^Liber  pontificalis,  Gregorio  di  Tours,  Beda, 
Paolo  Diacono).  —  XXVII.  Relazioni  colla  Translatio  s.  Marci,  colla 
cronaca  estesa  del  Dandolo  e  col  Liber  pontificatus  EccUsiae  Aquilegiensis. 
—  XXVIII.  Proposta  d'alcune  correzioni  nel  testo.  —  XXIX.  Gli  apo- 
grafi de'  secoli  xvn  e  xviii. 

I. 

L'  edizione  del  1765. 

La  cronaca  del  diacono  Giovanni  venne  pubblicata  per  la  prima 
volta  nel  1765  da  Girolamo  Francesco  Zanetti  sotto  il  titolo  di 
Cronaca  veneziana  antichissima  attribuita  a  Giovanni  Sagomino  (').  È 
noto  che  l'edizione  non  fu  accolta  dai  dotti  con  molto  favore,  non 
solo  per  le  molte  inesattezze,  ma  anche  perchè  non  corrispondeva 

(i)  Chronicon  Veneium  omnium  quae  circumferuniur  vetustissimum  et  lohanni 
Sagomino  vulgo  tribuium  e  mss,  codice  Apostoli  Zeno  v,  eh  nunc  primum  cum 
mss.  codidbus  Vaticanis  collatum,  notisque  iUustratum  in  lucem  proferì  H.  Fr.  Za- 
netti Ah  F.  Venetiis  .mdcclxv.  p.  xix,  131,  8**.  Emmanuele  Cicogna  in  un 
suo  manoscritto,  che  ora  si  conserva  al  museo  Civico  di  Venezia  (cod.  Ci- 
cogna n.  619,  a  p.  200)  afferma  che  Tommaso  Temanza,  dottissimo  autore 
di  molte  memorie  sull'antica  storia  di  Venezia,  trascrisse  nel  1753  con  al- 
cune inesattezze  il  codice  Zeniano  (ora  Marciano  Lat.  X,  141)  per  farne 
l'edizione-  L'apografo  del  Temanza  esiste  pur  esso  al  museo  Civico  di  Ve- 
nezia, ed  è  il  codice  Cicogna  275  ;  il  testo  vi  è  illustrato  da  alcune  note, 
nelle  quali  specialmente  sono  indicati  i  passi  comuni  zWHistoria  Langobar- 
dorum  di  Paolo  Diacono  ;  a  e.  56  b  è  trascritto  il  passo  del  Dandolo  (Rer, 
Ih  Scr.  XII,  225)  sul  tributo  pagato  nel  secolo  decimo  dai  Veneziani  ai 
Croati.  Dal  codice  Cicogna  619  risulta  che  un  altro  dotto  veneziano  si  pro- 
pose prima  dello  Zanetti  l'edizione  della  cronaca,  e  fu  Giovanni  Maria  Mag- 
gìoni  mansionario  e  corista  della  scuola  di  S.  Rocco,  il  quale  aveva  fama 
d'uomo  molto  erudito.  II  Cicogna  a  p.  199  afferma  che  il  Maggioni  non 
pubblicò  l'opera  sua,  essendo  stato  prevenuto  dallo  Zanetti,  e  che  il  mano- 
scritto di  essa  passò  a  un  altro  erudito,  don  Sante  della  Valentina,  cappel- 
lano di  S.  Rocco,  il  quale  nel  catalogo  de'  suoi  codici  cosi  descrisse  l'opera 
del  Maggioni;  «  Codice  cartaceo  in  forma  di  4°  del  secolo  xvui,  contiene: 
«r  Chronicon  Fenetum  saeculi  .xi.  Ioanni  Sagomino  Iributum,  nunc  primum  e  mss. 
(c  cod.  clan  viri  Apostoli  Zeni  cum  mss.  codicibus  Vaticanis  collatum  notisque  il- 
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alla  dottrina,  della  quale  quell'erudito  aveva  dato  prova  nelle  sue 
pregevoli  monografie  sull'antica  storia  di  Venezia,  Infatti  chi 
poteva  imaginare  che  nell'edizione  del  più  autorevole  fra  i  cro- 
nisti veneziani  anteriori  al  secolo  xiv  lo  Zanetti  avrebbe  trascu- 
rato nel  modo  più  deplorevole  non  solo  la  retta  critica  nell'  uso 
de'  codici,  ma  anche  la  esatta  lettura  e  interpretazione  del  testo  ? 
Già  da  alcuni  anni^')  erano  noti  i  più  antichi  manoscritti  della 

«  lustratum,  in  ìucem  proferi  L  Af.  3f.  ».  Il  Cicogna  non  sa  chi  abbia  fatto 
l'acquisto  del  manoscritto  dopo  la  morte  di  don  Sante  della  Valentina.  Del 
resto  lo  Zanetti  nella  Prefazione  afferma  che  venne  eccitato  a  pubblicare  la 
cronaca  da  Apostolo  Zeno,  il  quale  nel  1747  gliene  prestò  il  manoscritto  da 
lui  posseduto.  Lo  Zanetti  ebbe  il  merito  di  avere  per  il  primo  con  buone 
ragioni  opinato  che  il  vero  autore  della  cronaca  fosse  il  diacono  Giovanni; 
ciò  più  che  dalla  Prefazione  sì  rileva  dalla  nota  a  p.  104.  Alla  Marciana 
esiste  anche  il  manoscritto,  nel  quale  lo  Zanetti  fino  dal  1748  preparò  Tedi- 
zione  della  cronaca  (It.  VII,  1708,  ex  libris  Ioannis  Rossi  Veneti  Gerardi  /Hit); 
esso  differisce  notevolmente  dall'opera  a  stampa  non  solo  nel  testo,  ove  sono 
stati  trascritti  anche  i  passi  cornimi  aìVHisioria  Langóbardorum  di  Paolo 
DiACOKO  e  al  De  sex  aetatibus  mundi  di  Beda,  ma  anche  nella  Prefazione, 
dalla  quale  fra  le  altre  cose  si  rileva  che  lo  Zanetti  fu  eccitato  anche  da 
Flaminio  Corner  all'edizione  della  cronaca,  e  che  intendeva  d'aggiungere 
in  breve  al  testo  alcune  note,  già  in  parte  raccolte,  per  illustrare  l'opera  e 
l'autore.  Vi  mancano  altresì  le  varianti  dell'apografo  Foscarini,  forse  perchè 
lo  Zanetti  non  aveva  avuto  occasione  di  esaminarlo;  infatti  nella  Prefazione 
dell'edizione  a  stampa  dichiara  che  lo  ebbe  tra  mano  solo  quando  il  suo  la- 
voro era  già  compiuto. 

(i)  I  dotti  cominciarono  a  dar  notizia  della  cronaca  e  dei  suoi  codici 
ne' primi  anni  del  secolo  xvni.  L'arcivescovo  di  Ancira  Giusto  Fontanini 
diede  per  il  primo  una  informazione  molto  generica  dei  due  mss.  romani; 
nella  Dissertalo  de  sancto  Petro  Urseolo  duce  Venetorum  postea  monacho  ordinis 
sancii  Benedica  (Romae,  Bernabò,  1730,  in-4**)  affermò  che  la  cronaca  era 
anonima  e  più  antica  di  tutte  le  altre  composte  a  Venezia;  nelle  sue  difese 
del  dominio  temporale  della  Sede  Apostolica  sopra  la  città  di  Comacchio 
la  giudicò  opera  del  secolo  x,  e  opinò  che  formasse  un  sol  tutto  col  Chro- 
nicon  Gradense^  nel  che  fu  tratto  in  errore  dall'essere  tutte  e  due  le  opere  in 
ciascuno  degli  esemplari  da  lui  esaminati  (J  difesa,  Roma,  1709,  XII  ;  II  di- 
fesa, Roma,  171 1,  XXX).  Nella  sua  disseruzione  sopra  s.  Pietro  Orseolo 
affermò  di  possedere  una  copia  de'  due  codici  romani,  qua  e  là  postillata  nel 
margine  da  Luca  Olstenio  ;  essa  tuttora  si  conserva  tra  i  manoscritti  della 
biblioteca  Comunale  di  San  Daniele  del  Friuli  (cod.  Fonunini  n.  XXTV). 
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cronaca,  ma  lo  Zanetti  non  esaminò  la  loro  diversa  autorità  e  non 
determinò  quale  doveva  essere  adoperato  come  testimonianza  fon- 
damentale per  l'edizione;  in  essa  si  attenne  al  codice  posseduto 

II  Fontanini,  che  morì  a  Roma  il  17  aprile  1736,  lasciò  nel  suo  testamento 
(cf.  Valentinelli,  Bihliotheca  tnanuscripta  ad  S.  Marci  Venetiarum,  Venetiis, 
1868,  I,  84  sg.)  i  libri  a  stampa  e  i  codici  alla  biblioteca  di  San  Daniele  del 
Friuli,  sua  patria,  ma  la  volontà  del  testatore  non  fu  rispettata  dal  Governo 
veneziano  ;  solo  una  parte  de*  manoscritti  potè  pervenire  a  quella  biblioteca, 
e  tra  essi  l'apografo  della  cronaca  del  diacono  Giovanni.  Secondo  le  infor- 
mazioni che  gentilmente  mi  sono  state  trasmesse  dall'egregio  e  dotto  sacer- 
dote Luigi  Narducci,  preposto  a  quella  biblioteca,  l'apografo  è  del  secolo  xvu, 
e  non  si  sa  in  qual  modo  sia  pervenuto  al  Fontanini  ;  venne  postillato  qua 
e  là  di  propria  mano  da  Luca  Olstenio,  custode  dell'archivio  Vaticano,  che 
morì  il  2  febbraio  1661  ;  e  il  Fontanini  stesso  confermò  quella  origine  delle 
note,  avendo  scritto  di  suo  pugno  sul  manoscritto  :  «  Notulae  ad  oram  sunt 
a  autographae  Lucae  Holstenii  ».  Il  medesimo  signor  Narducci  mi  ha  rife- 
rito che  il  codice  comprende:  i®  (ce.  1-120)  la  cronaca  del  diacono  Gio- 
vanni sotto  il  titolo  di  Chronicon  Aquihiense  ex  vetustissimo  codice  Urbinate  cum 
notulis  mar^inalihus  Lucae  Holstenii,  titolo  che  non  corrisponde  alla  materia 
dell'opera,  perchè  essa  è  una  cronaca  veneziana,  e  il  testo  non  fu  tratto  dal 
codice  Urbinate,  ove  manca  la  prima  parte  che  ci  è  stata  conservata  dall'a- 
pografo; infatti  a  un  certo  punto  della  e.  39  si  legge  in  margine  una  nota 
deirOlstenio,  colla  quale  si  avverte  che  da  quel  periodo  comincia  il  rac* 
conto  nell'antichissimo  manoscritto;  2°  (ce.  120-142)  la  Cronaca  Gradese  del 
secolo  X,  sotto  il  titolo  di  Aquiìeiae  et  Venetiarum  historia  ex  eodem  codice; 
3**  (ce.  142-152)  la  Cronica  de  singulis  patriarchis  nove  Aquihie,  sotto  il  ti- 
tolo di  Chronica  Gradensis  ex  codice  Barberino,  Il  testo  di  tutte  e  tre  le  opere 
ha  molte  note  marginali  di  mani  diverse  ;  molte  furono  scritte  da  Luca  Ol- 
stenio e  designano  le  relazioni  dell'apografo  col  codice  Urbinate,  e  special- 
mente i  capitoli  e  i  libri  della  Historia  Langobardorum  di  Paolo  Diacono, 
onde  il  cronista  Giovanni  trasse  una  parte  delle  notizie  della  sua  cronaca; 
altre  sono  di  mano  del  Fontanini,  e  in  generale  le  note  furono  aggiunte 
0  per  apporre  le  date  o  per  rettificare  alcuni  errori,  specialmente  nella  di- 
zione. Il  padre  Guido  Grandi  nella  prefazione  della  sua  Vita  del  glqrioso 
principe  s,  Pietro  Orseolo  mostra  d'aver  avuto  alla  mano  i  codici  romani,  e 
giudicò  la  cronaca  un'opera  anonima  d'un  contemporaneo  di  Pietro  Orseolo  ; 
ma  incorse  nello  stesso  errore  del  Fontanini,  giacché  la  designò  più  volte 
(nota  8  ed  altre)  col  titolo  di  Cronaca  aquiUiese  e  veneta^  il  quale  pur  si  trova, 
ma  di  mano  recente,  nel  risguardo  del  codice  Urbinate.  Apostolo  Zeno  ri- 
cordò l'opera  del  diacono  Giovanni  nella  sua  prefazione  agli  Scrittori  di  storia 
veneta  e  nella  sua  dissertazione  su  s.  Pietro  Orseolo  (Giornale  dei  letterati 
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da  Apostolo  Zeno  ('>,  solo  perchè  poteva  esaminarlo  a  suo  agio 
a  Venezia,  e  in  luogo  degli  altri  due  manoscritti  che  tuttora  si 
conservano  nella  biblioteca  Vaticana,  usò  la  loro  copia  del  se- 

d* Italia,  IX)  e  la  riferì  a  un  anonimo  del  secolo  xii;  forse,  come  osserva 
il  Tartarotti,  non  ancora  possedeva  o  conosceva  il  suo  codice  di  quella  cro- 
naca, del  quale  diede  poi  notizia  al  padre  Bernardo  De  Rubeis.  Questi  nei 
Monumenta  EccUsiae  Aquileiensis,  cap.  xxviii,  credette  che  l'opera  fosse  stata 
composta  nella  prima  metà  del  secolo  zi  dal  fabbroferraio  Giovanni  Sa- 
gomino, ma  fu  tratto  in  errore  da  una  nota  marginale  del  codice  Zeniano 
apposta  al  noto  racconto  di  Giovanni  Sagomino,  annesso  alla  cronaca,  il 
quale  nel  codice  Urbinate  è  di  mano  più  recente,  né  ha  alcun  nesso  lo- 
gico con  essa,  laonde  è  soltanto  un'aggiunta  fortuita.  Flaminio  Corner  se 
ne  giovò  nelle  sue  Ecclesiae  Vcnetae  (dee.  xvi,  par.  II,  ed  altrove)  e  nelle 
EccUsiae  TorccUanae  la  giudicò  formata  di  due  parti,  la  Gradese  e  la  Veneta, 
secondo  l'opinione  errata  de'  dotti  che  lo  precedettero,  e  la  ricordò  sono  il 
nome  di  Chronicon  Altinate,  il  che  riesce  tanto  più  strano,  perchè  il  vero 
Chronicon  Altinate  gli  era  noto  come  opera  anonima  del  secolo  xni,  e  lui 
stesso  ne  addusse  parecchi  luoghi.  Forse  lo  scambio  nel  nome  derivò  dal- 
l'essere stato  tratto  il  Chronicon  Graàense  da  quella  parte  del  Chronicon 
Altinate^  che  acquistò  questo  titolo  a  tutta  quella  informe  compilazione. 
Nel  1751  il  Muratori  pubblicò  {Rer,  It.  Scr,XXVj  i-xxviii)  la  Dissertatio  epi- 
stolaris  ad  Franciscum  losephum  Rosminum  di  Girolamo  Tartarotti  di  Rovereto 
(il  Foscarini  nella  sua  storia  della  letteratura  veneziana  accenna  a  lui  nella 
perifrasi  «  un  critico  forestiere  »)  intitolau  De  auctoribus  ah  Andrea  Dandulo 
laudatis  in  Chronico  Veneto  e  da  lui  compiuta  a  Venezia  il  i®  agosto  1745; 
in  essa  si  tratta  anche  della  cronaca  del  diacono  Giovanni  (p.  xii,  cap.  xiii) 
e  l'autore  mostra  d*aver  esaminato  il  codice  Zeniano,  e  lo  descrive  come 
membranaceo,  in-foglio  e  del  secolo  xiii;  si  rileva  invece  ch'egli  non  co- 
nobbe i  due  codici  romani  se  non  per  l'apografo  che  il  suo  amico  Giuseppe 
Bianchini,  prete  della  congregazione  dell'Oratorio,  aveva  fatto  fare  a  proprie 
spese  per  poi  darlo  in  dono  a  Marco  Foscarini,  mentre  era  ambasciatore  di 
Venezia  a  Roma,  cioè  tra  il  i"  marzo  1736  e  la  fine  del  1740.  Cf.  Gar, 
Prefazione  dia  Storia  arcana  e  ad  altri  scritti  inediti  di  Marco  Foscarini,  nello 
Arch,  stor,  it.  Firenze,  Vieussieux,  1843,  V,  xvii.  Nel  1752  Marco  Fosca- 
rini nella  sua  opera  DéHa  letteratura  veneziana  libri  otto  (Padova,  sumperìa 
del  Seminario)  descrisse  più  esattamente  il  codice  Zeniano  da  lui  stesso  esa- 
minato (note  2  e  3)  e  diede  notizia  de'  due  manoscritti  romani  (note  5  e  7), 
ma,  a  quanto  sembra,  lui  pure  li  conobbe  solo  per  la  copia  che  gli  fu  do- 
nata dal  Bianchini. 

(i)  Nemmeno  di  esso  determinò  con  esattezza  il  tempo,  perchè  lo  giu- 
dicò della  fine  del  secolo  xiu  0  del  principio  del  xiv. 
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colo  XVIII  già  posseduta  da  Marco  Foscarini  0).  Questo  errore 
cosi  grave  nel  metodo  non  avrebbe  tolto  ogni  importanza  all'edi- 
zione, perchè,  come  dimostrerò  a  suo  luogo  (*>,  non  sono  molte  le 
varianti  del  codice  Zeniano  che  alterino  nella  sostanza  il  senso  del 
racconto,  e  dieno  occasione  a  errori  nelle  designazioni  cronolo- 
giche e  ne'nomi  propri  delle  persone  e  de'  luoghi.  Ma  lo  Zanetti 
non  pubblicò  colla  dovuta  esattezza  il  testo  di  quel  manoscritto, 
e  v'introdusse  di  suo  arbitrio  tali  e  tante  mutazioni,  che  il  lettore 
non  avrebbe  potuto  farsi  nemmeno  un'idea  mediocremente  esatta 
della  vera  forma  nella  quale  la  cronaca  venne  composta.  Cosi  egli 
non  pubblicò  la  maggior  parte  de'  passi  ove  la  cronaca  del  diacono 
Giovanni  concorda  quasi  alla  lettera  con  i  luoghi  corrispondenti 
delle  opere  di  Paolo  Diacono  e  di  Beda  ^^\  e  fece  questa  ommis- 
sione  non  perchè  quelle  parti  gli  fossero  sembrate  d'autenticità 
più  o  meno  dubbia,  ma  perchè  le  giudicò  di  nessun  valore,  e, 
come  lui  stesso  afferma  nella  Prefazione,  «  nimis  obvia  et  omnium 
«  manibus  trita  ».  Inoltre  diede  il  testo  con  molte  e  gravi  inesat- 
tezze; anzi  si  può  supporre  che  non  abbia  fatto  l'esame  diretto 
nemmeno  del  codice  Zeniano,  perchè  altrimenti  come  mai  avrebbe 


(i)  L'apografo  della  cronaca  del  diacono  Giovanni  con  tutti  gli  altri  ma- 
noscritti del  Foscarini  (cf.  Gar,  op.  cit.  p.  xxxvn)  fu  venduto  dagli  eredi 
del  doge,  debitori  di  mille  zecchini  al  Governo  austriaco;  la  collezione 
giunse  a  Vienna  il  2  aprile  1801  e  passò  alla  biblioteca  Imperiale,  ove  tut- 
tora si  conserva.  Dal  catalogo  del  Gar  {Arch.  stor.  iU  V,  285,  I  codici 
storici  della  colutone  Foscarini  conservata  nella  Imperiale  biblioteca  di  Vienna) 
risulta  che  nella  biblioteca  Foscarini  l'apografo  portava  il  numero  208,  ed 
ora  nella  Imperiale  il  6742,  ed  è  di  carte  200  in -4®.  Lo  Zanetti  stesso  af- 
ferma nella  Prefazione  dell'edizione  a  stampa  che  potè  esaminare  quell'apo- 
grafo quando  aveva  quasi  compiuto  il  lavoro  per  pubblicare  la  cronaca; 
esso  era  sempre  nella  ricca  biblioteca  già  raccolta  dal  Foscarini  che  era 
morto  fino  dal  31  marzo  1763. 

(2)  Al  cap.  VI. 

(3)  Cioè  VHistoria  Langobardorum  di  Paolo  Diacono  ed  il  De  sex  ae- 
tatìbus  mundi  di  Beda.  Lo  Zanetti  ommise  anche  le  notizie  sui  patriarchi 
di  Grado  estranee  al  racconto  di  quei  due  scrittori  e  frapposte  ad  esso  dal 
cronista  Giovanni;  eppure  nella  nota  i  a  p.  9  dichiarò  che  i  passi  ommessi 
appartenevano  tutti  all'opera  di  Paolo  Diacono  1 
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notato  nel  margine,  quali  varianti  dell'apografo  del  Foscarini,  al- 
cune parole  che  si  leggono  colla  maggiore  chiarezza  nello  stesso 
manoscritto  dello  Zeno,  mentre  nel  testo  dell'edizione  sono  state 
da  lui  sostituite  con  altre  del  tutto  dissimili  ?  (0 


(i)  Lo  Zanetti  nella  Prefazione  cosi  si  esprime:  «  Codicem  Zenianum 
«  surama  fide  exscripsìmus,  minime  expunctis  sive  auctoris,  sive  descriptoris 
«  erroribus,  idque  fecimus,  ut  genuina  imago  mss.  codicis  legentibus,  quoad 
«  fìeri  poterat,  appareret.  Huiusmodi  monumentorum  amatores  non  sane 
«  supervacaneam  tantam  diligentiam,  imo,  si  quìs  velit,  superstitionem  nostram 
«  bene  norunt  ».  Per  dimostrare  quanto  poco  queste  parole  sieno  conformi 
al  vero  basteranno  i  seguenti  esempi: 

(fl)  Ed.  Zan.  p.  44:  «  Qjuem  dum  contra  diu  (2)  decretum  Petrus 
«  egregius  patriarcha  sub  anathematis  vinculo  coarctaret  »  &c.;  ed  alla  nota  2: 
«  Locus  faede corruptus.  Legendumscripseram, contra  ducis  decretum; 
«  meamque  lectionem  codex  Urbinas  postea  probavit  »,  Ma  nel  cod.  Mar- 
ciano a  e.  16  B  si  legge  in  luogo  di  «  diu  »  la  sillaba  «  dni  »  senza  il  segno 
dell'abbreviazione  che  evidentemente  fu  dimenticato  dal  copista,  talché  la 
vera  lezione  del  codice  è  «  domini  ». 

(b)  Ed.  Zan.  p.94:  «  lUis  namque  temporibus  in  Dalmatianorum  con- 
«  finiis  non  plus  quam  (i)  Lateranenses  cives  Veneticorum  ducis  ditìoni 
«  obtemperabant  »;  e  nel  margine:  «Cod.Vat. et Urb.  lateranenses  »;  ed 
alla  nota  i  :  «  Risum  movet  bardus  descriptor.  Lege  latrenses  »  &c.  Ep- 
pure anche  nel  cod.  Marciano  a  e.  26  b  si  legge  chiaramente  «  lateranenses  »  ! 

(e)  Ed.  Zan.  p.  109  :  «  cathedram  artificiose  sculptam  tabulis  »;  e  nel 
margine  :  «  Vat.  et  Urb.  addunt  :elephantinis»;ma  anche  nel  cod.  Marciano 
a  e.  29  B  si  legge  :  «  cathedram  elephantinis  artificiose  sculptam  tabulis  ». 

In  generale  le  frasi  indicate  come  varianti  dei  due  codici  romani  si 
leggono  anche  nel  Marciano,  e  vengono  notate  solo  in  parte  e  con  molte 
inesattezze.  Anche  le  note,  colle  quali  lo  Zanetti  illustrò  il  testo,  sono  assai 
scarse  e  spesso  anche  erronee;  p.  e.  le  note:  i  a  p.  j,  2  a  p.  9,  2  e  3  a  p.  31, 
I  a  p.  105.  Le  migliori  sono  quelle  che  illustrano  i  titoli  onorìfid  usati  dai 
Bizantini  nei  primi  secoli  del  medio  evo. 
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IL 

V  illustrazione  inedita  di  Domenico  M.  Pellegrini. 

L'edizione  procurata  dallo  Zanetti  non  poteva  essere  d'alcuna 
utilità  agli  studiosi;  doveva  quindi  sorgere  tra  i  dotti  il  desiderio  di 
ritentare  la  prova.  Vi  si  accinse  Domenico  Maria  Pellegrini  del- 
l'ordine de'  predicatori,  il  quale  era  preposto,  alla  biblioteca  del 
suo  monastero,  che  nel  1750  s'era  arricchita  per  il  lascito  d'  Apo- 
stolo Zeno('>.  Nel  180^  nel  Giornale  dell'italiana  letteratura 
(Padova,  180^,  XII,  86-93)  pubblicò  il  programma  per  la  nuova 
edizione,  ma  l'opera  sua  non  ebbe  l'onore  della  stampa,  ed  ora  è 
tra  i  codici  Cicogna  al  museo  Civico  di  Venezia  (*),  e  porta  il  ti- 

(i)  Sul  lascito  dello  Zeno  cf.  Corner,  Ecch  Veti,  Venezia,  1749,  V,  227, 
al  monastero  di  S.  Maria  de'  Gesuati,  Zanetti,  nella  Prefazione,  e  meglio 
ancora  Valentinelli,  Bihliothua  manuscripta  ad  5.  Marci  Verutiarum,  Vene- 
tiis,  1868,  1, 146  sg.,  il  quale  afferma  che  lo  Zeno  mori  nel  1750,  e  pel  suo 
testamento  del  18  ottobre  1747  lasciò  la  sua  biblioteca  ai  padri  domenicani 
osservanti.  La  biblioteca  di  questi  frati  nel  1810  fu  confiscata,  e  poi  per 
ordine  dato  da  Francesco  I  il  4  settembre  1821  i  libri  e  i  codici  Zeniani 
passarono  alla  Marciana,  ma  una  parte  andò  dispersa. 

(2)  È  il  codice  Cicogna  619.  Come  risulta  dalle  osservazioni  fatte  dal 
Cicogna  stesso  nel  catalogo  dei  suoi  manoscritti,  il  codice  619  contiene  la 
copia  del  lavoro  del  Pellegrini  fatta  sull'originale  per  ordine  di  don  Sante 
della  Valentina,  cappellano  di  S.  Rocco  a  Venezia,  e  da  lui  collazionata 
coU'autografo.  n  Pellegrini  mandò  il  29  ottobre  1808  il  manoscritto  a  Milano, 
perchè  altri  giudicasse  se  fosse  degno  o  no  della  stampa.  Nel  codice  619, 
che  contiene  anche  molte  scritture  di  diversa  mano  le  quali  vennero  ag- 
giunte al  lavoro  del  Pellegrini,  si  legge  nel  Pro  memoria,  in  dau  di  Milano 
14  dicembre  1808,  il  giudizio  d'un  anonimo  che  deliberatamente  ommise 
la  sottoscrizione  per  non  dar  luogo  a  polemiche.  L'opera  del  Pellegrini  fii 
da  lui  assai  censurata,  ma  i  biasimi  provano  soltanto  la  fretta  e  il  malanimo 
del  censore,  perchè  non  sono  giustificati  da  buone  ragioni;  p.  e.  quando  gli 
rimprovera  l'ortografia  scorretu  del  testo,  o  quando  argomenta  che  il  cro- 
nista fosse  un  monaco  benedettino,  perchè  nomina  colla  frase  «  reverentis- 
«  simus  abbas  meus  Ceolfridus  »  l'abbate  benedettino  Ceolfndo,  mentre 
quelle  stesse  parole  si  leggono  anche  nel  perìodo  corrispettivo  del  De  sex 
oitatìbui  mundi  di  Beda,  che  venne  trascritto  materialmente  dal  diacono  Gio- 
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tolo  di  Chronicon  VmeXum  \  Omnium  quae  circumferuntur  vetustissi- 
mum  I  Et  Ioanni  Sagomino  vulgo  trihutum  \  E  Ms.  Codice  Apostoli 
Zeno  V.  CU  \  Nunc  primum  verefideliterque  descriptum  \  Cumque  Ms. 
Codicibus  Vaticanis  coìlatum  \  Notisque  perpetuis  illustratum  \  in  lucem 
profert  \  Fr.  Dom.  M.  Ord.  Praedic,  \  Bibliot.  Zenianae  Praefectus. 
De'  giudizi  che  furono  dati  sull'opera  del  Pellegrini  il  più  equo 

vanni,  ed  è  noto  che  Beda  apparteneva  a  quell'ordine.  L'anonimo,  dopo  di 
aver  deuo  che  il  manoscritto  del  Pellegrini  gli  venne  consegnato  solo  quattro 
giorni  prima  di  comporre  il  Pro  memoria,  conclude  ;  «  Avverto  da  ultimo  che 
«  non  mi  sottoscrivo,  perchè  al  caso  che  si  volessero  trasmettere  questi  de- 
«  boli  miei  riflessi  al  p.  Dom.  M.  bibliotecario  della  Zenìana,  io  non  venga 
«  poi  molestato  in  nessun  modo,  né  mi  trovi  di  seguito  obbligato  a  spendere 
ce  quel  tempo  che  tutto  debbo  impiegare  nei  miei  più  precisi  doverL  Nem- 
c(  meno  mi  sarei  mai  impegnato  a  far  questo  esame,  se  non  mi  fosse  stato 
«  ingiimto  da  chi  può  comandarmi  e  mi  tolera  nel  numero  dei  suoi  più 
«  umili  servitori  ».  Il  giudizio  dell'anonimo  impedì  la  pubblicazione  del  la- 
voro del  Pellegrini,  il  quale  ne  restò  molto  dolente.  Come  si  rileva  dalla 
sua  Prefazione  alla  cronaca,  già  da  lui  pubblicata  nel  1806  nel  Giomak  dà- 
V italiana  letteratura  (Padova,  1806,  XII,  86-93),  ^^  molti  anni  intendeva  di 
pubblicarne  il  testo  con  un  commento,  e  v'era  stato  eccitato  da  alcuni  dotti, 
ma  molte  circostanze  lo  distrassero  dagli  studi  necessari,  specialmente  le 
agitazioni  politiche  che  accompagnarono  la  caduta  della  repubblica  di  Ve- 
nezia. Quando  i  tempi  divennero  di  nuovo  più  propizi  agli  studi,  il  Pelle- 
grini si  rimise  all'opera  con  molto  zelo,  e  lui  stesso  nella  sua  lettera  del  29 
ottobre  1808,  ricordata  nel  codice  a  p.  185,  dichiarò  che  l'illustrazione  gli 
era  costata  molta  fatica.  Il  cod.  Cicogna  619  contiene  le  seguenti  scrit- 
ture: I**  Il  lavoro  del  Pellegrini  (ce.  1-181)  che  comprende  la  Prefazione 
del  commentatore  e  quella  dello  Zaneui,  i  giudizi  del  Tarurotti,  del  Fosca- 
rìni  e  del  Corner  sulla  cronaca  del  diacono  Giovanni,  ed  il  testo  della  cro- 
naca accompagnato  da  un  continuo  commento,  ove  spesso  sono  ripetute  0 
contraddette  le  note  dello  Zanetti;  2^  (ce.  181 -183)  un  breve  commento  au- 
tografo di  Emmanuele  Cicogna  al  passo  del  cronista,  ove  ricorda  la  città 
di  Vigilia  de' tempi  d'Obelerio;  la  stessa  nota,  pure  di  mano  del  Cicogna, 
si  legge  nell'ultima  caru  del  cod.  275;  3**  (ce.  183-185)  una  breve  notizia 
scritu  da  Angelo  Zon  intomo  al  lavoro  del  Pellegrini  in  relazione  all'edi- 
zione dello  Zanetti;  4°  (ce.  185-199)  l'informazione  intomo  alla  cronaca 
Sagomina  e  ai  suoi  eodici,  composu  da  Angelo  Zon  e  scrìtta  da  lui  stesso, 
ove  specialmente  esprìme  il  suo  giudizio  sul  lavoro  del  Pellegrini  e  dà  alcune 
norme  per  una  nuova  edizione  crìtica  della  cronaca,  e  il  Pro  memoria  ori- 
ginale dell'anonimo  di  Milano,  che  venne  anche  copiato  dallo  Zon,  ma 
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mi  sembra  quello  di  Angelo  Zon  ('>,  il  quale  aflFermò  ch'essa  po- 
teva bensì  tornare  di  utilità  a  chi  voleva  fare  una  nuova  e  accu- 
rata edizione  della  cronaca,  ma  che  era  lontana  dal  darla;  difatti 
essa  apparisce  insuflBciente  per  il  metodo  che  l'autore  tenne  nel 
trarre  il  testo  dai  codici  e  nell'  illustrarlo.  Anche  per  il  Pellegrini 
la  testimonianza  fondamentale  è  quella  del  manoscritto  Zeniano, 
né  viene  addotta  da  lui  alcuna  ragione  per  giustificare  la  prefe- 
renza; e  sebbene  si  debba  riconoscere  che  trascrisse  il  testo  con 
maggiore  diligenza  dello  Zanetti,  pure  non  si  può  far  a  meno  di 
biasimarlo  perchè  conobbe  e  usò  i  due  codici  romani  solo  per 
la  copia  che  venne  fatta  in  quegli  anni  dal  cardinal  Borgia  ^^\  e 

solo  in  parte,  essendo  stato  prevenuto  dalla  morte  il  23  settembre  1848; 
5°  (ce.  196-202)  alcune  scritture  autografe  del  Cicogna,  vale  a  dire  la  no- 
tizia sull'opera  manoscritta  di  Giovanni  Maria  Maggioni  che  a  suo  avviso 
potè  fornire  al  Pellegrini  qualche  sussidio  pel  commento;  la  notizia  sulla 
copia  della  cronaca  fatu  dal  Temanza  nel  1753  (cod.  Cicogna  275);  il  com- 
mento al  passo  del  cronista  Giovanni  sui  lavori  fatti  da  Pietro  Orseolo  II 
nella  chiesa  di  S.  Marco,  «  ubi  inter  caetera  decoritatis  opera  dedalico  in- 
«r  strumento  capellam  construere  fecit  »  ;  6°  dopo  molte  carte  bianche,  il 
passo  del  Foscarini  sulla  cronaca  del  diacono  Giovanni,  un  cenno  sul  pro- 
gramma pubblicato  dal  Pellegrini  nel  1806  per  Tedizione,  il  prospetto  delle 
varianti  de' tre  codici  antichi  della  cronaca  rispetto  al  testo  edito  dallo  Za- 
netti, scritture  di  carattere  diverso  dalle  precedenti  e  forse  di  mano  dello 
stesso  Sante  della  Valentina,  perchè  il  Cicogna  nel  catalogo  de'  suoi  ma- 
noscritti a£ferma  che  il  cod.  619  contiene  illustrazioni  fatte  da  quell'erudito. 

(i)  Nella  sua  Informazione  intomo  alla  cronaca  Sagomina,  ai  suoi  codici 
ed  iUustraTiioni  (cod.  Cicogna  619,  p.  185  sg.  al  museo  Civico  di  Venezia), 
la  quale  ha  poco  valore  perchè  lo  Zon  non  esaminò  direttamente  i  due  an- 
tichi manoscritti  romani.  Il  Cicogna  invece  al  n.  585  del  suo  Saggio  di  hi- 
hliografia  vme:^ana,  Venezia,  Merlo,  1847,  cosi  si  esprime:  «  Questa  è  la  cro- 
(T  naca  Sagomina  che  ebbe  molta  voga  quando  uscì;  ma  che  converrebbe 
a  riprodursi  colle  emende  ed  annotazioni  lasciate  manoscritte  inedite  dal  padre 
«  Domenico  Maria  Pellegrini  dell'ordine  dei  Predicatori  ». 

(2)  Come  il  Pellegrini  stesso  afferma  nel  Prefazione,  il  card.  Borgia, 
che  lo  aveva  incoraggiato  all'edizione,  fece  a  sue  spese  copiare  i  due  codici 
romani  e  diede  l'apografo  al  Pellegrini  per  la  collazione  col  codice  Zeniano. 
Il  Pellegrini  segnò  in  margine  le  varianti  dell'apografo,  e  in  alcuni  luoghi 
propose  qualche  correzione  al  testo  del  codice  Zeniano;  p.  e.  a  p.  37,  nota  i, 
«  perculit  »  anziché  <c  pertulit  »,  a  p.  38,  nota  i,  «  desciverat  »  per  «  descrì- 
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se  nelle  note  corresse  qualche  errore  dello  Zanetti  <*>  e  fece  alcune 
osservazioni  molto  esatte  ^*\  delle  quali,  in  qualche  parte,  più  tardi, 
si  valse  lo  stesso  Pertz,  troppo  spesso  manifestò  un'erudizione 
inopportuna  (3>,  specialmente  in  quelle  che  mostrano  la  tendenza 
a  sostenere  coli' autorità  del  cronista  l'antica  tesi  della  liberti  e 
indipendenza  delle  ìsole  veneziane  dagl'  imperì  greco  e  tedesco, 
sulla  quale  tante  opere  furono  scrìtte  specialmente  nel  secolo  xvii  ^^\ 

«berat  »,  ap.  40,  nota  i,  le  parole  «  per  octo  annorum  currìcula  prìncipatus 
«  est  »  che  si  leggono  nel  passo  corrispondente  di  Paolo  Diacono  e  mancano 
nella  cronaca;  errò  peraltro  nel  riprodurre  nel  testo  anche  le  date  che 
furono  più  tardi  aggiunte  in  cifre  arabiche  nel  testo  del  codice  Zeniano; 
p.  e.  a  p.  90.  I  passi  ove  il  diacono  Giovanni  copiò  Paolo  Diacono  e  Beda 
vennero  da  lui  indicati  con  maggiore  esattezza  che  dallo  ZanettL 

(i)  P.  e.  a  p.  26,  nota  i,  quello  su  Bibione,  dallo  Zanetti  confusa  con 
Torre  delle  Bebbe. 

(2)  P.  e.  quelle  su  Eraclea,  p.  27,  nota  3  ;  sul  primo  vescovo  di  Torcello, 
p.  48,  nota  i;  sul  sinodo  di  Grado,  p.  24,  nota  i;  e  sulla  falsa  lezione 
«  veniam  »  che  in  un  luogo  della  cronaca  lo  Zanetti  volle  sostituire  a  <c  Ve- 
«  neciam  »,  p.  120,  nou  2. 

(3)  Le  note  in  parte  riguardano  la  storia  generale  e  in  parte  quella  di 
Venezia.  L'autore  mostra  di  conoscere  le  migliori  opere  che  in  que'  tempi 
erano  state  scrìtte  sull'antica  storia  di  Venezia;  p.  e.  quelle  del  Galliciolli, 
del  Marìn,  del  Pillasi^  e  anche  le  meno  recenti,  p.  e.  le  cronache  della 
collezione  del  Muratori,  gli  scrìtti  del  De  Rubeis,  di  Guido  Grandi,  del- 
l'Ughelli  &c.  Qua  e  là  non  mancano  errori,  p.  e.  a  p.  150,  nota  i.  Peccano 
in  modo  speciale  per  poca  opportunità  le  lunghe  note  sulla  rotta  di  Pipino, 
p.  80,  nota  2,  sull'elezione  del  doge,  p.  99,  nota  2,  e  sulla  pietà  di  s.  Pietro 
Orseolo,  p.  iii,  nota  2. 

(4)  Sono  le  note  3  a  p.  58^  4  a  p.  64,  i  a  p.  65,  3  a  p.  70,  i  a  p.  75, 
a  p.  76,  3  a  p.  120.  Il  cod.  Cicogna  3351  contiene  tra  le  altre  scritture 
al  n.  38  alcune  note  autografe  di  Iacopo  Morelli  alla  cronaca  del  diacono 
Giovanni  col  titolo  seguente  :  In  un  esemplare  del  Cronicon  Sagomino,  Noti^ 
varie  sulV autore.  Sono  brevi  appunti  e  non  paiono  composti  per  pubblicare 
un  commento  o  per  fare  una  nuova  edizione  della  cronaca;  il  loro  valore 
è  assai  scarso,  e  l'unica  notizia  importante  in  essi  contenuta  è  quella  nella 
quale  l'autore  avverte  l' identità  di  un  lungo  passo  della  Translatio  s.  Marci 
coli' opera  del  diacono  Giovanni. 
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m. 

L'edizione  procurata  dal  Pertz. 

La  cronaca  del  diacono  Giovanni  è  un  fonte  importantissimo, 
non  solo  per  Tanrica  storia  del  comune  veneziano,  ma  anche  per 
quella  dell'impero  romano-tedesco;  quindi  l'idea  di  fame  un'edi- 
zione più  accurata  doveva  sorgere  anche  neUa  Germania,  special- 
mente dopo  il  1826,  perchè  in  quell'anno  si  cominciò  la  pubblica- 
zione sistematica  delle  scritture  più  antiche  per  la  stona  medioevale 
de*  popoli  tedeschi  (0.  Nel  184^,  a  cura  di  Giorgio  Enrico  Pertz 
venne  fatta  la  seconda  edizione  della  cronaca,  la  quale  riuscì  del 
tutto  diversa  da  quella  del  17^5,  perchè  il  testo  fu  tratto  dai  ma- 
noscritti con  buon  metodo  e  sufficiente  esattezza.  Come  testimo- 
nianza fondamentale  venne  adoperato  il  codice  più  antico,  cioè 
l'Urbinate,  del  principio  del  secolo  xi,  segnato  col  n.  440,  che 
fu  trascrìtto  dal  Giesebrecht;  e  mancando  in  esso  la  prima  parte 
della  cronaca  fino  alla  elezione  del  doge  Maurizio,  il  Pertz  vi 
supplì  col  codice  Vaticano  della  metà  del  secolo  xiii,  segnato  col 
n.  52^9,  e  notò  anche  quelle  delle  varianti  del  codice  Zeniano 
che  gli  sembrarono  degne  di  considerazione.  Nella  Prefazione, 
descrisse  specialmente  i  tre  manoscritti,  ed  accompagnò  il  testo 
della  cronaca  eDn  continue  note,  delle  quali  moltissime  si  riferi- 
scono alla  lezione  de'  codici,  e  le  altre  danno  le  opportime  illu- 
strazioni storiche  e  geografiche  del  racconto,  e  talvolta  ripetono 
quelle  dello  Zanetti  e  del  Pellegrini  (*>.  L'edizione  procurata  dal 
Pertz  giovò  assai  agli  studiosi  dell'antica  storia  del  comune  vene- 
ziano e  dell'impero  tedesco,  ma  anch'essa  non  fu  del  tutto  priva 
di  imperfezioni,  benché  assai  lievi.    Altri  hanno  già  (3)  negato  con 

(i)  Nei  Mon.  Gertn,  hist.  Ma  fino  dal  18 19  erano  cominciati  gii  studi 
preparatori  per  le  edizioni  critiche  de*  cronisti  del  medio  evo,  néiTArcbiv 
àtr  GeseHschaft  fùr  altere  deuische  GeschichUkunde  des  Mittddters, 

(2)  Le  note  16,  20,  29,  40,  42»  49»  S©»  5^,  7». 

(3)  KoHLSCHùTTER,  Venedig  unter  dem  Henpg  Peter  II  Orseolo,  Gòttin- 
gen,  1868,  p.  63,  e  meglio  Simonsfeld,  Der  Doge  Andreas  Dandolo  und  scine 
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molti  argomenti  che  il  diacono  Giovanni  sia  stato,  come  affermò 
il  Pertz,  Fautore  del  cosi  detto  Chronicon  Gradtnst,  unito  in  tutti 
e  tre  quei  manoscritti  al  Chronicon  Fenetum.  Inoltre,  come  spie- 
gherò a  suo  luogo  ('),  gli  argomenti  con  i  quali  il  Pertz  ha  voluto 
dimostrare  che  il  codice  Urbinate  è  l'autografo,  non  mi  sembrano 
cosi  decisivi  da  togliere  ogni  dubbio,  e  nemmeno,  a  mio  giudizio, 
può  ammettersi  che  la-  sua  ultima  parte  sia  stata  scrìtta  in  più 
tempi  di  mano  in  mano  che  gli  avvenimenti  si  succedevano.  D 
testo  stesso  del  codice  Urbinate  presenta  qua  e  là  alcune  dissomi- 
glianze, talvolta  non  lievi,  da  quello  dell'edizione,  e  la  parte  che 
fu  tratta  dal  codice  Vaticano  è  anche  meno  perfetta,  specialmente 
nei  passi  comuni  a  Reda  e  a  Paolo  Diacono;  ma  queste  ultime 
mende  sono  di  poca  importanza,  perchè  nessuno  userà  la  cronaca 
del  diacono  Giovanni  come  fonte  per  la  storia  dell'  impero  d'O- 
riente al  tempo  de'  Longobardi.  L'elenco  de'  dogi,  che  segue  la 
nota  interpolazione  su  Giovanni  Sagomino,  la  quale  nel  codice 
Urbinate,  più  tardi,  ma  sempre  nel  secolo  xi,  fu  aggiunta  imme- 
diatamente alla  cronaca,  venne  considerata  dal  Pertz  come  opera 
del  cronista  stesso,  mentre  in  quel  manoscritto  è  di  mano  diversa 
da  quella  di  tutti  i  fogli  precedenti,  e  manifesta  la  stessa  scrittura 
delle  altre  due  aggiunte  che  si  leggono  alla  carta  39  a.  Le  note, 
nelle  quali  il  Pertz  indicò  le  parole  e  le  sillabe  che  nel  codice 
Urbinate  furono  scritte  tra  le  Unee  o  anche  nel  margine  come 
correzioni,  non  sono  sempre  esattissime,  perchè  qualche  volta  egli 
ommise  l'indicazione  di  alcune  delle  parole  o  parti  di  parola  scritte 
in  quel  modo,  e  sempre  trascurò  di  rappresentare  al  lettore  la 
scrittura  primitiva  del  codice  Urbinate,  anche  quando  non  ne  do- 
veva essere  molto  difficile  l'interpretazione.  Le  molte  parole 
abrase,  ma  talvolta  leggibili,  dovevano  essere  prese  in  maggiore 
considerazione  dal  Pertz  che  da  qualunque  altro,  perchè  fu  lui  il 

Geschichtswerke,  Monaco,  1878,  in-8°,  p.  j6  (anche  ncìVArch.  veneto,  XIV, 
par.  I,  cf.  p.  89).  Per  le  obbiezioni  cf.  Waitz,  Ueher  das  Chronicon  Gradense 
in  eoa,  VaU  Urb.  440  nel  Neues  Archiv  der  GeseUschaft  fùr  àlUre  deutsche  Ge- 
schichtskundey  II,  375  sgg.,  e  Cipolla,  Ricerche  sulle  tradi^iioni  intorno  àHe  an- 
tiche immigrazioni  nella  laguna  nell'are*,  veneto,  XXVIII,  307. 
(i)  Al  cap.  IV. 
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primo,  per  non  dire  il  solo,  ad  attribuire  in  modo  assoluto  a  quel 
manoscritto  l'onore  d'essere  l'autografo,  e  siccome  le  numerose 
correzioni  vi  manifestano  i  medesimi  caratteri  del  testo,  cosi  la 
doppia  scrittura  gli  forniva  il  mezzo  di  distinguere  in  alcune  parti 
della  cronaca  una  doppia  redazione,  che,  posta  quella  premessa, 
poteva  far  capo  al  cronista  stesso.  Tutte  queste  mende  non  di- 
minuiscono che  assai  poco  l'importanza  e  il  merito  dell'opera 
del  Pertz,  ma  ciò  nondimeno  non  mi  sembra  del  tutto  inutile  pub- 
blicare per  la  terza  volta  il  testo  della  cronaca,  non  solo  perchè 
essa  è  di  gran  lunga  più  autorevole  di  tutte  quelle  altre  che  a  Ve- 
nezia furono  composte  prima  della  grande  opera  del  Dandolo,  ma 
anche  perchè  la  possediamo  in  un  codice,  il  quale  se  pure  non  è 
rautografo,  di  certo  fu  scritto  nel  principio  del  secolo  xi,  vale  a 
dire  in  un  tempo,  ove  sono  pochissimi  i  documenti  originali  ve- 
neziani, Hon  risalendo,  come  è  noto,  il  più  antico  che  al  999  <'). 


IV. 

Il  cod.  Vat.  Urb.  440;  sue  vicende;  le  correzioni; 
età  della  composizione  della  cronaca. 

n  codice  più  autorevole  della  cronaca  del  diacono  Giovanni 
è  presso  la  Vaticana  tra  i  manoscritti  della  biblioteca  de'  duchi 
d'Urbino,  onde  comunemente  viene  designato  col  titolo  di  Urbi- 
nate W.     Il  suo  numero  fino  alla  metà  del  secolo  xviii  fu  il  721  ^^\ 

(i)  Fu  pubblicato  dal  Corner»  Eccl  Tore.  II,  86,  e  molto  meglio  dal 
Cecchetti,  Programma  deWI.  R.  Scuola  di  paleografia  in  Venezia,  Venezia, 
tip.  Commercio,  mdccclxii,  pp.  46  e  47.  Solo  una  copia  del  noto  testamento 
dell'854,  i**  febbraio,  di  Orso  vescovo  d'Olivolo  risale  al  sec.  x,  e  fu  pub- 
blicau  dal  Gloria  nel  Codice  diplomatico  padovano  dal  secolo  sesto  sino  a  iuUo 
il  secolo  undecimo,  doc.  n.  11. 

(2)  La  biblioteca  de*  duchi  d'Urbino  passò  a  quella  città,  e  Alessandro  VII 
ne  fece  l'acquisto.  Cf.  Forcella,  Catàlogo  dei  manoscritti  relativi  alla  storia  di 
Roma  che  si  conservano  neUa  biblioteca  Vaticana,  Roma,  1879,  Prefazione,  p.  vn. 

(3)  Cf.  Foscarimi,  op.  cit.  note  $  67.  Nel  cod.  Vat.  5269  nel  margine 
della  e.  13  A,  alle  parole  «  post  decessum  cuius  »  si  legge  di  mano  recente: 
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ma  poi  venne  mutato,  e  nel  principio  dei  secolo  seguente  il  Ma- 
Ttnìy  primo  custode  della  Vaticana,  interrogato  in  proposito  dal 
Pellegrini,  cosi  gli  scrìsse  :  «  Il  numero  suo  è  ora  440  e  non 
<K  più  72 1,  ed  è  cosa  molto  antica  »  (').  La  composizione  del  codice, 
come  si  rileva  dalla  scrittura,  risale  al  principio  del  secolo  xi,  cioè 
aUo  stesso  tempo  del  cronista;  consta  di  cinque  quaderni  mem- 
branacei in-4®,  legati  in  legno  rivestito  da  pelle  (32X24X3)5 
ognuno  ha  otto  carte,  meno  il  quinto,  ove  Tultima  fu  strappau, 
quindi  il  numero  complessivo  di  esse  è  39,  e  ciascuna  di  quelle 
che  contengono  il  testo  della  cronaca  ha  23  linee  di  scrittura. 
Il  codice  comprende: 

1°  Da  e  I  A  a  e.  9  A  la  prima  parte  del  Chrotdcan  Gradense, 
pubblicata  dal  Pertz  (*>,  dalle  parole  «  post  multarum  urbium  de- 
ce structionem  »  fino  a  «  ad  eandemmetropolim  regendam  direxit  o; 

2®  Da  e.  9  A  alle  prime  linee  della  38  a  il  Chronicon  Vmehtm 
di  Giovanni  Diacono  dalla  elezione  del  doge  Maurizio,  cioè  dalle 
parole  «  post  dicessum  cuius  »  sino  alla  fine  dell'opera; 

3°  Nella  parte  rimanente  della  38  a  un  frammento  dell'atto, 
nel  quale  il  fabbroferraio  Giovanni  Sagomino  dà  notizia  di  un 
suo  ricorso  al  doge  contro  alcune  ingiuste  pretese  del  gastaldo; 
anche  questa  scrittura  è  della  prima  metà  del  secolo  xi,  ma  al- 
quanto diversa  da  quella  delle  carte  precedenti; 

4°  A  e.  38  B  la  serie  de'  dogi  da  Paoluccio  a  Tribuno  Menio; 

5°  Nelle  prime  linee  della  e.  39  a  la  prima  parte  del  docu- 
mento dell'  inchiesta  fatta  dal  doge  Ottone  Orseolo  sul  commercio 
dei  pallia  nei  mercati  del  comune  veneziano  e  del  regno  d' ItaUa  ; 

6""  Nella  parte  rimanente  della  e  39 a  la  serie  dei  re  d'Italia 
dal  tempo  de' Longobardi  e  de' Carolingi  sino  a  Berengario;  tutti 
e  tre  questi  elenchi  furono  scritti  dalla  stessa  persona,  e  il  carat- 
tere è  della  fine  del  secolo  xi; 

«  Hinc  ine.  Urb.  e.  721  usque  ad  finem  ».  Quel  «  e.  721  »  significa  il  no- 
merò 721  che  sta  scrìtto  sulla  prima  carta  bianca  e  non  numerata  del  codice 
Urbinate,  che  porta  in  caratteri  del  secolo  decorso  il  titolo  seguente:  Aqui- 
ìeiae  et  Venetìarum  historia, 

(i)  Cod.  Cicogna  619,  p.  16,  nota  i,  al  museo  Civico  di  Venent. 

(2)  Mon.  Germ,  bist.  Script  VII,  Hanno verae,  1S46, 
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7^  A  e.  39  B  la  serie  degF  imperatori  romani  da  Cesare  a 
Probo;  essa  continuava  probabilmente  fino  agl'imperatori  d'O- 
riente del  secolo  xii  nella  e.  40  che  fu  strappata;  la  scrittura,  molto 
sbiadita,  è  del  secolo  xii. 

Il  codice  ha  tre  numerazioni  scritte  in  diversi  tempi  e  in  cifre 
arabiche,  due  per  carte  e  una  secondo  i  quaderni,  ne'  quali  il  nu- 
mero fu  segnato  nel  margine  inferiore  deUa  prima  facciata,  ma  le 
stesse  cifre  più  antiche  vennero  scritte  quando  già  erano  state 
perdute  le  pagine  della  prima  parte  del  Chronicon  Venetum  e  del- 
Tultima  del  Gradense.  Delle  due  numerazioni  per  carte  Tuna  è 
recentissima  e  l'altra  è  molto  più  antica,  come  quella  de'  quaderni, 
ma  venne  raschiata,  talché  è  affatto  scomparsa  o  a  mala  pena  è 
leggibile  in  qualche  parte.  Essa  ci  presenta  sempre  un  numero 
di  tre  cifre,  e  ciò  dimostra  che  in  altri  tempi  le  carte  del  Chro- 
rncon  Gradense  e  del  Chronicon  Venetum  erano  comprese  in  un  co- 
dice di  mole  molto  maggiore  e  precedute  da  altre  228.  Il  Pertz 
crede  che  la  presente  disposizione  dei  quaderni  nel  codice  sia  di- 
versa dalla  primitiva,  e  che  la  cronaca  veneta  vi  tenesse  un  tempo 
il  primo  posto,  e  l'ultimo  la  Gradese,  e  adduce  alcuni  sgomenti 
per  convalidare  il  suo  giudizio.  Dopo  di  aver  notato  che  negli 
altri  due  codici  più  antichi  l'opera  del  diacono  Giovanni  tiene  il 
primo  luogo,  osserva  che  se  tale  fosse  stata  la  disposizione  primi- 
tiva anche  nel  codice  Urbinate,  facìbnente  si  spiegherebbe  la  man- 
canza di  una  parte  delle  due  opere  coU'ammettere  la  perdita  deUe 
prime  e  delle  ultime  carte  del  manoscritto.  Inoltre,  secondo  il 
Pertz,  la  prima  pagina  dell'ultimo  quaderno  porterebbe  in  un  X 
il  segno  d'un'antichissima  numerazione  romana  e  sarebbe  molto 
logora,  ond'egli  crede  che  un  tempo  fosse  la  prima  del  codice. 
Ma  qui  si  può  in  primo  luogo  notare  che  l'accordo  de'  due  mano- 
scritti non  ha  valore,  perchè,  come  affermò  il  Pertz  stesso  e  sarà 
a  suo  luogo  dimostrato  (0,  lo  Zeniano  deriva  dal  Vaticano.  Seb- 
bene poi  questo  faccia  capo  direttamente  all'Urbinate,  non  si  può 
escludere  che  il  copista  di  suo  arbitrio  abbia  invertito  la  disposi- 
zione deUe  parti;  difatti  trascrisse  il  catalogo  degl'imperatori  ro- 

(i)  Nel  cap.  IV. 
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mani  non  dopo  quello  de'  re  longobardi  e  carolingi,  ma  nelle  tre 
ultime  carte,  e  cosi  per  la  medesima  ragione  poteva  discostarsi 
dall'originale  anche  nelle  altre  scritture.  Inoltre,  quanto  al  codice 
Urbinate  l'ipotesi  del  Pertz  sarebbe  ammissibile  solo  nel  caso  che 
colla  prima  carta  d'uno  de'  quaderni  perduti  avesse  avuto  prin- 
cipio il  testo  della  cronaca  del  diacono  Giovanni;  perchè  dalla 
regolarità  dell'ordine  delle  parti  rimaste  si  comprende  facilmente 
che  nel  codice  sarebbe  stata,  se  mai,  alterata  la  disposizione  ori- 
ginaria de'  quaderni  e  non  quella  delle  carte.  Se  poi  si  ammette 
che  la  parte  perduta  delle  due  opere  sia  stata  scritta  dalla  stessa 
mano  dell'altra,  e  non  v'è  alcun  indìzio  anche  piccolo  onde  sia 
lecito  supporre  il  contrario,  si  può  con  approssimazione  determi- 
nare quante  carte  manchino  nell'opera  del  diacono  Giovanni  in 
quel  manoscritto.  Nel  codice  Vaticano  la  cronaca  sino  all'ele- 
zione del  doge  Maurizio  comprende  circa  tredici  fogli  e  la  parte 
rimanente  sedici  e  mezzo,  e  questi  ultimi  corrispondono  circa  a 
ventotto  carte  dell'Urbinate,  tenendo  conto  degli  spazi  vuoti  di 
questo  codice  ;  quindi  la  parte  perduta  della  cronaca  del  diacono 
Giovanni  vi  doveva  comprendere  circa  ventidue  fogli,  vale  a  dire 
quasi  tre  quaderni.  Per  il  Chronicon  Gr adense  il  calcolo  è  un  po' 
meno  sicuro,  perchè  è  molto  probabile,  ma  non  assolutamente 
certo,  che  la  parte  ommessa  sia  per  intero  compresa  nella  brevis- 
sima Cronica  àt  singulis  patriarchis  nove  Aquileie^^^;  in  tal  caso  a 
quell'opera  nel  codice  Urbinate  mancherebbero  poche  carte,  presso 
a  poco  quelle  che  nel  primo  de'  tre  fascicoli  perduti  non  compren- 
devano la  cronaca  del  diacono  Giovanni.  Otto  quindi  sarebbero 
stati  i  quaderni  del  codice  Urbinate,  laonde  quel  X  notato  dal 
Pertz  non  poteva  in  nessun  modo  riferirsi  al  loro  numero.  Inoltre 
dall'esame  diretto  del  manoscritto  si  rilevano  questi  due  fatti,  doè 
che  quel  segno  non  equivale  al  numero  romano  dieci,  ma  è  un 
nesso  casuale  di  due  linee  senza  significato,  e  che  la  prima  pagina 
dell'ultimo  quaderno,    «  prima  ultimi  quatemionis  pagina  quae 


(i)  Edita  dal  Waitz  negli  Script  rerum  Langoh.  ei  lial  saec.  vi-n,  Han- 
noverae,  mdccclxxvhi,  pp.  392-393.  La  parte  ommessa  nel  Chronicon  Gra- 
dense  sarebbe  compresa  tra  il  rigo  32  della  p.  394  e  la  p.  398. 
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(c  una  numero  antiquo  X  sìgnatur  »,  non  è  «  ita  detrìta. ...  ut  eam 
<K  primam  totius  chronid  quondam  fuisse  facile  coniicias  »  ('>,  ma 
anzi  apparisce  nitida  nella  scrittura  e  in  ottimo  stato  al  pari  delle 
altre.  Adunque  quanto  alle  vicende  del  codice  mi  pare  che  una 
inversione  de*  quaderni  sia  veramente  avvenuta,  ma  in  parte  prima 
del  secolo  xiii  e  in  parte  più  tardi,  e  che  se  ne  possa  fino  a  un 
certo  punto  determinare  il  modo  col  sussidio  del  codice  Vaticano. 
Anche  in  origine  la  cronaca  Gradese  avrebbe  preceduto  l'altra, 
ma  probabilmente  dopo  il  secolo  xii  (*)  il  suo  primo  quaderno 
avrebbe  tenuto  l'ultimo  posto;  in  seguito  sarebbero  state  strap- 
pate le  prime  carte  di  quello  che  in  origine  era  il  secondo,  forse 
perchè  il  possessore  non  accorgendosi  che  erano  in  continua- 
zione di  quelle  dell'ultimo  quaderno,  le  avrebbe  giudicate  estra- 
nee all'opera  del  diacono  Giovanni,  e  in  questo  stato  il  codice 
sarebbe  pervenuto  al  copista  del  secolo  xiii,  che  potè  cosi  trascri- 
vere tutta  la  cronaca  veneta,  ma  solo  una  parte  dell'altra.  Sa- 
rebbe infatti  assurdo  ammettere  la  perdita  delle  carte,  che  nel 
codice  Vaticano  avrebbero  dovuto  contenere  la  continuazione  e  la 
fine  del  Chronicon  Gradense;  siccome  la  trascrizione  della  cronaca 
vi  termina  colle  parole  stesse  dell'originale  nelle  prime  linee  della 
e.  48  A,  la  quale  è  rimasta  bianca  quasi  per  intero,  cosi  il  copista 
doveva  avere  innanzi  a  sé  soltanto  quella  parte  che  tuttora  si  legge 
nel  codice  Urbinate.  In  seguito  il  codice  avrebbe  avuto  una 
nuova  perdita,  cioè  quella  de'  tre  primi  fascicoli,  e  la  scrittura  delle 
ultime  carte,  ove  si  leggeva  per  intero  il  catalogo  degl'imperatori 


(i)  Un  po'  logora  è  invece  la  scrittura  della  e.  32,  cioè  dell'ultima  del 
quaderno  quarto,  ma  i  guasti  appariscono  sull'una  e  sull'altra  pagina,  e  de- 
rivarono dall'essere  stata  un  tempo  mal  piegata  quella  carta  nel  codice. 

(2)  Prima  sarebbero  state  fatte  le  aggiunte  indicate  ai  numeri  3-7  per 
riempiere  le  carte  bianche  dell'ultimo  quaderno.  La  cronaca  anche  prima 
del  sec.  zm  era  stata  adoperata  nella  parte  che  ora  manca  nel  codice  Ur- 
binate, e  ne  fanno  fede  l'anonimo  annalista  sassone  del  sec.  xii  (Moti.  Gertn. 
bist.  Script.  VI)  e  l'anonimo  autore  della  Translatio  s.  Marci  (ed.  Hen- 
schen  negli  Acta  sanctorum  25  aprile,  ni,  353  sgg.),  im  codice  della  quale 
si  trova  nella  Vaticana,  ove  è  segnato  col  titolo  di  cod.  Vat  1x96,  ed  è  del 
sec.  xn. 
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romani,  avrà  fadlmente  dimostrato  che  il  quaderno  del  Cbromcon 
Gradense  non  era  al  suo  posto,  quindi  sarà  stato  rimesso  nel  prin- 
cipio del  codice,  e  non  è  difficile  comprendere  come  la  seconda 
carta  del  catalogo,  che  così  diveniva  l'ultima  del  manoscritto,  sìa 
stata  esposta  a  molti  guasti  e  poi  strappata. 

La  scrittura  del  codice  è  del  principio  del  secolo  xi,  e  mostra 
tre  maniere  di  caratteri,  le  quali  però  rivelano  la  medesima  mano. 
La  dissomiglianza  deriva  non  solo  dalla  diversa  nitidezza  e  rego- 
larità delle  lettere,  ma  anche  dalla  stessa  loro  forma  che  di  quando 
in  quando  varia  e  con  altri  indizi  dimostra  che  tutto  il  codice  fii 
composto  in  più  tempi.  A  e  9  a  si  ha  una  scrittura  con  lettere  di 
media  grandezza,  che  a  e  i^b  un  po'  decrescono,  e  poi  di  nuovo 
gradatamente  divengono  più  grandi,  finché  a  e*  17  a  ripren- 
dono la  loro  forma  primitiva  e  la  conservano  fino  a  e.  22  a.  Le 
continue  e  costanti  somiglianze  ne'  caratteri  inducono  a  credere 
che  questa  parte  sia  stata  scritta  tutta  di  seguito,  benché  da  e.  16  b 
in  poi  l'inchiostro  apparisca  sempre  più  languido.  A  e  22  a,  Im- 
peratarum  Grecorum  ratio,  varia  del  tutto  la  forma  delle  lettere  e 
il  metodo  nella  disposizione  della  materia,  perché  la  scrittura  di- 
viene assai  più  minuta,  e  mentre  nelle  carte  precedenti  non  é  quasi 
esempio  di  capoversi,  ora  invece  sono  adoperati  quando  comincia 
un  soggetto  nuovo;  le  varie  pard  vengono  separate  da  tre  0  più 
linee  vuote;  la  loro  lettera  iniziale  é  disegnata  nel  margine»  ma 
senza  ornamenti  e  varietà  di  colori,  e  apparisce  chiara  la  ten- 
denza a  dividere  il  racconto  col  capoverso  all'elezione  d'ogni  nuovo 
doge  ('>•  Anche  questa  parte,  che  continua  sino  a  tutta  la  e.  26  b, 
mostra  di  essere  stata  scritta  senza  interruzione.  La  e  27  a  è 
bianca,  forse  perchè  si  volle  cosi  separare  la  parte  più  importante 
della  cronaca,  che  dopo  di  essa  comincia  e  comprende  i  fatti  com* 
pinti  da  Pietro  Orseolo  IL  In  questa  la  scrittura  di  nuovo  si 
mostra  con  caratteri  di  media  grandezza,  come  nel  principio  della 
cronaca,  ma  l' inchiostro  è  più  chiaro,  e  cosi  continua  dalla  e.  27  b 


(i)  La  parti  sono  quattro  e  la  loro  materia  è  la  seguente:  1°  i  fatti 
cominuti  sotto  Pier  Candiano  III  e  Pier  Candiano  IV;  2®  U  dogado  di  Pietro  I 
Orseolo;  3^  il  dogado  di  Vital  Candiano;  4°  il  dogado  di  Tribuno  Menio. 
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alla  metà  del  rigo  13  della  e.  32  a:  «  egressus  vero  inde  Levigra- 
«  dae  »  &c.  Si  trovano  qua  e  là  i  capoversi,  ma  le  parti  (')  vennero 
separate  da  una  o  tutt'al  più  da  due  linee  in  bianco,  e  le  iniziali 
furono  disegnate  nel  margine  in  modo  più  grossolano  e  collo  stesso 
inchiostro  delle  altre  lettere.  Alla  metà  del  rigo  13  della  e.  32  a 
continua  il  racconto  della  spedizione  di  Pietro  Orseolo  II  nella 
Dalmazia,  ma  dalla  nuova  forma  delle  lettere  che  riprendono  la 
minima  grandezza,  come  a  e.  22  a,  e  dal  colore  più  nero  dell'  in- 
chiostro si  rileva  che  la  scrittura  venne  interrotta  per  la  terza  volta, 
e  cosi  essa  continua  sino  alla  e.  35  b,  ove  a  poco  a  poco  riprende 
la  sua  grandezza  media.  Al  rigo  15  della  e.  3^  a  di  nuovo  appa- 
risce r  inchiostro  più  pallido,  che  viene  adoperato  costantemente 
da  quella  pagina  sino  alla  fine  dell'opera,  e  le  lettere  assumono  la 
grandezza  massima  sino  al  rigo  12  della  e.  3  7  a,  ove  riprendono 
la  loro  forma  media.  Dalla  e.  32  a  in  poi  vengono  di  nuovo  pra- 
ticati, e  con  maggiore  frequenza,  i  capoversi,  ma  non  è  lasciata 
alcuna  linea  in  bianco  tra  le  parti  cosi  distinte  ;  le  loro  iniziali  sono 
della  prima  maniera  e  le  due  ultime  mancano  (*),  il  che  dimostra 
che  forse  non  furono  disegnate  da  chi  scrisse  il  codice,  e  ad  ogni 
modo  venivano  aggiunte  dopo  che  la  scrittura  di  tutta  la  parte 
corrispondente  era  compiuta.  Queste  differenze  nei  caratteri 
comprovano  che  il  codice  fu  composto  in  sei  momenti  diversi,  e 
che  in  ordine  alla  scrittura  la  cronaca  può  essere  divisa  in  sei  parti 
di  varia  lunghezza  ('). 

(i)  Le  parti  sono:  1°  quella  in  cui  si  descrive  in  generale  il  carattere 
di  Pietro  II  Orseolo  e  del  suo  governo;  2°  quella  delle  relazioni  tra  quel 
doge  e  il  vescovo  Giovanni  di  Belluno  ;  3**  quella  dei  fatti  avvenuti  dalla 
prima  alla  seconda  discesa  di  Ottone  III  in  Italia  ;  4°  quella  della  spedizione 
di  Ottone  III  contro  Giovanni  Crescenzio;  5°  quella  della  spedizione  di 
Pietro  II  Orseolo  nella  Dalmazia. 

(2)  Manca  a  e.  36  a  Th  di  «  hoc  »  alle  parole  «  hoc  quoque  tempore 
et  Petrus  famosus  dux  »eac.  37Aridi«  interea  »  alle  parole  «  interea 
a  Petrus  dux  dum  sibi  j>. 

(3)  La  prima  parte,  in  inchiostro  più  cupo  e  in  caratteri  di  media 
grandezza,  comprende  le  carte  9  A-22  a;  la  seconda,  ove  le  lettere  sono  più 
piccole,  le  carte  22A-27B;  la  27  b  è  bianca;  la  terza  parte  è  tra  la  e.  273  e 
il  rigo  13  della  e.  32  a,  e  si  distingue  per  la  grandezza  media  delle  lettere  e 

4* 
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Qualità  caratteristica  del  codice  Urbinate  di  fronte  agli  altri 
due  antichi  manoscritti  è  la  frequenza  delle  correzioni  che  nelle 
ventinove  carte  della  cronaca  sono  quasi  trecento,  e  sarebbero 
*  anche  più  numerose  se  non  fosse  sfuggito  nella  revisione  qualche 
errore  della  scrittura  primitiva,  come  «  undu  »  per  «  unde  », 
«denec»  per  «donec»,  «  pallaticium  »  per  «  palatium  »,  «  no- 
«  valem»  per  «  navalem  »,  «  autem  »  per  «  ante  »  ('>  e  simili.  Le 
correzioni  manifestano  costantemente  la  stessa  scrittura  del  testo 
della  cronaca,  e  nella  sua  prima  parte  sono  più  importanti  e  nu- 
merose. Il  correttore,  forse  per  negligenza,  non  fu  molto  con- 
seguente a  sé  stesso  nell'opera  sua,  perchè  più  di  una  volta  non 
si  curò  di  mutare  quelle  medesime  frasi,  che  in  altri  luoghi  della 
cronaca  giudicò  errate  e  sostituì  con  altre  che  gli  parvero  più 
opportune. 

La  composizione  di  alcune  correzioni  potè  forse  risalire  al 
momento  stesso  nel  quale  si  scriveva  il  periodo  o  la  proposi- 
zione corrispettiva,  ma  più  di  sovente  avvenne  il  caso  conttario. 
Nella  maggior  parte  di  esse  fu  usato  un  inchiostro  più  languido 
di  quello  che  appare  nel  passo  corrispondente  del  testo,  ma  questa 
circostanza,  che  a  primo  aspetto  sembrerebbe  un  indizio  sicuro 
per  dimostrare  che  vennero  fatte  quando  tutta  quella  parte  della 
cronaca  era  già  scritta,  perde  molto  del  suo  valore,  ove  si  con- 
sideri che  talvolta  nel  codice  a  un  tratto  T  inchiostro  è  più  lan- 
guido nelle  parole  di  uno  o  più  righi,  senza  che  vi  appariscano 
tracce  d' una  scrittura  primitiva  abrasa  o  di  una  lacuna  originaria 
riempiuta  più  tardi.  Sotto  questo  aspetto  merita  speciale  men- 
zione il  passo  seguente,  che  si  legge  a  e.  14 a:  «Anno  quidem 
«domini  nostri  Ihesu  Cristi  ab  incamatione...    Lodovicus  Lon- 


r  inchiostro  più  pallido  ;  la  quarta,  ove  ritorna  la  scrittura  in  caratteri  più 
piccoli  coir  inchiostro  nero,  è  tra  il  rigo  13  della  e.  32  a  e  il  rigo  15  della 
e.  36  a;  la  quinta  parte  e  la  sesta  mostrano  di  nuovo  V  inchiostro  più  lan- 
guido, ma  la  quinta  ha  i  caratteri  più  grandi  ed  è  compresa  tra  il  rigo  i) 
della  e.  36 A  e  il  rigo  12  della  e.  37  a;  la  sesta  presenta  di  nuovo  la  scrit- 
tura della  quarta,  e  si  estende  sino  alla  fine  della  cronaca. 

(i)  «  Undu  »  a  e.  33  A,  r.  5  ;  «  denec  »  a  e.  33A,  r.  8;  «  pallaticium  »  a 
e.  14  B,  r.  2;  «  novalem  »  a  e.  35  b,  r.  5  ;  «  autem  »  a  e.  34  a,  r.  11. 
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«gobardorum  rex  una  cura  congunge  sua  ad  locum  qui  Bron- 
«dulus  vocatur  veniens»,  ove  nelle  prime  dieci  parole  i  carat- 
teri sono  più  sbiaditi.  Il  Pertz,  che  notò  questa  sola  fra  le  molte 
variazioni  nel  colore  dell' inchiostro  e  a  torto  la  restrinse  alle 
prime  otto  voci,  affermò  ch'esse  furono  aggiunte  più  tardi  dallo 
scrittore  nello  spazio  d'oltre  un  rigo,  il  quale  in  origine  avrebbe 
formato  una  lacuna.  A  me  sembra  che  il  giudizio  dell'illustre 
erudito  non  sia  molto  verosimile,  perchè  se  il  codice  fosse  una 
copia,  l'ommissione  di  quella  frase  non  si  potrebbe  spiegare  am- 
mettendo che  il  copista  non  avesse  saputo  leggerla  alla  prima 
nell'originale;  essa  era  infatti  una  delle  formule  più  comuni  e 
più  ovvie,  anche  nella  scrittura  ;  se  poi  il  codice  fosse  veramente 
l'autografo,  non  mancherebbero  difficoltà  più  gravi.  Infatti  es- 
sendovi scritte  in  caratteri  più  sbiaditi  anche  le  parole  «  Lodo- 
«vicus  Longobardorum  »,  la  loro  ommissione  nella  scrittura  pri- 
mitiva non  si  pottebbe  spiegare  che  coli' ammettere  l'incertezza 
del  cronista  nel  nome  e  nel  titolo  del  re  che  sotto  il  doge  Pietro 
Tradonico  si  recò  a  Brondolo  colla  sua  consorte,  ma  la  suppo- 
sizione sarebbe  assurda,  perchè  dalle  altre  parole  del  periodo  e 
specialmente  dalla  frase  «  rex  cum  congunge  Italiam . . .  reversi 
«  sunt  »  si  rileva  che  il  cronista  non  poteva  pensare  che  ad  un 
«  rex  Longobardorum  »  e  inoltte  poche  linee  dopo  ricorre  la 
frase  «  Lodovico  Longobardorum  regi».  Che  se  alcuno  notasse 
che  r  incertezza  del  cronista  poteva  derivare  dall'avere  nominato 
in  un  periodo  precedente  quel  principe  col  titolo  di  «  Lodovicus 
«  Francorum  rex  »,  si  può  rispondere  ch'essa  non  s'estendeva  al 
nome  proprio,  e  che  quindi  non  v'era  motivo  alcuno  per  om- 
metterlo.  Adunque  la  diversità  dell'  iilchiostro  non  è  da  sola  una 
prova  suflSciente  per  dimòsttare  la  priorità  della  composizione  del 
testo  rispetto  a  quella  della  maggior  parte  delle  note  correzioni, 
ma  questa  relazione  può  essere  dimostrata  con  argomenti  più 
sicuri.  A  e.  14  B  il  cronista  descrive  l'uccisione  di  Pietro  Tra- 
donico, enumera  una  parte  dei  colpevoli,  «  Nomina  nempe  ho- 
«  micidarum  qui  hoc  facinus  peregerunt  hec  sunt  »,  e  rispetto  agli 
altri  usa  la  frase  «et  multi  alii  nomina  corum  ignoramus»,  ove 
le  tre  ultime  parole  sono  state  scritte  come  aggiunte  nello  spazio 


Digitized  by 


Google 


6o  G.  MONTICOLO 


interlineare,  in  lettere  più  minute,  e  nello  stesso  inchiostro  del 
testo.  Nel  periodo  seguente  di  nuovo  vengono  ricordati  i  nomi 
dei  colpevoli,  ma  in  numero  molto  maggiore,  e  ciò  contraddice 
nel  modo  più  manifesto  alla  dichiarazione  precedente:  «nomina 
«  corum  ignoramus  »  ;  laonde  anche  se  queste  parole  vennero  com- 
poste dall'autore  stesso,  di  certo  non  poterono  essere  aggiunte 
che  più  tardi,  cioè  in  un  momento  nel  quale  egli  non  ricordava 
più  la  materia  del  racconto  successivo  e  non  s'accorgeva  della 
contraddizione  che  ne  derivava. 

Il  numero  delle  correzioni  non  corrisponde  alla  loro  impor- 
tanza storica  che  è  assai  scarsa,  e  sotto  questo  aspetto  il  codice 
Urbinate  è  molto  dissimile  dal  noto  manoscritto  Marciano  della 
cronaca  estesa  del  Dandolo,  segnato  col  numero  400  tra  i  codici 
latini  del  catalogo  Zanetti,  ove  abbondano  non  solo  correzioni 
formali  e  stilistiche,  ma  anche  aggiunte  e  mutazioni  che  talvolta  si 
riferiscono  all'essenza  stessa  del  racconto  storico  e  ne  attingono 
la  materia  a  nuovi  fonti.  Cosi  le  note  del  codice  Urbinate  non 
presentano  sostituzioni  o  spostamenti  di  lunghi  passi  del  testo 
principale,  né  questo  mostra  lunghi  periodi  attraversati  da  una 
linea,  indizio  di  cancellazione  ;  qssq  non  aggiungono,  né  tolgono, 
né  sostituiscono  mai  nemmeno  un  solo  periodo  intero  nel  testo, 
ma  per  Io  più  consistono  in  mutamenti  di  lettere  e  desinenze  per 
ragioni  ortografiche  o  grammaticali,  e  solo  di  rado  comprendono 
frasi  di  tre  o  quattro  parole,  scritte  nel  margine,  o  tra  le  linee, 
o  nello  spazio  già  occupato  dall'antica  scrittura  qua  e  là  abrasa, 
e  queste  stesse,  per  quanto  mi  sembra,  non  hanno  alterato  nella 
sostanza  il  senso  del  passo  corrispondente.  Fa  meraviglia  che 
il  correttore  non  si  sia  curato  di  riempiere  le  molte  lacune  la- 
sciate deliberatamente  nella  scrittura  primitiva  e  originaria,  le 
quali  derivavano  dall'  ignoranza  delle  date,  perché  la  frase  om- 
messa  corrispondeva  sempre  a  una  precisa  designazione  crono- 
logica. Nelle  parti  corrette  la  scrittura  primitiva  non  é  sempre 
scomparsa;  talvolta  le  parole  o  le  lettere  errate  sono  segnate  sopra 
e  sotto,' secondo  l'uso  generale,  con  un  punto  o  una  serie  di 
punti,  oppure  sono  divise  mediante  una  linea  trasversale;  più  di 
frequente   é  rimasta  una  parte  della  frase  primitiva  abrasa  in 
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qualche  indiziò  di  parola  o  sillaba  o  lettera,  spesso  molto  sbiadita, 
ma  leggibile,  e  anche  quando  ogni  traccia  si  è  dileguata,  non 
è  sempre  impossibile  l'indagine,  perchè  lo  spazio  già  occupato 
dalla  scrittura  antica,  la  struttura  del  periodo  e  i  criteri  stessi  del 
correttore  danno  talvolta  utili  indizi  e  sussidi  per  giungere  a 
conclusioni  probabili,  se  non  certe,  e  si  può  quasi  sempre  de- 
terminare che  il  testo  primitivo  differiva  dal  nuovo  solo  nella 
forma. 

Esaminando  le  più  notevoli  correzioni  nella  loro  sostanza,  si 
possono  raccogliere  in  gruppi  secondo  la  loro  origine  speciale. 
Alcune  comprendono  frasi  e  parole  che  erano  state  dimenticate 
nella  scrittura  primitiva;  spesso  Terrore  fu  notato  nel  rileggere  il 
testo,  ma  talvolta  nel  momento  stesso  nel  quale  Tommissione  si 
faceva  (0.  Non  di  rado  chi  scrisse  il  codice  volle  mutare  la  col- 
locazione di  una  o  due  parole  ne*  periodi,  e  le  cancellò  per  ri- 
scriverle dinanzi  ad  altre  tra  i  righi  (*>;  talvolta  anche  aggiunse 
una  frase  che  comprendeva  o  una  designazione  più  speciale  d'una 
data  o  d*un  luogo,  o  una  ripetizione  più  esatta  del  concetto  pre- 
cedente, o  un  soggetto  il  quale  dava  maggiore  chiarezza  alla 
proposizione  ^^\    Alle  volte  invece  nel  codice  si  presenta  qualche 


(i)  P.  e.  al  r.  14  della  e.  13  a,  nella  frase  «  quidam  Veneticonim  cogno- 
«  mento  Mastallici  »  la  parola  «  Veneticorum  »  venne  scritta  su  un'altra  che, 
sebbene  sia  stata  raschiata,  è  sempre  in  qualche  parte  leggibile;  era  moho 
probabilmente  la  parola  «  Mastallicorum  ». 

(2)  Se  ne  hanno  due  prove  evidenti  nei  seguenti  passi  che  leggonsi  alla 
e.  15B.  Uno  è  il  seguente:  a  Interea  Baris  civitas  domni  Lodovici  regis 
«Francorum  et  Longobardonim  ab  exercitu  capta  est  »,  ove  innanzi  a 
«  domni  A  fu  raschiata  la  proposizione  «  a  »  che  poi  nella  forma  «  ab  »  fu  scrìtta 
tra  1  righi  dinanzi  a  «  exercitu  ».  L'altro  è  il  seguente  :  «  Sarraceni  &c. 
«  Braciensem  eiusdem  provinciae  urbem  invaserunt  »,  ove  le  parole  «  eiusdem 
«Provincie  »  sono  scrìtte  tra  i  righi  innanzi  a  <c  urbem  »,  ma  dopo  «  urbem  » 
si  ha  una  lacuna,  ove  è  rimasta  qualche  traccia  dell'antica  scrittura;  dalle 
parti  leggibili  di  alcune  delle  lettere  pare  che  vi  fossero  scritte  le  parole 
«  eiusdem  prdvincie  ». 

(3)  P.  e.  a  e.  ICA,  alle  parole  «  in  sancii  Cypriani  ecclesia  »,  fu  ag- 
giunta più  tardi  nel  margine  l'apposizione:  «  plebe  scilicet  Altinatis  epi- 
<  scopi!  »  ;  a  e.  1 1  A,  nel  passo:  «  Deinde  cum  essent  anni  ab  incarnatione 
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lacuna  perchè  fu  raschiata  la  scrittura  primitiva,  che  per  solito 
non  può  allora  essere  ristabilita  ;  ma  siccome  lo  spazio  vuoto  del 
rigo  ci  dimostra  talvolta  il  numero  o  la  lunghezza  delle  parole 
abrase,  e  le  frasi  rimaste,  benché  separate  dalla  lacuna,  sono  fra 
loro  nella  più  stretta  connessione  logica  e  grammaticale,  come 
se  nessuna  ommissione  fosse  avvenuta  (*>,  cosi  è  forza  dedurre  che 
sieno  state  tolte  parole  che  non  avevano  nessuna  importanza  e 
forse  anche  erano  o  collocate  fuori  del  loro  posto  o  ripetute  per 
errore  (*\  Più  di  frequente  le  correzioni  consistono  nel  sosti- 
tuire semplicemente  una  frase  o  una  parola  a  un'altra,  ma  anche 


«  Domìni apud  Rivoaltensem  insulam  Venetìci  communi  decreto  ducatus 

«  sedem  habere  maluerunt  »,  le  parole  <x  cum  essent  anni  iab  incaraatione 
«  Domini  »,  ove  manca  la  data,  vennero  scrìtte  più  tardi  tra  i  righi  e  nel 
margine. 

(i)  Gli  esempi  più  significativi  si  hanno  nei  seguenti  passi,  ove  la  lacuna 
è  molto  estesa.  Una  si  legge  a  e.  iob,  alla  frase  «  supra  altare  ciborìum 
«  peregit  »,  ove  dopo  «  ciborium  »  vennero  raschiate  tre  parole  e  su  una 
parte  dello  spazio  rimasto  vuoto  fu  scritto  «  peregit  ».  Le  tre  parole,  delle 
quali  resta  qualche  traccia,  ma  insufficiente  per  ristabilire  la  lezione  primi- 
tiva, di  certo  si  riferivano  a  quel  periodo,  perchè  al  seguente  nulla  manca 
rispetto  al  senso  e  alla  grammatica,  e  forse  erano  equivalenti  nel  significato 
a  «  peregit  »,  dovendo  formare  un  senso  colle  precedenti,  a  meno  che  la 
cancellatura  non  sia  stata  fatta  per  togb'ere  qualche  errore  materiale  di  tra- 
scrizione. Più  notevole  è  la  lacuna  a  e.  17  b  tra  i  due  periodi  seguenti  :  «  cuius 
«  corpus  maximo  cum  honore  Venetici  ad  Gradensem  urbem  deportantes, 
«  ante  sanctae  Euphemiae  ecclesiam  in  atrio  sepelierunt  •  *  Post  hunc  vero 
((  ad  Gradensem  gubernandam  ecclesiam  Victor  presbyter  sancti  Silvestri  basi- 
«  lice  successit  ».  La  lacuna  occupa  l'ultima  parte  di  un  rigo  e  il  principio 
del  seguente,  talché  a  primo  aspetto  sembra  che  al  «  Post  »  si  abbia  un  ca- 
poverso. Tra  i  due  periodi  non  esiste  alcuna  interruzione  nel  concetto,  ed  è 
probabile  che  sieno  state  raschiate  alcune  parole  ove  forse  si  nouva  qualche 
errore  materiale  di  trascrizione. 

(2)  A  e.  1 1  B,  dopo  la  frase  «  apud  Constantinopolim  interfectus  »,  fu 
raschiato  a  est  »,  perchè  poco  dopo  seguiva  «  adeptus  est  ».  A  e.  18  b,  nel 
passo  «  Siquidem  domnus  Ursus  dux  dum  quattuor  haberet  fìlios  »,  dopo 
«  dux  »  vi  è  un'abrasione  e  su  una  parte  di  essa  fu  scritta  la  parola  «  dum  >; 
nell'altra  è  rimasu  una  lacuna  ove  è  manifesta  la  traccia  di  un  oc  or  »  finale, 
e  da  altri  indizi  si  può  dedurre  che  ivi  era  la  parola  «  quattuor  »,  la  quale 
fu  raschiata  per  togliere  la  ripetizione. 
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in  questi  casi,  per  le  stesse  ragioni  testé  esposte,  sì  deve  argo- 
mentare che  si  sieno  limitate  alla  parte  stilistica  e  formale  (0. 

Non  è  possibile  ristabilire  il  testo  primitivo  col  sussidio  d'altre 
testimonianze,  perchè  gli  stessi  codici  più  antichi,  direttamente  o 
no,  fanno  tutti  capo  all'Urbinate,  e  ne  ritraggono  solo  la  lezione 
corretta,  e  così  pure  quelle  cronache,  ove  interi  passi  del  diacono 
Giovanni  sono  ripetuti  colle  medesime  parole. 

Non  mi  sembra  inopportuno  raccogliere  le  più  notevoli  fra 
quelle  correzioni  per  le  'quali  la  nuova  redazione  della  cronaca 
più  si  discosta  dalla  primitiva.  A  e.  9  b  si  leggeva  :  «  Nicyforus 
a  imperiale  fastigium  adeptus  est  ;  quem  quidam  tirannus  Turchis 
a  nomine  magna  expedicione  stipatus,  conatus  est  ad  prelium 
«provocare,  sed  augustus  cum  sui  imperii  pene  omnia  loca 
«contra  tyrrannum  tueretur,  tantumodo  solum  Tarsaticum  de- 
ci struit  (?).  postmodum  vero  paenitens  quod  con  tra  imperiale  nu- 
e  raen  aliquod  nefas  peregisset,  devotus  et  cernuus  suam  adinvenit 
ttgratiam».  Nella  nuova  redazione  il  passo  ha  le  seguenti  va- 
rianti :  « . . .  Tarsaticum  destruere  potuit.  postmodum  vero 
«predictus  tirrannus  paenitens  »  &c.,  ove  l'aggiunta  venne 
fatta  per  maggiore  chiarezza.  A  e.  io  a  si  leggeva:  «Fortunatus 
«patriarcha  cum  Cristoforo  episcopo. ..  quibus  cum  fas  non  esset 
H  Veneciam  penetrare,  in  sanai  Cipriani  ecclesia  quae  scita  est 
K  apud  Mistrinam  hospitati  et  aliquamdiu  commorati  sunt  ».     Nella 

(i)  Non  mancano  indizi  sicuri  per  dimostrare  che  quello  fu  lo  scopo 
delle  sostituzionL  A  e.  1 1  a,  nel  passo  «  Ceterum  vero  quicquid  in  thesauris 
«seu  in  ecclesiarum  omamentis  peregit  nemo  nominatim  esprimere  potest  », 
in  luogo  di  «  potest  »  era  scritto  «  poterit  ».  A  e.  1 5  a,  nel  passo  «  Hac 
''  denique  tempestate  Michael  imperator  interfectus  est,  Basili us  vero  cum 
?f  suo  filio  Constantino  imperatores  efFecti  sunt  »,  dopo  «  est  »  vi  è  una  la- 
cuna per  l'abrasione  di  «  et  »,  e  in  conseguenza  dopo  «  Basiliu^  »  fu  ag- 
giunto tra  i  righi  «  vero  ».  A  e.  28  B  si  legge  «  a  Ausonia  »,  ma  la  scrittura 
originaria  era  «  ad  Ausoniam  »;  e  più  sotto  la  frase:  «  ad  pacem  faciendam  » 
sostimi  la  lezione  primitiva  «  ut  pacem  faceret  ».  A  e.  1 3  a  si  legge 
1  diem  ultimum  vixit  »,  ma  prima  era  scritto  «  dixit  ».  A  e.  31  A  un  «  fecit  » 
primitivo  fii  mutato  in  <c  peregit  ».  A  e.  37  b  la  frase  «  species  cuius  pue- 
'  rìlis  ceu  iubar  micat  solis  »  nella  sua  forma  primitiva  era  a  species  cuius 
-  pueruli  »  &.C. 
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nuova  redazione  il  testo  ha  queste  differenze:  «...  in  sancti  Ci- 
«priani  ecclesia,  plebe  scilicet  Altinatis  episcopii,  quae 
«  scita  est  apud  Mistrinam  ospitati»,  le  quali  per  la  loro  im- 
portanza  devono  essere  discusse,  perchè  la  designazione  più  pre- 
cisa della  chiesa  di  S.  Cipriano,  che  viene  ricordata  come  dipen- 
dente dal  vescovo  di  Torcello,  potrebbe  a  primo  aspetto  dimostrare 
che  quella  diocesi  s'estendesse  oltre  i  confini  politici  del  ducato  di 
Venezia,  cioè  in  qualche  parte  del  vicino  territorio  di  Mestre  che 
apparteneva'al  regno  d' Italia.  Infatti  si  potrebbe  credere  che  quella 
chiesa  sorgesse  fuori  del  ducato,  altrimenti  vi  sarebbe  contraddi- 
zione colla  frase  precedente  ft  cum  fas  non  esset  Veneciam  pene- 
«trare»,  e  non  è  ammissibile  che  nell'aggiunta  l'autore  l'abbia 
confusa  col  noto  monastero  di  S.  Cipriano  di  Murano  che  pure 
apparteneva  alla  diocesi  torcellana,  perchè  fii  fondato  nel  febbraio 
del  1109,  come  viene  comprovato  dal  documento  edito  dal 
Corner  (').  Sarebbe  peraltro  assurdo  che  nel  secolo  ix  e  ne'  suc- 
cessivi la  giurisdizione  vescovile  nella  Venezia  s'estendesse  oltre  i 
limiti  della  giurisdizione  politica  e  civile,  perchè  dal  tempo  degli 
Ottoni  sino  al  sorgere  de'  comuni  i  vescovi  del  regno  d' Italia 
erano  anche  autorità  temporali.  Quanto  poi  alla  chiesa  di  S.  Ci- 
priano, la  quale  sorgeva  presso  la  Mestrìna,  nel  luogo  denominato 
«  Ponta  di  Castello  »  (*),  non  manca  il  modo  di  dimostrare  che  col 
suo  territorio  apparteneva  al  ducato  di  Venezia,  perchè  più  tardi 
vicino  ad  essa  fu  eretto  un  monastero  del  quale  ci  sono  rimasti 
alcuni  documenti  del  secolo  xiii  in  copie  non  autentiche,  ove  ul- 
volta  si  legge  :  «  domine  Agneti  abadsse  sancti  Civrani  de  terra 
«  de  confinio  Venecie  »  (').  Il  monastero  durò  sino  alla  metà  del 
secolo  XIII,  e  tuttora  si  conserva  l'atto  col  quale  Stefano  Natale 
vescovo  di  Torcello  nel  25  giugno  124^  accordò  a  quelle  monache 
la  facoltà  di  trasferire  la  loro  sede  nel  monastero  di  Sant'Antonio 


(i)  EccL  Tore.  Ili,  194  sg. 

(2)  Cf.  Corner,  Eccl  Tore.  I,  141-146. 

(3)  Sono  conservati  nella  busta  delle  pergamene  del  secolo  xiii  già 
appartenenti  airarchivio  di  S.  Antonio  di  Torcello,  ora  al  R.  Archivio  di 
Stato  a  Venezia. 
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presso  una  chiesa  che  sorgeva  a  Torcello  almeno  sino  dal  giu- 
gno 1225  (*);  ^sse  s'obbligarono  a  non  fondare  alcun  monastero 
presso  S.  Cipriano,  ma  quel  santuario  restò  di  loro  appartenenza, 
come  anche  si  rileva  dalla  lettera  del  4  maggio  1247  (*>  colla  quale 
Innocenzo  IV  prese  quel  cenobio  con  tutti  i  suoi  beni  sotto  la  sua 
tutela  e  nell'enumerazione  ricordò  «  ecclesiam  sancti  Cypriani  de 
«  terra  cum  orto,  molendino,  vinea,  paludibus  et  omnibus  pertinentiis 
a  suis  ».  Adunque  il  cronista  Giovanni  usò  una  frase  molto  ine- 
satta avendo  attribuito  a  «  Veneciam  »  un  significato  troppo  ristretto 
per  l'esclusione  di  alcuni  possedimenti  del  ducato  sul  margine  intemo 
della  laguna  verso  l' antica  marca.  A  e.  1 1  b,  nella  scrittura  primitiva 
v'era  il  passo  seguente  :  «  Interea  patre  et  fratre  hoc  audiente  mise- 
«nint  nuncios»  &c.,  ove  la  forma  dell'ablativo  secondo  l'uso 
dialettale  fimgeva  da  soggetto;  nella  nuova  redazione  la  frase  fu 
corretta  secondo  la  sintassi  classica  e  divenne:  «  Interea  pater 
«  et  frater  hoc  audientes  mìserunt  nuncios  »  &c.  A  e.  12  a  in 
origine  si  leggeva  questo  periodo:  «  Interea  lohannes  abbas  &c* 
«  monasterium  ibi  deinceps  ordinare  decrevit  »,  e  più  sotto:  «Ite- 
«  rum  imperatore  efflagitante  exercitum  ad  Sciciliam  preparave- 
«  runt;  qui  etìam  reversus  est  absque  triumpho.  mortuo  quidem 
V  lustiniano  duce,  qui  una  cum  patre  gubemavit  ducatum  annis 
«decem  et  septem,  et  post  mortem  patris  unius  anni  spacìo, 
«  fiierat  namque  maximus  ecclesiarum  cultor  »  ;  nella  nuova  re- 
dazione i  due  passi  presentano  la  seguente  dizione  :  «  Interea  &c. 
«  monasterium  ibi  deinceps  ordinare  decrevit  et  habere  prò 
«futuro»,  e  più  sotto:  «  Iterum  &c.  mortuo  quidem  Insti- 
« niano  duci  &c,  unius  anni  spacio,  dignitas  in  suo  fratre 
aremansit.  fuerat  namque  predictus  lustinianus 
«maximus  ecclesiarum  cultor»  &c.  Nella  redazione  primitiva 
l'ablativo  «  mortuo  quidem  lustiniano  duce  »  era  il  soggetto  di 
«fuerat»,  e  il  costrutto  significava:  il  morto  doge  Giustiniano  era 

(1)  Neirarchivio  di  S.  Antonio  di  Torcello  (busta  I,  sec.  xni)  si  con- 
serva nell'originale  l'atto  di  Stefano  Natale,  e  quello  della  concessione  della 
chiesa  di  S.  Antonio  a  un  prete  Cristoforo  colle  solite  condizionL 

(2)  Corner,  Eccl  Tore.  I,  157;  e  pei  docc.  di  Stef.  Nat.  Ughelli,  2»  ed. 
n.  1383  sgg. 
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stato  &c.;  nella  forma  corretta  la  frase  diveniva  un  ablativo  asso- 
luto, il  periodo  era  scomposto  in  due  coli' interpolazione  d*una 
nuova  proposizione  principale,  e  per  maggiore  chiarezza  veniva 
aggiunto  a  «  fuerat  »  il  suo  soggetto.  Nella  medesima  carta  nella 
redazione  primitiva  v'era  il  passo:  «sanctissimi  Marci  evange- 
«liste  corpus  a  Veneticis  allatum»,  che  nella  nuova  divenne 
«  sanctissimi  &c.  corpus  deAlexandriaa  Veneticis  allatum  ». 
A  e.  15  B  si  leggeva:  «predones  Sciavi  &c.  supra  eandem  na- 
«  viculam  velociter  irruerunt;  ibi  cum  utreque  partes  fortiter  di- 
«micarent»  &c.;  il  passo  fu  mutato  nel  modo  seguente:  «pre- 
«  dones  Sciavi  &c.,  ubi  cum  uterque  pars  fortiter  d i m i- 
«  e  a  r  e  t  ».  Cosi  pure  le  parole  della  scrittura  primitiva  a  e.  28  b 
«  ut  pacem  faceret  »  furono  sostituite  con  «  ad  pacem  faciendam  », 
a  e.  31  A  un  «fecit»  fu  mutato  in  «  peregit  »,  e  a  e.  37  b  la 
frase  «species  cuius  pueruli»  venne  sostituita  coll'espressione 
«species  cuius  puerilìs».  A  e.  24B  la  lezione  originaria  era 
«  Teutonicam  petiit  »,  ma  poi  vi  fu  aggiunta  la  parola  «  regio- 
«  nem  »,  mentre  in  una  frase  consimile  a  e.  28  b  non  fu  giudicato 
necessario  il  cambiamento  :  «  nuncios  . . .  Teutonicam  mittere  di- 
te sposuit».  A  e.  28b  la  frase  «calamitate  perpessi»  divenne 
nella  seconda  redazione  «  miserabili  calamitate  perpessi  »  ;  a  e.  29  b 
le  parole  riferite  ad  Ottone  III  dopo  la  sua  incoronazione  a 
Roma,  «  hinc  non  procul  a  Romana  urbe  descendens  »,  non  ave- 
vano senso,  e  perciò  poi  fu  corretto  «  descendens  »  in  «  di- 
«  scedens  ».  A  e.  31  b  si  leggeva:  «  Tunc  quorumdam  relatione 
«  didicit  quadraginta  Narentanorum  nobilium  de  Apuleis  partibus 
«  peractis  negociis  ad  propriam  velie  reverti,  decena-  naves  ad  in- 
«  sulam  quae  vocatur  Gaza  sub  omni  festinatione  destinavit  »;  nella 
seconda  redazione  fu  aggiunta  a  «  decem  naves  »  la  frase  «  bomi- 
«  nibus  onerate  »  per  meglio  determinare  che  erano  navi  da  guerra. 
Molti  altri  confronti  più  complessi  potrebbero  essere  fatti  tra 
la  primitiva  lezione  e  la  nuova,  ove  la  scrittura  abrasa  in  più  di 
un  luogo  non  fosse  scomparsa  del  tutto  senza  lasciare  le  tracce 
necessarie  per  la  sua  retta  interpretazione,  la  qual  cosa  special- 
mente avvenne  quando  le  correzioni  furono  scritte  nello  spazio 
di  linea  già  occupato  dalla  scrittura  antica. 
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Mi  sono  trattenuto  cosi  a  lungo  sul  carattere  di  queste  cor- 
rezioni, perchè  furono  uno  degl'  indizi  onde  il  Pcrtz  dedusse  che 
il  codice  Urbinate  fosse  l'autografo.  «  Codicem  autographum  », 
cosi  si  esprime  nella  Prefazione,  atssc  ipsa  scripturae  varietasj 
«rerum  decursu  temporis  gestarum  seriem  comitata,  atque  sae- 
«  culi  .X.  ex.  et  •xi.  characterem  prae  se  ferens  comprobat  ;  cuius 
«rei  et  mulu  eadem  manu  eodemque  tempore  correcta  fidem 
«  faciunt  ».  A  dir  il  vero,  non  mi  sembra  che  questi  argomenti 
dieno  la  dimostrazione  rigorosa  e  definitiva  della  tesi  che  il  Pertz 
ha  voluto  sostenere  rispetto  all'origine  del  manoscritto  e  alle  sue 
relazioni  immediate  coU'autore  stesso.  In  primo  luogo  mi  pare 
che  non  si  possa  in  modo  assoluto  rigettare  come  assurda  V  ipo- 
tesi che  la  cronaca  del  diacono  Giovanni,  la  quale  nella  sua  prima 
parte  è  a  noi  pervenuta  in  forma  di  appunti  sconnessi  e  non  an- 
cora riveduti  dall'autore  (0,  sia  stata  trascritta  alla  lettera  e  poi 
corretta  in  più  luoghi,  speciaknente  rispetto  all'ortografia,  alla 
sintassi  e  allo  stile.  Inoltre  la  grande  somiglianza  de'  caratteri 
del  testo  con  quelli  delle  correzioni  non  sarebbe  a  mio  avviso 
una  prova  definitiva  e  sicura  per  attribuire  al  medesimo  autore 
l'una  e  l'altra  scrittura  in  quanto  che  nel  secolo  del  cronista  la 
calligrafia  non  aveva  ancora  quel  carattere  individuale  cosi  distinto 
e  sensibile  che  manifestò  molto  più  tardi.  È  vero  peraltro  che 
le  molte  correzioni  e  aggiunte  tra  le  linee  e  nel  margine,  o  anche 
sull'antica  scrittura  abrasa,  possono  alla  prima  ispezione  del  ma- 
noscritto indurre  lo  studioso  al  giudizio  manifestato  dal  Pertz; 
di&tti  il  Marini  stesso  cosi  ne  scrisse  al  Pellegrini  (*^.  «  Il  numero 
«suo  ora  è  440,  e  non  più  721,  ed  è  cosa  molto  antica,  e  può 
«star  bene  al  secolo  xi;  e  mostra  anzi  un'aria  di  originalità,  né 
«sosterrei  fosse  tutto  della  stessa  mano»,  ma  non  sono  indizi 
ni  sicuri  né  sufficienti,  e  la  loro  autorità,  non  confortata  da  altre 
piove,  non  basta  ad  affermare  con  sicurezza  che  il  codice  sia 
stato  scritto  dal  diacono  Giovanni  stesso,  o  per  suo  ordine  da  un 
suo  scrivano  speciale. 


(i)  Ciò  sarà  dimostrato  nel  capitolo  V. 

(2)  Cod.  Cicogna  619,  e.  16,  al  museo  Civico  di  Vefcczìa. 
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Ma  se  manca  il  modo  di  dimostrare  con  certezza  Toriginaliti 
assoluu  del  codice  Urbinate,  non  per  questo  si  può  provare  che 
esso  sia  soltanto  una  copia,  per  quanto  autorevole,  e  forse  col 
solo  aiuto  de*  manoscritti  che  a  noi  sono  noti,  la  questione  non 
potrà  mai  essere  risoluta  e  aprirà  l'adito  a  molte  e  svariate  ipo- 
tesi. Infatti  esaminando  il  testo  si  troverebbero  alcuni  indizi,  i 
quali  a  primo  aspetto  farebbero  credere  che  quel  manoscritto  fosse 
una  copia,  ma  anch'essi  sono  in  fatto  tutt'altro  che  sicuri  e  de- 
cisivi. Per  solito  nella  prima  pane  dell'opera  dopo  le  frasi  «  anno 
«  quidem  Domini  nostri  Ihesu  Cristi  ab  incarnatione  »  o  «  pre- 
ce fuit  annis  »  o  altre  simili,  è  ommessa  la  data  numerica,  e  viene 
lasciato  uno  spazio  di  linea  in  bianco,  come  spesso  si  trova  negli 
stessi  documenti  originali;  ma  due  volte  ('),  immediatamente  dopo 
una  di  quelle  frasi,  il  periodo  continua  senza  lacuna  e  interru- 
zione, come  se  la  data  non  vi  mancasse.  Per  solito  sono  gli 
amanuensi  quelli  che  incorrono  in  simili  errori,  e  un  esempio  d 
viene  dato  ripetutamente  dallo  stesso  codice  Vaticano  5269  della 
cronaca  del  diacono  Giovanni  a  ce.  18  b,  19  a,  20  a,  31  b  &c., 
ma  non  si  può  affatto  escludere  che  talvolta  derivino  da  una 
svista  o  dimenticanza  dell'autore  stesso.  A  e.  21  b  e  22  a  si  leg- 
gono le  frasi  «  non...  duistis  »  e  «  fio...  pendens  »  in  luogo  di  «  non 
a  puduistis  »  e  a  flocci  pendens  »,  e  di  certo  le  giudicò  manchevoli 
di  una  sillaba  lo  stesso  scrittore  del  codice,  perchè  lasciò  in  bianco 
lo  spazio  di  linea  corrispondente  a  due  lettere,  né  vi  apparisce 
segno  alcuno  di  raschiatura,  laonde  non  è  lecito  ammettere  una 
ommissione  involontaria.  Nel  secondo  caso  si  può  concedere  che 
l'autore  abbia  interrotto  la  scrittura  del  «  flocci  »  per  sostituirlo 
con  una  frase  più  ovvia,  che  poi  si  sarebbe  dimenticato  di  scri- 
vere, la  qual  cosa  peraltro  poteva  difficilmente  aver  luogo,  perchè 
in  una  delle  carte  seguenti  (*)  la  stessa  frase  ricorre  nella  sua  in- 
tegrità; ma  non  sarebbe  anche  probabile  che  l'ommissione  deri- 
vasse perchè  il  copista  non  avesse  saputo  leggere  quella  sillaba 

(i)  A  e.  i6a:  «  qui  Altinatis  ecclesiam  annis  gubemavit  »;  a  e.  i6b: 
«  qui  Olivolensem  sedem  annis  gubemavit  ». 

(2)  A  e.  28  b:  «  quem  episcopus  adeo  flocti  pendes  ». 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI      69 

nel  codice,  donde  avrebbe  fatta  la  trascrizione  ?  La  stessa  osser- 
vazione può  a  più  forte  ragione  ripetersi  per  la  lacuna  della  e.  21  b: 
«  sed  qui  patrem  esiliare  non  ...duistis,  exilii  penam  simul  non  su- 
«stiaebitis»,  ove  è  difficile  comprendere  come  mai  l'autore  po- 
teva deliberatamente  scrivere  solo  le  ultime  sillabe  d'una  parola 
che  cosi  mancava  di  senso,  tanto  più  che  non  doveva  essere 
incerto  nella  scelta  tra  più  vocaboli  i  quali  avessero  in  comune 
la  finale  «duistis»  e  differissero  soltanto  nella  prima  sillaba, 
perchè  dal  contesto  si  rileva  che  la  sola  parola  a  puduistis  »  po- 
teva adattarsi  a  quel  passo.  Ma  anche  questo  argomento,  che 
a  primo  aspetto  potrebbe  sembrare  decisivo,  perde  molto  del  suo 
valore,  ove  si  consideri  che  il  diacono  Giovanni,  narrando  in  quel 
luogo  colla  scorta  d'altri  autori  a  noi  sconosciuti  un  fatto  av- 
venuto in  Oriente  e  anteriore  di  circa  mezzo .  secolo  a'  suoi 
tempi,  cioè  la  congiura  ordita  dai  figli  di  Romano  Lacapeno  contro 
Costantino  e  il  loro  esigilo,  poteva  essere  incorso  nell'ommis- 
sione  di  quella  sillaba  per  non  aver  saputo  leggerla  nel  testo  che 
aveva  alla  mano,  oppure  anche  poteva  aver  trovato  in  esso  quella 
stessa  parola  cosi  incompiuta,  e  in  tal  caso  l'avrebbe  trascritta 
materialmente  alla  maniera  d'un  copista.  Se  nel  codice  Urbinate 
non  mancasse  la  prima  parte  della  cronaca,  ove  abbondano  i 
passi  che  il  cronista  Giovanni  trasse  alla  lettera  dalla  Historia 
Langobardorum  di  Paolo  Diacono,  forse  si  avrebbe  qualche 
altro  esempio  di  trascrizione  materiale  di  frasi  errate  e  quasi  prive 
di  senso,  perchè  nel  codice  Vaticano  52^9,  anche  nella  sua  scrit- 
tura primitiva  che  meglio  concorda  col  testo  dell'Urbinate,  ri- 
corrono talvolta  espressioni  scorrettissime,  quali  «  describerat  » 
per  «  desciverat  »,  «  Arentiam  »  per  «  Agerentiam  »  e  perfino 
«  gestas  ex  sanctarum  synodorum  »  per  «  gesta  sex  sanctarum 
«synodorum»,  le  quali  molto  probabilmente  erano  anche  nell'ori- 
ginale, perchè  le  leggiamo  in  qualche  codice  di  Paolo  Diacono 
che  col  testo  del  cronista  veneziano  mostra  maggiori  somiglianze. 
Ma  anche  se  di  simiU  esempi  si  avessero  le  prove  più  certe, 
non  sarebbe  nemmeno  questo,  a  mio  giudizio,  un  argomento  si- 
curo per  negare  in  modo  assoluto  al  codice  Urbinate  l'onore  d'es- 
sere l'autografo.    Infatti  nelle  cronache  del  medio  evo  bisogna 
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in  ordine  a  questi  fatti  distinguere  la  parte  che  Paut(^e  libera- 
mente compone  secondo  la  sua  ispirazione  e  la  sua  memoria,  e 
per  solito  si  riferisce  ai  fatti  contemporanei,  da  quella  che  ri- 
sguarda  i  tempi  anteriori  e  viene  scritta  col  sussidio  de'  fonti  sto- 
rici. La  prima  è  una  vera  opera  letteraria  per  quanto  possa  es- 
sere rozza  e  disordinata,  e  quando  nel  testo  d*un  suo  manoscritto 
si  notano  scorrezioni  tali  che  tolgano  affatto  il  senso,  si  ha  un 
indizio  sicuro  che  il  codice  è  una  copia.  Lo  stesso  ragionamento, 
a  quanto  mi  pare,  non  può  ripetersi  se  quegli  errori  sono  nella 
parte  che  comprende  il  racconto  de'  fatti  precedenti.  In  essa  la 
cronaca  medìoevale  è  sovente  una  composizione  che  manca,  per 
cosi  dire,  della  personalità  letteraria;  infatti  spesso  l'autore,  spe- 
cialmente nel  primo  abbozzo  dell'opera  sua,  ripete  alla  lettera  i 
passi  d'altri  scrittori  e  anche  sorvola  sulle  loro  incongruenze,  e 
cosi  trasforma  sé  stesso  in  un  copista  intelligente,  e  trascrive  con 
fedeltà  le  stesse  frasi  erronee  quando  non  ha  potuto  o  voluto 
trovare  col  suo  acume  la  vera  lezione.  Dunque  se  in  questa 
parte,  ove  tanto  facilmente  può  accadere  che  il  lavoro  del  co- 
pista si  confonda  e  s' identifichi  con  quello  dell'autore,  si  nouno 
errori  di  senso  anche  gravi;  come  è  possibile,  quando  mancano 
altri  indizi,  riconoscere  in  essi  con  sicurezza  soltanto  l'opera  del- 
l'amanuense ?  Per  il  medesimo  motivo  non  si  può  trarre  alcuna 
conseguenza  decisiva  dall'errore  che  più  volte  si  nota  nel  testo 
della  cronaca  rispetto  al  nome  di  un  popolo,  che  anche  al  tempo 
dell'autore  fii  nelle  più  strette  relazioni  col  comune  di  Venezia^ 
cioè  il  popolo  degli  Slavi  della  Croazia  e  Dalmazia,  Più  volte  <'> 
nella  cronaca  sono  designati  erroneamente  col  nome  di  a  Scavi», 
il  quale  non  ricorre  mai  nelle  altre  testimonianze  antiche  della 
storia  di  quel  popolo  ^^\  ma  venne  anzi  due  volte  corretto  nello 

(i)  A  e.  17  b:  «  Scavorum  ducatom  »;  a  e.  18  a:  «  Sedescavo  »;  a  e.  19 a: 
a  Narrentanos  Scavos  »  ;  <c  irruentibus  Scavìs  ».  Anche  nel  racconto  dei  fatd 
contemporanei  si  trova  a  e.  31  a  «  a  Scavorum  severitate  »  e  la  frase  «  a  Sca- 
«  vorum  durìciem  »  a  e.  33  a,  ma  nella  seconda  redazione  fu  corretu  in 
«  Sciavortim  duriciem  ».  Anche  in  altre  frasi  il  medesimo  errore  talvolta 
non  ftt  awettito  dal  corrattore* 

(2)  Le  raccolse  il  Raìiu  nei  Documenta  bist,  Cbroatkae  ptrioàmi  anUqiuan 
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stesso  codice  Urbinate  col  carattere  delle  altre  note  più  antiche 
mediante  l'aggiunta  di  un  1  (*>,  mentre  negli  altri  luoghi  Terrore 
sfuggi  nella  revisione  del  testo.  Fa  peraltro  meraviglia  che  la 
voce  «  Scavorum  »  si  trovi  ripetutamente  anche  nella  parte  della 
cronaca,  ove  sono  narrati  i  fatti  contemporanei;  e  siccome  è  as- 
surdo supporre  che  il  diacono  Giovanni  ignorasse  il  vero  nome 
di  que*  popoli,  cosi,  anche  volendo  accordare  al  codice  una  ori- 
ginalità assoluta,  mi  sembra  difficile  che  sia  stato  scritto  dalla 
propria  mano  di  quel  cronista. 

Un  altro  errore  ci  presenta  il  testo  della  cronaca  nel  racconto 
della  spedizione  d'Ottone  II  in  Calabria  contro  i  Saraceni,  perchè 
vi  si  fa  menzione  d'un  «  Cessone  Metense  episcopo  »  tra  i  com- 
pagni dell'imperatore,  mentre  risulta  dai  documenti  che  un  ve- 
scovo di  Metz  seguì  il  suo  sovrano  nell'  impresa,  ma  si  chiamava 
Teoderico  (^\  È  adunque  fuori  di  dubbio  che  la  voce  «  Cessone  » 
è  errata,  ma  è  impossibile  determinare  se  lo  sbaglio  sia  derivato 
da  notizie  inesatte  che  sarebbero  pervenute  all'autore  o  dalla 
negligenza  del  copista  che  avrebbe  in  quel  caso  trascritto  dall'ar- 
chetipo il  codice  Urbinate. 

Resta  ora  l'esame  de'  tre  argomenti  con  i  quali  il  Pertz  ha 
voluto  dimostrare  che  il  codice  Urbinate  fu  scritto  non  solo  dal- 
l'autore stesso,  ma  anche  di  mano  in  mano  che  i  fatti  si  succe- 
devano.    Essi  non  mi  sembrano  di  molto  valore,  e  meno  di  tutti 

iUustrantia  (Zagabria,  1875),  cioè  nel  voi.  VII  dei  Menum,  spectantia  hist.  Sia- 
vorum  MmdionàUum  editi  dall'Accademia  di  Zagabria. 

(i)  A  e.  19  A,  r.  14,  e  a  e.  33  a. 

(2)  Di  Teoderico  vescovo  di  Metz  fanno  più  volte  menzione  i  documenti 
d'Ottone  II  (M,  G.  Die  Urkuttden  àer  deutschen  Kdnige  und  Kaiser  11%  ma  basta 
ricordare  i  due  seguenti,  vale  a  dire  quello  del  18  maggio  982,  n.  275,  ove 
l'imperatore  attesta  che  quel  prelato  stava  con  lui  a  Taranto:  «  ac  fìdelis 
«nostri  Deoderici  iam  dictae  Mettensis  ecclesie  episcopi  d,  e  quello  del  26  set* 
tembre  del  medesimo  aimo,  n.  280,  dal  quale  risulta  che  la  battaglia  con  i 
Saraceni  era  già  avvenuta  e  che  quel  vescovo  era  coli' imperatore  a  Capua: 
<c ac  postea  consultu  fìdelium  nostrorum...  ac  Deoderici  Mettensi  ecclesie  ve- 
«  nerabilis  episcopi  ».  Il  disastro  infatti  avvenne  il  1 3  luglio  982  sulla  costa 
al  sud  di  Cottone.  Cf.  Gxeseqrecht,  Geschicbte  der  deutschen  Kaisa*ieii,  vierte 
Auflage,  I,  596,  597. 
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quello  che  adduce  come  prova  la  diversità  de'  caratteri,  perchè 
con  essa  si  può  solo  dimostrare  che  il  codice  fu  scrìtto  in  più 
tempi.  E  nemmeno  per  me  è  molto  valido  l'altro,  cioè  la  dau 
di  Tribuno  Menio  nel  catalogo  de'  dogi  annesso  alla  cronaca, 
ove  a  lui  viene  erroneamente  attribuito  il  governo  d'un  anno, 
donde  il  Pertz  argomenta  che  la  composizione  dell'opera  abbia 
avuto  principio  verso  il  980,  secondo  anno  del  governo  di  quel 
principe.  Ma,  come  ho  detto  di  sopra,  quel  caulogo  non  solo 
si  trova  per  caso  nel  codice  Urbinate,  ma  anche  venne  composto 
da  uno  scrittore  della  fine  del  secolo  xi,  e  se  anche  ciò  non  fosse, 
non  si  potrebbe  escludere  che  l'abbreviazione  «  an  »  vi  signifi- 
casse «  annos  »  e  fosse  stato  dimenticato  il  numerale,  tanto  più 
che  nelle  date  de'  dogi  precedenti  è  usata  costantemente  la  firase 
«  annum  .1.  »  e  non  la  semplice  voce  «  annum  »  (').  Il  terzo  ar- 
gomento poi  fu  combattuto  vittoriosamente  dal  Kohlschùtter  nella 
sua  memoria  sul  doge  Pietro  Orseolo  II  (*).  Infatti  il  Pertz  notò 
il  periodo  seguente  che  nella  cronaca  si  legge  dopo  il  passo  ove 
il  diacono  Giovanni  ricorda  l'associazione  avvenuta  nel  1004  di 
Giovanni  Orseolo  al  padre  nella  dignità  ducale  :  «  Quem  dum 
«  tercia  etas  octavo  decimo  anno  ephebum  foveret,  nimirum  pa- 
«  temo  ingenio  et  probitate  vigebat  ;  qui  pii  parends  adeo  obtem- 
«  perare  studeat  moribus  ut  sub  gemino  regimine  omnis  patria 
«  uno  maneret  foedere  ».  Secondo  il  Pertz  il  presente  «  studeat  » 
rivela  nello  scrittore  un  contemporaneo,  e  siccome  nelle  parti 
seguenti  della  cronaca  quasi  tutti  i  fatti  sono  rappresentati  come 
già  passati,  e  tra  gli  altri  la  mone  di  quel  Giovanni  Orseolo,  av- 
venuta nel  1007,  cosi,  a  suo  giudizio,  il  periodo  fu  scritto  per 
lo  meno  prima  di  quell'anno.  Ma  il  Kohlschùtter  osservò  che  lo 
«  studeat  »  non  ha  quel  valore,  perchè  gli  altri  verbi  del  periodo 
sono  al  passato,  e  probabilmente  in  quella  parola,  come  in  altre, 
fu  ommessa  una  lettera,  per  esempio  un  b,  laonde  la  sua  vera 

(i)  Nel  catalogo  seguente  de*  re  Longobardi,  che  è  della  stessa  mano, 
Tabbreviazione  «  an  »  significa  una  volta  «e  annum  »,  ma  è  in  fine  di  linea  e 
dopo  v*è  una  lacuna. 

(2)  KohlschQtter,  Veneàig  unter  dem  Har^pg  Petef  II  Orseob,  Gòttin- 
gen,  1868,  p.  6?  sgg. 
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forma  sarebbe  stata  «  studebat  ».  Di  più,  molte  carte  innanzi, 
nel  proemio  (e.  27  b),  ove  il  cronista  descrive  il  carattere  gene- 
rale del  governo  dì  Pietro  Orseolo,  le  parole  :  «  Iste  nempe  pa- 
«  triae  comoda  non  modo  in  priscum  consolidando  reduxit  sta- 
«  tum,  verum  in  tantum  rem  publicam  auxit  ut  suis  temporibus 
a  Venecia  prae  onmibus  finitimarum  provinciis  decore  et  opu- 
«  lentia  sublimata  diceretur  »,  e  meglio  ancora  le  seguenti  :  «  Qui- 
a  bus  tamen  fortunis  Venecia  suis  diebus  claruit  serie  prodere 
«  conabor  »  alludono  alle  imprese  gloriose  dell' Orseolo,  e  pote- 
rono essere  scritte  solo  quando  i  fatti  erano  compiuti.  Agli  ar- 
gomenti del  Kohlschùtter  aggiungo  che  se  il  cronista  avesse  ri- 
ferito gli  avvenimenti  di  mano  in  mano  che  accadevano,  non 
sarebbe  incorso  nell'  ultima  parte  della  sua  opera  in  errori  crono- 
logici, e  nemmeno  avrebbe  scritto  in  due  riprese  il  racconto  della 
spedizione  nella  Dalmazia,  come  viene  dimostrato  dalla  scrittura 
al  rigo  13  della  e.  32  a,  perchè  venne  composto,  per  confessione 
dell'autore  stesso,  quando  l'impresa  era  già  compiuta  (')• 

Inoltre  il  cronista  Giovanni  quando  descrive  la  venuta  d'Ot- 
tone III  a  Venezia,  che  fu  nella  metà  dell'aprile  del  looi,  ed 
enumera  i  personaggi  che  in  quella  circostanza  accompagnarono 
l'imperatore,  ricorda  gli  onori  che  a  due  di  loro  furono  largiti 
dopo  qualche  tempo  ;  laonde  è  evidente  che  la  narrazione  venne 
da  lui  composta  quando  gli  avvenimenti  erano  compiuti.  I  due 
personaggi  furono  «  Fredericus  postmodum  Ravennas  archiepi- 
«  scopus  »  ed  «  Hecilinus  comes,  qui  postea  Baiovariorum  dux 
«  eflPectus  est  »  ;  ma  il  primo  non  pervenne  a  quella  dignità  prima 
del  15  giugno  looi,  perchè  risulta  da  un  documento  che  in  quel 
tempo  la  diocesi  era  sempre  retta  da  Leone  ('),  e  l'altro  diventò 
duca  de'  Bavari  nel  21  marzo  1004  ^'),  laonde  tutt*al  più  in  quel- 

(i)  A  e.  35  A  al  racconto  della  spedizione  di  Dalmazia  segue  quello  della 
terza  discesa  d'Ottone  III  in  Italia,  ove  il  diacono  Giovanni  afferma  che  gli 
andò  incontro  a  Como  e  non  ancora  conosceva  l'esito  di  quella  guerra  e  il 
trionfo  del  suo  signore.    Ciò  avvenne  verso  la  fine  del  giugno  dell'anno  mille. 

GlESEBRECHT,   Op.   cit   I,   736. 

(2)  Fantuzzi,  Monum.  Ravmn,  I,  389,  doc.  186,  n.  36. 

(3)  GlESEBRECHT,  GcschichU  der  deutschen  Kaiscrxeit,  vierte  Auflage,  II,  41. 
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l'anno  si  potrebbe  porre  la  composizione  di  quella  parte  della 
cronaca.  Al  contrario,  l'uso  delle  forme  temporali  del  passato, 
che  quasi  costantemente  si  riscontrano  nel  racconto  di  Pietro  Or- 
seolo  II,  non  sarebbe  una  prova  sufficiente  per  dimostrare  che 
quella  parte  della  cronaca  non  fu  composta  finché  quel  prìncipe 
non  venne  a  morte;  infatti  i  biografi  de'  primi  secoli  del  medio 
evo  usavano  non  di  rado  quella  forma  di  sintassi  anche  quando 
scrivevano  di  persone  viventi,  e  cosi  ne  trattavano  come  fossero 
divenute  materia  di  storia  non  contemporanea,  e,  come  fu  dimo- 
strato dal  Duchesne  ('),  le  Vite  di  Gregorio  III  e  Zaccaria  nel 
Liber  pontificalis  ne  sono  documenti  sicuri  e  luminosi. 

A  quanto  mi  sembra,  si  può  affermare  che  al  diacono  Giovanni 
mancò  il  tempo  ed  il  modo  di  togliere  le  contraddizioni  cronolo- 
giche cosi  frequend  in  tutta  la  sua  cronaca  e  di  fare  nella  prima 
parte  di  essa  le  correzioni  indispensabili  per  trasformare  gli  ap- 
punti in  un'opera  e  togliere  ai  passi  tratti  alla  lettera  da  altri  scritti 
ogni  loro  carattere  subbiettivo;  ma  non  vi  sono  indizi  sufficienti 
perchè  si  possa  stabilire  con  sicurezza  se  il  codice  Urbinate  sia 
o  no  l'autografo,  la  quale  ricerca  ad  ogni  modo  non  ha  grande 
importanza,  perchè  è  fuori  di  dubbio  che  il  manoscritto  appartiene 
al  principio  del  secolo  xi.  Infatti  non  si  può  risalhre,  rispetto  alla 
sua  composizione,  oltre  il  1008,  perchè  con  quell'anno  termina 
il  racconto  nella  cronaca;  né  è  ragionevole  discendere  più  in  là 
del  dogado  di  Domenico  Flabianico,  che,  secondo  il  Dandolo, 
pervenne  al  trono  nel  1032,  perchè  dopo  la  cronaca  del  diacono 
Giovanni  vi  si  legge  la  nota  scrittura  su  Giovanni  Sagomino  fata 
da  un  contemporaneo  di  quel  principe.  Quel  breve  periodo  di 
tempo  corrisponde  alle  notizie  che  ci  sono  state  trasmesse  intomo 
alla  vita  del  cronista,  perchè  da  un  documento  pubblicato  dal 
Corner  (')  e  poi  dal  Gloria  ^^\  risulta  che  il  diacono  Giovanni, 
cappellano  di  Ottone  Orseolo,  fu  mandato  nel  io  18  da  Vita  ba- 
dessa di  S.  Zaccheria  ad  Enrico  II  per  la  conferma  de'  beni  che 


(i)  Op.  cit.  Introd.  p.  ccxxxiii. 

(2)  Eccl  Vcn.  XI,  353. 

(5)  Cod,  dipi,  padov.  I,  dee.  103. 
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quel  monastero  possedeva  nel  vicino  regno  d'Italia.  Laonde, 
anche  non  volendo  accordare  al  codice  Urbinate  un'originalità 
assoluta,  si  dovrà  almeno  ritenere  ch'esso  sia  la  copia  più  antica 
dell'abbozzo  dell'opera,  ma  forse  posteriore  alla  morte  dell'autore, 
perchè  difficilmente  questi  poteva  avere  un  interesse  o  uno  scopo 
per  commettere  ad  altri  la  trascrizione  d*un  lavoro  non  corretto 
e  non  compiuto;  laonde  le  frequenti  correzioni  nel  codice  non 
sempre  deriverebbero  da  errori  di  trascrizione,  ma  spesso  anche 
dalle  stesse  imperfezioni,  stilistiche  e  formali  che  in  quegli  ap- 
punti non  potevano  mancare,  specialmente  nel  racconto  de*  fatti 
antichi,  il  quale  dal  suo  autore  venne  curato  con  minore  dili- 
genza, forse  perchè  per  lui  era  di  minore  interesse. 

Del  resto  il  codice  fu  scritto  per  certo  da  un  veneziano,  per- 
chè altrimenti  sarebbero  scomparse  alcune  tracce  dialettali,  e  se 
talvolta  le  mutazioni  sostituiscono  una  frase  corretta  ad  un'altra, 
ove  la  forma  latina  era  stata  modificata  secondo  V  idioma  allora 
parlato,  accade  anche,  sebbene  di  rado,  il  caso  contrario.  Per 
questa  qualità  la  cronaca  è  importante  anche  per  il  filologo,  e  gli 
somministra  il  modo  di  conoscere  alcune  proprietà  fonetiche  del 
dialetto  veneziano  nel  principio  del  secolo  xt.  Il  codice  qua 
e  là  comprende  anche  poche  e  brevi  aggiunte  molto  più  recenti, 
che  consistono  in  gran  parte  nella  designazione  dell'anno  nel  quale 
avvene  l'elezione  di  alcuni  dogi,  ma  non  hanno  alcuna  impor- 
tanza storica.  Esse  discordano  dalle  date  del  Dandolo,  general- 
mente accettate,  e  presentano  una  differenza  costante  di  due  anni 
in  meno  ;  del  tutto  errata  è  quella  della  morte  d'Orso  Particiaco 
vescovo  di  Olivolo,  che  è  posta  nell'804,  mentre  il  suo  testa- 
mento <')  è  del  1°  febbraio  854. 

(1)  Gloria,  op.  cit.  sec.  vi-xi,  doc.  11. 
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V. 
Il  codice  Vaticano  5269. 

Il  codice  Vaticano  5269  è  tra  i  manoscritti  della  cronaca  quello 
che  dopo  l'Urbinate  ha  maggiore  importanza.  È  membranaceo, 
legato  in  pelle  rossa  elegante,  in-8°  grande  (i^  X  25  X  3)  ^  d^' 
secolo  xm;  consta  di  novantanove  carte  raccolte  in  tredici  qua- 
derni, e  al  margine  inferiore  dell'  ultima  pagina  di  ciascuno  è  ri- 
petuta, secondo  l' uso  di  molti  amanuensi  antichi,  la  parola  0  la 
frase  colla  quale  comincia  il  primo  rigo  della  carta  seguente.  Fu 
scritto  per  intero,  meno  le  postille  marginali,  da  una  sola  mano; 
la  scrittura  comprende  trentatre  righi  per  pagina,  ed  è  molto 
regolare  ed  uniforme,  ma  non  sempre  esatta;  le  iniziali  de'  ca- 
poversi sono  in  rosso  nel  margine  ;  quella  di  ciascuna  delle  opere 
comprese  nel  manoscritto  manifesta  un  disegno  molto  accurato; 
le  postille  marginali  furono  fatte  per  la  maggior  parte  nel  se- 
colo XVI  da  mani  diverse,  e  sono  di  pochissima  importanza. 
Una  di  esse,  in  caratteri  molto  sbiaditi,  si  legge  a  e.  39  b  di 
fronte  alla  scrittura,  ove  viene  ricordato  il  fabbroferraio  Giovanni 
Sagomino,  e  comprende  le  parole  «  nomen  auctoris  »,  le  quali 
dimostrano  che  fino  da  allora  la  cronaca  era  attributa  dall'ano- 
nimo annotatore  a  quell'artefice,  onde  trasse  il  suo  nome  per  un 
equivoco  derivato  da  un'altra  nota  consimile  del  manoscritto  Ze- 
niano. 

Anche  nel  codice  Vaticano  si  notano  molte  correzioni,  pro- 
babilmente del  copista  stesso;  la  diversità  dell'inchiostro  che  in 
QSSQ  è  sempre  più  cupo,  e  meglio  ancora  la  poca  corrispondenza 
che  si  manifesta  tra  lo  spazio  da  esse  occupato  e  quello  della  scrit- 
tura primitiva,  il  quale  talvolta  era  maggiore  (e.  8  a)  e  talvolta 
anche  più  ristretto  (e.  io  a),  comprovano  che  vennero  fatte  quando 
la  trascrizione  era  già  compiuta.  Il  medesimo  metodo  di  correzione 
si  nota  in  quasi  tutte  le  parti  del  manoscritto,  e  nella  cronaca 
del  diacono  Giovanni,  la  scrittura  primitiva  in  generale  s'avvi- 
cina molto  più  al  testo  del  codice  Urbinate,  e  dimostra  la  sua 
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immediata  derivazione  da  esso,  perchè  spesso  ripete  materialmente 
non  solo  l'uso  arbitrario  delle  maiuscole  e  in  genere  la  punteg- 
giatura, ma  anche  alcuni  errori  di  penna,  quali  «  novalem  »  per 
«  navalem  »   (e.  37  a),    a  aliquis  »  per  «  aliquibus  »    (e.  29  b), 
«  studeat  »  che  poi  fu  mutato  in  «  studuit  »  (e.  3^  b),  «  lohanni  » 
per  «  lohannis  »  (e.  3^  a),  «  undu  »  per  «  unde  »   (e.  34  b), 
«  posce  »  per  «  posse  »  (e.  33  s),  «  parentes  »  per  «  parentis  » 
(e.  27  a),  «  uxta  »  per  «  iuxta  »  (e.  17  a),  «  quo  »  per  «  quod  » 
(e.  17  a),  a  Veneticis  »  per  «  Venetici  »  (e.  17  b),  «  congunge  » 
per  «coniunge  »  (e.  18  b),  «Cumaclensem»  per  «Comaclensem» 
(e.  22  a),  «  Romano  »  per  «  Romanum  »  (e.  24  a),  «  animos  » 
per  «  animo  »  (e.  24  b),  e  simili.     Il  correttore  non  restrinse  la 
sua  opera  ad  alcune  frasi  erronee  dell'originale,  ma  anche  talvolta 
mutò  interi  costrutti,  e  tolse  qualche  lacuna  con  sostituzioni  ar- 
bitrarie.    Cosi  a  e.  25  A  il  passo  del  codice  Urbinate  «  sed  qui 
«  patrem  exiliare  non . . .  duistis  »  fu  da  lui  mutato  nel  seguente  : 
«  sed  qui  patrem  exiliare  non  timuistis  ».     Il  copista  adunque 
ebbe  il  proposito  di  riprendere  in  esame  la  sua  trascrizione  stessa 
per  correggere  molte  frasi  dell'originale  che  gli  parvero  errate, 
ma  con  tutte  le  sue  cure  non  s'accorse  che  in  più  d'un  luogo 
la  sua  copia  era  poco  fedele  e  talvolta  anche  aflfatto  priva  di  senso. 
Valgano  per  la  dimostrazione  i  seguenti  confronti  : 


Coà.  Urh, 

Cod.   Vai. 

[e. 

13  a]  Olivolensi   episcopo 

Ce- 

17a]  Olivensi  episcopo 

[e. 

13  a]  de  Benevento 

le 

17  b]  Benevento 

[e. 

16  a]  centra  dncis  decretum 

[e. 

20 a]  contra  dni  decretum 

civibos  fortiter  decer tantibus 

civibus  fortiter  decertantes 

[e. 

24 a]  tuo  monasterio 

[e. 

27  a]  in  monasterio 

[e. 

25  b]  cui  imperator  valedicens 

le 

29  a]  cai  imperator  maledicens 

[e. 

28 a]  ducatns  praedia 

le 

30 b]  ducatus  pretedia 

[e. 

25  b]  Cessone   Metense   episcopo  cum 

le 

28  b]  Cessone   Metense  episcopo  cum 

nonnuUis  aliis  littori  astanti- 

nonnullis  aliis  littoris  margi- 

bus,    ipse    adepto    gladio   in 

nem  inlesus  petiit. 

mare  prosilivit,  et  viriliter  na- 
tando  desideratum  littoris  mar- 
ginem  inlesus  petiit 

[e.  30 a]  venire  ipse  non  denegabo 

[e.  30  b]  peractis 

[e.  36 b]  regionem  ad  exteram 


[e.  32  a]  invenire  ipse  non  denegabo 

[e.  32  b]  pactis 

[e.  38 a]  regionem  ad  dexteram 
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Si  potrebbe  adunque  affermare  che  il  codice  Vaticano  ci  pre- 
senta in  certo  modo  un  doppio  testo  della  cronaca  del  diacono 
Giovanni,  quello  cioè  della  trascrizione  primitiva  e  l'altro  adulte- 
rato dalle  correzioni  posteriori  ;  ma  le  differenze  sono  assai  lievi, 
anche  rispetto  alla  forma.  Il  copista  trascrisse  il  codice  Urbinate 
e  ne  alterò  in  più  luoghi  il  testo;  se  qualche  volta  le  sostituzioni 
furono  opportune  ^^\  più  spesso  non  vennero  giustificate  da  al- 
cuna ragione  (*>.  Non  soddisfatto  dell'opera  sua,  vi  ritornò  so- 
pra, corresse  alcune  frasi  errate,  ne  restituì  altre  eh'  erano  state 
omesse,  ma  anche  introdusse,  sebbene  assai  di  rado,  nel  testo  nuovi 
mutamenti  non  giustificati  ^5>,  e  più  di  fi-equente  non  s'accorse 
di  molti  errori  di  senso  assai  gravi  che  gli  erano  sfiiggìti  nella  tra- 
scrizione primitiva,  laonde,  quando  riprese  in  esame  la  sua  scrit- 
tura, non  tenne  dinanzi  a  se  il  solo  codice  Urbinate,  né  se  ne 
valse  per  la  collazione  compiuta  ed  esatta  della  cronaca,  ma  usò 
anche  altre  opere,  come  ad  esempio  qualche  manoscritto  della 
Historia  Langobardorum  di  Paolo  Diacono  e  forse  della  Historia 
Francorum  di  Gregorio  di  Tours,  colla  scorta  delle  quali  fece 
quelle  correzioni  arbitrarie,  che  saranno  in  parte  indicate  nel 
capitolo  Vili. 

Come  di  sopra  ho  notato,  anche  nel  codice  Vaticano  si  leg- 
gono alcune  note  marginali,  ma  sono  affatto  indipendenti  da  quelle 
poche  che  molto  più  tardi  furono  aggiunte  nel  manoscritto  Ur- 
binate; per  la  maggior  parte,  secondo  l'uso  generale,  richiamano 

(i)  P.  e.  a  e.  25  A  fu  mutato  in  «  floci  pendens  »  il  «  fio...  pendens»  del 
cod.  Urb.  e.  22 a;  lo  stesso  dicasi  rispetto  alle  parole  «donec»,  «flexis», 
e.  34  B,  «ex  argento  et  auro»,  e.  27  b,  che  nel  cod.  Urb.  sono  «denec», 
«  flecsxis  »,  e.  3  3  A,  «  ex  argen  et  auro  »,  e.  24  a. 

(2)  A  e.  23  B  fu  trascritta  la  frase:  «  Quem  imperator  cum  honore  susci- 
<f  piens  protospatharium  illum  fecit  »,  mentre  nelP  Urb.  e.  20  A  la  voc^  <r  illum  » 
era  stata  sottosegnata  con  una  linea  di  punti,  il  che  significava  che  doveva  to- 
gliersi dal  testo.  Lo  stesso  dicasi  rispetto  alla  frase  «quibus  aperiret  spo- 
«  ponderat  »  (e.  24  b),  ove  nel  cod.  Urb.  e.  21  B  il  t  di  «  aperiret  »  è  segnato 
sotto  con  un  punto  che  ne  indica  la  cancellazione. 

(3)  A  e.  36  A  corresse  in  «  miro  peractum  opere  »  la  frase  «  raro  peractum 
«  opere  »  del  cod.  Urb.  e.  34  b,  forse  perchè  poco  dopo  leggevasi  per  altri  og- 
getti «  auro  miro  opere  acu  ». 
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i  nomi  o  i  fatti  ricordati  nel  periodo  corrispondente  del  testo,  e 
delle  altre,  assai  poche  sono  quelle  che  meritano  speciale  men- 
zione. Cosi  a  e.  19  B  di  fronte  al  passo:  «  Sarraceni  a  Creta  in- 
«  sula  egredientes  quasdam  Dalmaciarum  urbes  depopulati  sunt  pa- 
«riterque  etiam  Braciensem  eiusdem  provincie  urbem  invaserunt  », 
si  legge:  «  Urbs  Braciensis  postquam  destructa  fuit,  non  est  rele- 
«vata»,  notizia  importante  e  confermata  anche  dai  documenti; 
infatti  risulta  dai  più  antichi  registri  ufficiali  delle  deliberazioni 
del  Maggior  Consiglio,  che  mentre  l' isola  di  Brazza,  per  lo  meno 
nel  secolo  xiii,  era  retta  in  nome  del  comune  di  Venezia  (^)  da 
un  podestà  che  risedeva  nella  vicina  Lesina,  nessuna  menzione 
della  città  omonima  viene  fatta  in  esse;  anzi  non  vi  si  trova  un 
ricordo  d*  alcuna  città  in  quelle  due  isole  fuorché  di  Lesina  stessa, 
perchè  il  22  aprile  1292  il  Maggior  Consiglio  deliberò  che  il 
podestà  vi  facesse  innalzare  le  mura  C*).  A  e.  30  b  vengono 
ricordati  i  «  Venetiquorum  ducatus  praedia  in  finibus  Civitaris 
«  novae  »  che  erano  stati  invasi  dal  vescovo  Giovanni  di  Belluno 
al  tempo  dell*  imperatore  Ottone  II  e  del  doge  Tribuno  Menio  ; 
nel  margine  si  legge  la  nota:  «Predia  sunt  possessiones  et  ne- 
«mora  cum  suis  edificiis  ».     A  e.  34  a,  di  fronte  al  racconto 

(i)  Possono  essere  esaminati  il  Liber  comunis  secundus  e  il  Cerberus  nel- 
TArch.  di  Stato  di  Venezia,  per  rintracciarvi  le  deliberazioni  prese  dal  Mag- 
gior Consiglio  rispetto  a  quella  città  nel  secolo  xiii;  basta  leggervi  le  Ru- 
brice  consiliorum  ad  potestatem  Farre  et  Braze  pertinencium. 

(2)  Il  testo  della  deliberazione  si  legge  nel  Liber  pilosus  a  e.  19B  e  con- 
seguentemente nel  Liber  cerberus  3l  c.  97  b,  ed  è  il  seguente  :  «  Itetn  (cioè 
a  Die  .XXII.  aprilis  capta  fuit  pars  »)  quod  mittatur  precipiendo  potestati  Fare 
«  et  Brachie  sub  debito  iuramenti  quod  faciat  fieri  murum  civitatis  secundum 
«  quod  alias  fuit  eì  iniunctura  per  litteras  domini  ducis  »  ;  e  più  sotto  :  «  Te- 
ff nor  autem  dictarum  lìtterarum  fuit  talis,  videlicet  quod  civitas  ipsa  muretur 
«  et  fìat  ita  quod  inter  muros  capiatur  monasterium  in  quo  habitat  nunc  epi- 
«  scopus  et  vos  potestas  et  domus  etiam  que  fuit  incepta  per  nobilem  virum 
a  Andream  Da  Molino  prò  habitatione  potestatum  nostrorum  ».  Che  la  città 
fosse  neir  isola  di  Lesina  è  fuori  di  dubbio,  perchè  nel  Liber  pilosus  a  e.  39  b 
e  nel  Liber  cerberus  a  e.  97  B  si  legge  la  seguente  deliberazione  del  Maggior 
Consiglio  del  14  gennaio  1294:  a  Die  .xiiii.  capta  fuit  pars  quod  de  denariis 
«qui  debebant  expendi  in  mutis  Fare  possit  compleri  ibi  arsenatus,  et  si 
«  consilium  est  contra,  sit  revocatum  quantum  in  hoc  ». 
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della  spedizione  di  Pietro  II  Orseolo  in  Dalmazia,  si  legge: 
«  Spaletina  urbs  in  omnibus  cronicis  antiquis  semper  nobilis- 
«sima  invenitur  »,  e  più  sotto:  «  Curzulani  reipublicae  sem- 
«  per  fidelissimi  fuerunt  »,  e  a  e.  34  b  :  «  Urbs  Ladestina  destructa 
«manet».  Queste  note  non  hanno  esercitato  alcuna  mfluenza 
nella  composizione  del  codice  Zeniano,  e  anche  questo  è  un  in- 
dizio per  dimostrare  che  mancavano  nel  manoscritto  Vaticano 
verso  la  fine  del  1400,  quando  da  esso  fu  ttatto  il  codice  posse- 
duto nel  secolo  xviii  da  Apostolo  Zeno.  Esse  anche  dimostrano 
che  il  manoscritto  fu  tenuto  nel  secolo  xvi  da  Veneziani,  perchè 
soltanto  cittadini  di  quella  repubblica  potevano  mostrarsi  cosi  sol- 
leciti della  storia  della  loro  patria  in  quelle  note  marginali  di  scrit- 
tura diversa,  mentte  non  si  curarono  affatto  d'aggiungere  alcuna 
annotazione  consimile  al  testo  del  Liber  pontificalis  compreso  nel 
medesimo  codice.  Due  sole  delle  note  marginali  vennero  ag- 
giunte, come  si  rileva  dalla  loro  scrittura,  nel  secolo  stesso  nel 
quale  il  manoscritto  fu  composto  ;  esse  sono  la  frase  «  Sophia  au- 
«  gusta»,  a  e.  3  B,  e  la  frase  «octingenti  quatuor»,  a  e.  15B, 
alle  quali  il  glossatore  fece  corrispondere  un  richiamo  del  testo 
per  indicare  che  di  esso  facevano  parte,  e  però  nel  codice  Mar- 
ciano le  ttoviamo  interpolate  ne'  rispettivi  periodi. 

Il  manoscritto  Vaticano  5269  comprende  ('):  1°  la  cronaca  del 
diacono  Giovanni  da  «  Siquidem  Venetie  due  sunt  »  sino  alla 
fine  (ce.  I  A-39  b);  2°  le  scritture  che  nell'esame  del  codice  Ur- 
binate ho  collocato  ai  numeri  3,  4,  5,  6  (ce.  39  B-41  a);  3°la 
parte  del  cosi  detto  Chronicon  Gradense  compresa  nel  codice  Urbi- 
nate (ce.  41  A-49  a)  ;  4°  una  parte  del  Liber  pontificalis  della 
Chiesa  Romana,  cioè  le  vite  dei  pontefici  romani  da  s.  Pietro  a 
Gregorio  II,  colle  note  lettere  apocrife  del  prete  Girolamo  e  del 
pontefice  Damaso  (ce.  49  A-97  a)  ;  5°  il  catalogo  degl*  imperatori 
romani  e  bizantini,  che  in  parte  si  legge  nel  codice  Urbinate  a 
e.  39  B,  ma  qui  è  continuato  sino  a  Baldovino  II,  il  che  però  non 

(i)  Cf.  Forcella,  Catalogo  dei  mss.  relativi  alla  storia  di  Roma  che  si  con- 
servano nella  hibl  Vat  I,  47,  e  meglio  Duchesne,  Liber  pontificalis  nella  Bi- 
hliothtque  des  écoles  fran^aises  d'Athbnes  et  de  Rome,  1877,  i**"  fase.  p.  50,  n.  5, 
e  nella  seconda  serie  della  medesima,  1884,  Introduction,  p.  cLXVin. 
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dimostra,  come  parve  al  Pertz,  che  il  codice  sia  stato  scritto  ira 
gli  anni  1237  e  12^1,  perchè  il  catalogo  non  manifesta  sino  alla 
fine  la  medesima  scrittura,  ma  alle  parole  «  Deinde  sociavit  »  &c. 
colle  quali  Fautore  narra  l'associazione  di  Giovanni  ad  Alessio 
Comneno  nel  trono  imperiale,  ci  si  presenta  un  carattere  diverso, 
forse  della  stessa  mano  che  in  più  d'un  luogo  corresse  la  parte 
precedente  dell'elenco  (da  e.  97  a  sino  alla  fine  del  manoscritto). 
L'importanza  del  codice  Vaticano  non  consiste  nella  sua  de- 
rivazione immediata  dall'  Urbinate  ;  anzi  questa  qualità  toglierebbe 
ad  esso  gran  parte  del  suo  valore;  se  il  manoscritto  ha  un  pregio 
grandissimo,  è  perchè  comprende  la  prima  parte  della  cronaca  del 
diacono  Giovanni  che  manca  nel  codice  Urbinate  per  la  perdita 
del  secondo,  del  terzo  e  del  quarto  quaderno.  Essa  occupa  tutte 
le  prime  carte  fino  all'ultima  linea  della  13  a  e  presenta  molte 
correzioni  nel  testo,  nelle  quaU  solo  di  rado  si  può  argomentare 
alla  lezione  dell'originale,  perchè  la  scrittura  primitiva  non  è  leg- 
gibile nella  maggior  parte  delle  fi'asi  mutate  dal  copista.  Le  cor- 
rezioni sono  per  solito  grammaticali,  ma  a  ce.  8  a  e  io  a  si  esten- 
dono a  interi  passi  che  furono  scritti  sopra  altri  talvolta  più  lunghi. 


VL 
Il  codice  Marciano  Lat.  X,  141. 

n  codice  Marciano  141  della  classe  X  de'  manoscritti  latini 
fu  composto  verso  la  fine  del  secolo  xv  e  manifesta  una  scrittura 
talvolta  sbiadita,  ma  regolare  e  sempre  eguale  a  sé  stessa.  Non 
è  in-foglio,  come  fii  riferito  dal  Koepki  al  Pertz,  ma  in-quarto  ;  ha 
42  carte  membranacee  (29X^1X1)  con  35  righi  di  scrittura 
per  ciascuna;  il  testo  mostra  in  più  luoghi  correzioni  molto  più 
recenti,  e  deriva  senza  dubbio  da  quello  del  codice  Vaticano  52^9, 
il  quale,  quando  venne  alle  mani  del  copista  del  secolo  xv,  aveva 
già  le  correzioni  in  inchiostro  più  nero  e  tre  note  marginali,  cioè 
il  nome  di  «  Sophia  augusta  »,  la  data  della  traslazione  della  sede 
ducale  a  Rialto  e  forse  anche  la  designazione  di  Giovanni  Sagor- 
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nino,  supposto  autore  della  cronaca.  L'origine  del  manoscritto 
può  essere  dimostrata  dai  seguenti  confronti,  dai  quali  anche  si 
rileva  che  il  copista  non  avverti  i  gravi  ed  evidenti  errori  del 
testo  che  gli  era  presente. 


Cod,  Urh.  440, 

[e.  9  A] 
Post  dicessam  coios 

[e.  12  b] 
unde  factam  est  quo 

[e.  201.] 
quem    imperator    cum    ho- 
Dore  suscipiens  protospatha- 
rium  fecit  (e) 

[e.  21  b] 
sed  qui  patrem  exiliare  non 
. . .  duistis 

[e.  25  b] 
Et  dum  haec  agerentur. 
Cessone  Melense  episcopo 
cum  nonnullis  aliis  littori 
astantibus,ipse  adepto  gladio 
in  mare  prosilivit,  et  virili- 
ter  natando  desideratum  lit- 
toris  marginem  inlesus  petiit 

[e.  16  A] 
cui  imperator  valediccns 

[e.  28  a] 
ducatus  praedia 

[e.  34  b] 
urceum  raro  peractum  opere 

[e.  56  b] 
regionem  ad  exteram 


Cod,  Vai,  S269, 

[e.  13  a] 
Post  decessum  cnins  (a) 

[e.  17  a] 
unde  factum  est  qnod  (b) 

[e.  23  b] 
quem   imperator    cum   ho- 
nore  suscipiens  protospatha- 
rium  illum  fecit 

[e.  25  a] 
sed  qui  fratrem  esiliare  non 
timuistis  (d) 

[e.  28  b] 
Et    dum   hec    agerentur. 
Cessone    Metense   episcopo 
cum  nonnullis  aliis  littoris 
marginem  inlesus  petiit 


[e.  29  a] 
cui  imperator  maledicens 

[e.  30  b] 
ducatus  pretedia 

[e.  j6a] 
urceum  miro  (e)  peractum 
opere 

[e.  j8a] 
regionem  ad  dexteram 

[e.  iob] 
qui  gestas  ex  (f)  sanctarum 
synodorum 

[e.  ha] 
cuius  iurandi  (g) 


Cod,  Marc.  Lat.  X,  141. 

[e  II  a] 
Post  decessum  cuios 

[e.    14  A] 

unde  factum  est  quod 

[e.  19  a] 
quem    imperator   cum   ho- 
nore  suscipiens  prothospau- 
rinm  illum  fecit 

[e.  20  b] 
sed  qui  fratrem  exiliare  non 
timuistis 

[e.  23  b] 
Et  dum    hec    agerentur, 
Cessone   Metense    episcopo 
cum  nonnuUis  aliis  littoris 
marginem  illesus  petiit 


[e.  23  b] 
cui  imperator  maledicens 

[e.  24  b] 
ducatus  pretedia 

[e.  29  a] 
urceum  miro  peractum  opere 

[e.  31  a] 
regionem  ad  dexteram 

[e.  9  A] 
qui  gestas  ex  sanctanim  sy- 
nodorum 

[e.  II  a] 
cuius  iurandi 


(a)  Ma  prima  leggevasi  Post  dicessum  cuius  (b)  Ma  prima  era  scritto  quo  (e)  Ma 
prima  di  fecit  si  le^ffc  un  illud,  che  fu  segnato  sopra  e  sotto  con  una  linea  di  punti  per 
indicare  che  non  se  ne  doveva  tener  conto.  (d)  //  timuistis /u  scritto  con  inchiostro  p^à 
nero  su  fondo  abraso.  (e)  Ma  miro  è  correzione  di  raro  (f)  Per  gesta  sex  (g)  Per 
cui  iurisiunindi 
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Il  copista  introdusse  anche  altri  cambiamenti  nel  testo,  in  parte 
per  negligenza,  in  parte  di  suo  arbitrio  in  alcune  frasi  che  gli  pare- 
vano scorrette  nella  scelta  delle  parole  o  nella  grammatica,  ma 
tutte  queste  alterazioni  non  modificarono  spesso  la  sostanza  del 
racconto,  talché  se  lo  Zanetti  avesse  avuto  più  diligenza,  anche 
la  prima  edizione  della  cronaca  sarebbe  stata  utile  agli  eruditi; 
infatti  le  principali  mutazioni  sono  le  seguenti  :  a  e.  2  b  :  «  multa  pe- 
ce nuria  frumenti  »  per  «  multa  milia  firumenti  »  ;  a  e.  3  a:  «  defossa- 
0  que  tabula  »  per  «  defossamque  tabulam  atque  erectam  »,  e  «  mit- 
a  tensque  »  per  «  mittit  usque  »  ;  a  e.  tf  a  :  «  littora  »  per  «  litoralia  », 
e  «  gens  venerat  »  per  «venerat»;  a  e.  6b:  «  viginti  millia  pedi- 
«  tum  expetiit  »  per  «  viginti  millia  militum  expetiit  seque  cum  Ro- 
a moaldo  pugnaturum  victoremque  spopondit»;  a  e.  io  a:  «An- 
«  tonius  »  per  «  Antoninus  »  ;  a  e.  15  b  :  «  exercitus  »  per  «  exitus  »  ; 
a  e.  19  a:  ccbellicis  navibus»  per  «pelliciis  navibus»,  e  «Finem, 
«  Caputargilem  »  per  «  Finem,  Cloiam,  Caputargelem  »;  a  e.  21  b: 
«  qui  patris  equivocus  nomine  non  dissimilis  extitit  nomine,  fertur 
«  cognovisse  »  per  «  qui  patris  equivocus  nomine  non  dissimilis 
«  extitit  opere,  post  cuius  vero  conceptionem  quam  angelico  in- 
«  ditio  diva  mater  fertur  cognovisse  »  ;  a  e.  22  a  :  «  contritus  » 
per  «  constrictus  »  ;  a  e.  24  b:  «remota  dilectione»  per  «remota 
«  dilatione  »  ;  a  e.  29  a  :  «  in  palacii  mei  minus  »  per  «  in  palacii 
«mei  meniis». 

Nel  margine  del  codice  si  notano  molte  frasi,  ma  assai  di  rado 
hanno  la  stessa  scrittura  del  testo  e  in  quei  casi  furono  poste  con 
esso  in  corrispondenza  mediante  i  soliti  segni  di  richiamo;  man- 
cano quasi  del  tutto  nelle  ultime  undici  carte  e  per  la  maggior 
parte  sono  di  mani  diverse  e  del  secolo  xvi,  e  per  lo  più  non 
hanno  alcuna  importanza  storica,  perchè  ripetono  i  nomi  e  i  fatti 
del  rispettivo  racconto  per  meglio  fissarvi  Tattenzione  del  lettore, 
e  una  di  esse  comprende  una  sentenza  morale,  a  e.  i  a  :  «  Invidia 
«  sequitur  virtutem  ». 

Come  ho  aflfermato  nel  capitolo  precedente,  non  hanno  alcuna 
relazione  colle  note  marginali  del  codice  Vaticano  e  dimostrano 
che  anche  il  codice  Marciano  fu  posseduto  nel  secolo  xvi  da  per- 
sone che  avevano  qualche  cognizione  di  storia  veneziana  ;  infatti. 
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come  dimostrerò  al  capitolo  XXV,  vemie  usato  verso  la  fine  del 
secolo  XV  dall' anonimo  autore  del  Liber  ponUficatus  ecclesie  Aqwr 
legensis.  Nel  secolo  xvin  apparteneva  ad  Apostolo  Zeno,  che 
nel  suo  tesumento  del  i8  ottobre  1747  lo  lasciò  con  tutte  le 
altre  opere  della  sua  biblioteca  ai  padri  domenicani  osservanti  di 
S.  Maria  dei  Gesuati;  nel  18 io  la  biblioteca  di  quel  convento  fu 
confiscata,  ma  nel  1821,  per  ordine  di  Francesco  I  imperatore 
d'Austria^  quasi  tutti  i  libri  ed  i  codici  Zeniani  passarono  alla  bi- 
blioteca di  S.  Marco  ('). 

Il  codice  Marciano  contiene:  1°  ce.  ia-32»  (la  32 b  è  in 
bianco  per  metà)  :  la  cronaca  del  diacono  Giovanni  colle  scritture 
che  nell'esame  del  codice  Urbinate  ho  collocato  ai  numeri  3,  4, 5, 6; 
2°  ce.  33  A-38  B  (la  38  B  è  quasi  per  intero  in  bianco):  la  parte 
del  cosi  detto  Chronicon  Gr adense  compresa  nel  codice  Urbinate; 
3°  a  e.  40  B  (le  39  A,  39  B  e  40  A  sono  in  bianco):  una  rozza 
carta  delle  tre  parti  del  mondo  antico  disegnata  a  penna  nel  se- 
colo XVI. 

Da  tutto  quello-  che  sopra  ho  detto  si  rileva  che  questo  ma- 
noscritto non  ha  alcuna  importanza  per  l'edizione  critica  del  Chro- 
nicon Gradense  e  dell'opera  del  diacono  Giovanni,  non  potendo 
dare  che  varianti  arbitrarie  e  diverse  dalla  lezione  primitiva  dfd 
testo. 


VII. 

L'autenticità  della  prima  parte  della  cronaca 
fino  all'elezione  del  doge  Maurizio. 

L'esame  del  codice  Vaticano  di  occasione  a  moke  ricerche 
che  assai  da  vicino  riguardano  la  composizione  della  aonaa 
del  diacono  Giovanni  e  la  forma  nella  quale  è  stata  a  noi  tra- 
smessa. In  primo  luogo  può  sorgere  il  dubbio  che  la  parte  la 
quale  ricorda  le  vicende  del  comune  veneziano  dalle  origini  smo 

(i)  Cf.  cap.  II,  nota  8. 
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alla  elezione  del  doge  Maurizio  e  manca  nel  codice  Urbinate, 
comprenda  interpolazioni  o  aggiunte,  oppure  che  veramente  non 
appartenga  nella  sua  stessa  totalità  all'opera  dell'antico  cronista. 
Come  generalmente  è  noto,  quella  parte  quasi  per  intero  è  formata 
da  moki  passi  che  Taaatore  trasse  specialmente  dalle  opere  di  Paolo 
Diacono  e  Beda,  e  spesso  ripetè  colle  medesime  parole.     Ma  in 
que'  passi  vi  sono  allusioni  ad  altri  luoghi  delle  stesse  opere  che 
mancano  nella  compilazione  del  cronista  veneziano  ;  vi  sono  anche 
frasi,  nelle  quali  que'  due  scrittori  parlano  espressamente  di  loro 
stessi  in  persona  prima;  eppure  il  diacono  Giovanni  le  avrebbe 
ripetute  come  se  fossero  suoi  ricordi  personali  !     Cosi   designa 
(e.  1 1  a)  Ceolfrido,  il  celebre  abbate  degli  Angli,  colla  stessa  frase 
«abbas  meus»  usata  da  Beda;  cosi  colle  parole  stesse  di  Paolo 
Diacono  si  dichiara  autore  d'una  Vita  di  s.  Gregorio  (e.  5  a)  e 
testimonio  oculare  della  decadenza  del  culto  di  s.  Giovanni  Bat- 
tista a  Monza  negli  ultimi  tempi  della  dominazione  longobarda 
(e.  7  a).     Tutto  cjuesto  sarebbe  più  che  sufficiente  per  giustificare 
qualche  dubbio  intorno  all'autenticità  della  prima  parte,  o  almeno 
per  dimostrare   ch'essa  potrebbe  contenere  molte  interpolazioni 
assai  gofie  e  grossolane;  sarebbe  peraltro  necessario  sapere  con 
certezza  che  l'opera  del  diacono  Giovanni  fosse  a  noi  pervenuta 
in  quella  forma  che  gli  autori  sogliono  dare  ai  loro  scritti  prima 
di  renderli  di  pubblica  ragione.     Ma  ove  sono  gl'indizi,  anche 
piccoli  e  lontani,  onde  sia  lecito  argomentare   che  la   cronaca, 
cosi  come   la  possediamo,  sia  stata    composta  nella  sua  forma 
definitiva?    Non  mancano  invece  le  prove  del  contrario,  e  le 
troviamo   nelle  molte  lacune  per  le  ommissioni   delle  date  che 
l'autore  ignorava  e  forse  intendeva  aggiungere  dopo  altre  inda- 
gini  in    una  nuova  revisione  della    sua   opera,  nelle  continue 
incongruenze  cronologiche,  nell'ultimo  passo   della  cronaca,  che 
non   si  adatta  a£Fatto   alla  chiusa   d'un' opera,  e  sopratutto  nella 
composizione  stessa  della  prima  parte,  la  quale  è  un  accozzo  gros- 
solano di  periodi  presi  o  trascritti  per  preparare  la  materia,  onde 
colle  dovute  correzioni  nel  concetto  e  nella  forma  doveva  essere 
tratta  una  narrazione  cosi  ordinata  e  continua  come  è  quella  del- 
l'ultima parte  della  cronaca,  specialmente  rispetto  ai  fatti  compiuti 
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da  Pietro  Orseolo  IL  Inoltre,  ove  si  esamini  con  diligenza  la 
materia  de'  passi  cosi  accozzati  che  fanno  capo  alle  opere  di  Paolo 
Diacono  e  di  Beda,  si  trova  facilmente  che  non  furono  raccolti  a 
caso,  ma  coli' intendimento  di  comporre  per  mezzo  di  essi  con 
ordine  e  senza  interruzione  la  storia  dell'impero  d'Oriente  dal- 
l'invasione de' Longobardi  in  Italia,  colla  quale  comincia  pel  dia- 
cono Giovanni  la  prima  origine  del  popolo  veneziano  ;  né  si  deve 
dimenticare  che  questa  storia  non  sarebbe  stata  per  l'autore  una 
digressione  ingiustificata  nella  sua  cronaca  di  Venezia,  perchè 
anche  nel  principio  del  secolo  xi,  e  perfino  qualche  decennio 
dopo  il  tempo  nel  quale  quello  scrittore  visse,  sussisteva  sempre 
qualche  traccia  della  sovranità,  già  da  molto  tempo  ideale  ed 
astratta,  della  corte  di  Bisanzio  sulla  città  de'  dogi,  come  viene  di- 
mostrato dalle  date  delle  stesse  carte  pubbliche  e  private  di  quel 
secolo,  ove  spesso  sono  notati  gli  anni  di  governo,  non  già  dei 
dogi,  ma  degl'imperatori  d'Oriente,  e  questi  dai  Veneziani  vi  ven- 
gono designati  col  titolo  di  «  domini  nostri  »  ('). 

(i)  Dei  documenti  veneziani  del  sec.  xi,  i  quali  presentano  nel  proto- 
collo quel  carattere  speciale,  è  noto,  specialmente  per  l'opera  del  Filiasi 
(Memorie  storiche  dei  Vemti  primi  e  secondi,  Venezia,  1798,  Vili,  134)  e  per 
la  monografia  del  Kohlschùtter  (op.  cit.  p.  70),  quello  del  giudizio  dato 
da  Pietro  Orseolo  II  intorno  ad  una  lite  tra  il  comune  di  Cavarzere  ed  il 
fìsco  ducale.  I  due  autori  riferiscono  la  composizione  di  quella  carta  al  1000 
o  al  100 1,  ma  nel  codice  Trevisaneo,  ove  a  e.  133  a  si  legge  Tunica  copia 
che  ce  ne  ha  trasmessa  la  memoria,  il  protocollo  del  documento  non  giu- 
stifica quella  incertezza  ;  infatti  esso  è  il  seguente  :  «  In  nomine  domini  Dei 
«  et  Salvatoris  nostri  Yhesu  CristL  anno  ab  incarnatione  eius- 
«dem  Redemptoris  nostri  millesimo  imperantibus  dominis 
«  nostris  Vasilio  et  Constantino  fratribus  filiis  Romani  magnis  et  pacifìcis  im- 
«  peratoribus,  anno  autem  imperii  eorum  post  obitum  Ioannis  Cimiskei  vige- 
«  Simo  septimo  mense  madii  indictione  duodecima  Ri- 
«  V  o  a  1 1  i  ».  Che  se  taluno  affermasse  che  i  documenti  veneziani  discordano 
nella  data  della  morte  di  quell'imperatore,  l'obbiezione  non  avrebbe  valore 
perchè  nessuno  di  essi  la  pone  dopo  il  973.  Il  Pellegrini  nel  suo  Indice 
ragionato  dei  diplomi  contenuti  nel  codice  Trevisaneo  (Giornale  ddV  iU  letter.  Pa- 
dova, 1807,  XVII)  fissa  la  dau  del  documento  nel  1000.  Se  rispetto  alla 
conseguenza,  che  ho  tratto  dalla  forma  del  protocollo,  alcuno  facesse  qualche 
difficoltà  perchè  il  documento  è  a  noi  pervenuto  soltanto  in  un  codice  il 
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Secondo  il  diacono  Giovanni,  i  comuni  delle  isole  veneziane 
avrebbero  avuto  le  prime  origini  in  seguito  alla  discesa  de'  Lon- 
gobardi in  Italia  e  alle  loro  successive  conquiste  nell'antica  Ve- 
nezia; ma  il  cronista  non  determinò  le  relazioni  del  nuovo  Stato 
verso  Bisanzio,  le  quali  erano  divenute  al  suo  tempo  assai  diverse 
m  seguito  a  una  evoluzione  lentissima  che  pose  nell'oblio  Teser- 

quale  è  del  sec.  xv  e  non  ha  un  carattere  di  collezione  ufficiale,  si  può  ri- 
spondere colla  testimonianza  del  Dandolo  che  nella  par.  36  del  cap.  i  del 
lib.  IX  (cod.  Marc.  400,  cat.  Zanetti,  mss.  lat.  e.  99  a,  ed.  Muratori,  Rer,  lU 
Scr.  XII,  231,  232)  ricorda  il  fatto  al  quale  quel  documento  si  riferisce.  Se 
anche  la  testimonianza  del  Dandolo  sembrasse  insufficiente,  si  potrebbe 
addurre  quella  di  due  documenti  del  sec.  xi  allegati  alle  sentenze  dei 
«  ìudices  publicorum  »  di  Venezia  che  nel  sec.  xiv  furono  in  gran  parte 
trascrìtte  nel  registro  ufficiale,  che  tuttora  si  conserva  al  museo  Civico  di 
Venezia,  ed  è  il  codice  Cicogna  2563.  Ivi,  a  e.  379 a,  sent.  70,  si  legge: 
e  Item  produxerunt  quoddani  offertionis  instrumentum  manu  lohannis  presbi- 
«  teri  et  notarii  confectum  certo  millesimo  qui  legi  non  potest,  imperantibus 
«  Vassillio  et  Constantino  fratribus  filiis  condam  Romani  »;  e  a  ce.  187  a  e 
187  B,  sent.  43  :  «  In  nomine  domini  Dei  et  Salvatoris  nostri  (il  cod.  ha 
«  vestri  »)  Ihesu  Cristi,  anno  incarnationis  eiusdem  Redemptoris  nostri  mil- 
c  lesimo  primo,  imperantibus  dominis  nostris  (il  cod.  ha  «  nostri  »)  Basilio 
«  et  Constantino  (il  cod.  ha  «  Constantinorum  »)  fratribus  filii  Romano  (nel  ' 
K  cod.  «  Romano  mano  »)  magnis  et  pacificis  imperatorìbus,  anno  autem 
ff  imperii  eorum  post  obitum  lohanis  Cimiski  vigesimo  nono  mensis  marcio 
or  indictione  quartadecima,  Torcelli  ».  Se  poi  si  volessero  prove  anche  più 
dirette,  ricorderò  due  documenti  originali,  cioè  la  carta  rogata  a  Chioggia 
dal  prete  Domenico  nel  103 1,  ind.  xm  (edita  da  Molmekti,  La  storia  ài  Ve- 
ne^ia  neBa  vita  privata,  p.  565,  dall'archivio  antico  di  S.  Zaccheria,  ora  al- 
l'Archivio di  Stato  a  Venezia)  ove  il  protocollo  è  il  seguente  :  «  In  nomine 
«  domini  Dei  et  Salvatoris.  anno  ab  incamacione  eiusdem  Redemtoris  nostri 
«  Ihesu  Kristi  millesimo  trigesimo  primo,  imperante  domno  Romano  magno 
«  et  pacifico  imperatorem,  anno  autem  imperii  eius  secundo  post  hobitum  Con- 
«  stantinus. . .  indicione  tercia  decima,  in  Clugia  »,  e  meglio  ancora  la  carta 
inedita  del  giugno  1036,  ind.  m,  ove  la  designazione  di  sovranità  è  più  espli- 
cita (Arch.  di  Stato  a  Venezia,  arch.  S.  Giorgio  Maggiore,  busta  delle  per- 
gamene del  sec.  xi)  :  «  In  nomine  domini  Dei  et  Salvatoris  nostri  lesu  Christi. 
«  anno  ab  incamacione  eiusdem  Redemptoris  nostri  milesimo  et  trigesimo 
«  sexto,  imperante  domno  nostro  Michael  a  Deo  coronato  magno  et  paciffico 
«  imperatore,  anno  autem  imperii  eius  secundo,  mense  iunii,  indicione  tercia, 
«  Rivoalto  ».    È  però  da  notare  che  nel  sec.  xi  Tuso  di  ricordare  nel  pro- 
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cizio  de'  diritti  sovrani  dell'  impero^').  Col  sussidio  d'altre  testimo- 
nianze autorevoli  e  più  antiche  si  può  dimostrare  all'evidenza  che 
Carlo  Magno  considerava  la  Venezia  marittima  come  provincia 
greca,  e  che  al  tempo  di  Leone  l'Isaurico  i  Veneziani  stessi  ri- 
conoscevano al  di  sopra  del  doge  mi  supremo  signore  nell'  impe- 
ratore d'Oriente.  Eginardo  ne'suoi  annali  (•>,  all'anno  8  io,  afferma 
che  CSrlo  Magno  restituì  a  Niceforo  le  isole  veneziane,  «  Nicìforo 
«Venetiara  reddidit»,  già  invase  da  Pipino.  Nel  Liber  pontifi- 
calis^^^  l'anonimo  autore  della  Vita  di  Gregorio  II,  che  visse 
al  tempo  di  quel  papa  ed  è  una  fonte  autorevolissima  per  la  storia 
politica  d'Italia  ne* primi  anni  dell'eresia  degl'iconoclasti  e  del 
regno  di  Liutprando,  attesta  che  quando  Leone  l' Isanrico,  disap- 
provato come  empio  il  culto  delle  imagini,  ne  decretò  l'abolizione, 
ed  il  papa,  non  obbedendo  al  comando,  denunziò  come  eretica 
quella  sentenza,  gli  abitanti  della  Pentapoli  e  della  Venezia,  or- 
dinati già  ad  esercito  e  a  comune  (*>,  s'opposero  all'ordine  del- 
l' imperatore,  loro  sovrano  (5).  H  cronista  aggiunge  che  in  quella 
circostanza  tutti  i  popoli  d'Italia  elessero  de'  condottieri  per  difen- 
dere il  pbpa  e  deliberarono  di  scegliersi  un  nuovo  imperatore  e 
di  condurlo  a  Costantinopoli;  la  qual  cosa  sarebbe  avvenuta  se  il 


tocoUo  il  nome  dell'  imperatore  ed  il  numero  degli  anni  del  suo  goyemo 
era  assai  limitato  negli  atti  pubblici  e  privati,  laonde  corrispondeva  più  ad 
un  ricordo  personale  d'alcuni  notari  che  alla  realtà  delle  relazioni  politiche 
tra  Venezia  e  Bisanzio,  le  quali  in  quel  secolo  e  anche  nel  precedente  erano 
assai  diverse  da  quelle  dei  primi  tempi  del  comune  e  del  ducato  veneziano, 
(i)  Non  è  questo  il  luogo  di  trattare  il  tema  delle  più  antiche  relazioni 
delle  isole  veneziane  coll'impero  greco;  esso  dischiude  un  campo  assai  vasto 
di  discussioni  e  di  ricerche.  Ne  tratterò  in  una  dissertazione  speciale;  qui 
solo  voglio  notare  che  non  so  comprendere  la  persistenza  di  un  diritto  di 
sovranità  ideale  ed  astratta  senza  ammettere  che  nella  sua  prima  orìgine  sia 
stata  reale  e  positiva. 

(2)  Pertz,  Mon.  Gertn,  hisU  Script  I,  197. 

(3)  Ed.  Duchesne,  p.  404. 

(4)  Vita  cit.:    «cpermoti  omnes  Pentapolenses  atque  Venetiarum  cxer- 
«  cita  ». 

(5)  Vita  cit.:    «contra  imperatoris  iussionem  restiterunt ».    Nella  se- 
conda redazione  leggesi  «imperatorum  ». 
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papa  stesso  non  si  fosse  opposto  ('),  Le  parole  del  cronista 
non  sono  molto  esatte  perchè  peccano,  al  solito,  d'esagerazione, 
come  spesso  accade  negli  scrittori  contemporanei,  quando,  pure 
astenendosi  dalle  menzogne  e  raccontando  i  fatti  in  buona  fede, 
scrivono  come  sentono;  la  sollevazione  non  venne  fatta  da  tutti 
gl'Italiani  e  nemmeno  da  tutta  T  Italia  bizantina,  ma  solo  da  quella 
parte,  ove  il  comune  era  sorto  dacché  gli  abitanti,  abbandonati  dai 
Greci,  avevano  prese  le  armi  per  la  propria  difesa  e  cosi  s'erano 
acquistata  piena  coscienza  della  propria  forza.  Roma,  la  Penta- 
poli  e  le  isole  veneziane  erano  i  luoghi  più  cospicui  di  quella 
parte  dell'Italia  greca  ove  le  libertà  comunali  erano  sorte  all'om- 
bra dell'autorità  sovrana  di  Bisanzio,  laonde  le  frasi  a  omnes  ubi- 
ci que  in  Italia  »  e  «  omnis  Italia  »  quasi  equivalgono  all'espressione 
precedente:  «omnes  Pentapolenses  atque  Venetiarum  exercita  », 
e  diriiostrano  che  nelle  isole  veneziane  non  meno  che  nella  Pen- 
tapoli  gli  animi  erano  molto  lontani  dal  credere  di  poter  fare  a 
meno  dell'imperatore,  e  che  la  ribellione  era  avvenuta  contro  la 
persona  di  Leone  l' Isaurico  e  non  contro  V  istituzione  stessa  del- 
l'impero,  al  quale  nessun  Veneziano  pensava  di  negare  obbedienza 
e  rispetto,  tanto  più  che  l' intera  Romanità  considerava  T  «  impe- 
«  rium  »  non  solo  come  il  più  glorioso  avanzo  dell'antico  splendore, 
ma  anche  conle  l'unica  forma  d'un  ordinaménto  politico  generale 
necessario  al  benessere  della  società  civile.  In  questo  stesso  senso 
il  passo  della  Vita  di  Gregorio  Ilftì  inteso  da  Paolo  Diacono, 
che  lo  compendiò  ilei  modo  più  chiaro  ^^\  A  primo  aspetto  può 
far  meraviglia  che  il  diacono  Giovanni,  il  quale  trascrisse  o  com- 
pendiò le  parti  deli' Historia  Langobardorum  di  Paolo  Diacono  per- 

(i)  Vita  cit.  «...  spementes  ordinationem  exarchi  (e  i  u  s  nella  se- 
«  conda  redazione)  sibi  omnes  ubique  in  Italia  duces  elegerunt;  atque  sic 
a  de  pontificia  deque  sua  inmunitate  cuncti  studebant.  cognita  vero  impe- 
«ratoris  nequitia,  omnis  Italia  consilium  iniit  ut  sibi  eligerent  imperatorem 
cf  et  ducerent  Constantinopolim;  sed  compescuit  tale  consilium  pontifex,  spe- 
fx  rans  conversione m  principis  ». 

(2)  Hist.  Lang,  lib.  VI,  cap.  49,  ed.  Bethmann-Waitz  in  Script,  rer,  Lang. 
et  lU  :  <(  omnis  quoque  Ravennae  exercitus  vel  Venetiarum  talibus  iussis  uno 
«  animo  restiterunt,  et  nisi  eos  pontifex  prohibuisset,  imperatorem  super  se 
a  constituere  sunt  adgressi  ». 
6* 
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unenti  alla  storia  deirimpero  greco  durante  la  dominazione  lon- 
gobarda, non  abbia  tenuto  alcun  conto  di  quel  passo  cosi  impor- 
tante; si  può  tuttavia  in  parte  spiegare  l'ommissione,  perchè  da 
quel  periodo  risultava  nel  modo  più  manifesto  l'antica  dipendenza 
delle  isole  veneziane  da  Bisanzio,  ma  nella  susseguente  narrazione 
il  cronista  non  avrebbe  potuto  trovare  un  fatto  che  gli  dimo- 
strasse con  precisione  il  passaggio  alla  dipendenza  nominale  ed 
astratta,  della  quale  anche  nella  prima  metà  del  secolo  undecimo 
persisteva  qualche  traccia  per  quanto  debole  e  incerta,  né  sarebbe 
stato  in  grado  di  comprendere  l'evoluzione  che  la  critica  moderna 
ha  saputo  avvertire  e  spiegare.  Il  cronista  Giovanni  continuò 
nella  sua  opera  la  storia  degl*  imperatori  bizantini  anche  dopo  la 
istituzione  del  ducato  veneziano,  traendo  la  materia  da  Reda  e  da 
Paolo  Diacono;  ma  quando  gli  venne  meno  il  sussidio  de*  due 
scrittori,  non  trattò  quel  tema  col  medesimo  ordine,  perchè  non 
fece  menzione  d'alcuni  imperatori.  Tuttavia  è  manifesto  che 
a  lui  era  sempre  presente  il  proposito  di  continuare  la  storia  del- 
l'impero greco,  perchè  non  solo  la  svolse  a  preferenza  di  quella 
degli  altri  Stati  stranieri,  ma  anche  ne  ricordò  molti  fatti  che  non 
avevano  alcuna  relazione  colla  storia  del  comune  veneziano. 
Questa  tendenza  scompare  dopo  il  racconto  dell'usurpazione  e 
della  caduta  di  Romano  Lacapeno,  perchè  vengono  ricordati  tra 
gli  avvenimenti  dell'  impero  greco  solo  quelli  che  s' intrecciano  alla 
storia  de'dogi;  il  cambiamento  si  spiega  non  tanto  perchè  la  sovra- 
nità di  Bisanzio  su  Venezia  era  da  molto  tempo  divenuta  un'astra- 
zione, quanto  perchè  il  cronista  mutò  il  metodo  nella  composi- 
zione dell'opera  sua.  Infatti  nella  parte  precedente  della  cronaca 
il  racconto  della  storia  politica  di  Venezia  è  di  continuo  interrotto 
da  notizie  estranee  e  da  lui  interpolate,  che  per  solito  si  riferiscono 
alla  successione  degl'imperatori  d'Oriente,  de' patriarchi  di  Grado 
e  de'  vescovi  d'Oli  volo;  al  contrario,  dopo  la  caduta  di  Romano 
e  de'  suoi  figli,  la  narrazione  procede  con  ordine,  unità  e  con- 
nessione; degl'imperatori  d'Oriente  e  de'  patriarchi  di  Grado  ven- 
gono ricordati  quei  soli  ch'ebbero  parte  alla  vita  politica  di  Ve- 
nezia, e  solo  due  volte  l'ordine  è  turbato  dall'interpolazione  di 
due  notizie  intorno  a  due  vescovi  d'Oli  volo. 
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Un'altra  prova  per  dimostrare  che  anche  la  parte  della  cronaca 
non  compresa  nel  codice  Urbinate  fu  composta  del  diacopo  Gio- 
vanni, si  ha  nel  periodo  ove  viene  ricordato  il  patto  seguito  tra 
Paoluccio  e  Liutprando  per  i  confini  d'Eraclea,  perchè,  come 
sarà  provato  nel  capitolo  XV,  il  cronista  non  solo  fece  un'allu- 
sione ai  tempi  nei  quali  viveva,  ma  anche  aveva  alcune  ragioni 
speciali  per  trattarne  in  quel  modo. 

A  questi  argomenti  intemi  si  può  aggiungere  che  il  codice 
Vaticano,  derivando  senza  dubbio  immediatamente  dall'Urbinate, 
a  quello  ragionevohnente  doveva  corrispondere  anche  nella  parte 
della  cronaca  che  precede  l'elezione  del  doge  Maurizio.  Inoltre 
conviene  notare  che  un  lungo  frammento  di  questa  stessa  parte 
ci  è  stato  conservato  anche  da  due  codici  del  secolo  xii  della  nota 
Translatio  sancii  Marci(^\  il  testo  del  quale  differisce  da  quello 
corrispondente  del  manoscritto  Vaticano  5269  del  secolo  xiii  solo 
per  piccole  ommissioni  e  per  alcuni  errori  di  trascrizione,  e  an- 
che oltr'Alpe  verso  la  fine  del  secolo  xii  l'anonimo  annalista 
sassone  trasse  dalla  cronaca  del  diacono  Giovanni  il  proemio,  ove 
fa  la  distinzione  della  Venezia  antica  e  della  nuova  (*). 

Per  ultimo  ricorderò  che,  rispetto  alla  fine  del  patriarca  di 
Grado,  Giovanni,  e  del  doge  Obelerio,  non  mancano  reminiscenze 
d'alcune  frasi  della  prima  parte  della  nostra  cronaca  nel  fram- 
mento della  guerra  tra  Franchi  e  Veneziani  al  principio  del  ix  se- 
colo che  ne'  codici  Veneto  (B,  III,  io  al  seminario  Patriarcale  di 
Venezia)  e  Vaticano  (Vat  5273)  è  unito  al  Chronicon  Altinate, 
e,  come  fu  provato  dal  Simonsfeld  (5),  venne  composto  tra  gli 
anni  1056  e   1065.     Adunque  mi  sembra  che  tutti  questi  argo- 


(i)  L'uno  è  il  codice  Marciano  contrassegnato  col  tìtolo  di  ms.  latino 
CCCLVI  del  catalogo  Zanetti;  l'altro  è  il  codice  Vaticano  1196.  La  Trans- 
latio sancii  Marci  fu  pubblicata  secondo  il  manoscritto  vaticano  dal  Baronio 
negli  Ann.  ecclesiastici  all'a.  820  e  dall'  Henschen  negli  Ada  sanctorum  (Bol- 
landisti,  aprile  25,  III,  353  sg.),  ma  con  molte  omissioni  e  con  gravi  errori. 

(2)  Pertz,  Mon,  Germ,  hist.  Script,  VI,  all'a.  810.  Lo  pubblicò  il  Waitz, 
che  notò  anche  la  corrispondenza  colla  cronaca  del  diacono  Giovanni. 

(3)  Simonsfeld,  Venetianischtn  Studien,  I,  e  Archivio  veneto,  XVIII,  264- 
268. 
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menti  concorrano  a  dimostrare  che  anche  la  parte  della  cronaca 
che  manca  nel  codice  Urbinate  non  solo  è  autentica,  ma  venne 
composta  dall'autore  nell'ordine  e  nella  forma  ch'essa  ci  presenta 
nel  manoscritto  Vaticano,  ad  eccezione  di  poche  e  lievi  muta- 
zioni e  aggiunte,  le  quali  non  alterano  né  la  sqstanza  né  Tordi- 
tura  del  racconto. 


Vili. 

Il  testo  del  codice  Vaticano  5269  nella  parte  che  manca 
nel  codice  Vaticano  Urb.  440. 

Non  mi  paiono  adunque  abbastanza  validi  gli  argomenti  per 
negare  l'autenticità  della  prima  parte  della  cronaca,  il  che  non 
significherebbe  che  non  potessero  esservi  interpolazioni  e  altri 
mutamenti  del  testo  primitivo.  Già  di  sopra  ho  aflfermato  che 
la  scrittura  originaria  del  codice  Vaticano  venne  in  più  luoghi 
raschiata  e  sostituita  con  un'altra,  lasciando  talvolta  di  sé  alcune 
tracce,  onde  si  può  con  certezza  rilevare  che  le  correzioni,  le  quali 
non  di  rado  non  vennero  fatte  a  proposito,  se  qua  e  coli  ripete- 
rono la  lezione  del  codice  Urbinate,  più  di  sovente  se  ne  disco- 
starono. Nella  parte  della  cronaca,  che  non  ci  é  stata  conservata 
nel  manoscritto  più  antico,  si  notano  due  correzioni  le  quali,  a 
differenza  dalle  altre,  s'estendono  a  intere  proposizioni.  L'una  si 
legge  a  e.  8 a, ed  é  la  seguente:  «  At  vero  Constans  augustus 
«  cum  nichil  se  contra  Langobardos  gessisse  conspiceret,  ofntjes  se- 
«  vicie  sue  minas  »  &c.  (*)  ;  l'altra  é  a  e.  io  A  ed  è  anche  più  estesa: 
«  Rursumque  Tyberius  contra  hunc  Leonem  insurgens  regnum 
«  eius  invasit  eumque  toto  quo  ipse  regnavit  tempore  in  eadem 
«  civitate  in  custodia  tenuit.  at  vero  lustinianus  qui  amisso  prin- 
a  cipatu  in  Ponto  exulabat  »  &c.  ('\    Nulla  si.  può  stabilire  intomo 

(i)  Nel  cod.  si  legge  «  eminas  »  ove  erroneamente  fu  ripetuto  Te  finale 
della  parola  precedente  «  sue  ». 

(2)  Nel  cod.  si  legge  erroneamente  «  in  Puncto  ». 
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al  contenuto  della  scrittura  abrasa,  perchè  essa  non  lasciò  traccia; 
soltanto  dallo  spazio  che  occupava,  si  rileva  che  nel  primo  passo 
il  testo  primitivo  era  più  esteso,  e  nel  secondo  invece  più  ristretto 
del  nuovo.  Mi  parrebbe  peraltro  troppo  avventato  il  giudizio  di 
quel  critico  che  per  la  lieve  diversità  di  scrittura  sollevasse  qual- 
che dubbio  sull'autenticità  de'  due  passi;  infatti,  non  essendo  leg- 
gibile il  testo  originario,  non  si  può  conoscere  il  motivo  pel 
quale  fu  cancellatOj  e  nulla  vieta  di  supporre  che  ciò  sia  avve- 
nuto per  essere  incorso  il  copista  stesso  nella  ripetizione  errata  o 
nella  onunissioBe  d'alcune  frasi,  tanto  più  che  in  altre  parti  della 
cronaca  (ce,  4  b,  25  b  &c,)  commise  errori  consimili.  Inoltre  le 
due  nuove  proposizioni  non  solo  sono  collegate  intimamente  colle 
successive,  ma  si  leggono  anche  alla  lettera  ne'  luoghi  corrispet- 
tivi della  Historia  Langobardorum  di  Paolo  Diacono  <*>  che  il  cro- 
nista Giovanni  teneva  presenti  nella  composizione  di  quella  parte 
del  racconto,  laonde  non  v'è  niotivo  da  supporre  che  non  faces- 
sero parte  del  testo  originario,  tanto  più  che  i  due  passi  si  leg- 
gono, per  quando  risulta  dall'edizione  procurata  dal  Bethmann  e 
dal  Waitz,  anche  ne'  codici  dell'opera  dello  scrittore  longobardo, 
che  mostrano  le  maggiori  somiglianze  con  l'opera  del  cronista 
veneziano. 

Si  potrebbe  invece  con  maggior  ragione  ammettere  un'inter- 
polazione, nel  p^so  seguente,  che  si  legge  a  e.  3  b  :  «  Hic  »  (cioè 
l'imperatore  di  Costantinopoli  Tiberio)  «  cum  augustalem  coro- 
«  nam  accepturus  esset  euOEique  iuxta  consuetudinem  ad  specta- 
tt  culum  circi  populus  expectaret  insidias  ei  preparans  S  o  p  h  i  a 
«augusta, .ut  lustinianunni  lustini  nepotem  ad  dignitatem  im- 
operatoriam.su^limaiiet  9.&C.,  ove  le  parole  «  Sophia  augusta» 
furono  scritte  nel  margine,  ma  in  carattere  più  minuto  e  con  in- 
chiostro più  nero  e  forse  da  mano  diversa,  sebbene  del  secolo  xiii. 
Infatti  nel  passo  corrispondente  della  Historia  Langobardorum  di 
Paolo  Diacono  ^*\  che  il  cronista  .Giovanni  trascrisse  alla  lettera, 
quelle  due  parole  mancano,  e  solo  il  codice,  che  il  Waitz  designò 

(i)  Lib.  V,  cap.  11;  VI,  13,  31. 
(2)  Lib.  Ili,  cap.  12. 
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nella  Prefazione  con  C^  (*\  ha  la  variante  «  preparante  Sophia  »; 
ma  quel  manoscritto  non  fu  di  certo  usato  dallo  scrittore  veneziano, 
perchè   venne    composto  nel  secolo  xii  e  ommette  nel  apitolo 
terzo  del  libro  secondo  le  parole  relative  a  Narsete:  «  deinde 
«  propter  virtutem  patriciatus  honorem  promeniit  »  e  poi:  a  in 
«  religione  catholicus,  in  pauperibus  largus,  in  recuperandis  ba- 
«  silicis  satis  studiosus,  vigiliis  et»,  le  quali  si  leggono  nella  cro- 
naca del  diacono  Giovanni.     Anche  il  testo  di  Gregorio  di  ToursW 
onde  Paolo  Diacono  trasse  la  materia  di  quel  capitolo  ripetendone 
in  parte  le  parole  stesse,  non  presenta  quell'aggiunta  (5)  che  muta 
sostanzialmente  il  senso  del  periodo.     Sebbene  tutti  questi  argo- 
menti non  escludano  in  modo  assoluto  che  quell'aggiunta  faccia 
capo  al  cronista  veneziano  stesso,  è  molto  più  probabile  che  risalga 
soltanto  al  manoscritto  Vaticano,  e  che  quelle  parole  sieno  state 
scritte  nel  margine  per  mettere  in  più  stretta  relazione  quel  passo 
con  altri  che  il  diacono  Giovanni  trasse  dallo  scrittore  longobardo, 
ove  vengono  narrate  le  discordie  frequenti  tra  Sofia  e  Tiberio. 
Invece  non  è  lecito  avere  alcun  dubbio  suU'  interpolazione  delle 
parole  «  octingenti  quatuor»,  che  furono  scritte  con  caratteri  di- 
versi da  quelli  del  testo  nel  margine  della  e.  15  b  del  codice  Va- 
ticano nel  passo  :  «  Deinde  cum  essent  anni  ab  incamatione  Do- 
«  mini  octingenti  quatuor  »;  infatti  esse  mancano  nel  luogo  cor- 
rispondente del  codice  Urbinate  (e.  1 1  a),  ove  invece  della  data 
si  trova  una  lacuna. 

Delle  altre  alterazioni  fatte  nella  scrittura  primitiva  del  codice 
Vaticano  merita  speciale  menzione  la  seguente  che  si  legge  a 
e.  3  B  nel  passo:  «Tunc  cesar  Tyberius  gavisus  mitrit  usque  ad 
«  locum  pueros  suos;  recedente  vero  sene,  hi  secuntur  attoniti», 
ove  la  voce  «  recedente  »  fii  corretta  in  «  precedente  ».  Questa  va- 
riante si  trova  in  alcuni  codici  di  Paolo  Diacono,  che  il  Waitz 
nella  Prefazione  designò  con  B  i*,  D2,  D3,  D  3%  Dio,  G;', 
G  jb,  G  5S  ma  solo  quest'ultimo,  che  è  del  secolo  x,  avrebbe 


(i)  Moti,  Gcrm.  hisU  Script,  ter.  Langob,  et  lU  saec.  vi-ix,  p.  32. 

(2)  Lib.  V,  cap.  30. 

(3)  Moti.  Germ.  hist.  Script,  rer,  Meroving.  I,  223. 
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potuto  essere  esaminato  dallo  scrittore  veneziano,  ove  non  risul- 
tasse dairedizione  del  Waitz  e  del  Bethmann  che  i  codici  delle 
classi  F  e  G  mancano  d'alcune  frasi  del  cap.  8  del  lib.  V  e  del 
cap.  31  del  lib.  VI,  le  quali  si  leggono  nella  cronaca  del  dia- 
cono Giovanni.  Si  deve  però  notare  che  nel  passo  corrispondente 
di  Gregorio  di  Tours  ^^\  onde  Paolo  Diacono  trasse  le  notizie 
sull'imperatore  bizantino  Tiberio,  si  legge:  «  Tunc  caesar  Ti- 
«  berius  ga visus,  mittit  usque  ad  locum  pueros  suos;  praecedente 
«  vero  sene,  hi  secuntur  attoniti  »;  quindi  qualcuno  forse  giudi- 
cherebbe che  non  si  può  stabilire  se  il  passo  di  Paolo  Diacono 
sia  stato  modificato  per  influenza  dello  scrittore  franco  dal  cro- 
nista Giovanni  stesso  o  dall'anonimo  correttore  del  codice  Vati- 
cano; ma  l'accurato  esame  della  cronaca  veneziana  ci  dimostra, 
come  spiegherò  meglio  al  capitolo  XXVI,  che  l'autore  non  usò 
mai  l'opera  di  Gregorio,  laonde  la  mutazione  deve  essere  riferita 
all'arbitrio  del  correttore. 

Tra  le  ommissioni  di  questo  manoscritto  è  degna  di  nota  quella 
che  si  trova  a  e.  4  b  nel  passo  seguente  :  «  Hoc  tempore  Mauri- 
«  cius  imperator  Childeperto  regi  Francorum  quinquaginta  milia 
«  solidos  per  legatos  suos  direxit  ut  cum  exercitu  super  Lango- 
«  bardos  inrueret  eosque  de  Ytalia  exterminaret.  legati  oblatisque 
«  muneribus  pacem  cum  Childeperto  fecerunt  ».  Il  passo  eviden- 
temente manca  di  alcune  frasi  che  tolgono  il  senso  al  secondo 
periodo,  ma  è  facile  determinare  l'ommissione,  perchè  fu  tratto 
alla  lettera  dzR' Historia  Langobardorum  di  Paolo  Diacono  <*),  il 
quale  alla  sua  volta  si  valse,  ma  con  molta  libertà,  della  testimo- 
nianza deWHistoria  Francorum  di  Gregorio  di  Tours  (').  Col  sus- 
sidio dello  scrittore  longobardo  si  rileva  che  il  secondo  periodo 
doveva  avere  la  forma  seguente:  «  Qui  cum  innumera  Francorum 
«multitudine  in  Italiam  subito  introivit.  Langobardi  vero  in 
«  dvitatibus  se  communientes,  intercurrentibus  legatis  oblatisque 
«muneribus  pacem  cum  Childeperto  fecerunt  ».     Si  può  doman- 


(i)  Op.  eh.  lib.  V,  cap.  19. 

(2)  Lib.  Ili,  cap.  17. 

(3)  Lib.  VI,  cap.  42. 
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dare  se  rommissione  era  anche  neirorigìnale  e  risaliva  alFautore 
stesso,  o  se  derivò  dalla  negligenza  del  copista  del  codice  Vati- 
cano; ma  delle  due  supposizioni  mi  pare  più  verosimile  la  se- 
conda, non  solo  perchè  le  parole  «  legati  oblatisque  »  sono  scritte 
su  fondo  abraso,  ma  anche  perchè  in  altri  luoghi  il  trascrittore 
commise  errori  consimili. 

E  a  proposito  di  ommissioni  giova  ricordare  che  nel  mede- 
simo codice  dalFultimo  rigo  delia  e.  5  b  sino  al  secondo  della 
6  A  dopo  le  parole  «  Hic  »  (cioè  l'imperatore  bizantino  Foca) 
«rogante  papa»,  si  legge  il  seguente  passo  scritto  a  modo  dì 
correzione  con  inchiostro  più  nero:  «  Bonifacio  statuit  sedem 
ce  Romane  et  apostolice  ecclesie  caput  essQ  omnium  ecdesiarum, 
«  quia  ecclesia  Constantinopolitana  primam  se  omninm  ecclesia- 
«rum  scribebat»,  che  fu  tratto  alla  lettera  dalla  Historia  Lango- 
bardorwn  di  Paolo  Diacono,  il  quale  alla  sua  volta  riprodusse  te- 
stualmente la  testimonianza  del  De  sex  aetaiibus  mundi  di  Beda. 
Non  v'  è  traccia  della  scrittura  primitiva,  ma  è  probabile  che  vi 
fosse  stato  scritto  per  errore  il  periodo  seguente,  il  quale  pure 
comincia  colle  parole  :  «  Idem  alio  papa  Bonifacio  petente  »  &c. 

Devo  per  ultimo  notare  quattro  frasi  che  in  tre  luoghi  della 
parte  della  cronaca  ommessa  nel  codice  Urbinate  furono  sostituite 
nella  nuova  scrittura  alla  primitiva,  ma  erroneamente.  Due  si  leg- 
gono in  un  periodo  del  lungo  passo,  ove  viene  ricordato  il  sesto 
concilio  ecumenico,  precisamente  tra  le  parole:  «  Adfuerunt  an- 
te tem  et  episcopi  xl.  presidente  Gregorio  patriarcha  regie  urbis 
«  et  Antiochie  Macario,  et  convicti  sunt  qui  unam  voluniatem  et 
«  operationem  astruebant  <')  in  Cristo,  falsa  se  patnim  catholicorum 
«  dieta  perplurima  »  (e.  9  a),  ove  «  Gregorio  »  fu  scritto  come 
correzione  su  una  parola  abrasa,  e  «  falsa  se  »  fu  sostituito  a 
«  falsasse  »,  avendo  Ts  sopra  e  sotto  due  punti  per  itadicare  la 
sua  cancellazione.  È  molto  facile^ trovare  la  parola  abrasa  sulla 
quale  fu  scritto  a  Gregorio  »,  perchè  dopo  quel  passo  si  legge: 
«Finito  autem  conflictu,  Georg ius  correptus  est  (cioè  «  cor- 
«  rectus  est  »),  Macharius  vero  »  &c.,  e  assai  facilmente  si  spiega 


(i)  Nel  cod.  erroneamente  si  legge  «astruebat». 
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la  confusione  tra  le  abbreviature  de'  due  nomi  propri.  Inoltre  il 
passo  corrispondente  déiVHistoria  Langohardorum  di  Paolo  Dia- 
cono (')  ricorda  «  Georgius  patriarcha  ConstantinopoUtanus  »  se- 
guace dell'eresia  condannata  da  quel  concilio,  e  cosi  pure  quello 
del  De  sex  aetatibus  mundi  di  Beda  che  venne  ripetuto  alla  lettera 
in  quella  lunga  narrazione  dal  cronista  veneziano,  e  fu  il  fonte 
onde  attinse  lo  scrittore  longobardo,  e  anche  nel  Liber  pontificalis, 
che  Beda  ebbe  presente  nella  composizione  di  quel  racconto,  si 
fa  menzione  d*un  patriarca  di  Costantinopoli,  che  si  chiamava 
Giorgio  e  non  Gregorio  (*>.  La  terza  sostituzione  si  legge  a 
e.  9  B  nella  parola  «  Foriulanus  »,  ove  si  nota  l'abrasione  di  una 
lettera  tra  l'r  e  T  i  e  di  un'altra  tra  1'  1  e  l'a  ;  è  evidente  che  la 
lezione  primitiva  era  «  Foroiulianus  »,  cioè  la  forma  più  antica. 
Per  ultimo,  a  e.  8  b,  nel  passò  :  «  Deinde  reversus  imperator 
«Neapolym  itinere  Tyrreno  perrexit  civitatem  Regium»,  la  sil- 
laba «  Tyr  »  fu  scritta  con  incluostro  più  nero  su  altre  lettere 
abrase,  che  dovevano  dare  la  lezione  primitiva  «  terreno  »;  infatti 
nel  passo  corrispondente  de'  codici  di  Paolo  Diacono  contrasse- 
gnati dal  Waitz  con  G  3  e  G  5*^  (')  si  legge  la  variante  «  Tirreno  », 
ma  è  quanto  mai  certo  che  il  manoscritto  della  Historia  usato 
dal  cronista  Giovanni  era  dissimile  da  quelli  della  classe  G,  come 
a  suo  luogo  (capitolo  XXVI)  sarà  dimostrato.  Adunque  da  tutti 
questi  fatti  si  rileva  che  la  trascrizione  del  codice  Vaticano  venne 
fatta  con  pochissima  critica,  e  che  il  copista,  anche  quando  ritornò 
sopra  la  sua  scrittura  e  volle  modificare  il  testo,  non  sempre  inten- 
deva il  senso  delle  frasi  da  lui  stesso  trascritte. 


(i)  Lib.  VI,  cap.  4. 

(2)  DucHESNE,    Liher  pontificalis,   I,   350,  nella    Vita   dì   Agatone 
{Bihìioth.  des  écoles  frang.  à*Athhms  et  de  Rome,  deuxième  sèrie). 

(3)  Op.  cit.  lib.  V,  cap.  II. 


Digitized  by 


Google 


9^  G.  MONTICOLO 


Le  fonti  della  cronaca  in  generale. 

La  parte  della  cronaca  che  manca  nel  codice  Urbinate  e  d  è 
stata  trasmessa  dal  manoscritto  Vaticano,  è  quasi  tutta  un  accozzo 
di  passi  tratti  da  altre  opere  più  o  meno  antiche;  laonde  per  fis- 
sarne il  testo  con  maggiore  sicurezza,  non  mi  pare  inopportuno 
indagare  quali  de*  loro  manoscritti  sieno  stati  adoperati  daUo  scrit- 
tore veneziano.  Le  opere,  ond'egli  attinse  la  materia  storica  nella 
prima  parte  della  sua  cronaca,  sono  quasi  tutte  conosciute,  lad- 
dove quelle  che  gli  furono  di  sussidio  per  comporre  il  racconto 
degli  avvenimenti  dal  secolo  ottavo  in  poi,  in  massima  parte  non 
sono  state  ancora  ritrovate  dagli  eruditi  nelle  loro  ricerche.  I 
fonti  della  cronaca  del  diacono  Giovanni  furono  il  De  sex  aetaiilms 
mundi  di  Beda,  YHistoria  Langobardorum  di  Paolo  Diacono,  forse 
anche  una  cronaca  veneta  del  secolo  x  nota  sotto  il  titolo  di 
Cronica  de  singidis  patriarchis  Nove  Aquileie,  e  in  parte  il  Chro- 
nicon  Altinaie,  che  nella  sua  composizione  più  antica  risale  al  se- 
colo X,  e  forse  anche  il  Chromcon  Gradense  della  fine  del  secolo  x 
o  del  principio  dell'xi.  Neiredizione  saranno  indicati  partitamente 
i  luoghi  di  queste  opere,  che  vennero  compendiati  o  riprodotti 
alla  lettera  dal  cronista  veneziano;  ora  invece  voglio  determinare, 
per  quanto  è  possibile,  il  testo  nel  quale  quegli  scritti  gli  furono 
presenti. 

Ma,  come  ognuno  facilmente  comprende,  questa  ricerca  non 
è  possibile  se  prima  non  vengano  definiti  tutti  gli  elementi 
ond*ebbe  origine  la  cronaca  e  i  criteri  con  i  quali  il  nostro  autore 
dalle  testimonianze,  che  gli  erano  note,  trasse  la  materia  per  com- 
porre la  storia  ecclesiastica  e  politica  del  ducato  veneziano  ed  in 
parte  anche  quella  d'altri  Stati  che  furono  nella  più  stretta  rela- 
zione con  quel  comune.  Benché  più  volte  nella  cronaca  del  dia- 
cono Giovanni  la  storia  ecclesiastica  di  Venezia  s'intrecci  alla 
storia  politica  e  questa  alla  straniera,  pure  generaknente  si  nota 
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che  l'autore  per  ciascuna  di  esse  usò  testimonianze  diverse,  laonde 
rispetto  alla  materia  può  farsi  quella  triplice  distinzione  nei  fonti 
della  cronaca,  quantunque  dallo  stesso  scrittore  egli  abbia  tratto 
talvolta  notizie  di  storia  straniera  e  di  storia  veneziana.  Sebbene  poi 
sieno  perdute  molte  delle  opere  che  furono  di  sussidio  al  diacono 
Giovanni,  si  possono  tuttavia  in  parte  distinguere  gli  elementi  del 
suo  racconto,  perchè  non  gli  uni  insieme  in  modo  che  formas- 
sero un  tutto  omogeneo  e  compatto  e  perdessero  ogni  traccia  del 
loro  carattere  particolare  e  originario. 

La  storia  ecclesiastica  veneziana  si  riferisce  nella  cronaca  in 
modo  speciale  a  tre  istituzioni  :  il  patriarcato  di  Grado,  il  vesco- 
vado di  Olivolo  e  quello  di  Tortello.  Erano  esse  le  tre  dignità 
ecclesiastiche  maggiori  per  l'importanza  della  loro  sede;  infatti 
a  Grado  risedeva  il  metropolita  della  Venezia  marittima,  Olivolo 
veniva  considerata  come  una  continuazione  di  Rialto,  sede  del 
Governo,  e  Torcello  aveva  in  que*  tempi  un'  importanza  commer- 
ciale grandissima,  riconosciuta  dagli  stessi  stranieri,  tanto  che  Co- 
stantino Porfirogenito (0 designò  quell'isola  colla  frase  IfiTcóptov 
liéya  Topx^eXwv. 

La  storia  degli  altri  vescovi  della  Venezia  ha  per  il  diacono 
Giovanni  un'importanza  secondaria;  infatti  solo  di  rado  ricorda 
il  nome  di  qualche  vescovo  d'Eraclea,  d'Equilio,  di  Caorle  e  di 
Malamocco  che  ebbero  parte  alle  vicende  politiche  della  sua 
patria. 

La  storia  del  patriarcato  di  Grado  è  trattata  dal  cronista  ve- 
neziano in  più  luoghi  della  sua  opera,  ma  in  modo  assai  incom- 
piuto, perchè  non  fa  menzione  di  tutti  i  patriarchi.  Inoltre  nello 
svolgimento  di  questa  particolare  materia  non  tiene  sempre  il 
medesimo' metodo,  perchè  d'alcuni  dà  il  nome  e  tutt'al  più  l'in- 
dicazione della  durata  nella  dignità  mediante  un  breve  periodo 
che  non  solo  non  è  collegato  col  racconto  precedente,  ma 
spesso  anche  lo  interrompe  e  mostra  d'essere  stato  interpolato 
quando  quella  narrazione  era  già  compost»^  invece  rispetto  ad 
altri  patriarchi  ch'ebbero  parte  alle  vicende  politiche  del  comune 

(i)  De  administnUione  imperii,  ed.  Bonn,  cap.  27. 
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si  diffonde  in  notizie,  spesso  copiose  e  determinate,  e  sempre 
connesse  strettameate  al  racconto  storico.  Quesu  diversità  nella 
composizione  deriva  dalla  diversità  delle  foad  onde  il  cronista  at- 
tinse  la  materia  storica,  vale  a  dire  secondo  che  usò  una  cronaca 
o  un  catalogo*  Le  cronache  delle  quali  il  diacono  Giovanni  si 
valse  per  narrare  le  vicende  de'  patriarchi,  furono  la  Historia  Lanr 
gobardorum  di  Paolo  Diacono  e  forse  la  Cronica  de  singuUs  paJbrìar- 
chis  Nove  Aquikie  d'un  anonimo  vissuto  verso  la  fine  del  secolo  x^ 
e  probabilmente  anche  altre  due  scritture  che  non  sono  a  noi  per- 
venute; da  una  il  nostro  autore  avrebbe  tratte  le  notizie  intorno  a 
Giovanni  e  Fortunato  de'  tempi  di  Carlo  Magno,  dall'altra  quelle  su 
Pietro  e  Vittore  vissuti  sotto  il  doge  Orso  I  Particiaco  ;  il  racconto 
assai  minuto  che  il  cronista  fece  intomo  al  patriarca  Vitale  figlio 
di  Pier  Candiano  IV,  rispetto  ai  fatti  più  antichi  fu  composto  pro- 
babilmente secondo  la  tradizione  orale  e  rispetto  agli  altri  secondo 
i  ricordi  personali  dell'autore, 

È  superfluo  dimostrare  che  il  diacono  Giovanni  nella  com- 
posizione della  sua  opera  si  attenne  alla  testimonianza  d'altre 
scritture  più  antiche  anche  in  quelle  parti  ove  non  si  possono 
determinare  con  precisione  le  fonti  che  si  riferivano  a  cronache 
a  noi  sconosciute;  se  il  cronista  veneziano  avesse  tratto  la  ma- 
teria soltanto  dalla  tradizione  orale,  il  suo  racconto  non  sarebbe 
stato  cosi  lucido  e  vero,  ma  avrebbe  portato  in  se  stesso  le  tracce 
delle  alterazioni  che  il  popolo  suole  introdurre  avvicinando  i  per- 
sonaggi vissuti  in  tempi  diversi  o  attribuendo  a  un^  sol  uomo  le 
imprese  compiute  in  un  intero  periodo  storico  o  dando  al  rac- 
conto un  carattere  leggendario  e  romanzesco.  Del  resto  nel  ero* 
nista  stesso  non  mancano  allusioni  a  testimonianze  scritte  e  orali, 
e  quando  ricorda  Giovanni,  figlio  del  doge  Maurizio,  cosi  si 
esprime  :  «  q^em  neque  scripto  neque  relatione  ex- 
«  perti  sumus  suae  patriae  commoda  bene  tractasse  »,  ove  la  voce 
«  relatione  »  significa  la  tradizione  orale,  come,  risulta  da  un  altro 
passo:  «  et  quia  nulla  ratione  sui  operis  plenitudinem  exarare  me 
«  posse  existimo  partem  quam  comindam  relatione  expertus  sum 
c(  stilo  adnotare  studui  ».  Ma  se  è  evidente  la  derivazione  del 
racconto  del  diacono  Giovanni  da  altre  scritture  più  antiche,  è 
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molto  dfficile  determinare  in  esso  delle  partizioni  secondo  le  fonti' 
quando  queste  non  sono  a  noi  rimaste  e  quando  per  la  mancanza 
di  testimonianze,  che  direttamente  o  no  ci  presentino  altre  scrit- 
ture più  antiche,  non  ci  resta  che  lo  scarso  e  incerto  sussidio  del 
confronto  della  cronaca  con  se  stessa.  È  chiaro  che  in  questi 
casi  ogni  partizione  assai  difficilmente  è  sicura  perchè  quasi  sem- 
pre si  appoggia  soltanto  a  congetture  più  o  meno  verosimili,  le 
quali  con  facilità  possono  cadere  di  fronte  ai  risultati  positivi  di 
nuove  indagini  più  fortunate.  La  cronaca  del  diacono  Giovanni 
non  presenta  tali  diversità  nella  lingua  e  nello  stile  onde  si  possa 
avere  un  indizio  per  distinguere  le  fonti  ;  la  forma  letteraria  della 
sua  narrazione  è  in  generale  nella  parte  esteriore  la  medesima  in 
tutta  Topera  e  imita  il  genere  di  prosa  usato  da  Paolo  Diacono 
nella  sua  Historia  Langobardorum,  ma  colla  differenza  che  nello 
stile  del  cronista  longobardo  le  qualità  speciali  non  sono  soltanto 
la  chiarezza  e  la  mancanza  d'ogni  affettazione,  ma  anche  Tattitu- 
dine  a  dare  unità  formale  alla  materia  attinta  a  fonti  molto  di- 
verse (*),  mentre  lo  scrittore  veneziano  copia  spesso  alla  lettera  i 
cronisti  anteriori,  e  se  ciò  nondimeno  nel  suo  racconto  non  si 
presentano  notevoli'  disuguaglianze  stilistiche,  se  ne  deve  attri- 
buire la  causa  alia  grande  somiglianza  formale  tra  i  passi  ch'egli 
trasportò  nell'opera  sua.  Indizi  meno  incerti  si  possono  avere 
nel  modo  diverso  col  quale  il  cronista  trattò  la  narrazione  d'alcuni 
fatti,  perchè  di  quando  in-  quando  in  essa  ad  un  tratto  apparisce 
una  ricchezza  insolita  di  particolari  minuziosi:  che  in  parte  sono 
confermati  dall'autorità  d'altre  testimonianze  e  talvolta  si  riferi- 
scono anche  alle  qualità  fisiche  e  morali  d'alcuni  personaggi, 
e  cosi'  rivelano  la  mano  d'uno  scrittore  contemporaneo.  Tal- 
volta invece  la  narrazione  s'attenua  a  un'arida  successione  di  di- 
gnitari ecclesiastici  e  secolari,  e  spesso  in  quel  caso  consta  di 
brevi  perìodi  del  tutto  diversi  nella  materia,  quasi  <x  particulae 
«  undique  desectae  »,  ed  anche  male  collegati  tra  loro;  ivi  il  let- 
tore pensa  subito  a  un  accozzo  non  sempre  felice  di  passi  che  il 


(i)  C£  MoMMSEN,  Die  QudUn  àer  Langóbardcn  GtschichU  dcs  Paulus  Dia- 
conus  in  Nmes  Archiv;  V,  53-104. 
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cronista  avrebbe  tratto  da  cataloghi  e  da  altre  brevi  scritture, 
senza  curarsi  di  dare  alla  materia  cosi  sconnessa  e  informe  quella 
unità  organica  che  pure  apparisce  in  alcune  parti  della  aonaca. 


X. 

La  narrazione  delle  vicende  del  patriarca  Fortunato. 

Il  racconto  intorno  al  patriarca  Fortunato  rientra  nella  storia 
politica  del  comune  veneziano  che  verso  que'  tempi  venne  rife- 
rita con  metodo  diverso,  perchè  il  cronista  a  un  tratto  si  discostò 
dalla  sommaria  e  arida  enumerazione  de' dignitari  ecclesiastici 
e  de*  fatti  principali  compiuti  dai  «  duces  »  e  dai  «  magistri  mi- 
«  litum  »  e  diede  al  racconto  storico  un  ampio  svolgimento.  Se 
si  confronta  quella  narrazione  colle  altte  testimonianze  autorevoli 
e  più  antiche,  cioè  cogli  Annali  di  Eginardo,  coll*opera  di  Co- 
stantino Porfirogenito  intorno  airamministrazione  dell'impero, 
colle  parti  originarie  del  Chronicon  Altinate  e  con  i  documenti,  si 
vede  con  molta  facilità  che,  mentre  il  racconto  del  cronista  ve- 
neziano è  affatto  indipendente  da  tutte  le  altre  fonti  a  noi  note 
che  illustrano  l'età  di  Carlo  Magno,  trova  pure  in  esse  la  con- 
ferma della  maggior  parte  de'  suoi  particolari  e  mostra  d'essere 
stato  composto  da  uno  scrittore  il  quale  era  in  grado  di  cono- 
scere que'  fatti  con  molta  precisione.  Cosi  dal  noto  elenco  delle 
donazioni  e  delle  opere  d'arte,  fatte  dal  patriarca  Fortunato  a  benefizio 
delle  chiese  di  Grado,  si  conferma  che  il  sepolcro  del  precedente  pa- 
triarca Giovanni  era  appunto,  come  attesta  lo  scrittore  veneziano, 
nella  chiesa  di  S.  Eufemia,  «  in  Sancti  Marci  capella  post  sanctorum 
«martyrum  mausolea»,  perchè  quella  capella  vi  è  descritta  nel 
seguente  modo:  «  Ante  regias  Sancti  Marci  (sottintendi  «  misi») 
«  velum  .1.,  in  circuitu  altaris  quadrabulum  .i.,  super  altare  simi- 
«  liter  capsa  quae  venit  comparata  de  Constantinopoli  libris  .x., 
«  ante  sepulchrum  domini  Ioannis  petiam  unam  »  ^%  e  di  questa 

(i)  Cod.  Trev.  e.  29  a;  Ughelli,  Italia  sacra,  V,  noi. 
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circostanza  conviene  tener  conto  perchè  nella  Cronica  de  singulis 
patriarchis  Nove  Aquileie,  la  quale  fu  forse  uno  de'  fonti  del  cro- 
nista Giovanni,  non  si  legge  che  la  frase  generica  «  et  sepultus 
«  est  in  eadem  aecclesia  beatae  Eufemiae  »  (*\  Il  medesimo  cro- 
nista attesta  che  Fortunato  II  fu  parente  del  suo  predecessore  (^), 
ma  anche  questa  notizia  concorda  colla  testimonianza  del  catalogo 
de'  patriarchi  di  Grado  del  Chronicon  Altinate  ('),  ove  Fortunato  è 
ricordato  come  «  eiusdem  lohannis  patriarcha  consanguineus  ». 
Il  diacono  Giovanni  afferma  che  Fortunato  prima  della  caduta 
de' dogi  Giovanni  e  Maurizio  «in  Franciam  ivit»,  e  appunto 
tanto  i  privilegi  accordatigli  da  Carlo  Magno  nell'agosto  803  (4), 
quanto  gli  Annali  di  Eginardo,  all'anno  803,  attestano  che  in  quel 
tempo  il  patriarca  era  «super  fluvium  Sala  in  loco  qui  dicitur 
a  Saltz  »  (nei  docc.  «  Salcio  »).  La  distruzione  d'Eraclea,  triste 
conseguenza  d'una  guerra  civile,  è  ricordata  anche  nel  Chronicon 
Altinate  con  molti  anacronismi  grossolani,  ma  colla  determinazione 
de'  due  partiti  ch'erano  in  discordia  tra  loro,  onde  la  frase  a  primo 
aspetto  troppo  generica  del  diacono  Giovanni  «  a  Veneticis  de- 
«  structa  est  »  può  essere  intesa  nel  suo  vero  significato  indetermi- 
nato che  è:  «  fu  distrutta  da  Veneziani  »,  vale  a  dire  da  una  parte 
dei  Veneziani,  la  quale  era  formata  dai  cittadini  de'  due  comuni  di 
lesolo  e  Malamocco.  Il  cronista  veneziano  racconta  che  Obelerio 
e  Beato  dopo  la  distruzione  d'Eraclea  mandarono  una  fiotta  «  ad 
«  Dalmaciarum  provinciam  depopulandam  »,  la  quale  apparteneva 
ai  Greci  ;  ma  Eginardo  conferma  indirettamente  la  notizia  perchè 
all'anno  805  attesta  che  subito  dopo  il  Natale  si  recarono  a  Thion- 
ville  presso  Carlo  Magno  i  due  dogi  delle  isole  veneziane  con 
Paolo  duca  di  Dalmazia  e  Donato  vescovo  di  Zara  per  fare  omag- 
gio all'imperatore  come  a  loro  sovrano;  i  dogi  adunque  avevano 
fatto  quella  spedizione  per  costringere  la  Dalmazia  a  togliersi  alla 
dipendenza  da  Costantinopoli  e  a  riconoscere  come  signore  su- 

(i)  Script  hist.  Longób,  et  IL  p.  396,  r.  134 

(2)  «Prelibatus  siquidem  Fortunatus    patriarcha  acrirer  dolens  interfe- 
ff  ctionem  sui  decessoris  et  parentis  ». 

(3)  Mon,  Germ.  hist.  Script,  XIV,  17. 

(4)  Cipolla,  op.  cit.  p.  47,  nn.  33,  34. 
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premo  il  forte  imperatore  de'  Franchi.  Cosi  pure  Tarnialìsu  franco 
concorda  col  diacono  Giovamii  nel  ricordale,  all'anno  Soé»  la  ve- 
nuta della  flotta  ^eca  sotto  Niceta  per  ricuperare  la  Dalmazia  e 
la  Venezia»  e  il  ritomo  della  m/edesima  a  Costantinopoli  oeirBoy 
in  seguito  ad  uxxa  tregua.  Secondo  il  cronista  veneziano,  Cri- 
stoforo I  vescovo  d'Olivolo  tenne  quella  dignità  per  dodici  anni; 
la  stessa  durata  gli  vieae  attribuita  dal  catalogo  de' vescovi  d'Oli- 
volo  del  Chronicon  Altinate.  La  slealtà,  «  perfidia  »,  de'  due  dogi 
e  la  loro  caduta  è  meglio  spiegata  da  Eginardo  ;  anzi,  senza  la  sun 
testimonianza,  molti  particolari  non  potrebbero  essere  compresi 
nel  loro  vero  valore;  ma  non  bisogna  dimenticare  che  intomo  a 
quel  tema  non  poteva  un  Veneziano  essere  indiflTerente,  come 
UBO  straniero,  nel  trasmettere  la  memoria  d'alcuni  fatti  che  non 
sarebbero  stati  d'onore  alla  sua  patria.  Per  lo  stesso  motivo  con 
facilità  si  spiega  un'apparente  contraddizione  tra  i  due  cronisti  nel 
racconto  della  spedizione  di  Pipino.  Eginardo  ricorda  la  conqui- 
sta della  Venezia  fatta  da  quel  prìncipe  e  la  ritirata  delle  navi  fran- 
che dalla  Dalmazia  alla  nodzia  dell'arrivo  della  flotu  grea;il 
cronista  veneziano  invece  afferma  che  Pipino  passò  con  grande 
diiScoltà  i  porti  che  dividevano  i  lidi  delle  isole  e  non  potè  avan- 
zarsi oltre  Albiola,  ove  assalito  con  ardire  dai  dogi,  fii  vinto  e  co- 
stretto a  ritirarsi^  Il  confronto  colle  altre  testimonianze,  special- 
mente con  i  patti  quinquennali  e  colla  narrazione  di  Costantino 
Porfirogenito  <^'\  ofire  il  modo  di  conciliare  le  due  relazioni  che 
a  primo  aspetto  sembrano  contradditorie.  Costantino  Porfiroge- 
nito concorda  col  diacono  Giovanni  nel  riferire  che  Pipino  pe- 
netrò fino  ad  Albiola,  ma  più  che  un  trionfo  degl'isolani  descrive 
un  assedio  di  sei  mesi  con  continui  combattimenti,  finché  stanchi 
dalla  guerra  vengono  a  patti  e  s'obbligano  a  un  annuo  censo  verso 
la  corte  di  Pavia.  I  documenti  de'  patti  posteriori  tra  i  Veneziani 
e  i  vicini  popoli  del  regno  d' Italia  hanno  qualche  ricordo  indiretto 
di  questa  guerra  nel  capitolo  ove  i  re  d'Italia  accordano  agli  abi- 
tanti di  Chioggia  la  facoltà  di  ritornare  nella  loro  isola.    Come 


(i)  De  adtnin.  imperii,  ed.  cit,  cap.  28. 
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osserva  molto  a  proposito  il  Fanta  C'>,  quella  concessione  non  ha 
senso  nel  patto  deir840  e  meno  ancora  negli  altri  due  susse- 
guenti, ma  vi  fu  ripetuta  per  influsso  de'  patti  anteriori  che  a  noi 
non  sono  pervenuti,  e  per  la  prima  volta  dovette  essere  intro- 
dotta nell'antichissimo  trattato  deir8i2  od  813  concluso  sotto 
Carlo  Magno,  perchè  essa  ammetteva  che  un  imperatore  avesse 
scacciato  gli  abitanti  di  Chioggia,  impedendo  poi  a  loro  anche 
il  ritomo,  e  ciò  non  potè  accadere  che  nella  guerra  di  Pipino. 
I  Franchi  adunque  penetrarono  assai  addentro  nel  ducato  vene- 
ziano, se  poterono  impadronirsi  di  Chioggia;  furono  bensì  arre- 
stati ad  Albiola  dalla  resistenza  de' Veneziani;  ma,  come  fu  di- 
mostrato anche  dall'Hamack  (^\  questi  dovettero  arrendersi  dopo 
un  lungo  assedio  e  obbligarsi  a  un  tributo.  Adunque  il  cro- 
nista veneziano  rappresentò  in  generale  i  fatti  ne'  termini  del 
vero,  ma  ommise  tutte  quelle  circostanze  che  potevano  minorare 
la  gloria  della  sua  patria,  talché  la  spedizione  di  Pipino  al  lettore 
si  presenta  nella  sua  opera  come  quella  degli  Ungheri,  i  quali 
nel  principio  del  secolo  x  penetrarono  sino  ad  Albiola,  ma  do- 
vettero retrocedere  dinanzi  alle  forze  raccolte  da  Pier  Tribuno. 

Sorprendono  poi  le  molte  notizie  particolari  date  dal  cronista 
veneziano  intorno  alle  opere  d'arte  colle  quali  l'intruso  patriarca 
Giovanni  diacono  e  il  celebre  Fortunato  II  abbellirono  le  chiese 
di  Grado;  infatti  l'autore  non  fece  mai  menzione  degli  ornamenti 
delle  chiese  di  Venezia,  fuorché  de'  due  lavori  finissimi  che  al 
tempo  di  lui  furono  commessi  dai  due  dogi  Pietro  I  e  II  Orseolo 
per  la  chiesa  ducale  di  S.  Marco.  La  meraviglia  si  fa  più  viva 
ove  si  consideri  che  quelle  notizie  sono  in  gran  parte  confermate 
dal  noto  documento  ove  vennero  registrate  le  donazioni  e  le 
opere  d'arte  fatte  dal  patriarca  Fortunato  a  benefizio  delle  chiese  di 
Grado.  Cosi  il  cronista  racconta  che  quell'ecclesiastico  fece  rifab» 
bricare  dalle  fondamenta  la  chiesa  di  S.  Agata  e  seppellire  con  onore 

(i)  Ergànzungsheft  der  Mittheihmgen  des  InsHtuts  fùr  òsterreichische  Gè- 
schichtsf(yrschung,  1  Band,  i  Heft,  Innsbruck,  1883;  Fanta,  Die  Vertràge  der 
Kaiser  mit  Veneàig  bis  :(um  Jahre  g8). 

(2)  Dos  karolingische  una  das  hy^antinische  Reich  in  ihren  wechselseitigen 
poUHschen  Be:(iehungm,  Gottingen,  1880,  pp.  $0  e  51. 
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nella  cripta  le  ossa  de'  quarantadue  martiri,  de'  quali  si  fa  ripetuta- 
mente  menzione  nel  Chronicon  Altinate;  ma  quel  documento  con- 
valida la  testimonianza  colle  seguenti  parole:  «  Ecclesia  sancte 
«  Àgatae  ubi  requiescunt  40  et  duo  martires . .  •  erat  in  niinis  po- 
«  sita,  et  quando  impetus  maris  veniebat,  usque  ad  ipsa  corpora 
«ambulabat;  sed  tanta  erat  Dei  misericordia,  quod  ipsa  aqua  fé- 
a  riebat  parietes  longe  de  ipsa  corpora  pedes  5,  quod  plures  no- 
«  stri  sacerdotes  viderunt  ego  autem  cum  Dei  misericordia  ree- 
«  dificavi  eam  a  fundamentis  in  altitudinem  et  in  longìtudinem 
«  ubi  iam  impetus  maris  accedere  nunquam  potest,  et  super  ipsa 
«  corpora  feci  arcus  volutiles  et  super  ipsos  alios  arcus  volutiles, 
«  et  feci  ibi  altare  in  honorem  sancti  Felicis  et  Fortunati  paratum 
«  cum  auro  et  argento,  et  ante  ipsa  corpora  subtus . . .  sLmiliter 
«  altare  paratum  cum  auro  et  argento,  et  desuper  capsam  quae 
a  empta  fuit  in  Constantinopoli  libris  .xv.  ».  Inoltre  l'intero  elenco 
comprova  con  notizie  molto  particolari  e  precise  la  verità  di  quanto 
afferma  il  cronista  Giovanni  rispetto  al  medesimo  Fortunato  colle 
parole:  «  ecclesiarum  namque  altaria  Gradensis  urbis  lamminis 
«  argenteis  condecoravìt  ».  Se  poi  si  riflette  che  l'autore  del  rac- 
conto non  conobbe  il  documento,  ma  attinse  quelle  notizie  alla 
tradizione  orale,  come  lui  stesso  afferma,  non  si  può  non  provare 
un  senso  di  sorpresa  di  fronte  a  tanta  precisione,  tanto  più  che 
il  diacono  Giovanni  visse  a  due  secoli  di  distanza  da  que'  fatti, 
e  la  città  di  Grado  era  verso  la  fine  del  x  secolo  molto  deca- 
duta nelle  sue  costruzioni,  tantoché  Pietro  II  Orseolo  dovette 
innalzarne  di  nuovo  le  fortificazioni,  costruirvi  un  palazzo  e  ri- 
staurare  le  pareti  e  il  soffitto  delle  chiese.  Non  avrei  difficoltà 
ad  ammettere  che  quel  racconto  nella  sua  forma  originaria  non 
sia  stato  composto  dal  diacono  Giovanni,  ma  da  uno  scrittore 
contemporaneo  o  molto  vicmo  a  quei  tempi  che  quel  cronista 
avrebbe  adoperato  nella  composizione  della  sua  opera  traendone 
alcuni  passi  alla  lettera,  secondo  il  suo  metodo  consueto,  senza 
mutarne  nemmeno  la  forma  subbiettiva,  laonde  le  parole  in  per- 
sona prima  «  et  quia  nulla  rarione  sui  operis  plenitudinem  exarare 
«  me  posse  existimo  »  &c.  potrebbero  essere  dell'anonimo  autore 
più  antico.    Inoltre  non  mi  sembra  probabile  che  quell'anonimo 
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fosse  di  Grado,  perchè  un  sacerdote  di  quella  città  non  avrebbe 
potuto  ignorare  il  prezioso  documento  delle  donazioni  di  Fortu- 
nato che  di  certo  doveva  conservarsi  nell* archivio  della  chiesa  me- 
tropolitana; ma  credo  che  il  racconto  sia  stato  composto  a  Ve- 
nezia, e  ciò  per  il  sentimento  patriottico  che  traspare  non  solo 
qua  e  là  in  alcune  frasi,  ma  anche  nell'orditura  generale  per 
Tommissione  di  tutte  quelle  notizie  che  avrebbero  dovuto  ferire 
Tamor  proprio  d*un  Veneziano,  specialmente  quella  della  sogge- 
zione della  sua  patria  all'impero  franco  nell'Sotf  e  nell'810,  che 
ci  viene  indicata  in  modo  non  dubbio  dagli  Annali  d' Eginardo. 
Ma  con  quale  de'  periodi  della  cronaca  potrebbe  avere  il  principio 
e  con  quale  la  fine  questo  importantissimo  frammento  ?  È  molto 
difficile,  per  non  dire  impossibile,  dare  una  risposta  positiva,  ma 
mi  parrebbe  che  non  dovessero  essere  compresi  in  esso  i  periodi 
precedenti  a  quello  che  tratta  della  fine  di  Giovanni  patriarca  di 
Grado  (*>,  perchè  contengono  un  enorme  errore  di  cronologìa  ri- 
spetto alla  morte  del  doge  Maurizio  che  viene  posta  nell'  823.  E 
nemmeno  si  può  supporre  che  quella  data  sia  stata  aggiunta  più 
tardi  dal  cronista  Giovanni,  perchè  non  concorda  né  con  quelle 
di  prima  né  con  quelle  di  poi;  infatti  essendo  stata  posta  al  727 
la  morte  del  primo  doge  Paoluccio,  quella  di  Maurizio  avrebbe 
dovuto  essere  datata  coli' 834,  calcolando  gli  anni  di  governo 
attribuiti  dal  cronista  ai  dogi  precedenti  ;  se  poi  si  confronta  colle 
date  successive,  il  contrasto  appare  anche  più  forte,  perchè  la 
morte  di  Agnello,  terzo  successore  di  Maurizio,  è  posta  nell'  822, 
e  tanto  questa  data,  quanto  1*823,  ^^^^  scritte  nel  codice  Urbi- 
nate non  coi  sòliti  numeri  romani,  ma  colle  intere  parole  de*  nu- 
merali corrispondenti.  È  noto  che,  secondo  il  computo  ragione- 
vole del  Dandolo,  la  morte  di  Maurizio  avvenne  nel  787,  dopo 
23  anni  di  governo;  e  anche  Tanonimo  autore  della  Vita  di 
Adriano  nel  Liber  pontificalis  conferma  la  notìzia,  perchè  attesta 
che  Desiderio  tra  il  772  ed  il  773  aveva  catturato  un  figlio 
del  doge;  laonde  sarebbe  assurdo  ammettere  che  un  contempo- 
raneo avesse  spostato  di  36  anni  la  data  di  quell'avvenimento. 

(i)  ce  Anno  vero  vigesimo  tertio  ducatus  predicti  lohannìs  »  &c. 
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La  testimonianza  della  Vita  d'Adriano  CO  ha  un  valore  gran- 
dissimo perchè  T  anonimo  autore  della  prima  parte  di  essa,  com- 
presa tra  i  numeri  290  e  319,  riferisce  con  copia  e  precisione  di 
notizie  i  fatti  politici  avvenuti  ne'  due  primi  anni  di  quel  pontefice 
(772-774)  e  mostra  di  conoscere  tutto  quello  che  si  poteva  e  si 
doveva  scrivere  nel  774  intorno  alla  storia  di  quel  tempo. 

D'altra  parte  a  me  sembra  che  non  possano  essere  comprese 
nel  frammento  le  notizie  riferite  dopo  la  caduta  di  Obelerio,  per- 
chè il  racconto  allora  diviene  una  catena  non  interrotta  di  ana- 
cronismi. Cosi  il  cronista  veneziano  attesta  che  dopo  l'ultima 
partenza  di  Fortunato  dalle  isole  del  ducato,  Giovanni  abbate  di 
S.  Servolo  fu  eletto  patriarca  di  Grado,  e  dopo  la  morte  di  quel- 
l'ecclesiastico, depose  spontaneamente  la  dignità,  e  trasferi  con  i 
suoi  monaci  la  sede  nel  monastero  di  S.  Ilario.  Ma  questo  rac- 
conto non  può  in  alcun  modo  essere  accettato  come  vero,  perchè 
è  contraddetto  da  altre  testimonianze  contemporanee  e  autorevoli 
che  non  lasciano  luogo  a  dubbi  e  incertezze.  Primieramente  è 
da  notare  che  quella  partenza  di  Fortunato  non  si  può  porre  più 
in  là  dell' 821  per  le  notizie  che  in  quell'anno  ci  vengono  date 
dagli  Annali  d'Eginardo;  inoltre  dal  testo  della  legge  del  mag- 
gio 819  intomo  alla  fondazione  del  monastero  di  S.  Ilario  si  rileva 
colla  maggiore  evidenza  che  in  quell'anno,  mentre  Giovanni  ab- 
bate di  S.  Servolo  diveniva  abbate  di  S.  Ilario,  il  patriarca  For- 
tunato risedeva  sempre  nelle  terre  del  ducato,  laonde  o  il  rac- 
conto del  cronista  veneziano  manca  di  qualunque  fondamento 
storico,  oppure,  come  mi  pare  più  probabile,  è  errato  rispetto  al 
tempo  dell'elezione  di  Giovanni  a  patriarca  di  Grado,  e  questa 
avvenne  quando  era  già  passato  al  governo  dell'abbazia  di 
S.  Ilario.  Di  lui,  come  pure  dell'intruso  Giovanni  diacono, 
non  fanno  menzione  i  cataloghi  de'  patriarchi  di  Grado,  ma  è  assai 
facile  spiegare  l'ommissione,  perchè  erano  considerati  come  usur- 
patori, essendo  sempre  vivo  il  patriarca  legittimo. 

Errore  non  meno  grave  è  quello  della  data  che  si  riferisce 
alla  morte  del  doge  Agnello;  essa  venne  posta  nell'822  anziché 


(i)  Liber  pontificalis,  ed.  Duchesne,  I,  491. 
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nell*827,  e  in  nessun  modo  corrisponde  nemmeno  alle  altre  desi- 
gnazioni cronologiche  date  dal  cronista  stesso;  se  il  disaccordo 
deriva  dalla  pluralità  delle  fonti,  Terrore  dimostra  che  quella  parte 
del  racconto  venne  composta  quando  cominciava  a  confondersi 
nella  tradizione  Tordine  cronologico  de'  fatti  e  il  ricordo  preciso 
delle  loro  date. 

Ma  a  mio  avviso  non  sarebbe  nemmeno  ammissibile  T  ipotesi 
che  tutta  la  parte  della  narrazione  dei  fatti  di  Fortunato  nella 
cronaca  del  diacono  Giovanni,  composta  entro  i  limiti  indicati, 
vale  a  dire  dalla  morte  del  patriarca  Giovanni  sino  alla  caduta 
d*Obelerio,  fosse  un  frammento  unico,  continuo  e  privo  d'elementi 
estranei  alla  sua  composizione  originaria;  a  me  sembra  che  qua  e 
là  appariscano  tracce  del  solito  metodo  tenuto  dal  cronista  nell'or- 
ditura del  racconto,  perchè  una  volta  è  interrotto  con  interpola- 
zioni risguardanti  i  fatti  che  in  que'  tempi  accadevano  fuori  della 
Venezia,  e  specialmente  quelli  di  Costantinopoli,  come  la  morte 
d'Irene  e  il  governo  di  Niceforo,  laonde  il  passo  che  li  ri- 
corda mi  sembra  un  frammento  d'origine  diversa.  E  ora  non 
mi  pare  inopportuno,  prima  di  procedere  alla  trattazione  di  un 
nuovo  tema,  ripetere  l'avvertenza  che  in  via  generale  feci  nel 
capitolo  precedente,  cioè  che  colle  mie  osservazioni  intorno  al 
racconto,  il  quale  illustra  i  fatti  del  patriarca  Fortunato,  non  altro 
ho  inteso  di  manifestare  che  una  semplice  opinione,  perchè  i 
fatti,  da  me  addotti  a  prova,  danno  soltanto  degl'  indizi,  ma  non 
gli  argomenti  decisivi  e  sicuri,  coi  quali  si  dimostra  in  modo 
assoluto  e  definitivo  la  verità  nella  storia. 


XI. 

La  narrazione  del  contrasto  tra  il  patriarca  Pietro, 
il  pontefice  Giovanni  Vili  ed  il  doge  Orso  I  Par- 
ticiaco. 

Non  sono  molto  più  sicuri  gli  indizi  per  i  quali  si  può  sospet- 
tare che  il  diacono  Giovanni  abbia  tratto  da  una  testimonianza 
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contemporanea  il  racconto  intomo  al  patriarca  Pietro  e  alla  sui 
nota  controversia  col  doge  Orso  I  Particiaco,  ove  la  storia  ec- 
clesiastica per  la  seconda  volta  s'intreccia  e  si  confonde  colla 
storia  politica  e  civile.  La  maggior  prova  si  ha  soltanto  nel  ri- 
tratto delle  qualità  fisiche  e  morali  di  quel  prelato,  perchè  diflBcil- 
mente  avrebbero  potuto  essere  descritte  per  la  prima  volta  da  uno 
che  o  non  lo  avesse  conosciuto  di  persona,  o  non  ne  fosse  stato 
informato  attingendo  le  notizie  alla  tradizione  orale.  Il  racconto 
intomo  a  quel  patriarca  è  spesso  assai  minuzioso,  e  talvolta  trova 
la  conferma  in  altre  testimonianze  più  certe  e  immediate,  vale  a 
dire  in  alcune  lettere  di  Giovanni  Vili.  È  noto  che  come  il 
comune  veneziano  fii  sempre  geloso  custode  dei  suoi  diritti  di- 
nanzi al  clero,  affinchè  questo  non  formasse  uno  Stato  nello 
Stato  per  privilegi  speciali,  cosi  quel  pontefice  prese  pane  alla 
controversia  tra  il  doge  ed  il  patriarca  perchè  gli  ofl&iva  il  modo 
d'accrescere  e  affermare  l'autorità  politica  del  papato;  infatti,  come 
adoperò  tutta  la  sua  finezza  diplomatica  per  fiaccare  la  potenza 
dell'  impero  e  dischiudere  cosi  al  capo  della  cristianità  la  via  per 
conseguire  la  ideale  ed  astratta  supremazia  politica  suU'  Italia  che 
poi  sarebbe  divenuta  generale  su  tutto  il  mondo  civile,  cosi 
approfittava  di  qualunque  circostanza  per  sostenere  e  accrescere 
il  potere  della  Chiesa  di  fronte  a  quello  dello  Stato  quando  si 
presentava  la  questione  pratica  e  positiva  de'  rapporti  tra  quelle 
due  associazioni.  Le  sue  lettere  sono  la  testimonianza  più  elo- 
quente della  sua  abilità  politica;  e  quelle  che  si  riferiscono  alla 
controversia  col  doge  appartengono  alla  raccolta  che  all'archivio 
Vaticano  in  un  codice  del  secolo  xi  comprende  316  epistole 
scritte  tra  il  i*  settembre  876  e  il  15   dicembre  882  C'>.    È  da 

(i)  Il  codice  fu  scrìtto  nel  sec.  xi,  apparteneva  alla  biblioteca  del  mo- 
nastero Cassinese,  ma  poi  passò  all'archivio  Vaticano,  ove  tuttora  si  conserva. 
Cf.  EwALD  in  Iaffé,  Regesta  ponUficum  Rom,  2*  ed.  p.  376.  Guido  Leti, 
che  ebbe  il  mento  di  far  conoscere  per  il  prìmo  le  principali  diversità  tra 
quel  manoscritto  e  l'edizione  del  Caraffa  (Roma»  1591),  donde  derivano  le 
le  altre,  dimostrò  {Arch,  Soc,  rom.  sU  patr.  IV,  fase.  II)  che  quel  codice  fu 
composto  nel  sec.  xi  coi  medesimi  criteri  dell'estratto  del  regesto  di  Gre- 
gorio VII  perchè  furono  ommessi  i  privilegi  largiti  alle  chiese  ed  ai  mo- 
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deplorare  la  perdita  di  tutti  gli  atti  della  cancelleria  ducale  per- 
tinenti a  quella  contesa  perchè  male  si  può  conoscere  la  loro 
materia  dalle  rispettive  lettere  del  papa,  e  nemmeno  si  deve  di- 
menticare che  la  raccolta  del  secolo  xi,  la  quale  non  ha  alcun  ca- 
rattere ufficiale,  non  è  compiuta  perchè  non  solo  vi  mancano  molte 
delle  lettere  scritte  dalla  cancelleria  papale  tra  il  i°  settembre  8j6 
e  il  15  dicembre  882,  ma  anche  tutte  quelle  anteriori  alla  decima 
indizione.  Inoltre  la  testimonianza  del  cronista  veneziano  non 
può  essere  confrontata  né  colla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove 
AquiUky  né  col  catalogo  patriarcale  del  Chronicon  Altìnate,  perchè 
quelle  due  fonti  non  solo  non  contengono  nemmeno  un  lontano 
ricordo  della  controversia,  ma  neanche  hanno  alcun  legame  col 
racconto  di  quello  scrittore  ;  egli  infatti,  a  differenza  del  Chronicon 
Aliinate,  non  designa  né  la  patria  né  la  paternità  del  patriarca 
Pietro,  e  quando  ricorda  la  sepoltura  di  quell'ecclesiastico  si  di- 
scosta anche  dalla  Cronica  perché  la  indica  con  più  precisione  af- 
fermando che  stava  a  ante  sanctae  Euphemiae  ecclesiam  in  atrio  » 
e  non  soltanto  «  ante  ecclesiam  sanctae  Eufemiae  »;  inoltre,  e  questa 
è  la  prova  maggiore,  discorda  da  tutte  e  due  le  testimonianze  ri- 
spetto alla  durata  di  quel  patriarcato  perché,  secondo  esse,  sarebbe 
stata  non  soltanto  di  quattro  anni  e  sei  mesi,  ma  anche  di  otto 
giorni.  Adunque  rispetto  alla  veracità  tiella  minuziosa  narrazione 
del  diacono  Giovanni  le  prove  si  possono  avere  nel  confronto 
colle  sole  lettere  di  Giovanni  Vili  e  nemmeno  per  ogni  parte  di 
essa,  ma  soltanto  rispetto  alla  causa  della  controversia,  a'  nomi 
propri  d'alcuni  ecclesiastici  e  al  sinodo  di  Ravenna.  È  evidente 
che  questo  confronto  deve  essere  fatto  prima  di  procedere  più 
oltre  nell'analisi  del  passo,  perchè  se  ne  risulterà  che  il  racconto 
del  cronista  Giovanni  è  non  solo  minuzioso,  ma  anche  vero,  si 
avrà  un  indizio  di  più  per  attribuire  a  un  contemporaneo  del  pa- 


nasteri  e  gli  atti  amministrativi  e  pertinenti  alla  disciplina  ecclesiastica,  mentre 
vi  furono  raccolti  quelli  relativi  al  primato  del  papa  sugli  altri  vescovi  e 
alle  relazioni  politiche  e  religiose  coli'  impero  e  cogli  altri  Stati  ;  laonde  sup- 
pose che  la  scelta  e  la  compilazione  sia  stata  fatta  durante  il  fervore  del 
contrasto  tra  papato  e  impero. 
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marca  Pietro  e  del  doge  Orso  la  composizione  originaria  del 
frammento. 

La  controversia  tra  Giovanni  Vili  e  Orso  Particiaco  sorse 
quando,  morto  Senatore  vescovo  di  Torcello,  fii  eletto  a  quella 
dignità,  forse  col  favore  del  doge,  Domenico,  abbate  del  mo- 
nastero di  S.  Ilario,  il  quale  non  potè  esercitare  l'alto  uflicio 
perchè  il  suo  capo  spirituale  immediato,  il  patriarca  Pietro,  non 
volle  dargli  la  consacrazione.  Era  naturale  che  in  quella  circo- 
stanza l'autorità  politica  e  l'autorità  ecclesiastica  venissero  tra  loro 
in  discordia,  e  che  il  patriarca  cercasse  un  aiuto  nel  capo  supremo 
del  mondo  cattolico,  come  difatti  avvenne.  Del  resto  la  costi- 
tuzione della  chiesa  nello  Stato  veneziano  sino  dalle  sue  prime 
origini  era  tale  da  aprire  facilmente  la  via  a  quelle  contese,  perchè, 
come  si  rileva  dall'antichissimo  racconto  del  Chronincon  AlinaU 
intomo  alle  origini  di  Torcello  e  Grado,  il  doge  aveva  una  parte 
grandissima  nella  nomina  de'  vescovi  e  del  patriarca,  avendo  il 
diritto  di  conferire  all'eletto  V  investitura,  per  la  quale  gli  dava  la 
facoltà  di  godere  le  rendite  dei  beni  che  formavano  il  patrimonio 
episcopale.  Cosi  pure  quando  una  nuova  sede  vescovile  sorgeva 
o  veniva  trasportata  da  una  città  ad  un'altra,  era  necessaria  una 
legge  proposta  dal  doge  e  approvata  dalla  pubblica  assemblea,  la 
quale  prescrivesse  l' istituzione  della  diocesi  o  la  traslazione  della 
chiesa  episcopale.  Intorno  alle  origini  del  contrasto  le  lettere  di 
Giovanni  Vili  danno  notizie  assai  vaghe;  una  di  esst  (»)  riferisce 
soltanto  che  Pietro  si  recò  a  Roma  per  chiedere  aiuto  al  papa  nella 
lite  che  ferveva  tra  luì  e  Domenico  il  quale  era  stato  eletto  capo 
della  diocesi  di  Torcello,  e  dal  suo  metropolita  era  stato  accusato 
d'avere  ottenuto  la  dignità  episcopale  per  frodi  e  raggiri  «  ambi- 
«  tionis  studio  »;  un'altra  lettera  aggiunge  (*)  che  a  quella  lite  ave- 
vano preso  parte  dei  vescovi  sufl&raganei  di  Pietro  perchè  non 
volevano  osservare  alcune  disposizioni  canom'che.  Il  cronista  Gio- 
vanni, mentre  concorda  colla  testimonianza  delle  due  epistole,  è 
molto  più  preciso  ;  secondo  la  sua  affermazione,  Domenico  ottemie 


(i)  Ed.  Roma,  1591,  n.  17,  pp.  300  e  301. 
(2)  Ed.  cit.  n.  25,  pp.  308  e  309. 
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il  vescovado  di  Torcello  per  opera  del  doge,  ma  non  fu  consa- 
crato da  Pietro  perchè,  evirato,  non  poteva  per  le  leggi  canoniche 
della  Chiesa  romana  appartenere  al  clero  e  tanto  meno  essere 
vescovo.  Secondo  il  medesimo  cronista,  Pietro  venuto  in  di- 
scordia col  doge,  dapprima  fuggi  da  Grado  nell*  Istria,  poi  fece 
ritorno  nella  Venezia  e  sì  recò  nella  chiesa  di  S.  Giuliano  che  al 
suo  patrimonio  apparteneva,  ma,  non  potendo  resistere  al  doge, 
fuggi  di  nascosto  dal  ducato  e  venne  a  Roma,  ove  soggiornò  un 
anno  intero  presso  Giovanni  Vili,  che  gli  accordò  ospitalità  e 
protezione.  Al  contrario  mancano  nel  racconto  del  cronista  molte 
notizie,  delle  quali  è  fatta  menzione  nella  lettera  di  quel  papa  ; 
esse  furono  lasciate  da  parte  forse  perchè  o  parvero  di  poco  mo- 
mento all'autore  della  narrazione,  ovvero  perchè  egli,  mentre  aveva 
potuto  raccogliere  molte  notizie  particolari  e  precise  intorno  alla 
persona  del  patriarca  e  ai  continui  viaggi  ne'  quali  Pietro  voleva 
0  sottrarsi  alla  violenza  del  doge  0  accompagnare  il  pontefice, 
non  fu  in  grado  di  conoscere  colla  stessa  larghezza  le  pratiche  se- 
guite tra  i  due  governi  per  quella  controversia,  le  quali  ci  ven- 
gono in  parte  indicate  dalle  lettere  del  papa.  Giovanni  Vili  in- 
terpose la  sua  autorità  in  favore  del  patriarca  e  volle  lui  stesso 
essere  il  giudice  della  contesa  ;  a  tal  fine  per  due  volte  (')  invitò 
a  Roma  non  solo  l'eletto  di  Torcello,  ma  anche  i  vescovi  Felice 
di  Malamocco  e  Pietro  di  Equilio,  l'arcidiacono  di  Torcello,  l'ab- 
bate di  S.  Stefano  d'Aitino,  l'arciprete  e  l'arcidiacono  di  Grado 
e  il  nipote  di  questo,  il  diacono  gradese  Lorenzo  C»),     Le  lettere 

(i)  La  lettera  di  Giovanni  Vili  in  data  del  1°  dicembre  876  (ed.  Roma, 
n.  17,  pp.  300  e  301)  rispetto  a  quegli  ecclesiastici  afferma  che  «  tertio  iam 
«  commoniti  hucusque  occorrere  contempserunt  ».  La  frase  «  tertio  iam 
«commoniti»  non  deve  essere  interpretata  nel  senso  che  prima  del  1°  di- 
cembre 876  fossero  stati  avvertiti  tre  volte  dal  papa,  ma  si  deve  intendere 
che  il  terzo  avviso  sìa  stato  quello  contenuto  nella  lettera  del  1°  dicembre  ; 
infatti  nella  lettera  scrìtta  in  quel  medesimo  giorno  dal  papa  al  vescovo  eletto 
a  Torcello  si  legge  la  frase  :  «  Qjuia  .  .  .  semel  et  bis  decrevimus  te  Romam 
«  venturum  »  &c.  la  quale  ricorda  due  soli  avvisi  (ed.  Roma,  n.  19,  p.  302), 
e  più  sotto:  <r  unde  tertia  ecce  te  vice  vocamus  »,  la  quale  indica  che  la  terza 
chiamata  fu  quella  del  i^  dicembre  876. 

(2)  Ed.  Roma,  lett.  17. 
8 
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rispettive  non  si  consoirano»  ma  sono  ricordate  in  quella  scrìtta 
il  i''  dicembre  8j6  dal  papa  al  doge,  dalla  quale  si  rileva  altresì 
che  a  quell'ordine  non  obbedirono.  Si  può  domandare  perchè  il 
papa  si  rivolgesse  a  quei  soli  tra  gli  ecclesiastici  della  Venezia  an- 
ziché agli  altri,  e  la  risposta  è  assai  facile,  inquantochè,  come  ri- 
spetto al  vescovo  di  Equilio  risulta  da  testimonianze  non  dubbie 
quanta  fiducia  egli  godesse  presso  il  doge,  giacché  gli  erano  stati 
affidati  incarichi  assai  importanti,  vale  a  dire  una  Legazione  a  Co- 
standnopoli  e  il  giudizio  sugli  uccisori  di  Pietro  Tradonico,  cosi 
rispetto  agli  altri  ecclesiastici  é  evidente  che  furono  citati  dal  papa 
perchè  appartenevano  alle  due  chiese  di  Torcello  e  di  Grado  ove 
ferveva  la  discordia,  e  gravi  accuse  erano  state  a  loro  fatte  dal 
patriarca,  delle  quali  dovevano  rendere  ragione  a  Giovanni  Vili. 
Di  fronte  alla  disubbidienza  di  quegli  ecclesiastici  il  pontefice  pensò 
di  ricorrere  alle  punizioni  e  voleva  per  il  primo  colpire  il  vescovo 
eletto  di  Torcello,  ma,  interpostosi  il  doge,  preferi  1*  indulgenza 
al  rigore  ('). 

Tutte  queste  lettere  furono  scritte  prima  dell'  indizione  decima 
o  per  lo  meno  prima  del  24  novembre  Sj6,  perchè  il  papa  allora 
si  rivolse  direttamente  al  doge  significandogli  che  i  due  vescovi 
Pietro  e  Felice  venissero  al  sinodo  di  Roma  per  la  decisione  della 
controversia.  La  lettera  del  pontefice  (*)  al  doge  dimostra  tre  fatti 
molto  importanti.  In  primo  luogo  fa  meraviglia  ch'egli  non  abbia 
fatto  parola  né  del  vescovo  eletto  di  Torcello,  né  degli  ordini 
che  gli  erano  stati  dati  perché  si  recasse  a  Roma  ;  ma  forse  il 
silenzio  si  spiega  pensando  alla  lettera,  ora  perduta,  colla  quale 
Giovanni  VIII  avrà  risposto  al  doge  che  s'era  interposto  presso 
di  lui  a  favore  dell'eletto  ^').     Inoltre  si  rileva  che  il  vescovo 


(i)  Ed.  cit.  leu.  19. 

(a)  Ed.  cit.  lett.  ao. 

(3)  Il  passo  della  lettera  di  Giovanni  VITI  a  Domenico  vescovo  eletto 
di  Torcello  (ed.  cit.  n.  19,  p.  302)  che  3egue  al  ricordo  di  due  inviti  pre- 
cedenti (K  unde  merito  a  nobis  fores  damnandus  nisi  erga  te  petente  nobis 
«  dilecto  nobis  Urso  glorioso  duce  mlnus  severitate  quam  patientia  uteremurs 
fa  supporre  una  lettera  del  doge  al  papa  e  una  risposto  di  questo  che  fu- 
rono perdute.    Che  più  di  due  sieno  sute  le  lettere  di   Qiovanni  Vili  al 
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Felice  di  Malamocco  era  molto  infermo  e  vecchio,  e  che  Pietro 
vescovo  d'Equilio  era  destinato  a  una  legazione  a  Costantinopoli, 
laonde  il  papa  affermava  che  il  primo  poteva  mandare  al  sinodo 
un  ecclesiastico  valoroso  che  ne  tenesse  le  veci,  e  Taltro,  se  non 
ancora  era  partito,  o  se  non  doveva  essere  a  Costantinopoli  nel 
vegnente  febbraio,  intervenisse  in  tutti  i  modi  al  concilio  di  Roma. 
Per  ultimo  è  chiaro  che  intorno  a  Pietro  e  Felice  nessuna  let- 
tera venne  scritta  precedentemente  dal  papa  al  doge,  perchè  al- 
trimenti non  avrebbe  lodata  la  devozione  di  lui  verso  la  Chiesa, 
né  gli  avrebbe  protestato  il  suo  affetto  nella  fiducia  che  non  met- 
tesse ostacolo  ai  suoi  comandi.  La  medesima  lettera  è  un  indizio 
delle  tendenze  teocratiche  del  papa,  non  solo  perchè  T  invito  a 
Pietro  e  Felice  fii  notificato  al  doge  non  tanto  come  a  loro  so- 
vrano quanto  perchè  non  si  opponesse  alla  piartenza  per  Roma, 
ma  anche  perchè  il  papa  aflfermò  che,  ove  il  doge  non  gli  obbe- 
disse, non  serberebbe  per  lui  la  medesima  benevolenza,  dovendo 
l'amore  verso  Dio-  e  la*  giustìzia  essere  al  di  sopra  di  quello  verso 
ruomo  (*>,  il  che  in  quella  controversia  significava  come  il  papa 
subordinasse  qualunque  considerazione  all'incremento  della  po- 
testà della  Chiesa,  il  quale  era'  per  lui  una  cosa  sola  colla  giu- 
stizia. I  propositi  del  pontefice  fallirono  di  fi-onte  all'astuzia  del 
doge  ;  come  si  rileva'  da  una  lettera  scritta  da  Giovanni  Vili  il  i*  di- 
cembre S76  (*^,  quel  principe  promise  di  mandare  a  Roma  Teletto 
di  Torcello  e  uno  de'  propri  figli,  forse  Giovanni,  che  verso  quel 
tempo  era  stato  da  lui  associato  nella  dignità,  ma  non  mantenne 
aflFatto  la  promessa,  e,  come  è  provato  da  un'altra  epistola  del 
papa  C3),  mandò  unt  lettera  di  scusa,  anziché  le  persone  richieste. 
Giovanni  Vili  allora  volle  procedere  con  maggiore  risolutezza 

doge,  d  rileva  dalla  frase  della  lettera  55  delPed.  dt  p.  334:  «tibi  iam  per 
a  diversas  epistolas  significavimus  ». 

(i)  «Nana  tìbi,  carissime,  tamquam  familiari  nostro  familiariter  scri- 
«r  bìmus  quia  nullius  mortalis  amorem  praeponere  Dei  iustitiae  possumus  qui 
«  nimirum  Evangelium  legimus  dicens  :  Qui  amat  patrem  aut  matrem  plu5 
«  quam  me,  non  est  me  dignus  », 

(2)  Ed',  cit.  n.  17,  pp.  300,  301. 

(3)  Ed.  cit.  n.  2$,  pp.  308,  309. 
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e  umiliare  il  doge  dinanzi  al  suo  popolo  stesso,  rinnovando  la 
domanda  nella  forma  più  solenne  e  colle  più  terribili  minacce. 
Scrisse  adunque  (')  ad  un  prelato,  il  vescovo  Delto,  dandogb" 
l'incarico  di  recarsi  a  Venezia  con  quattro  lettere  in  data  del 
i®  dicembre  876,  di  farle  leggere  in  sua  presenza  al  cospetto  del 
clero  e  del  popolo,  vale  a  dire  nella  pubblica  assemblea,  e  di  ri- 
petere agli  ecclesiastici  il  comando  di  recarsi  a  Roma  almeno  pel 
13  febbraio,  sotto  pena  di  scomunica- 
La  lettera  a  Delto  è  importante  perchè  non  solo  riassume  la 
materia  delle  altre  quattro  che  ci  sono  rimaste,  ma  anche  designa 
i  nomi  e  la  qualità  delle  persone  alle  quali  furono  scritte. 

Una  fu  diretta  al  doge  per  rimproverargli  la  mancata  pro- 
messa, e  per  ripetere  ai  tre  vescovi  e  agli  altri  ecclesiastici  per 
la  terza  volta  l'ordine  di  venir  a  Roma  o  subito  o  almeno  pel 
13  febbraio;  inoltre  vi  sono  addotti  di  nuovo  gli  argomenti 
espressi  nella  lettera  del  24  novembre  rispetto  alla  malattia  di 
Felice  ed  alla  legazione  di  Pietro,  e  quanto  al  secondo  si  aflFermò 
che  intervenisse  in  tutti  i  modi  al  sinodo,  perchè  le  cose  sareb- 
bero sbrigate  assai  presto  e  a  lui  non  mancherebbe  la  possibilità 
d'essere  a  Venezia  pel  tempo  fissato  alla  partenza;  per  ultimo  si 
fece  viva  istanza  al  doge  affinchè  agevolasse  il  viaggio  a  quegli 
ecclesiastici  con  sussidi,  specialmente  pecuniari,  e  si  prevenne  il 
caso  della  disubbidienza  colla  minaccia  di  scomunica  per  quei 
sacerdoti  e  i  loro  fautori,  vale  a  dire  per  il  doge  stesso.  Un'altra 
lettera  fu  scritta  ai  vescovi  Pietro  e  Felice  (*),  ma  nulla  conte- 

(i)  Ed.  cit  n.  25,  pp.  308,  309.  Non  si  rileva  dalle  lettere  di  Gio- 
vanni Vili  quale  fosse  la  diocesi  di  Delto  ;  il  Gams,  Serits  episcoporum,  p.  721, 
ricorda  un  Delto  tra  i  vescovi  di  Rimini  all'anno  876;  nella  lettera  275  di 
Giovanni  Vili,  che  nella  serie  del  registro  ha  il  numero  287,  è  ricordato  un 
Giovanni  vescovo  di  Montefeltro  (a  quia  iam  pridem  missis  tibi  per  loannem 
«  venerabilem  episcopum  Montis  Feretrani  apostolatus  nostris  litteris  »),  ma  il 
codice  dà  in  luogo  di  «  loannem  »  la  lezione  «  Deltonem  »  ;  peraltro  rìsulu 
dalle  sottoscrizioni  degli  atti  del  sinodo  di  Ravenna  (Mansi,  ConcUiorum 
colUct.  XVII,  342)  che  neir878  quella  diocesi  era  retta  da  Massimino:  «  Maxi- 
«  minus  Feretranus  episcopus  subscripsi  ». 

(2)  Nel  registro  del  sec.  xi  che  si  conserva  all'archivio  Vaticano,  la 
lettera  scritta  al  vescovo  Delto  ha  una  notevole   variante  e  mostra  che  il 
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neva  di  notevole  perchè  il  papa  soltanto  li  rimproverò  della  di- 
subbedienza^  gli  invitò  in  tutti  i  modi  ad  intervenire  al  sinodo 
di  Roma  in  persona  o  nel  caso  d*  impossibilità  per  mezzo  di  un 
vicario,  e  loro  ripetè  le  solite  minaccie  di  scomunica  (0.  Una 
terza  lettera  venne  diretta  all'eletto  di  Torcello  C*),  la  quale  pure 
non  altro  conteneva  che  i  rimproveri  per  la  disubbidienza,  l'in- 
vito al  sinodo  di  Roma  e  le  minacce  espresse  con  maggior  forza. 
Più  importante  è  la  quarta  ^^\  la  quale  è  diretta  ai  vescovi  Leone 
di  Caorle  e  Domenico  di  Olivolo;  il  papa  gli  avverte  di  aver 
chiamato  a  Roma  alcuni  tra  gli  ecclesiastici  della  Venezia  e  ne 
dà  i  nomi,  e  aggiunge  che  una  parte  di  essi  fu  citata  per  rendere 
ragione  d'alcune  accuse,  e  gli  altri,  cioè  Pietro  e  Felice,  perchè 
col  loro  consiglio  assistessero  il  pontefice  nel  sinodo,  cioè  nella 
decisione  della  lite,    I  due  vescovi  inoltre  ^^^  ebbero  l'incarico  di 


testo  nell'edizione  fìi  alterato  arbitrariamente.  Infatti  il  passo  «  alteram  vero 
«  epistolam  Felici  sanctae  ecclesiae  Equilensis  episcopo  quem  ad  nos  venire 
«  iubemus»  presenta  la  seguente  lezione  (e.  I2b)  :  «e  alteram  vero  epistolam 
ce  Felici  sanctae  ecclesiae  Equilensis  episcopis  quos  ad  nos  venire  iubemus  », 
la  quale  pure  si  discosta  dalla  originaria,  ma  ci  pone  sulla  via  di  ristabilire 
il  testo  primitivo,  ove  si  doveva  leggere:  «Felici  sanctae  ecclesiae  Meta- 
«  maucensis  et  Petro  sanctae  ecclesiae  Equilensis  episcopis»  &c.  Che  questa 
fosse  la  lezione  primitiva  risulta  dal  passo  seguente:  «eosdem  episcopis  su- 
«  pradictos,  hoc  est  Felicem  Matemaucensem  et  Petrum  Aquilensem  episco- 
«  pos  »,  e  Tomtnissione  delle  cinque  parole  nel  testo  del  registro  facilmente 
si  spiega  per  la  ripetizione  delle  parole  «  sanctae  ecclesiae  »  nelle  due  frasi. 
Il  Caraffa  non  vide  la  lacuna  nel  passo  e  interpretò  i  plurali  «  episcopis  »  e 
«  quos  »  come  due  sgrammaticature  anziché  come  due  avanzi  della  lezione 
primitiva.  Non  dobbiamo  meravigliarci  se  il  registro  Vaticano,  già  Cassi- 
nese,  è  molto  scorretto  nel  testo,  perchè,  come  fu  dimostrato  dal  Levi,  è 
copia  d'un  altro  manoscritto,  che,  a  giudicare  dagli  errori  dell'  amanuense, 
doveva  essere  di  lettura  non  molto  facile, 
(i)  Ed.  cit.  n.  18,  p.  301. 

(2)  Ed.  cit  n.  19,  p.  302. 

(3)  Ed.  cit.  n.  i6,  pp.  299,  300. 

(4)  Nello  stesso  registro  del  sec.  xi  il  testo  della  lettera  (e.  7  a)  diffe- 
risce da  quello  dell'edizione  nel  passo  ove  il  papa  dà  ai  vescovi  di  Caorle 
e  d'Olivolo  r  incarico  dell'amministrazione  de'  sacramenti  nelle  diocesi  di 
Torcello,  Equilio  (lesolo)  e  Malamocco  durante  l'assenza  de'  rispettivi  tito- 
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far  le  veci  di  Pietro  e  Felice  nel  k>ro  ministero  sacro  quando  si 
fossero  dipartiti  dalle  loro  sedi  e  di  non  lasciarsi  ixnpoire  da  al- 
cuno, allusione  abbastanza  chiara  al  doge  Orso. 

Ma  se  risoluto  fu  il  papa,  il  principe  non  si  mostrò  loeiK) 
sollecito  di  lui  nella  tutela  del  suo  potere.  Il  vescovo  Delfo  aveva 
avuto  r  incarico  di  riferire  al  pontefice  l'esito  della  soa  legaacoe, 
ma  non  ci  è  rimasta  la  lettera  la  quale  doveva  contenere  notizie 
molto  importanti.  Molto  male  vi  supplisce  una  nuova  epktola 
del  papa  al  doge  in  data  del  27  maggio  877,  dalla  quale  soltanto 
si  rileva  che  la  legazione  fu  vana  perchè  il  doge  non  volle  nem- 
meno vedere  il  messo;  ma  le  solite  frasi  tropiche  (')  della  cancet 
lena  papale  non  ci  permettono  di  conoscere  i  particolari  del  fatto  ^^\ 

Di  tutti  questi  avvenimenti  non  fe  menzione  il  eronista  Gio- 
vanni, il  quale  invece  ci  descrive  un  nuovo  viaggio  del  pa- 
triarca che  accompagna  il  papa  a  Ravenna  ov'era  stato  raccolto 
un  sinodo  di  settanta  vescovi  ;  il  pontefice  v*  invitò  anche  Pietro 
e  Leone,  capi  spirituali  delle  due  diocesi  d'  Equilio  e  Caorle,  ed 
i  nuovi  vescovi  che  erano  stati  eletti  dal  clero  e  dal  popolo  della 
Venezia,  ma  per  l'assenza  del  metropolita  non  avevano  ancora 
avuto  la  consacrazione.  Da  altri  particolari  indicati  più  innanzi 
si  rileva  che  gli  eletti  erano,  oltre  Domenico  di  Torcello,  anche 
Leone  di  Malamocco,  Giovanni  di  Olivolo  e  Giovanni  di  Eraclea. 
Il  medesimo  cronista  afferma  che  gli  ecclesiastici  della  Venezia 

lari.  Il  passo  nel  registro  è  il  seguente  :  ce  vos  per  ipsam  regionem  morati 
«  quae  sunt  vere  religionis  peragite,  ne  quis  sine  perfectis  crìstianitatSs  sacra- 
«  mentis  abscedat,  neque  penitens  minus  reconciliatus  defìciat,  et  cetera  illic 
«  interim  desint  quae  ad'  speciale  pertinet  episcoporam  officium  »,  ma  forse 
«  nec  »  o  classicamente  «  neu  »  potrebbe  essere  sostituito  all'  «  et  »  che 
precede  «  cetera  »,  perchè  Tamministrazione  d^alcuni  sacramenti,  doè  li 
cresima  e  l'ordine  sacro,  è  tra  i  doveri  speciali  dfel  vescovo,  e  d'altra  parte 
non  sarebbe  stata  necessaria  la  presenza  del  vescovo  nella  diocesi,  perchè 
gli  ecclesiastici  inferiori  amministrassero  i  sacramenti  di  loro  competenza. 
L'edizione  sostituisce  arbitrariamente  «  definite  »  a  «  desint  »  e  muta  la  pro- 
posizione da  dipendente  in  coordinata. 

(i)  «  Ad  extremum  etiam  legationem  beati  Petri  indignam  tais  ocalis 
«  iudicasti  cum  hoc  nec  gentilis  quisquam  facile  fecisse  clarescat  ». 

(2)  Ed.  cit.  n.  55,  p.  334. 
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arrivarono  a  Ravenna  quando  il  sinodo  era  già  finito,  vale  a  dire 
quando  non  era  più  possibile  che  il  capo  della  cristianità  pro- 
nunciasse una  sentenza,  la  quale  avrebbe  avuto  un'importanza 
straordinaria  per  le  sottoscrizioni  dei  molti  prelati  d'Italia  pre- 
senti, laonde  il  papa  che  doveva  giudicare  quell'arrivo  cosi  tardo 
e  inefficace  come  un  espediente  praticato  dal  doge  perchè  la  con- 
troversia non  fosse  definiu  in  quel  modo,  scomunicò  i  vescovi 
del  ducato  veneziano;  ma  il  doge  s'intromise  e  la  pena  fu  tolta. 
Questa  parte  della  narrazione  intorno  al  patriarca  Pietro  può 
essere  confermata  e  chiarita  mediante  il  confronto  colle  lettere 
di  Giovanni  Vili,  ma  è  necessario  rimuovere  alcuni  errori  tra  le 
nodzie  che  riguardano  questo  soggetto.  Il  Mansi  ^')  e  sulla  sua 
autorità  Iaf!è  e  poi  anche  Ewald  (')  ammettono  due  sinodi  tenuti 
a  Ravenna  da  Giovanni  Vili,  cioè  uno  dei  settanta  vescovi  nel- 
1*874  ^  l'altro  di  130  nell'agosto  877.  Molto  opportunamente 
Hergenròther  (^)  dubita  della  esistenza  del  primo  e  crede  che  sia 
stato  bandito  e  raccolto  soltanto  il  secondo,  e  che  il  Dandolo  ri- 
cordi alla  parte  17  ed  alla  20  del  cap.  v  del  lib.  Vili  della  sua 
cronaca  estesa  il  medesimo  sinodo  (46),  ma  non  mi  pare  che  si 
apponga  al  vero  quando  vuole  spiegare  quella  ripetizione  per  il 
metodo  che  il  Dandolo  tenne  nel  comporre  la  sua  opera  traendo 
la  materia  da  diverse  fonti,  talché,  secondo  lui,  di  frequente,  come 
ad  esempio  in  quel  capitolo,  vi  apparirebbero  sul  medesimo 
tema  due  notizie  diverse  e  separate  tra  loro  dal  racconto  d'altri 
fatti.  Lasciando  da  parte  la  discussione  generale  intomo  al  me- 
todo del  Dandolo,  mi  pare  che  quella  osservazione  per  lo  meno 
non  si  adatti  al  caso  presente,  perchè  se  con  attenzione  si  con- 
sidera la  cronaca  del  doge,  si  nota  che  quando  ricorda  l'elezione 
d'un  patriarca  di  Grado,  raccoglie  in  una  breve  biografìa  i  fatti 
principali  che  lo  riguardano  e  che  possono  essere  ripetuti  e  svolti 
con  maggiore  ampiezza  nelle  parti  seguenti  senza  che  la  materia 
sia  tratta  ne'  due  luoghi  da  due  fonti  diverse;   cosi  del  sinodo 


(i)  Concil.  coTUct.  XVII,  298. 

(2)  Regista  pontif.  2'  ed.  p.  382. 

(3)  Photius  Patriarch  von  Constantinopcì,  II,  640»  nota  50. 
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di  Ravenna  fa  menzione  alla  parte  17  ed  alla  20,  seguendo  in 
tutte  e  due  la  testimonianza  del  cronista  Giovanni  e  compendian- 
done il  racconto,  ma  colla  differenza  che  il  primo  riassunto  è 
molto  più  ristretto.  Per  questo  stesso  motivo  non  ha  valore  l'opi- 
nione del  Mansi,  del  laffè  e  dell'  Ewald  sui  due  sinodi  dì  Ra- 
venna, perchè  s'appoggia  soltanto  sulla  testimonianza  del  Dandolo 
che  viene  interpretata  da  loro  in  modo  arbitrario,  e  meno  che 
mai  è  giustificata  la  dau  dell'  874,  perchè  quel  cronisu  stesso 
dopo  aver  ricordate  nella  parte  17  l'elezione  di  Pietro,  la  sua  con- 
tesa col  doge,  il  sinodo  di  Ravenna  e  la  sua  morte,  narra  nella 
parte  18  la  morte  dell*  imperatore  Lodovico  II  avvenuta  «  eodem 
«  anno  »,  e  a  qualunque  dei  quattro  fatti  precedenti  si  voglia  ap- 
plicare la  firase,  si  dovrà  sempre  intendere  che  accadde  nell'  875, 
perchè  secondo  la  testimonianza  del  cronista  Andrea  da  Bergamo, 
testimonio  oculare  del  fatto,  Lodovico  II  mori  «  in  finibus  Bre- 
asiana»  il  12  agosto  di  quell'anno^').  Adunque  manca  qual- 
siasi testimonianza  antica  ed  autorevole  intomo  al  sinodo  dell'874, 
ed  a  ragione  il  cronista  Giovanni  ricorda  un  solo  concilio  di  Ra- 
venna il  quale  non  può  essere  che  quello  dell'agosto  877  perchè 
viene  da  lui  posto  dopo  la  morte  di  Domenico  vescovo  di  Oli- 
volo,  che,  come  sopra  ho  indicato  ^*\  era  sempre  vivo  il  i*  di- 
cembre 876,  e  dopo  quella  di  Domogoi  duca  di  Croazia,  che  pure 
viveva  al  principio  dell'  875  0). 

Un'altra  apparente  discordanza  tra  il  racconto  del  cronista  Gio- 
vanni e  le  lettere  di  Giovanni  Vili  si  dilegua  in  seguito  ad  un 
esame  accurato  delle  medesime.  laffè  e  dopo  di  lui  Ewald  (*^ 
affermarono  che  la  lettera  di  Giovanni  Vili  segnata  nell'edizione 
di  Roma  del  1591  col  numero  j^,  fii  da  lui  scritta  ai  vescovi 
Pietro  di  Equilio  e  Leone  di  Malamocco  perchè  intervenissero 
al  sinodo  di  Ravenna.  Ciò  sarebbe  in  contraddizione  colla  te- 
stimonianza del  cronista  Giovanni,  il  quale  afferma  che  l'mvito 


(i)  Script,  rer.  lU  et  Long.  1878,  p.  229. 

(2)  Lettera  di  Giovanni  Vili,  n.  16,  ed.  ciL 

(3)  Cf.  Iaffé,  op.  cit.  a'  ed.  n.  2997. 

(4)  Iaffé,  op.  cit.  2*  ed.  n.  3101. 
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venne  fatto  a  Pietro  di  Equilio  e  Leone  di  Caorle,  ma  il  re- 
gistro di  Giovanni  Vili  nel  codice  Vaticano  (e.  57  a)  e  l'edizione 
romana  hanno  nell'  indirizzo  della  lettera  le  sole  parole  «  lohannes, 
«Petro  et  Leoni  episcopis  Venetiae  ».  È  facile  comprendere 
perchè  mai  laffè  ed  Ewald  abbiano  pensato  che  quel  Leone  fosse 
il  vescovo  di  Malamocco;  infatti  le  lettere  del  i**  dicembre  87^ 
non  aflfermano  che  il  suo  antecessore  Felice  era  vecchio  ed  in- 
fermo ?  e  il  cronista  Giovanni  non  ricorda  forse  che  quella  sede 
fu  poi  tenuta  da  Leone  ?  e  Giovanni  Vili  non  aveva  citato  prima 
a  Roma  a  un  altro  concilio  per  uno  scopo  consimile  il  vescovo 
di  Malamocco,  mentre  a  Leone  di  Caorle  aveva  affidato  Y  inca- 
rico di  sostituire  nella  Venezia  uno  de'  due  vescovi  che  dove- 
vano assentarsi  dalla  loro  diocesi?  Ma  tutti  questi  argomenti 
perdono  il  loro  valore  di  fronte  all'analisi  accurata  delle  lettere 
papali,  e  la  testimonianza  del  cronista  Giovanni  trova  in  esse  una 
nuova  conferma  della  sua  esattezza.  Il  27  maggio  877  il  papa 
scrisse  al  doge  una  lettera  (^\  e  dopo  i  soliti  rimproveri  per  la 
disubbidienza  e  la  scortesia  verso  la  legazione  pontificia  del  di- 
cembre decorso,  gli  annunziò  un  sinodo  generale  pel  clero  d' Italia 
da  tenersi  a  Ravenna  il  24  giugno,  e  vi  invitò  gli  ecclesiastici 
nominati  nelle  lettere  precedenti  e  tutti  i  vescovi  della  Venezia. 
Le  parole  (e.  27  b)  «  cui  interesse  volumus  et  marine  Venetiae 
«  andstites,  qui  adhuc  superesse  noscuntur,  una  cum  personis  ad 
a  episcopatum  electis,  et  illis  quas  tibi  iam  per  diversas  epistolas 
a  significavimus  »  non  lasciano  luogo  a  dubbi.  Il  pontefice  dopo 
di  aver  dichiarato  che  non  voleva  la  rovina  de'  colpevoli,  ma 
soltanto  la  pace  nella  provincia  e  la  decisione  della  controversia 
secondo  i  canoni,  invitò  il  doge  a  venire  in  persona  a  Ravenna 
0  a  mandarvi  un  plenipotenziario  di  sua  fiducia,  il  che  corrispon- 
deva alla  promessa  fattagli  in  altri  tempi  da  quel  principe.  Nel 
medesimo  giorno  Giovanni  VIII^*)  scrisse  ai  vescovi  Pietro  e 
Leone  annunziando  il  sinodo  del  24  giugno  e  invitandoli  al  pari 
de'  sacerdoti  di  tutta  T  Italia  insieme  ai  nuovi  eletti  alle  sedi  ve- 

(i)  Ed.  cit  n.  ss,  P-  334. 

(2)  Ed.  cit.  n.  s6y  p.  33 s;  reg.  e.  S7A. 

8* 
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scovili  ('>  e  agli  ecclesiastici  già  citati  altre  volte  (*>  per  trattare 
degl'interessi  generali  della  Chiesa  e  per  comporre  la  controversia 
tra  il'  patriarca  Pietro  e  i  suffraganei.  Dal  contesto  della  lettera 
è  evidente  che  si  tratta  di  Leone  di  Caorle  e  non  di  Leone  di 
Malamocco;  infatti  i  due  vescovi  a'  quali  il  papa  si  volge  sono 
considerati  separatamente  dagli  eletti  alle  nuove  sedi,  e  questi 
secondo  il  cronista  Giovanni  erano  Giovanni  di  Eraclea,  Giovanni 
di  Olivolo  e  Leone  di  Malamocco.  Inoltre  nella  condotta  del 
papa  non  v'è  contraddizione  se  ora  invita  al  concilio  Leone  di 
Caorle,  mentre  prima  gì'  ingiunse  di  stare  nella  Venezia  per  sup- 
plire a  un  vescovo  assente;  Giovanni  Vili  a  Ravenna  convoca 
un  concilio  generale  del  clero  d' Italia,  e  come  con  altre  lettere 
vi  chiama  e  Ansperto  arcivescovo  di  Milano  e  Antonio  vescovo 
di  Brescia  (5)  e  Giovanni  arcivescovo  di  Ravenna  con  i  sufira- 
ganei(*\  cosi  deve  invitare  anche  tutti  gli  alti  prelati  della  Ve- 
nezia. Ma  in  essa  sette  erano  le  sedi  vescovili,  compresa  la  me- 
tropolitana di  Grado;  quelle  di  Torcello,  Eraclea,  Olivolo  e 
Malamocco  erano  tenute  da  ecclesiastici  che  non  avevano  ancora 
avuta  la  consecrazione  dal  patriarca,  laonde  le  sole  diocesi  di 
Caorle  e  d'  Equilio,  ove  risedevano  Leone  e  Pietro,  tenevano  il 
loro  vescovo  legittimo  riconosciuto  dalla  Chiesa  e  nell'assenza  del 
patriarca  erano  quelli  i  due  ecclesiastici  più  cospicui  della  provincia, 
laonde  a  loro  doveva  il  papa  rivolgere  T  invito  pel  concilio  ^5). 
Il  sinodo  di  Ravenna  non  potè  essere  convocato  il  24  giugno, 
perchè  Giovanni  Vili  si  recò  a  Traietto  per  disciogliere  l'alleanza 

(i)  Loc.  cìL:  «una  cura  his  qui  loco  sunt  episcoporum  decedentium 
«  subrogati  ». 

(2)  Loc.  cit.  :  «  et  illis  nichilominus  quos  Urso  glorioso  duci  et  vobis 
«  scrìbentes  nostrìs  saepius  et  expressius  significabimus  syllabis  ». 

(3)  Ed.  cit.  n.  53,  pp.  332,  333. 

(4)  Ed.  cit.  n.  57,  pp.  335,  336. 

(5)  Nel  mio  lavoro  La  cronaca  del  diacono  Giovanni  e  la  storia  poìiUcA  ài 
Venezia  fino  al  1009,  appoggiandomi  alla  interpretazione  di  laffè,  volli  tro- 
vare una  contraddizione  tra  il  cronista  ed  i  documenti  rispetto  alla  persona 
di  Leone  di  Caorle  e  al  suo  intervento  al  sinodo  di  Ravenna;  ma  essa,  come 
sopra  ho  dimostrato,  non  esiste  nel  vero  testo  della  lettera  segnata  ncU'ed. 
del  1591  col  n.  56. 
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tra  il  comune  di  Napoli  ed  i  Saraceni,  laonde  avvisò  l'arcivescovo 
di  Ravenna  che  sarebbe  giunto  colà  il  17  luglio  e  gli  ordinò  di 
essere  ivi  presente  con  i  suf&aganei  (').  Per  lo  stesso  motivo  il  papa 
riscrisse  al  doge  Orso  C*)  il  19  luglio  <3),  annunziandogli  la  proroga 
del  sinodo  e  invitandovi  di  nuovo  gli  ecclesiastici  della  Venezia 
pel  22  luglio  ;  nella  lettera  è  notevole  tanto  la  mancanza  di  qual- 
siasi invito  al  doge,  perchè  intervenisse  al  concilio  in  persona  o 
per  mezzo  di  un  legato,  quanto  la  prevenzione  dell'atto  di  disub- 
bidienza che  ci  viene  riferito  dal  cronista  Giovanni,  perchè  il  papa 
affermò  ch*egli  si  recava  a  Ravenna,  sebbene  grave  fosse  la  fatica 
del  viaggio  e  molesto  l'ardore  della  stagione,  e  che  nessuna  scusa 
sarebbe  stata  valida  per  giustificare  l'assenza  di  que'  sacerdoti,  es- 
sendo più  breve  la  distanza  da  Venezia  a  Ravenna  che  da  Ravenna 
a  Roma.  Ci  sono  rimasti  gli  atti  del  sinodo  tenuto  a  Ravenna 
nell'agosto  877  W;  essi  contengono  tra  le  sottoscrizioni  anche 
quella  di  Pietro,  ma  non  ricordano  la  nota  controversia,  e  trattano 
di  molte  altre  questioni  ecclesiastiche  e  disciplinari,  ed  anche  questa 
è  una  prova  indiretta  della  verità  che  traluce  nel  racconto  del  cro- 
nista Giovanni,  il  quale  ci  attesta  che  gli  ecclesiastici  veneziani  si  re- 
carono a  Ravenna,  ma  quando  il  concilio  s'era  già  disciolto.  Adun- 


(i)  Ed.  cit.  B.  59,  pp.  336,  337. 

(2)  Nel  registro  del  sec.  xi  la  lettera  si  legge  a  e.  29  a  col  titolo  «  Urso 
«  glorioso  duci  Venetiarum  ».  NelP edizione  romana  (p.  337)  è  diretta  a  Gio- 
vanni arcivescovo  di  Ravenna,  e  questa  circostanza  dimostra  al  pari  di  molte 
somiglianze  nella  lezione  che  il  Caraffa  trasse  il  testo  non  dal  registro  Cas- 
sinese,  ma  da  una  copia  che  era  stata  fatta  verso  la  fine  del  sec.  xvi,  e  tut- 
tora si  conserva  alParchivio  Vaticano.  Infatti  anche  in  essa  (ce.  51  B  e  5 2  a) 
la  lettera  è  diretta  «  lohanni  archiepiscopo  Ravennantis  »,  ma  nel  margine 
fu  scrìtto  dalla  stessa  mano  :  «  Ioannes  Urso  glorioso  duci  Venetiarum  »,  e 
dall'altra  parte,  e  da  mano  diversa:  «Epistola  haec  ad  archiepiscopum  Ra- 
«  vennatem  omissa  est  a  scriptore,  nam  sequentem  scio  esse  ad  Ursum  du- 
«  cem  Venetiarum  ».  Dalla  stessa  mano  la  lett.  60,  che  il  papa  veramente 
diresse  a  quell'arcivescovo,  fu  scritta  nella  pagina  del  primo  foglio  colla  nota  : 
«  haec  epistola  omissa  a  scriptore  reponenda  est  post  epistolam  59  ».  L'edi- 
tore non  avverti  Tommissione  del  primo  copista. 

(3)  Ed.  cit.  n.  60,  p.  337. 

(4)  Mansi,  op.  cit.  XVII,  335-342. 
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que  la  narrazione  del  nostro  scrittore  in  più  luoghi  apparisce  troppo 
minuziosa  ed  esatta  perchè  non  si  possa  sospettare  ch'egli  abbia 
seguito  la  testimonianza  d'un  contemporaneo,  ed  è  facile  com- 
prendere che  questi  sebbene  non  conoscesse  gli  atti  della  can- 
celleria ducale,  nondimeno  non  solo  aveva  informazioni  molto 
esatte  intorno  al  patriarca  Pietro,  ma  era  anche  a  lui  avvinto  con 
saldi  legami  di  stima  e  di  affetto. 

Ma  a  questo  giudizio  s'oppongono  due  difficoltà  non  lievi  per 
due  notizie  particolari,  nelle  quali,  peraltro,  il  diacono  Giovanni 
può  essersi  attenuto  all'autorità  d'altre  testimonianze.  Infatti,  il 
nostro  cronista,  quando  ricorda  per  la  prima  volta  l'elezione  d'Orso, 
mostra  di  non  conoscerne  il  cognome,  perchè  usa  la  frase  «  deinde 
«ad  eundem  dignitatis  culmen  quendam  virum  Ursonem 
«nomine  sublimarunt  »,  e  chi  mai  ammetterà  che  nella  seconda 
metà  del  secolo  ix  un  Veneziano  esperto  nelle  lettere  e  cosi  in- 
tento alle  vicende  politiche  della  sua  patria  da  tramandarne  la  me- 
moria alle  generazioni  future,  ignorasse  il  casato  del  suo  principe 
che  apparteneva  ad  una  delle  prime  famiglie?  Si  può  peraltro 
osservare  che  il  passo  testé  riferito  può  derivare  da  una  fonte  di- 
versa dalla  narrazione  della  controversia,  e  che  il  racconto  del 
diacono  Giovanni,  specialmente  ne'  primi  tempi  del  ducato,  sembra 
qua  e  là  composto  col  sussidio  d*  una  lista  de'  dogi,  e  che  nel 
catalogo  più  antico  a  noi  pervenuto  nel  codice  Vat.  Urb.  440  e 
scritto  verso  la  fine  del  secolo  xi,  mancano  i  cognomi  de'  primi 
sedici  dogi,  e  tra  essi  quello  d'Orso,  laonde  il  nostro  cronista 
avrebbe  potuto  trarre  la  materia  del  passo  summentovato  da  un 
elenco  della  forma  del  catalogo  del  secolo  xi  anziché  dalla  narra- 
zione originaria  di  quel  contrasto,  ove  pure  quel  principe,  come 
negli  atti  pubblici,  poteva  essere  designato  col  solo  suo  nome. 
L'altra  obbiezione  è  più  grave,  perchè  mentre  il  nostro  cronista 
fa  succedere  nella  diocesi  di  Olivolo  a  Domenico  l'arcidiacono 
Giovanni  «  Marini  Patri  di  filius  »,  il  catalogo  de'  vescovi  olivo- 
lensi  nel  Chronicon  Altinate  interpone  un  Grauso  al  quale  assegna 
come  successore  un  Giovanni,  figlio  di  Tribuno  Metadoro.  Il  di- 
saccordo delle  due  testimonianze  è  tale  che  l' una  esclude  affatto 
l'altra,  e  siccome  un  contemporaneo  assai  difficilmente  poteva  es- 
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sere  tratto  in  errore  nel  comporre  la  serie  de'  vescovi  che  al  suo 
tempo  reggevano  T  importante  diocesi  di  Olivolo,  cosi  se  le  no- 
tizie del  diacono  Giovanni  non  fossero  vere,  avrebbe  attinto  la 
materia  ad  una  fonte  che  non  era  contemporanea  o  tutt'al  più 
avrebbe  seguito  in  parte  una  testimonianza  del  tempo  e  in  parte 
altre  posteriori.     Sarebbe  adunque  necessario  dimostrare  con  cer- 
tezza quale  delle  due  cronache  sia  nel  vero  intorno  a  questa  par- 
ticolare materia;  ma  a  me  pare  che  a  nessun  risultato   sicuro 
possa  condurre  il  loro  confronto  colle  altre  testimonianze  a  noi 
note,  benché  vi  sieno  tre  e  forse  quattro  date  sicure  per  la  cro- 
nologia de'  vescovi  d'Olivolo  nella  seconda  metà  del  secolo  ix  e 
nel  principio  del  x.     Una  di  esse  determina  Tanno  della  morte 
del  vescovo  Orso,  perchè  si  conserva  tuttora  in  copie  antiche, 
una  delle  quali  è  del  secolo  x  0)^  il  testamento  ch'egli  fece  nel 
febbraio  854  (cioè  853  dell'anno  veneto);  la  seconda  si  riferisce 
alla  morte  del  vescovo  Domenico,  perchè  dalle  lettere  lé  e  56 
di  Giovanni  Vili,  secondo  l'edizione  romana,  si  rileva  che  era 
sempre  vivo  il  1°  dicembre  876  ed  era  già  morto  il  27  maggio  877  ; 
la  terza  attesta  colla  maggiore  precisione  il  tempo  della  morte  del 
vescovo  Lorenzo,  del  quale  nel  Chronicon  Altinate  si  afferma  con 
parole  che,  come  notò  il  Simonsfeld  ^*),  poterono  essere  scritte 
solo  da  un  contemporaneo,  a  obiit  in  mense  madii  percurrente 
«indictione  undecima»,  cioè  nel  908;  l'ultima  è  un  po'  incerta, 
perchè  si  riferisce  ad  un  vescovo  Lorenzo  che  Giovanni  II  Par- 
riciaco  mandò  a  Carlo  il  Grosso  a  Mantova  nel  maggio  dell' 883 
per  la  conferma  del  privilegio  accordato  da  Carlo  Magno  a  Ve- 
nezia nell'812-813,  ma  il  testo  del  documento  ^^^  dà  la  sola  ìndi- 

(i)  Gloria,  Cod,  dipi,  padov.  sec.  vi-xi,  doc.  n.  11. 

(2)  Simonsfeld,  Venelianische  Studicn,  I,  e  Arch,  veneto,  XVIII,  257. 

(3)  Concordano  tanto  la  copia  dei  Pacta  (I,  e.  i  a,  in  Arch.  di  Stato  in 
Venezia)  che  quelle  del  Liber  hìanctis  (e.  J  b,  in  Arch.  di  Stato  in  Venezia) 
della  cronaca  estesa  del  Dandolo  (c.  81  a  in  cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zan.  400) 
e  della  pergamena  sciolta  scritta  nel  1382  (Carte  diplomatiche  restituite  dal- 
l'Austria all'  Italia  nel  1868,  busta  IX,  doc.  n.  99,  in  Arch.  di  Stato  in  Ve- 
nezia). Quanto  alle  edizioni  del  documento  cf.  Cipolla,  Fonti  edite  della 
storia  della  regione  veneta  dalla  caduta  dell'impero  romano  sino  alla  fine  del  sec,  x, 
Venezia,  1882,  p.  54,  n.  97. 
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cazione  «  Laurentium  venerabilem  episcopum  »,  senza  aggiungere 
il  nome  della  diocesi,  la  quale  secondo  il  Dandolo  era  quella  di 
Olivolo,  e  tale  pure  sarebbe  secondo  la  cronologia  del  diacono 
Giovanni. 

Il  Cipolla  ha  dimostrato  (')  che  nel  catalogo  oUvolense  del 
Chronicon  Altinate  la  serie  de'  primi  dieci  vescovi  era  già  composta 
nel  principio  del  secolo  x,  perchè  i  periodi  rispettivi  mostrano 
tracce  profonde  dell'opera  del  rimaneggiatore  che  verso  quel  tempo 
compose  il  racconto  leggendario  e  romanzesco  di  quella  cronaca 
e  ad  esso  coordinò  con  interpolazioni  e  aggiunte  i  cataloghi  de'  pre- 
Iati  di  Grado,  Torcello  e  Olivolo,  delle  pie  fondazioni  istimite  a 
Rialto,  e  delle  nobili  famiglie  veneziane,  i  quali  erano  stati  com- 
pilati precedentemente.  Adunque  la  serie  de'  primi  dieci  vescovi 
nel  catalogo  olivolense  avrebbe  l'autorità  d' una  testimonianza  con- 
temporanea, il  che  non  esclude  che  nella  sua  forma  presente  non 
vi  sieno  state  introdotte  anche  altre  modificazioni  posteriori  al  se- 
colo X.  A  me  invero  sembra  che  in  più  di  un  luogo  quella  parte 
del  catalogo  non  sia  a  noi  pervenuta  nei  codici  nella  sua  forma 
originaria,  o  per  lo  meno  non  manchi  d'errori,  specialmente  nella 
cronologia.  I  vescovi  della  seconda  metà  del  secolo  ix  e  del 
principio  del  x  nel  catalogo  olivolense  sono  sei,  Mauro,  Giovanni, 
Domenico,  Grauso,  Giovanni  e  Lorenzo.  Mauro  non  potè  per- 
venire alla  dignità  episcopale  prima  del  marzo  854,  perchè,  come 
sopra  ho  dimostrato,  nel  febbraio  di  quell'anno  era  vivo  il  pre- 
decessore Orso.  Mauro,  secondo  tutte  le  testimonianze,  avrebbe 
retta  la  diocesi  per  dieci  anni,  laonde  la  sua  morte  non  potè 
avvenire  prima  del  marzo  864.  A  Domenico  il  catalogo  attri- 
buisce un  vescovado  di  dodici  anni,  ed  essendo  già  morto  quel 
prelato  prima  del  maggio  877,  non  sarebbe  potuto  pervenire  al 
governo  della  diocesi  più  tardi  del  maggio  865.  Il  catalogo  non 
designa  la  durata  del  predecessore  di  Domenico,  ma  dalle  con- 
siderazioni testé  fatte  risulterebbe  che  non  avrebbe  tenuto  l'ufficio 
né  prima  del  marzo  S64  né  oltre  l'aprile  8^5,  vale  a  dire  tutt'al 
più  per  un  anno  e  due   mesi.     Durante  questo  tempo  avvenne 


(i)  Arch.  ven.  XXIX  e  XXXI. 
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nel  13  settembre  8^4  la  morte  del  doge  Pietro  Tradonico  e  la 
elezione  d'Orso  Partidaco,  laonde  sotto  il  governo  di  questo  prin- 
cipe Giovanni  avrebbe  retto  il  vescovado  tutt'al  più   per  sette 
mesi.    È  necessario  ricordare  questa  circostanza  perchè  il  cata- 
logo (»>  gli  attribuisce  la   fondazione  della  chiesa  dell'arcangelo 
Raffaele  nelF  isola  di  Dorsoduro,  mentte  dalla  testimonianza  del 
cronista  Giovanni,  confermata  e  illusttata  da  quella  del  Dandolo, 
autorevolissima   intorno  a  questa  particolare  materia  (*\    risulta 
che  quell'isola  fu  formata  sotto  il  doge  Orso  Particiaco  su   al- 
cune paludi  deserte  all'est  di  Rialto,    Ma  se  si  considera  che 
tutt'al  più  in  sette   mesi  sarebbe  avvenuta  in  seguito  a  licenza 
del  nuovo  doge   la  formazione  di  una  nuova   comunità  in  un 
luogo  ove  mancava  il  suolo  stesso,  essendo  necessario  un  lavoro 
non  lieve  per  riempiere  di  terra  quelle  paludi  prima  che  potes- 
sero esservi  edificate  le  case  per  gli  abitanti  e  almeno  una  chiesa 
quale  loro  centro  religioso,  si  presenterà  molto  facilmente  il  dub- 
bio che  tutti  quegli  avvenimenti  abbiano  potuto  aver  luogo  in  un 
tempo  cosi  ristretto,  e  sembrerà  preferibile  la  testimonianza  del 
Dandolo  che  attribuì  a  Domenico  un  vescovado   di  dieci  anni, 
talché  Giovanni  avrebbe  tenuto  la  dignità  non  fino  al  maggio  8^5, 
ma  fino  al  maggio  S6j,  vale  a  dire  per  due  anni  e  sette  mesi 
circa  dopo  l'elezione  di  Orso.     Ma  dal  medesimo  confronto  ri- 
sulu  alttesl  che  rispetto  alla  serie  de'  vescovi  di  Olivolo  dall'ele- 
zione di  Mauro  alla  morte  di  Domenico  non  si  può  ammettere 
la  concorde  testimonianza  del  cronista  Giovanni  e  del  Dandolo 
a  preferenza  di  quella  del  catalogo,  perchè  e  secondo  la  crono- 
logia di  questo  e  più  ancora  secondo  quella  da  loro  stessi  am- 
messa rispetto  alla  durata  di  quegli  ecclesiastici,  sarebbe  necessario 
immaginare  una  vacanza  nella  sede  episcopale  o  per  un  anno  e  due 
mesi  o  per  tre  anni  e  due  mesi,  mentre  non  solo  non  ricordano 
alcuna  interruzione,  ma  fanno  pensare  ad  una  successione  imme- 

(i)  Mori.  Germ.  hist.  XIV,  22. 

(2)  Rer.  Il  Scr.  XII,  188.  Il  Dandolo  doveva  avere  una  speciale  com- 
petenza per  tutto  quello  che  riguardava  le  regalle  del  doge,  tra  le  quali  era 
compreso  il  tributo  amiuo  imposto  agli  abitanti  di  Dorsoduro  sino  dalle  prime 
orìgini  e  confermato  dalle  promissioni  ducali. 
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diata  secondo  Fuso  generale.  È  necessario  adunque  ammettere 
che  un  vescovo  abbia  retto  la  diocesi  di  Olivolo  tra  la  morte  di 
Mauro  e  la  elezione  di  Domenico,  e  appunto  il  catalogo  olivo- 
lense  del  Chronicon  Altinate  pone  tra  i  due  prelati  il  vescovado 
di  Giovanni. 

Molto  più  incerto  è  il  confronto  tra  le  tre  testimonianze  ri- 
spetto ai  vescovi  che  in  quella  diocesi  si  succedettero  dalla  morte 
di  Domenico  a  quella  di  Lorenzo,  e  molto  maggiori  sono  le 
dissomiglianze.  Il  nostro  cronista  dà  la  seguente  serie,  cioè:  Do- 
menico, Giovanni  e  Lorenzo;  di  nessuno  dei  tre  designa  la  du- 
rata, anzi  rispetto  ai  due  primi  usa  le  frasi  «qui  Olivolensem 
«  sedem  annis . . .  gubemavit  »  e  a  qui  predictam  ecclesiam  annis 
«  gubernaverat ...  »,  le  quali  per  la  lacuna  mostrano  ch'egli  igno- 
rava i  numeri  rispettivi,  ma  del  secondo  dei  tre  aggiunge  che 
era  arcidiacono  e  figlio  di  Marino  Patrizio  e  che  dieci  anni  in- 
nanzi alla  sua  elezione  (867)  aveva  coi  fratelli  riedificata  a  Ve- 
nezia la  chiesa  di  S.  Maria  Formosa.  Nel  catalogo  olivolense 
si  succedono  invece  l'uno  dopo  l'altro  Domenico,  Grauso,  Gio- 
vanni e  Lorenzo;  il  terzo  viene  designato  come  figlio  di  Tribuno 
Metadoro  ("^  e  tiene  la  dignità  undici  anni  o  undici  anni  e  mezzo, 
secondo  i  codici;  il  quarto,  secondo  il  codice  Vaticano,  presiede 
alla  sua  diocesi  per  sei  anni,  e  siccome  m'ori  nel  maggio  908, 
cosi  sarebbe  salito  al  governo  della  sua  chiesa  nel  902,  e  il  suo 
predecessore  Giovanni  nel  dicembre  890,  laonde  tra  il  maggio  877 
e  il  dicembre  890  la  sede  sarebbe  stata  occupata  da  un  altro 
vescovo,  al  quale  il  catalogo  dà  il  nome  di  Grauso  colla  seguente 
aggiunta:  «cancelarius  friit  Sucis  et  notarius  fuit  patrie»  <»).  Io 
credo  che  queste  parole  si  riferiscano  all'ufficio  ch'egli  avrebbe 
tenuto  prima  di  salire  alla  dignità  episcopale  quando  era  diacono, 
perchè  giammai  un  vescovo  avrebbe  potuto  avvilire  la  sui  po- 
testà coli' assumere  l'umile  parte  di  scrivano  e  cancelliere  del  doge, 
che  in  tutti  i  documenti  pubblici  anteriori  al  1009  è  affidata  a 

(i)  «  Tribuni  Mataturi  »  o  «  Metadori  »  o  «  Mazaduri  »  secondo  i  codd. 
Mon.  Germ.  hisU  Script  XIV,  22. 

(2)  Secondo  il  cod.  di  Dresda  «patriarche». 
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diaconi  o  a  semplici  sacerdoti;  ma  siccome  ci  mancano  tutti  gli 
atti  della  cancellerìa  ducale  dall'829  agli  ultimi  tempi  del  ducato 
di  Orso,  cosi  è  impossibile  trovare  la  conferma  della  notizia. 
La  terza  testimonianza,  che  è  quella  del  Dandolo,  ha  molta  im- 
portanza perchè  mentre  in  parte  trae  la  materia  da  un  altro  fonte, 
più  volte  ci  dimostra  che  V  insigne  cronista  non  tenne  conto  de- 
liberatamente del  catalogo  olivolense  fuorché  nella  designazione 
delle  famiglie  de'  vescovi  Domenico  e  Lorenzo  ;  infatti  rispetto 
al  cognome  del  vescovo  Giovanni  e  alla  serie  di  quegli  eccle- 
siastici preferi  alla  testimonianza  del  catalogo  quella  del  nostro 
cronista  (0.  H  Dandolo  attribuì  a  Lorenzo  ventinove  anni  di 
vescovado,  laonde  la  sua  elezione  sarebbe  avvenuta  nel  maggio  879 
e  avrebbe  potuto  essere  lui  il  vescovo  Lorenzo  che  nell'883  fu 
mandato  dal  doge  Giovanni  II  Particiaco  all'imperatore  Carlo  il 
Grosso  ;  del  predecessore  Giovanni  non  viene  designato  il  numero 
degli  anni,  ne'  quali  resse  la  sua  diocesi,  ma  è  facile  argomen- 
tare che  secondo  la  cronologia  del  Dandolo  avrebbe  tenuto  l'alto 
ufficio  tra  il  maggio  877  e  il  maggio  879. 

Tutte  queste  considerazioni  possono  soltanto  mostrare  le  dis- 
somiglianze tra  le  tre  fonti,  ma  sono  insufficienti  a  stabilire  quale 
di  esse  contenga  la  narrazione  vera;  che  se  col  mezzo  d* altri 


(i)  L'esistenza  delle  famiglie  Patrizio  e  Metadoro  è  confermata  da'  do- 
cumenti veneziani  anteriori  al  1000.  Nel  cap.  XXVI  raccoglierò  le  testi- 
monianze della  prima;  qui  voglio  soltanto  notare  che  nell'atto  della  fonda- 
zione del  monastero  di  S.  Giorgio  Maggiore  del  982  (edito  da  Cicogna  in 
Iscri:^oni  vme^.  IV,  284-288)  si  legge  tra  le  fìrme  quella  di  «  Dominicus 
«Matadurì  »,  e  che  ce  Dominicus  Matadoro  »  fu  presente  al  processo  del  3  mag- 
gio 998  per  i  beni  usurpati  a  Venezia  da  Giovanni  vescovo  di  Belluno  (edito 
da  KoHLscHùTTER,  op.  cit.  p.  87)  e  che  «  Dominicus  Mattadori  »  fìi  tra  i 
sottoscrittori  dell'atto  di  promessa  de'  Veneziani  a  Pietro  II  Orseolo  (edito 
dal  RoMANiN  nella  Storia  documentata  di  Venezia,  I,  373,  coU'erronea  data 
del  febbraio  997,  non  essendo  stato  tenuto  conto  dell'anno  veneto).  Per  il 
documento  della  fondazione  del  monastero  di  S.  Giorgio  Maggiore  ho  usato 
l'edizione  del  Cicogna  perchè  solo  in  essa  si  tenne  conto  del  testo,  molto 
più  corretto,  dato  dalla  copia  autenticata  del  settembre  1074,  che  nell'antico 
archivio  di  quel  monastero  era  allegata  al  processo  n.  i,  e  ora  si  trova 
all'Archivio  di  Stato  a  Venezia. 
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sussidi  si  dimostrasse  inesatta  la  testimoniaoza  del  diacono  Gio- 
vanni, non  per  questo  sarebbe  assurda  Y  ipotesi  che  Terrore  fosse 
dovuto  ad  alterazioni  introdotte  nel  racconto  della  controversia 
tra  il  doge  e  il  patriarca  Pietro  per  influsso  di  un  altro  catalogo 
molto  imperfetto  dei  vescovi  d'Olivolo,  del  quale,  come  tra  poco 
dimostrerò,  il  nostro  cronista  avrebbe  fatto  uso.  Del  resto  non 
quella  sola  narrazione,  ma  anche  l'intera  storia  del  doge  Orso 
Particiaco  e  in  parte  altresì  quella  di  Pietro  Tradonico  sono  state 
scrìtte  con  troppa  precisione  e  copia  di  notizie  perchè  non  sì 
possa  ammettere  che  il  loro  autore  abbia  avuto  le  informazioni 
migliori;  ma  anche  questa  parte  della  cronaca  del  diacono  Gio- 
vanni rivela  la  pluralità  delle  fonti,  essendo  la  narrazione  poli- 
tica spesso  interrotta  nel  modo  più  grossolano  per  le  interpola- 
zioni d'altri  passi  rìsguardanti  la  storia  ecclesiastica  della  nuova 
Venezia  e  la  storia  straniera. 


XII. 

Le  notizie  intorno  ai  patriarchi  di  Grado; 
i  cataloghi  de'  patriarchi. 

Delle  rimanenti  notizie  intomo  ai  patriarchi  di  Grado  alcune 
sono  esposte  in  forma  di  narrazione  più  o  meno  estesa,  e  derivano 
dai  luoghi  corrispondenti  della  Historia  Langobardorum  di  Paolo 
Diacono  ('\  della  Cronica  de  singulis  pairiarchis  Nove  Aquileie  W 
e  del  Chronicon  Altinate  ^^\  i  quali  vennero  ripetuti  spesso  alla  let- 
tera e  talvolta  con  alcune  mutazioni.  Col  loro  sussidio  il  diacono 
Giovanni  compose  la  storia  del  patriarcato  di  Grado  dall'emigra- 
zione di  Paolo  del  jé8  fino  alla  morte  di  Candidiano,  e  secondo 
le  circostanze  segui  o  Tuna  o  l'altra  di  quelle  scritture,  ma  non 
appariscono  molto  chiare  le  ragioni  della  preferenza.     Cosi  nel 

(i)  Script,  rcr.  Long,  et  Ital.  II,  io,  25;  III,  14,  20,  26;  IV,  33. 

(2)  Script,  rer.  Long,  et  Ital.  p.  393. 

(3)  Mon.  Gertn.  hist.  XIV,  II,  16,  rr.  i$-22. 
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racconto  della  morte  del  patriarca  Elia  abbandona  a  un  tratto  la 
testimonianza  di  Paolo  Diacono  per  interpolare  la  data  «  588  ab 
«  incamatione  Domini  ì>y  che  manca  nelle  altre  fonti  antiche  a  noi 
note,  e  nemmeno  era  compresa  nel  catalogo  onde  il  cronista  trasse 
le  date  sugli  altri  antichi  patriarchi,  perchè  con  esse  non  con- 
corda (').  Cosi  pure  quando  ricorda  la  morte  di  Severo  non  pone 
quale  successore  di  lui  Candidiano,  ma  si  discosta  dalla  testìmo* 
nianza  del  cronista  longobardo  perchè  assegna  quel  posto  a  Mar- 
ciano, al  quale  poi  fa  succedere  quel  Candidiano.  U  mutamento 
venne  fatto  perchè  il  diacono  Giovanni  preferi  la  concorde  testi- 
monianza della  Cranica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie,  del 
catalogo  gradese  compreso  nel  Chronicon  Altinate  e  forse  anche 
d'un'altra  lista  che  è  nota  soltanto  per  Fuso  che  ne  fece  il  cro- 
nista veneziano,  ed  è  fuori  di  dubbio  che  il  nome  di  Marciano 
doveva  essere  compreso  anche  in  altre  serie  più  antiche  perchè 
raccordo  tra  l'elenco  del  Chronicon  Aìtinate  e  la  cronaca  gradese 
dimostra  che  la  notizia  esisteva  anche  nel  catalogo,  ora  perduto, 
donde  derivarono  le  fonti  diverse  di  quelle  due  scritture.  È  poi 
noto,  specialmente  per  le  indagini  del  Cipolla  (*),  che  tanto  questo 
elenco  quanto  i  periodi  della  narrazione  di  Paolo  Diacono  intomo 
a  quegli  ecclesiastici  avevano  la  loro  origine  nel  catalogo  gradese 
primitivo,  che  essendo  esso  pure  perduto,  si  può  soltanto  rico- 
noscere tra  le  diverse  mutazioni  introdottevi  dai  successivi  contì- 


(i)  n  cronista  Giovanni  pone  la  morte  d'Epifanio  nel  602  dopo  cinque 
anni  e  tre  mesi  di  patriarcato,  cosicché  sarebbe  salito  a  quella  dignità  nel  597; 
Epifanio  fii  preceduto  da  Candidiano  che  tenne  l'ufficio  per  cinque  anni, 
dal  592  al  597;  prima  di  Candidiano  la  sede  sarebbe  stata  retta  da  Marciano 
per  tre  anni  e  cinque  giorni,  dal  $89  al  592;  il  predecessore  di  Marciano, 
Severo,  sarebbe  stato  metropolita  per  anni  21,  laonde  sarebbe  salito  a  quella 
dignità  nel  568;  adunque  la  data  della  morte  d'Elia  nel  588  è  assurda  anche 
rispetto  alla  cronologia  ammessa  dall'autore  per  la  serie  de'  patriarchi  di 
Grado.  Conviene  anche  notare  che  negli  atti  del  sinodo  di  Mantova  sotto 
il  patriarca  Massenzio  (ed.  dal  De  Rubeis  nei  Monumenta  ecchsiae  AquiUiensiSf 
pp.  414-420)  sono  enumerati  gli  antichi  patriarchi  gradesi,  ma  è  ommesso 
il  nome  di  Marciano  perchè  a  Severo  vi  si  fa  succedere  immediatamente  Can- 
didiano, come  ncWHistoria  Langohardorum  di  Paolo  Diacono,  lib.IV,  cap.  33. 

(2)  Arch.  vemiOf  XXIX,  344. 
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nuatori.  In  modo  affatto  diverso  si  comportò  il  nostro  cronisto 
rispetto  alla  designazione  della  durata  del  patriarcato  d'Elia,  ove 
la  testimonianza  di  Paolo  Diacono  venne  da  lui  preferita  alle 
altre. 

Le  altre  notizie  sui  patriarchi  di  Grado  sono  esposte  neUa 
cronaca   con   brevi  periodi  che   alle  volte  comprendono  il  solo 
nome   dell'ecclesiastico,  ma  più  spesso  danno  anche  il  numero 
degli  anni,  de'  mesi  e  de'  giorni  nei  quali  tenne  la  dignità,  e  solo 
di  rado  aggiungono  la  data  della  morte  del  predecessore  e  qual- 
che particolare  intomo  alla  persona  del  nuovo  eletto.     Sotto  al- 
^cuni  aspetti  queste  notizie  sono  meno  importanti  che  quelle  della 
Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquikìe  e  del  catalogo  del 
Chronicon  AlHnate,  specialmente  perchè  non  danno  la  serie  con- 
tinuata e  compiuta  di  quegli  ecclesiastici.     Infatti  il  cronista  Gio- 
vanni non   fece  uso  del  catalogo  de'  patriarchi,  quando  nel  rac- 
conto, che  traeva  da  altre  fonti,  ricordò  i  fatti  della  chiesa  metro- 
politana  di  Grado   che  s'intrecciavano  colla  storia  politica  del 
comune  veneziano,  e  neppure  quando  compose  l'ultima  parte  della 
sua  cronaca  da  Pier  Candiano  III  in  poi,  perchè,  come  sopra  ho 
notato,  volle  dare  a  essa  maggiore  unità,  ommettendo  il  ricordo 
de'  dignitari  ecclesiastici  e  secolari  cosi  degli  altri  Stati  come  della 
sua  Venezia  stessa,  i  quali  non  avessero  avuto  parte  agli  avveni- 
menti ch'egli  esponeva  nella  narrazione.  Cosi  nella  sua  cronaca  non 
ricorda  né  la  morte  di  Vitaliano,  né  la  sua  durata  nel  patriarcato, 
né  l'elezione  del  suo  successore,  perché  la  storia  di  questo  è  da 
lui  narrata  con  maggiori  particolari  a  proposito  delle  violenze  com- 
messe dai  dogi  Giovanni  e  Maurizio.     Cosi  anche  si  spiega  per- 
chè in  questo  racconto  il  cronista  veneziano  ha  lasciato  delibe- 
ratamente una  lacuna  nella  frase  che  con  un  numerale  doveva 
indicare  gli  anni  ne' quali  quel  patriarca  tenne  la  dignità;  infatri, 
se  avesse  usato  il  solito  catalogo,  non  gli  sarebbe  mancato  il  modo 
di  riempiere  quella  lacuna  col  numero  ^6  che  viene  dato  dalla 
concorde  testimonianza  del  Chronicon  Aliinate  e  della  Croma  de 
singulis  patriarchis  Nove  Aquileie.     Per  lo  stesso  motivo  si  può 
spiegare  la  lacuna  derivata  dall'ommissione  del  numero  degli  anni 
ne'  quali  il  patriarca  Vitale  resse  la  chiesa  metropolitana;  infatti 
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con  quel  periodo  comincia  la  storia  dei  successore  di  lui,  il  pa- 
triarca Pietro,  che  di  certo  fu  attinta  a  una  fonte  diversa  dal  ca- 
talogo e  forse  contemporanea;  cosi  pure  anche  si  spiega  perchè 
r  indicazione  della  durata  del  patriarcato  di  Pietro  non  sia  nel 
diacopo  Giovanni  la  medesima  che  nelle  altre  due  scritture.  In- 
vano si  cercherebbero  nel  nostro  cronista  le  solite  notizie  sui  pa- 
triarchi di  Grado  da  Marino  a  Vitale  Candiano,  e  di  quest'ultimo 
fa  più  volte  menzione  solo  perchè  la  sua  vita  si  svolse  tra  i  più 
notevoli  avvenimenti  politici  di  quel  tempo. 

Potrebbe  alcuno  domandare  se  il  diacono  Giovanni  nelle  brevi 
notizie  che  diede  intorno  a  questi  patriarchi  abbia  tratto  la  materia 
dal  Chronicon  Altinalt  o  dalla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove 
AquileU  o  da  un  catalogo  che  a  noi  non  sarebbe  pervenuto.  A 
me  pare  che  solo  l'ultima  delle  tre  opinioni  abbia  per  molti  indizi 
un  fondamento  abbastanza  sicuro,  perchè  alcune  delle  notizie  del 
cronista  Giovanni  mancano  nelle  due  fonti  sopra  ricordate,  le  quali 
invece  ci  hanno  trasmessi  altri  particolari  che  il  nostro  scrittore 
quasi  sempre  lasciò  da  parte.  Cosi  nel  nostro  cronista  si  ha  la 
data  della  morte  di  Epifanio  (*>,  Primogenio,  Stefano  e  Cristoforo, 

(i)  Secondo  il  cronista  Giovanni,  Epifanio  sarebbe  morto  nel  602,  Pri- 
mogenio  nel  647,  Stefano  nel  672,  Cristoforo  nel  717.  Le  date  corrispon- 
derebbero tra  loro  ammettendo  le  indicazioni  cronologiche  che  intomo  ai 
patriarchi  di  Grado  troviamo  nell'opera  del  nostro  scrittore.  Infatti  egli  at- 
tribuisce a  Cipriano,  successore  d'Epifanio,  un  patriarcato  di  25  anni,  3  mesi 
e  20  giorni,  ed  uno  di  20  anni,  3  mesi  e  7  giorni  a  Primogenio;  laonde 
dalla  morte  d'Epifanio  a  quella  di  Primogenio  dovettero  passare  45  anni, 
6  mesi  e  27  giorni,  non  tenendo  conto  de*  giorni  ne'  quali  la  sede  fu  va- 
cante, e  la  data  647  così  risponde  pienamente  al  602.  A  Primogenio  suc- 
cedette Massimo  per  20  anni  e  poi  Stefano  per  5  ;  quindi  se  Primogenio  mori 
nel  647,  Stefano  dovè  morire  nel  672.  Agatone,  successore  di  Stefano,  tenne 
la  dignità  per  io  anni;  di  Cristoforo  il  cronista  Giovanni  non  dà  l'indica- 
zione della  durata,  ma  nel  catalogo  del  Chronicon  Altinate  gli  sono  attribuiti 
35  anni  di  patriarcato,  e  32  dalla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquiìeie; 
accettando  la  prima  testimonianza  si  avrebbe  tra  la  morte  di  Stefano  e  quella 
di  Cristoforo  un  intervallo  di  45  anni  (672-717),  che  corrisponderebbe  alla 
data  attribuita  dal  cronista  Giovarmi  alla  morte  di  Cristoforo.  Il  Dandolo 
seguì  una  cronologia  diversa  e  designò  la  data  dell'elezione  di  ciascuno  de' 
patriarchi  anteriori  alla  istituzione  del  dogado  ;  i  libri  quarto,  quinto  e  sesto 
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e  r  indicazione  molto  determinata  della  costruzione  della  chiesa  di 
S.  Mauro  fatta  dal  patriarca  Venerio  nel  sobborgo  di  Grado,  che 
forse  apparteneva  all'antico  ed  originario  catalogo  gradese,  mentre 
soltanto  nella  Cranica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie  si  trova 
a  mala  pena  la  frase  generica  «  restaurator  ecclesiarum  »;  cosi 
pure  dal  cronista  Giovanni  è  designata  la  parentela  del  patriara 
Giorgio  il  quale,  secondo  lui,  sarebbe  stato  fratello  del  suo  pre- 
decessore Vittore  II,  mentra  la  cronaca  gradese  non  ne  dà  al- 
cuna notizia,  e  il  catalogo  del  Chronkon  AlHnate  attesta  che  il 
padre  di  Giorgio  fu  Giorgio  Andreadi  e  quello  di  Vittore  il  doge 
Orso  I  Particiaco,  laonde  tutt'al  più  sarebbe  stato  suo  fratello 
uterino.  Ma  la  prova  più  evidente  per  dimostrare  che  il  racconto 
del  diacono  Giovanni  non  ha  alcuna  dipendenza  da  quello  delle 
altre  due  fonti,  sta  nel  fatto  che  il  nostro  cronista  attribuisce  al 
patriarca  Paolo  la  traslazione  del  corpo  di  sant*Ermacora  da  Aqui- 
leia  a  Grado,  mentre  quelle  due  testimonianze  concordano  nel 
riferire  l'avvenimento  al  patriarca  Primogenio. 

Ma  quale  carattere  rispetto  alle  altre  due  fonti  doveva  avere 
l'elenco  de'  patriarchi  che  fu  usato  dal  diacono  Giovanni?  In 
primo  luogo  si  deve  notare  che  molti  elementi  dell'antico  cata- 
logo gradese  vennero  trascurati  dal  cronista  veneziano,  o  almeno 
mancavano  nell'elenco  che  gli  fu  di  scorta.  La  lista  del  Chrmi- 
con  Altinate  meglio  delle  altre  ha  conservato  il  carattere  del  cata- 
logo originario,  perchè  i  patriarchi  sono  ricordati  ciascuno  sepa- 
ratamente, vale  a  dire  senza  che  vi  sia  un  nesso  formale  tra  i 

della  sua  cronaca  estesa  furono  da  lui  divisi  in  capitoli  secondo  la  serie  dei 
patriarchi  da  san  Marco  in  poi,  per  mostrare  ai  lettori  che  anche  in  que' 
libri,  ove  si  trattava  d'avvenimenti  accaduti  per  la  maggior  parte  fuori  della 
Venezia,  il  fatto  principale  era  la  vita  del  patriarca;  infatti  i  primi  periodi 
di  ciascun  capitolo  in  quei  tre  libri  ricordano  l'elezione,  la  patria  e  altri  par- 
ticolari del  metropolita  salito  in  quell'anno  all'alto  onore.  La  cronologia 
del  Dandolo,  per  l'autorità  dello  scrittore  e  per  la  piena  corrispondenza  cogli 
altri  dati  numerici,  è  da  preferirsi  a  quella  del  diacono  Giovanni,  ed  è  ma- 
nifesto che  questo  scrittore  non  può  aver  trovato  quelle  date  inesatte  in  un 
catalogo  ufficiale  e  riconosciuto  dalla  Chiesa  di  Grado,  né  sarebbe  impos- 
sibile che  il  cronista  stesso  le  avesse  fissate  di  suo  arbitrio  eoo  un  piccolo 
calcolo  sui  dati  numerici  che  aveva  alla  mano  nella  sua  fonte. 
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periodi  pertinenti  a  un  patriarca  e  quelli  che  si  riferiscono  ai  suo 
successore;  inoltre  vi  è  aggiunta  la  designazione  della  durata, 
della  «nacio»,yale  a  dire  della  città  nativa  dell'ecclesiastico,  e  da 
Venerio  in  poi  anche  il  nome  e  il  cognome  del  padre,  e  talvolta 
qualche  altra  breve  notizia.  Più  dissimile  è  il  catalogo  della  Cro- 
nica  de  singulis  patriarchis  Nove  AquiUie,  ove  l'autore  per  seguire 
l'esempio  di  Paolo  Diacono  ommise  le  notizie  sulla  a  nacio  »  e  poi 
anche  quelle  sul  nome  e  sul  cognome  del  padre,  e  riunì  in  un 
solo  periodo  il  ricordo  del  patriarca  defunto  e  dell'eletto,  ma 
degli  elementi  originari  ne  conservò  uno  che  manca  nel  catalogo 
del  Chronkon  Altinate,  cioè  la  designazione  del  luogo  ove  cia- 
scuno de' patriarchi  fu  sepolto.  La  lista  usata  dal  diacono  Giovanni 
doveva  assomigliare  molto  nella  forma  a  quella  della  cronaca 
gradese,  specialmente  per  la  ommissione  della  «  nacio  »  e  della 
paternità  e  per  l'uso  di  riunire  in  un  solo  periodo  il  ricordo  del 
patriarca  defunto  e  dell'eletto,  metodo  che  meglio  si  adattava  al 
racconto  continuato  della  cronaca,  perchè  cosi  poteva  essere  in- 
terrotto con  minor  frequenza  dalle  interpolazioni  delle  notizie 
intorno  ai  patriarchi,  ma  il  cronista  Giovanni  ommise  assai  di 
frequente  l'indicazione  della  sepoltura.  Se  i  tre  cataloghi  si  con- 
siderano rispetto  ai  dati  numerici  della  durata  di  ciascun  patriarca, 
si  trovano  grandi  somiglianze,  benché  l'indicazione  sia  per  solito 
assai  minuta  e  si  estenda,  non  solo  al  numero  degli  anni,  ma 
anche  a  quello  de'  mesi  e  de'  giorni.  Le  pìccole  differenze  si 
spiegano  per  i  soliti  errori  di  trascrizione,  assai  frequenti  nei  nu- 
meri, e  però  talvolta  si  notano  solo  in  alcuni  testi  del  Chronkon 
Altinate,  e  sotto  questo  aspetto  la  testimonianza  del  cronista  ve- 
neziano presenta  spesso  il  vantaggio  d'essere  scritta,  non  con  i 
soliti  segni  convenzionali,  ma  mediante  le  parole  de'  numeri  ri- 
spettivi. Del  resto  sono  soltanto  otto  i  patriarchi  rispetto  ai  quali 
si  notano  le  dette  differenze;  per  tre  di  essi.  Marciano,  Cipriano, 
Emiliano,  la  testimonianza  del  cronista  Giovanni  concorda  con 
quella  del  catalogo  del  Chronkon  Altinate  e  si  discosta  dalla  cro- 
naca gradese;  per  Epifanio  la  differenza  tra  la  testimonianza  del 
diacono  Giovanni  e  quella  del  Chronicon  Altinate  è  assai  lieve  se 
si  confronta  con  quella  dell'altra  scrittura;  il  contrario  avviene 
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rispetto  ai  patriarchi  Pietro  e  Giorgio,  ove  la  cronaca  gradese  e 
Taltinate  concordano  tra  loro,  e  cosi  pure  rispetto  a  Vittore  II  e 
Domenico,  ove  le  diflFerenze  tra  le  loro  testimonianze  sono  molto 
minori  se  si  confrontano  con  quella  del  cronista  veneziano. 

Un  altro  catalogo  di  patriarchi  si  potrebbe  confrontare  colla 
cronaca  del  diacono  Giovanni,  ed  è  quello  del  Chronicon  Gradense, 
compreso  nel  codice  Vatic.  Urbinate  440  del  principio  del  secolo  xi; 
ma  rispetto  alla  qualità  delle  notizie  sui  patriarchi,  il  confronto 
sarebbe  supèrfluo,  perchè  quell'elenco  è  una  ripetizione  di  una 
parte  della  Cronica  de  singtiUs  patriarchis  Nove  Aquileie.  Rimet- 
tendo ad  altro  luogo  (capitolo  XIX)  l'esame  delle  relazioni  tra  il 
Chronicon  Gradense  e  l'opera  del  diacono  Giovanni,  qui  soltanto 
osservo  che  i  numerali  in  questa  lista  sono  spesso  indicati  colle 
parole  in  disteso  e  non  colle  solite  abbreviature  in  lettere  romane, 
e  che  l'appellativo  «  subdiaconus  »,  denotante  la  condizione  di 
Primogenio  prima  che  salisse  alla  dignità  patriarcale,  meglio  con- 
corda colla  testimonianza  del  diacono  Giovanni,  essendo  nelle 
altre  due  scritture  designato  col  titolo  di  «  diaconus  »  ^^\  E  nem- 
meno deve  restare  inosservata  la  strana  somiglianza  tra  il  Chro- 
nicon  Gradense  e  l'opera  del  nostro  cronista  nella  ommissione  di 
ogni  ricordo  di  quel  Fortunato  che  usurpò  la  dignità  metropo- 
litana dopo  la  morte  di  Cipriano,  e,  venuto  in  discordia  col  clero 
delle  isole  veneziane  per  le  sue  credenze  ereticali,  spogliò  tutte 
le  chiese  di  Grado  de'  loro  tesori  e  fuggi  con  essi  a  Cormons 
presso  i  Longobardi;  l'ommissione  fu  fatta  deliberatamente  dal 
diacono  Giovanni  perchè  conosceva  più  o  meno  direttamente  la 
Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie,  ove  poteva  leggere 
a  suo  agio  il  lungo  passo  tralasciato  nel  Chronicon  Gradense,  il 
suo  scopo  fu  di  non  trasmettere  il  ricordo  di  un  patriarca  che 
aveva  disonorata   la  sua  sede  colle  eresie,  laonde  di  fronte  alla 

(i)  Nella  lettera  d'Onorio  I  ai  vescovi  della  Venezia  e  dell'Istria,  ai 
quali  (cf.  Cipolla,  Fonti  cit  p.  107,  n.  43)  raccomanda  l'elerione  di  Primo- 
genio, si  legge  tanto  nel  testo  del  Dandolo  (cod.  Marc.  Lat.  cat  Zan.  400, 
e.  47  a)  quanto  in  quello  del  codice  Trevisane©  (e.  2  A,  nell'Arch.  di  Stato 
a  Venezia)  :  «  Primogenium  itaque  subdiaconum  et  regionarium  nostre 
«  sedis  ». 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI     137 

verità  storica  si  comportò  con  animo  partigiano,  ma  alterò  i  fatti 
assai  meno  di  Paolo  Diacono,  che  nella  narrazione  dello  scisma 
de'  tre  Capitoli  rappresentò  come  ortodossi  i  patriarchi  di  Grado 
da  Paolo  a  Severo,  i  quali  professavano  invece  le  dottrine  ere- 
ticali, come  si  rileva  colla  maggiore  evidenza  dalle  lettere  de*  pon- 
tefici Pelagio  I  e  Gregorio  Magno. 


XIIL 

Le  notìzie  intorno  ai  vescovi  d'Olivolo  e  Torcello; 
i  cataloghi  di  quegli  ecclesiastici. 

Il  diacono  Giovanni  ricordò  qua  e  là  nella  sua  cronaca  con  molte 
interruzioni  la  serie  de'  vescovi  d'Olivolo  e  quella  de*  vescovi  di 
Torcello.  Quanto  alla  prima  si  può  istituire  un  confronto  col 
catalogo  di  quegli  ecclesiastici  che  è  nel  Chronicon  AUinate.  È 
noto  che  quell'elenco  ebbe  molte  mutazioni  e  aggiunte,  una  parte 
delle  quali  deve  essere  attribuita  all'ignoto  autore  del  racconto 
romanzesco  di  quella  cronaca,  vissuto  nella  prima  metà  del  se- 
colo x;  ma  le  aggiunte  non  hanno  alcun  riscontro  nell'opera 
del  nostro  cronista,  il  quale  di  certo  trasse  le  materie  da  un'altra 
fonte.  Lasciando  pure  da  parte  il  racconto  de' pochi  vescovi  che 
con  quello  de'  rispettivi  patriarchi  rientra,  come  sopra  (^>  ho  dimo- 
strato, nella  storia  politica  del  comune  veneziano,  le  notizie  in  tomo 
agli  altri  vengono  da  lui  espresse  in  una  forma  molto  diversa  che 
ricorda  quella  del  catalogo  de' patriarchi  da  lui  adoperato;  infatti 
in  un  solo  periodo,  secondo  l'esempio  di  Paolo  Diacono,  comprende 
il  ricordo  del  prelato  defunto  e  del  suo  successore,  e  ommette 
non  solo  la  paternità  di  quasi  tutti  i  vescovi,  ma  anche  la  «  nacio  » 
e  la  «  habitacìo  »,  le  quali  nel  catalogo  del  Chronicon  Altinate 
hanno,  rispetto  ai  vescovi  d'Olivolo  e  Torcello,  un  significato 
speciale,  designando  l'una  la  patria  della  famìglia  e  l'altra  la  città 
nativa  dell*ecclesiastico;  anzi  rispetto  a  Domenico  I  la  frase:  «  His 

(9)  Capitoli  X  e  XI. 
9* 
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«  namque  diebus  quidam  Olivolensis  episcopus  Dominicus  nomine 
«  defunctus  est  »  mostra  che  il  cronista  Giovanni  non  ne  cono- 
sceva il  cognome,  e  che  Tommissione  era  nella  scrittura  stessa, 
la  quale  egli  aveva  tra  le  mani. 

Considerazioni  consimili  possono  esser  fatte  rispetto  al  catalogo 
de'  vescovi  di  Torcello,  che  in  più  luoghi  fu  adoperato  dal  diacono 
Giovanni  nella  composizione  della  sua  cronaca.    Il  nostro  autore 
dà  la  seguente  serie:  Mauro,  Giuliano,  Teodato  I,  Onorato,  Vitale, 
Severino,  Domenico  e  Giovanni;  degli  altri  ricorda  soltanto  qua 
e  là  Teodato  II,  Senatore,  Domenico  II  e  Valerio,  ma  le  notizie 
che  li  riguardano  sono  troppo  estese  perchè  si  possa  ammettere 
la  loro  origine  da  un  catalogo.    L'elenco,  che  fu  di  scorta  al  diacono 
Giovanni,  concorda  quasi  sempre  ne'  dati  numerici  con  quello  del 
Chronicon  AUinait,  ma  non  per  questo  mostra  di  derivare  da  quella 
fonte;  infatti  non  solo  è  molto  dissimile  la  cronologia,  ma  anche 
è  del  tutto  diverso  il  modo  col  quale  fa  menzione  di  que'  vescovi, 
perchè,  mentre  vi  manca  l'indicazione  della  «  nacio  »,  della  a  ha- 
«  bitacio  »  e  della  paternità,  vi  sono  alcune  notizie  che  non  s' incon- 
trano nell'altro  elenco,  come  l'edificazione  della  chiesa  di  S.  Maria 
di  Torcello  sotto  il  vescovo  Teodato  L    Ai  due  cataloghi  è  comune 
la  tendenza  a  coordinare  la  storia  de*  vescovi  di  Torcello  a  quella 
de' patriarchi  di  Grado,  ma  i  raffronti  sono  molto  diversi;  cosi 
nella  cronaca  del  diacono  Giovanni,   Mauro,  il  fondatore  della 
diocesi  Torcellana,  è  posto  al  tempo  dell'elezione  del  patriarca 
Massimo,  e  la  morte  de' vescovi  Giuliano  e  Teodato  è  rappre- 
senuta  come  rispettivamente  contemporanea  a  quella  dei  patriarchi 
Agatone  e  Cristoforo;  invece  nel  catalogo  del  Chronicon  AlHnaU 
Mauro  e  Giuliano  sono  consacrati  dal  patriarca  d'Aquileia  Mace- 
donio, e  Teodato  da  Paolo,  cioè  circa  un  secolo  e  mezzo  innanzi  ; 
ma  probabilmente  questi  anacronismi  erano  estranei  alla  forma 
originaria  dell'elenco  e  vennero  aggiunti  quando  esso  fu  riunito 
e  coordinato  al  racconto  romanzesco  di  quella  cronaca,  ove  in 
più  di  un  luogo  s'accenna  a  una  anteriorità  di  Torcello  su  Grado, 
benché  in  un  altro  passo  si  attribuisca  al  patriarca  EUa  l' istituzione 
di  tutti  i  vescovadi  delle  isole  veneziane.    Nessuna  relazione  poi 
v'  è  tra  il  catalogo  Torcellano  del  Chronicon  Altinatt  e  il  racconto 
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del  diacono  Giovanni  rispetto  alle  notizie  sui  vescovi  Teodato  II, 
Senatore  e  Domenico  II,  perchè  o  mancano  in  quell'elenco  o  vi 
sono  contraddette. 

Adunque  dal  confronto  de'  cataloghi  de'  patriarchi  di  Grado  e 
de' vescovi  d'Olivolo  e  Torcello  che  furono  di  sussidio  ai  cronista 
Giovanni  nella  composizione  della  sua  cronaca,  si  rileva  che  la 
loro  forma  era  la  medesima  per  la  mancanza  d'ogni  indicazione 
sulla  «  nado  »,  sulla  ce  habitacio  »,  sulla  paternità  e  sulla  sepoltura 
di  quegli  ecclesiastici  e  per  la  riunione  del  ricordo  del  prelato 
defunto  e  dell'eletto,  e  siccome  qua  e  là  appare  nella  cronaca  il 
tentativo  di  coordinare  le  notizie  sui  vescovi  a  quelle  intomo  ai 
patriarchi,  cosi  può  sorgere  il  dubbio  che  i  tfe  cataloghi  sieno 
pervenuti  al  nostro  cronista  raccolti  in  una  unità  per  opera  d'un 
compilatore  che  avrebbe  dato  a  essi  la  medesima  forma. 


XIV. 

La  fiarrazione  delle  vicende  politiche 
del  comune  veneziano  in  generale. 

Nella  parte  della  cronaca  del  diacono  Giovanni  che  si  riferisce 
alla  storia  politica  del  comune  veneziano  la  distinzione  delle  fonti 
è  molto  più  incerta,  perchè  le  altre  scritture  più  antiche  danno 
occasione  a  pochi  raffronti,  essendo  troppo  dissimili  da  quelle  che 
furono  di  scorta  al  nostro  autore. 

Il  racconto  è  più  volte  interrotto,  specialmente  per  le  inter- 
polazioni risguardanti  la  storia  ecclesiastica  e  straniera;  quando 
viene  ripreso  e  vi  ricorrono  i  nomi  delle  istituzioni  e  dei  perso- 
naggi ricordati  innanzi,  il  cronista  usa  per  solito  le  frasi:  «  prae- 
«  dictus  »,  «  praelibatus  »,  «  antedictus  »,  «  secundum  quod  dixi- 
«  mus  »,  a  isdem  »,  «  quem  praediximus  »,  «  ut  diximus  »,  le 
quali  per  altro  non  mancano  anche  nell'ultima  pane  della  cronaca 
che  mostra  un'unità  organica  ;  assai  di  frequente  il  legame  nelle 
interpolazioni  consiste  anche  in  frasi  che  per  solito  indicherebbero 
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la  contemporaneità  del  fatto  ricordato  prima  e  del  susseguente  ('\ 
e  più  di  rado  sono  avverbi  di  tempo  o  congiunzioni  di  diversi 
significati  (*>• 

Non  mancano  talvolta  allusioni  più  complesse  ai  tatti  del  rac- 
conto precedente  che  è  rimasto  sospeso;  cosi  del  doge  Beato  dopo 
il  suo  ritorno  da  Costantinopoli  a  Venezia  si  afferma  «qui  cum  Ni- 
fi cetapatricio  Constantinopolimivit»,  mentre  nel  passo  precedente, 
interrotto  per  l'interpolazione  risguardante  i  due  vescovi  d'Oli- 
volo  Cristoforo  I  e  II,  si  legge:  «  Beatus  vero  frater  eius  cum 
«  predicto  Niceta  Constantinopolim  ivit»;  cosi  pure  l'uccisione  di 
Pietro  Tradonico  è  ricordata  dì  nuovo  a  proposito  del  doge  Pier 
Tribuno  colle  parole  :  «  natus  fuerat  de  Agnella  neptia  Petri  supe- 
«  rioris  ducis  quem  ad  monasterium  diximus  interfectum  »  ;  cosi 
la  cattura  di  Pietro  Particiaco  presso  Simeone  re  de' Bulgari  è 
per  la  seconda  volta  richiamata  alla  memoria  del  lettore  colla 
frase  :  «  is  qui  aput  Vulgaricum  regem  fuerat  exulatus  »  nel  pe- 
riodo che  ricorda  l'elezione  di  lui  a  doge  di  Venezia.  L'autore 
stesso  confessa  la  sua  tendenza  alle  interpolazioni  nel  seguente 
passo  che  serve  come  transizione  dal  racconto  di  Pier  Candiano  II 
a  quello  dell'  imperatore  Romano  Lacapeno  :  «  sane  non  absurdum 
«  videtur  interponere  quomodo  prcdictus  Romano  imperiale  fa- 
fi  stìgium  usurpa vit»,  al  quale  corrisponde  l'altro  che  si  legge 
prima  del  ducato  di  Pier  Candiano  III  :  «  imperatorum  Greconim 
fi  ratio  coegit  nos  a  nostrae  istoriae  serie  aliquid  discedere;  nunc 
«  necesse  est  illam  ordine  repetere  ».  Tutte  queste  frasi  mostrano 
un  primo  tentativo  per  dare  una  qualche  unità  alla  narrazione 
storica,  ma  i  mezzi  usati  dall'autore  sono  troppo  esteriori,  gros- 
solani e  volgari  perchè  possano  corrispondere  ai  suoi  intendimenti. 

(i)  Es.:  «  eo  quoque  tempore»,  «  eodem  quoque  tempore»,  «  eodem 
«  vero  tempore  »,  «  eo  tempore  »,  «  eo  autem  tempore  »,  «  eo  videlìcet  tem- 
«  pore  »,  «  ipso  tempore  »,  «  itaque  ipso  tempore  »,  «  circa  hoc  tempore  », 
«  circa  haec  tempora  »,  circa  haec  vero  tempora  »  ;  a  hac  denique  tempe- 
«  state  »,  «  hac  scilicet  tempestate  »,  «  hac  quidem  tempestate  »  ;  «  interea  »; 
«  tunc  »,  «  tunc  vero  »  ;  «  eodem  quidem  anno  »,  «  eo  vero  anno  »  ;  «  eisdem 
«  etiam  diebus  »,  <c  his  etiam  diebus  ». 

(2)  Es.  :  «  siquidem  »,  «  vero  »,  «  dehinc  »,  «  deinde  »,  «  namque  »  e  simili. 
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XV. 
Il  proemio  della  cronaca. 

Uno  degli  elementi  con  1  quali  il  diacono  Giovanni  compose 
la  sua  narrazione,  a  mio  giudizio,  si  ha  nel  proemio  stesso  della 
cronaca  sino  dalle  prime  parole.  Non  credo  inopportuno  ripe- 
tere l'intero  passo,  ove  in  più  luoghi  l'imitazione  della  Historia 
Langobardorum  ^'>  e  del  Chronicon  Altinate  C*)  è  manifesta.  «  Si- 
«  quidem  Venetie  due  sunt.  prima  est  illa  que  in  antiquitatum 
a  hystoriis  continetur,  que  a  Panonie  terminis  usque  ad  Adda 
a  fluvium  protelatur,  cuius  et  Aquilegia  dvitas  extitit  caput,  in  qua 
a  beatus  Marcus  evangelista,  divina  gratia  perlustratus,  Cristum 
«  Ihesum  dominum  predicavit.  secunda  vero  Venecia  est  illa, 
«  quam  apud  insulas  sdmus,  que  Adriatici  maris  coUecta  sinu,  in- 
tt  terfluentibus  undis,  positione  mirabili,  multitudine  populi  feliciter 
«  habitant.  qui  videlicet  populus,  quantum  ex  nomine  datur  in- 
a  tellegi  et  libris  annalibus  comprobatur,  ex  priori  Venetia  ducìt 
«  originem.  quod  autem  nunc  in  insulis  maris  inhabitat,  hec 
a  causa  fiiit.  Winillorum,  qui  et  Longobardorum  gens,  de  lito- 
«  ribus  oceani  partes  septemtrionis  egressa,  cum  per  multorum 
a  bellorum  certamina  diversarumque  terrarum  circuitus  tandem 
«  venisset  Pannoniam,  ultra  iam  non  audens  procedere,  sedem 
«  sibi  in  ea  perpetue  habitationis  instituit.  ubi  cum  habitasset  qua- 
«  draginta  duobus  anm's,  tempore  quo  lustinianus  gloriosissimus 
e  augustus  Romanum  imperium  apud  ConstantinopoHm  guber- 
«  nabat,  directus  ab  eo  est  Narsis  patritius,  vir  eunuchus,  ad  urbem 
«  Romam  ut  exerdtum  Totile  regis  Gothorum,  qui  Ytaliam  de- 
«  vastabat,  Deo  auxiliante  contereret.  qui  cum  venisset,  primum 
«  cum  Longobardis  omnimodam  pacem  instituit,  atque  deinde 
«  procedens  ad  bellum,  universam  Gothorum  gentem  ipsorumque 
«  regem    Totilam  usque  ad  internitionem  delevit  et  universos 


(1)  Lib.  I,  cap.  I,  10;  lib.  II,  cap.  i,  7,  14. 

(2)  Uon,  Germ,  hist.  Script,  XIV,  16. 
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«  Ytalie  fines  obtinuit  ».  Ma  qui  cominda  una  lunga  inteq)ola- 
zione  sul  governo  di  Narsete,  sulla  discesa  de'  Longobardi  e  sul- 
l'origine della  chiesa  metropolitana  di  Grado,  dopo  la  quale  si 
legge  :  a  At  vero  dum  essent  revoluti  anni  ab  incamatione  Do- 
«  mini  quingenti  quadraginta  Longobardi  Venetiam,  que  prima 
«  provincia  est  Ytalie,  penetrarent,  Vincentiam  Veronamque  et 
«  reUquas  civitates,  excepto  Fatavi  et  Monte  silicis  seu  Opitergio 
«  atque  Mantua  Altinoque,  expugnantes  cepissent,  popuU  vero 
«  eiusdem  provintie  penitus  recusantes,  Longobardorum  ditioni 
«  subesse,  proximas  insulas  petierunt,  sicque  Venetie  nomen,  de 
«  qua  exierant,  eisdem  insulis  indiderunt,  qui  et  actenus  illic  de- 
«  gentes  Venetici  nuncupantur.  Heneti  vero,  licet  apud  Latinos 
«  una  littera  addatur,  grece  laudabiles  dicuntur.  verum  postquam 
«  in  his  insulis  future  habitationis  sedem  optinere  decreverint,  que- 
«  dam  munitissima  castra  civitatesque  edificantes,  novam  sibi  Ve- 
«  netiam  et  egregiam  provintiam  recreaverunt.  nunc  vero  singu- 
«  larum  nomina  insularum  necesse  est  convenìenter  exprimere». 
E  qui  segue  l'enumerazione  delle  isole  veneziane  fatta  con  inten- 
dimenti speciali;  essa  termina  colle  parole  seguenti:  «est  edam 
a  in  extremitate  Venecie  castrum  quod  Caput  argilis  dicitur.  sunt 
«  etenim  apud  eandem provintiam  quam  plurime  insule  habitabiles». 
Comincia  quindi  una  lunghissima  narrazione  delle  vicende  del- 
l' impero  d'Oriente  da  Giustino  II  ad  Anastasio,  interrotta  più 
volte  da  altre  notizie  sul  patriarcato  di  Grado  e  sul  vescovado  di 
Torcello  ;  poi  si  legge  il  seguente  passo  :  «  Igitur  dum  apud 
«  eandem  provinciam  populorum  multitudine  permanerent,  tri- 
«  bunis  tantummodo  maluerunt  subesse,  unde  factum  est  quo 
«  spatio  centum  quinquaginta  annorum  unoquoque  anno  ad 
«  huius  officii  fastigium  sublimabant  qui  illorum  causas  examinis 
«  censura  experiri  satagerent  ;  et  quoniam  omnino  patrios  fines 
«  dolebant  a  barbaris  possidere,  maxima  inter  utrasque  partes 
«  iurgia  versabatur  ita  ut  inter  se  vicissim  molestias  et  depopu- 
«  lationes  conferre  decertarent.  temporibus  nempe  imperatoris 
«  Anastasii  et  Liuprandi  Langobardorum  regis,  omnes  Venetici, 
«  una  cum  patriarcha  et  episcopis  convenientes,  communi  Consilio 
«  determinaverunt   quod   dehinc  honorabilius  esse  sub   ducibus 
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aquam  sub  tribunis  manere;  cumque  diu  pertractarent  quem 
«illorum  ad  hanc  dignitatera  proveherent,  tandem  invenerunt 
«  peritìssimum  et  illustrem  virum,  Paulitionem  nomine,  cui  iusiu- 
«  randi  fidem  dantes,  eum  apud  EracUanam  civitatem  ducem  con- 
astimerunt,  qui  tante  fuerat  temperantie  ut  equo  moderamine 
«  suos  diìudicaret.  cum  Liuprando  vero  rege  inconvulse  pacis 
«  vinculum  confirmavit,  apud  quem  pacti  statuta,  que  nunc  inter 
«  Veneticorum  et  Longobardorum  populum  manent,  impetravit  ; 
«  fines  etiam  Civitatis  nove,  que  aaenus  a  Veneticis  possi- 
«  dentur,  iste  cum  eodem  rege  instituit,  idest  a  Piave  maiore, 
«secundum  quod  designata  loca  discernuntur,  usque  in  Plavi- 
asellam  ». 

A  me  pare  che  i  tre  frammenti  abbiano  formato  in  origine 
una  narrazione  unica  e  continua,  perchè  sono  tra  loro  nelle  re- 
lazioni più  strette  tanto  per  la  natura  de'concetti  quanto  per  il 
loro  ordine  logico  e  per  le  somiglianze  formali.     Infatti  nel  primo 
passo  il  cronista,  dopo  avere  distinta  secondo  la  testimonianza  di 
Paolo  Diacono  (0  la  Venezia  antica  dalla  nuova,  si  propone  di 
dimostrare  le  origini  di  questa,  vale  a  dire  come  e  quando  i  suoi 
popoli  vi  stabilirono  le  loro  sedi  ;  ma  i  periodi  seguenti  non  cor- 
rispondono a  quella  affermazione,  perchè  comprendono  soltanto 
il  ricordo  della  venuta   de'  Langobardi   nella  Pannonia  e  della 
loro  alleanza  con  i  Greci  quando  Narsete  venne  in  Italia  contro 
Totila  per  abbattere  gli  Ostrogoti.     La  spiegazione  invece  è  nel 
secondo  frammento,  nel  quale  il  cronista  afferma  che,  venuti  i  Lan- 
gobardi nel  540  (!)  neir  Italia  e  occupata  una  parte  dell'antica 
Venezia,  gli  abitatori  di  essa,  non  volendo  sottostare  a  que'  bar- 
bari, si  recarono  nelle  vicine  isole,  ove  fondarono   molte  città 
fortissime,  e  cosi  diedero  origine  a  una  provincia,  alla  quale  appli- 
carono il  nome  di  nuova  Venezia.    Si  noti  che  in  questo  passo 
manca  ogni  legame  col  ricordo  della  discesa  d'Alboino,  compreso 
nella  interpolazione  precedente,  la  quale  fu  tratta  in  gran  parte 
da  Paolo  Diacono  (*),  e  che  la  data  540  discorda  affatto  da  quella 

(i)  Op.  cit.  Hb.  II,  cap.  14. 

(2)  Op.  cit.  lib.  II,  cap.  3,  5,  7,  IO. 
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délY  Historia  Langobardorum^^\  la  quale,  come  a  tutti  è  noto, 
pone  queir  avvenimento  al  2  aprile  568. 

Nel  secondo  passo  il  cronista  si  propone  anche  di  descrivere 
ciascuna  delle  isole  veneziane,  ma,  come  ho  detto  sopra,  con  m- 
tendimenti  speciali.  Infatti  l'enumerazione  di  esse  è  fatta  con  tre 
criteri  diversi,  cioè:  secondo  l'ordine  geografico,  perchè  procede  da 
nord  a  sud  ;  secondo  l' importanza  politica,  perchè  delle  moltissime 
isole  sono  ricordate  le  maggiori;  e  secondo  le  loro  condizioni  dal 
secolo  IX  in  poi,  perchè  Rialto  viene  rappresentata  come  sede  del 
governo  (»),  Ma  anche  la  narrazione  del  secondo  passo  rimane  in- 
terrotta, perchè,  descritta  particolarmente  la  nuova  provincia,  si  do- 
veva spiegare  la  sua  costituzione  politica,  e  questa  viene  dichiarata 
nel  terzo  frammento,  ove  sono  esposte  le  origini  del  tribunato  e  del 
ducato.  Inoltre,  come  sopra  ho  detto,  non  mancano  corrispon- 
denze formali  e  stilistiche;  infatti  nella  frase  a  apud  eandem  provin- 
«  ciam  »  del  terzo  passo,  Y  a  eandem  »  si  riferisce  al  nome  a  Venecia  » 
ricordato  soltanto  nel  penultimo  periodo  del  secondo  frammento; 
ma  tra  i  due  passi  vi  è  un'  interpolazione,  che  nel  codice  Vat.  5269 
si  estende  oltre  sette  carte,  laonde  se  il  cronista  avesse  composto 
il  terzo  frammento  dopo  avere  raccolto  i  periodi  che  susseguono 
al  secondo,  per  certo  non  avrebbe  usato  quel  pronome,  ma  il  nome 
«  Venecie  ».  Inoltre  la  frase  del  terzo  passo  :  «  dum  apud  eandem 
«  provintiam  populorum  multitudine  permanerent  »  ricorda  assai 
da  vicino  quella  del*primo  frammento:  «  que  ....  multitudine  po- 
«puli  feliciter  habitant»,  ove  l'ablativo  del  nome  collettivo  funge 
da  soggetto. 

I  tre  passi  adunque  formavano  in  origine  un  frammento  unico, 

(i)  Lib.  II,  cap.  7. 

(2)  L'autore  talvolta  vi  confonde  il  concetto  dell'  «  insala  »  con  quello 
della  «  civitas  »  ;  così  l' isola  di  Grado  è  «  altis  menibus  ecclesianimque  copiis 
«  decorau  sanctorumque  corporibus  fulta  »  ;  così  quella  di  Malamocco,  sotti- 
lissima striscia  di  terra,  ma  della  lunghezza  di  cinque  miglia,  <c  non  indiget 
«  aliqua  urbium  munitione,  sed  pulchro  litore  pene  ex  omni  parte  cingitur  ». 
La  voce  «  civitas  »  ha  costantemente  nella  cronaca  il  solo  significato  mate- 
riale dell'  «  urbs  »,  perchè  vi  denota  lo  spazio  abitato  che  è  rinchiuso  dalla 
cerchia  delle  mura,  erette  per  la  difesa. 
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e  vennero  separati  dal  diacono  Giovanni  senza  alcuna  modifica- 
zione della  loro  forma,  talché  le  tracce  degli  antichi  legami  sono 
sempre  manifeste.  Ma  qui  si  presenta  la  domanda  sull'origine  e 
sulla  natura  dell'intero  frammento.  Mi  pare  difficile  che  il  dia- 
cono Giovanni  ne  sia  stato  l'autore,  perchè  sarebbe  strano  che 
egli  avesse  poi  voluto  guastare  l'opera  sua  col  dividerla  nel  modo 
più  grossolano  mediante  due  interpolazioni,  assai  complesse  CO  ; 
quindi  credo  che  i  tre  passi  facessero  parte  d'una  delle  cronache 
da  lui  usate  nella  composizione  della  sua  opera.  Il  frammento  non 
potè  essere  composto  prima  della  caduta  del  doge  Pietro  Trado- 
nico  (13  settembre  854)  perchè  tra  i  nomi  delle  isole  vi  si  legge 
anche  quello  di  «  Pupilla  »  che  fu  popolata  quando  CO  divenne 
sede  di  coloro  i  quali  avevano  formato  la  guardia  personale  di 
quel  principe,  e  nelle  testimonianze  della  storia  veneziana  ante- 
riori al  1009  non  è  ricordata  che  per  quell'avvenimento.  D'altra 
parte  non  viene  fatta  menzione  dell'  isola  di  Dorsoduro,  che  fu 
abitata  sotto  Orso  I  Parriciaco,  successore  di  Pietro  Tradonico; 
ma  l'ommissione  non  basta  a  provare  che  quel  frammento  sia  stato 
composto  prima  di  quel  fatto,  perchè  il  cronista  dichiara  d'avere 
ricordate  solo  le  isole  principali,  e  Dorsoduro  poteva  da  lui  essere 
compresa  nella  vicina  Rialto,  al  pari  d'Olivolo,  ove  risedeva  il  ve- 
scovo ;  infatti  di  Rialto  egli  afferma  :  «  ducatus  dignitatem  atque 
«  episcopati  sedem  habere  et  possidere  videtur  ».  L'anonimo  au- 
tore del  frammento  trasse  la  materia  in  parte  ialYHistoria  Lungo- 
bardofum,  in  parte  da  altre  fonti,  due  delle  quali  erano  probabil- 
mente la  bolla  di  Teodato  papa  (19  ottobre  615-8  novembre  618) 


(i)  Il  diacono  Giovanni  suole  interrompere  la  trascrizione  dei  passi  di 
Paolo  Diacono  per  interpolarvi  altre  notizie  che  trae  da  Beda  e  dai  cataloghi 
de'  vescovi  e  patriarchi.  Al  contrario  quando  compone  il  racconto  di  sua 
iniziativa,  cioè  senza  l'aiuto  degli  scrittori,  rifugge  dalle  interpolazioni  di 
notizie  estranee  che  ne  turberebbero  lo  svolgimento,  come  ho  già  dimostrato 
nel  capitolo  IV.  Appunto  per  il  metodo  diverso  che  Fautore  segue  quando 
compone  da  sé  o  quando  copia  altri  scrittori,  credo  che  il  proemio  si  debba 
porre  tra  le  fonti  della  cronaca. 

(2)  Afoff.  Germ.  hist.  Script.  XIV,  Cbron.  AÌHnaU,  catal.  01.  p.  24  ;  Dan- 
Doixi,  op.  cit.  QÓL  i8a. 

IO 
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che  permetteva  al  vescovo  di  Concordia  la  traslazione  della  sede  a 
Caorle,  e  quella  di  Severino  (28  maggio  640-2  agosto  640)  che 
accordava  simile  licenza  al  vescovo  di  Oderzo  perchè  stabilisse  la 
chiesa  diocesana  ad  Eraclea.  Inoltre  a  me  pare  che  T  intero  fram- 
mento sia  stato  composto  come  introduzione  a  una  cronaca  gene- 
rale di  Venezia  la  quale  avrebbe  dovuto  cominciare  dalle  prime 
orìgini  e  procedere  almeno  oltre  la  metà  del  nono  secolo,  ma  pro- 
babilmente l'autore  sarà  stato  diverso  da  quello  del  racconto  intomo 
a  Pietro  Tradonico  e  ad  Orso  Particiaco,  perchè  questi  non  fece 
menzione  delle  orìgini  del  comune  di  «  Pupilla».  Inoltre  a  me 
sembra  che  a  questo  frammento  non  appartengano  le  parole  del 
terzo  passo  dalla  frase  «e  apud  quem  pacti  statuta  »  sino  alla  fine, 
ma  che  il  diacono  Giovanni  abbia  composto  di  sua  iniziativa  i  due 
perìodi  ove  vengono  ricordate  dapprima  le  relazioni  tra  i  comuni 
del  ducato  veneziano  e  le  città  del  regno  d' Italia,  e  poi  i  con- 
fini speciali  del  territorio  d' Eraclea.  Il  Fanta  nel  suo  eccellente 
studio  intomo  ai  trattati  seguiti  tra  Venezia  e  il  regno  d'Italia 
prima  del  983  (*>  dimostrò  che  il  patto  di  Liutprando  era  già  per- 
duto nel  tempo  della  nota  controversia  sorta  intomo  ai  confini 
d' Eraclea  tra  Pietro  II  Orseolo  ed  il  vescovo  Giovanni  di  Bel- 
luno, perchè  negli  atti  de'  giudizi  che  a  essa  si  riferiscono,  e  furono 
pubblicati  dal  Kohlschiitter  e  dal  Pellegrini  (*>,  sarebbe  stato  ad- 
dotto come  testimonianza  fondamentale  de'  diritti  de*  Veneziani 
a  preferenza  della  conferma  che  ne  fu  fatta  da  Ottone  III  ad  Aqui- 
sgrana  nel  maggio  995  (').    Secondo  il  Fanta  gli  atti  di  conferma 

(i)  Ergànzungsheft  dar  MittheUungm  des  InsHtuts  fùr  dsierreichische  Gì- 
schichisforschung,  I  Bd.  i  Hft,  Innsbruck,  1883,  Fanta,  Die  Vertràgt  der  Kaiser 
tnit  Veneàig  bis  x.um  Jahre  9^5. 

(2)  KoHLSCBùTTCR,  op.  cit.  pp.  84-93  ;  PELLEGRINI,  Rictrchc  intomo  d 
vescovo  Giovanni  e  a  Belluno  nel  su,  x;  Belluno,  2870,  pp.  46-57. 

(3)  Il  documento  del  995  fu  presentato  nel  processo  e  in  parte  fu  rife- 
rito nella  sentenza  del  25  marzo  996  edita  dal  Kohlschùtter,  op.  cit.  p.  84. 
Il  Kohbchatter  supplì  alla  parte  ommessa  col  sussidio  del  privilegio,  iden- 
tico nella  sostanza  e  nella  forma,  che  da  Ottone  III  a  Roma  fu  accordato 
al  medesimo  doge  il  7  gennaio  999;  infatti  nel  codice  Trevisaneo  (e.  11 5  a) 
onde  il  KohlschQtter  trasse  l'atto  del  996,  dopo  le  parole;  <c  In  nomine  sanctae 
«  et  indinduae  Trinitatis.    Otto  divina  favente  clemenza  rez  »  del  privilegio 
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di  Ottone  III  diedero  una  determinazione  più  precisa  de'  confini 
d'Eraclea  perchè  il  comune  veneziano  era  implicato  per  quelle 
terre  nella  contesa  col  vescovo  di  Belluno,  ma  derivarono  essi 
pure  dall'articolo  dei  patti  tra  Venezia  ed  il  regno  d'Italia  che 
fissava  in  modo  generico  que'  confini  ^^\  e  non  dal  patto  di  Liut- 
prando;  quella  maggiore  determinatezza  aveva  la  sua  ragione  nelle 
speciali  condizioni  di  Venezia  in  quel  tempo,  tanto  che  nel  pla- 
cito del  3  maggio  998  sorse  la  necessità  di  fame  una  designa* 
zione  anche  più  esatta (*>•  Ma  l'autore  del  passo  sopra  addotto,  come 
risulta  dalla  firase  «  secundum  quod  designata  loca  discemuntur», 
doveva  avere  cognizione  diretta  d'un  documenro  che  indicasse  quei 
confini  nel  modo  più  preciso,  e  siccome  questo  non  poteva  essere 
che  la  doppia  conferma  d'Ottone  III,  cosi  l'autore  fu  senza  dubbio 
il  diacono  Giovanni,  perchè  venne  mandato  tutte  e  due  le  volte, 

d'Aqnisgrana  si  legge:  «et  caetera  ad  verbum  ut  in  pacto  num.  170,  prae- 
ff  terquam  quod  in  calce  aliter  hic  legitur,  videlicet:  Ut  autem  hoc  verìus 
«  aedatur  »  &c.,  il  che  dimostra  come  chi  trascrisse  Tatto  nel  codice  origi- 
nale ommise  a  bello  studio  la  copiatura  del  documento  allegato,  riferendosi 
a  un  altro  identico.  Questo  poi  si  legge  più  oltre  a  e.  131  a,  ed  è  il  pri- 
vilegio di  Roma  del  999  che  lo  Stumff  pubblicò  dal  Liber  Mancus  negli 
Acta  imperii  adirne  inedita  (pp.  57  e  38,  Die  ReichskaniUr  &c.  drìtter  Band), 
ma  nella  serie  degli  atti  del  codice  Trevisaneo  che,  come  dimostrerò  al 
cap.  XXIII,  deriva  da  un  altro  più  antico  e  più  copioso,  non  è  il  doc.  170. 

(i)  Nel  patto  deir  840,  che  è  il  più  antico  (ed.  Romanin,  SU  doc,  di  Ven.  I, 
356;  Gloria,  Cod,  dipi  Pad,  n.  io),  il  passo  è  il  seguente:  <k  De  finibus  autem 
«Civitatis  nove  statuimus  ut  sicut  a  tempore  Liuthprandi  regis  terminatio 
«  facta  est  Inter  Paulinionem  ducem  et  Marcellum  magistro  milite,  ita  perma- 
ff  nere  debeant  secundum  quod  Arstulfus  ad  vos  Civitatinos  novos  largitus  est  », 
Ne'  patti  d'Ottone  I  (2  dicembre  967)  e  d^Ottone  II  (7  giugno  983)  ha  una 
forma  un  po'  diversa,  che  nel  secondo  è  la  seguente:  «De  finibus  autem 
«  Civitatis  nove  statuimus  ut  terminado  que  a  tempore  Liuprandi  regis  facta 
«  est  inter  Palutionem  ducem  et  Marcellum  magistrum  militum  deinceps  ma- 
«  nere  debeat,  id  est  de  Piave  malore  usque  in  Plavem  siccam,  qui  est  ter- 
aminus  de  vestra  proprietas,  peculiarum  quoque  greges  cum  securitate  pa- 
«  scere  ». 

(3)  Infatti  in  luogo  delle  parole  <c  ex  alia  autem  parte  Liquentie  que  vo- 
c  catur  Pigulus  maior  ab  ilio  loco  usque  ad  mare  »  &c.  si  legge  in  Kohl- 
SCHÙTTER,  op.  cit.  p.  88,  Un  luugo  passo  ove  que'  confini  vengono  definiti 
con  maggiore  precisione. 
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cioè  nel  995  e  nel  999,  da  Pietro  II  Orseolo  ad  Ottone  III  per 
ottenere  la  convalidazione  delF  antico  privilegio  ('>. 


XVI. 
I  cataloghi  dei  dogi. 

Molto  difficilmente,  a  mio  giudizio,  appartenevano  al  fram- 
mento anche  le  notizie  intomo  alla  morte  di  Paolucdo,  perchè 
essa  è  posta  nel  727  dopo  un  governo  di  20  anni  e  6  mesi,  laonde 
l'istituzione  del  ducato  sarebbe  avvenuta  nel  706,  mentre  il  fram- 
mento pone  l'elezione  di  Paolucdo  nel  690,  vale  a  dire  150  anni 
dopo  il  540,  data  che  esso  erroneamente  assegna  all'  invasione  dei 
Langobardi  in  Italia.  La  narrazione  degli  avvenimenti  dalla  morte 
di  Paoluccto  sino  al  quarto  «  magister  militum  »  è  quanto  mai 
arida  e  ristretta,  perchè  comprende  soltanto  il  nome  e  la  durata 
del  capo  del  comune  e  tutt'al  più  l'indicazione  della  sua  morte 
se  era  avvenuta  con  violenza,  laonde  sembra  che  abbia  avuto  la 
sua  origine  da  un  elenco  di  «  duces  o  e  di  «  magistrì  militum  >. 
Sono  noti  tre  antichi  cataloghi  di  dogi;  uno  fu  pubblicato  dal 
Pertz  (*>,  si  estende  sino  al  principato  di  Tribuno  Menio,  ed  è 
compreso,  come  sopra  ho  indicato,  nel  codice  VaL  Urb.  440,  ove 
venne  scritto  nella  seconda  metà  del  secolo  xi;  il  secondo  fa  parte 
del  Chronicon  Altinate  e  il  terzo  precede  i  cosi  detti  Annales  brtves  ^^\ 
e  tutti  due  danno  la  serie  de'  dogi  sino  a  Pietro  Ziani.  I  tre  cau- 
loghì  sono  fra  loro  nelle  più  strette  relazioni  perchè  concordano 
nella  maggior  parte  de'  dati  numerid,  nel  cognome  «  Trondomi- 
«  nico  »  attribuito  al  xvii  doge,  e  nel  periodo  nel  quale  si  rife- 
risce il  passaggio  dal  governo  ducale  a  quello  de'  «  magistri  mi- 

(i)  Cf.  doc.  in  KoQLscHuTTER,  op.  cit.  pp.  84,  85;  Stumpf,  op.  cit 

PP-  37»  38. 

(2)  Mon,  Germ.  hist,  ScripU  VII  (dopo  la  cronaca  del  diacono  Giovanni). 

(3)  Mon.  Germ,  hist.  Script  XIV.  Simonsfejld  li  pubblicò  dapprima  nel 
NiUis  Archiv,  I,  e  poi  ntìVArch.  vineto,  XII,  53$  sgg.;  ne*  Mon.  Ginn,  tralasciò 
il  catalogo  dei  dogi. 
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a  litum  »•  Ma  l'elenco  del  Chronicon  Altinate  e  quello  degli  AnnaUs 
hreves  hanno  tra  loro  somiglianze  molto  maggiori  perchè  si  esten- 
dono sino  a  Pietro  Ziani  e  comprendono  i  cognomi  de'  primi 
cinque  dogi  di  Rialto  e  del  nono,  che  mancano  nella  lista  del 
secolo  XI,  laonde  non  mi  pare  molto  probabile  la  loro  derivazione 
immediata  da  quella,  mentre  invece  Tuno  di  essi  derivò  dalk 
stessa  fonte  dell'altro,  leggendosi  in  entrambi  il  medesimo  errore 
rispetto  al  cognome  del  quarto  doge  di  Rialto,  e  siccome  negli 
Annales  breves  l'elenco  sembra  trascritto  quale  introduzione  alla 
materia  che  poi  viene  svolta,  cosi  è  manifesta  la  sua  anteriorità 
di  fronte  a  quella  breve  scrittura.  I  tre  cataloghi  adunque  deri- 
verebbero da  una  fonte  unica,  colla  quale  sarebbero  nelle  seguenti 
relazioni: 

A 
Catalogo  più  antico  (perduto) 

(col  cognome  di  Pietro  Trondo- 
mimco,  colla  indicazione  della 
dorata  di  sei  anni  per  i  «  ma^ 
«gistrì  militomii  e  col  periodo 
denotante  il  passaggio  dal  go- 
verno dei  do^  a  quello  dei 
capi  della  milizia) 


B 
Catalogo  del  cod.  Vat.  Uib.  440  Catalogo  (perduto) 

(coi  cognomi  di  quasi  tutti  i  dogi 


:o(l 

di  qi: 
di  Bialto) 


i 


Catalogo 

del  Chronicon  AlHnaU 

e 

C» 

Catalogo 

unito  agli  Annaks  hreves, 

U  catalogo,  donde  gli  altri  tre  ebbero  origine,  si  distingueva 
perchè  attribuiva  la  durata  di  sei  anni  al  governo  de*  «  magistri 
«  militum  »  e  al  xvii  doge  il  cognome  di  Trondominico,  e  rac- 
cogKeva  in  un  periodo  l'indicazione  del  cambiamento  di  go- 
verno avvenuto  dopo  la  morte  del  terzo  doge;  ma  le  due  prime 
qualità  dimostrano  ch'era  affatto  diverso  da  quello  che  fu  usato 
dal  diacono  Giovanni,  perchè  questi  non  solo  discorda  assai  di 
frequente  ne'  dati  numerici  e  riferisce  al  governo  de'  «  magistri 
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a  militum  »  la  durata  d'un  quinquennio,  ma  anche  afferma  che 
il  XVII  doge  fu  «Petnim  nobilem  virum  filium  Dominici  Tri- 
«buni»,  la  quale  frase  spiega  l'origine  della  voco  «Trondomi- 
«  nico  »,  cioè  «  Tribuni  Dominici  »  ('>;  Tunica  rassomiglianza  si 
nota  nella  ommissione  de*  cognomi  dei  primi  quindici  dogi,  la 
quale  nelTelenco  del  codice  Vat.  Urb.  440  si  estende  anche  a  Pier 
Candiano  I  e  Orso  II  Particiaco. 


XVII. 
Considerazioni  sulle  fonti  veneziane  della  cronaca. 

Delle  altre  notizie  sulla  storia  poUtìca  di  Venezia  mi  pare 
assai  difficile  fare  una  partizione  secondo  la  loro  fonte,  perchè  è 
impossibile  il  confronto  con  altre  scritture  più  antiche,  e  sussidi 
assai  scarsi  ed  incerti  ci  vengono  dati  dall'analisi  delle  sole  qua- 
lità intrinseche  della  narrazione.  Alcune  pagine  innanjd  ho  ma- 
nifestato il  dubbio  che  il  racconto  su  Fortunato  ed  Obelerio  e 
quello  della  contesa  tra  Orso  I  Partidaco  e  il  patriarca  Pietro 
abbiano  avuto  la  loro  prima  origine  in  una  testimonianza  con- 
temporanea ;  per  consimili  ragioni  mi  pare  che  anche  altre  parti 
della  cronaca  manifestino  la  loro  derivazione  da  racconti  assai 
vicini  al  tempo  nel  quale  avvennero  i  fatti  rispettivi  Cosi  la  nar- 
razione del  ducato  di  Pietro  Tradonico,  e  meglio  ancora  quella 
di  Orso  I  Particiaco,  mostrano  che  l'autore  aveva  avuto  le  in- 
formazioni^tnigliori  per  copia  e  precisione  di  notizie,  e  che  pro- 
babilmente era  diverso  da  quello  che  narrò  i  particolari  della 
contesa  col  patriarca  Pietro,  perchè  nelle  lodi  di  Orso  non  avrebbe 
usata  la  frase  «  multae  pietatis  vir  »;  cosi  pure  dal  ritratto  di 
Pier  Candiano  I  che  viene  rappresentato  come  uomo  di  mezzana 
statura,  d'animo  ardito  e   bellicoso  e  di  grande  pietà,  e  dalle 


(i)  Il  cognome  «  Tron  »  deriva  da  «e  Trìbunus  »  per  la  solita  perdita  del- 
l' US  finale  e  del  b  tra  le  due  vocali,  e  per  la  contrazione  di  iu  in  u,  che  nd 
dialetto  si  mutò  in  o  :  «  Tribun  »,  «  Trivun  »,  «  Triun  »,  oc  Trun  »,  s  Tron  ». 
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precise  designazioni  cronologiche  che  lo  risguardano,  si  rileva 
che  quelle  notìzie  assai  difficilmente  avrebbero  potuto  essere  com- 
poste per  la  prima  volta  da  uno  scrittore  che  non  l'avesse  cono- 
sciuto di  persona. 

Invece  tutta  la  parte  della  cronaca  che  dagli  ultimi  tempi  di 
Pier  Candiano  III  procede  sino  al  1008,  per  quanto  mi  sembra, 
venne  composta  dal  nostro  scrittore  secondo  i  suoi  ricordi  per- 
sonali, perchè  mentre  egli  dà  scarsissime  notizie  intomo  agli  av- 
venimenti anteriori  alla  caduta  di  Pier  Candiano  IV  e  confessa 
che  gli  manca  il  modo  di  compome  la  storia  (0^  riferisce  i  fatti 
successivi  non  solo  con  grande  copia  di  particolari,  e  talvolta 
con  errori  cronologici,  quando  non  ricorda  le  date  precedenti, 
ma  anche  con  intenti  personali  abbastanza  manifesti,  e  se  le  no- 
tizie minute  si  riferiscono  specialmente  a  fatti  con  i  quali  gli 
Orseoli  furono  nelle  più  strette  attinenze,  e  cosi  dimostrano  la 
fonte  onde  il  cronista  trasse  molte  delle  informazioni,  le  lodi 
largite  da  lui  a  quella  famiglia  e  più  ancora  le  ommissioni  d'al- 
cuni avvenimenti  che  conosciamo  per  altre  testimonianze,  come 
la  parte  che  Pietro  I  Orseolo  ebbe  alla  caduta  di  Pier  Candiano  IV 
e  la  rivolta  di  molti  Veneziani  contro  Pietro  Orseolo  II  nel  998, 
provano  che  quella  narrazione  corrispondeva  a  sentimenti  e  in- 
teressi i  quali  nell'animo  dell'autore  erano  assai  vivi,  e  mettevano 
capo  più  al  principe  che  alla  patria. 

XVIII. 
Le  notizie  sulla  storia  straniera. 

La  cronaca  del  diacono  Giovanni  comprende  anche  la  narra- 
zione d'avvenimenti  che  non  appartengono  alla  storia  veneziana, 
ma  i  passi  rispettivi  non  hanno  importanza  se  non  quando  ricorda  la 
storia  dell'  impero  greco  da  Irene  a  Romano  Lacapeno,  le  vicende 
di  Lodovico  II  imperatore  nell'Italia  meridionale  e  di  papa  Gio- 

(i)  Ecco  le  sue  parole:  «verum  quia  omnia  gesta  ab  ilio  ezpli- 
«care  minime  possum»  eius  ezitus  ezarando  demonstrare  curemus  ». 
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vanni  Vili,  T  invasione  degli  Ungheri  in  Italia  nel  900,  e  le 
discese  d'Ottone  II  e  d'Ottone  III,  rispetto  alle  quali  la  testimo- 
nianza del  nostro  scrittore  è  molto  autorevole.  Della  storia  stra- 
niera anteriore  al  secolo  ix  il  cronista  non  conosce  che  quella  di 
Costantinopoli  e  dell'  Italia  Bizantina,  ma  nel  suo  racconto  non 
si  trova  una  sola  notizia  che  non  ci  sia  stata  trasmessa  da  akre 
fonti  più  autorevoli  e  più  antiche.  Dalla  deposizione  d' Irene  in 
poi  non  mancano  ricordi  di  fatti  che  appartengono  alla  stona 
d'Italia  e  dell'impero  d'Oriente,  ma  quantunque  sieno  in  parte 
confermati  da  altre  testimonianze,  non  si  può  ammettere  per  il 
racconto  del  nostro  cronista  la  derivazione  dagli  annali,  dalle 
cronache  e  dalle  biografie  anteriori  al  secolo  xi,  che  sono  a  noi 
pervenute,  laonde  è  impossibile  determinare  per  quah  vie  quelle 
notizie  gli  sieno  state  trasmesse.  Cosi  mentre  la  ribellione  di 
Turchis,  principe  di  Tersatto,  a  Niceforo,  e  l'assalto  de*  Russi, 
ch'egli  denomina  «Normanni»,  a  Costantinopoli  al  tempo  di 
Michele  l'Ubriaco  non  sono  riferiti  dalle  altre  fonti  latine  del- 
l'Occidente; la  notizia  dell'infelice  spedizione  di  Michele  Curo- 
palata  contro  i  Bulgari,  del  suo  ritiro  in  un  chiostro  e  della  suc- 
cessione di  Leone  è  confermata  dagli  annali  d' Eginardo  (^),  ma 
nello  scrittore  franco  mancano  i  particolari  notevoli  del  cronista 
veneziano.  La  caduta  di  Michele  Curopalata  e  l'usurpazione  di 
Leone  sono  anche  narrate  nel  ChronUon  episcoporum  sancUu  Nea- 
polìtanae  ecclesiae  <*>,  ma  in  modo  del  tutto  diverso,  perchè,  se- 
condo quella  testimonianza,  Michele  si  sarebbe  fatto  monaco  non 
per  la  sconfitta  de*  Bulgari,  ma  per  la  ribellione  di  Leone,  capo 
dell'esercito,  al  quale  non  poteva  resistere.  La  stessa  cronaca  ^'^ 
ed  Eginardo  danno  notizia  delle  vicende  d' Irene,  ma  la  loro  re* 
lazione  non  ha  nulla  di  comune  con  quella  di  Giovanni,  perchè 
questo  scrittore  fa  succedere  Niceforo  a  queU'  imperatrice,  senza 
avvertire  che  per  opera  di  lui  fu  scacciata  dal  trono  e  rinchiusa 
in  un  monastero. 


(  )  Mon.  Germ,  hisU  Script.  I,  200. 
(2)  Ed.  B.  Capasse,  p,  205. 
(j)  Ed.  cit.  p.  204. 
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U  invasione  de'  Saraceni  a  Roma  nell'agosto  84^,  il  saccheggio 
della  chiesa  di  S.  Pietro,  e  la  loro  sconfitta  presso  quella  di 
S.  Paolo  sono  narrate  anche  da  Prudenzio  (*),  e  in  parte  nei 
Chronkon  s.  Benedicii  Casinensis  ^*^  ;  ma  sebbene  le  due  ultime  re- 
lazioni concordino  nella  sostanza  col  nostro  cronista,  tuttavia  le 
differenze  ne'  particolari,  più  copiosi  in  quelle  due  fonti,  dimo- 
strano che  la  testimonianza  del  diacono  Giovanni  è  affatto  in- 
dipendente dalle  altre  due.  Infatti,  mentre  lo  scrittore  veneziano 
ommette  l' indicazione  cronologica  e  attribuisce  a'  Romani,  «  Ro- 
a  manis  dvibus  »,  l'onore  della  vittoria  presso  S.  Paolo,  l'ano- 
nimo cassinese  ricorda  anche  le  stragi  fatte  dai  Saraceni  a  Roma, 
la  devastazione  di  Fondi  e  della  chiesa  di  S.  Paolo,  la  disfatta 
dell'esercito  di  Lodovico  a  Gaeta  e  l'apparizione  miracolosa  che 
precedette  la  procella,  dalla  quale  le  navi  munsulmane  furono 
distrutte,  e  Prudenzio,  a  cui  più  s'accosta  la  testimonianza  del 
diacono  Giovanni,  descrive  con  molti  particolari  la  devastazione 
della  chiesa  di  S.  Pietro  e  la  strage  de'  Saraceni  presso  quella 
di  S.  Paolo,  ma  ne  riferisce  il  merito  e  la  gloria  agU  abitanti 
delia  campagna  romana,  <c  Campaniensibus  ». 

Le  notizie  che  il  nostro  scrittore  ci  ha  trasmesso  intomo  agli 
Slavi  meridionali  trovano  talvolta  la  conferma  nelle  lettere  de' 
pontefici,  e  specialmente  in  quelle  di  Giovanni  Vili,  ma,  come 
risulta  dalla  raccolu  del  Racki  C3),  non  possono  essere  confiron- 
tate  con  altre  cronache  più  auriche. 

Le  considerazioni  da  me  fatte  intomo  alle  notizie  romane 
possono  essere  ripetute  per  il  racconto  della  morte  di  Carlo,  fira- 
tello  dell'imperatore  Lodovico  II,  che  il  diacono  Giovanni  de- 
signa colla  frase  generica  di  «rex  Francomm  »,  mentre  Hincmar, 
che  narra  il  fatto  più  alla  distesa  e  lo  pone  nell'S^j,  gli  dà  il 
vero  titolo  di  «  rex  Provinciae  »  ^^\  e  non  afferma  che  Lodovico 
si  sia  impadronito  di  quel  regno,  ma  che  per  la  successione  sieno 


(i)  AnnàUs  BerHniani  in  Mon.  Genn.  bisU  Script  I,  442. 

(2)  Mon.  Germ.  hist.  Script  rer,  Lang.  et  It  p.  472. 

(3)  Documenta  hist  Chroaticae  period,  anHq,  iUustrimtìa, 

(4)  AnnaUs  Bertiniani  in  Mon,  Germ,  hist  Script  I,  459. 

IO* 


Digitized  by 


Google 


154  G.  MONTICOLO 


avvenute  alcune  trattative  tra  lui  e  il  fratello  Lotario,  il  quale 
pure  pretendeva  all'acquisto  di  quello  Stato.  La  notizia  fii  ri- 
ferita anche  da  Reginone^*),  ma  molto  diversamente,  perchè, 
secondo  la  sua  testimonianza,  la  successione  della  a  Provin- 
ce eia  »  sarebbe  stata  contrastata  a  Lotario  da  Carlo,  suo  zìo  ma- 
temo. 

Le  imprese  di  Lodovico  II  nell'Italia  meridionale  sono  ri- 
cordate in  più  luoghi  della  nostra  cronaca,  e  possono  essere  con- 
frontate colla  testimonianza  d'Andrea  da  Bergamo,  d'Erchem- 
perto,  del  Chronicon  sancii  Benedicii,  degli  Annales  BerHniani  di 
Hincmar,  della  cronaca  di  Reginone,  della  vita  del  vescovo  na- 
poletano Atanasio  composta  da  Giovanni  Diacono,  del  catalogo 
de'  conti  di  Capua  compilato  nel  secolo  x,  del  Chronicon  Salerm- 
tanum  e  del  Libellus  de  imperatoria  potestate  in  urbe  Roma;  ma 
anche  in  questa  parte  la  fonte  veneziana  è  indipendente  dalle 
altre.  I  fatti  riferiti  dal  diacono  Giovanni  sono  i  seguenti:  l'im- 
presa di  Lodovico  contro  i  Saraceni  nel  principato  di  Benevento, 
la  sua  incoronazione  a  Roma,  la  spedizione  contro  i  Saraceni 
che  s'erano  impadroniti  di  Bari,  l'assedio  di  Taranto,  il  tradi- 
mento d'Adelchi,  la  vittoria  sui  Saraceni  a  Terracina  e  la  sua 
morte. 

La  narrazione  dell'impresa  contro  i  Munsulmani  nel  Bene- 
ventano differisce  da  quella  che  si  legge  in  Andrea  (*),  in  Er- 
chemperto  (J>  e  nel  Chronicon  s.  Benedicti  (♦> ,  perchè,  mentre  Andrea 
e  il  Chronicon  rappresentano,  secondo  la  verità,  Ludovico  come  in- 
vestito della  dignità  imperiale,  «  augustus  »,  «dominus  imperato! », 
e  il  primo  attribuisce  al  capo  de'  Saraceni  il  nome  di  Amelmas- 
ser,  che  nelle  altre  due  fonti  langobarde  ha  la  forma  «  Massari  » 
o  «Massaro,  il  cronista  Giovanni  lo  denomina  «Abomasale» 
e  pone  erroneamente  quella  guerra  prima  dell'  incoronazione  di 


(i)  Mon.  Germ,  hisU  Script,  I,  569. 

(2)  Mon.  Germ.  hist.  Script,  rer.  Long,  et  It.  p.  227. 

(3)  Mon.  Germ,  hist.  Script,  rer.  Long,  et  It.  p.  241. 

(4)  Mon,  Germ.  hist.  Script,  rer.  Lang,  et  It,  pp.  475,  474. 
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Lodovico  a  Roma  (').  Reginone  C»)  dà  una  notizia  che  manca 
negli  altri  scrittori;  secondo  la  sua  testimonianza,  Lodovico  chiese 
aiuti  a  Lotario,  il  quale  gli  forni  un  esercito  che  combattè  con- 
tro i  Saraceni  con  valore  e  fortuna,  ma  poi  fu  distrutto  da  ma- 
lattie e  anche  da  morsi  di  aracnidi. 

La  spedizione  di  Lodovico  contro  Bari,  secondo  la  fonte  vene- 
ziana, sarebbe  avvenuta  circa  trent'anni  dopo  che  i  Munsulmani  se 
ne  erano  impadroniti  per  opera  di  Bandone,  gastaldo  della  città, 
e  r  imperatore  li  avrebbe  scacciati  il  2  febbraio  871  colle  sole  sue 
forze,  impadronendosi  del  sultano  stesso  0),  che  poi,  messo  in  libertà 
da  Adelchi,  si  sarebbe  stabilito  a  Taranto  arrecando  molti  mali 
ai  cristiani.  Il  Chronicon  s.  Benedicti  (*)  ed  Erchemperto  (5)  rac- 
contano il  fatto  con  maggiore  precisione,  attribuiscono  al  gastaldo 
il  nome  di  Pandone,  il  quale  nell'841  obbedendo  al  comando  di 
Radelchi,  principe  di  Benevento,  avrebbe  chiamato  in  suo  aiuto 
una  schiera  di  Munsulmani,  assegnando  loro  come  sede  lo  spazio 
tra  la  città  e  la  spiaggia,  ma  di  notte  e  per  sorpresa  penetrarono 
in  Bari,  uccisero  e  presero  molti  cittadini,  e  gettarono  in  mare  lo 
stesso  gastaldo.  Le  medesime  fonti  ricordano  le  violenze  del  sul- 
tano di  Bari  e  la  sua  cattura  (^  ;  il  Libellus  de  imperatoria  potestate 
in  urbe  Roma  attesta  che  Y  imperatore  chiese  soccorsi  a  Ravenna 
e  Venezia,  e  gli  scrittori  bizantini  del  tempo,  cioè  il  continua- 
tore di  Teofane  e  Costantino  Porfirogenito,  ricordano  una  lega 
tra  i  due  imperatori  Lodovico  e  Basilio  e  la  spedizione  di  cento 


(i)  MùHLBACHER,  Die  Regestm  ics  Kaiserreichs  unter  dm  Karólingem,  Inn- 
sbruck,  p.  439,  dimostrò  che  l'incoronazione  avvenne  nell'aprile  850,  mentre 
la  spedizione  nell'Italia  meridionale  fu  dopo  il  febbraio  852,  e  la  morte  del 
condottiero  de'  Saraceni  ebbe  luogo  il  28  maggio  di  quell'anno  a  Benevento. 

(3)  Mon,  Germ,  hist.  Script,  I,  578. 

(3)  Intorno  alla  confusione  fatta  dal  diacono  Giovanni,  che,  come  gli  altri 
cronisti,  scambiò  il  nome  proprio  della  persona  col  titolo  della  dignità  nella 
frase  «  Saudan»  (=z  soldano)  Sarracenorum  princeps»  cf.  Amari,  Storia  d^' 
Musulmani  in  Sicilia,  Le  Monnier,  I,  436. 

(4)  Mon.  Germ.  hist.  Script,  rer.  Long,  et  li.  pp.  471,  472. 

(5)  Mon,  Germ.  hist.  Script,  rer.  Lang.  et  It.  p.  240. 

(6)  Mon,  Germ.  hist.  Script,  rer,  Lang,  et  li,  pp.  245-47,  47  5  r 77. 
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calandre  greche  a  Bari,  e  gli  ÀtmaUs  Bertiniani  d*Hincmar  ^^\  ripe- 
tendo le  voci  che  intorno  a  quella  spedizione  correvano  in  Francia, 
trasmettono  la  notizia  dell'alleanza  tra  i  due  principi,  aggiungono 
che  la  flotta  greca  si  ritirò  a  Corinto  perchè  Lodovico  non  volk 
dare  sua  figlia  in  moglie  al  patrizio  che  comandava  le  navi,  e 
fanno  credere  che  l'imperatore  non  solo  nell'869  non  avrebbe 
potuto  prendere  Bari,  ma  sarebbe  rimasto  in  seguito  colla  per- 
dita di  2000  cavalli,  catturati  dai  Munsuhnani,  i  quali,  fatte  due 
schiere  equestri,  sarebbero  giunti  alla  chiesa  di  S.  Michele  sul 
Gargano,  ove  avrebbero  rapito  molti  tesori.  Il  catalogo  de*  conti 
di  Capua  (>>  d  riferisce  che  Tassedio  di  Bari  durò  quattro  anni 
e  che  Seudan  (e  non  Saudan)  sarebbe  stato  il  capo  de*  Saraceni 
rinchiusi  in  quella  città,  e  secondo  il  Chromcon  Salerniianum  (')  quel 
capo  aveva  il  nome  di  Satan  o  Sagdan,  l'assedio  di  Bari  avvenne 
colle  forze  riunite  di  Lodovico  e  d'Adelchi  «  cum  omni  conanime, 
ce  undique ....  et  variis  machinis  »  e  poi  anche  con  quelle  di  Ba- 
silio che  vi  mandò  «  non  panca  scelandria  »  sotto  il  patrizio  Giorgio, 
ma  presto  le  ritirò  perchè  venne  a  contesa  con  Lodovico  pel  titolo 
imperiale  (♦>,  e  Sagdan  si  fortificò  in  una  torre  della  città  e  s'anese 
ad  Adelchi  ($),  e  Bari  fu  presa,  ma  nel  Chronicon  è  ommessa  la 
data  precisa,  che  troviamo  soltanto  nella  relazione  del  cronista  Gio- 
vanni. Le  notizie  dello  scrittore  veneziano  intorno  alla  cattura 
di  Lodovico  e  al  tradimento  d'Adelchi  sono  confermate  in  pane 
da  Erchemperto  <^,  il  quale  non  fa  menzione  del  giuramento  im- 
posto dal  principe  all'  imperatore,  in  parte  dagli  Annales  Fuldenses 
di  Rodolfo  (^\  che  riferiscono  il  fatto  assai  brevemente,  e  dagli 
Annales  Bertiniani  d'Hincmar  (*>,  ove  la  notizia  fu  tratta  dalle  voci 
che  allora  correvano  in  Francia  intomo  a  quel  fatto  e  fii  riferita 

(i)  Moti,  Germ,  hisL  Script.  I,  481-85. 

(2)  Mon,  G$rm.  kist.  Script,  rer.  Long,  et  It.  p.  498. 

(3)  Mon.  Germ.  hist.  Script  III,  52a 

(4)  Chron,  Salem,  loc.  cit.  p.  yai. 

(5)  Chron,  Salem,  loc.  cit.  p.  527. 

(6)  Op.  cit  p.  247. 

(7)  Mùn.  Germ.  hisU  Scripk  I,  584. 

(8)  Mon.  Germ.  hist.  Script  I,  492,  495. 
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con  particolari  molto  copiosi  e  precisi  che  in  gran  parte  mancano 
nella  cronaca  di  Giovanni.  Secondo  Hincmar,  Lodovico,  istigato 
dalla  moglie,  voleva  bandire  Adelchi,  ma  il  principe,  come  conobbe 
la  cosa,  assali  di  notte  all'improvviso  l'imperatore,  che  colla  moglie 
e  con  pochi  compagni  si  ritirò  in  una  torre  alta  e  forte,  e  vi  si 
difese  per  tre  giorni;  per  intercessione  del  vescovo  ebbe  salva  la 
vita,  obbligandosi  con  giuramento  a  non  vendicarsi  delle  offese 
e  a  non  entrare  con  un  esercito  nel  principato,  e  le  parole  del 
passo  rispettivo  ripetono  le  solite  frasi  degli  atti  di  promessa,  che 
saranno  state  usate  anche  dall'imperatore  in  quella  circostanza. 
Ma  il  tradimento  d'Adelchi  è  narrato  anche  da  altri  autori,  che 
vissero  prima  del  secolo  xi  e  ne  composero  molte  relazioni  tra 
loro  diverse  e  in  gran  parte  dissimili  da  quella  del  diacono  Gio- 
vanni, perchè  talvolta  abbondano  di  notizie  particolari  taciute  dallo 
scrittore  veneziano,  e  con  esso  hanno  in  comune  la  circostanza 
del  giuramento  imposto  a  Lodovico,  la  quale  pure  viene  riferita 
con  alcune  differenze.  Secondo  Reginone  ^*>,  Adelchi  si  sollevò 
contro  Lodovico  per  eccitamento  de'  Greci,  e  per  opera  di  lui  quasi 
tutta  l'Italia  meridionale  riconobbe  la  loro  sovranità;  Lodovico 
allora  mosse  contro  Benevento,  ma  Adelchi  evitò  il  pericolo  col- 
r  inganno,  dichiarò  di  riconoscere  l' imperatore  come  suo  sovrano 
e  poi  lo  indusse  a  licenziare  l'esercito  e  a  rimanere  a  Benevento 
con  pochi  compagni;  indi  lo  assali  all'improvviso  nel  palazzo, 
mentre  riposava  verso  mezzogiorno  ;  destato  dallo  strepito,  Lodo- 
vico balzò  dal  letto  e  con  i  suoi  impedì  agli  assalitori  l'accesso 
al  palazzo,  ma,  avendo  Adelchi  tentato  d'incendiarlo,  domandò 
pace  e  la  ottenne  giurando  di  non  vendicarsi  dell'offesa,  né  di 
por  più  piede  nel  territorio  di  Benevento.  La  relazione  del  Chro- 
nicon  Salernitanum  (*)  è  molto  più  breve  e  assomiglia  assai  a  quella 
di  Reginone,  perchè  ricorda  la  circostanza  dell'  incendio  e  del  giu- 
ramento di  non  molestare  quelle  terre,  ma  aggiunge  che  il  con- 
siglio venne  dato  ad  Adelchi  dal  sultano  (Sagdan),  già  fatto  prigio- 
niero a  Bari.     Il  catalogo  de'  conti  di  Capua  e  Giovanni  diacono  (') 

(i)  Loc.  e  op.  cit  pp.  583,  584. 

(2)  Loc.  cit.  p,  527. 

(3)  Lib.  ponti/.  Vita   d*  Atanasio,  p.  219. 
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non  fanno  menzione  d'Adelchi,  ma  gli  sostituiscono  nel  tradimento 
i  Beneventani;  il  catalogo  aggiunge  la  data  dell'agosto,  ed  il  bio- 
grafo d'Atanasio  attesta  che  all'intrigo  ebbe  parte  anche  il  duca 
di  Napoli,  Sergio. 

La  spedizione  di  Lodovico  nella  Campania  è  confermata  da 
Giovanni  diacono  (0,  dal  catalogo  de'  conti  di  Capua  W  e  molto 
indirettamente  da  Hincmar  ^^\  ma  la  relazione  dello  scrittore  ve- 
neziano è  molto  diversa,  perchè  il  biografo  d'Atanasio,  che  ne 
tratta  specialmente  per  la  parte  che  v'ebbe  quel  vescovo,  tace  il 
nome  di  Terracina,  ove  avvenne  la  battaglia,  e  il  numero  de'  Sara- 
ceni che  vi  furono  uccisi,  e  il  catalogo  de'  conti  di  Capua,  che 
nel  racconto  di  que'  fatti  considera  in  modo  speciale  la  storia  di 
quella  città,  ommette  anch'esso  ogni  menzione  di  Terradna,  e 
conferma  indirettamente  la  cifra  degli  undicimila  morti  data  dallo 
scrittore  veneziano,  col  riferire  che  i  Saraceni  erano  dodicimila 
e  pochissimi  poterono  salvarsi. 

Il  nostro  cronista  inoltre  afferma  che  Lodovico  mori  a  Verona, 
ma  indarno  nelle  altre  fonti  si  ricerca  una  notizia  consimile,  e 
il  prete  Andrea  da  Bergamo  ^^>,  che  assistette  al  trasporto  del  cada- 
vere dell'  imperatore  da  S.  Maria  di  Brescia  a  Milano,  ove  venne 
sepolto  nella  chiesa  di  S.  Ambrogio,  attesta  che  mori  a  in  finibus 
«Bresiana»  il  12  agosto  875. 

Morto  Lodovico,  Carlo  il  Calvo  e  Carlomanno  si  contrasta- 
rono la  successione;  il  cronista  Giovanni  narra  molto  sommaria- 
mente la  discesa  in  Italia  de'  due  rivali  e  la  morte  del  re  di  Francia, 
e  la  sua  testimonianza  diversifica  troppo  da  quella  delle  fonti  non 
veneziane  anteriori  al  secolo  xi  perchè  si  possa  ammettere  la  sua 
derivazione  dalle  medesime.  Infatti  Rodolfo  negli  Annales  Fui- 
denses,  Hincmar,  Reginone,  e  in  genere  gli  annalisti  ci  rappre- 
sentano colla  maggiore  chiarezza  due  discese  di  Carlo  il  Calvo 
in  Italia,  e  ommettono  che  Carlomanno  fosse  «  rex  Baiovarorum», 


(i)  Vita  cit  pp.  219,  200. 

(2)  Log.  cit.  p.  499. 

(3)  Loc.  e  op.  cit  p.  494* 

(4)  Mon,  Germ.  bist.  Script,  rer.  Long,  et  lid.  p.  229. 
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come  vuole  il  cronista  Giovanni;  inoltre  in  Reginone  e  Rodolfo 
ed  anche  più  in  Hincmar  la  narrazione  è  molto  copiosa  di  par- 
ticolari, e  ne'  due  ultimi  spesso  rivela,  come  facilmente  accade 
nelle  scritture  contemporanee,  i  sentimenti  personali  dell'autore; 
cosi  mentre  Hincmar,  arcivescovo  di  Reims  e  principale  personaggio 
del  regno  di  Carlo  il  Calvo,  non  si  mostra  benevolo  per  Carlp- 
manno  e  manifesta  il  più  alto  rispetto  pel  suo  signore,  Rodolfo 
rappresenta  Carlo  il  Calvo  come  a  Galliae  tirannus,  lepore  timidior  », 
esperto  ne'  raggiri  e  negl*  inganni  tanto  verso  Carlomanno  quanto 
verso  i  Romani  ed  il  papa,  ch'egli  corrompe  «  more  lugurthino  » 
per  ottenere  la  corona  imperiale. 

L'invasione  degli  Ungheri  in  Italia  avvenuta  nel  900  fii  de- 
scritta non  solo  dal  nostro  cronista,  ma  anche  dagli  Annales  Fui- 
denses  che  la  posero  al  900  e  ne  diedero  una  notizia  molto  vaga  (0, 
da  Reginone  (*)  che  la  riferi  al  901  con  molta  indeterminatezza, 
speciabnente  rispetto  alla  marcia  di  que'  barbari  nell'  Italia  supe- 
riore, e  da  Liutprando  néiV Antapodosis  (J),  ma  le  quattro  relazioni 
sono  affatto  diverse  l'una  dall'altra:  infatti  Liutprando  determina 
il  tempo  dell'  invasione:  «  Sol  nedum  Piscis  signum  deserens  »,  e 
descrive  brevemente  il  loro  canmiino  da  Aquileia  a  Pavia  «  nullis 
V  resistentibus  »,  mentre  il  diacono  Giovanni  riferisce  che  que'  bar- 
bari SI  spinsero  anche  oltre  il  Ticino  sino  al  San  Bernardo 
(«  Mons  lob  »  =r  «  Mons  lovis  »). 

Dissomiglianze  anche  maggiori  si  notano  tra  il  nostro  cronista 
e  YAntapodosis  intorno  all'usurpazione  e  alla  caduta  di  Romano 
Lacapeno  a  Costantinopoli,  e  sebbene  le  due  relazioni  abbiano  un 
fondamento  comune,  tuttavia  'è  impossibile  ammettere  che  il  dia- 
cono Giovanni  abbia  usato  la  testimonianza  di  Liutprando,  il  quale 
tra  gli  scrittori  occidentali  anteriori  al  secolo  x  fii  l'unico  che 
narrò  quell'avvenimento.  Infatti  molti  particolari  riferiti  da  una 
delle  due  fonti  mancano  nell'altra,  e  spesso  anche  le  due  relazioni 
discordano  intorno  a  fatti  di  notevole  importanza  per  la  storia 


(i)  Loc.  dt.  p.  415. 

(2)  Loc,  cit.  p.  609. 

(3)  Mon.  Germ,  hist.  Script.  Ili,  290,  lib.  u,  cap.  9. 
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della  corte  bizanrina  di  quel  tempo  ;  cosi  secondo  Liutprando  Y  im- 
peratore Leone  avrebbe  dato  a  Romano  il  comando  di  tutta  la 
flotta  greca  e  poi  il  titolo  di  5eXovYÌpT]v  xffi  nkoG^  mentre  secondo 
Giovanni  sarebbe  stato  conferito  a  lui  prima  Tauffidum  delon- 
«  garii  »  e  poi  quello  di  capo  supremo  delle  forze  navali,  a  prìmum 
«  eductorem  ipsius  exercitus  ».  Il  cronista  veneziano  riferisce  che 
Costantino  Porfirogenito,  divenuto  imperatore»  intimò  a  Romano 
di  venire  colla  flotta  a  Costantinopoli,  ma  quell'ufficiale  scaltro  e 
ambizioso  gli  rispose  che  se  non  gU  accordava  il  titolo  di  primo 
consigliere  e  di  padre,  assaliva  la  città,  e  per  mostrare  che  non 
minacciava  invano,  occupò  Ahi  do,  donde  bloccò  Costantinopoli, 
talché  Costantino  dovette  accettare  quelle  condizioni,  e  Romano 
gli  diede  sua  figlia  in  moglie,  e  conferì  a  se  stesso  e  ai  suoi  tre 
figli  la  dignità  imperiale,  che  cosi  fu  tenuta  da  cinque  colleghi. 
Secondo  Liutprando  ('>,  morto  Leone  e  dopo  di  lui  il  firatello  e 
successore  Alessandro,  Romano  non  si  presentò  al  nuovo  sovrano 
per  giurargli  fedeltà,  ma  raccolse  la  flotta  in  una  piccola  isola 
presso  Costantinopoli,  di  guisa  che  quasi  si  poteva  vedere  dal 
palazzo;  interrogato  del  motivo  della  sua  condotu,  rispose  che 
se  ne  sarebbe  andato  colle  navi  presso  i  Saraceni  di  Creta  per 
assalire  con  loro  l' impero,  se  l'eunuco  e  i  maggiorenti  della  corte 
non  fossero  venuti  a  lui  per  promettergli  che  gli  sarebbe  conser- 
vato Talto  ufficio  anche  sotto  il  nuovo  imperatore  ;  come  quelli 
a  lui  si  recarono,  li  catturò  tutti,  e  nuovi  ufficiali  a  lui  fidi  pose 
nel  palazzo,  e  conferì  a  se  stesso  il  titolo  di  a  pater  vasilleos  » 
e  poi  anche  la  corona  imperiale,  associandosi  i  tre  figli  e  il  Por- 
firogenito,  al  quale  aveva  dato  in  moglie  sua  figlia  Elena.  Anche 
più  dissimili  tra  loro  appaiono  le  due  relazioni  nel  racconto  della 
caduta  di  Romano  e  de'  suoi  figli.  Secondo  Giovanni,  questi  co- 
spirarono contro  il  padre  perchè  s'opponeva  ai  loro  disegni  d'uc- 
cidere il  Porfirogenito,  e  lo  relegarono  nelle  «insulae  Paonarìae» 
dopo  averlo  obbligato  a  farsi  firate;  secondo  Liutprando,  i  figli 
avevano  a  noia  il  padre  per  la  sua  severità,  e  dopo  averlo  scac- 
ciato dal  palazzo  e  costreao  a  entrare  nella  vita  monastica,  lo 


(i)  Op.  cìt.  pp.  307-311,  33a-J34;  Hb.  Ili,  cap.  26. 
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relegarono  in  un* isola  vicina,  ove  sorgeva  un  monastero.  Se- 
condo Giovanni,  dopo  Tespuisione  di  Romano  ciascuno  dei  tre 
imperatori  colieghi  aveva  la  propria  guardia,  e  a  tutti  que'  sol- 
dati comandava  un  eunuco,  di  nome  Gallo,  che  dapprima  trattò 
con  i  figli  di  Romano  per  uccidere  il  Porfirogenito  e  poi  mutò 
avviso  e  aiutò  l'imperatore  legittimo  perchè  fossero  scacciati  i  due 
usurpatori;  secondo  Liutprando,  il  capo  delle  milizie  raccolte  nel 
palazzo  era  un  certo  Diavolino  e  i  soldati  macedoni  furono  gli 
autori  della  nuova  e  inaspettata  rivoluzione-  Secondo  Giovanni, 
i  due  figli  di  Romano  furono  mandati  al  padre,  il  quale  non  li 
volle  avere  come  compagni  nell'esilio,  laonde  furono  mandati  l'uno 
a  Proconneso  e  l'altro  a  Samotracia;  in  Liutprando  il  discorso  di 
Romano  ai  figli  è  affatto  diverso  e  termina  con  una  preghiera  a 
Dio  in  esametri,  né  si  fa  parola  della  loro  separazione. 

Intorno  alla  spedizione  di  Ottone  II  in  Calabria  e  al  modo 
meraviglioso  col  quale  potè  sfuggire  dalle  mani  de'  Greci  che  lo 
avevano  catturato,  il  cronista  Giovanni  dà  notizie  molto  impor- 
tanti che  possono  essere  illustrate  colle  relazioni  che  di  que*  me- 
desimi fatti  ci  lasciarono  gli  Annales  Sangallenses  (0,  Thietmar  di 
Merseburg  (')  e  Alperto  (^);  ma  se  il  confronto  giova  a  dimostrare 
fino  a  qual  punto  sia  vero  il  racconto  dello  scrittore  veneziano, 
Qon  può  stabilire  alcuna  dipendenza  da  quelle  fonti  straniere,  perchè 
Thietmar  compose  i  primi  tre  libri  della  sua  cronaca  tra  il  1009 
e  il  I0I2,  Alperto  compilò  l'opera  sua  nel  principio  nel  secolo  xi, . 
e  gli  Annales  Sangallenses  diedero  notizie  meno  copiose  e  meno 
precise.  Tutti  questi  scrittori  trassero  la  materia  dalla  tradizione 
orale;  infatti  uno  zio  della  madre  di  Thietmar  era  morto  nella 
spedizione  di  Ottone  II  nell'  Italia  meridionale,  e  quel  cronista  per 
le  sue  aderenze  e  parentele  era  in  grado  di  conoscere  tutte  le  cir- 
costanze dell'impresa;  Alperto,  monaco  di  S.  Simforiano,  raccolse 
le  tradizioni  intorno  a  Teodorico  vescovo  di  Metz,  ch'ebbe  parte 
non  piccola  a  quegli  avvenimenti  ;  l'anonimo  degli  Annales  San- 


(i)  Mon.  Germ,  hisU  Script.  I,  80. 

(2)  Chronicon,  III,  12,  in  Mon,  Germ.  hist.  Script.  Ili,  765  sgg. 

(3)  LiheUus  de  episcopis  Mettensihus  in  Mon.  Germ.  hist.  Script.  IV,  697-99. 
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gaJlenses  attesta  d'aver  veduto  molti  cherici  e  laici  ch'erano  stati 
prigionieri  de'  Saraceni  (0.  e  anche  il  diacono  Giovanni  probabil- 
mente trasse  la  materia  dalla  tradizione  orale,  come  quando  riferì 
ch^  un  monaco  «  spiritalis  pater  »  conobbe  per  rivelazione  la 
morte  dell'  imperatore,  notizia  che  in  qualche  modo  ci  richiama 
alla  memoria  quella  diel  monaco  Siro  nella  Vita  di  s.  Maialo  abbau 
di  Cluny,  composta  al  più  tardi  nel  principio  del  secolo  xi  (*\  ove 
è  nai;rato  che  quel  santo  a  Verona  gli  predisse  la  prossima  morte 
a  ^oma,  se  si  recava  in  quella  città. 

Adunque  non  è  possibile  determinare  le  fonti  della  cronaca 
del  dì^conQ  Giovanni  onde  trasse  le  notizie  della  storia  straniera 
djal  secolo  viii  in  poi^  ma  il  confronto  colle  altre  testimonianze 
ci  ha  dimostrato  che  dovevano  essere  scritture  di  grande  valore. 
Inoltre  è  strano,  iji  criterio  col  quale  l'autore  scelse  quelle  notizie, 
pi^i^hè  se  alcune  sono.  n^Ua  più  stretta  relazione  colla  materia 
principale  della  cronaca  e  rappresentano  oltre  i  confini  del  ducato 
il  principio,  o  la  QontiQuazione  d'un  avvenimento  che  fa  pane 
della  storia  veneziana,  altre  non  haano  con  essa  alcuna  attinenza; 
laonde  non,  si  comprende  il  motivo  pel  quale  l'autore  ne  tra- 
mapdò  il  ricordo. 


XIX. 
R^la^ioni  col  Chronicon  Gradense. 

Esaminando  le  fonti  della  cronaca  del  diacono  Giovanni,  si 
presenta  la  domanda  :  se  si  può  in  ^ssq  comprendere  il  Chronicon 
Grxidense  del  codice  Vat  Urb.  440,  perchè  ha  in  comune  col  nostro 
cronista  e  colla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie  il  lungo 
passo,  ove  è  ricordato   il  sinodo  tenuto  a  Grado  dal  patriara 


(i)  «Ex  captivis  autem  multos  postea  reversos  vìdimus,  tam  dericos 
«  quam  laicos.  quorum  unus  erat  Vercellensis  episcopus,  carcere  diu  mace- 
«  ratus  apud  AJexandriam  ». 

(2)  Afon.  Germ.  hisU  Script  IV,  655. 
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Elia.  Molto  fu  scritto  intomo  alle  relazioni  tra  le  tiue  opere, 
ma  mi  sembra  che  le  acute  osservazioni  e  le  diligenti  indagini 
dei  dotti  non  abbiano  stabilito  in  modo  definitivo  se  dal  diacono 
Giovanni  sia  stato  composto  anche  il  Chronkon  Gradense.  Il 
Pertz  <0  lo  attribuì  al  medesimo  autore  della  cronaca  veneriana, 
ma  soltanto  perchè  trovò  le  due  opere  senza  alcuna  diver^tà  di 
scrittura  nel  medesimo  codice  del  secolo  xi,  che  gli  parv^  senza 
dubbio  l'autografo.  Il  Rossi  (*),  e  con  migliore  critica  il  Gieseb- 
recht  (3)^  sulla  fede  di  una  nota  compresa  in  un  manoscritto  ddla 
fine  del  secolo  xv  (♦),  attribuirono  la  cronaca  gradese  a  un  pa- 
triarca che  vi  è  designato  col  titolo  di  «  Vitalis  secundus  *,  e  ve- 
ramente fu  Vitale  (Candiano)  IV;  ma  la  testimonianza  d'un  co- 
dice cosi  lontano  dal  secolo  x,  ove  manchino  speciali  ragioni, 
non  può  per  sé  stessa  essere  accettata  senza  le  dovute  riserve. 
Il  Kohlschiitter  ($)  confiitò  l'opinione  del  Pertz,  notando  che  per 
la  diversità  della  materia  e  dello  stile  non  potevano  le  due  opere 
essere  riferite  allo  stesso  autore;  ma,  come  fii  osservato  dal  Waitz, 
gli  argomenti  dedotti  dal  contenuto  favoloso  e  dalle  imperfezioni 
dello  stile  e  della  lingua  del  Chronkon  Gradense  perdono  molto 
del  loro  valore  se  si  considera  ch'esso  in  gran  parte  è  un 
compendio  del  racconto  delle  origini  di  Torcello  e  di  Grado 
compreso  nel  Chronkon  Jltinate,  e  che  quei  difetti  erano  propri 
dell'opera  originaria,  laonde  difficilmente  potevano  scomparire 
nel  riassunto.  Il  Simonsfeld  nella  sua  pregevolissima  mono- 
grafia sulle  cronache  d'Andrea  Dandolo  <^>  confermò  il  giudizio 
del  Kohlschiitter,  e  notò  che  nel  Chronicon  Gradense  fu  ommesso 
il  passo  sull'eretico  patriarca  Fortunato  in  modo  cosi  goffo  da 
togliere  il  senso  al  periodo  susseguente,  laonde  il  diacono  Gio- 
vanni nel  manoscritto,  che  il  Pertz  giudicò  autografo,  non 
poteva  comporre  la  sua  opera  in  una  forma  cosi  difettosa;  ma 

(i)  Moti.  Germ.  hisi.  Script.  VII,  nella  prefazione  alla  cronaca  di  Giovanni. 

(2)  Arch,  stor.  it.  ser.  I,  t.  Vili,  105  sg. 

(3)  Schmid fs  Zàtscr,  f.  Geschichte,  IV,  45, 

(4)  Cod.  del  Sem.  Patr.  di  Venezia,  G,  III,  10,  e.  36  a. 

(5)  Op.  cit  p.  63  sg. 

(6)  Andreas  Dandolo  und  seine  Geschichtsiverke,  p.  58  sg. 
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anche  questo  argomento  appare  meno  valido  se  si  riflette  che 
Tommissione  venne  fatta  collo  scopo  di  non  dare  notizia  dell'e- 
resia di  Fortunato  nella  parte  ove  il  Chronicon  óradense  è  una 
trascrizione  della  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie,  e  che 
l'intera  compilazione  poteva  essere  composta  col  solo  intendi- 
mento di  trascrivere  per  uso  personale  e  privato  più  o  meno  fe- 
delmente molti  passi  da  altre  scritture  più  antiche,  senza  che  il 
raccoglitore  si  curasse  d'osservare  se  le  varie  parti  cosi  accozzate 
formavano  una  narrazione  continua  e  armonica,  e  tanto  meno 
un'opera  da  essere  presentata  ai  contemporanei  e  trasmessa  alla 
posterità  come  documento  d'ingegno  e  di  dottrina.  Il  medesimo 
autore  nella  sua  monografia  sul  Chronicon  Altinate  (*>  ritornò  sul- 
Targomento  e  ammise  l'ipotesi  che  il  diacono  Giovanni  avesse 
composto  il  Chronicon  Gradense  unendo  insieme  il  riassunto  del 
racconto  su  Torcello  e  Grado  e  il  lungo  passo  comune  all'altra 
cronaca  de'  patriarchi,  continuandone  forse  la  lista  sino  al  suo 
tempo;  ma  siccome  questo  giudizio  fii  in  gran  parte  ripetuto  e 
seguito  dal  Cipolla,  cosi  farò  le  mie  osservazioni  più  sotto, 
quando  prenderò  in  esame  l'opinione  di  questo  valente  cultore 
degli  studi  storici.  Il  Waitz  ^*>  colla  sua  consueta  acutezza  penetrò 
neir  intima  natura  del  Chronicon  Gradense  e  ne  determinò  la  prima 
formazione;  a  suo  giudizio  quell'opera  consta  di  due  parti  che 
furono  riunite  materialmente  e  per  caso  in  una  sola  scrittura,  ma 
ebbero  del  tutto  diversa  l'origine,  perchè  si  contraddicono  nelle 
notizie  intomo  ai  principi  del  patriarcato  di  Grado  e  della  dignità 
metropolitana  della  nuova  sede.  Il  Waitz  inoltre  dimostrò  che 
mentre  la  seconda  parte  fu  tratta  dalla  Cronica  de  singulis  patriarchis 
Nove  Aquileiey  nella  prima  si  compendiò  il  racconto  del  Chronicon 
Altinate  sii  Torcello  e  Grado,  il  quale  pure  constava  di  due  piccole 
cronache,  l'una  intorno  a  Torcello  e  l'altra  intomo  a  Grado. 
Rispetto  all'autore,  il  Waitz  non  diede  un  giudizio  definitivo; 
non    gli  sembrò  del   tutto  impossibile  che  il  diacono  Giovanni 


(i)  Vendianische  StuàUn,  I. 

(2)  Ueher  das  Chronicon  Gradense  in  eoa.  Vai,  Urh.  440  in  Neuts 
Archiv,  I,  375  sg. 
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avesse  composta  o  soltanto  trascritta  quelFopera  alla  lettera  con 
i  suoi  errori,  cosi  come  si  legge  nel  codice  Urbinate,  ma  aggiunse 
che  si  potrebbe  solo  con  esitanza  attribuire  a  quel  cronista  la 
compilazione  tanto  materiale  di  due  racconti  contraddittori.  Il 
Cipolla  (0  ha  dimostrato  con  nuovi  argomenti  e  colla  maggior 
evidenza  che  il  Chronicon  Gradense  fu  composto  dopo  il  racconto 
di  Torcello  e  Grado,  compreso  nel  Chronicon  Altinate^  ma  rispetto 
all'autore  non  ha  voluto  dare  un  giudizio  definitivo.  Per  lui, 
come  già  prima  pel  Simonsfeld,  ha  qualche  peso  la  forma,  nella 
quale  quella  cronaca  si  legge  nel  codice  del  seminario  Patriar- 
ale  di  Venezia  contrassegnato  G,  III,  io,  ove  a  essa  mancano 
i  due  frammenti^comuni  alla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove 
Aquikie,  e  ne  trae  la  conseguenza  che  la  prima  parte,  vale  a 
dire  il  sommario  del  racconto  di  Torcello  e  Grado,  fosse  in 
origine  una  composizione  indipendente  ;  laonde  crede  che  il 
diacono  Giovanni  avrebbe  tutt'al  più  riunito  a  quel  riassunto  i 
due  Érammenti.  Il  Cipolla,  peraltro,  non  è  contrario  ad  attri- 
buire al  nostro  cronista  la  compilazione  del  Chronicon  Gradense 
fatta  in  modo  cosi  materiale  e  grossolano,  perchè  questo  ha  due 
notevoli  somiglianze  colla  cronaca  veneziana,  Tuna  nell'ommis- 
sione  del  ricordo  dell'eretico  Fortunato,  Taltra  nella  scelta  delle 
frasi  colle  quali  descrive  il  sinodo  tenuto  a  Grado  da  Elia,  e  se- 
condo l'egregio  erudito,  nel  maggior  numero  delle  voci  e  nei 
passi  più  importanti  di  quella  descrizione,  che  è  anche  comune 
alla  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie,  la  cronaca  vene- 
ziana concorda  col  Chronicon  Gradense  anziché  coli' altra  fonte. 

A  dire  il  vero,  a  me  sembra  che  anche  questi  argomenti  pos- 
sano anamettere  repUche,  e  non  tutti  abbiano  il  medesimo  valore. 
Anche  a  me  pare  molto  ragionevole  e  ammissibile  l'opinione  che 
il  riassunto  del  racconto  intorno  a  Torcello  e  Grado  sia  stato  in 
origine  un'opera  separata,  ma  principalmente  perchè  quella  parte 
del  Chronicon  Gradense  ha  davvero  la  natura  di  composi:(ione,  e 
non  è,  come  l'altra,  un  accozzo  informe  di  due  passi  trascritti  a 
guisa  di  appunti  con  ommissioni  e  lacune  che  tolgono  o  turbano 

(i)  Arch,  Ven,  fase.  56,  p.  307. 
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il  senso;  infatti  un  concetto  di  continuo  vi  dirige  lo  svolgimento 
del  racconto,  ed  è  il  proposito  dell'autore  che  vuole  riassumere  la 
materia  d'un'altra  opera  più  antica  e  d'interpretazione  difficile, 
specialmente  per  la  mancanza  assoluta  della  sintassi,  e  rappresen- 
tare al  lettore  i  medesimi  fatti,  ma  con  maggiore  brevità  e  chia- 
rezza, benché  non  sempre  raggiunga  lo  scopo  e  in  più  d'un 
luogo  interpreti  a  sproposito  il  testo  e  nemmeno  conduca  a  ter- 
mine il  suo  sommario;  per  altro  ciò  non  esclude  che  l'autore 
stesso  in  qualche  momento  abbia  voluto  aggiungere  al  riassunto 
la  trascrizione  della  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nave  Aqwkit 
solo  per  raccogliere  la  materia  con  la  quale  forse  avrebbe  inteso 
di  comporre  in  seguito,  come  continuazione  del  sommario,  la 
narrazione  del  patriarcato  di  Elia  e  dei  successori  sino  al  suo 
tempo.  Al  contrario,  l'argomento  dedotto  dal  codice  del  semi- 
nario Patriarcale  non  ha  alcuna  autoriti,  perchè  il  compilatore 
del  Liher  pontificatus  ecclesie  Aquilegiensis,  compreso  in  quel  mano- 
scritto, trasse  il  testo  del  Chronicon  Gradense,  con  molte  varianti, 
dal  codice  Marciano  141  della  classe  X  de'  mss.  Ianni,  nel  quale 
conobbe  anche  la  cronaca  del  diacono  Giovanni,  e,  come  ho 
dimostrato  (cap.  VI),  quel  codice  derivò  per  mezzo  del  Vaticano 
5269  dal  Vat.  Urb.  440,  ove  venne  trascritta  anche  l'altra  parte 
del  Chronicon  Gradense.  Valgano  per  la  dimostrazione  i  seguenti 
confronti! 


Coi.  Vat.  Urb.  440. 

Post  multarum  urbimn  de- 
stnictìonem  et  A  q  u  i  1  e  i  e 
desolationem,  cam  se- 
vissima paganorum  mul- 
titudo 

Cam  ia  palodibus  et  mano- 
salis 

iUas  quas  habitantes  in- 
sulas  appellarunt 

in  h onore  sancte  Dei  gè- 
nitricis 

quem  etiam  locum  sibi  de- 
notasse aiebat 

boum 


Cod.  Marc.  Lai.  X,  141. 

Post  mnltanim  nrbinm  de- 
structionem,  cam  sevissi- 
ma paganoram  multitudo 


cam  in  paludibos  et  in 
insalis 

iUas  quas  habitabant  in- 
salas  appellarunt 

in  honorem  sancte  Dei 
genitricis 

quem  etiam  locum  sibi  de- 
notasse agebat 

bobum 


Cod.  Sem.  Patr.  Ven. 

G,   ///,   TO. 

Post  multarum  urbium  de- 
strnctionem,  cum  sevissi- 
ma paganorum  multitado 


cum  in  paludibas  et  in 
insulis 

illas  quas  habitabant  in- 
sulas  appellarunt 

in  honorem  sancte  Dei 
genitricis 

quem  etiam  locum  sibi  de- 
notasse agebat 

bobum 
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Nichil  tamcn  alieni  o- 

peris 
secuBdum  quod  in  p  re  fata 

revelatione  sibi  ius- 

sum  fuerat 
Deinde  veniente  in  littus 
prò  sisci  predo 
prandiom  prepare  hono- 

rifice 
honorifice  con  di  vi  t 
prìdie  kalendas  madii 
de  Concordia 
quorum  alter  vocabatur 


NihiI  tamen  alicaius  o- 

peris 
secundum  quod  inprefacta 

revellatione   sibi   vi- 

sum  faerat 
Deinde  venientesin  littus 
prò  fischi  precio 
prandinm    preparare  ho- 

norifice 
honorifice  condidit 
pridie  kalendas  maii 
de  Concordio 
quorum  unus  vocabatur 


Nihil  tamen  alicuius  o- 

peris 
secundum  quod  inprefacta 
revellatione   sibi   vi- 
sura fuerat 
Deinde  V  e  n  i  e  n  t  e  s  in  littus 
prò  pretio  fischi 
prandium    sibi    honori- 
fice preparare 
honorifice  condidit 
pridie  kalendas  maias 
de  Concordio  oppido 
quorum  unus  vocabatur 


Non  è  poi  difficile  spiegare  il  motivo  pel  quale  1*  anonimo 
compilatore  del  Liber  pontificatus  ecclesie  Aquilegiensis  non  con- 
tinuò la  trascrizione  del  Chronicon  Gr adense  \  infatti  la  parte  da 
lui  ommessa  conteneva  notizie  ch'egli  aveva  già  esposto  nelle 
carte  precedenti  della  sua  opera,  talvolta  con  maggiore  copia  di 
particolari  e  non  di  rado  con  frasi  molto  somiglianti  ;  laonde  si 
può  supporre  che  non  abbia  voluto  ripetere  due  volte  le  mede- 
sime cose. 

Gli  altri  due  argomenti  non  hanno  molto  peso,  perchè  le 
somiglianze,  notate  dal  Cipolla,  alle  quali  si  può  aggiungere 
quella  anche  più  importante  intomo  a  Primogenio  che  fu  da  me 
già  ricordata,  si  spiegano  anche  senza  ammettere  la  comunanza 
dell'autore;  infatti  possono  derivare  dall'uso  che  d'una  delle  due 
opere  sarebbe  stato  fatto  nell'  altra,  e  in  questo  caso  la  prece- 
denza nel  tempo  spetterebbe,  per  quanto  sembra,  al  Chronicon 
Gradense,  che  nel  codice  Vat.  Urb.  440  teneva  anche  in  origine 
il  primo  posto  (')  ed  è  più  somigliante  a  quella  delle  fonti  delle 
due  opere,  che  è  intitolata:  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove 
Aquilde,  colla  quale  ha  in  comune  tutti  i  passi,  ove  esso  con- 
corda colla  cronaca  del  diacono  Giovanni. 

E  nemmeno  mi  sembra  molto  conforme  al  vero  l'osserva»- 
zione  sulle  somiglianze  e  diversità  formali  tra  le  due  cronache 
gradesi  e  l' opera  del  diacono  Giovanni  nel  passo  che  si  riferisce 

(i)  Ciò  fu  dimostrato  nel  cap.  IV;  su  Primogenio  cf.  Qap.  XI. 
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al  sinodo  d'Eliaco,  perchè  se  sì  confrontano  le  tre  testimonianze, 
si  scorge  che  più  spesso  nelle  frasi  importanti  il  testo  del  cronista 
Giovanni  ripete  la  lezione  primitiva,  mentre  quello  del  Chronicon 
Gradense  se  ne  discosta,  come  risulta  dal  seguente  prospetto  (*): 


Varianti  comuni  alla  cronaca  del  diac.  Gio. 
ed  alla  Cron»  sing,  patr. 

ab  Atila  Unoruzn  rege 

et  postea  Gothonim  incessu  et  ceterorum 

barbaroram  cassata,  vix  aspirans 
sed  et  nunc 
Q]io  dicto  {ablativo  in  fun^iom  di  nomi' 

nativo) 
et  de  hac  ipsa  sede  subter  manibus  sais 

Marcianus    episcopas    sancte    ecclesie 

Opetergine 
Fontegius 

Varianti  comuni  alla  cronaca  del  diac.  Gio, 
ed  alla  Chron,  Or  ad, 

miro  modo 

infande  gentis 

episcopas  Tergestine  ecclesie 

Recie 

Scaravaciensis 

episcopus  Tridentine   ecclesie  {Gio, 

diac,  ha  solo  Tridentine) 

Mar  in  US  presbiter 

ceteri  presbyteri 

quamque  et 


Varianti  del  Cbron.  Grad. 

ab  Atila  Ungarorum  rege 

et  postea  Gothonim  incessu  et  ceterorom 

barbarorum  cassata  vix  aspi  rat 
sed  nunc 
Qjiod  dictnm 

et  de  hac  ipsa  sede  et  omnium  supra- 
dictorum  supter  manibus  suis 

Marcellus  episcopus  sancte  ecclesie  Opi- 
tergine 

Fonteius 

Varianti  della  Cron.  sing,  patr, 

miro  ordine 

nefande  gentis 

episcopus  Tergestinus 

Retie 

Caravaciensis 

episcopus  Tridentinus 

Martinus  presbiter 
presbiteri  ceteri 
quam  et 


Vi  sono  poi  altre  frasi  le  quali  nelle  due  cronache  gradesi 
concordano,  e  differiscono  da  quelle  che  ne*  luoghi  corrispondenti 
furono  usate  dal  cronista  Giovanni,  ma  dai  raffronti  testé  fatti  si 

(i)  Cioè  che  in  quel  passo  la  cronaca  di  Giovanni  s'accosta  più  nella 
lezione  al  Chronicon  Gradense  che  alla  Cronica  de  singulis  patriarchìi  Nove 
Aqulìeie, 

(2)  Inoltre  non  si  deve  dimenticare  che  la  Cronica  de  singulis  patriarchis 
Nove  Aquileie  è  a  noi  pervenuta  nella  sua  totalità  in  codice  del  sec.  xi,  ma 
posteriore  al  cronista  Giovanni,  e  che  il  testo  mostra  alcuni  evidenti  errori 
di  trascrizione,  come  anche  risulta  dallo  stesso  prospetto  delle  varianti,  p.  e. 
«  Caravaciensis  »  per  «  Scaravaciensis  ». 
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rileva  ch'egli  compose  quel  passo  secondo  il  testo  dell'una  e 
dell'altra  fonte,  ove  pure  non  si  voglia  ammettere  che  abbia  se- 
guito una  terza  testimonianza  a  noi  ignota  la  quale  concordasse 
nella  lezione  ora  coU'una  e  ora  coU'altra  di  quelle  due  scritture. 
Una  parte  del  medesimo  passo  con  poche  varianti  si  legge  negli 
atti  del  sinodo  di  Elia,  che  furono  accolti  dal  Dandolo  nella  sua 
cronaca  estesa  (*>  e  vennero  anche  aggiunti  più  tardi  nelle  carte 
bianche  (e.  54  a  sgg.)  del  Paciorum  liber  primus  (*>;  la  loro  testi- 
monianza conferma  le  seguenti  varianti: 

ab  Alila  Hunorum  rege  vix  aspirai  sed  et  (Paci,  etiam)  nunc  ne- 
fande gentis  Marcianus  episcopas  sancte  ecclesie  Opitergine  episcopus 
sancte  ecclesie  Triestine                Scaravaciensis 

ma  in  luogo  di  «  Marinus  »  o  «  Martinus  presbiter  »  ricordano  tra 
le  sottoscrizioni  quella  di  «Marcianus  presbiter». 

Dal  confronto  di  tutti  questi  giudizi  e  dall'esame  della  natura 
intrinseca  del  Chronicon  Gradense  sì  rileva  che  per  mancanza  di 
prove  è  molto  difficile  stabilire  con  sicurezza  se  l'autore  sia  stato 
il  diacono  Giovanni.  A  me  pare  che  questa  informe  scrittura, 
alla  quale  non  molto  a  proposito  si  dà  il  nome  di  cronaca  gra- 
dese,  sia  stata  composta  soltanto  per  uso  particolare  e  privato  del 
raccoglitore  stesso  e  non  per  il  pubblico  ;  laonde,  a  mio  giudizio, 
potrebbe  essere  tutt'al  più  l'apparato  per  la  composizione  d'una 
cronaca  del  patriarcato  di  Grado;  infatti,  per  quanto  semplice  ed 
elementare  o  sconnessa  e  confusa  si  voglia  immaginare  un'opera 
storica,  e  per  quanto  una  compilazione  sia  grossolana  e  triviale, 
è  pur  sempre  impossibile  dare  il  nome  d'opera  a  quell'aggregato 
di  tre  frammenti,  l'ultimo  de'  quali  cosi  a  sproposito  segue  gli 
altri  due  da  mostrare  una  ommissione  molto  lunga  che  toglie 
affatto  il  senso  e  venne  fatta  a  bello  studio  per  non  trascrivere 
dalla  Cronica  de  singtdis  patriarchis  Nove  Aquileie  i  passi  intorno 
all'eretico  patriarca  Fortunato.  Se  la  compilazione  fosse  stata 
composta  per  essere  letta  dalle  persone  colte,  il  secondo  firam- 

(i)  Rer.  Il  Scr.  XII,  col.  98  sgg.;  cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zanetti  400, 
e.  40  B  sgg. 

(2)  NeirArch.  di  Stato  a  Venezia. 

Il* 
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mento  non  sarebbe  stato  unito  al  primo  mediante  le  parole 
«  isdem  vero  papa  providens  utilitati  sancte  Dei  ecclesie  inter- 
«  ventu  supradictorum  »  che  si  riferiscono  a  un  papa  e  a  eccle- 
siastici, de'  quali  in  nessun  modo  ne'  periodi  precedenti  venne 
fatta  menzione  ;  ma  il  compilatore  avrebbe  sostituito  alle  frasi 
«  isdem  »  e  «  supradictorum  »  i  nomi  rispettivi,  e  con  questo 
mezzo  cosi  semplice  l'ommissione  sarebbe  divenuta  molto  meno 
palese,  e  le  tracce  deir  interruzione  sarebbero  quasi  scomparse. 

Determinata  in  questo  modo  la  natura  del  Chronicon  GradensCy 
è  assai  facile  spiegarci  con  essa  l'origine  delle  contraddizioni,  gii 
notata  dal  Waitz,  tra  il  racconto  del  primo  frammento  e  quello 
del  secondo;  infatti,  soltanto  per  la  diversità  delle  fonti  il  primo 
riferisce  a  Roma  e  a  papa  Benedetto  l'origine  e  l' istituzione  del 
patriarcato  di  Grado  e  ammette  cinque  predecessori  di  Paolo  nella 
nuova  sede,  laddove  il  secondo  afferma  che  Paolo  venne  per  il 
primo  in  quell'  isola  e  che  i  diritti  metropolitani  derivarono  dalla 
deliberazione  del  sinodo  d'Elia  confermata  dal  papa.  Ma  i  tre 
frammenti  differiscono  l'uno  dall'altro  anche  nel  metodo,  perché, 
mentre  nel  primo  l'anonimo  compendia  quasi  tutto  il  racconto 
delle  origini  di  Torcello  e  Grado,  compreso  nel  Chronicon  Alti- 
nate,  nel  secondo  là  trascrizione  non  interrotta  sottentra  al  rias- 
sunto colla  sola  mutazione  del  breve  proemio  della  Cronica  de 
singulis  patriarchis  Nove  Aquikie  nelle  parole  «  in  eadem  vero  si- 
te nodo  quam  supra  memoravimus  »  che  rivelano  un  tentativo 
infelicissimo  di  congiungere  i  due  frammenti,  e  nel  terzo  la  tra- 
scrizione assume  la  forma  di  estratto,  perchè  alcuni  passi  sono 
ommessi.  Anche  nel  terzo  passo  l'anonimo  volle  collegare  il 
nuovo  frammento  col  precedente  mediante  l'interpolazione  della 
frase  «  interventu  supradiaorum  »  dopo  le  parole  :  «  Isdem  vero 
«  papa  providens  utilitati  sancte  Dei  Ecclesie  »;  ma  il  tentativo 
non  gli  riuscì  più  felice  del  primo,  perchè  mentre  la  parola  «  su- 
«  pradicti  »  si  riferiva  al  soggetto  del  passo  precedente  nella  Cro- 
nica de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie  <0,  il  raccoglitore  non  si 

(i)  «Contra  cuius  nequitiam  et  heresim  episcopi  Venetiarum  et 
«Histriensium  et  clerici  Aquileiense  qui  etiam  GraMensis 
«ecclesie  scripta  sua  ad  Honorium  papam  direxerunt  ». 
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curò  di  compendiare  quel  periodo,  e  cosi  Finterà  frase  restò 
priva  di  senso. 

Di  sopra  ho  aflfermato  che  il  primo  frammento  formava  in 
origine  una  composizione  indipendente,  forse  non  mai  condotta 
a  termine;  come  molto  opportunamente  fu  avvertito  dal  Simons- 
feld,  il  compendiatore  nella  descrizione  del  litorale  tra  Grado  e 
Caorle  interpretò  a  torto  il  racconto  originario,  perchè  riferi  al 
secondo  lido  la  lunghezza  di  sei  miglia  romane  e  la  chiesa  ed  il 
monastero  di  S.  Maria,  mentre  nel  Chronicon  Altìnate  tutto  questo 
è  attribuito  al  primo  lido  più  vicino  a  Grado;  laonde  questa  con- 
fusione può  anche  spiegare  perchè  mai  il  compilatore  dopo  il  ri- 
cordo del  secondo  lido  abbia  troncato  la  descrizione  senza  com- 
pendiare il  passo  susseguente,  che  è  anche  l'ultimo  nel  racconto 
delle  origini  di  Torcello  e  Grado  e  riferisce  la  concessione  del  li- 
torale al  patriarca  e  gli  onori  che  dagli  abitano  erano  a  lui  at- 
tribuiti; infatti  il  compilatore,  avendo  erroneamente  nell^enume- 
razione  sostituito  due  lidi  a  un  solo,  si  trovava  turbato  ne*  suoi 
calcoli,  perchè  quello  che  nell'originale  gli  appariva  come  lido 
secondo,  per  lui  non  poteva  essere  che  il  terzo,  e  nella  medesima 
incertezza  doveva  essere  per  i  susseguenti.  A  me  anche  pare  che 
non  sia  diflScile  trovare  la  causa  dell'errore,  perchè  il  compilatore 
imaginò  che  in  ogni  lido  fosse  eretta  soltanto  una  chiesa,  e  nella 
frase  «  item  lithore  tenet  miliaria  sex  »  interpretò  «  item  »  come 
avverbio,  laonde  la  sostituì  coli' espressione  «  in  secundo  quoque 
ce  littore  cuius  longitudo  per  sex  extenditur  miliaria  »,  mentre 
queir»  item  »  sta  per  «  idem  »  e  «  item  lithore  »  significa:  il  me- 
desimo lido. 

Rispetto  all'autore  del  Chronicon  Gradense  non  è  possibile,  per 
quanto  mi  sembra,  giungere  a  una  conclusione  definitiva  col  solo 
sussidio  degli  argomenti  intrinseci,  perchè  non  ci  porgono  il  modo 
di  provare  o  negare  che  il  compilatore  sia  stato  il  diacono  Gio- 
vanni stesso,  e  Tunica  notizia  positiva  che  ci  resta  su  questo 
tema  è  sempre  quella  dei  due  noti  passi  CO  del  codice  G,  III,  io 
del  secolo  xv,  conservato  nella  biblioteca  del  seminario  Patriar- 

(i)  I  due  passi  ci  presentano  la  stessa  scrittura  del  codice. 
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cale  di  Venezia.  Uno  si  legge  a  e.  3^  a  e  comprende  la  seguente 
nota  scritta  con  inchiostro  rosso  dopo  i  primi  cinque  sesti  della 
cronaca  gradese,  che  fu  interpolata  nella  vita  di  Vital  (Can- 
diano)  IV  col  titolo:  Hic  describitur  Torcellensis  insule  initium  dal 
compilatore  stesso  del  Liber  pontificattis  ecclesie  Aquilegiensis  :  «  Vi- 
«  talis  iste  secundus,  patriarcha  Gradensis,  scripsit  inìdum  Torcel- 
«  lensis  civitatis  et  episcopatus,  omnesque  predictas  visiones  re- 
«  perit,  et  quomodo  patriarchatus  Gradensis  sit  eflFectus  metropoUs, 
<(  vitasque  antecessorum  suorum  diligenter  perquisivi!  et  invenit, 
«  multaque  privilegia  a  pontificibus  obtinuit  prò  tempore  ».  L'a- 
nonimo scrittore  del  secolo  xv  designava  per  «  Vitalis  secundus  » 
Vitale  IV,  perchè  non  comprendeva  nella  enumerazione  i  due 
patriarchi  che  per  i  primi  ebbero  quel  nome,  ed  è  facile  trovare 
la  causa  dell'errore,  perchè  contrassegnò  il  secondo  coli* epiteto 
di  «  iunior  »  secondo  la  testimonianza  del  Dandolo  (*>,  che  in  que- 
sto particolare  concorda  con  quella  del  diacono  Giovanni,  della 
Cronica  de  singuìis  patriarchis  Nove  Aquileie  e  del  catalogo  de*  pa- 
triarchi di  Grado  compreso  nel  Chronicon  Altinate.  L'altro  passo 
si  legge  a  e.  37  B  dopo  la  trascrizione  della  cronaca  gradese,  ed 
è  il  seguente  :  «  Ad  ipsum  denique  Vitalem  patriarcham  tandem 
«deveniamus  qui  premissa  omnia  scripsit»,  e  queste  parole  di- 
mostrano all'evidenza  che  la  frase  del  passo  precedente  «  omnesque 
«  predictas  visiones  r  e  p  e  r  i  t ,  et  quomodo  patriarchatus  Gradensis 
«  sit  efFectus  metropolis  »  non  altro  significa  se  non  che  il  pa- 
triarca Vitale  compose  un'opera  la  quale  conteneva  tutta  la  ma- 
teria del  Chronicon  Gradense  colla  medesima  disposizione  e  de- 
rivava da  altre  scritture  antiche,  che  erano  state  ritrovate  da 
quell'ecclesiastico  e  comprendevano  il  racconto  delle  origini  del 
vescovado  di  Torcello  e  del  patriarcato  di  Grado  e  la  serie  dei 
patriarchi  sino  agli  ultimi  decenni  del  secolo  x;  nel  medesimo 
modo  interpreto  le  parole  seguenti  :  «  vitasque  antecessorum 
«suorum  diligenter  perquisì vit  et  invenit  »,  tanto  più  che 
al  compilatore  era  nota,  come  sopra  ho  dimostrato,  la  cronaca 
gradese  nel  codice   Marciano  Lat.   X,   141,   ov'essa  contiene, 


(i)  Loc.  cit  pp.  194  e  193. 
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come  nel  Vat.  52^9  e  nel  Vat.  Urb.  440,  anche  la  serie  delle 
brevi  biografie  de*  patriarchi  da  Elia  a  Primogenio.  Non  v'è 
adunque  dubbio  alcuno  che  l'anonimo  compilatore  del  se- 
colo XV  abbia  voluto  in  que'  due  passi  descrivere  per  sommi  capi 
la  materia  del  Chronicon  Gr adense  e  attribuirne  la  compilazione  al 
patriarca  Vitale  Candiano,  tanto  più  che  la  frase  ultima  del  primo 
passo:  «  multaque  privilegia  a  pontificibus  obtinuit»  viene  di- 
chiarata dai  seguenti  periodi  che  si  leggono  dopo  il  secondo: 
«  Hic  (e.  37  b)  a  Ioanne  XIII  papa  palium  accepit.  insuper  Vi- 
«talis  iste  supplicavit  Silvestro  II  summo  romano  pontifice  ut 
«  iura  Gradensis  ecclesie  metropolitana  super  episcopos  Venetia- 
«rum  et  Histrie  renovaret,  quod  benignissime  eidem  concessit, 
«  et  per  novum  privilegium  innovavit.  idem  fecit  Sergius  quartus 
«  papa  ;  ad  supplicationem  Vitalis  patriarche  ius  metropolitanum 
«ecclesie  sue  super  suffraganeos  Venetìe  et  Histrie  per  privile- 
«  gium  approbavit  et  ampliavit». 

Ma  quale  valore  può  avere  per  noi  la  notizia  data  da  un 
oscuro  compilatore  vissuto  cinque  secoli  dopo  il  mille  e  non 
confermata  da  alcuna  testimonianza  antica  e  recente  ?  A  primo 
aspetto  tutte  queste  circostanze  non  possono  non  suscitare  in  noi 
un  sentimento  di  diffidenza^  ma  la  notizia  apparirà  meno  indegna 
di  fede  ove  si  esamini  con  diligenza  il  metodo  tenuto  dall'ano- 
nimo nella  compilazione  della  sua  cronaca.  In  primo  luogo  la 
notìzia  intorno  a  Vitale  Candiano  nulla  presenta  né  di  contrad- 
ditorio né  d'assurdo;  un  patriarca  poteva  facilmente  concepire 
l' idea  di  raccogliere  la  materia  per  comporre  la  storia  del  proprio 
patriarcato  sino  al  suo  tempo;  Vitale  Candiano  fu  contemporaneo 
del  diacono  Giovanni,  laonde  non  è  assurdo  che  due  scritture  del 
medesimo  tempo  sieno  state  raccolte  nel  principio  del  secolo  xi 
in  uno  stesso  manoscritto.  Inoltre  l'anonimo  del  secolo  xv  mostra 
d'avere  avuto  la  mano  felice  nella  scelta  delle  fonti,  perchè  trasse 
la  materia  dalle  opere  migliori,  ad  esempio  dalla  cronaca  estesa 
del  Dandolo,  usò  in  più  di  un  luogo  gli  atti  pubblici  e  li  tra- 
scrisse, ri  feri  talvolta  molti  fatti  de'  quali  era  stato  testimonio 
oculare,  e  conobbe  anche  l'opera  del  diacono  Giovanni  sotto  il 
titolo  di  Cronaca  GradesCy  merito  non  piccolo    se  si   considera 
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che  nel  secolo  xv  la  cronaca  estesa  del  Dandolo  era  adoperata 
generalmente  come  fonte,  perchè  aveva  oscurata  la  memoria 
de'  cronisti  precedenti  (0.  Non  tutte  le  fonti  onde  Tanonimo  trasse 
la  materia  della  sua  opera  sono  a  noi  conosciute,  ma  la  diligenza 
che  mostrò  nella  scelta  e  nell'uso  di  quelle  che  ci  sono  note, 
c'induce  a  credere  che  il  medesimo  metodo  sia  stato  da  lui 
seguito  nell'uso  delle  altre.  Per  ultimo  conviene  notare  che  se 
fece  menzione  di  Vitale  Candiano  come  di  uomo  di  lettere,  e  tra- 
scrisse ima  parte  dell'opera  che  a  lui  attribuiva,  non  si  discostò 
affatto  dal  suo  metodo,  perchè  nell'opera  non  trascurò  di  ricordare 
la  dottrina  e  la  cultura  d'altri  patriarchi,  ripetendo  talvolta  testual- 
mente le  loro  composizioni  stesse  in  prosa  e  in  verso  e  confor- 
tando le  sue  considerazioni  coll'autorità  de'  documenti  ^^\ 

(i)  Vi  si  legge  p.  e.  a  e.  2 a:  «  relìqua  huius  pards cronice  Gradensis  »; 
e.  22  a:  «  legitur  in  cronica  Gradensis  ecclesie  »  &c. 

(2)  Cosi,  ad  es.  a  e.  6  b  si  legge  intomo  al  patriarca  Agostino:  «Refcrt 
«  quidam  hic  intcr  alia  multa  metrico  et  prosaico  stilo  scripsisse  hec  moraiia; 
«tamen  excerpta  hic  notavi: 

«  Qjiid  fadunt  leget  ubi  «oU  pecanù  regnat? 

«  Aut  ubi  paupertas  vincere  nulla  potest  ? 

«  lam  nunc  iuditium  nJhll  est  niai  publica  meroea. 
«  Prosa:  Tutina  «st  parrò  ere  rem  perditam  recuperare  quam  in  amUgnam  litem  dascendat. 
«  item  perìculotum  est  interesse  alienis  secretis. 

e  Vanam  fadt  mixturam  cum  sapientia  forma. 

«  Ego  aie  aemper  et  uUque  yìxì  ut  uhimam  quamque  lucem  umquem  non  reditnram  con* 
«  suraem* 

«Quid  non  comune  est  quod  natura  optimum  fecerit? 

«  Kesdo  quomodo  bone  mentis  est  soror  paupertas. 

■  Mihii  tam  arduum  est  quod  non  extorqueat  improUtaa. 

«Versus:  «Ad  predam  atrepitumque  lucri  suffragia  vertit 

•  Venalis  populus  ;  yenalis  curia  primum 
«  Ipsaque  maieatas  auro  comipta  iacebit. 

•  OMia^nis  habet  numot,  aecurm  naTigat  aura 
«  Fortnnamque  suo  temperat  arbitrio. 

«  Carmina  componii,  declamat,  increpat  omnes 
«  Et  peraglt  canaaa  fitque  Catone  prior. 
fl  Parva  loquori  quod  vis,  nummos  preaentibus  opta, 
«  Eveniet  ;  cUusum  possidet  archa  lovero. 

« O  maxima  rerum 

«  Et  merito  pietas  mitisaime  virtus. 

«e  Sunt  et  alia  quamplura  eiusdem  episcopi  Aquilegiensis.  unam  etiam  sen- 
«  tentiam  eiusdem  addam  :  Sicut,  inquit,  virtus  animam  sibi  veradter  inhe- 
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Adunque,  in  seguito  agli  argomenti  testé  addotti,  concludo  che 
non  sono  contrario  ad  attribuire  al  patriarca  Vitale  Candiano  il 
proposito  di  comporre  la  storia  della  sua  chiesa  metropolitana  sino 
al  suo  tempo  col  sussidio  del  racconto  sulle  origini  di  Torcello 
e  Grado,  compreso  nel  Chromcon  Altinate,  e  della  Cronica  de  sin- 
gulis  patriarchis  Nove  Aquileie  ;  ammetto  però  che  della  sua  opera 
ci  sia  rimasta  soltanto  Y  informe  preparazione,  della  quale  in  pane 
può  essersi  giovato  il  diacono  Giovanni,  purché  non  abbia  attinto 
il  passo  del  sinodo  d' Elia  a  un'altra  fonte  che  i  manoscritti  non 
avrebbero  a  noi  trasmessa.  Ad  ogni  modo  però  il  Chronicon 
Gradense  colla  sua  autorità  conferma  molte  delle  varianti  di  quel 
passo  nell'opera  del  nostro  cronista,  e  ad  esse  appunto  si  riferisce 
il  primo  prospetto  nel  quale  sono  state  indicate;  in  quella  con- 
cordanza abbiamo  una  nuova  prova  per  credere  che  la  parte  della 
cronaca  del  diacono  Giovanni,  la  quale  non  più  si  conserva  nel 
codice  Vat.  Urb.  440,  non  si  discostasse  nella  lezione  dal  testo 
del  codice  Vat.  52^9  che,  come  (cap.  V)  fu  dimostrato,  da  quello 
ebbe  origine  diretta  nella  prima  metà  metà  del  secolo  xni. 


oc  rentem  si  fuerìt  vera  iustifìcat,  ita  simulata  condemnat,  dupliciterque  rea 
oc  est  anima,  et  si  bonum  non  faciat  unde  spiritualiter  vivat,  et  appetat  simi- 
cc  litudinem  boni  sub  qua  male  vivat  et  lateat  ».  (Nel  cod.  il  passo  «...  quod 
a  vi»,  nummos  presentibus  opta,  eveniet  »  si  legge  in  questo  modo  :  «  quod 
«  vix  nummos  presentibus  opta  eveniet  »,  della  quale  frase  non  mi  pare  che 
sia  chiaro  il  senso,  e  però  propongo  la  lezione  «vis»).  Cosi  pure  a  e.  16 b 
riproduce  il  testo  della  nota  iscrizione  sulla  fondazione  di  S.  Eufemia  e  vi 
premette  la  seguente  osservazione  :  «  Que  carmina  moderni  antistites  resartie - 
«  runt,  et  in  presenti  ecclesia  Gra densi  leguntur.  que  quidem  ego  vidi  et  legi 
«  aliisque  legenda  hic  subponam  ad  perpetuam  rei  memorìam.  hoc  epigramma 
«  cernitur  in  medio  atrii  ecclesie  Gradensis,  in  presentiarumque  permanet  ». 
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XX. 

Relazioni  colla  Cronica  de  singulis  patriarchis 
Nove  Aquileie, 

Come  si  rileva  dalle  osservazioni  sul  Chrordcon  Gradenst,  an- 
che la  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nove  Aquileie  ha  più  d'un 
periodo  comune  all'opera  del  diacono  Giovanni,  ed  essendo  la 
consonanza  non  solo  nel  concetto,  ma  anche  nella  frase,  si  deve 
ammettere  l'imitazione  d'una  delle  due  cronache  nella  compo- 
sizione dell'altra.  Non  v'è  dubbio  che  la  Cronica  de  singtdis 
sia  anteriore  al  nostro  cronista,  perchè  da  essa  trasse  in  parte  la 
materia  l'anonimo  che  compilò  il  cosi  detto  Chronicon  Gradensc 
nel  tempo  che  il  diacono  Giovanni  dava  mano  alla  sua  opera; 
inoltre,  e  questa  è  la  prova  maggiore,  in  quella  cronaca  la  nar- 
razione verso  la  fine  si  trasforma  in  un  semplice  catalogo  di 
patriarchi,  il  quale  ha  tutta  l'apparenza  d'un' aggiunta,  composta 
dai  continuatori,  e  difatti  nello  stesso  codice  Barberini  essa  si 
estende  oltre  il  tempo  in  cui  il  Chronicon  Gradensc  fu  scritto. 
Ma  le  somiglianze  del  racconto,  che,  come  sopra  ho  notato,  si 
manifestano  soltanto  in  passi  comuni  a  tutte  e  tre  quelle  scrit- 
ture, dimostrano  forse  con  sufficiente  sicurezza  che  quell'  imita- 
zione fu  diretta  e  immediata,  e  che  il  cronista  Giovanni  compose 
que' periodi  seguendo  ora  l'una  e. ora  l'altra  delle  due  cronache 
gradesi,  anziché  una  testimonianza  molto  affine  a  esse  e  ora  per- 
duta ?  Quantunque  nella  critica  storica  le  ipotesi  non  sieno  molto 
opportune,  specialmente  quando  non  possono  essere  avvalorate 
da  argomenti  sicuri,  mi  sembra  tuttavia  assai  strano  che  il  dia- 
cono Giovanni  abbia  voluto  ommettere  molte  notìzie  importanti 
che  l'antica  cronaca  gradese  gU  somministrava  per  meglio  illu- 
strare la  vita  de'  patriarchi  Severo,  Primogenio,  Antonino  e  For- 
tunato II  e  la  storia  politica  del  loro  tempo  ;  a  ogni  modo  poi  si 
deve  ammettere  ch'egli  abbia  usato  nella  composizione  di  quegli 
stessi  periodi  anche  un'altra  fonte  a  noi  sconosciuta,  perchè  mentre 
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le  due  cronache  Gradesi  al  pari  del  catalogo  del  Chronicon  AU 
HnaU  riferiscono  al  tempo  di  Primogenio  la  traslazione  del  corpo 
di  s.  Ermacora  a  Grado,  il  cronista  Giovanni  afferma  che  il  pa- 
marca  Paolo  portò  seco  in  quella  città  le  reliquie  del  santo.  Al- 
trove ho  dimostrato  che  il  nostro  autore  e  l'anonimo  della  Cro- 
nica de  singulis  discordano  talvolta  nelle  stesse  notizie  crono- 
bgiche  intomo  ai  patriarchi,  ma  l'ipotesi  d'un'altra  fonte  a  noi 
sconosciuta  viene,  a  mio  parere,  in  modo  migliore  giustificata 
dalle  loro  dissomiglianze  nel  testo  della  nota  lettera  di  Gregorio  II 
al  patriarca  d'Aquileia  Sereno  in  data  i®  dicembre  723.  Le  due 
cronache  danno  per  esteso  il  testo  di  quel  documento,  ma  se  il 
diacono  Giovanni  l'avesse  tratto  dall'opera  dell'anonimo  gradese, 
quella  lettera  non  presenterebbe  nelle  due  scritture  tante  disso- 
miglianze nel  concetto  e  nella  forma,  le  quali  al  contrario  ci  di- 
mostrano che  i  due  testi  non  derivarono  l'uno  dall'altro,  e  che 
il  nostro  cronista  segui  nella  trascrizione  una  fonte  diversa. 


XXI. 

La  lettera  di  Gregorio  II  a  Sereno 
patriarca  d'Aquileia. 

La  lettera  di  Gregorio,  al  pari  della  maggior  parte  delle  altre 
che  furono  scritte  dalla  cancelleria  papale  nei  primi  secoli  del 
medio  evo,  non  è  pervenuta  a  noi  nell'originale  né  in  copie  au- 
tenticate dalla  S.  Sede  ma  fii  trascritta  nel  testo  stesso  d'alcune 
opere  per  dimostrare  l'origine  del  nuovo  patriarcato  d'Aquileia. 
Esse  sono  la  Cronica  de  singulis,  l'opera  del  diacono  Giovanni, 
la  cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo  e  il  Liber  pontificatus  ec- 
clesie Aquilegiensis;  i  quattro  testi  sono  tra  loro  diversi,  e  a  mio 
parere  non  ci  presentano  una  serie  non  interrotta  di  derivazioni 
successive.  Il  più  antico  per  l'età  della  cronaca  e  del  codice, 
scritto  nel  secolo  xi  (codice  Barberini  XI,  145),  ci  viene  dato 
dall'opera  dell'anonimo  gradese;  confrontato  con  gli  altri  tre,  mo- 
stra d'essere  più  vicino  all'originale  anche  per  le  sue  qualità  in- 
12 
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trinseche;  infatti  è  il  solo  che  comprende  la  data  (0  e  dà  per 
intero  la  frase:  «sed  solum  suffitias,  in  hisqup  (=in  hìsque)  te 
ahabeto  que  modo  usque  possedisti  »,  la  quale  venne  alterata 
nelle  altre  tre  scritture,  forse  perchè  non  fu  intesa  nel  suo  signi- 
ficato: ama  accontentati,  e  tieni  d'ora  innanzi  i  soli  domini  che 
asino  ad  oggi  hai  posseduto»,  essendo  stato  il  primo  aqup» 
interpretato  per  pronome  relativo  e  non  per  congiunzione.  Coà 
nel  testo  del  diacono  Giovanni  la  frase  fu  trasformata  arbitraria- 
mente nelle  parole:  a  sed  solum  sufficiat  in  his  que  modo  usque 
a  possedisti  »,  e  in  quello  del  Dandolo  con  maggiore  dissomi- 
glianza <'>:  «sed  in  his  te  habeto  que  modo  usque  posedisti  ». 
Non  credo  tuttavia  che  l'anonimo  gradese  abbia  avuto  dinanzi  a 
sé  un  testo  della  lettera  che  corrispondesse  pienamente  all'origi- 
nale, perchè^  la  sua  trascrizione  ci  presenta  errori  che  in  quello 
dovevano  mancare,  come  ad  esempio  le  due  spropositate  attra- 
zioni nelle  frasi  a  usurpares  iurisditionis  cuiusquam»e  «ex 
a  his  qui  bus  possedit  »,  e  Tommissione  di  due  parole  innanzi 
all'aindignus  iudiceris  »  con  cui  la  lettera  finisce.  Non  com- 
prendo tra  le  espressioni  errate  dell'originale  la  frase  «  aut  te- 
«meritatis  usu  usurpares»,  ove  «  usu  »  sta  per  «  ausu  »,  spie- 
gandosi l'ommissione  dell'a  per  l' influsso  del  seguente  «  usur- 
«  pares  » . 

Il  testo  della  lettera,  che  per  l'antichità  dell'opera  e  del  codice, 
scritto  nel  secolo  xiii  (codice  Vat.  5269),  tiene  il  secondo 
posto,  ci  viene  dato  dalla  cronaca  del  diacono  Giovanni,  ma,  per 
quanto  mi  sembra,  in  causa  delle  molte  diversità  di  concetto  e 
di  forma,  non  può  derivare  da  uno  simile  al  precedente.  Si  po- 
trebbe tutt'al  più  ammettere  che  alcune  varianti  fossero  errori  ma- 
teriali di  trascrizione,  come  quando  vi  si  sostituisce  a  torto  «  quis  » 
a  a  quisque  »,  a  amplectere  »  ad  a  amplecti  »,  «  ad  eum  possessos» 
ad  «ab  eo  possessos»,  sebbene  non  mi  paia  molto  verosimile 
che  il  diacono  Giovanni,  il  quale  nell'ultima  parte  della  sua  cro- 


(i)  a  Data  kal.  decemb.  indie,  .vii.  ». 

(2)  Muratori,  Rer.  It,  Scr,  XII,  132;  cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zanetti,  400, 
e.  56  A. 
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naca  dà  prova  di  stile  chiaro  e,  relativamente  alla  cultura  del 
tempo,  abbastanza  regolare,  abbia  preferito  sostituire  un  errore 
di  grammatica  a  una  frase  corretta  del  testo  che  avrebbe  tenuto 
dinanzi  ai  suoi  occhi  nella  trascrizione  della  lettera;  si  potrebbe 
anche  più  facilmente  spiegare  la  ragione  d'altre  varianti,  quali 
tentativi  per  correggere  la  lezione,  come  quando  «  quasi  si  »  vi 
sta  in  luogo  di  «quasi»,  e  «  his  esses  contentus»  per  «in  his 
«  esses  contentus  »,  e  «  usurpares  iurisdictionem  »  per  «  usurpares 
«  iurisditionis  »,  e  «  ex  his  que  possedit  »  per  «  ex  his  quibus 
a  possedit  »,  ma  due  espressioni  che  si  leggono  verso  la  fine  del 
documento,  dimostrano  che  il  diacono  Giovanni  teneva  dinanzi 
a  sé  un  esemplare  diverso.  Il  nostro  cronista  dà  la  frase  «  gra- 
«  tiam  collata  pallii  »  a  differenza  dell* anonimo  gradese  che  molto 
più  correttamente  si  esprime  colle  parole:  «  gratiam  collari  pallii»; 
ma  nel  riassunto  della  lettera  di  Gregorio,  che  si  legge  negli  atri 
del  sinodo  del  novembre  732  ('),  si  nota  la  frase  «  graria  collata 
«pallii»,  corretta  poi,  forse  da  altra  mano,  in  «gratia  collari 
«  pallii  ».  Cosi  pure  la  lettera  nella  cronaca  del  diacono  Giovanni 
non  finisce  colle  parole  «indignus  iudiceris»,  bensì  colla  frase 
«multum  et  indignus  iudiceris  »,  la  quale  in  questa  forma  non 
ha  senso,  ma  se  ben  si  osserva  la  scrittura  del  codice  Vat.  5269, 
e.  12  B,  si  trova  che  l'abbreviatura  dell'm  finale  fu  aggiunta  poi 
in  inchiostro  più  cupo  come  correzione,  e  che  la  parola  originaria 
era  «multus»;  la  frase,  a  mìo  parere,  derivò  da  un  errore  di 
trascrizione  di  un  primitivo  «inultus»,  laonde  nella  chiusa  il 
testo  del  diacono  Giovanni  si  avvicinerebbe  all'archetipo  più  di 
quello  dell'anonimo  gradese,  e  in  origine  la  lettera  sarebbe  stata 
compiuta  colle  parole  :  «  et  inde  apostolici  vigore  concilii,  si  ino- 
«  bediens  fiieris  conprobatus,  inultus  et  indignus  iudiceris», 
vale  a  dire  :  «  aflSnchè  tu  sia  giudicato  privo  di  meriti  e  degno 
«  di  quella  pena  che  non  ancora  hai  avuto,  se  il  concilio  pro- 
«  vera  che  sei  stato  disobbediente  al  papa  ». 


(i)  HoRMATR,  Archiv  fùr  Sud^Deutscbland;  Kandler,  Cod,  dipi,  istriano  ; 
Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Docc.  restituiti  dalT Austria  nel  1868,  busta  XIII, 
doc.  140,  copia  del  sec.  xn. 
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Il  terzo  testo  è  quello  che  si  legge  nella  cronaca  estesa  dei 
Dandolo  (0,  e  si  distingue  dagli  altri  due  perchè  dà  1*  intestazione 
della  lettera  e  manifesta  la  tendenza  a  non  rifuggire  dalle  stesse 
alterazioni  arbitrarie  purché  ne  venga  maggiore  lucidezza  nel 
senso.  À  me  pare  che  il  Dandolo,  avendo  avuto  alla  mano  nelle 
rispettive  cronache  i  due  testi  più  antichi  della  lettera,  ne  abbia 
composto  un  terzo  scegliendo  le  varianti  che  gli  parvero  migliori 
e  alterando  le  frasi  che  a  suo  giudizio  erano  scorrette,  oscure  o 
prive  di  senso.  Cosi  nel  suo  testo  le  ultime  parole  della  lettera 
non  sono  né  «  indignus  iudiceris»,  come  nella  Cronica  de  sin^lis, 
né  «inultus  et  indignus  iudiceris»,  come  nel  diacono  Giovanni, 
ma  «ulcione  dignus  iudiceris  »;  cosi  la  frase  «  interdicentes  et 
«  inter  cetera  »  dei  due  testi  antichi,  ove  a  et  »  sta  per  «  etiam  », 
viene  trasformata  nell'espressione  più  chiara  ma  arbitraria:  a  in- 
«terdicentes  et  inter  cetera  prohibentes  »;  cosi  pure  la  sem- 
plice voce  «  amplecti  »  é  da  lui  sostituita  alla  frase  «  tenere  et 
«  ampleai  »  o  «  tenere  et  amplectere  »  degli  altri  due  esemplari. 

L'ultimo  testo  é  quello  del  Liber  ponlificatus  ecclesie  Aquilegiensis 
della  fine  del  secolo  xv,  ove  la  lettera  si  legge  a  e.  20  a,  ed  è 
tratto  da  quello  del  Dandolo  perché  ha  comuni  ad  esso  le  va- 
rianti più  degne  di  nota,  ma  non  vi  mancano  errori  di  trascri- 
zione che  talvolta  turbano  il  senso  d'intere  frasi;  così  le  parole: 
«Gradensis  patriarche  niteris  pervadere  iura  atque  ex  his  que 
«  possedit  nunc  usque  usurpare  »  sono  sostituite  colle  seguenti  : 
«  Gradensis  patriarcha  in  terris  atque  iuribus  et  his  que  possident 
«  nunc  usurpatur  »;  cosi  pure  la  frase:  «  et  in  apostolici  etiam  ri- 
«goribus  concilii»  tiene  il  posto  dell'espressione  corretta:  «  et 
«inde  apostolici  vigore  concilii».  Adunque  le  relazioni  tra  i 
quattro  testi  possono  essere,  a  mio  parere,  determinate  dal  se- 
guente prospetto: 


(i)  Cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zanetti,  400,  e.  56  b;  Muratori,  Rer.  IL  Scr, 

XII,    1)2. 
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Archetipo 

(già  conservato  nell'archivio 
della  chiesa  metropolitana  d'Aquileia) 

Copia  non  autenticata 

(già  conservau 

aell'archirio  della  chiesa  metropolitana 

di  Grado) 


Testo  della  Cronica  de  singulis  patriarchis 


Testo  del  cronista  Giovanni 

! 


Testo  di  Andrea  Dandolo 


Testo  del  Liher  pontificatus 
Per  fissare  con  maggiore  precisione  il  vero  testo  della  lettera 
può  in  qualche  piccola  parte  giovare  un  documento  che  è  nella 
più  stretta  relazione  con  gli  atti  del  sinodo  tenuto  a  Roma  da  Gre- 
gorio III  il  1°  novembre  731  (0^  ove  della  lettera  di  Gregorio  II 
viene  fatto  un  sommario  che,  secondo  l'uso  seguito  in  quel  tempo 
nella  ripetizione  compendiosa  degli  atti  pubblici  e  privati  nei  ver- 
bali dei  processi  e  delle  adunanze  politiche  ed  ecclesiastiche,  in 
più  d'un  luogo  ripete  le  firasi  stesse  del  testo.  Il  documento  è 
a  noi  pervenuto  in  una  copia  privata  che  per  il  carattere  par- 
rebbe del  secolo  xii;  essa  si  conserva  al  R.  Archivio  di  Stato  di 
Venezia  tra  le  carte  restituite  dall'Austria  all'Italia  nel  1868,  ed 
è  contrassegnata  col  numero  140.  Non  credo  inutile  raffrontare 
nel  seguente  prospetto  la  lezione  de'  quattro  testi  e  quella  del 
sommario,  affinchè  si  possa  con  maggiore  facilità  e  con  piena 
evidenza  ritrovare  quella  dell'archetipo: 

R.  Archivio  di 
Stato  a  Vene- 
zia, copia  sec. 
xu,doc,n.i4o, 
tra  le  carte  re- 
stituite dal- 
l'Austria  nel 
1868.  AtH  del 
sinodo  diRoma 
I  novemb.y^i, 

Gregoriuse-  Hisdenique 

piscopusser-  evidenter  con- 

vus    servo-  sideratis,    vi- 

ruin  Dei  di-  sum  nobis  iuit 

lecto    fratrì  qood  Serenus 

Sereno  contra  hec  ma 

Tanto  munere  quisqne  di-    quis                qidsque           quisqub  ostendere seri- 


Testo  del 
Codice  Barberini  XI,  e.  }  b. 


Varianti  del    Varianti  del    Varianti  del 
Codice  Vai.     Cod.  Marc,     Cod,    Sem, 

Latino  cai, 

Zan.     400, 

e.  56  B. 


J260,  e.  I2B 

(dal    Vatic. 
Urb,  440). 


Patr.  Ven, 
G,  m,  To, 
e.  20  A. 


(i)  Cf,  Cipolla,  FonU  ìMU,  p.  109,  n.  53. 
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tatur  quantum  in  subllmitate 
positus  de  se  ex  mandato  do- 
mini Redemptorìs  humiliter  sen- 
tii, etenim  pastoralis  dlgnitas 
singulariter  ex  humiliute  orna- 
tur.  spemendum  quippe  apo- 
stolica lectio  argnit  elatos  (i): 
et  si  accepisti,  quid  gloriaris 
quasi  non  acceperis?  nam 
dum  ad  cumuium  tui  honoris 
precibus  eximii  filii  nostri  regis 
flexi,  plurìmum  etiam  prò  recti- 
tadine  fidei,  quam  te  tuamque 
aecclesiam  tenere  et  ample- 


cti  cognovimus,  provocati  pal- 
le um  tibi  direximus  interdi- 
centes  et  inter  cetera  neun- 
quam  aliena  iura  invaderes,  aut 

temeritatis  usu  usurpares  iu- 
risditionis  cuiusquam^  sed 
in  bis  esses  contentus quae  us- 


pu  debuissct. 

set  ìsdem  tunc 

confessus    est 

nil    se    aliud 

preter    unum 

spemendum 

spemendum 

spemendos 

habere    privi- 
legium,  qaod 

%^ 

a  decessore  no- 

quasi si 

quasi  si 

quasi  si 

stro  Gregorio 
prò    usa    sibi 
palili    conc»- 

etiam 

etiam 

ecclesia 

sum  fiicrat. 
In   quo  ba- 

quam  tene- 

quam -  am- 

per  quam  - 

bebatur   qnod 

re    et    am- 

plecti 

amplecti 

licet  regis  Lon- 

plectere 

gobardoram 

pallium 

palium 

pallium 

precibus    pal- 
ili consecutas 

et  inter  ce- 

et inter  ce- 

et inter  es- 

fiiìssetbenedì- 

tera 

tera    probi- 

tera    probi - 

ctionem,  non 

bentes 

bentes 

ob   id  glorìa- 

ausu  -  iuris- 

ausu  -  iuris- 

ausu  -  iuris- 

retur,    set  es- 

dictionem  - 

dictionem  - 

dictionem  - 

set  quasi  non 

in  bis 

bis 

bis 

accepìsset,  in 

(i)  Il  Barokio,  Ann.  eccL  XII,  383  (ed.  Lucca,  Venturini,  1742),  che 
trasse  il  testo  della  lettera  da  un  codice  molto  scorretto  del  Dandolo,  e 
TUghelli,  Italia  sacra,  V,  1087,  aggiungono  dopo  «  elatos  »  la  proposizione: 
(c  quid  habes  quod  non  accepisti  ?  »  Forse  esisteva  nell'originale,  perchè 
essa  e  la  seguente:  «et  si  accepisti,  quid  gloriaris  quasi  non  acceperis?  »  si 
trovano  nella  prima  lettera  di  s.  Paolo  ai  Corinzi,  cap.  iv,  e  sono  un  com- 
mento alla  proposizione  che  nella  lettera  le  precede  :  «  spemendum  quippe 
«  apostolica  lectio  arguii  elatos  9.  Per  determinare  la  lezione  vera  del  testo 
potrebbe  fornire  qualche  sussidio  anche  la  lettera  che  in  quella  circostanza 
e  sul  medesimo  tema  fu  scritta  da  Gregorio  II  ai  vescovi  della  Venezia  in- 
sulare e  dell'Istria.  Waitz,  Script,  rer.  Langob.  p.  393.  Cf.  Cipolla,  Fonti, 
edite,  p.  108,  n  46. 


Tato  dtl  cod.  Barh.  XL,  14;,  eiHo  dal  Waii^, 
[et  ut  numquam  ezcedere  termiaum  yel  ioni  in- 
vadere] aliena,  sed  nec  relle  in  e«  qnae  hacte- 
nns  pouedifset  eMe  contentimi,  cni  etiam  in 
presenti  ne  ea  umptet  ex  auctoriute  apoft«>lica 
interdiximiu,  eique  conceffum  palleum  sub  hac 
esee  conditione,  dilectÌMÌmi,  «ciatis,  cai  denuo 
ne  preramat  eccedere  predpimns. 


T*sfo  mila  ercmaca  del  Dandolo  òt  eod,  Marc.  Lai. 
tal.  Zan,  400,  e  $7  a. 

et  ut  numqnam  eacedere  tenninum  tei  iura  in- 
vadere aliena  tcd  in  ea  quae  nactenot  poaedit 
•e  eaae  contentom,  cui  edam  in  presenti  ne 
atemptet  ex  auctoriute  apoctolica  interdiziraas, 
eique  consensum  ob  hanc  esse  oondictioiiem,  di- 
lectissimi,  sciatis,  cui  denuo  ne  presumat  esce* 
dare  precipimus. 
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que  hactenus  possedistì.     nunc 
Yero,  ut  cognovimus,  Gradensis 
presulis  niteris  pervadere  iu- 
ra,  atque  ex  bis  q  a  i  b  u  s  posse-     que 
dìt  nunc  usque  usurpare,     ne 


Gradensi  pa- 


eo  tantum  con- 
tentus      quod 


ergo  in  quoquam  existas  te-  quodam  quoquam 

merator  ex  apostolica  auctori-  ex  apostoli-  ex  apostoli- 
tate   precipimus  ne  ullo  modo  ca    auctori-  ca    auctori- 

tate  -  nec  tate  ne  ne- 

terminos  excedas  ab  eo  posses-  ad  eum  ab  eo 

sos,   sed  solum  suffitias,   in  sufficiat    in  in  bis  te  ha- 

hisque    te    habeto,    que  bis  que  mo-  beto       que    betoquous- 

modo    usque    possedistì,  do      usque  modo  usque    que     modo     dicto    aposto- 


patriarcbe  -    triarcha    in     tunc  usque  ob- 
que  terris  atque    tinuisset,  idest 

iuribus  et  Foroiulensi  e- 
his  que  pos-  piscopatu,  nec 
sident  nunc  umquam  Gra- 
usurpatur  densis  dicionis 
iura  patriar- 
che  continge-1 
re  presumpsis- 
sety  quod  si 
inobediens  a- 
liqua  fultus  e- 
ìatione  com' 
probaretur,  e- 


quacumque 

re 

ex   auctori- 

tate  -  ne 

ab  eo 

in  bis  te  ba- 


posedisti 

Longobar- 

dorum 


possedisti 

Langobar- 

dorum 


liei         vigore 
concilii     ipse 
se  gratia  col- 
lata   palili  ex 
suscepisse  te    suscepisse  te    presumptione 
gratiam  col-    gratiamcol-    indignum  os- 
latam   palli     latam  palili     tenderet  et  iu- 


nec   amplius  quam  in   finibus    possedisti 
procul  dubio  gentis   Longo-     Langobar- 
bar dorum  existentibus  gres-    dorum 
sum  tendere  presumas  ut  non 
iniuste   te   suscepisse  gra-    suscepisse 
tiam  collati  pallei  ex  pre-    gratiamcol- 

lata  palili 

sumptione    ostendas ,    et    inde    et  inde  apo-    et  inde  apo-     et    in    apo-     dicaret. 
apostolici  vigore  concilii  si  ino-    stolici     vi-    stolici      vi-    stolici  etiam 

gore  gore  rigoribus 

bediens  fueris  conprobatus  in-    inultus     et    ulcione    di-    ultione    di- 
di  gnus  iudiceris.  indignusiu-    gnus    iudi-     gnus     iudi- 

diceris  ceris  ceris 

Data  k.  decemb.  indie,  .vii.    (pm.  la  data)    {om,  la  data)    {pm.  la  data) 

Il  documento  del  731  ci  dimostra  che  Sereno  presentò  nel- 
l'adunanza la  bolla  riferendosi  non  al  registro  ufficiale  della  curia 
romana,  ma  alla  lettera  che  da  Roma  gli  era  stata  spedita  e  cer- 
tamente era  conservata  nell'archivio  della  sua  chiesa;  i  cronisti 
veneziani  saranno  venuti  a  cognizione  di  essa  per  mezzo  delle 
copie  che  probabilmente  furono  fatte  per  commissione  de'  patriar- 
chi di  Grado  e  forse  anche  de'  dogi.  Un  documento  importan- 
tissimo del  secolo  ix,  vale  a  dire  gli  atti  del  sinodo  regionale 
tenuto  a  Mantova  nel  giugno  827,  che  furono  pubblicati  da  molti 
eruditi,  e  tra  gli  altri  dal  De  Rubeis('),  ci  dimostra  in  quali  condizioni 

(i)  Monumenta  ecchsiae  Aquileiensis,  p.  414  sg^. 
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deplorevoli  si  trovasse  Tarchivio  della  chiesa  di  Grado  in  quel  tempo, 
perchè,  essendo  discussi  in  quell'adunanza  i  diritti  metropolitani 
di  quella  sede,  il  diacono  Tiberio,  messo  del  patriarca  Venerio, 
invitato  a  presentare  i  documenti  che  convalidassero  le  sue  ra- 
gioni, non  mostrò  che  alcune  copie  non  autenticate,  e  però 
di  nessun  valore  legale,  le  quali  per  soprappiù  si  riferivano  in 
modo  speciale  alla  chiesa  d'Aquileia;  interrogato  se  nell'archivio 
patriarcale  di  Grado  esistevano  le  rispettive  scritture  autentiche, 
rispose  che  soltanto  vi  si  conservavano  neiroriginale  gli  atti  del 
smodo  provinciale  convocato  da  Elia  a  Grado  il  3  novembre  579. 
Forse  la  risposta  di  Tiberio  si  riferiva  non  a  tutti  i  documenti, 
ma  soltanto  a  quelli  che  erano  in  relazione  con  i  diritti  metro- 
politani della  sua  Chiesa,  e  però  l'anonimo  della  Cronica  de  sin- 
gulis  patriarchis  Nove  Aquileie  può  aver  tratto  dai  rispettivi  origi- 
nali il  testamento  di  Severo,  la  lettera  di  Gregorio  II  al  clero  e 
popolo  della  Venezia  per  l'elezione  del  nuovo  metropolita  alla 
morte  di  Donato,  e  quella  di  Gregorio  III  al  patriarca  Antonino, 
ma  certamente  conobbe  quella  di  Gregorio  II  a  Sereno  in  una 
copia  di  nessun  valore  legale,  altrimenti  il  documento  autentico 
sarebbe  stato  presentato  al  sinodo  di  Mantova,  e  tanto  per  sé 
stesso  quanto  per  la  conferma  data  ad  esso  da  Gregorio  III  nel 
sinodo  romano  dell'ottobre  731,  avrebbe  avuto  gran  peso  sulla 
sentenza  canonica  che  i  presenti  dovevano  convalidare  col  loro 
voto  e  con  la  loro  firma  ;  adunque  nel  prospetto  non  ho  ammesso 
la  derivazione  immediata  delle  fonti  veneziane  dall'archetipo,  ma 
da  una  copia  non  autenticata  dell'archivio  di  Grado,  la  quale 
pure  ai  nostri  giorni  non  è  pervenuta. 


XXII. 

Le  lettere  di  Gregorio  II  al  doge  Orso 
e  al  patriarca  Antonino. 

La  cronaca  del  diacono  Giovanni  dà  il  testo  d'un  altro  do- 
cumento, cioè  della  lettera  che  fu  scritta  da  un  papa  Gregorio 
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al  patriarca  di  Grado,  Antonino,  perchè  eccitasse  i  Veneziani  a 
rimettere  in  Ravenna  l'esarca  scacciato  dai  Langobardi.  Nem- 
meno questa  è  pervenuta  a  noi  né  nell'originale  né  in  copie  auten- 
ticate dalla  cancellerìa  pontificia,  ma  soltanto  nella  cronaca  del 
diacono  Giovanni  e  nel  Liberpontificatus  ecclesie  Aquilegiensis,  e.  20  b, 
ed  è  molto  facile  che  gli  scrittori  veneziani,  direttamente  o  no, 
l'abbiano  trascritta  dall'esemplare  spedito  da  Roma  e  conservato 
nell'archivio  della  chiesa  metropolitana.  I  due  testi  sono  qua  e  là 
diversi,  ma  a  mio  parere  il  compilatore  del  Lìber  secondo  il  so- 
lito alterò  di  suo  arbitrio  la  lezione  del  documento,  perché  il  testo 
del  diacono  Giovanni  concorda  con  quello  della  lettera  scritta  in 
quel  tempo  al  doge  Orso  dallo  stésso  papa  sul  medesimo  tema 
e  colle  stesse  frasi,  la  quale  ci  fii  trasmessa  da  Andrea  Dandolo 
nella  sua  Cronaca  estesa  <0  e  da  Marin  Sanudo  nelle  Vite  dei  dogi  (*)• 
Non  credo  inutile  il  seguente  confronto  perchè  meglio  appari- 
scano le  relazioni  tra  le  quattro  fonti  ;  ma  né  per  il  Dandolo  né 
pel  Sanudo  m' attengo  al  testo  dell'edizione  del  Muratori,  che  in 
più  d'un  luogo  è  scorretto,  bensì  a  quello  de'  due  manoscritti  più 
autorevoli,  che  sono  per  il  Dandolo  il  codice  Marciano  400,  e.  58  a 
de'  manoscritti  latini  del  catalogo  Zanetti,  e  pel  Sanudo  il  codice 
Marciano  autografo  800  della  classe  VII  de'  manoscritti  italiani, 
e.  54  B. 

T«.*«  ,1*1  v*»j-«*;  A..^  Varianti  del  Varianti  del 

n  ^   rr  ,       /  .       r  a    c!I^    d  f'^^v         Cod,  Marc,  Lai.     Cod.   Marc.   It, 

Cod.  Vai,  s 269,  e,  12  K      Cod.  Sem,  Patr.  Yen,      ^.    y^^    ^^^  rrjj    «^ 

(dal  Cod.  Vat,  Vrb.  440).        G,  Uh  io,  e.  20B.         cai,  Zan  400,  ^f  ' /^^ 

Dilectissìmo  fratri  Anto-    Dilectissimo  fratri  An-    Gregorius     epi-     Gregorias  episco- 

nino  Gregorius  tonio    Gradensi     pa-    so^us       servus    pus  servus  servo- 

triarche  Gregorius  e-    servoruniDeidi-    rum  Dei    dilecto 

piscopos  servus  servo-    lecto  filio  Urso    filio    Urso    duci 

rum  Dei.  dud  Venetie  etc.    Venetiarum  salu- 

tem   et  apostoli- 

cam     benedictio- 

nem 

C^ia  peccato  facien-    peccatis  hominum  peccato  faven te 

te   Ravenantium  civi-    exigentibusRaven-    Ravenacìum     -    Ravenatum - quae 

tas  qui  caput  erat  om-    nacium  -  que  omnium    que   capod  erat    caput  extat  o- 

(i)  In  Muratori,  Rer.  li.  Scr.  XII,  135. 
(2)  In  MxmATOBi,  Rer.  IL  Scr.  XXII,  444. 
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nium  ab  nec  dicenda 
gente  Longobardoram 
capu  est,  et  filius  noster 
eximius  domnus  exar- 
chas  apud  Venecias,  ut 
cognovimus,  morator,  de- 
beat tua  fraterna  san- 
ctitas  ei  aderere,  et 
cam  eo  nostra  vice  parìter 
decertare,  ut  ad  pristinum 
statum  sancte  reipublice 
et  II  imperiali  serrido  do- 
minorum  filiorumque  no- 
strorum  Leonia  et  G>nstan- 
tini  magnorum  imperato- 
rum  ipsa  reyocetur  Rave- 
nantium  civitas,  ut  zelo 
et  amore  sancte  fidei  no- 
stre in  statu  reipublice  et 
imperiali  seryicio  firmi 
persistere  Domino  quoo- 
perantevaleamus.  Deus 
te  incolomem  custodiate 
dilectissime  fra  ter. 


caput  erat  ab   nec  II    omnium  ad 
nominandanec  di- 
cenda 


Venetos 


adherere 


seryitio 


Venetias 


mninm    nec   di- 
cenda a  gente 

dominus 
Venetiss 


nobilitas  tua    nobilitastaa 
adherere  adherere 


servi  tio 


Ravenacium 

Ravenatum 

zello 

senritio                            serritio 

servitio 

cooperante                      cohoperante 

cohoperante 

Deus  omnipotens 

incolumem                     incolumem 

incolumem 

filli 

filii 

Datum    Rome 

etc. 

Dal  confronto  si  rileva  che  il  compilatore  del  Liber  alterò  il 
testo  ampliando  due  frasi  coli' aggiunta  di  parole  di  nessun  va- 
lore, e  sostituendone  altre  due  che  gli  sembravano  poco  chiare 
ed  esatte;  inoltre  è  evidente  che  le  due  lettere  furono  scritte  nella 
medesima  circostanza,  forse  anche  nello  stesso  giorno,  e  che  il 
loro  testo  discorda  solo  nelle  due  espressioni  corrispondenti  alla 
condizione  della  persona  alla  quale  ciascuna  di  esse  era  diretta; 
quanto  poi  ai  due  esemplari  della  lettera  al  doge  che  i  due  co- 
dici Marciani  ci  presentano,  è  facile  notare  che  il  Sanudo  non 
usò  Tantichissimo  manoscritto  della  cronaca  del  Dandolo,  ma  un 
altro  testo  molto  scorretto.  Non  si  può  supporre  che  il  celebre 
doge  abbia  per  errore  riferito  ad  Orso  ciò  che  il  cronista  Giovanni 
attribuisce  al  patriarca  Antonino,  perchè  nelle  parole  del  cod. 
Lat.  400,  cat.  Zan.  e.  58 a:  «et  propterea  Gregorius  papa  sibi 
«  conpaciens  patriarche  et  duci  duas  divisim  infrascripti  tenoris 
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«  scripsit  epistolas  »^  mostra  d'aver  conosciuto  Tuno  e  Taltro  do- 
cumento, ed  è  anche  facile  comprendere  come  mai  abbia  data  la 
preferenza  alla  lettera. diretta  al  capo  politico  del  comune. 

Molto  fu  scritto  in  vario  senso  intorno  all'autenticità  delle  due 
lettere  (0  che  da  alcuni  eruditi  fa  messa  in  dubbio,  ma  tuttora 


(i)  L'autenticità  della  lettera  fii  messa  in  dubbio  dal  Muratori,  Annali 
d*  Italia,  chela  collocò  arbitrariamente  al  725,  mentre  il  Baronio,  che  Paveva 
tratu  da  un  codice  del  Dandolo,  l'aveva  posta  al  726  (^AnnàUs,  XII,  343, 
ed.  Lucca,  Venturini,  a.  726);  fu  difesa  da  molti,  specialmente  dair  Asse- 
mani,  //.  hist  script.  Ili,  26S,  che  la  pose  al  730,  e  dal  Trova,  Cod,  dipi  Long. 
doc.  ccccLxm,  che  la  pose  tra  la  fine  del  726  e  il  principio  del  727,  e  notò 
che  la  frase  «  a  nec  dicenda  gente  Langobardorum  »  potrebbe  essere  stata 
modificata  da  un  copista.  Martens,  Politische  ixeschicbte  des  Longobardmràchs 
unttr  Kdnig  Liutprand,  Heidelberg,  HOming,  1880,  pp.  66-71,  manifestò  alcuni 
dubbi  intomo  alla  presa  di  Ravenna  e  all'autenticità  della  lettera  di  Gre- 
gorio IL  I  principali  argomenti  da  lui  addotti  furono  i  seguenti  :  i)  le  fonti  del 
tempo,  cioè  Paolo  e  la  Vita  di  Gregorio,  ricordano  soltanto  la  spedizione 
di  Liutprando  a  Ravenna  e  l'assedio  di  quella  città;  2)  le  fonti  veneziane  haimo 
il  valore  d'una  tradizione  locale  e  tarda;  3)  doveva  essere  diflScile  sorpren- 
dere con  una  fiotta  la  forte  Ravenna,  lontana  dal  mare  e  occupata  da  un 
duca  e  da  un  nipote  del  re;  le  difficoltà  dovevano  essere  minori  in  Classe, 
città  vicina,  pure  occupata  da  Liutprando,  ond'è  probabile  che  gli  scrittori 
veneziani  e  forse  anche  Paolo  abbiano  confuso  Classe  con  Ravenna  ;  4)  la 
lettera  di  Gregorio  al  patriarca  Antonino  e  al  doge  Orso  è  d'autenticità 
molto  dubbia,  perchè  è  troppo  breve,  né  contiene  le  spiegazioni  che  il  papa 
doveva  dare  pel  suo  cambiamento  nella  politica  verso  l'imperatore;  inoltre 
sono  strane  le  note  firasi  di  essa  verso  i  Langobardi  e  i  due  sovrani  di  Co- 
stantinopoli, e  il  diacono  Giovanni,  se  avesse  trovato  il  documento  nell'ar- 
chivio del  comune,  avrebbe  dato  il  testo  della  lettera  del  pontefice  al  doge, 
anziché  quello  dell'altra;  5)  assurda  sarebbe  una  data  anteriore  al 727,  perchè 
il  patriarca  Antonino  non  ancora  era  stato  eletto  ;  sarebbe  pure  assurda  una 
data  posteriore  al  728,  non  essendo  noto  donde  Gregorio  II  avrebbe  avuto 
occasione  a  un  procedere  ostile  verso  Liutprando  e  favorevole  a  Bisanzio. 
Il  Cipolla  rispose  a  questi  argomenti  néiV Archivio  veneto,  XX,  167- 171, 
ma  specialmente  esaminò  i  passi  rispettivi  della  Vita  di  Gregorio  Iledi 
Agnello  Ravennate,  dimostrò  l'autorità  delle  fonti  veneziane,  fece  un  sommario 
delle  argomentazioni  de'  critici  anteriori,  sostenne  l'autenticità  della  lettera, 
da  lui  riferita  a  Gregorio  II,  e  stabili  il  729  o  il  730  come  data  per  la  spe- 
dizione di  Ravenna.  Dahmen,  Dos  Pontifikat  Gregors  II,  Dusseldorf,  1888, 
pone  la  spedizione  al  726,  ma  confonde  la  presa  di  Classe  con  quella  di 
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le  difficoltà  più  forti  per  accettare  que'  documenti  come  veri,  sono 
sempre  quelle  del  Muratori,  il  quale  tra  le  altre  cose  non  ammise 
che  il  papa  potesse  designare  colle  frasi  «  filius  noster  eximius  » 
e  «  dominorum  filiorumque  nostrorum  »  l'esarca  e  gì'  imperatori 
Leone  T  Isaurico  e  Costantino  contaminati  dall'eresia  iconocla- 
stica, mentre  definiva  per  «  gente  nefanda  »  i  Langobardi  che 
in  quel  tempo  non  solo  erano  cattolici,  ma  anche  proteggevano 
il  papa  contro  le  violenze  dell'imperatore.  Le  ricerche  intomo 
all'autenticità  de'  due  documenti  sono  assai  complesse,  perchè 
molte  difficoltà  devono  essere  chiarite;  infatti,  quale  de'  pontefici 
designati  col  nome  di  Gregorio  sarebbe  stato  l'autore  delle  let- 
tere ?  come  si  chiamava  l'esarca  ?  in  quale  anno  venne  fatta  la  spe- 
dizione ?  poteva  il  papa  attribuire  que'  titoli  a  principi  che  nelle 
credenze  religiose  s'erano  discostati  con  risolutezza  violenta  e  per- 
tinace dalla  Chiesa  occidentale? 

Nessun  sussidio  può  esser  dato  dal  Liber  diurnus  per  risolvere 
i  dubbi  intorno  all'autenticità  della  lettera,  la  quale  non  mostra 
altre  somiglianze  colla  materia  di  quel  formulario  che  nelle  poche 
frasi  della  «  superscriptio  »  e  della  «  subscriptio  »  (').  Infatd  anche 
se  quella  collezione,  che  fu  ufficiale  nell'origine  e  nella  natura,  com- 
prendesse tutte  le  formule  usate  fino  al  secolo  rx  dalla  cancelleria 
pontificia  per  ciascuna  materia,  non  per  questo  sarebbero  maggiori 
le  somiglianze  formali  colla  lettera  di  Gregorio,  perchè  le  formule 
corrispondevano  soltanto  alle  lettere  scritte  per  i  negozi  ordinari  che 
venivano  trattati  nelle  circostanze  più  comuni  e  sempre  avevano 

Ravenna,  che  Paolo  ricorda  in  dae  luoghi  speciali  come  due  fatti  avrenoti 
Tuno  dopo  rakro  a  qualche  distanza  di  tempo.  Non  molto  validi  mi  sem- 
brano gli  argomenti  eoa  i  quali  vuole  sostenere  Tautenticità  della  lettera  di 
Gregorio,  perchè  essi  per  lui  sono  la  testimonianza  d'Agnello  Ravennate  (!!), 
secondo  il  quale  Ravenna  sarebbe  stata  ripresa  ai  Langobardi  per  opera  de' 
Veneziani  e  del  papa,  la  consonanza  della  lettera  ad  Antonino  con  queUa 
al  doge,  e  la  condizione  speciale  d'Andrea  Dandolo,  che,  essendo  doge,  do- 
veva avere  avuto  alla  mano  rorìginale  della  bolla,  custodito  nell'archivio 
<}eHa  città.  Agli  argomenti  di  questi  eruditi  ho  risposto  in  via  indiretta  aella 
dissertazione. 

(i)  Cf.   formola   I,   n.  7,   p.   2,    ed.    Sickel,    Vindobonae,    Gcrold, 

MDCCCLXXXIX. 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI    189 

il  medesimo  svolgimento,  laddove  le  lettere,  che,  come  quella  di 
Gregorio,  si  riferivano  a  fatti  singolari  e  fuori  delle  comuni  con  ■ 
suetudini,  non  potevano  né  essere  modellate  su  formule,  né  ser- 
vire  esse  stesse  come  formule  ;  difatti  nessuna  delle  lettere  pon- 
tificie, anteriori  al  1009  ^  compendiate  da  lafiè,  fu  composta  in 
laodo  da  mostrare  qualche  somiglianza  colia  lettera  di  Gregorio. 
Ma,  come  fu  dimostrato  all'evidenza  da  Sickel,  contro  le  opi- 
nioni del  De  Roziére  e  del  Pitra,  il  Liber  diurnus  nella  sua  prima 
origine  non  venne  composto  coli' intento  di  farne  un  manuale 
compiuto  ad  uso  esclusivo  della  curia  papale,  bensì  con  quello 
di  compilare  un  libro  di  testo  pel  quale  potesse  essere  appreso  il 
linguaggio  e  lo  stile  di  quella  cancelleria,  laonde  non  era  neces- 
sario che  contenesse  esempi  per  ogni  specie  di  lettere  curiali. 
Infatti  se  si  confrontano  coUe  formule  del  Diurnus  le  bolle  scritte 
dai  papi  ai  patriarchi  e  vescovi  della  Venezia  insulare  sino  al  se- 
colo XI,  si  nota  che  quattro  sole  hanno  in  quella  collezione  la 
formula  corrispondente  <').  Ma  anche  se  la  lettera  di  Gregorio 
fosse  stata  composta  sul  modello  d'una  formula  simile  a  quelle 
del  Diurnus,  non  per  questo  potrebbero  essere  tolti  i  dubbi  in- 
tomo alla  sua  autenticità,  perché  le  falsificazioni  delle  bolle  ven- 
nero fatte  imitando  i  documenti  genuini  nelle  loro  qualità  estrin- 
seche e  formali  (*). 


(i)  Esse  sono:  i)  la  lettera,  d'autenticità  dttU>ia  per  alcuni  critici,  scrìtta 
'A  20  aprìk  579  da  Pelagio  II  ad  Elia  patriarca  di  Grado:  «  Coavenit  apo- 
<c  stolico  moderamini  »,  che  corrisponde  nelt'esoirdio  alla  fermola  LXIV, 
De  concedendo  monasterio,  p.  59,  ed.  Sickel,  e  XC,  Privile- 
gium,  p.  119,  ed.  cit.,  e  nella  chiusa  alla  XCI,  Item  privilegium; 
la  formula  «  convenir  apostolico  moderamini  »  non  fu  usata  prima  della 
metà  del  ix  secolo,  per  quanto  risulta  dalle  lettere  pontificie  raccolte  e  com- 
pendiate da  laffè;  2)  la  lettera  scrìtta  nel  725  da  Gregorio  II  ai  vescovi 
della  Venezia  e  dell*  Istria  che  usa  la  formula  LXXXVII,  p.  114,  «  Creditae 
«  speculationis  »;  3)  la  lettera  scrìtta  il  21  marzo  803  da  Leone  III  a  For- 
tunato patriarca  per  la  concessione  del  pallio,  ove  fu  usata  la  formula  XLVI, 
p.  35,  a  Diebus  vite  tue  »;  4)  le  lettere  scritte  sullo  stesso  tema  da  Leone  IV 
al  patriarca  Vittore  (1°  aprile  852)  e  da  Benedetto  III  a  Vitale  (30  marzo  858), 
nelle  quali  fu  usata  la  formola  XLV,  p.  32,  «  Si  pastores  ovium  ». 

(2)  Il  Liber  diumus  non  fu  adoperato  che  dalla  cancellerìa  della  curia 
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Due  furono  i  pontefici  del  secolo  vili  eh'  ebbero  il  nome  di 
Gregorio;  l'uno,  il  II,  tenne  la  dignità  dal  715  al  731,  Taltro, 
il  III,  dal  731  al  741;  e  siccome  la  lettera  non  ha  altra  indica- 
zione rispetto  al  mittente  che  il  semplice  nome  proprio,  cosi  sorge 
il  dubbio  se  sia  stata  scritta  dal  secondo  Gregorio  o  dal  terzo. 
Il  cronista  Giovanni  non  dà  che  il  nome  del  pontefice  (»>,  ma  ri- 
porta la  lettera  innanzi  a  quella  a  Sereno  (e.  12  b),  da  lui  at- 
tribuita a  un  a  Gregorio  antistite  romano  »,  che  fu  di  certo  il 
secondo,  laonde  si  deve  ritenere  che  nelle  intenzioni  dell'autore 
questo  papa  medesimo  avrebbe  scritta  anche  l'altra.  Cosi  infatti 
il  passo  fu  interpretato  dal  Dandolo,  che  esplicitamente  nella  sua 
cronaca  riferi  tutte  e  due  le  lettere  a  Gregorio  II,  ed  il  giudizio 
di  lui  fu  ripetuto  dalla  generalità  de'  cronisti  e  degli  storici.  lafiè 
ne'  suoi  Regesta  pontificum  e  con  lui  il  Cipolla  nelle  sue  Fonti 
edite  (*)  darebbero  un  ottimo  argomento  col  quale  si  potrebbe  a 
primo  aspetto  attribuire  la  lettera  a  Gregorio  III,  perchè  ai  nu- 
meri 1718  e  1719  sono  indicate  due  lettere  di  quel  papa  colla 
data  del  73 1  ;  nella  prima  il  pontefice  avrebbe  esortato  i  vescovi 
ed  il  popolo  della  Venezia  e  dell'Istria  ad  eleggere  un  succes- 
sore al  defunto  patriarca  gradese  Donato;  nell'altra  si  sarebbe 
rivolto  ad  Antonino,  eletto  a  patriarca  di  Grado  dai  vescovi  e  dal 


romana,  laonde  i  falsificatori  di  bolle,  quando  usarono  formule,  che  pure 
ricorrevano  nel  Diumus,  non  le  trassero  da  esso,  ma  dalle  lettere  custodite 
negli  archivi  de'  destinatari.  Il  chiarissimo  cav.  Ignazio  Giorgi  ha  recente- 
mente dimostrato  neWArcb,  della  SocUtà  romana  di  st.patr.  voL  XI,  fase.  III-IV, 
pp.  641-689,  che  il  manoscritto  del  Diumus^  ora  custodito  presso  Tarchivio 
Vaticano,  fu  il  codice  che  Adriano  III  portò  con  sé  a  Nonantola  e  rimase 
dopo  la  morte  di  lui  nella  biblioteca  di  quel  monastero,  circostanza  impor- 
tantissima che  dimostra  come  l'uso  del  Diumus  non  andò  oltre  la  curia 
pontifìcia,  anche  quando  da  libro  di  testo  divenne  manuale  cancelleresco.  II 
Giorgi  ha  anche  dimostrato  che  quel  manoscritto  (u  portato  nel  secolo  xvn 
a  Roma  nella  biblioteca  di  S.  Croce  in  Gerusalemme  dall'abate  Uarìone 
Rancati,  donde  passò  nell'archivio  Vaticano  tra  il  15  febbraio  e  il  }0  set- 
tembre 1799. 

(i)  Cod.  Vat.  5269,  e.  12  a:  «  Gregorius  quoque  apostolicus  urbis 
«  Rome  ». 

(2)  Op.  cit.  p.  109,  nn.  50,  51. 
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popolo,  e  gli  avrebbe  data  la  conferma  nella  dignità,  laonde  questo 
ecclesiastico  non  avrebbe  potuto  essere  il  metropolita  sotto  Gre- 
gorio IL  Ma  la  notizia  dì  laflfe  non  ha  fondamento  sicuro,  per- 
chè non  s'appoggia  al  testo  delle  due  bolle  che  non  esistono  e, 
a  mio  avviso,  da  quel  papa  non  furono  mai  scritte,  ma  soltanto 
alla  testimonianza  della  Cronica  de  singulis  ('>,  la  quale  è  contrad- 
detta dalla  lettera  scritta  il  i**  marzo  725  da  Gregorio  II  ai  ve- 
scovi ed  al  popolo  della  Venezia  e  dell'Istria  <*),  ove  viene  ricor- 
data la  recente  morte  di  Donato,  antecessore  d'Antonino,  e  gli 
abitanti  sono  invitati  a  ut  concordes  prò  amore  Dei  absque  eia- 
«  tionis  fuco  eligere  in  Grandensi  ecclesia  praesulem  debeatis  qui 
«  moribus  actibusque  poUeat  et  ad  exorandum  Cristum  prò  po- 
a  pulo  sit  meritis  dignus  ut  suavitatis  suae  vel  caritatis  decoretur 
«  testimoniis,  postque  sui  consecrationem  ab  hac  summa  sancta 
«  Dei  ecclesia  quod  (=  ut)  pallium,  id  est  benedictionis  cumulum, 
«  in  sui  veniant  personam,  ut  sic  ecclesiae  Christi  omatae  sacer- 
«  dotibus  maneant  Cristi  Domini  protectione  inconcussae  subque 
«  eonim  regimine  Cristi  plebs  in  eius  amore  profìciat  »  (').  Per 
conciliare  la  testimonianza  della  lettera  del  725  con  quella  della 
Cranica  de  singulis  sarebbe  necessario  ammettere  sei  anni  di  va- 
canza nella  sede  di  Grado,  ma  all'ipotesi  s'opporrebbero  tutte 
le  testimonianze,  ed  anche  secondo  la  stessa  Cronica  de  singulis 
Gregorio  III  «  post  obitum  Donati  »  avrebbe  scritta  la  lettera 
per  l'elezione  del  successore  e  non  già  dopo  l'intervallo  di  più 
anni.  Adunque  e  l'anonimo  gradese  trasportò  al  731  la  bolla 
del  725  e  laflfe  accettò  l'una  e  l'altra  testimonianza  senza  avver- 
tire che  non  corrispondevano  a  due  documenti  diversi  ma  ad  un 
solo  ch'era  stato  ricordato  a  sproposito;  laonde  nei  Regesta  pon- 
tificum  il  n.  17 18  dovrebbe  essere  soppresso,  ed  il  17 19  dovrebbe 

(i)  Cron.  de  sing.  pair.  "Nove  Aquileie,  ed.  Waitz,  p.  396. 

(2)  Arch.  dì  Stato  a  Venezia,  cod.  Trevis.  e.  i  a;  Ughblli,  op.  cit  V, 
1088;  Kandler,  op.  cit.;  Cappelletti,  Chiese  d'Italia,  IX,  21;  Iaffé,  op.  cit. 
n.  1665;  Cipolla,  op.  cit.  p.  108,  n.  47. 

(5)  Ho  seguito  il  testo  del  cod.  Trevis.  e.  i  a  perchè  è  l'unica  fonte  per 
questa  lettera,  e  da  essa  derivano  le  edizioni,  nelle  quali  non  sempre  la  le- 
zione è  esatta. 
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seguire  immediatamente  al  166$  ed  essere  riferito  a  Gregorio  II. 
Ma  se  l'elezione  d' Antonino  avvenne  sotto  Gregorio  II  e  le  due 
bolle  attribuite  da  laflFè  a  Gregorio  III  non  furono  mai  da  lui 
scritte,  non  per  questo,  a  mio  parere,  sì  può  riferire  a  quel  pon- 
tefice la  doppia  lettera  al  patriarca  e  al  doge  Orso,  la  quale  mi 
sembra  opera  del  suo  successore.  Infatti,  come  molto  opportu- 
namente fu  notato  dal  Duchesne  nel  conunento  del  Liber  ponù- 
ficalis  ('>,  i  due  anonimi  autori  della  duplice  biografia  dì  quel  papa 
non  hanno  fatto  menzione  della  presa  di  Ravenna  avvenuta  per 
opera  de'  Langobardi  sotto  Liutprando,  mentre  hanno  conservato 
i  ricordi  d'altre  loro  conquiste  molto  meno  importanti.  H  si- 
lenzio intomo  all'avvenimento  ha  grandissinu  autorità  non  tanto 
rispetto  al  secondo  biografo,  che  visse  non  prima  del  pontefice 
Zaccaria,  quanto  rispetto  al  più  antico,  perchè,  come  fu  dimo- 
strato dal  Duchesne  stesso  ('\  la  prima  vita  di  Gregorio  fu  co- 
minciata molti  anni  innanzi  alla  morte  del  papa,  tanto  che  Beda 
nel  suo  convento  di  larrow  potè  conoscere  ed  adoprare  per  la 
composizione  del  De  sex  aetatihus  mundi  non  solo  le  biografie  pre- 
cedenti del  lÀher  pontificalis,  ma  anche  una  parte  dì  quella  di  Gre- 
gorio sette  anni  prima  che  questo  pontefice  morisse.  È  adunque 
impossibile  che  la  spedizione  di  Ravenna  sia  avvenuta  sotto  Gre- 
gorio II,  perchè  di  essa  sarebbe  rimasto  qualche  ricordo  in  una 
biografia  ch'era  composta  da  un  contemporaneo  di  mano  in  mano 
che  i  fatti  succedevano,  e  coli' intento  di  rappresentare  in  quel 
papa  un  principe  bsigne  per  pietà  religiosa  e  grandezza  politica. 
Ma  se  l'impresa  di  Ravenna  e  la  duplice  lettera  ad  Antonino 
e  ad  Orso  vengono  riferite  a  Gregorio  III,  perchè  mai  invano 
se  ne  ricerca  un  ricordo,  anche  piccolo  e  indiretto,  nella  biografia 
di  quel  papa  compresa  nel  Liber  pontificalis  ?  Come  fu  notato  dal 
Duchesne,  il  biografo  di  Gregorio  III  tenne  nella  composizione 
della  vita  un  metodo  molto  diverso  da  quello  del  biografo  di  Gre- 
gorio II,  perché  (5)  non  si  curò  di  raccontare  i  progressi  fatti  in 

(i)  Vita  di   Gregorio   II,  I,  412,  nota  24. 

(2)  Op.  cit  pp.  ccxx-ccxxni. 

(3)  Gli  scrittori  del  Liber  ponti  ficalis  furono,  secondo  il  Duchesne,  Introd. 
pp.  ccxLtu-cczLV,  sacerdoti  d'ordine  inferiore  e  addetti  agli  uffici  delTammi- 
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quel  tempo  dai  Langobardi  nella  loro  dominazione  in  Italia; 
soltanto  alcuni  codici  comprendono  al  capo  xiv  un  passo  intomo 
a  un'invasione  di  Liutprando  nel  territorio  romano  e  al  ricorso 
di  Gregorio  a  Carlo  Martello,  ma  il  Duchesne  dimostrò  ch'esso 
fu  interpolato  sotto  Stefano  II  (752-757),  laonde  non  è  punto 
strano  che  di  queir  impresa  non  sia  stata  fatta  parola.  Del  resto 
la  cronologia  di  Gregorio  III  corrisponde  a  quella  d'Antonino  e 
d'Orso,  perchè  lo  stesso  Liber  pontificalis  attesta  la  presenza 
d'Antonino  al  sinodo  di  Roma  del  i®  novembre  731  ed  uno 
degli  atti  di  quel  concilio,  del  quale  sopra  ho  fatto  menzione, 
non  solo  comprova  la  presenza  di  lui,  ma  anche  porta  tra  le  sot- 
toscrizioni di  trentun  vescovi  quella  del  metropolita  ;  d'altra  parte  il 
ducato  d'Orso  fu  tra  gli  anni  726  e  737,  laonde  errò  il  cronista 
Giovanni  nel  riferire  la  spedizione  di  Ravenna  al  tempo  di  lu- 
biano  ipato,  quarto  «magister  militum»,  cioè  al  740,  e  l'errore 
derivò  perchè  non  ebbe  notizia  della  lettera  che  in  quella  circo- 
stanza fu  scritta  dal  pontefice  al  doge. 

Definita  la  controversia  intomo  alla  persona  del  mittente,  mi 
pare  che  sia  agevole  risolvere  gli  altri  dubbi.  In  primo  luogo 
l'esarca,  che  secondo  la  testimonianza  del  papa  dopo  l'espugna- 
zione di  Ravenna  s'era  recato  nelle  isole  veneziane,  «  apud  Ve- 
«  necias  »,  non  poteva  esser  Paolo  perchè  questi  fu  ucciso  nel 
territorio  di  Ravenna  in  una  sollevazione  sotto  Gregorio  II(');  il 
profugo  fu  invece  l'esarca  Eutichio,  che,  come  viene  attestato  dalla 
Vita  di  Gregorio  III,  cap.  v,  era  in  buone  relazioni  con 
quel  pontefice  e  gli  aveva  donato  sei  colonne  d'onice  per  orna- 
mento delle  chiese;  quindi  non  mi  sembra  strana  la  frase  «  filius 
«noster  eximius»,  colla  quale  il  papa  fece  menzione   di  lui_in 

nistrazione  del  «  vestiariutn  »,  cioè  del  tesoro,  che  specialmente  conteneva 
gli  oggetti  preziosi,  come  gli  arredi  sacri  &c.  A  quell'uffizio  appartenevano 
i  registri,  ov'erano  indicati  quegli  oggetti  e  anche  le  spese  fatte  dai  papi  per 
la  decorazione  e  restaurazione  degli  edifizi  sacri  e  profani.  Gli  scrittori  tras- 
sero spesso  la  materia  da  quella  fonte,  e  alcuni,  tra  i  quali  il  biografo  di 
Gregorio  III,  composero  la  vita  del  pontefice  non  altro  facendo  che  lo  spoglio 
de'  cataloghi  del  «  vestiarium  ». 
(i)  Liher  pontificalis,  p.  40$, 
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quella  lettera.    Quanto  al  tempo  della  spedizione  non  dobbiamo 
confondere  il  noto  passo  di  Paolo  Diacono  (*>  con  quello  della 
lettera  scritta  da  Gregorio  III  nel  740  a  Carlo  Martello  ^*\  ove 
pure  si   ricordano  le  devastazioni  fatte  nel  territorio    di  Roma 
e  di  Ravenna   dai  Langobardi   sotto    Liutprando  e  Ildebrando, 
perchè  mentre  in  questa  Ildebrando  è  rappresentalo   come  col- 
lega del  padre  nel  trono  ('\  Paolo  Diacono  fa  menzione  di  lui 
soltanto  come  nipote  del  re  <♦).    Laonde  le  due  testimonianze  si 
riferiscono  a  due  avvenimenti  diversi,  e  mentre  quella  di  Paolo 
Diacono  ci  rappresenu  l'espugnazione  di  Ravenna,  fatta  da  Ilde- 
brando  quando  non  era  suto  ancora  sollevato  alla  dignità  regia, 
e  però  prima  del  decembre  755,   la  lettera   di  Gregorio  III  al 
contrario  non  ricorda  che  devastazioni  nel  territorio  di  Ravenna 
e  di  Roma  fatte  dai  due  re  Langobardi,  e  non  dà  il  più  piccolo 
indizio  onde  si  possa  dedurre  che  que'  principi  fossero  penetrati 
nella  città  dell'esarca;  adunque  l'età  della   spedizione  de' Vene- 
ziani a  Ravenna  e  delle  due  lettere  di  Gregorio  III  deve  essere 
posta  tra  il  731  ed  il  73^. 

Un'  obbiezione,  a  primo  aspetto  gravissima,  potrebbe  essere 
fatta  col  sussidio  delle  note  lettere  attribuite  dai  più  a  Gre- 
gorio II  (5)  e  da  lui  dirette  all'imperatore  Leone  l'Isaurico  perla 
controversia  delle  immagini.  Infatti  nella  prima  il  papa  descrisse 
le  sventure  che  colpirono  l'Italia  Bizantina  per  opera  di  Liut- 
prando, le  rappresentò  come  punizioni  di  Dio  per  la  politica  re- 
ligiosa dell'imperatore,  e  tra  gli  altri  avvenimenti  ricordò  la  con- 
quista di  Ravenna  fatta  dai  Langobardi.  È  evidente  che,  se  quel 
pontefice  fosse  stato  l'autore  della  lettera,  gli  argomenti  da  me 
addotti  per  determinare  il  tempo  della  spedizione  perderebbero 
gran  parte  del  loro  valore,  e  sarebbe  necessario  con  nuove  mda- 

(i)  Hist,  Langob.  lib.  VI,  cap.  54. 

(2)  Cod.  Carolino  2,  ed.  Iaffé  in  Bibl  rer.  Genti.  IV. 

(3)  Cod.  Carolino  cit.  :  «  in  partibus  Ravennatium  nunc  gladio  et  igni 
«  cuncta  consumi  a  Liuthprando  et  Nilprando  r  e  g  i  b  u  s  Langobardorom  ». 

(4)  Hist,  Langoh,:  «  rursus  cum  Ravennani  Hildeprandus  regis  ncpos 
«  et  Peredeo  Vicentinus  dux  optinerent  ». 

(5)  Iaffé,  op.  cit.  nn.  2180,  2182. 
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gin!  spiegare  il  silenzio  della  Vita  di  Gregorio  intorno  a  un 
fatto  cosi  importante,  e  ammettere  che  i  Veneziani  avessero  as- 
salito la  città  dopo  che  la  lettera  sarebbe  stata  scritta;  difatti  in- 
vano si  ricerca  nella  bolla  un  ricordo  della  loro  spedizione,  e  se 
quell'  impresa  fosse  avvenuta,  il  papa  si  sarebbe  di  certo  astenuto 
dal  rappresentare  in  quel  modo  la  conquista  dei  Langobardi,  perchè 
il  suo  ragionamento  avrebbe  perduto  ogni  efficacia,  avendo  i  Ve- 
neziani ristabilito  in  Ravenna  il  domìnio  dell'  imperatore,  mentre 
perseverava  più  che  mai  nell'eresia. 

Ma  le  due  bolle  di  Gregorio  non  sono  a  noi  pervenute  nel- 
l'originale  né  in  copie  riconosciute  dalla  cancellerìa  pontifìcia  o 
dai  notari  come  atti  del  Governo,  ma  in  scritture  di  carattere 
privato  e  prive  d'ogni  contrassegno  d'autenticità,  laonde  per  la 
materia,  per  la  forma  e  per  la  provenienza  suscitarono  tra  i  cri- 
tici molti  dubbi,  i  quali  non  solo  si  estesero  al  tempo,  in  cui 
sarebbero  state  scritte,  ma  anche  all'autenticità  stessa  dei  due  do- 
cumenti- 

È  noto  che  nel  secolo  xvi  il  gesuita  Fronton  le  Due  trovò 
nella  biblioteca  del  cardinale  di  Lorena  due  lettere  scritte  in  greco 
e  senza  data  da  un  papa  Gregorio  all'imperatore  Leone  sulla 
controversia  delle  immagini  ;  il  Baronio  <*>  le  pubblicò  per  il  primo, 
le  riferi  al  726,  e  a  Gregorio  II,  e  vide  in  esse  la  risposta  del 
papa  al  primo  editto  imperiale  ;  il  Labbé  le  attribuì  a  Gregorio  III  (*>; 
il  Pagi  fissò  con  molti  argomenti  la  data  del  730  e  combattè 
l'opinione  del  Labbé  C3);  il  Mansi  le  pose  in  testa  agli  atti  del 
settimo  concilio  ecumenico  <*>;  Rosler  dubitò  della  loro  auten- 
ticità (5)  ;  Ewald  W  le  riferi  a  Gregorio  II  e  giudicò  che  la  prima 
fosse  stata  scritta  circa  il  729  e  l'altra  dopo  quell'anno;  ma  i 
due  critici  che,  a  mio  avviso,  meglio  trattarono  la   controversia 


(i)  Baromio  Ann.  ecch  Lucca,  Venturini,  1742,  XII,  346-359. 

(2)  Labbé,  De  script.  eccUsiast.  1,  395,  396. 

(3)  Negli  Annali  del  Baronio,  XII,  343-345. 

(4)  Mansi,  Conciìior.  cólìecU  XII,  960  sg. 

(5)  Rosler,  Bibliothtk  der  KirchenvaUr,  X,  475. 

(6)  In  Iaffé,  Reg,  poni.  nn.  2180,  2182. 
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furono  Hefele  ('>  e  Duchesne  (•>,  il  primo  de'  quali  difese  e  l'altro 
negò  l'autenticità  de'  due  documenti,  e  appunto  colla  loro  scorta 
voglio  esaminare  le  due  lettere  per  illustrare  i  fatti  di  Ravenna. 

Che  Gregorio  II  abbia  scritto  a  Leone  sulla  controversia  delle 
immagini,  è  fuori  di  dubbio  per  la  testimonianza  delle  fonti  ro- 
mane e  bizantine;  della  lettera  si  fa  menzione  nella  cronaca  di 
Teofane  ('>,  scrittore  autorevole,  sebbene  molto  meno  degno  di 
fede  per  ì  fatti  d'Occidente,  e  nel  Liber  pantificalis  che  ne  tratta 
dopo  la  deposizione  di  Germano,  patriarca  di  Costantinopoli.  I 
due  autori  danno  anche  notizie  sulla  materia  della  bolla;  l'ano- 
nimo biografo  di  Gregorio  II  attesta  che  il  papa  eccitò  l' impe- 
ratore ad  abbandonare  l'eresia  (4)  e  pone  la  lettera  verso  la  fine 
di  quel  pontificato  e  dopo  la  deposizione  di  Germano,  avvenuta 
ne'  primi  giorni  del  gennaio  730  (5);  Teofane  confonde  m  un 
solo  i  due  Gregori  II  e  III,  e  ripete  l'argomento  principale  ad- 
dotto dal  papa,  non  dovere  T  imperatore  intervenire  in  questioni 
di  fede,  né  introdurre  novità  nei  dogmi  approvati  dai  santi  padri  ^^. 

Ma  si  può  con  sicurezza  affermare  che  le  due  lettere  scoperte 
da  Fronton  le  Due  sieno  quelle  appunto  delle  quali  fanno  men- 
zione la  fonte  romana  e  la  fonte  bizantina  ?  L'argomento  ripe- 
tuto da  Teofane  (7)  fu  veramente  addotto  dal  papa  nella  lettera  ^^\ 
e  questa  consonanza  parve  a  Hefele  un  indizio  sicuro  della  sua 
autenticità,  ma  non  è  una  prova  sufficiente,  perchè  il  ragiona-  ' 
mento  poteva  essere  svolto  anche  in  una  bolla  la  quale  per  altre 

(i)  K(mj;iliengeschichle,  III,  2  Aufl. 

(2)  Liber  ponUficalis,  I,  41 3. 

(3)  Ed.  Bonn,  p.  621. 

(4)  Op.  cit  I,  409:  «  ut  a  tali  execrabili  miseria  declinaret  ». 

($)  Cf,  Dahmen,  Dos  Pontifikat  Gregors  II,  Dusseldorf,  1888,  p.  64. 

(6)  Op.  cit.  p.  621. 

(7)  |iìf)  8erv  paatXéa  icepi  TcCarecD^  Xóyov  «oielo^t  xal  xoctvoxojisrv  xà  àp- 
Xala  fiÓYjiaxa  x^g  èxxXTjototc  td  fmò  xffiv  AyicDv  Tcaxépojv  ÒoYlxaxtoWvxa. 

(8)  à8ac,  paotXsO,  dxi  xà  8ÓY»iaxa  x^g  àyteg  èxxXifjoiag  oòxt  PaotXéwv 
elatv,  àXXi  x®v  àpxtspécDv,  xaC  àoqpoXac  WXoixJt  SoYfWtxCCeo^t,  8ià  xoOxo  ot 
àpxtspel^  Tipoasxdx^^Jav  ei^  xà^  èxxXrjotoc,  dtrtéxovxeg  x©v  ftTjjioaCcov  irparj"'" 
x(ov.  xal  ol  paoiXeic  ò^i^  àTcéxso^at  xfflv  èxxXTjatacxtxfiv  xal  Ix^abm,  xSv 
è7x«x8tpto|jLéva)v  aÒTOtg. 
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qualità  intrinseche  non  dovesse  essere  giudicata  genuina  ed  au- 
tentica.    Si  può  dimostrare  all'evidenza  che  le   lettere   scoperte 
da  Fronton  le  Due  erano  universalmente  ignorate  nel  787,  perchè 
dagli  atti  del  settimo  concilio  ecumenico,  convocato  a  Nicea  da 
Irene  per  definire  la  questione  delle  immagini,  risulta  che  mentre 
vi    furono  addotte  altre  scritture  di   mediocre   importanza,  non 
vennero  lette  le  due  bolle  di  Gregorio,  sebbene  per  l'antichità  e 
il  valore  degli  argomenti  dovessero  essere   il  fondamento  della 
discussione.     Sarebbe  peraltro  erroneo  l'argomentare  da  questo 
silenzio  alla  falsità  de'  due  documenti,  perchè  negli  atti  di  quel 
concilio  non  v'è  menzione  d'alcuna  lettera  di  Gregorio  II  a  Leone 
sulle  immagini,  nemmeno  di  quella  che  è  ricordata  dalla  testimo- 
nianza non  dubbia  del  Liber  pontificalis,  ed  è  facile  supporre  che 
que*  prelati  non  abbiano  avuto   alcun  esemplare  di  quelle  scrit- 
ture per  essere  stati  distrutti  i  documenti  originali  da  Leone  stesso, 
che  doveva  avere  moltissimo  interesse  a  non  divulgarli;  laonde 
se  le  due  carte  scoperte  nel  secolo  xvi   non  fossero  falsificate, 
sarebbero  derivate    dai   rispettivi   originali   contro  la  volontà  di 
Leone  e  per  opera  di  persona  devota  al  culto  delle  immagini. 
Ma,  come  fu  notato  dal  Duchesne,  le  due  bolle  manifestano  co- 
gnizioni troppo  incerte  e  confuse  intorno  alla  geografia  dell'Oc- 
cidente e  agli  usi  della  Chiesa  Romana  perchè  si  possa  ammet- 
tere nell'autore  la  persona  d'un  pontefice,    cioè  dell'uomo  che 
meglio  di  qualunque  altro  doveva  conoscere  quella  materia.    Cosi 
tra  gli  Stati  dell'Occidente  è  ricordato  quello  de*  Vandali  come 
contemporaneo  a  Leone  e  vengono  rappresentati  non  come  Ariani, 
ma  come  ortodossi  (')  ;  cosi  pure  si  fa  menzione  dello  Stato  dei 
Goti,  che  tutt'al  più  poteva  essere  quello  delle  Asturie,  e  la  po- 
polazione della  Mauritania  è  designata  in  modo  da  far  credere 
che  fosse  in  gran  parte  cattolica.     Sono  anche  ricordati  i  Lango- 
bardi  (^>,  ma  insieme  ai  Sarmati  e  agli  altri  popoli  del  Settentrione, 

(i)  7totpiOTa|jiév(i)v  àv^péwtóv  XP'I^^P'**^   *«^  '^^V^'^lQi  à'nb   ^pa^xCo^,  ànò 
Oòav8aX(&v,  dnò  MaupiTavioc^,  ànò  Ford-Cac,  %ed  nepisxxtxcì^  elntrv,  &nò  itdar^^ 

(2)  xal  orpaxoXoYì^aavTec  ot  AoYY£3(xp8ot,  %al  ot  Sotpjjiocxai,  xal  ot  Xovnoi 
x&v  àxslat,  ot  %onà  tòv  Bo^^Av,  xaxiSpa^iov  tì]v  èXXseiv^v  AexdnoXtv  xoei  aòr^v 
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come  se  tutti  uniti  avessero  invaso  l'esarcato,  e  la  frase  rispet- 
tiva è  cosi  confusa  da  suscitare  anche  il  dubbio  che  per  l'autore 
i  Langobardi  stessero  sempre  nelle  loro  antiche  sedi  fuori  d'Italia. 
Un  principe  dell'estremo  Occidente  ^^\  Septeto,  desiderava,  se- 
condo la  bolla,  che  il  papa  si  recasse  nel  suo  Stato  perchè  lo  bat- 
tezzasse ;  ma,  come  notò  il  Duchesne,  esso  era  un  re  immaginario 
del  paese  dì  Seóxo^  (Ceuta)  che  per  i  Greci  era  il  punto  più  lon- 
tano verso  ovest,  laonde  Septeto  personificava  per  l'autore  i  re 
ed  i  popoli  più  remoti  nell'Occidente.  Il  confine  del  ducato  ro- 
mano sarebbe  stato  secondo  la  lettera  in  qualche  luogo  alla  di- 
stanza di  24  stadi  (j  chilometri)  da  Roma  W,  errore  gravissimo 
che  si  poteva  commettere  a  Costantinopoli,  ma  non  mai  nella 
cancelleria  de'  pontefici.  Per  ultimo,  poteva  un  papa  affermare 
che  le  lettere  degli  imperatori  greci  erano  conservate  nella  basi- 
lica di  S.  Pietro,  mentre  tutti  i  documenti  della  Chiesa  Romana 
erano  custoditi  nell'archivio  del  Laterano  ?  (J>  Se  Carlo  Magno 
al  tempo  d'Adriano  I,  secondo  la  testimonianza  del  lAber  ponti- 
ficalis  (*),  depose  nella  confessione  di  S.  Pietro  la  «  donationis  pro- 
«  missio  »,  l'esempio  non  prova  nulla  in  favore  della  testimonianza 
della  lettera,  perchè  si  riferisce  ad  un  atto  speciale,  ove  il  bene- 
fizio era  fatto  più  che  al  pontefice,  a  s.  Pietro,  e  però  anche  si 
comprende  come  un  altro  esemplare  autentico  del  medesimo  atto 
sia  stato  deposto,  secondo  l'autorevolissima  e  inconcussa  testimo- 
nianza del  medesimo  biografo  da  Carlo  Magno  stesso,  sul  corpo 
di  s.  Pietro  sotto  i  vangeli  che  dai  cristiani  erano  baciati  per 
devozione. 

ti]v  }if)TpóiioXiv  *Papévvi]C  napiXapov,  xal  Toòg  &pxovxdlc  aou  i8io>Eav  xod  idCooc 
&PXOvxacc  xaxéonqoav  xal  xd  npoonapaKtCfuva  '^pXv  BaaCXeia,  xocl  tì^v  Tóiitjv 
6ux(D  noif}oai,  ooìi  |ii)  Sovapivou  "^liAc  éx8tx5}ooci. 

(i)  7coipdxXT}aiv  .  .  .  ToO  Xtro)iivoo  Sticxixou. 

(a)  tlxooiTiaoapa  orddia  ^noxeopi^ati  d  dpxttp«òc  T(6tii7C  «i^  x^v  x^^ 
Ea}iicavìo(c. 

(3)  OtSdfuvot  xdc  intoxoXdc  aou,  do^oXA^  Siaxaxéxofitv  àv  x|)  dy^  ftxxXi]- 
oCqt  dnoxsipivoc  tC^  xò  npdoicodov  x^^  xot(ii)osa)c  xoO  ÓLfioù  xal  ivdóCoo  xal 
xop09a(ou  xoO  dnooxóXou  Iléxpou,  £nou  tlal  xal  aX  xAv  npòc  aoO  pooiXttiodvTttv 
dotpAc  ^iXoxploxcov. 

(4)  Libcr  pontificalis,  I,  498. 
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Tutte  queste  imperfezioni  della  bolla  m'inducono  a  credere 
che  il  Duchesne  abbia  giudicato  con  fino  e  retto  discernimento 
la  natura  e  l'origine  di  quella  lettera,  la  quale  anche  a  me  sembra 
una  contraffazione  compiuta  a  Costantinopoli  da  un  partigiano 
del  culto  delle  immagini  che  avrebbe  avuto  informazioni  inesatte 
intorno  all'Occidente  e  si  sarebbe  proposto  di  supplire  in  quel 
modo  alla  perdita  delle  bolle  originali  ed  autentiche;  laonde  sino 
a  nuove  prove  il  passo  su  Ravenna,  che  si  legge  nella  lettera,  non 
infirma  il  giudizio  che  sopra  ho  manifestato  intorno  al  tempo 
di  quell'avvenimento. 

Per  ultimo  non  mi  pare  che  abbiano,  in  seguito  a  queste  pre- 
messe, il  medesimo  peso  gli  altri  dubbi  del  Muratori  intorno 
all'autenticità  della  lettera;  se  il  papa  attribuiva  aiLangobardi  il 
titolo  di  «  nec  dicenda  (z=z  nefanda)  gente  »,  è  facile  spiegarlo 
pensando  alle  ostilità  gravissime  tra  la  corte  di  Pavia  ed  il  pon- 
tefice ;  d'altra  parte  è  noto  che  per  paura  de'  Langobardi  i  papi 
furono  con  Costantinopoli  in  dissidio  più  religioso  che  politico,  e 
però  avevano  interesse  che  Ravenna  non  cadesse  sotto  le  armi 
di  Liutprando;  ad  ogni  modo  poi  le  frasi  asancte  reipublice  » 
riferita  all'  impero  greco  e  «  dominorum  filiorumque  nostrorum 
a  Leonis  et  Constantini  »  riferita  ai  due  imperatori  erano  due  for- 
mule tradizionali  della  cancelleria  pontificia  e  vennero  usate  anche 
durante  il  contrasto  per  le  immagini,  perchè  gli  atti  del  sinodo 
di  Roma  del  732,  forse  del  29  giugno,  pubblicati  per  intero  dal 
De  Rossi  col  sussidio  de*  frammenti  delle  tavole  di  marmo  sulle 
quali  erano  stati  scolpiti  ('^,  cominciano  colla  seguente  intestazione: 
a  In  nomine  domini  Salvatoris  Dei  nostri  lesu  Christi.  imperante 
«domno  piissimo  augusto  Leone  anno  .xvi.  et  Constantino 
«imperatore  eius  filio  anno  .xiii.,  mense...,  indictione  .xv.»» 
sebbene  i  due  imperatori  fossero  eretici. 

(i)  De  Rossi,  Due  monumenti  inediti  spettanti  a  due  condii^  negli  Annali 
delie  sciente  religiose,  1854. 
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XXIII. 

Relazioni  con  i  documenti  anteriori  al  1009.  Notizie 
intorno  alle  collezioni  ufficiali  e  private  de' docu- 
menti veneziani  antichissimi  {Liber  albus,  Liber 
blancus,  Pactorum  liber  primus,  Codice  Trevi- 
saneo). 

L'analisi  della  lettera  di  Gregorio  III  ci  spìnge  a  un'altra  ri- 
cerca, cioè  se  il  diacono  Giovanni  abbia  fatto  uso  delle  pubbliche 
carte  nella  composizione  della  sua  cronaca.     Se  si  considera  la 
condizione  particolare  del  cronista,  che  godeva  la  piena  fiducia  di 
Pietro  Orseolo  II  ed  ebbe  più  volte  l'onore  e  il  merito  di  con- 
durre con  lode  molti  negozi  diplomatici  assai  delicati,  siamo  tra- 
scinati a  credere  ch'egli  abbia  saputo  e  voluto  trarre  il  vero  dalle 
fonti  migliori  e  più  certe,  che  gli  dovevano    essere   assai  fami- 
gliari, e  che  il  suo  racconto    sia   stato    avvalorato    dall'autorità 
delle  pubbliche  carte,  conservate   nell'archivio  dello  Stato.    Ma 
l'esame  diligente   della  cronaca  e  il  confronto  con  i  documenti 
antichi    pervenuti   ai  nostri  giorni    delude    ogni    nostra  aspetta- 
zione, ci  dimostra  che  il  cronista  non  attinse  a  quelle  fonti  e  non 
ci  fa  comprendere  come  mai  quell'egregio  e  scaltro  diplomatico, 
che  pur  in  più  luoghi  della  sua  cronaca  si  rivela  superiore  alla 
generalità  de'  cronisti  del  suo  tempo,  non  abbia  scelto  la  strada 
migliore  per  riferire  il  vero,  lui  che  più  di  qualunque  altro  poteva 
percorrerla  con  passo  sicuro  e  senza  ostacoli  di   sorta.    Invano 
nella  sua  cronaca  si  ricercano  i  ricordi  de'  patti  antichi  tra  Ve- 
nezia   e    le    città   del  regno  d'Italia,    delle  proposte   fatte  dai 
dogi  alla  pubblica  assemblea  e  divenute  pel  consenso  de' pre- 
senti leggi    dello  Stato,   de*  privilegi  accordati  dai  cesari  di  Bi- 
sanzio e  dagl'  imperatori  romano-tedeschi  al  comune  veneziano, 
e  in  genere  degli  atti  del  Governo.     Ma  prima  di  fare  un  rim- 
provero cosi  grave  al  cronista  è  necessario   riflettere  se  in  quel 
tempo  l'archivio  del  ducato  veneziano  poteva  mostrare  al  ricer- 
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catore,  fosse  pure  il  diacono  Giovanni,  le  stesse  scarse  testimo- 
nianze che  per  que'  tempi  oggi  possono  essere  materia  di  studio 
per  gli  eruditi.  Il  documento  del  patto  Giustinopolitano  del  12  ot- 
tobre 977^')  attesta  che  neirincendio  del  palazzo,  avvenuto  nel  97^ 
nella  uccisione  di  Pier  Candiano  IV,  venne  distrutto  dal  fuoco 
Tarchivio  dello  Stato,  laonde  gli  antichi  documenti  originali  non 
poterono  pervenire  al  cronista.  Sarebbe  peraltro  in  errore  chi 
volesse  trovare  in  questa  circostanza  la  ragione  prima  per  la  quale 
nella  cronaca  di  Giovanni  mancano  le  notizie  di  storia  veneziana 
che  ci  sono  state  trasmesse  dalle  poche  carte  pubbliche  a  noi  per- 
venute; si  può  al  contrario  dimostrare  all'evidenza  che  quella  fu 
un*ommissione  deliberata,  perchè  l'autore  nel  raccogliere  la  ma- 
teria storica  volle  ricorrere  soltanto  alle  opere  dei  cronisti  ante- 
riori e  anche  alla  tradizione  orale,  ma,  a  differenza  del  Dandolo, 
trascurò  aflFatto  l'esame  de'  documenti  politici  veneziani.  Infatti 
nella  sua  cronaca  non  adoperò  molti  atti  pubblici  posteriori  al  97^, 
come  il  trattato  seguito  tra  Venezia  e  Giustinopoli  il  12  ottobre  977, 
i  patti  di  Verona  del  7  giugno  983  tra  il  doge  Tribuno  Menio 
e  Ottone  II,  alcuni  privilegi  accordati  da  Ottone  III  e  Enrico  II 
a  Pietro  II  Orseolo,  i  trattati  avvenuti  tra  questo  doge  e  i  ve- 
scovi di  Ceneda  e  Treviso,  laonde  il  metodo,  col  quale  venne 
composta  la  narrazione  degli  avvenimenti  posteriori  alla  morte  di 
Pier  Candiano  IV,  dimostrerebbe  la  ripugnanza  del  cronista  ad 
usare  quella  specie  di  fonti  nella  parte  maggiore  della  sua  opera, 
ove  pure  avrebbe  potuto  col  loro  sussidio  correggere  alcuni  er- 
rori. Inoltre  non  si  deve  credere  che  l'incendio  dell'archivio 
abbia  tolto  al  diacono  Giovanni  ogni  mezzo  per  conoscere  gli 
antichi  documenti  dello  Stato,  perchè,  se  gli  originali  si  perdet- 
tero in  quella  circostanza,  ne  rimanevano  sempre  fuori  del  pa- 
lazzo ducale  alcune  copie  che  quel  cronista  avrebbe  potuto  molto 
facilmente  esaminare,  se  la  buona  volontà  non  gliene  fosse  man- 
cata. 

Ma  qui  alcuno  potrebbe  a  buon  dritto  domandare  con  quali 

(i)  Edito  da  Tafel  e  Thomas,  Urkunden  ^ur  àlUren  Handds  una  Staats- 
geschichU  der  Republik  Vemdigs,  I,  31-36. 
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prove  ho  affermato  che  nel  tempo  del  diacono  Giovamii  si  aves- 
sero a  Venezia  copie  non  ufficiali  degli  atti  pubblici  e  però  non 
conservate  nell'archivio,  dello  Stato,  unto  più  che  di  que*  docu- 
menti alcuni  si  riferivano  alle  relazioni  tra  il  cittadino  e  il  co- 
mune, altri  a  quelle  tra  Venezia  e  gli  altri  Stati.  Che  vi  fossero 
nella  città  copie  degli  atti  pubblici  fuori  dell'archivio  del  palazzo, 
è  dimostrato  assai  facilmente,  perchè  V  incendio  del  97^  non  im- 
pedi che  pervenissero  anche  ai  nostri  giorni  alcuni  degli  antichi 
documenti.  Se  si  volesse  spiegare  questo  &tto  coli' ammettere 
che  l'incendio  non  avesse  distrutto  per  intero  l'archivio,  non  si 
manifesterebbe  che  unMpotesi  priva  d'ogni  ragionevole  fonda- 
mento; in&tti,  mentre  nel  patto  del  977  gli  abitanti  di  Giusti- 
nopoli  affermarono  che  tutti  i  trattati  precedenti  seguiti  tra  quella 
città  e  Venezia  erano  suti  distrutti  dal  fuoco  (»),  è  pervenuto  a 
noi  il  testo  della  convenzione  fatta  tra  i  due  comuni  nel  14  gen- 
naio 932  sotto  Pier  Candiano  IH').  Si  avevano  adunque  al 
tempo  del  cronista  copie  di  atti  pubblici,  anche  intemazionali, 
fuori  dell'archivio  del  comune;  ma  in  qual  luogo  erano  conser- 
vate e  in  qual  modo  si  può  spiegare  questo  fatto  che,  secondo  le 
consuetudini  de'  nostri  tempi,  dovrebbe  essere  giudicato  falso  ed 
assurdo  ?  Degli  atti  pubblici  sino  dai  tempi  più  antichi  a  Venezia 
si  facevano  copie,  talvolta  anche  per  uso  privato  e  quotidiano  de' 
cittadini  stessi;  esse  si  eseguivano  non  solo  per  le  deliberazioni 
risguardanti  la  pace  pubblica,  le  prescrizioni  e  i  divieti  commer- 
ciali, le  condizioni  delle  chiese  e  monasteri  che  solevano  conser- 
vare nel  loro  archivio  una  copia  autentica  degli  atti  rispettivi, 
ma  anche  per  i  trattati  con  gl'imperatori  e  con  le  città  vicine, 
perchè  davano  le  norme  per  il  commercio  e  per  le  relazioni  in- 
temazionali de'  Veneziani,  e,  come  notò  molto  a  proposito  il 
Fanta  (J),  una  dì  quelle  copie  sarebbe  l'esemplare  del  x  secolo  del 
patto  di  Roma  del  2  dicembre  9^7  tra  Ottone  I  e  Pier  Candiano  IV, 


(1)  Pel  documento  cf.  Dandolo,  loc.  cit.  XII,  213;  Tafel  e  Thomas, 
Vrkundenxur  alter en  Hatidels  und  StaaisgeschichU  der  Repuhlik  Venedigs,!^  31-3^- 

(2)  Il  documento  fu  pubblicato  da  Tafel  e  Thomas,  op.  cit  I,  6-1 1. 

(3)  Op.  cit. 
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e  quello  del  patto  di  Verona  del  7  giugno  983  tra  Ottone  II  e 
Tribuno  Menio  ('). 

L'origine  delle  copie,  che  sono  pervenute  ai  nostri  giorni, 
spiega  come  il  testo  degli  antichi  documenti  politici  veneziani 
sia  stato  in  più  luoghi  alterato  dai  copisti  non  solo  per  la  sosti- 
tuzione di  nuove  frasi  errate  alle  primitive,  ma  anche  per  Tom- 
missione  di  quelle  disposizioni  che  potevano  essere  di  grande  im- 
portanza per  lo  Stato,  ma  apparivano  ai  cittadini  prive  di  valore 
per  i  propri  interessi  particolari,  laonde  non  v'era  ragione  di 
conservarle  in  quelle  copie  che  per  il  loro  possessore  in  ceno 
modo  tenevano  le  veci  de*  nostri  codici  civili,  intemazionali,  pe- 
nali e  di  commercio.  Non  v'  è  adunque  dubbio  che  al  tempo 
del  diacono  Giovanni  si  conoscessero  per  mezzo  delle  copie  pri- 
vate gli  antichi  documenti  politici  del  comune  o  per  lo  meno 
quelli  che  rispondevano  a  interessi  vivi  e  quotidiani  della  citta- 
dinanza, e  se  si  riflette  alla  cospicua  condizione  sociale  del  cro- 
nista, assai  facilmente  si  comprende  che,  se  avesse  voluto,  sarebbe 
stato  in  grado  di  acquistarsi  senza  difficoltà  le  cognizioni  più 
esatte  intomo  a  quelle  scritture  e  di  supplire  alla  deficenza  degli 
atti  pubblici  dell'archivio  dello  Stato  col  sussidio  delle  carte  che 
i  suoi  concittadini  possedevano  in  copie  di  natura  privata;  ma 
egli  mosttò  all'evidenza  nell'opera  sua  che  non  intendeva  di  ttarre 
la  materia  da  quelle  fonti,  e  che  costantemente  preferiva  le  in- 
dagini molto  più  agevoli  nelle  cronache  e  nella  tradizione  orale. 

Alle  copie  private  degli  antichi  atti  del  Govemo  si  devono,  a 
mio  giudizio,  tutti  i  testi  de'  documenti  politici  anteriori  al  1009 
che  ci  sono  pervenuti  ip  collezioni  d'origine  ufficiale  o  indivi- 
duale. La  compilazione  di  queste  raccolte  è  un  tema  di  molta 
importanza  per  la  storia  politica  del  comune  veneziano,  e  siccome 
mi  sembra  che  gli  scrittori,  i  quali  lo  hanno  ttattato,  non  sieno 
stati  sempre  nel  vero,  cosi  mi  permetto  d'abbandonare  per  un  mo- 
mento la  cronaca  del  diacono  Giovanni  e  di  fare  una  breve  digres- 
sione per  manifestare  la  mia  opinione  intomo  a  questa  materia. 

(i)  Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Documenti  restituiti  dàlT Austria  ali  Italia 
nel  1868,  busta  II,  n.  16. 


Digitized  by 


Google 


204  G.  MONTICOLO 


Le  principali  raccolte  ove  possiamo  leggere  documenti  politici 
veneziani  anteriori  al  1009  sono  le  seguenti  :  il  Liber  prìnrn 
e  il  Liber  secundus  pactorum,  il  Liber  albus,  il  Liber  blancm  e  il 
codice  Trevisaneo;  le  prime  quattro  ebbero  origine  ufficiale 
essendo  state  composte  per  ordine  dello  Stato;  l'ultima  al  con- 
trario fu  individuale  e  privata,  perchè  derivò  dalle  cure  d'un 
raccoglitore  diligente  delle  patrie  memorie;  e  i  volumi  originali 
rispettivi  sono  conservati  tutti  all'Archivio  di  Stato  a  Venezia. 
Che  i  documenti  anteriori  al  1009  compresi  in  quelle  collezioni 
abbiano  avuto  la  loro  origine  da  copie  private  è  manifesto,  per- 
chè spesso  mancano  d'alcune  parti  che  nell'originale  erano  neces- 
sarie, come  la  sottoscrizione  del  notaro  o  cancelliere  e  quelle 
dei  testi,  la  chiusa,  i  capitoli  degli  obblighi  del  comune  veneziano 
verso  la  camera  imperiale  o  verso  quella  del  regno  d' Italia,  mentre 
per  il  privato  non  avevano  alcuna  importanza,  non  rispondendo 
alle  necessità  della  sua  vita. 

Delle  collezioni  ufficiali  la  più  antica  è  il  Liber  primus  pacto- 
rum. É  la  più  nota  agli  studiosi  della  storia  veneziana  per  la 
natura  de'  documenti  in  essa  compresi,  quasi  tutti  di  materia 
internazionale;  alcuni  eruditi  la  studiarono  anche  nella  sua  in- 
tima natura,  dando  notizie  intorno  alle  qualità  estrinseche  del 
registro  e  alla  storia  della  sua  composizione. 

Nel  1821  il  Pertz  nel  volume  terzo  ddVArchiv  der  GeseìU 
schaft  fùr  altere  deutsche  Geschichte  des  Mittelalters  diede  più  volte 
molte  notizie  intomo  al  Liber  primus  pactorum,  ma  soltanto  nelle 
pp.  61S  e  619  esaminò  la  natura  della  collezione;  secondo  Usuo 
giudizio,  venne  cominciata  nella  prima  metà  del  secolo  xiii  e  fa 
continuata  sino  al  xv  in  sette  registri  membranacei  in-folio,  dei 
quaU  l'archivio  imperiale  di  Vienna  conserva  un  esemplare  assai 
fedele.  Nel  18 ji  M.  de  Mas-Latrie  nel  to.  II  delle  Archives 
des  missions  scientifiques,  e  precisamente  tra  le  pp.  261  e  300 
della  sesta  parte  e  341-385  della  settima,  pubblicò  una  memoria 
col  titolo  di  Rapport  sur  le  recueil  des  archives  de  Vmise  intituli 
Libri  Pactorum  ou  Patti;  ma  intomo  all'origine  della 
collezione  ripetè  quanto  già  si  sapeva,  cioè  che  venne  cominciata 
dalla  cancelleria  ducale  nel  secolo  xiii,  e   piuttosto  volle  dare, 
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secondo  i  volumi  originali  dell'archìvio  di  Venezia,  V  indice  dei 
documenti,  ove  non  gli  sfuggi  qualche  inesattezza,  come  nella 
Prefazione  stessa,  nella  quale  a  p.  26$  affermò  che  il  documento 
più  antico  della  raccolta  era  quello  del  concilio  di  Calcedonia 
del  451,  mentre  esso  manca  nella  collezione,  ove  la  precedenza 
per  antichità  spetta  agli  atti  del  sinodo  provinciale  convocato  a 
Grado  dal  patriarca  Elia  il  3  novembre  579  ;  essi  si  leggono  alle 
ce.  54-56  del  registro  originale  e  vi  furono  interpolati  più  tardi, 
cioè  quando  la  più  antica  collezione  ufficiale  in  quel  libro  era 
stata  condotta  a  compimento.  Nel  1855,  nell'ottavo  volume 
della  classe  terza  delle  Abhandlungen  der  Kòniglichen  bayerschen 
Academie  der  fFissenschafUn,  Tafel  e  Thomas  pubblicarono  una 
memoria  notevole  col  titolo  :  Der  Doge  Andreas  Dandulo  und  die 
von  demselben  angelegten  Urkundensammlung  %}ir  Staats  und  Han- 
delsgeschichte  Venedigs  mit  dem  Original-Registern  des  Liber  albus, 
des  Liber  blancus  und  der  Libri  pactorum  aus  dem  Wiener 
Archiv,  ma  rispetto  alForigine  dei  Libri  pactorum  è  povera  di 
notizie  e  ha  invece  il  merito  di  dare  l' indice  dei  documenti  se- 
condo l'esemplare  dell'archivio  imperiale  di  Vienna.  Alcuni  anni 
dopo,  cioè  nel  1864,  Rawdon  Brown,  nella  Introduzione  del  Ca- 
lendar  of  State  papers  and  manuscriptSy  relating  to  English  affairs, 
existing  in  the  archives  and  collections  of  Fenice,  and  in  other  libraries 
of  Northen  Italy,  riferi  l'origine  del  Liber  primus  pactorum  al  se- 
colo XIV  e  ripetè  Terrore  di  M.  de  Mas-Latrie  intorno  al  concilio 
di  Calcedonia.  Assai  meglio  di  tutti  questi  eruditi  nel  1871  il 
Predelli,  nella  Prefazione  ai  suoi  Regesti  dei  Libri  commemoriali 
della  repubblica  di  Venezia,  esaminò  l'origine  della  collezione,  e 
dopo  aver  avvertito  che  i  documenti  intemazionali  di  Venezia 
potevano  facilmente  essere  guastati,  essendo  dati  anche  ai  per- 
sonaggi inviati  dal  comune  presso  gii  altri  Stati  affinchè  ne  usas- 
sero nelle  negoziazioni,  notò  che  nel  18  dicembre  129 1  il  Mag- 
gior Consiglio  su  iniziativa  di  quello  dei  Quaranta  prese  la  se- 
guente deliberazione,  che  fu  scritta  a  e.  16  b  del  Liber  pilosus, 
registro  ufficiale  del  Maggior  Consiglio  in  quel  tempo,  e  nel  prin- 
cipio del  secolo  xiv  fu  riporuta  in  quello  dei  registri  ufficiali  degli 
avogadoridicomun,  ch'era  contrassegnato  col  nome  Cerberus, 
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tra  le  deliberazioni  «  domino  duci  et  consiliarìis  pertinentes  »: 
«  Die  .xviii.  decembris.  capu  fuìt  pars  quod  addatur  in  capimlari 
«  consiliariorum  quod  fiat  unus  libar  in  quo  scribantur  omnes 
«  iurisdi  ciones  comunis  Veneciarum  et  spe- 
«cialiter  ducatus,  et  omnia  pacta^et  omnia 
«privilegia  que  faciunt  ad  iurìsdiciones  co- 
«munis  Veneciarum,  et  si  aliquando  fuerint  ezemplanda 
((  ut  conserventur,  possint  et  debeant  ezemplarì  sicut  melius  fieri 
«  poterit  cum  auctoritate  domini  ducis  et  minoris  et  maioris  con- 
«  silii,  et  teneantur  toto  posse  dare  operam  quod  ea,  que  contì- 
«  nentur  in  predictis,  conserventur  ad  proficuum  et  honorem  Ve- 
«  neciarum.  pars  de  .xl.  ».  È  evidente  che  la  deliberazione  si 
riferiva  ad  una  raccolta  che  si  sarebbe  fatta  per  la  prima  volta  e 
che  avrebbe  compreso  i  documenti  i  quali  determinavano  i  rap- 
porti del  comune  veneziano  con  gli  altri  Stati^  come  le  bolle,  i 
diplomi,  i  privilegi,  i  trattati;  laonde  non  poteva  essere  che  i 
Libri  pactorum  e  la  scrittura  stessa  del  primo  registro  originale 
conferma  che  venne  composto  verso  la  fine  del  secolo  xiil  Non 
credo  inopportuno  aggiungere  alle  acute  osservazioni  del  Predelli 
poche  e  brevi  note  per  meglio  dichiarare  Torigine  di  quel  re- 
gistro e  il  metodo  seguito  nella  sua  composizione.  Se  si  esa- 
mina l'indice  pubblicato  da  Tafel  e  Thomas  ^'\  non  si  può  fare 
a  meno  d'avvenire  un  grande  disordine  nella  successione  de'  do- 
cumenti, uno  dei  quali  è  perfino  ripetuto  due  volte  (a  ce.  38  a 
e  S6  b),  e  un  altro  non  solo  è  una  falsificazione  grossolana,  ma 
ha  il  carattere  di  cronaca  anziché  quello  di  atto  pubblico  (e.  132  a); 
laonde  in  quella  enorme  confusione  che  a  noi  si  manifesta  e  nella 
materia  degli  atti  e  nella  loro  cronologia,  non  si  comprende  per 
qual  motivo  sieno  stati  disposti  in  quel  modo.  Ma  se  rivolgiamo 
le  nostre  ricerche  al  registro  originale,  ci  si  presenta  il  bandolo 
di  quella  matassa,  apparentemente  cosi  arrufiata;  infatti  risulta 
all'evidenza  che  i  documenti  non  vi  furono  trascritti  a  caso  e 
senza  un  ordine  prestabilito,  e  la  confusione,  che  troviamo  nella 

(1)  Der  doge  Andreas   Dandulo  und  die  von   demselben  angeìegten  Urkuft' 
densammlung.  Monaco,  1855. 
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lettura  dell'indice,  si  dilegua  alla  prima  ispezione  del  manoscrìttto, 
ove  gli  atti  furono  copiati  da  scrivani  diversi  e  in  tempi  diversi. 
II  copista  più  antico,  che  per  solito  trascrisse  i  documenti  in  co- 
lonna con  trentatrè  righi  di  scrittura  per  pagina,  non  fece  il  suo 
lavoro  tutto  di  seguito,  ma  in  diversi  luoghi  del  registro  copiò 
atti  del  secolo  xiii,  di  differente  qualità,  sicché  li  raccolse  in 
gruppi  secondo  la  materia,  e  in  ciascun  gruppo  tenne  Tordine 
cronologico,  lasciando  tra  le  successive  collezioni  alcune  pa- 
gine in  bianco,  probabilmente  per  riportarvi  altri  atti  consimili. 
Cosi  cominciò  colla  raccolta  de'  privilegi  accordati  a  Venezia 
dagl'imperatori  romano-tedeschi,  da  Carlo  il  Grosso  a  Federico  II 
(ce.  I  A-23  a),  e  continuò  con  quella  de'  patti  risguardanti  gli 
stabilimenti  de*  Veneziani  in  Siria  (ce.  31  A-36B)  ed  i  privilegi 
de'  pontefici  da  Leone  IX  a  Innocenzo  III,  nei  quali  il  registro 
mostra  che  fu  turbata  la  disposizione  primitiva  delle  carte,  perchè 
le  ce.  54  A-62  A  dovevano  precedere  le  40  A-43  a;  quindi  passò 
alla  raccolta  de'  patti  con  gì'  imperatori  greci  (ce.  62  A-83  a)  e 
poi  a  quello  con  Guglielmo  re  di  Sicilia  (ce.  84  B-85  b),  indi  a 
quelli  con  i  principi  dell'Oriente  latino  (ce.  90  a- 104  a),  con 
Creta  (ce.  113  A-iitf  b),  Durazzo  (ce.  117  a- 119  b),  con  i  Tur- 
chi (ce.  122B-124B),  colle  città  dell'Istria  e  della  Marea,  col 
patriarca  d'Aquileia  e  col  sultano  di  Babilonia  (ce.  137  a- 150  a), 
e  di  nuovo  con  i  principi  dell'impero  latino  e  con  i  Turchi 
(ce.  151  A-158  b),  e  poi  di  nuovo  con  Padova  e  Treviso;  ma  in 
questi  tre  ultimi  gruppi  l'ordine  per  materia  fu  talvolta  turbato 
dallo  scrivano  stesso,  e  ciò  dimostra  che  se  si  sentiva  la  neces- 
sità di  un  regolare  sistema  di  registrazione,  assai  scarso  progresso 
era  stato  fatto  nel  praticarlo.  Le  pagine  in  bianco,  che  separa- 
vano ciascuna  collezione  dalle  altre  e  anche  comprendevano  l'ul- 
tima parte  del  registro,  furono  riempiute  nel  secolo  xiv  da  molte 
trascrizioni  di  documenti  antichi  e  nuovi  fatte  in  più  tempi  da 
scrivani  diversi,  spesso  per  ordine  pubblico  (^\  talvolta  anche  per 

(i)  Infatti  a  e.  176  a  fu  registrato  il  patto  del  26  ottobre  1291  tra  Ve- 
nezia e  Ferrara,  che  venne  trascritto  da  uno  scrivano  diverso  da  quello  che 
copiò  i  più  antichi  grappi  di  documenti  della  collezione;  a.  e.  175  b  la  scrit- 
tura cambia  di  forma  e  così  continua  neUa  176  a,  ove  dopo   la  firma  del 
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caprìccio  del  copista,  e  nel  primo  caso  erano  considerate  come  parti 
integranti  della  raccolta  ufficiale  ;  ma  non  risulta  dall'  indice  del 
Thomas  quali  atti  appartengano  alle  aggiunte,  e  appunto  dall'es- 
sere stata  ommessa  la  separazione  ha  origine  il  disordine  appa- 
rente che  a  noi  si  presenta  nella  lettura  di  quel  catalogo.  Mi 
scosterei  troppo  dal  tema  se  qui  volessi  ritrovare  Tordine  col 
quale  vennero  fatte  le  interpolazioni,  e  se  cosi  mi  proponessi  di 
spiegare  la  formazione  successiva  del  manoscritto;  mi  basta  per 
ora  d*aver  accennato  di  volo  al  carattere  generale  della  sua  com- 
posizione, perchè  a  queste  considerazioni  dovrò  riferirmi  indiret- 
tamente nella  nota  sul  sinodo  di  Grado  del  579  che  apporrò 
nella,  prossima  edizione  al  testo  delia  Cronica  de  singulis  patriarcbis 
Nove  Aquihie  ;  soltanto  aggiungo  che  il  registro  originale  è  in 
pergamena  (44  X  30  X  0>  ^°  colonna  con  trentatrè  righi  di 
scrittura  per  ciascuna  nelle  parti  più  antiche,  e  che  comprende 
duecento  e  tre  carte,  oltre  a  due  fogli  che  servono  come  coper- 
tina, uno  de'  quali  ha  un  indice  molto  confuso  e  incompiuto; 
alla  e.  229  B  si  leggono  i  Carmina  prophetie  de  Italia  infra  annm 
.MCcxLvii.,  e  a  e.  230  a  alcune  scritture  di  poco  momento;  la  230  b 
è  in  bianco. 

Il  libro  secondo  dei  Pacta  si  riferisce  ai  documenti  anteriori 
al  1009  solo  perchè  comprende  a  e.  75  a  il  privilegio  accordato 
in  Mantova  il  io  maggio  883  da  Carlo  il  Grosso  a  Giovanni  II 
Particiaco  ;  del  resto  la  collezione  è  in  gran  parte  eguale  a  quella 
del  primo   libro,   perchè   contiene   quasi  per  intero  i  medesimi 

Dotaro  si  legge  il  capitolare  che  doveva  essere  giurato  dall'  «r  advocatus  > 
de*  Veneziani  a  Ferrara,  e  prima  la  nota  seguente:  «  Ego  Tantus  notarius 
«  et  ducatus  Venetiarum  cancellarius  reperi  in  quodam  instrumento  quod 
«  videbatur  michi  esse  fraudulentum  hanc  additionem  post  notam  et  sigoum 
«  notarii,  quam  ego  hic  feci  scribi  seorsum  »,  e  siccome  si  voleva  evitare 
il  più  piccolo  equivoco  sul  documento  al  quale  quel  periodo  si  riferiva, 
Tanto  aggiunse  in  margine  di  suo  pugno  :  e  hoc  non  est  de  instnimento  supe- 
c  riorì,  quod  patet  quia  est  post  roborationem  notarii  »,  vale  a  dire  che  quella 
nota  rìsguardava  non  il  patto  con  Ferrara,  ma  il  capitolare  susseguente.  È 
noto  che  Tanto  fu  cancelliere  del  comune  di  Venezia  e  contemporaneo  di 
Albertino  Mussato,  al  quale  scrisse  alcuni  versi  in  latino.  Cf.  cod.  277  ex 
Brera  all'Archivio  di  Stato  a  Venezia. 
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documenti  e  diversifica  solo  nella  loro  distribuzione,  che  forse 
fu  mutata  in  parte  anche  nella  rilegatura,  e  nel  carattere  che 
appartiene  al  secolo  xiv  ed  è  molto  più  regolare  ed  elegante. 
Uorigine  del  secondo  registro  si  deve  probabilmente  ricercare 
in  un  provvedimento  preso  dal  Governo  perchè  la  cancelleria 
ducale  tenesse  una  copia  nitida  dell'antica  raccolta. 

Secondo  il  Fanta  (0  il  comune  veneziano  nel  secolo  xiv  te- 
neva nella  cancelleria  un  altro  registro  ufficiale  per  le  scritture 
pubbliche  autentiche  che  avrebbe  potuto  essere  la  fonte  del  Blancus 
e  poi  del  codice  Trevisaneo;  infatti  molte  copie,  munite  delle 
firme  regolari  de*  testi  e  del  notaro,  sarebbero  state  tratte  da  esso 
verso  la  fine  del  secolo  xiv,  come  per  luì  è  dimostrato  dalla  se- 
guente dichiarazione  premessa  dal  notaro  stesso  alla  copia  del  pri- 
vilegio di  Carlo  il  Grosso  a  Giovanni  II  Particiaco,  fatta  il  21  feb- 
braio 1383  (*):  «  Hoc  est  exemplum  cuiusdam  privilegii  quod  re- 
aperifiur  in  archivio  publico,  scilicet  cancellarla  comunis  Vene- 
«  tiarum,  in  quodam  libro  autentico  et  antiquo,  in  quo  privilegia 
a  et  scripture  autentice  conscripte  sunt,  cuius  tenor  talis  est  ». 
Fanta,  che  trovò  la  stessa  dichiarazione  nella  copia  del  privilegio 
accordato  nel  972  da  Ottone  I  a  Cavarzere  (3),  volle  che  la  frase 
a  libro  autentico  et  antiquo»  designasse  una  collezione  ufficiale 
di  documenti  pubblici,  ma  diversa  dal  libro  primo  dei  Pacta, 
perchè  in  esso  il  privilegio  ha  la  seguente  nota  (e.  1 1 1  a)  :  «  Nota 
«quod  suprascripta  scriptura  fuit  esemplata  per  Cristoforum  de 
«  Geno  notarium  imperialem  et  subscripta  et  ascultata  per  le- 
«  ronimum  de  Nichuola  et  David  lacopi  de  Tedaldinis  imperiales 
«  notarios  in  .mccccxviiii.  die  .xin.  mensis  maii,  ind.  .xii.  ».  È 
evidente  che  se  il  privilegio  fosse  stato  trascritto  nei  Pacta  il  13 
maggio  1419,  non  poteva  derivare  da  esso  la  copia  del  1383, 
e  la  frase  «  libro  autentico  et  antiquo  »  dovrebbe  esser  presa  nel 
significato  attribuitole  dal  Fanta;  ma  io  dubito  che  quella  nota 
designi   davvero  il  tempo  della  trascrizione  del  documento  nel 

(i)  Op.  cit. 

(2)  Conservata  nell'Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Documenti  restituiti  dal- 
r Austria  aW  ItaUa  nel  1868,  busta  IX,  doc.  99. 

(3)  Ibid.  busta  IX,  doc.  100. 
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registro,  perchè,  a  mìo  parere,  si  riferisce  ad  un'altra  copia  che 
in  quell'anno  fu  tratta  dall'esemplare  dei  Poeta  da  Cristoforo 
«  de  Geno  »  colla  sottoscrizione  di  due  testi  ch'erano  notari  im- 
periali. Inoltre  né  il  Fanta  né,  nell'edizione  del  documento,  il  Gloria 
avvertirono  che  quella  nota  nella  scrittura  del  registro  originale  è 
alquanto  diversa  dal  testo  precedente,  e  che  fu  aggiunta  più  tardi 
nello  spazio  bianco  della  e.  iii  a;  infatti  nessuno  de'  documenti 
interpolati  nel  primo  libro  dei  Pacta  è  posteriore  alla  nota  lettera 
scritta  il  17  giugno  1353  da  Andrea  Dandolo  ai  cappellani  di 
S.  Marco  (e.  133  a)  e  pochi  soltanto  appartengono  al  secolo  xiv; 
inoltre  le  altre  copie  autentiche,  le  quali  cominciano  colla  dichia- 
razione che  il  Fanta  trovò  nel  documento  di  Ottone  I  e  sono 
del  1383  o  del  1382  ('),  si  riferiscono  tutte  a  documenti  del  primo 

(i)  All*Arch.  di  Suto  di  Venezia  ho  trovato  alcuni  documenti  che  maoife- 
stano  la  medesima  origine  delle  due  copie  ricordate  di  sopra.  Quella  rela- 
tiva a  Cavarzere  fu  fatta  il  21  settembre  1382  per  incarico  d'Urbano  patriarca 
di  Grado  da  Gio.  Plumacio  alia  presenza  di  e  Guilielmus  Phylippi  de  Gia- 
ce rutis,  lohannes  Vido  condam  ser  Bertucii  »  e  e  Gerardus  de  Guanzonibas 
«  filius  quondam  domini  Berbencii  »,  tutti  notai.  Quella  del  privilegio  di 
Carlo  il  Grosso  risale  al  21  febbraio  128},  fu  fatu  alle  stesse  condizioni 
dallo  stesso  notaro,  ma  i  testi  sono  «  Gerardus  de  Guanzonibus,  Boni- 
«  fatius  de  Carpo  »  e  «  Guilielmus  fìlius  ser  Thomasini  de  Vincentiis  »,  tutti 
notai.  Gli  altri  documenti  che  ho  trovato  sono  copie  autentiche  fatte  per 
mandato  del  patriarca  Urbano  il  21  febbraio  1283  a  Venezia  nel  palazzo  pa- 
triarcale, vale  a  dire:  i)  la  copia  d*alcune  deposizioni  sui  confini  di  Chioggia 
(i  137- 1 174)  tratta  dal  Liber  primus  pactorum  (e.  112  a);  essa  esiste  tra  i  do- 
cumenti della  busta  ducale  quinta;  2)  la  copia  d'altre  deposizioni  consimili 
(1137-1154}  che  si  leggono  nello  stesso  registro  a  e.  112  b;  essa  esiste  tra  i 
documenti  restituiti  dall'Austria  nel  1868  (busu  XI,  doc.  125);  tutte  e  due 
le  copie  furono  fate  da  a  Gerardus  de  Guanzonibus  »  colle  firme  de'  testi 
«  Bonifatius  de  Carpo,  lohanes  Plumatio  »  e  a  lohanninus  de  Andallo  >. 
Aggiungo  la  trascrizione  della  copia  autentica  dell'atto  di  fondazione  del  mo- 
nastero di  S.  Ilario,  rilasciata  dal  Governo  ducale  il  20  novembre  1254 
(Poeta,  I,  e.  86  b);  il  testo  fu  pubblicato  dai  Corker,  Eccl  Ven,  V,  103,  che 
lo  trasse  dall'archivio  Patriarcale  ;  la  copia  fu  fatta  da  Gio.  Plumazio  colle 
firme  di  «  Gerardus  de  Guanzonibus,  lohanes  de  Vido  »  e  a  Guilielmus 
«  Phylippi  de  Clarutis  ». 

Tutti  questi  documenti,  meno  quello  del  Corner  che  forse  avrà  voluto 
pubblicare  il  solo  testo,  cominciano  con  una  dichiarazione  scritu  dal  nouro 
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libro  de'  Poeta,  ove  pure  si  può  osservare  che  qualche  altro  pri- 
vilegio, per  esempio  quello  di  Arbe  del  1166  (e.  218),  è  seguito  da 
due  note  le  quali,  come  risulta  dalla  scrittura,  fiirono  aggiunte  più 
tardi  nello  spazio  bianco  della  pagina.  Forse  a  taluno  potrà  sem- 
brare strano  che  nel  1382  sia  designata  come  antica  una  scrittura 
non  anteriore  al  1291,  ma  è  chiaro  che  se  nell'archivio  del  co- 
mune veneziano  v'era  un  registro  del  genere  de'  Poeta  anche  prima 
di  quell'anno,  la  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  ne  avrebbe 
fetta  menzione,  come  per  solito  accadeva  quando  si  riformavano 
le  istituzioni  e  le  consuetudini  vigenti  ;  al  contrario  quel  prov- 
vedimento sembra  preso  per  la  prima  volu  dal  modo  col  quale 
viene  espresso,  né  nei  registri  delle  deliberazioni  precedenti  al 
Pilosus  (Uber  eoimnis  I  e  II,  Fraetus,  Luna,  Zanetta),  che  risal- 

stesso,  che  ne  spiega  l'origine:  «  Hoc  est  exemplum  quorumdam  instrumen- 
a  toruni  que  reperiuntur  in  archivo  publico,  scilicet  cancellarla  comunis  Ve- 
c  netiarum,  in  quodam  libro  autentico  et  antiquo^  in  quo  instrumenta  et  seri- 
ff  ptore  autentice  cooscripte  sunt,  quorum  tenor  per  omnia  talis  est  ». 

La  provenienza  dal  Liber  primus  paciorum  è  dimostrata  non  solo  dai  fatto 
che  tutti  i  documenti  delle  copie  si  trovano  in  quella  collezione,  ma  anche 
perchè  dal  registro  stesso  risulta  che  sui  confini  di  Chioggia  v'erano  molte 
altre  deposizioni  consimili,  le  quali  non  vennero  registrate  perchè  parvero 
inutili  ;  dichiarazione  degna  di  nota,  perchè,  mentre  dimostra  il  carattere  uf- 
ficiale delle  stesse  parti  aggiunte  più  tardi  negli  spazi  bianchi  de'  quaderni, 
dà  un  altro  indizio  per  ritenere  che  il  notaro  colla  firase  «  in  quodam  libro 
«  autentico  et  antiquo  »  abbia  designato  il  primo  volume  de'  Pacta.  Il  testo 
della  nota  è  il  seguente  :  «  Nota  quod  multa  alia  similia  instrumenta  auten- 
«  tica  ultra  luprascripta,  similes  testificationes  continentia,  habita  et  visa  ac 
«  lecta  fuerunt,  sed  quia  prescripta  suffìcere  visa  fuerunt,  ideo  ipsa  hic  non 
«  fuerunt  registrata  »  (e.  112  b),  ma  le  copie  non  comprendono  che  le  de- 
posizioni raccolte  ne'  Pacta. 

Pel  Lib&r  àtbus,  pel  Liber  blancus  e  per  i  Pacta  cf.  anche  Tafel  e  Tho- 
mas, Dir  Doge  Andreas  Dandulo  una  àie  von  dem  selben  angelegUn  Urkunden- 
sammlung,  negli  Atti  delVAcad,  di  Baviera,  Hist  Classe,  8;  Pertz,  Archiv  der 
Gesdlschaft  fùr  altere  deutsche  Geschichtskunde,  III,  576-579;  614-615;  618-620; 
624-628,  e  RoMANiN,  Storia  docum,  di  Venezia,  I,  352;  pel  codice  Trevisaneo 
cf.  Apostolo  Zeno,  Lettere,  IV,  427,  Venezia,  1785;  Domenico  Maria  Pel- 
legrini, che  pubblicò  anche  l'indice  ragionato  del  codice,  composto  dallo 
Zeno,  Giom.  ìL  lett,  Padova,  XVII;  il  Trova,  Cod,  dipi  Long,  IV,  510,  e 
Pertz,  Archiv,  VI,  126. 
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gono  al  1233,  né  in  quelle  del  Minor  Consiglio  raccolte  nel  Uber 
plegiorum  (1223 -1229),  nelle  ultime  carte  del  quale,  come  fu  di- 
mostrato dal  Predelli  ('),  vennero  trascritti  per  ordine  della  Signorìa 
alcuni  documenti  del  1229,  1237  e  1253,  si  trova  un  solo  ac- 
cenno anche  piccolo  o  lontano  ad  altre  raccolte  ufficiali  più  an- 
tiche. 

Il  doge  Andrea  Dandolo,  come  è  noto,  fece  trascrivere  in  due 
splendidi  registri  in  pergamena,  che  passarono  sotto  il  nome  di 
Liber  albus  e  di  Liber  blancus,  alcune  delle  antiche  carte,  le  quali 
risguardavano  le  relazioni  di  Venezia  con  l'Oriente  e  con  TOc- 
cidente;  i  due  registri  si  conservano  tuttora  ali* Archivio  di  Stato  a 
Venezia;  quello  Imperiale  di  Vienna  ne  possiede  un  esemplare  dello 
stesso  tempo  e  molto  fedele.  Nel  1 821  il  Pertz  W  diede  notìzia 
delle  due  collezioni  e  de*  principali  documenti  in  esse  comprese, 
ma  le  considerò  quasi  esclusivamente  sotto  l'aspetto  della  scrit- 
tura, attenendosi  al  codice  dell'archivio  di  Vienna.  Nel  1855 
Tafel  e  Thomas,  nell'opera  che  più  innanzi  ho  ricordato,  esami- 
narono le  due  raccolte  anche  in  relazione  alla  materia  e  dichiara- 
rono assai  meglio  del  Pertz  che  il  Liber  albtis  si  riferiva  agli  Stati 
d'Oriente  e  il  Liber  blancus  a  quelli  d'Occidente;  il  manoscritto 
che  principalmente  servi  a  loro  di  scorta  nella  pubblicazione  del 
proemio  e  degli  indici,  fu  quello  di  Vienna.  Non  mi  sembra 
adunque  inopportuno  dare  una  breve  notizia  dei  due  registri  ori- 
ginali cosi  in  ordine  alla  materia  come  rispetto  alle  qualità  este- 
riori, tanto  più  che  potrò  far  conoscere  qualche  fatto  particolare 
non  ancora  avvertito  dagli  studiosi.  Il  Liber  albus  dell'Archivio 
di  Stato  di  Venezia  è  un  codice  di  duecento  settantacinque 
carte  (43  X  29  X  6)>  raccolte  in  quaderni,  e  ciascuna  a  due 
colonne  con  32  righi  di  scrittura,  colle  iniziali  de'  documenti  e 
capoversi  in  lettere  più  grandi  e  talvolta  colorate  con  eleganza; 
alcune  carte  furono  perdute  perchè  l'ultimo  documento  è  incom- 
piuto, e  nel  margine  inferiore  della  e.  275  b  è  segnata  la  parola 

(i)  n  Liber   cotnunis,  detto  anche  Plegiorum,  delTarcbivio  generàU 
di  Vene7;ia,  Regesti,  Venezia,  Visentini,  1872. 
(2)  Archiv,  III,  576-79,  612-14. 
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«  instrumentum  »,  colla  quale  doveva  cominciare  la  e.  2^6  a.     Le 
prime  due  carte  comprendono  l'indice,  che  fu  scritto  in  carattere 
affatto  diverso,  e  dà  i  titoli  de'  documenti  contenuti  sino  a  tutta 
la  e.  251,  i  quali  si  riferiscono  alle  relazioni  commerciali  e  poli- 
tiche di  Venezia  con  gli  Stati  d'Oriente  dal  secolo  xi  al  xiv.    Non 
è  stato  per  altro,  per  quanto  mi  consta,  notato  da  alcuno  che  le 
altre  carte  (252-275)  sono  della  stessa  forma  e  scrittura,  ma  paiono 
aggiunte  più  tardi  non  solo  per  alcune  dissomiglianze  materiali 
ed  estrinseche,  ma  anche  perchè  i  documenti  rispettivi  non  sono 
ricordati  nell'  indice,  né  portano  nel  testo,  come  gli  altri,  il  loro 
titolo  speciale,  e  risguardano  i  comuni  dell'Istria  e  non  gli  Stati 
deirOriente.     Queste  carte,  a  differenza  dalle  precedenti,  hanno 
la  numerazione  arabica  in  fine  di  pagina,  e  la  e.  252  a  appare 
cosi  malconcia   come   fosse   stata  la  prima  pagina  d'un  mano- 
scritto.    A  me  sembra  che  quest'ultima  parte  sia  stata  aggiunta 
solo  più  tardi,  e  per  caso,  al  Liber  albus,  il  quale  non  avrebbe 
compreso  che  le  prime  251  carte,  tanto  più  che  nella  Prefazione 
composta  da  Andrea  Dandolo  non  si   fa  menzione  dell'  Istria  : 
«  coUectas  materias  undique  digna  iussimus  compensatone  par- 
«  tiri,  et  locis  congruentibus  multa  ordinis  maturitate  distribuì, 
«  nil  prorsus  pèrperam,  seu  indecenter  positum  relinquentes,  quin 
«  ymo  seriosa  consequentia,  prout  rerum,  loci  vel  temporis  exi- 
«  gebat  condictio  singulis  recte  dispositis,  aditum  amenum   ex 
«  aspero,  clarum  ex  tetro  et  ex  dìflEcili  facilem  prebuimus,  e  a  q  u  e 
«ad    Romanie,   Syrie,   Harmenie  et  Cipri  provin- 
«tias  pertinebant  in  presenti  volumine  specialiter 
«inserentes  »;  ed  è  appunto  l'ultima  parte  quella  che  contiene 
documenti  anteriori  al  secolo  xi. 

L'altra  collezione  è  nota  col  nome  di  Liber  blancus  ;  il  ma- 
noscritto che  esiste  nell'Archivio  di  Stato  di  Venezia  è  un 
elegante  registro  in  pergamena  di  duecento  e  novantuna  carte 
(42  X  29  X  7)  raccolte  in  quaderni  ;  ogni  pagina  è  scritta  in 
due  colonne;  le  iniriali  de'  capoversi  sono  di  forma  più  grande 
e  in  colore  rosso  o  celeste  che  sempre  s'alternano;  quelle  de' 
documenti  sono  una  splendida  lettera  miniata;  l'indice  che  pre- 
cede   la    collezione   dà  il  titolo  de'  documenti  col  numero  ro- 
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mano  della  loro  pagina  iniziale,  ma  non  comprende  quello  de' 
tre  ultimi  che  nel  codice  sì  leggono  tra  le  e.  282  b  e  288  a  ; 
la  materia  de'  patti  e  privilegi  raccolti  è  definita  dal  Dandolo 
nel  Proemio,  ove  il  testo  corrisponde,  salvo  piccole  varianti 
formali,  a  quello  della  Prefazione  délV Albus,  colla  sola  sostitu- 
zione della  fraseccea  que  ad  Lombardie,  Tuscie,  Ro- 
«mandiole,  Marchie  et  Sicilie  prò  vinti  as  »&c.; 
la  collezione  contiene  solo  17  documenti  che  appartengano 
all'antica  storia  di  Venezia  anteriore  al  1009. 

Il  Blancus  dell'archivio  di  Venezia,  e  forse  anche  VAllms,  si 
conservavano  nella  biblioteca  Marciana  prima  che  passassero 
all'Archivio  di  Stato,  ed  ebbero  fino  dalla  loro  prima  orìgine  il 
carattere  di  collezione  ufiEciale  per  la  storia  politica  di  Venezia 
sino  al  secolo  xiv;  confirontati  colla  cronaca  estesa  del  Dandolo, 
appare  manifesto  che  l'autore  quando  compose  la  sua  opera,  aveva 
tra  mano  un  numero  di  documenti  pubblici  molto  maggiore, 
de'  quali  più  di  una  volta  volle  dare  in  essa  il  testo. 

Un'altra  collezione  di  documenti  pubblici,  ma  d'origine  prì* 
vata  e  del  secolo  xv,  è  a  noi  pervenuta  nel  codice  che  viene  con- 
trassegnato col  nome  di  Trevisaneo  e  nell'originale  si  conserva 
al  R.  Archivio  di  Stato  di  Venezia.  Ne  diede  notizia  per  il  primo 
Apostolo  Zeno  nel  tomo  quarto  delle  sue  lettere  a  p.  427,  e  ne 
compose  un  indice  ragionato  che  venne  reso  di  pubblica  ragione 
dal  padre  Domenico  Maria  Pellegrini  (0;  anche  il  Pertz  ne  esa- 
minò brevemente  le  qualità  intrinseche  ed  esteriori  nel  quarto 
volume  déVArchiv,  e  cosi  pure  il  Troya  nel  Codice  diplomatico 
longobardo;  ma  a  me  sembra  che  quegli  insigni  eruditi  non  ab- 
biano illustrata  l'intima  natura  della  collezione. 

Il  codice  fu  posseduto  nel  secolo  xvii  da  Bernardo  Trevisano, 
donde  trasse  il  nome  ;  morto  il  fratello  di  lui,  monsignor  Fran- 
cesco, passò  per  ordine  del  Governo  all'archivio  della  repubblica 
e  due  copie  molto  imperfette  ne  vennero  fatte  nei  secoli  xvu 


(i)  Nel  voi.  XVII  del  Giornale  deìV  italiana  letteratura,  compilato  da  ima 
società  di  letterati  italiani  sotto  la  direzione  ed  a  spese  dei  signori  Nicolò 
e  Girolamo  fratelli  da  Rio. 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI     215 

e  xvui|  che  si  conservano  alla  biblioteca  Marciana.  Nel  foglio 
di  guardia  ha  la  seguente  nota,  che  fu  scritta  nel  secolo  scorso 
per  significare  al  lettore  quale  fosse  la  materia  del  manoscritto  : 
«  Series  litterarum,  privilegiorum  et  pactorum  pontificum,  impe- 
«ratorum  et  aliorum  principum  ad  Venetorum  ducatum  et  ec- 
ce clesias  spectantium,  ab  anno  700  circa  ad  1400.  Plura  ex  his 
«  documentis  addita  sunt  Italiae  sacrae  Ferd.  Ughelli  et  prae* 
«  cipue  tomo  5  ad  patriarcas  Aquileienses  et  Gradenses  per  Ni- 
(c  colaum  Coletum  anno  1720  quisaepius  honorificam  huius  codi- 
ce cis  mentionem  facit  ».  Nel  catalogo  de'  manoscritti  appartenenti 
a  Bernardo  Trevisano,  che  sta  nella  raccolta  miscellanea  dell'Ar- 
chivio di  Stato  a  Venezia,  ove  é  segnato  col  n.  113,  si  legge  il 
titolo  quasi  colle  medesime  parole,  perchè  solo  alla  voce  a  Series  » 
è  sostituita  la  frase  «  Codex  antiquum  et  perrarum  veterum  monu- 
cc  mentorum  Venetorum  ».  Il  codice  è  originale  rispetto  agli  altri 
esemplari,  ma  pur  esso  nella  prima  parte  deriva  da  un  altro,  perchè 
in  più  luoghi  il  copista  si  riferì  al  manoscritto  che  avea  alla  mano; 
cosi  a  e.  90  A  il  copista  interruppe  la  trascrizione  delle  firme  nel- 
l'atto di  pagamento  di  decime  sotto  il  doge  Pietro  Poiane  per 
notare  :  a  inde  vacua  est  pagina  ;  inde  in  fine  paginae  sequentis  »; 
cosi  a  e.  90  B,  dopo  l'elenco  degli  «  excusati  »  di  Murano,  Burano, 
Mazorbo,  Torcello  e  Costanziaco,  aggiunse  la  seguente  osserva- 
zione :  <c  inde  sunt  duae  paginae  vacuae  ;  inde  charta  219  :  '^  Haec 
ce  sunt  nomina  excusatorum  qui  serviunt  pallatio"  »,  ove  il  n.  219 
corrisponde  al  n.  217  aggiunto  alla  e.  90  a  nel  margine  superiore 
se  si  tiene  conto  delle  due  pagine  in  bianco  ;  cosi  a  e.  89  b  nel- 
l'elenco delle  decime  pagate  a  Pietro  II  Orseolo  si  legge  :  «  De 
«ìsta  suprascripta  dissimile  fuerunt  homines  91.  post  nonnulla 
«interposita  et  post  partem  pagine  vacuam  sequuntur  infira»,le 
quali  parole  dimostrano  che  talvolta  il  copista  ommise  la  trascri- 
zione di  qualche  parte  del  suo  esemplare.  Da  altri  indizi  risulta 
che  quel  codice  aveva  un  numero  di  pagine  forse  maggiore,  perchè 
secondo  le  note  marginali  del  copista  la  e.  89  a  corrispondeva 
alla  123  B  ed  in  parte  anche  alla  124  a  dell'altro  manoscritto,  del 
quale  probabilmente  erano  minori  la  lunghezza  e  la  larghezza; 
anzi  da  quello  che  ho  osservato  rispetto  alla  nota  della  e.  90  b 
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si  può  dedurre  che  alcune  frasi  segnate  nell'angolo  del  margine 
superiore  nelle  carte  del  Trevisaneo  e  formate  da  un  numero 
arabico  e  dall'abbreviatura  del  nome  «  charta  »  indicavano  i  fogli 
rispettivi  dell'altro  manoscritto.  In  una  delle  appendici  che 
il  lettore  troverà  dopo  questa  dissertazione,  svolgerò  meglio  il 
mio  giudizio  intomo  alle  relazioni  tra  il  codice  Trevisaneo  e  il 
manoscritto  perduto,  e  mi  proverò  a  dimostrare  che  l'antichissima 
collezione  fu  seguita  nella  trascrizione  dei  documenti  più  antichi, 
perchè  essi  soli  portano  nel  margine  superiore  la  nota  corrispon- 
dente a  quella  fonte,  cioè  la  sillaba  a  Eg.  »  e  il  numero  della  caru; 
gli  altri  documenti  furono  aggiunti  dall'anonimo  del  secolo  xv, 
che  li  trasse  da  altre  fonti. 

Non  è  arduo  argomentare  che  l'antico  testo  fosse  di  diffi- 
cile lettura,  perchè  il  copista  del  secolo  xv  si  trovò  più  volte 
incerto  nell'interpretazione  delle  frasi;  infatti  assai  spesso  non 
essendo  sicuro  d'aver  letto  bene  una  parola,  v'aggiunse  nella  tra- 
scrizione mediante  un  «  vel  »  la  frase  che  corrispondeva  ad  una 
seconda  interpretazione,  talvolta  assai  diversa  dall'altra,  ovvero 
sottolineò  la  parola  trascritta  per  significare  che  non  ne  aveva 
compreso  il  valore,  e  che  la  giudicava  errata  e  priva  di  signifi- 
cato, e  di  questa  circostanza  importantissima  per  la  ricerca  della 
lezione  esatta  del  codice  non  fu  tenuto  nessun  conto  da  quanti 
hanno  fatto  uso  del  medesimo  per  pubblicarne  i  documenti. 

I  documenti  del  codice  Trevisaneo  in  parte  si  leggono  anche 
nelle  collezioni  ufficiali,  ma  molti  non  ci  sono  stati  conservati  dalle 
altre  fonti,  e  confrontati  colla  cronaca  estesa  del  Dandolo,  dimo- 
strano che  i  loro  esemplari  più  antichi  erano  noti  a  quel  doge 
e  da  lui  riconosciuti  come  testimonianze  degne  di  fede.  Spesso 
nel  margine  superiore  del  codice  si  legge  l'abbreviatura  «Dand», 
che  interpreto  per  la  parola  «  Dandulus  »,  leggendosi  in  docu- 
menti che  nella  cronaca  estesa  hanno  la  conferma  della  loro  auten- 
ticità ;  laonde  non  sarei  lontano  dall'ammettere  che  Io  scopo  della 
collezione  fosse  stato  di  illustrare  il  racconto  del  Dandolo  col 
dare  il  testo  delle  carte  dalle  quali  quello  scrittore  aveva  tratta 
la  materia  in  alcune  pani  della  sua  cronaca,  se  quella  nota  si 
trovasse  non  solo  nei   primi  documenti,  ma  anche  negli  altri. 
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Molti  documenti  del  codice  Trevisane©  si  leggono  nei  Poeta  e 
nelle  altre  due  collezioni  ufficiali  CO,  ma  Tesarne  delle  relazioni 
tra  le  quattro  raccolte  è  troppo  lungo  e  minuzioso  perchè  possa 
essere  trattato  in  questo  luogo  colla  convenienza  dovuta  all'  im- 
portanza della  ricerca;  e  soltanto  affermo  che  mentre  molti  do- 
cumenti dimostrano  la  derivazione  immediata  da  quelli  de'  Poeta, 
altri  fanno  credere  che  il  Liber  blancus  non  sia  stata  la  fonte  di- 

(1)  Il  manoscritto  deli* Archivio  di  Stato  a  Venezia  ha  nel  margine  su- 
periore di  qualche  documento  una  nota  che  dichiara  la  provenienza  del  me- 
desimo p.  e.  dai  registri  de'  Poeta  o  de'  Commemoriali,  te  due  copie  della 
Marciana  sono  del  s^c.  xviii  (Lat.  X,  181,  310)  e  in  più  luoghi  si  discostano 
dall'originale;  così  in  questo  manca  il  documento  relativo  al  processo  di 
Izza  del  22  luglio  998,  che  nel  cod.  X,  181  è  a  e.  88  à,  mentre  nelle  due 
copie  mancano  molti  cognomi,  e  anche  un  intero  documento  nelle  dichiara- 
zioni relative  alle  decime  pagate  al  comune  veneziano  nei  secoli  x  e  xi'(cod. 
Trevis.  e  87  a  sgg.). 

Altre  raccolte  di  carattere  privato  di  documenti  veneziani  antichi  sono 
a  noi  rimaste,  ma  quasi  tutte  hanno  scarso  valore.  Esso  sono:  i)  la  col- 
lezione del  Brunacci  presso  la  biblioteca  Vescovile  di  Padova,  della  quale 
si  giovò  il  Gloria  nella  composizione  del  Codice  diplomatico  padovano;  alla 
Marciana  a  Venezia  si  ha  una  raccolta  consimile  di  documenti  fatu  dal 
Brunacci,  ed  è  il  cod.  96  della  classe  IX  de'  manoscritti  latini,  che  sul  dorso 
porta  il  titolo  Documenta  ad  sacram  historiam  Patavinam,  impresso  dopo  la 
legatura;  è  di  mano  del  Brunacci,  meno  alcuni  documenti  scritti  dal  Te- 
manza;  comprende  326  carte  e  oltre  ad  altre  scritture  molti  degli  atti  pub- 
blicati dal  Gloria,  alcuni  de'  quali  mancano  nelle  altre  fonti  e  talvolta  ci 
presentano  delle  varianti  rispetto  al  testo  dell'edizione;  2)  la  collezione  ano- 
nima di  Copie  di  testamenti  vari  (sec.  xiv-xvii;  Marc.  It.  VII,  480)  del  se- 
colo xvni,  ove  a  e.  6  a  si  legge  un  estratto  della  donazione  di  Pietro  II 
Orseolo  al  comune  di  Venezia  nel  gennaio  1007  colla  seguente  aggiunta: 
«  Vedi  codice  fìi  esistente  nella  libreria  di  Bernardo  Trivisano,  ultimamente 
«  trasportato  nella  Secreta  pubblica  di  Venezia,  e.  91  b  »,  ove  infatti  il  do- 
cumento si  legge  per  intero  in  quella  pagina;  3)  la  collezione  anonima  del 
sec  xvra  intitolata  Cronaca  e  documenti  veneti  antichi  dal  legatore  del  codice, 
che  segnò  quel  titolo  sul  dorso  del  ms.  Marc.  It  VII,  531;  essa  comprende 
molti  passi  del  Dandolo  e  molti  atti  pubblici  anteriori  al  1298,  alcuni  dei 
quali  risalgono  ai  tempi  più  antichi;  4)  la  collezione  del  cod.  Marciano 
Lat.  XrV,  39,  che  contiene  vari  decreti  antichi  trascritti  ne*  secoli  xvn  e  xvm  ; 
5)  i  registri  antichi  (sec.  xiv)  d'alcuni  monasteri  (ora  al  R.  Arch.  di  Stato 
a  Venezia),  p.  e.  di  S.  Giorgio  Maggiore  e  di  S.  Gregorio,  ove  furono  tra- 

14* 
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retta  del  codice  Trevisaneo,  ma  sia  derivato  da  un  testo»  onde 
l'anonimo  collettore  del  secolo  xv  avrebbe  trascritto  molti  docu- 
menti sulle  relazioni  di  Venezia  col  vicino  regno  d'Italia;  su 
questo  tema  manifesterò  in  una  delle  appendici  i  risultati  d'alcune 
mie  ricerche. 

Il  codice  dalla  prima  airultima  pagina  fu  saitto  dalla  mede 
sima  mano  e  l'ultimo  suo  documento  è  del  1394,  ma  abbiamo 
un  indizio  anche  più  sicuro  per  affermare  che  la  raccolta  senza 
dubbio  fu  composta  tra  gli  ultimi  sei  anni  del  secolo  xiv  e  i  primi 
diciannove  del  xv.  Infatti  a  e  loi  a  si  legge  il  cosi  detto  pri- 
vilegio accordato  da  Ottone  I  nel  13  agosto  972  al  comune  di 
Cavarzere,  ove  nel  margine  superiore  la  nota  e  ex  primo  Pacto- 
«  rum  »,  e  1 1  ly  dimostra  la  derivazione  di  quella  scrittura.  Il  testo 
dato  dal  primo  volume  de'  Poeta  (e.  in  a)  ha  dopo  la  sottoscri- 
zione dell'imperatore  l'aggiunta:  «Notaquod  a  tergo  carte  in  qua 
ce  est  scriptum  »  &c  di  mano  diversa  da  quella  delle  linee  precedenti, 
e  dopo  di  essa  se  ne  legge  una  seconda:  «  Nota  quod  suprascrìpta 
«  scriptura  »  &c.,  con  una  scrittura  nuova,  dissimile  e  di  certo  po- 
steriore al  13  maggio  141 9,  perchè  fa  menzione  d'un  fatto  avve- 
nuto in  quel  giorno  ('>.  Le  due  note  furono  aggiunte  nei  Poeta 
molto  tempo  dopo  che  la  collezione  dei  documenti  era  compiuta, 


scrìtte  alcune  delle  carte  de'  rispettivi  archivi;  6)  le  sentenze  d'alcuni  tri- 
bunali del  comune,  ove  venivano  riferiti  sommariamente  gli  atti  presentati 
dalle  parti  nel  processo  ;  delle  collezioni  di  sentenze  che  meglio  rìsguardano 
l'antica  storia  di  Venezia,  merita  speciale  menzione  quella  degli  «  iudices 
a  publicorum  »  del  sec.  xiv,  che  nell'originale  si  conserva  al  museo  Civico 
di  Venezia  (cod.  Cicogna  n.  2563).  Queste  sono  le  raccolte  principali;  ne 
conosco  altre  due  (Marc.  LaL  X,  io,  dopo  la  cronaca  Dandolo,  e  II  XI,  63), 
ma  prive  d'importanza.  Pochissimi  sono  i  documenti  anteriori  al  XO09  che 
a  noi  sono  pervenuti  fuori  di  queste  collezioni  nell'originale  o  in  copie  auten- 
tiche 0  private,  e  questa  circostanza  accresce  notevolmente  il  valore  delle 
raccolte  antiche. 

(i)  «Nota  quod  a  tergo  carte  in  qua  est  scriptum  suprascrìptum  prìvi- 
«  legium  contioentur  hec  verba,  viddicet: 

«  Sex  cartule  sunt  iste  de  preceptis  imperatorìs  Ottonis  factis  et  concessis 
a  hominibus  Capitis  Aggerìs  in  quibus  continetur  quod  ipse  imperator  deter- 
a  minavit  diffinitiones  et  loca  infra  que  Cavarzelani  debent  tenere  et  possidere 
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e  il  glossatore  volle  approfittare  della  parte  della  e.  1 1 1  a  ch*era 
rimasta  in  bianco^  ma  la  seconda  aggiunta  manca  nella  trascrizione 
del  Trevisaneo,  e  ciò  dimostra  che  non  era  stata  ancora  scritta 
quando  il  documento  fu  copiato  in  quella  collezione  ;  laonde  essa 
fu  di  certo  anteriore  al  13  maggio  1419. 

È  adunque  manifesto  che  l'anonimo  raccoglitore  visse  tra  la 
fine  del  secolo  xiv  e  il  principio  del  xv,  e  doveva  essere  un  per- 
sonaggio di  grande  autorità  presso  il  Governo,  avendo  avuto  il 
permesso  d^esaminare  alcuni  de'  registri  ufficiali  e  diplomatici 
dello  Stato,  e  di  trascriverne  molti  documenti  di  grande  valore 
per  la  storia. 


XXIV. 
Relazioni  colle  parti  più  antiche  del  ChroniconAltinate. 

È  noto  che  il  nucleo  più  antico  del  Chronicon  AlHnate  fu  com- 
posto nel  secolo  x  e  poi  venne  più  volte  modificato  sino  alla 
metà  del  seguente.  È  stato  già  dimostrato  all'evidenza,  special- 
mente dal  Simonsfeld,  che  quel  nucleo  stesso  è  un  accozzo  in- 
forme di  molte  scritture  più  antiche,  Tuna  indipendente  dall'altra 
per  natura  ed  origine;  due  sole  mostrano  somiglianze  letterali 
colla  cronaca  del  diacono  Giovanni,  e  sono  il  racconto  delle  ori- 
gini di  Torcetto  e  Grado  ed  il  catalogo  de'  patriarchi  gradesi; 
esst  si  leggono  nei  tre  codici  più  antichi  del  Chronicon  AlHnate, 
cioè  nel  Vaticano,  nel  Dresdense  e  nel  Veneto,  che  sono  del  se- 
colo xiii  e  cosi  diversi  tra  loro  da  mostrare  ciascuno  un'origine 
sua  propria;  in  ciascuno  di  essi  alla  cronaca  sono  state  aggiunte 
dal  copista  altre  scritture  storiche  e  teologiche  composte  tra  il 

ce  nullo  contradicente  secuadum  quod  ipsi  antiquissimo  tempore  consueti  erant 
«e  tenere  et  possidere. 

«Nota  quod  suprascripta  scriptura  fuit  exemplata  per  Christoforum  de 
et  Geno  notarium  ìmperìalem  et  subscripta  et  ascultata  per  leronimum  de  Ni- 
ff  chuola  et  David  lacopi  de  Tedaldinis  imperiales  notarios  in  .Mccccxvnu. 
ff  die  .xin.  mensis  maiì,  indictione  .xn.  ». 
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secolo  XI  e  il  xiii,  ma  non  sono  le  medesime  nei  tre  manoscritti 
e  ne  determinano  le  differenze  maggiori.  Avendo  avuto  il  nucleo 
più  antico  del  Chronkon  Altinate  alcune  alterazioni  anche  nel 
secolo  xiy  ed  essendo  relativamente  assai  tarda  l'età  dei  tre  mano- 
scritti, il  loro  confronto  colla  cronaca  del  diacono  Giovanni  può 
dare  scarsi  sussidi  per  meglio  stabilire  il  testo  della  piccola  parte 
comune  all'opera  del  cronista  veneziano  e  alle  due  scritture  sum- 
mentovate. 

Nella  cronaca  del  diacono  Giovanni  la  fuga  del  patriarca  Paolo 
(Paolino  nei  documenti)  da  Aquileia  a  Grado  è  narrata  con  frasi 
molto  simili  a  quelle  colle  quali  del  medesimo  fatto  fa  menzione 
il  Chronkon  Altinate  in  uno  de'  suoi  racconti  intomo  alle  origini 
di  Grado,  che  nel  principio  del  secolo  xi  fu  compendiato  nel 
Chronicon  Gradenst.  I  due  passi  differiscono  in  una  circosunza 
di  fatto,  perchè  secondo  il  Chronicon  Altinate  Paolo  avrebbe  por- 
tato seco  a  Grado  le  reliquie  de'  santi  Quirino,  Ilario  e  Tiziano, 
e  secondo  il  cronista  Giovanni  quelle  d'Ermagora;  ma  rispetto 
alle  frasi  mostrano  molte  e  notevoli  somiglianze,  e  se  alcune  si 
spiegano  perchè  i  due  autori  trassero  la  materia  immediatamente 
dal  medesimo  passo  della  Historia  Langobardorum  0),  le  rimanenti 
hanno  la  loro  origine  nella  derivazione  del  passo  del  cronista 
Giovanni  dall'altro.  Sarebbe  peraltro  strano  che  questa  fosse  stata 
diretta  e  immediata,  perchè  nessun' altra  somiglianza  formale  si 
nota  tra  le  due  opere,  anzi  in  esse  è  affatto  diversa  la  natura  e 
la  sostanza  della  narrazione;  ma  il  medesimo  Chronicon  Altinate 
ci  oflfre  il  modo  di  spiegare  meglio  le  relazioni  tra  i  due  passi 
per  mezzo  di  quella  tra  le  sue  parti  più  antiche  che  comprende 
il  catalogo  de'  patriarchi  di  Grado.  Esso  comincia  con  un  esordio, 
ove  si  nota  l' imitazione  in  parte  diretta  di  Paolo  Diacono  ^*\  la 
ripetizione  del  passo  della  fuga  di  Paolo  quale  si  legge  nel  rac- 
conto delle  origini  di  Grado,  e  la  identità  della  proposizione  che 
l'anonimo  autore  dell'esordio  e  il  cronista  Giovanni  aggiunsero 
a  quel  passo  come  chiusa  del  periodo.     Le  relazioni  tra  le  quattro 


(i)  Paolo  Diac.  Hist,  Langob.  lib.  II,  cap.  io. 
(2)  Op.  cii.  I,  2s;  II,  IO. 
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fonti  appariranno  più  manifeste   dal  seguente  prospetto,  ove  le 
quattro  testimonianze  sono  messe  a  fronte  Tuna  dell'altra  : 


ISsL  Lang. 
di  Paolo  Diacono. 

p.  15] 

Hac  tempesute  la- 
stinianus  augu- 
stos  Romanum 
imperiam  felici 
sorte  regebat.  no- 
Yas  leges  qaas 
ipse  statuerat. 


Cbron.  Alt. 

(Cronaca  delle  orig. 

di  Grado). 


pfl,  io] 
Hoc  etìam  tempore 
Romanam  ecde- 
slam  yir  sanctis- 
simus  Benedi- 
ctQS  papa  regebat 


Aquiieiensi  quo- 
que dvitati  eius* 
qae  populia  bea- 
tns  Paulos  pa- 
triarcha  praeerat. 
qui  Langobardo- 
rum  barbariem 
metnens  ex  Aqui* 
leia  ad  Gradus 
insulam  confiigiit 
secomque  omnem 


Aquiieiensi  quo- 
que civitate  de> 
structa  cum  eis- 
que  popolo  Pau- 
lus     patriarcha 

fuit qui 

Longobardorum 
rabiem  motuens 
ex  eandem  Aqui- 
legia ad  Gra- 
dum  insula  con« 


Cbron»  Alt. 

(Catalogo 

de'  patriarchi). 

Tempore  quod(a) 
lustinianus  (b) 
Romanum  im- 
perium  felici- 
ter  regebat,  in 
Italia  Totilam  Go* 
thomm  regem  su* 
peravit,  legem- 
que  (e)  Roma- 
nam instituit. 


His  diebus  virsanctis- 
simus  Benedictus 
papa  Romanam  san- 
ctam  (d)  regeb;  t  ec^ 
clesiam,  Aquile- 
gensi  quoque  avi- 
tati  eiusque  populo 
Paulus  patriarcha 
preerat  qui  Longo^ 
bardorum  rabiem 
metuens  ex  Aquile< 
giadestructa  ad 
Gradnm  insulam 
coniiigit  secum- 
que  beatissimorum 
martyrum  Hellarìi 
et  aliorum  (e)  san» 
ctonim  corpora  de» 
portavit  et  aput 
eandem  Graden- 
sem  civitatem  ho* 


Cronaca  veneziana 
di  Gio.  Diacono. 


Tempore  quo  lu- 
stinianus glorio- 
sissimns  augustus 
Romanum  impe- 
rium  apud  Constan- 
tinopolim  guberna- 
bat,  directus  ab  eo 
est  Narsis  patritios, 
vir  eunuchns,  ad  ur- 
bemRomam,  ut  exep* 
citnm  Totile  regis 
Gothorum  qui  Yu< 
liam  devasubat,  Deo 
auxiliante  contereret. 

Eodem  tempore  Roma» 
nam  ecclesiam  vir  san^ 
ctissimus  Benedictus 
papa  regebat  Aqui« 
legenst  quoque  dvi* 
tati  eiusque  populis 
beatos  Paulus  pa- 
triarcha preerat,  qui 
Langobardorum  ra- 
biem metuens,  ex 
Aquilegia  ad  Gradus 
insulam  confugit,  se- 
cumque  beatissimi 
martiris  H  e  r  m  a* 
ebore  et  ceterorum 
sanctorum  corpora 
que  ibi  humata  fue- 
rant  deporta'fit,  et 
apud  eundem  Graden- 
sem  castrum  honore 
dignissimo    condidit, 


(a)  Codd,  Dresd.  Ven,  quo  (b)  /  codd,  D.  V.  aggiungono  augustus  (e)  Cod.  D, 
legem  (d)  In  D,  S,  manca  sanctam  (e)  Cod,  D.  V.  beatissimi  martiris  Hellari  et 
cctexonun 
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ipsamqne  urbem  A- 
quilegiam  noram  vo- 
cavit. 


suae  thesanrum  fngit,  secum-  nore  dignissimo 
ecclesiae  depor-  que  beatissimi  mar-  condidit  ipsamque 
tavit.  tiris  Qjiirìni»  Hilari      novamAquilegiam 

et  Tirìani  et  cete-  nominavit  (a), 
romm  sanctoram 
corpora  deporta- 
vi t  et  apud  eadem 
Gnulensem  dviute 
cum  honore  dignis- 
simo condidit  etc« 


Per  rendere  più  compiuto  il  confronto  giova  riferire  anche 
il  passo  corrispondente  della  Cronica  de  singulis  pcOriarchis  Nove 
Aquileie  :  «  Paulus  siquidem  precessor  eius,  hostile  periculum  non 
« ferens,  Longobardis  advenientibus  cum  omni  thesauro  ec- 
«clesiae  Gradus  se  contulerat  afferens  secum  corpora 
«sanctorum  martyrum  Hilari  et  Taciani  et  reli- 
«quorum». 

L'esordio  del  catalogo  de'  patriarchi  mostra  nel  ricordo  del 
«  corpus  iuris  »  e  delle  reliquie  di  s.  Ilario  Tuso  diretto  dell'opera 
di  Paolo  Diacono  e  del  racconto  delle  origini  di  Grado,  ma  per 
le  altre  somiglianze  si  ricongiunge  al  passo  del  cronista  Giovanni 
e  mostra  d'essere  in  relazione  diretta  con  esso.  Qui  per  altro  si 
presenta  la  domanda  :  quale  de'  due  scrittori  fu  il  fonte  dell'altro  ? 
Il  Simonsfeld  ^')  argomentò  all'anteriorità  dell'autore  dell'esordio, 
perchè  il  suo  racconto  è  più  vicino  alla  fonte  quando  afferma  che 
il  patriarca  Paolo  portò  da  Àquileia  a  Grado  le  reliquie  di  s.  Ilario; 
ma  questa  prova  mi  sembra  incerta,  perchè  l'autore  poteva  essere 
posteriore  al  diacono  Giovanni  e  comporre  l'esordio  col  doppio 
sussidio  di  questo  cronista  e  del  racconto  delle  origini  di  Grado, 
seguendo  ora  l'una  testimonianza  e  ora  l'altra  secondo  il  suo  ar- 
bitrio. Ma  non  per  questo  è  meno  vera  la  conclusione  alla  quale 
giunse  quell'illustre  erudito,  perchè  può  essere  confermata  da 
un'altra  prova.     Il  Cipolla  ^*^  ha  dimostrato  che  quel  catalogo 

(a)  Cod.  D,  Aqoilegiam  novam  nominayit     Cod,  V,  Aqailegiam  noram. 

(i)  Venetianische  Studien,  I. 

(2)  Arcb.  ven.  XXIX,  par.  II»  pp.  33)  sgg. 
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de'  patriarchi  di  Grado  consta  di  due  parti,  delle  quali  la  prima 
comincia  con  Paolo  e  la  seconda  con  Elia,  e  tutte  e  due  hanno 
la  loro  introduzione  speciale.  La  prima  comprende  Tesordio,  a 
cui  queste  ricerche  si  riferiscono,  e  di  certo  fu  premessa  all'altra 
non  più  tardi  del  secolo  x,  perchè  in  una  frase  mostra  una  traccia 
dell'opera  dell'anonimo,  che  verso  quel  tempo  compose  la  parte 
romanzesca  del  Chronicon  Altinate  e  vi  coordinò  con  alcune  mu- 
tazioni le  altre  pani  più  antiche.  Infatti  nell'esordio  in  luogo 
di  «ex  Aquilegia»  si  legge  «ex  Aquilegia  destructa»,  vale  a 
dire  vi  fu  aggiunto  quel  participio,  che  a  primo  aspetto  può  sem- 
brare una  frase  di  poca  importanza,  ma  a  mio  avviso  ha  un  va- 
lore non  piccolo,  ove  si  consideri  che  viene  usato  ripetutamente, 
direi  quasi  costantemente,  in  modo  speciale  da  quell'autore  quando 
ricorda  Aquileia,  Trieste,  &c.,  perchè  vuole  di  continuo  dimostrare 
o  ricordare  che  l'origine  delle  isole  veneziane  derivò  dalla  distru- 
zione delle  vicine  città  della  Venezia  antica  (^\  Adunque  il  passo 
che  noi  leggiamo  nel  cronista  Giovanni  era  già  composto  nel 
secolo  X,  e  d'altra  parte  la  divisione  del  catalogo  de'  patriarchi 
in  due  parti  spiega  anche  come  mai  il  nostro  scrittore  non  abbia 
attinta  la  materia  a  quella  fonte  per  la  storia  degli  ecclesiastici 
che  ressero  la  chiesa  metropolitana  dopo  l'elezione  d'Elia,  laonde 
non  sarei  alieno  dal  supporre  che  al  tempo  del  diacono  Giovanni 


(i)  Non  si  può  dubitare  che  Tuso  del  participio  ce  destructa  »,  aggiunto 
cosi  di  frequente  ai  nomi  delle  città  abbattute  da  Attila  e  dai  Langobardi, 
fosse  una  delle  qualità  più  manifeste  nello  stile  dell'anonimo  romanziere  vis- 
suto nel  secolo  x;  infatti  quella  frase  si  trova  più  volte  anche  in  un'opera 
della  fine  del  secolo  x  o  del  principio  deirxi  che  fino  dalla  sua  origine  fu 
nella  più  stretta  relazione  col  Chronicon  Altinate,  Alludo  al  Chronicon  Gradmse 
del  cod.  Vat.  Urb.  450,  scritto  nel  principio  del  secolo  xi  ;  infatti  esso  è  in 
gran  parte  un  compendio  del  racconto  del  Chronicon  Altinate  intomo  alle  orì- 
gini di  Tor cello  e  Grado,  vaie  a  dire  di  una  delle  parti  composte  dall'ano- 
nimo romanziere.  Sino  dall*  introduzione  si  leggono  nell'opera  le  parole  :  ce  post 
ce  multarum  urbium  destructionem  »,  ma  poi  vi  sono  comprese  anche  le  se- 
guenti frasi,  che  escludono  ogni  dubbio:  «  in  Tergestina  civitate  destructa  », 
«  ad  Aquilegensium  destructam  perveniret  civitatem  »,  «  in  destructa  Aqui- 
ce  leia  »,  «  ad  destructam  Aquileiensium  civitatem  »  ;  in  esse  ci  si  presentano 
altrettante  tracce  stilistiche  dei  racconto  originario  nel  suo  compendio. 
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quel  frammento,  benché  fosse  stato  già  unito  nel  secolo  x  alla 
lista  de'  patriarchi  del  Chromcan  AltìnaU,  conservasse  anche  b  sua 
forma  originaria  ed  individuale,  né  sarebbe  impossibile  che  con 
esso  cominciasse  Telenco  de' patriarchi  di  Grado  che  dal  nostro 
cronista  fu  adoperato  nella  composizione  della  sua  opera.  Le 
stesse  considerazioni  anche  dimostrano  che  il  testo  del  Cbronicon 
AIHnaU,  sebbene  ci  venga  dato  da  codici  del  secolo  xiii,  conserva 
sempre  il  suo  carattere  primitivo  tra  le  mutazioni  dei  successivi 
rimaneggìatori,  e  nel  passo  sopra  allegato  la  lezione  dei  mano- 
scritti veneto  e  dresdense  s'avvicina  assai  più  di  quella  del  Va> 
ticano  al  testo  del  cronista  Giovanni. 


XXV. 

Relazioni  col  racconto  di  Longino 
del  Chronicon  Altinate. 

Come  fu  notato  dal  Simonsfeld  <0,  un*altra  parte  del  Cbro- 
nicon Altinate  mostra  alcune  somiglianze,  talvolu  anche  formali, 
colla  cronaca  del  diacono  Giovanni,  ed  è  il  racconto  della  venuta 
del  patrizio  Longino  nelle  isole  veneziane.  Alcuni  dei  passi  rispet- 
tivi si  leggono  anche  nella  Historia^ngobardorum  dì  Paolo  Dia- 
cono, ma  non  si  può  ammettere  che  i  due  autori  abbiano  tratta 
la  materia  da  quella  fonte  l'uno  indipendentemente  dall'altro,  non 
solo  perchè  le  somiglianze  tra  la  narrazione  dell'anonimo  e  quella 
del  cronista  Giovanni  si  manifestano  anche  in  passi  che  non  hanno 
alcuna  corrispondenza  nell'opera  dello  scrittore  langobardo,  ma 
anche  perchè  in  due  luoghi,  che  sono  comuni  alle  due  scritture 
e  derivarono  dalla  Historia  Langohardorun^  si  nota  una  comunanza 
d'errori  di  senso,  i  quali  mancano  nel  testo  di  Paolo  Diacono,  e 
dimostrano  che  vi  fii  relazione  diretta  tra  il  racconto  della  venuta 
di  Longino  e  l'opera  del  cronista  Giovanni,  come  risulta  dal  se- 
guente prospetto  : 

(x)  VeneHanische  Studim,  I. 
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HisL  Langoh,  Pauli  Dxac. 

P.  51 
Qjiia:   expedierat  Romanìs 
Gothispotios  servire  quam 
Grecia,  ubi  Narsis  eunu- 
chns  imperai  flcc. 

sed  com  de  spoliis  gentium 
quas  contrìyerat  &c. 


pi.  j] 

.  in  religione  catholicus . . . 


Cbron.  Alt, 

[PP.   44.    4$1 
Q.uod  expedierat  Romanis  et 
Gothis  sea  Longobardis. . . 
ut  hic  imperasset 

[p.  4SI 
sed  cum  de  spoliis  illi 
eorum,  quam  nos  ab  eo 
rum  abstulimus,  partem 
nobis  dedit,  partem  sibi 
astulit 

[P-  44] 
eunuchum  erat,  et  vere  Dei 
cultor 


PI>  S]  [P.  4S] 

Cumque  hoc  Narsis  andisset     Romanis  autem,  quod  ta- 
hec  breviter  retulit  verba         1  i  a  a  u  d  i  v  i  t ,  valde  mu< 
tantur.    ita   enim    di« 
citur  : 


. .  .ut  statim  in  Ytaliam  Lon- 
ginum  prefectum  mitteret 


pi,  14] 
Venetia  enim  non  solnm  in 
paucis  insulis,  quas  nunc 
Venetias  dicimus,  constat, 
sed  eius  terminus  a  Pàn<» 
noniae  finibus  usque  Ad- 
duam  fluviom  proteUtur. 


[p.45] 

Statim  autem  Longìnus  in 
Italiam  yenit 

[P-4$] 

Narsis    apud    Longobardis 

omnimodam    pacem 

apud    eum    factum    erat 

cum  omni  imperii  honore. 

[p.  46] 
Veteris  hic  Venecie  cum 
fiiimus,  multe  quod  yì« 
dendum  est  civitates,  da 
Ade  fluvium  usque  Pa« 
nonie  confinium  termi- 
nande  sunt,  que  nos  fiii- 
mus retinendum»  et  no- 
stra fiiit  possessio;  quod 
per  nostra  iusticia  lau- 
dandnm  [est]  apud  nos 
esset  retenta  debet.  se- 
cunda  Venecia,  que  nos 
orta  in  patulibus  aque 
habemusy  quia  mirabilis 
est  habiutio  videre. 


Cron.  Ven,  di  Gio.  diac. 

quia  expedierat  Romanis 
Gothis  potius  servire  quam 
Grecis,  ubi  Narsis  eunu* 
chus  imperat  &c. 

sed  cum  de  spoliis  gen- 
tium quas  contriverat 


Narsis  patrìtius,  vir  eunu- 
chus ...  in  religione  ca- 
tholicus 

Cumque  hoc  Narsis  audisset, 
hec  breviter  retulit  verba 


...  ut  sutim  in  Ytaliam  Lon« 
ginum  prefectum  mitteret. 

Qjii  cum  venisset,  prìmum 
cum  Longobardis  omni- 
modam pacem  insti- 
tuit 

Siquidem  Venetie  due  sunt. 
prima  est  illa  que  in  an- 
tiquiutum  hystoriis  con- 
tinetur,  que  a  Panonie 
terminis  usque  ad  Adda 

fluvium    protelatur 

secunda  vero  Venecia  est 
illa  quam  apud  insulas 
scimus,  que  Adriatici  ma- 
rìs  coUecta  sinu,  inter- 
fluentibus  undis,  positione 
mirabili,  multitudine  po- 
puli  feliciter  habitant. 


15 
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que  rerum  species,  qua- 
rutn  Italia  ferax  est,  rnit* 
tity  quatinus  eorum  (i 
Langobardi)  ad  vemeu^ 
dom  animos  posset  inli- 
cere. 


rerum  species ,  quanim 
Yulia  ferax  est,  misit, 
quatinus  eorum  (i  Lango- 
bardi) ad  veniendom  ani- 
mos posset  inlicere. 


pi.  5]  [P.  47] 

simulque  multimoda  pò*     simulque  multitudine      simulque   multitndo    po- 
morum    genera    aliarum*         pomonim  genera  alianim-         morum  genera  aliamnique 

que   genus  species,  qua- 

rum  Italia  ferax  est,  in- 

venturus  hic  Venecie  ha- 

bentem  est,  quatenus  eo- 
rum ad  inveniendum  ani- 

mum  posset  inlicere,    sì 

ConstantinopoUm  est,  ut 

revertam. 
Chron,  Alt,  p.  49.  Cron.  Ven.  di  Giovanni  diac. 

Qjiod  audivit  tam  inquisivit  dispersiones  civitatum.  Quarta  quidem  insula  estat,  in  qua 
que  sevissima  gens  paganorum  destruxerunt  il-  dudum  ab  Eraclio  imperatore  fne- 
lam;  quod  in  unum  post  flagellum  omnes  pariter  rat  civitas  magnopere  constmcta — 
convenerunt,  ubi  civitatem  aqua  circumdata  tam  Ad  cuius  (=  chiesa  metropolitana 
effundata  audivit  esset  ;  ut  Eraclium  sibi  palatium  di  Grado)  roborem  Heraclius  post 
instruit  velie,  sibi  autem  sedere  concessit;  quod 
augusta  Helena,  Constantiui  mater,  chathedras  de 
Alexandrie  tulerat,  que  una  sedit  beatìssimum 
Marcum,  Christum  per  sui  evangelii  verba  Ale- 
xandrie gentis  evangelizante.  ibi  et  alia  invenit 
cathedra,  que  Aquilegie  beatus  sederat  Herma- 
chora.. .  cathedre,  quam  Eraclius  augustus  eadem 
ille  civiutem,  quae  Eraclia  nuncupata  est,  ipse 
secum  deduxit  nove  Aquilegie  civitate,  que  insule 
Gradus  metropoli  appellatur.  intus  eadem  Gra- 
densi  ecclesie  cum  magnum  honore  condite 
fuerunt. 


hec  augustus  beatissimi  Marci  se. 
dem,  quam  dudum  Helena  Con- 
stantiui mater  de  Alexandria  tu- 
lerat, sanctorum  fiiltus  amore  di- 
rexit,  ubi  et  actenus  veneratur 
pariter  cum  cathedra,  in  qua  bea* 
tus  martir  sederat  Hermacbora. 
cuius  (la  Venezia  antica)  et  Aqui- 
legia civitas  extitit  caput,  in  qua 
beatus  Marcus  evangelisu  divina 
gratia  perlustratus  Cristum  Ihe- 
sum  dominum  predicavit. 


Ma  queste  somiglianze,  se  dimostrano  all'evidenza  che  uno 
scrittore  fu  il  fonte  dell'altro,  non  danno  indizi  sufficenti  perchè 
si  possa  stabilire  a  quale  de'  due  spetti  la  precedenza  ;  laonde  per 
risolvere  la  questione  sono  necessarie  altre  indagini.  Il  Simons- 
feld  nell'edizione  del  Chronicon  Altinate  manifestò  la  sua  incer- 
tezza rispetto  a  questa  relazione  tra  le  due  scritture,  ma  nel  suo 
eccellente  studio  su  quella  cronaca,  benché  non  abbia  voluto  dare  la 
soluzione  decisiva,  si  mostrò  quasi  propenso  ad  ammettere  Tante- 
riorità  del  racconto  di  Longino.  L'argomento  principale  da  lui 
addotto  a  conferma  del  suo  giudizio  è  che  la  cappella  di  S.  Teo- 
doro, fondata  secondo  la  tradizione  da  Narsete,  viene  descritta 
nel  frammento  in  un  certo  modo  che  a  lui  quasi  rivela  nell'au- 
tore un  testimonio  oculare;  e  siccome  risulta  dalla  cronaca  del 
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diacono  Giovanni  e  da  quella  del  Dandolo  che  essa  fu  distrutta 
o  almeno  danneggiata  neir  incendio  del  976,  cosi  l'anonimo  sa- 
rebbe vissuto  prima  di  quell'anno  ^^\  A  me  peraltro  sembra  che, 
pur  volendo  ammettere  in  quella  descrizione  l'opera  d'un  con- 
temporaneo, non  si  potrebbe  tuttavia  dimostrare  con  sicurezza 
assoluta  che  l'autore  dell'  intero  racconto  avesse  descritto  la  chiesa 
di  S.  Teodoro  per  averla  veduta  lui  stesso  e  che  non  si  fosse 
provato  a  ripetere  testualmente,  secondo  l'uso  generale  dei  cronisti 
del  medio  evo,  i  periodi  d'altre  scritture,  come  lui  stesso  fa  in 
que'  luoghi  ove  ha  molti  passi  comuni  con  altre  fonti,  e  poco 
importa  che  non  sia  nota  un'opera  la  quale  comprenda  quella  de- 
scrizione, perchè  anche  nella  cronaca  del  diacono  Giovanni  al- 

(i)  Nel  racconto  della  venuta  di  Longino  a  Rialto  viene  descritto  anche 
il  palazzo  ducale  come  era  nella  sua  prima  origine,  cioè  quando  sarebbe  stato 
fondato,  secondo  l'anonimo,  con  i  sussidi  di  Narsete  (I)  ;  infatti  in  quella  nar- 
razione si  legge  il  seguente  passo  che  per  Toscurità  e  le  sgrammaticature 
può  dare  un'idea  abbastanza  precisa  dello  stile  enigmatico  proprio  del  cro- 
nista :  «  quod  iter  (sic  !  forse  per  «  item  »)  palacium  cum  suum  posse  expense 
«  adiutorium,  quod  ille  (cioè  Narsete)  fecit,  confinitum  fuit.  mira  res  hic 
«caule  edificiis,  pompe  presentis  est  videre  ».  Il  palazzo  ducale  per 
la  prima  volta  fu  distrutto,  o  almeno  danneggiato,  nell'incendio  che  scoppiò 
quando  fu  ucciso  Pier  Candiano  IV  (976)  ;  se  anche  non  scomparve  intera- 
mente Tedifizio  in  quella  circostanza,  i  danni  dovettero  essere  assai  gravi, 
perchè  Pietro  Orseolo  I,  successore  di  quel  doge,  abitò  nella  sua  propria 
casa,  come  è  confermato  dall'autorevole  testimonianza  del  cronista  Giovanni  : 
ce  in  propria  domo  degere  voluit  interim  sancti  Marci  ecclesiam  palatium  re- 
«  creare  posset».  Nondimeno  non  mi  sembra  che  nella  descrizione  dell'aspetto 
generale  del  palazzo  prima  del  972  il  passo  sopra  riferito  riveli  necessaria- 
mente nell'autore  un  cronista  vissuto  innanzi  a  quell'anno,  vale  a  dire  un 
testimonio  oculare  della  grandezza  e  dello  splendore  dell'antico  edifìzio,  perchè 
quelle  parole  possono  essere  interpretate  anche  nel  seguente  modo  :  1  o 
splendore  presente  (cioè  nel  tempo  dell'anonimo)  del  palazzo  può 
dimostrare  quale  fosse  la  magnificenza  del  medesimo 
nella  sua  fondazione,  e  però  nulla  impedisce  che  sieno  statte  scrìtte 
dopo  il  976,  specialmente  dopoché  Pietro  Orseolo  II,  come  attesta  il  cro- 
nista Giovanni,  ne  condusse  a  termine  la  ricostruzione  :  «  ceptique  paladi  opus 
«  ad  unguem  perduxit,  ubi  inter  cetera  decoriutis  opera  dedalico  instrumento 
«  capellam  construere  fecit,  quam  non  modo  marmoreo  verum  aureo  tnirì- 
«  fìce  comsit  omatu  ». 
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cune  parti  derivano  da  scritture  forse  contemporanee  ai  fatti,  e 
senza  dubbio  anteriori  al  secolo  xi,  le  quali  non  sono  pervenute 
ai  nostri  tempi. 

Ma  quella  descrizione  rivela  veramente  nell'autore  un  testi- 
monio oculare?  Che  la  chiesa  di  S.  Teodoro,  fondata  da  Narsete^ 
sia  stata  fino  dalle  sue  origini  la  cappella  ducale,  è,  come  ognun 
vede,  un  enorme  anacronismo;  ma  Terrore  facilmente  si  spiega 
se  si  riflette  che  una  cappella  ducale  v'era  a  Venezia  anche  prima 
che  fosse  fondata  la  chiesa  di  S.  Marco,  come  viene  comprovato 
dalla  carta  della  fondazione  del  monastero  di  S.  Ilario  <'>,  ove  il 
doge  Agnello  ricorda  nel  maggio  819:  «  Dimitri  um  Tribunom 
«  nostre  capelle  primicerìum  »;  l'anonimo,  come  pose  Narsete  nel 
tempo  de'  dogi  del  nono  secolo  che  risedevano  a  Rialto,  cosi 
attribuì  alla  chiesa  di  S.  Teodoro  l'onore  d'essere  suta  sino  dalla 
fondazione  la  cappella  ducale.  Ma  poteva  veramente  quella  chiesa 
avere  un'iscrizione,  ove,  come  Tanonimo  afferma,  sarebbe  stato 
ricordato  il  nome  del  doge  e  del  vescovo  d'Olivolo,  che  nell'anno 
della  sua  fondazione  reggevano  il  loro  ufficio,  se  il  ducato  e  la 
diocesi  sorsero  molto  tempo  dopo  la  morte  di  Narsete  ?  E  l'ano- 
nimo, continuando  nel  suo  anacronismo,  non  avrebbe  potuto  de* 
scrivere  la  cappella  di  S.  Teodoro  attribuendole  le  preziose  co- 
lonne, i  marmi,  i  mosaid,  i  lettori  e  i  cantori,  in  una  parola 
quanto  era  speciale  della  chiesa  di  S.  Marco,  che,  come  a  tutti 
è  noto,  fu  fondata  sotto  il  doge  Giovanni  I  Particiaco  e  il  vescovo 
d'Olivolo,  Orso,  e,  come  viene  comprovato  dalle  parole  della 
TranslaHo  corporis  sancii  Marci  evangtliste^*^:  «  mulris  ac  variis 
«  iussìt  depingi  coloribus  d,  venne  ornata  con  mosaici  fino  dalla 
sua  origine? 

Non  si  deve  per  altro  credere  che  l'anonimo  abbia  confuso 
le  due  chiese  di  S.  Marco  e  di  S.  Teodoro  in  una  sola,  come 
poteva  facilmente  accadere  ad  uno  scrittore  ignorante  della  fine 
del   secolo  xi,  essendo  stata  verso  quel  tempo  (>>  la  seconda  di 

(i)  Gloria,  Coi.  dipi  padovano  sec.  vi-xi,  doc.  5. 

(2)  Acta  sanctorwn,  Henscheo,  aprile,  III,  353  sg.;  cod.  VaL  1196, 
sec.  xn,  e.  162  b. 

(3)  Dandolo,  V,  xi,  6;  cod.  Marc.  Lat.  cat  Zan.  400,  e.  56  b:  «  Hic 
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quelle  basiliche  demolita,  e,  come  aflFerma  il  Dandolo,  annessa 
all'altra.  Infatti  per  la  testimonianza  del  racconto  di  Longino  la 
chiesa  di  S.  Teodoro  sarebbe  stata  la  cappella  ducale  anche  dopo 
la  traslazione  del  corpo  di  s.  Marco  a  Venezia,  perchè  Narsete 
avrebbe  deposto  le  spoglie  dell'evangelista  nelle  fondamenta  d'una 
basilica,  che  in  onore  del  santo  sarebbe  stata  poi  costruita  sul 
modello  di  quella  del  Santo  Sepolcro  a  Gerusalemme.  Il  passo 
corrispondente  del  testo  è  molto  enigmatico  e  confuso,  e  però  è 
d'uopo  riportarne  per  intero  le  frasi  :  «  Porro  idem  (item  ?)  certe 
«  et  vere  nos  beatissimi  evangeliste  Marci  corpus  apud  nos 
«  habemus,  que  Narsis  ad  eius  sanctissimum  corpus  honore  fun- 
«  damends  ecclesie  imposita  habet  secundum  exemplum  quod  ad 
«  Domini  tumulum  Hierosolimis  viderat,  si  in  Constantinopolim 
«  sim  quod  revertam.  et  exinde  venit  Venecie,  quod  promissum 
«  est  dux  tam  nobis  Venecie  vitam  finire,  et  deinde  Constantino- 
«  polin  cum  omnem  illius  consanguinitatis  parentorum  translate 
«  illius  esset  Venecie  habitantes».  Il  cronista  con  queste  parole 
non  designò  una  chiesa  diversa  da  quelle  di  S.  Teodoro  e  di  S.  Ge- 
miniano?  A  me  pare  che  la  cosa  sia  quasi  certa  perchè  la 
frase  «  ad  eius  sanctissimum  corpus  honore  9  significa  nel  lin- 
guaggio dell'anonimo  (*>  che  il  tempio  era  dedicato  a  s.  Marco, 


(c  (Narsete)  postea  in  regione  maritima  accedens  quìa  incolas  sibi  astitisse 
«  cognoverat  in  Rivoalto  duas  in  eadem  tumba  (=  rialzo  di  terra  nella  la- 
te guna)  constrdRt  ecclesias,  unam  in  honorem  sancii  Theodorì  martyris, 
«  que  hodie  infra  menia  ecclesie  sancti  Marci  inclusa  est,  et  aliam  sub  vo- 
«  cabulo  sanctorum  Menne  martyris  et  Geminiani  episcopi  secus  rivum 
«  que  postea,  ducante  Vitale  Michaele  II  duce,  obturato  (corretto  ;  prima  era 
«  scritto  ce  arborato  »)  rivo  in  capite  BrolU  redifìcata  est  ».  Il  Saccardo,  Arch, 
w».  XXIV,  91-1 14,  L'antica  chiesa  di  5,  Teodoro  in  Venezia,  sulla  fede  d'un  cro- 
nisu  anonimo  del  sec.  xv  affermò  che  la  chiesa  di  S.  Teodoro  esisteva  an- 
che nel  1071,  nel  quale  anno  sarebbe  stata  demolita  per  allargare  quella  di 
S.  Marco.  Credo  che  quella  data  non  sia  la  vera,  perchè  il  racconto  della 
venuta  di  Longino  non  potrebbe  essere  posto  più  in  là  della  prima  metà 
del  sec.  xi;  infatti,  come  fu  dimostrato  dal  Simonsfeld,  fu  tra  i  fonti  del 
frammento  del  Chron,  Ali.  che  descrìve  specialmente  la  guerra  tra  Franchi 
e  Veneziani  nel  sec.  ix  e  venne  composto  tra  il  1056  e  il  io6$. 

(i)  P.  es.:  «  una  fundavit  ad  honore  sancti  Theodori  martiris  »;  «alia 
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e  le  parole  «  secundum  exemplum  quod  ad  Domini  tumulum 
a  Hierosolimis  viderat  »  s'adattano  benìssimo  a  quella  basilica, 
perchè  la  notizia  è  confermata  dalla  Translatio  ^^\  la  quale  pure 
ci  attesta  che  l'insigne  santuario  fu  costruito  su  quel  modello: 
«  construxit  namque  iuxta  palatium  elegantissima  fonn^  basilìcam 
((  ad  eam  similitudinem,quam  supra  Domini  tumulum  Hierusolimis 
.  «  viderat  ».  Ma  il  cronista  non  attribuì  certamente  a  Narsete  h 
costruzione  di  quella  basilica,  come  forse  si  potrebbe  dedurre 
dal  passo  sopra  allegato,  perchè  con  una  frase,  che  esclude  ogni 
dubbio,  lo  rappresentò  come  fondatore  di  due  sole  chiese  presso 
il  palazzo  del  doge,  «  ecclesie  due  fecit  iuxta  duci  palacium  », 
le  quali,  secondo  il  racconto  stesso,  furono  quelle  di  S.  Teodoro 
e  di  S.  Geminiano. 

Ma  quale  sarebbe  stata,  secondo  l'anonimo,  Torigiae  della 
chiesa  dì  S,  Marco  ?  L'avrebbero  costruita  i  Veneziani  prima  che 
Narsete  venisse  nelle  loro  isole  e  vi  deponesse  il  corpo  dell'evan- 
gelista? L'ipotesi  sarebbe  assurda  non  solo  perchè  in  tutto  il 
racconto  non  vi  sarebbe  una  frase  che  potesse  in  qualche  modo 
giustificarla,  ma  anche  perchè  a  un  Veneziano  non  poteva  mai 
venir  in  mente  che  la  chiesa  di  S.  Marco,  la  quale  nelle  cerimonie 
quotidiane  del  culto  doveva  a  lui  mostrarsi  cappella  ducale,  nelle 
sue  origini  contro  ogni  tradizione  non  avesse  avuto  quel  carat- 
tere ufficiale  e  politico.  Esclusa  questa  ipotesi,  si  potrebbe  am- 
mettere che  Narsete,  desideroso  dì  riacquistarsi  la  grazia  dell'  im- 
peratore, il  quale,  fortemente  commosso  dalle  accuse  che  sì 
facevano  a  quel  patrizio,  aveva  mandato  in  Italia  Longino  per 
un'inchiesta,  avesse  promesso  ai  Veneziani  di  fondare  quella 
chiesa  sul  luogo  ove  aveva  deposto  il  corpo  dell'evangelista  se 
fosse  ritornato  a  Rialto  col  favore  di  Giustiniano  ?    Nel  racconto 

«  ecclesia  prope  palacium  fundavit  ad  honore  sanctorum  Menen  et  Ge- 
«  minianì  ». 

(i)  Cod.  Vat.  1196,  e.  162  B.  Ho  scoperto  recentemente  alcuni  altri  testi 
della  medesima  Translatio,  anche  più  antichi  del  cod.  Vat.  11 96;  ne  riferirò 
nella  prefazione  al  testo  di  alcune  cronache  veneziane  antichissime  che  sa- 
ranno pubblicate  nei  Fonti  sl  cura  dell'Istituto  Storico  luliano.  Il  passo 
della  Translatio  riferito  più  sotto  è  il  medesimo  in  tutti  i  manoscritti. 
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non  si  fa  parola  d'una  simile  promessa  rispetto  alle  orìgini  della 
chiesa  di  S.  Marco;  ma  all'interpretazione  corrisponderebbe  la 
frase  «  si  in  Constantinopolim  sim  quod  revertam  »  e  la  dichia- 
razione fatta  da  Narsete  al  doge  e  ai  Veneziani  di  voler  passare 
in  quella  città  gli  ultimi  anni  della  sua  vita,  donde  il  suo  corpo 
sarebbe  stato  da  loro  trasportato  a  Costantinopoli.  Si  potrebbe 
peraltro  domandare  come  mai  l'anonimo,  il  quale  nel  suo  rac- 
conto stesso  rappresenta  i  Veneziani  come  custodi  gelosi  del  corpo 
di  s.  Marco,  non  abbia  fatto  parola  degli  onori  che  dovevano 
essere  resi  a  quel  santo,  tanto  più  che,  secondo  la  Translatto, 
sarebbero  stati  posti  dal  doge  e  cantori  e  sacerdoti  perchè  atten- 
dessero al  culto  nel  luogo  del  «  palatium  »  ove  era  stata  deposta 
la  preziosa  reliquia  prima  che  la  chiesa  fosse  costruita  ;  ma  si  po- 
trebbe rispondere  che  se  il  cronista  ommise  quelle  notizie,  non 
riferì  alcun  fatto  che  vi  contraddicesse.  Del  resto  è  noto  che  il 
corpo  di  s.  Marco  fu  portato  a  Venezia  da  Alessandria,  e  anche 
questa  circostanza  avrà  avuto  la  sua  parte  perchè  nella  tradizione 
riferita  dall'anonimo  la  fondazione  della  chiesa  dell'evangelista 
fosse  avvicinata  alla  persona  di  un  greco,  Narsete.  Inoltre  è  noto 
che  la  chiesa  fu  costruita  sotto  il  doge  Giovanni  I  Particiaco, 
ma  per  ordine  del  suo  fratello  e  predecessore  Giustiniano,  il  quale 
non  aveva  potuto  vedere  nemmeno  il  principio  di  quella  fabbrica 
essendo  stato  prevenuto  dalla  morte,  ma  nel  suo  testamento  aveva 
lasciato  scritto  che  si  facesse.  La  notizia  ci  viene  data  dalla 
cronaca  estesa  del  Dandolo  ('),  ed  è  confermata  dal  documento 
stesso,  del  quale  si  hanno  alcuni  frammenti  nel  Liber  primus  pa- 
ctorum,  e.  39  b,  ma  il  Brunacci  lo  trovò  per  intero  in  una  copia 


(i)  Muratori,  Rer.  It.  Scr,  XII,  172;  cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zanetti  400, 
e.  75  b:  «  ecclesiamque  fìeri  prò  reposicione  corporis  beatissimi  Marci  evan> 
c(  gelìste,  quod  suis  diebus  accipere  promeruerat,  devotissime  disposuit,  quod 
«  testaraentum  autemicatum  pluries  vidimus  et  legimus  )».  A  me  pare  che 
il  c<  pluries  »  debba  essere  riferito  ad  «  autenticatum  »,  e  non  a  «  vidimus 
(c  et  legimus  ».  Infatti  il  documento  (Gloria,  op.  cit.  n.  7),  già  munito 
della  firma  del  notaro,  fu  copiato  e  autenticato  da  un  altro  notaro  che  si 
sottoscrisse,  ed  è  possibile  che  la  copia  veduu  dal  Dandolo  avesse  un  nu- 
mero maggiore  di  conferme. 
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del  secolo  xiv  all'archivio  di  S.  Gregorio  in  Venezia  0).  I  passi 
intomo  alla  chiesa  di  S.  Marco  non  si  leggono  nei  framment, 
e  comprendono  nella  copia  le  seguenti  frasi:  «  De  corpus  vero 
«  beati  Mar ...  ti  uxor  mee  ut  hedificet  basilicam  ad  suum  ho- 
«  norem  infra  territorio  sancti  Zacharie»  W;  a  De  petra  que  ha- 
«  bemus  in  Equilo  compleatur  hedifficia  monasterii  sancti  Illarii. 
«  quidquid  exinde  remanserit  de  lapidibus  et  quicquid  circa  hanc . . . 
«  e ...  iacet  et  de  casa  Theophilato  de  Torcello  hedifficetur  baxilicba 
«  beati  Marci  evangeliste  sicut  imperavìmus».  Se  alcuno  dubi- 
tasse intomo  alla  testimonianza  del  Bmnacci,  perchè  il  documento 
manca  ora  tra  le  carte  del  monastero  di  S.  Gregorio  al  R.  Ar- 
chivio di  Stato  di  Venezia,  potrei  confermarla  coll'autorìcà  del 
noto  codice  Marciano  del  secolo  xiv  segnato  col  numero  400 
tra  i  manoscritti  latini  del  catalogo  Zanetti,  ove  dopo  il  testo 
della  cronaca  del  Dandolo  ho  trovato  a  e.  151  a  la  seguente  nota 
della  stessa  scrittura  delle  carte  precedenti,  la  quale  conferma  e  in 
parte  corregge  la  lezione  del  primo  passo:  «  In  nomme  domini  Dei 
«  salvatoris  nostri  Ihesu  Christi.  imperantibus  dominis  nostris 
«  piissimis  perpetuis  augustis  Michaelio  et  Theophilo  a  Deo  co- 
«  ronatis  pacificis  magnis  imperatoribus,  Michaelio  quidem  maiore 
«  imperatore  anno  nono,  Theophilo  vero  a  Deo  coronato  anno  .vm. 
«  indictione  .vii.  divine  inspiracionis,  et  cetera.  qua  propter 
a  ideo  ego  quidem  lustinianus  imperialis  ypatus  et  dux  Venecia- 
«  mm  Provincie,  et  i  nfr a .  de  corpore  vero  beati  Marci  impono 
a  uxori  mee  ut  edificet  basilicam  ad  suum  honorem  infra  teri- 
«torio  sancti  Zacharie».  L'antichità  e  T  importanza  del  codice 
dimostrano  che  il  testamento  di  Giustiniano  nella  collezione  dei 
documenti  del  Brunacci  non  è  una  contraffazione  qualunque,  ma 
che  quel  valentissimo  erudito  trasse  veramente  il  testo,  come  lui 

(i)  Gloria,  op.  cit.  doc.  7. 

{f^  È  facile  restituire  le  parole  ommesse  nel  passo  «  De  corpus  vero  beati 
«  Mar ....  ti  uxor  mee  ut  edifìcet  »  se  si  riflette  che  il  nome  della  dogaressa 
era  Felicia  e  che  una  parte  del  passo  si  legge  nel  frammento  riferito  più 
sotto,  che  ho  tratto  dal  cod.  Marc.  Lat.  400  del  catalogo  Zanetti.  A  mio 
avviso  la  lezione  primitiva  era  la  seguente:  «De  corpus  vero  beati  Marci 
«  impono  Felicitati  uxor  mee  ut  hedificet  basilicam  ad  suum  honorem  v  &c. 
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stesso  afferma,  da  una  copia  autorevole  ch*era  passata  all'archivio 
di  S.  Gregorio  colle  altre  carte  del  monastero  di  S.  Ilario. 

Ritornando  pertanto  all'argomento,  a  me  sembra  che  la  de- 
scrizione di  S.  Teodoro  per  le  ragioni  testé  esposte  non  abbia 
alcun  carattere  speciale  che  ci  permetta  di  porre  il  suo  autore 
nel  secolo  x  e  di  giudicarla  una  delle  fonti  del  diacono  Giovanni. 
Al  contrario  altri  indizi  mi  confermano  nell'opinione  che  già  ma- 
nifestai altrove  su  questa  speciale  controversia,  quando  affermai 
che  il  racconto  di  Longino  mi^jiareva  compqsto  nella  prima  metà 
del  secolo  xi.  Uno  di  essi  è  nel  passo  del  aonista  Giovanni  : 
ce  simulque  multitudo  pomarum  genera,  aliarumque  rerum  species, 
«  quarum  Ytalia  ferax  est,  misit,  quatinus  eorum  ad  veniendum 
a  animos  posset  inlicere  »  che  con  alcune  varianti  si  ha  anche 
nel  racconto  di  Longino  nella  forma  seguente  :  a  simulque  mul- 
«  titudine  pomorum  genera  aliarumque  genus  species,  quarum 
«  Italia  ferax  eSt,  inventurus  hic  Venecie  habentem  est,  quatenus 
«  eorum  ad  inveniendum  animum  posset  inlicere  »i  e  fu  tratto 
dalla  Historia  Langobardorum  (II,  5)  di  Paolo  Diacono,  ove  per- 
altro si  legge  la  lezione  corretta:  «  multimoda  pomorum  genera  »^ 
confermata  secondo  l'edizione  del  Waitz  dalla  testimonianza  di 
tutti  i  manoscritti.  Mentre  il  racconto  della  venuta  di  Longino 
ha  in  comune  col  passo  dì  Paolo  Diacono  poche  frasi  come  ri- 
sulta dal  prospetto,  il  diacono  Giovanni  trasse  quasi  alla  lettera 
dalla  Historia^  Langobardorum  i  due  capitoli  su  Narsete  CO  ove 
quelle  frasi  sono  comprese,  e  se  si  può  spiegare  che  il  nostro 
cronista,  o  per  distrazione  o  per  la  cattiva  scrittura  del  testo  di 
Paolo  che  aveva  tra  le  mani,  abbia  trascritto  «  multimoda  »  per 
•  <  multitudo  »,  sarebbe  molto  più  difficile  comprendere  ch'egli, 
tenendo  innanzi  a  sé  un  manoscritto  della  Historia  Langobardorum 
e  uno  del  racconto  di  Longino,  avesse  a  un  tratto  e  in  una  sola 
frase  preferito  la  testimonianza  di  questo  col  solo  intento  di  so- 
stituire a  un'espressione  corretta  un'altra  erronea  e  molto  meno 
chiara,  e  d'altra  parte  un  errore  cosi  grave  poteva  avvenire  in 
una  trascrizione,  ma  più  difficilmente  nella  composizione  di  un 

(i)  Paolo  Diac.  Hist.  Langcib.  II,  ),  7. 
15* 
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nuovo  testo  fatta  col  sussidio  d'altre  fonti  perchè  l'opera  ri- 
chiedeva maggiore  attività  della  mente  (').  Inoltre  i  passi  della 
Historia  Langobardorum  comuni  al  racconto  di  Longino  si  leggono 

(i)  Se  si  volesse  giustificare  Terrore  del  cronista  Giovanni  coll'ammet- 
tere  che  avesse  tenuto  dinanzi  a  sé  un  manoscritto  del  racconto  e  uno  della 
Historia  Langobardorum  e  che  avesse  data  la  preferenza  alla  lezione  a  multi- 
«  tudine  »  dell'anonimo  perchè  nel  codice  di  Paolo  Diacono  «  multimoda  > 
fosse  cosi  male  scritta  da  poter  essere  letta  per  «  multitudo  »,  si  andrebbe 
incontro  a  una  difficoltà;  infatti,  mentre  tutti  i  codici  della  Historia  Lanp- 
hardorum  danno  la  lezione  a  multimoda  »  senza  incertezza,  dovremmo  am- 
mettere l'esistenza  di  due  esemplari,  ove  quella  parola  per  la  cattiva  scrittura 
poteva  essere  letta  nell'altro  modo,  e  sarebbero  stati  usati  l'uno  dall'anonimo, 
l'altro  dal  cronista  Giovanni,  oppure  si  presenterebbe  l'ipotesi  non  meno  ar- 
dita che  il  medesimo  manoscritto  fosse  stato  esaminato  dai  due  autori.  Inoltre 
quale  necessità  poteva  spingere  il  diacono  Giovanni  a  usare  il  racconto  del- 
l'anonimo nella  composizione  del  periodo  intomo  a  Narsete  ?  Tanto  in  Gio- 
vanni quanto  in  Paolo  quelle  parole  sono  riferite  nella  medesima  forma  al 
noto  dono  delle  frutta  spedite  dal  patrizio  ai  Langobardi;  al  contrario,  nel 
racconto  dell'anonimo  sono  usate  con  molte  mutazioni  per  significare  un 
fatto  del  tutto  diverso,  cioè  che  a  confessione  di  Narsete  a  Venezia  non  man- 
cava nessuno  dei  prodotti  dei  quali  è  feconda  l' Julia. 

Infatti  nel  racconto  i  Veneziani  riferiscono  a  Longino  in  forma  di  dia- 
logo le  tratutive  seguite  tra  loro  e  il  patrizio;  Narsete  così  a  essi  parla: 
«  ita  autem  dicitur  (sic!  cioè  «  dicit  »):  nichil  dubìtator  sum  imperii  hoste  per 
«  totum  suum  navigium  si  ab  imperatore  gratia  invenire  possim,  simulque 
ce  multitudine  pomorum  genera  aliarumque  genus  species,  quarum  Italia  ferax 
ce  est,  inventurus  hic  Venecie  habentem  est,  quatenus  eorum  ad  inveniendum 
ce  animum  posset  inlicere,  si  Constantinopolim  est,  ut  revertam  ».  Non  è  age- 
vole ritrovare  il  significato  preciso  di  un  periodo  cosi  deforme,  ma  se  si  esa- 
mina con  diligenza  il  testo  del  racconto,  si  trova  che  il  discorso  di  Narsete 
è  in  parte  la  parafrasi  di  quello  che  prima  gli  avrebbero  fatto  quegli  isolani; 
infatti  poco  innanzi  a  quel  passo  si  legge  :  «  nostrum  navigium,  quod  sumus 
ce  habentem  per  mundum,  nos  peragendum  est,  nostra  quod  est  necessitate 
a  victualie  habendum  ;  omnia  quod  nos  per  cogitatione  mittere  possimus,  totum 
«  invenimus  ;  tam  per  alienis  partibus  inveniendum  est  nobis,  nichil  alicubi 
((  contradictione  faciendum  est,  sed  contradicendum  de  illorum  patriis  nego- 
«  cium  »,  il  che  significa  come  gli  isolani  con  le  loro  navi  si  provvedevano 
anche  dei  prodotti  alimentari  propri  degli  altri  luoghi.  D'altra  parte  la  frase 
«nihil  dubitator  sum  imperii  hoste  per  totum  suum  navigium»  che  pro- 
babilmente fu  scritta  in  origine  in  modo  diverso,  ha  forse  qualche  spiega- 
zione nel  seguente  passo  del  discorso  di  Longino  ai  Veneziani  :  « . . .  scd  inter 
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tutti  anche  nella  cronaca  del  diacono  Giovanni,  laonde  sorge  il 
sospetto  che  lo  scrittore  langobardo  sia  stato  da  lui  conosciuto 
soltanto  nella  compilazione  del  cronista  Giovanni. 

«  vos  collaudantis  ut  fidelles  imperli  scitis  (cioè  «  sitls  »)  appellaturi,  et  oste 
«  promissores  scitis  (e.  s.)  ad  sui  imperii  iussionem  facere  et  bellum  com- 
ic mittere  &c.  »  ;  laonde  interpreterei  il  passo  nel  modo  seguente  :  «  non  dubito 
che  se  potrò  ricuperare  il  favore  di  Giustiniano  e  ritornare  a  Venezia,  vi 
troverò  la  flotta  pronta  a  qualunque  spedizione  comandata  dall'imperatore  e 
tutti  i  prodotti  agrìcoli  dell*  Italia  che  i  Veneziani  sanno  ritrovare  e  trasportare 
nella  loro  patria  sulle  proprie  navi  », 

Del  resto  quanto  alla  controversia  sulla  anteriorità  della  cronaca  di  Gio- 
vanni rispetto  al  racconto  delPanonimo  non  credo  inutile  dichiarare  che  se- 
condo il  mio  parere,  colle  sole  testimonianze  delle  quali  per  ora  abbiamo  co- 
gnizione, si  possono  avere  soltanto  indizi  più  o  meno  probabili,  ma  non  mai 
gli  argomenti  che  possano  risolvere  il  quesito  in  modo  definitivo.  Rispetto 
alla  descrizione  della  cappella  di  S.  Teodoro  nel  racconto  di  Longino,  ho 
notato  a  p.  228  che,  essendo  stata  fondata  da  Narsete,  non  doveva  avere 
r  iscrizione  ricordata  dall'anonimo.  Qualcuno  peraltro  potrebbe  rispondere  al 
mio  argomento  domandando  se  non  fosse  invece  il  caso  d'ammettere  il  rap- 
porto inverso,  cioè  che  la  chiesa  atesse  veramente  quella  iscrizione  col  nome 
del  d<^e  e  del  vescovo  d'Olivolo,  ma  che  la  sua  origine  riferita  a  Narsete 
fosse  soltanto  una  favola  inventata  dall'arbitrio  del  cronista  o  dalla  tradizione; 
Agnello  Particiaco  sarebbe  suto  il  doge,  Cristoforo  II  il  vescovo,  perchè  nel 
loro  tempo  la  cappella  ducale  era  stata  già  costruita  e  aveva  per  primicerio 
il  notaio  di  Stato,  Demetrio,  come  risulta  dal  documento  da  me  ricordato 
a  p.  228.  Ma  l'anonimo  anche  attesta  che  l' iscrizione  commemorativa  fu  posta 
da  Narsete,  «e  cuba  depingnere  preciosissime  fìngnere  precepit  litteris  memorie 
«  recordacionis  ad  honore  dua  tam  Olivolensem  episcopum  cuius  tempore  fuit 
«  fiindata  »,  laonde  secondo  le  consuetudini  essa  avrebbe  dovuto  £ir  menzione 
di  quel  patrizio  e  così  il  nome  di  lui  si  sarebbe  trovato  insieme  a  quello  d'un 
vescovo  d'Olivolo  e  d'un  doge,  la  qual  cosa  per  la  cronologia  non  si  può 
ammettere.  Per  questo  motivo  credo  che  il  cronista  abbia  descritto  la  cappella 
di  S.  Teodoro  attribuendole  quanto  era  speciale  della  chiesa  di  S.  Marco  e 
tra  le  altre  cose  l'epigrafe  commemorativa  della  sua  fondazione,  ch'egli  avrebbe 
travisato  col  riferirla  anche  a  Narsete;  perciò  quel  santuario  doveva  essere 
demolito  quando  l'anonimo  compose  il  racconto,  altrimenti  sarebbe  stato  de- 
scrìtto non  già  in  modo  arbitrario  e  per  immaginazione,  ma  secondo  la  realtà. 

Quanto  poi  alla  più  antica  cappella  ducale,  i  documenti,  mentre  dimo- 
strano all'evidenza  che  già  sorgeva  sotto  il  doge  Agnello  e  però  prima  della 
fondazione  della  chiesa  di  S.  Marco,  non  ci  danno  il  nome  del  santo,  al  quale 
era  dedicata  ;  la  sua  identità  con  quella  di  S.  Teodoro  è  ricordata  per  la  prima 
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Qui  forse  alcuno  potrebbe  notare  che  la  derivazione  diretta 
del  racconto  di  Longino  dalla  Historia  di  Paolo  potrebbe  essere 
dimostrata  da  una  notizia,  nella  quale  le  due  fonti  concordano  tra 
loro,  perchè  riferiscono  la  disgrazia  di  Narsete  in  Italia  al  tempo 
di  Giustiniano,  mentre  il  cronista  Giovanni  corresse  rerrore  oA 
sussidio  di  Beda  e  sostituì  al  nome  di  Giustiniano  quello  del  suo 
successore,  Giustino.  L'obbiezione  a  primo  aspetto  sembra  molto 
grave,  ma  a  mio  avviso  non  dimostra  a  sufficienza  la  derivazione 
diretta  del  racconto  dell'anonimo  dall'opera  dello  scrittore  lon- 
gobardo. Passando  pure  sotto  silenzio  il  fatto  che  molti  codid 
antichissimi  di  Paolo  hanno  in  quel  passo  la  variante  «  Justino  »<'>, 
è  veramente  necessario  ammettere  che  Tanonimo  abbia  attinto  la 
notizia  a  quella  fonte?  Non  poteva  forse  tenere  dinanzi  a  sé, 
come  già  l'aveva  avuto  Paolo  Diacono,  un  esemplare  del  Uber 
pontìficalis,  ove  il  biografo  di  Giovanni  III  e  di  Benedetto  W  con- 
fonde in  quella  stessa  circostanza  Giustiniano  con  Giustino? 

Anche  in  un  altro  passo  il  racconto  dell'anonimo  ci  richiama 
alla  memoria  un  luogo  di  Paolo  Diacono  che  non  venne  ado- 
perato dal  cronista  Giovanni,  cioè  il  capitolo  1 1  del  libro  II  del- 
YHistaria  Langobardorum,  ove  l'autore  riferi  che  Narsete  mori  a 
Roma  qualche  tempo  dopo  il  suo  disaccordo  con  i  Romani, 
e  che  il  suo  corpo  fu  trasportato  a  Costantinopoli  in  una  cassa 

volta  dal  racconto  di  Longino,  ma  la  testimonianza  ha  molte  parti  favolose. 
Della  venuta  di  Narsete  nelle  isole  della  Venezia  marittima  nessuno  può  dubi- 
tare essendo  riferita  da  Procopio,  De  hello  Gothico,  ed.  Bonn.  lib.  IV,  cap.  36, 
pp.  601,  602,  e  nemmeno  della  sua  pietà  religiosa,  perchè  viene  confermata 
da  Paolo  Diacono,  Hist,  Long.  II,  3,  e  dalla  sua  condotta  nello  sdsma  dei 
tre  capitoli,  e  indirettamente  anche  dalle  Vite  di  Pelagio  I   e  dì  Gio- 
va n  n  i   III  (Liber  pontif,  ed.  cit.  pp.  303,  305),  laonde  è  molto  verosimile 
ch*egli  abbia  eretto  due  chiese  a  Rialto  per  l'esito  felice  della  sua  marcia  lungo 
la  costa  settentrionale  dell'Adriatico,  e  d'ahra  parte  la  tradizione  veneziana 
della  loro  origine  non  può  essere  del  tutto  trascurata  dalla  crìtica  perchè,  come 
le  altre,  doveva  avere  un  fondamento  storico.     Inoltre  è  probabile  che,  tn- 
sportata  la  sede  del  Governo  a  Rialto  sotto  Agnello  Particiaco  e  costmito  il 
palazzo  dei  dogi  a  breve  disunza  dalla  chiesa  di  S.  Teodoro,  essa  per  la  sua 
gloriosa  e  remota  orìgine  e  per  la  posizione  sia  divenuta  la  cappdk  ducale. 

(i)  Hist.  Langob,  II,  5  ;  cf.  ed.  Waitz  per  i  codici 

(a)  Liber  ptmHf.  ed.  cit.  pp.  305,  308. 
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di  piombo  con  tutto  il  tesoro^  notizia  che  in  qualche  modo  è  in 
contraddizione  con  quella  che  il  medesimo  scrittore  ci  diede  nel 
capitolo  12  del  libro  III  sulla  testimonianza  àeH'Historia  Fran- 
corum  di  Gregorio  di  Tours.  Infatti  qualche  cosa  di  simile  sul 
trasporto  del  cadavere  di  Narsete  a  Costantinopoli  si  trova  nel 
racconto  di  Longino,  perchè,  secondo  la  sua  testimonianza,  Nar- 
sete avrebbe  stabilito  che  le  sue  spogUe  fossero  portate  in  quella 
città  ;  ma  la  notizia  del  capitolo  1 1  del  libro  II  dé\l*Historia  Lan- 
gobardorum  si  legge  anche  nel  Liber  pontificalis,  e  precisamente 
nella  Vita  di  Giovanni  III,  donde  la  trasse  Paolo  Dia- 
cono; quindi  non  si  può  nemmeno  per  essa  ammettere  con  sicu- 
rezza la  derivazicme  del  racconto  di  Longino  dall'opera  dello 
scrittore  langobardo. 

Ma  anche  il  mio  parere  intomo  alle  relazioni  tra  la  narrazione 
di  Longino  e  la  cronaca  di  Giovanni  urta  in  una  difficoltà,  per- 
chè il  passo  sulla  traslazione  della  cattedra  di  s*  Marco  a  Grado, 
ove  le  due  fonti  mostrano  notevoli  somiglianze,  è  più  difiuso  nel 
frammento  dell'anonimo  che  nell'opera  dello  scrittore  veneziano; 
laonde  come  può  sorgere  il  dubbio  che  l'autore  della  narrazione 
di  Longino  abbia  aggiunto  le  notizie  che  intomo  a  quel  fatto 
mancano  nell'altra  testimonianza,  cosi  anche  si  potrebbe  forse 
vedere  in  questa  relazione  un  argomento  per  un  giudizio  affatto 
diverso^  e  credere  che  al  diacono  Giovanni  sia  stato  presente  il 
passo  del  racconto  e  ne  abbia  composto  un  riassunto,  espri- 
mendo i  medesimi  fatti  con  maggiore  brevità,  chiarezza  e  cor- 
rezione. Se  si  esaminano  le  due  fonti  rispetto  a  questa  materia, 
si  trovano  nella  narrazione  dell'anonimo  alcuni  particolari  che 
mancano  in  quella  del  cronista  veneziano,  sebbene  la  loro  testi- 
monianza concordi  nell'affermare  che  Elena,  madre  di  Costan- 
tino, portò  la  cattedra  di  s.  Marco  da  Alessandria  a  Costanti- 
nopoli, donde  per  opera  d'Eraclio  fu  spedita  a  Grado,  mentre, 
secondo  la  Cronica  de  singulis  patriarchis  Nave  Aquileie,  EracUo 
l'avrebbe  trasportata  da  Alessandria  a  Costantinopoli  e  poi  Giu- 
stiniano II  l'avrebbe  donata  al  patriarca  di  Grado,  Primogenio. 
Ma  il  diacono  Giovanni  anche  affemiache  la  cattedra  di  s.  Marco  fu 
spedita,  «  direxit  »,  per  opera  d'Eraclio,  da  Costantinopoli  a  Grado, 
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ove  veniva  venerata  con  quella  del  discepolo  di  lui,  s.  Erma- 
Cora,  laddove,  secondo  l'anonimo.  Elena  le  avrebbe  trasportate 
tutte  e  due  da  Alessandria  a  Costantinopoli,  ed  Eraclio  da  Co- 
stantinopoli ad  Eraclea,  e  poi  a  Grado  «  secum  deduxit»,  nella 
sua  venuta  per  la  Pannonia.  Le  notizie  che  intomo  al  fatto  di 
Eraclio  furono  date  in  modo  speciale  dall'anonimo,  facilmente  si 
spiegano  perchè  non  solo  ricordò  la  venuta  di  quelT  imperatore 
nella  Pannonia,  ma  anche  attribuì  ad  Eraclea  un'orìgine  alquanto 
diversa  da  quella  che  risulta  daUa  narrazione  del  diacono  Giovanni. 
Secondo  questo  cronista,  Eraclio  avrebbe  fatto  costruire  in  una 
delle  isole  veneziane  una  grande  citti,  nominata  per  la  sua  orì- 
gine Eraclea,  che  sarebbe  stata  distrutta  dal  tempo,  e  poi  riedifi- 
cata, ma  in  modo  più  modesto,  dagli  abitatori  della  provincia 
marittima  col  nome  di  «  Civitas  nova  »;  più  tardi,  presa  Oderzo 
da  Rotari,  il  vescovo  di  quella  diocesi  v'avrebbe  trasferito  la  sua 
sede  col  consenso  di  papa  Severino,  che  fu  eletto  nel  ^38,  ma 
venne  ordinato  solo  il  28  maggio  6^0  e  tenne  la  suprema  dignità 
sino  al  2  agosto  di  queU'anno  ('\  Secondo  l'anonimo,  Eraclea 
sarebbe  stata  edificata  dai  fuggitivi  venuti  nella  Venezia  insulare 
per  salvarsi  dai  barbari,  ed  Eraclio,  che  allora  stava  nella  Panno- 
nia, v'avrebbe  eretto  un  palazzo  per  sua  residenza  particolare; 
laonde  si  spiega  facilmente  come  mai  si  sarebbe  recato  dapprima 
in  quella  città  e  poi  a  Grado  colle  due  cattedre  preziose.  Delle 
cronache  antichissime  nessun'altia  ricorda  la  venuta  d'Eraclio  nella 
Pannonia  e  nella  Venezia,  che  può  essere  aggiunta  alle  molte 
favole  onde  vennero  abbellite  le  origini  della  nuova  comunità,  e 
forse  derivò  dalla  grande  afEnità  del  nome  di  quell'  imperatore 
con  quello  d'Eraclea  ;  ne'  documenti  più  antichi  (*>  troviamo  l'uno 
e  l'altro  nome  di  quella  città,  cioè  «  Civitas  nova  »  e  «  civitas 
«  Eracliana  »,  ed  anche  un  terzo,  a  Milidissa  »,  che  fu  generalmente 
dimenticato  nella  tradizione;  i  due  primi  pel  loro  significato  sa- 

(i)  Liber.  pontif.  ed.  cit.  I,  ccLxn. 

(2)  Patto  di  Mantova  io  maggio  883  (cf.  Cipolla,  Fonti,  IH,  A,  97): 
a  in  fìnibus  Civitatis  nove  vel  Milidise  »  (Dandolo,  cod.  Marc.  Lat  caL  Za- 
netti 400,  e.  81  a);  patto  di  Mùlhausen  19  luglio  992  (cf.  Cipolla,  op. 
cit.  Ili,  A,  277):  «  civitatis  Eracliane  ». 
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rebbero  una  conferma  della  testimonianza  del  cronista  Giovanni. 
Cosi  ancbe  la  pretesa  traslazione  della  cattedra  di  s.  Ermacora 
da  Alessandria  manca  di  verosimiglianza  perchè  la  vita  di  quel 
patriarca  si  svolse  interamente  ad  Aquileia  dove  succedette  nella 
dignità  a  s.  Marco.  La  prova  viene  data  dagli  atti  del  martirio 
di  lui,  pubblicati  dai  BoUandisti  a  pp.  251-255  del  volume  terzo 
del  luglio  ('),  e  siccome  anche  ci  riferiscono  che  il  corpo  del  santo 
fu  raccolto  e  sepolto  da  una  donna  chiamata  Alessandria,  cosi 
forse  si  può  in  pane  spiegare  l'origine  di  quella  strana  notizia. 
In  quanto  poi  alle  relazioni  di  provenienza  tra  le  due  scritture, 
ripeto  che  il  maggior  numero  di  particolari  nel  racconto  dell' ano- 
nimo non  dimostra  di  per  sé  stesso  la  sua  anteriorità,  perchè  se 
il  diacono  Giovanni  poteva  ommetterli  compendiando  la  narra- 
zione che  avrebbe  avuto  tra  mano,  anche  l'anonimo  avrebbe 
potuto  aggiungerli  mentre  seguiva  la  testimonianza  dell'antico 
cronista  veneziano  ;  laonde,  se  si  vuol  trattare  la  questione,  è  ne- 
cessario ricorrere  ad  altri  argomenti. 

Ma  la  narrazione  d'Eraclio  è  parte  veramente  del  racconto  di 
Longino,  come  venne  composto  nella  sua  forma  originaria,  o  è 
un'aggiunta  posteriore  dovuta  ad  un  rimaneggiatore  imperito? 
Il  Wùstenfeld  <*),  che  pose  la  composizione  dell'  intero  racconto 
nel  1071,  considerò  le  due  narrazioni  come  un  sol  tutto,  perchè 
nei  particolari  sulle  due  chiese  fondate  da  Narsete  là  ove  più 
tardi  sorse  una  parte  della  chiesa  ducale,  suUa  cattedra  di  s.  Marco 
donata  alla  chiesa  di  Grado,  e  sulle  relazioni  tra  la  chiesa  d' Aqui- 
leia e  quella  di  Roma,  gli  parve  d'aver  trovato  altrettanti  indizi 
per  un'unità  di  concetto  nell'  intero  frammento,  e  lo  giudicò  un'o- 
pera di  circostanza,  forse  ispirata  dalla  solenne  consecrazione  della 

(i)  Anche  nell'antichissimo  codice  della  biblioteca  Vaticana  segnato  col 
n.  846  del  fondo  Palatino,  che  secondo  lo  Stevenson,  Codices  palatini  latini,  I, 
Romae,  mdccclxxxvi,  sarebbe  stato  scritto  nel  ix  e  x  secolo,  la  Passio  Erma- 
gore  episcopi  cum  sociis  suis,  che  vi  si  legge  a  e.  18  sgg.,  concorda  spesso 
nella  lezione  col  testo  pubblicato  dai  BoUandistL 

(2)  Gdltingische  Gehhrte  An-^eigetty  1854,  fase.  116,  p.  11 46.  L'autore  ma- 
nifestò il  suo  giudizio  per  incidenza  nella  recensione  della  Storia  del  Romanin, 
ove  considerò  in  modo  speciale  l'età  delle  origini  della  storia  di  Venezia 
sino  al  sec  x. 
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chiesa  di  S.  Marco  nel  107 1.  Il  Simonsfeld  ^'^  dimostrò  che  il 
racconto  di  Longino  fu  composto  prima  di  quell'anno,  essendo 
stato  uno  de' fonti  della  narrazione  intorno  alla  pretesa  venuta 
di  Carlo  Magno  nelle  isole  veneziane,  che  fu  scrìtta  tra  il  1056 
e  il  10^5;  ma,  a  quanto  sembra,  considerò  le  notizie  su  Eraclio 
come  una  parte  del  frammento  originario.  A  me  invece  pare  che 
sieno  state  aggiunte  più  tardi  da  un  compilatore  assai  inesperto, 
il  quale  avrebbe  lasciato  le  tracce  del  suo  lavoro,  non  avendo 
saputo  unirlo  al  precedente  che  con  i  mezzi  più  volgari  e  grosso- 
lani. Che  nella  narrazione  intera  vi  sia  quell'unità  di  concetto 
intomo  al  culto  di  s.  Marco  e  alla  chiesa  da  lui  istituita,  non  mi 
pare  che  risulti  dall'esame  del  racconto  di  Longino,  perchè  della 
chiesa  di  S.  Marco  vi  si  fa  appena  menzione,  né  si  ricordano 
zSmo  gli  onori  che  dovevano  essere  resi  a  quel  santo;  al  con- 
trario, a  mio  avviso,  un  altro  concetto  forma  la  trama  del  rac- 
conto, ma  solo  fino  alla  venuta  d'Eraclio,  vale  a  dire  la  determi- 
nazione delle  condizioni  politiche  di  Venezia  rispetto  a  Bisanzio, 
fatta  a  proposito  della  venuta  di  Longino  in  Italia,  al  quale  Firn- 
peratore  aveva  commesso  un'  inchiesta  sulla  condotta  di  Narsete. 
.  Il  racconto  di  Longino  è  la  parte  del  Chromcon  AlHnatc  che 
presenta  le  maggiori  difficoltà  d'interpretazione  pel  disordine  della 
materia  e  per  la  mancanza  assoluta  di  sintassi;  poche  soltanto 
tra  le  scritture  del  medio  evo  sono  cosi  oscure  e  confuse.  Con 
un  diligente  esame  si  può  tuttavìa  trovare  la  trama  della  narra- 
zione, la  quale,  a  mio  giudizio,  consta  di  tre  parti,  perchè  si  no- 
tano in  essa  tre  fatti  principali:  la  venuta  di  Longino  presso  Al- 
boino e  i  Langobardi,  con  i  quali  Narsete  aveva  fatto  un  accordo; 
r  inchiesta  fatta  da  Longino  presso  i  Veneziani  che  avevano  ac- 
colto Narsete  ;  il  ritorno  di  Narsete  e  Longino  a  Bisanzio.  Seb- 
bene nell'edizione  procurata  dal  Simonsfeld  il  testo  sia  stato  assai 
migliorato  a  confronto  delle  due  precedenti,  tuttavia  in  più  d*un 
luogo  l'interpretazione  riesce  al  lettore  assai  difficile  e  incerta 
per  la  forma  enigmatica  dello  stile  che  doveva  essere  la  qualità 
speciale  di  quel  frammento  sino  dalla  sua  prima  origine,  perchè 


(i)  Venetianische  Studien,  I. 
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tale  ci  si  presenta  in  tutti  e  tre  ì  noti  manoscritti  del  Chronicon 
A  limate  ì  quali  furono  composti  Funo  indipendentemente  dalFaltro; 
laonde,  per  meglio  dimostrare  l'orditura  generale  del  racconto, 
non  credo  inutile  farne  un  riassunto  e  mettere  cosi  in  evidenza 
il  significato  e  Tordine  logico  che  m*è  sembrato  di  trovarvi  per 
quanto  ho  potuto  penetrare  nel  pensiero  dell'autore. 

Correvano  a  Costantinopoli  voci  sinistre  intorno  a  Narsete; 
si  diceva  che  s'era  impadronito  d*una  parte  delle  spoglie  de* 
Goti  e  che  aspirava  alla  signoria  d'Italia;  le  voci  arrivarono  a 
Giustiniano  e  a  Sofia  ;  l' imperatore  ordinò  un'  inchiesta  e  ne  affidò 
l'incarico  a  Longino,  già  prefetto  di  Roma,  Questi,  appena 
arrivò  da  Costantinopoli  in  Italia,  si  recò  alla  corte  d'Alboino, 
col  quale  Narsete  aveva  fatto  un  accordo  ;  propose  a  quel  re  di 
obbligarsi  con  giuramento  a  riconoscere  la  sovranità  di  Costan- 
tinopoli, promettendogli  in  compenso  da  parte  dell'imperatore,  con 
altri  doni,  cento  libbre  d'oro  da  pagarsi  ogni  anno  nel  marzo,  ed 
eccitandolo  a  mandare  con  lui  dei  legati  a  Bisanzio  per  le  trat- 
tative. Le  pratiche  di  Longino  non  riuscirono,  perchè  il  re  non 
volle  obbligarsi  con  giuramento  a  riconoscere  la  sovranità  d'al- 
cuno e  solo  pronunciò  parole  di  rispetto  e  d'ossequio  verso  l'im- 
peratore, Longino  quindi  continuò  la  sua  inchiesta  presso  gli 
abitatori  delle  isole  veneziane,  ove  Narsete  s'era  ritirato,  e  do- 
mandò che  cosa  mai  di  lui  fosse  avvenuto  ;  i  Veneziani  approfit- 
tarono di  quella  circostanza  per  mandargli  i  loro  messi  e  per  in- 
formarlo anche  delle  loro  origini  e  condizioni  nel  seguente  modo, 
I  Persiani  di  Massenzio  Cosroe  (!)  distrussero  Troia  con  molte 
altre  città  e  mossero  poi  contro  Roma,  ma  non  poterono  pren- 
derla perchè  fu  difesa  da  Dio  e  dagli  apostoU  Paolo  e  Pietro,  che 
apparvero  ai  nemici  con  due  spade  acute,  e,  incutendo  ne'  loro 
animi  un  grande  spavento,  li  volsero  in  fuga.  Costantino  ed 
Eraclio  ne  presero  quanti  poterono  evitare  la  morte;  Massenzio 
Cosroe  fu  condannato  nel  capo;  il  figlio  di  lui  nell'età  di  dieci 
anni  venne  a  Roma  e  vi  fu  convertito  alla  vera  fede.  I  Vene- 
ziani, venuti  in  Italia  dopo  la  distruzione  di  Troia,  vi  fondarono 
molte  città,  ma  le  tennero  per  poco  tempo,  perchè  furono  afflitti 
da  una  seconda  invasione,  quella  di  Attila,  che  si  mosse  dalja 
16 
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Pannonia,.  s* impadronì  di  molte  città  d'Italia  e  vi  perseguitò  i 
cristiani.  Gli  abitanti  dell'antica  Venezia  si  salvarono  recandosi 
nelle  vicine  paludi,  ove  stettero  qualche  tempo  entro  piccole  bar- 
che, ma  poi  fondarono  uno  Stato,  la  Venezia  nuova,  che  in  breve 
divenne  assai  fiorente;  le  loro  navi  percorrevano  tutti  i  mari,  da 
ogni  parte  del  mondo  traevano  le  vettovaglie  e  in  tutti  ì  luoghi 
esercitavano  con  grandi  vantaggi  il  commercio.  Venuto  Narsete 
in  Italia,  lo  informarono  della  loro  orìgine,  e  quando  domandò 
il  consenso  del  doge  e  del  popolo  (!)  per  recarsi  nella  loro  città, 
glielo  accordarono  di  buon  grado.  Siccome  in  quella  circostanza 
era  venuta  a  lui  la  nuova  dell'  inchiesta  affidata  dall'  imperatore 
a  Longino,  cosi  non  volle  restare  più  a  lungo  in  Italia,  ma  si 
recò  nelle  isole  veneziane  colle  sue  ricchezze  che  in  parte  erano 
spoglie  de'  Goti.  Nel  suo  soggiorno  nelle  lagune  fii  assai  utile 
alla  comunità  veneziana,  perchè  non  solo  vi  compi  opere  di  be- 
neficenza, ma  anche  diede  un  sussidio  affinchè  fosse  condotto  a 
termine  il  palazzo  del  doge,  e  presso  quell'edifizio  fece  costruire 
due  chiese,  le  quali  divennero  proprietà  del  comune  colla  casa 
che  a  ciascuna  era  annessa.  Una  fu  dedicata  ai  santi  Mene  e 
Geminìano,  l'altra  a  s.  Teodoro  martire  e  si  distingueva  per  le 
colonne  preziose,  per  le  decorazioni  in  marmo  e  per  l' iscrizione 
che  ricordava  il  nome  del  doge  e  del  vescovo  d'Olivolo;  Narsete 
promise  che  avrebbe  fatto  deporre  sotto  l'altare  alcune  reliquie  e 
fissò  la  sua  sede  nella  casa  annessa  alla  chiesa;  il  doge  v'istituì 
i  lettori  e  i  cantori,  ordinò  i  libri  per  il  culto,  e  volle  che  quella 
fosse  per  sempre  la  cappella  ducale.  I  Veneziani  inoltre  posse- 
devano il  corpo  di  s.  Marco  evangelista,  e  Narsete  intendeva  di 
fondare  in  onore  di  lui  una  chiesa  sul  luogo,  ove  le  reliquie  erano 
state  deposte.  Narsete  anche  voleva  finire  la  sua  vita  a  Venezia, 
e  che  il  suo  corpo  e  quello  de'  s\i<à  parenti  dopo  la  morte  fosse 
trasportato  dai  Veneziani  a  Bisanzio.  Longino  avverti  i  Veneziani 
che  se  il  doge  e  il  popolo  permettevano,  si  sarebbe  redkto  a  Co- 
stantinopoli sulle  loro  navi,  e  se  volevano  riconoscere  la  sovranità 
dell'imperatore  e  promettevano  di  far  guerra  a  chiunque  ad  un 
comando  di  lui,  avrebbero  ottenuto  dal  sovrano  «per  scriptum 
«  confirmationis  »  il  permesso  di  firequentare  con  sicurezza  i  porti 
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dell*  impero  per  i  loro  commerci.  I  Veneziani  accettarono  le  pro- 
poste e  invitarono  Longino  a  recarsi  nella  loro  città;  quindi 
gli  andarono  incontro  il  doge,  i  tribuni,  Narsete  e  una  grande 
moltitudme  con  numerose  navi,  e  cosi  splendide  furono  le  acco- 
glienze come  se  fosse  venuto  l' imperatore  stesso.  Finite  le  feste, 
Longino  parti  per  Costantinopoli  con  Narsete,  col  doge  e  con  i 
tribuni,  e  T  imperatore  accordò  ai  Veneziani  «  per  preceptum  con- 
«  firmationis  »  i  privilegi  loro  proposti  da  Longino. 

A  questo  punto  cominciano  le  notizie  su  Eraclio,  sulla  cattedra 
di  s.  Marco  e  sulle  relazioni  tra  la  chiesa  d'Àquileia  e  quella  di 
Roma;  laonde,  come  ognun  vede,  per  la  qualità  della  materia  v'è 
un  distacco  profondo,  il  quale  ci  dimostra  che  abbiamo  innanzi  a 
noi  un  racconto  diverso  e  separato  dal  precedente.  Il  rozzo  com- 
pilatore uni  le  due  parti,  ma  nel  modo  più  goffo,  perchè  alle 
parole  «per  preceptum  confirmationis»,  denotanti  i  privilegi  ac- 
cordati dagF  imperatori  ai  Veneziani  per  i  loro  commerci,  aggiunse 
in  via  di  spiegazione  le  seguenti:  «  secundum  quod  sanctissimum 
«  Constantinum  universe  christianitatis  mundane  vulgavit  et  an- 
ce tique  Venecie  per  preceptum  confirmavit»,  le  quali  si  riferi- 
scono a  tutt' altro,  come  si  rileva  dal  successivo  racconto.  Infatti 
Tanonimo,  dopo  aver  ricordato  le  vicende  della  cattedra  di  s.  Marco, 
fa  menzione  del  privilegio  largito  da  Costantino  alla  Venezia  an- 
tica e  ne  espone  la  materia,  specialmente  colle  parole  :  «  Roma- 
ccnam  ecclesiam  primam  et  universam  esset  in  mundo  consti- 
«  tuta ...  ;  post  Romanam  ecclesiam  secunda  Aquilegensi  ecclesie 
«preesset  instituit  preceptum  »,  laonde  quell'atto  avrebbe  stabilito 
le  relazioni  tra  la  chiesa  aquileiese  e  la  romana,  e  però  nulla 
avrebbe  avuto  di  comune  con  quello  del  racconto  di  Longino, 
talché  soltanto  nella  seconda  narrazione  mostra  d'essere  al  suo 
posto  dopo  le  notizie  sulla  cattedra  di  s.  Marco.  Inoltre  le  pa- 
role :  «  Ita  eadem  nove  qualiter  Eraclius  per  Panoniam  venit  » 
che  susseguono  immediatamente  al  passo  testé  riferito,  a  mio  av- 
viso sono  una  delle  solite  transizioni  usate  da  uno  dei  compilatori 
del  Chronicon  Altinate  anteriore  al  secolo  xiii  <»)  per  congiungere 

(1)  I  tre  codici  del  Chron,  Alt.  sono  del  sec.  xiii.     Quelle  transizioni 
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le  varie  parti  della  cronaca  e  darvi  un'apparenza  d'ordine  e 
d'unità. 

Determinata  la  natura  diversa  dei  due  racconti  e  Testensione 
di  quello  di  Longino,  si  presenta  subito  la  domanda  intorno  alla 
loro  origine  e  al  tempo  nel  quale  furono  composti  Come  sopra 
ho  affermato,  la  narrazione  di  Longino  mi  sembra  posteriore  alla 
cronaca  del  diacono  Giovanni,  ma  è  di  certo  anteriore  al  racconto 
di  Carlo  Magno  composto  tra  il  105^  e  il  1065,  che  in  parte 
sul  modello  di  quella  venne  composto.  Ma  nella  narrazione  di 
Carlo  Magno  non  V*  è  alcun  ricordo  né  della  cattedra  di  s-  Marco 
né  de*  privilegi  della  chiesa  di  Grado  né  della  venuta  d'Eraclio  ; 
laonde  nulla  impedisce  che,  come  ppmò  il  Wùstenfeld,  il  racconto 
d'Eraclio  sia  stato  composto  nel  107 1,  quando  fu  consacrata  la 
chiesa  di  S.  Marco,  e  cosi  il  suo  autore  avrebbe  usato  tra  le  altre 
fonti  la  cronaca  del  diacono  Giovanni  ^'>. 

Nell'unione  del  secondo  racconto  al  primo,  a  mio  giudizio, 
non  solo  sarebbe  stata  composta  queUa  transizione  cosi  gofia,  ma 
anche  si  sarebbe  modificato  il  testo  della  narrazione  di  Longino 
a  proposito  di  Massenzio  e  Costantino,  e  come  il  primo  fu  identi- 
ficato con Cosroe,  « tirranidis  Masencii  vel  Quosroe »,  a Maxentium 
«  cum  omne  suum  exercitum  quod  Chosroe  »,  cosi  al  secondo  sa- 
rebbe stato  aggiunto  Eraclio,  «  a  sanctis  benignissimis  imperator 
«  Constantinum  et  Eraclium  »,  il  personaggio  della  narrazione 
seguente,  il  vincitore  del  monarca  persiano.  Del  resto  nel  primo 
racconto  a  Massenzio,  identificato  con  Cosroe,  sono  attribuiti  fatti 
che  appartengono  alla  tradizione  della  discesa  d'Attila  in  Italia,  e 
la  conversione  del  figlio  di  Cosroe  appare  un  ricordo  di  quella  che 
Paolo  Diacono,  e  sulla  testimonianza  di  lui  il  cronista  Giovanni, 

sono  più  frequenti  nel  codice  di  Dresda,  ma  non  mancano  anche  negli  altri 
due  manoscritti,  laonde  l' origine  d'  alcune  di  esse  deve  essere  anteriore  al 
sec.  XIII. 

(i)  A  conferma  del  mio  giudizio  sull'età  del  racconto  d'Eraclio  ricordo 
che  il  Simonsfeld  già  dimostrò  come  la  parte,  che  a  esso  immediatamente 
sussegue,  fu  composta  nella  seconda  metà  del  sec.  xi,  perchè  concorda  colle 
idee  che  vennero  manifestate  in  quel  tempo  da  alcuni  scritti  polemici  di  ma- 
teria teologica  ed  ecclesiastica. 
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riferiscono  intorno  a  Cesara  moglie  d*  un  re  di  Persia,  del  quale 
tacciono  il  nome  ;  né  deve  essere  dimenticato  che  il  cronista  lan- 
gobardo  pone  quel  fatto  nel  tempo  dell'  imperatore  Costante  II, 
chiamato  anche  Costantino.  Facilmente  poi  si  comprende  il  mo- 
rivo pel  quale  il  racconto  di  Longino  e  quello  d'Eraclio  furono 
uniti  alle  parti  più  antiche  del  Chronicon  Aliinatt;  infatti  in  tutte 
e  due  le  narrazioni  troviamo  molte  reminiscenze  di  quelle  scrit- 
ture, onde  si  rileva  che  i  rispettivi  autori  ne  ebbero  cognizione  e 
le  usarono  come  fonte* 

Nel  racconto  d'Eraclio  (')  le  frasi  «  sevissima  gens  paganorum  », 
«  dispersiones  civitatum  »  e  il  carattere  generale  dello  stile  ricor- 
dano assai  da  vicino  quelle  parti,  specialmente  il  racconto  delle 
origini  di  Torcello  ;  nella  narrazione  di  Longino  le  reliquie  de'  santi 
vengono  designate  colla  parola  «  patrocinia  »  che  in  quel  signifi- 
cato fu  usata  con  tanta  frequenza  nel  catalogo  delle  pie  fondazioni 
a  Rialto;  cosi  la  fuga  degli  abitatori  della  Venezia  antica  dinanzi 
alle  orde  d'Attila  è  descritta  colle  seguenti  parole  :  «  nobis  Deus 
«  quod  auxiliator  et  protector  sive  adiutor  et  salvator  ad  nos  custo- 
«  diendum  et  defensor  fuit,  ad  requestione  illius  nos  salvi  facti  sumus 
ce  in  paludibus  aque  abitaturi,  in  ligneis  caveis  statuti  »,  che  ricor- 
dano il  passo  della  narrazione  dell'origine  di  Torcello  :  «  venerunt 
ce  ubi  Deus  illorum  concesserunt;  in  navibus  et  in  caveis  lignorum, 
«  in  patulibus  aquarum  fiierunt  habitantes  »•  Nel  catalogo  delle 
pie  fondazioni  a  Rialto  sono  ricordate  le  due  chiese  ivi  erette  da 
Narsete,  e  in  quello  de'  vescovi  d'Olivolo  si  legge  di  Cristoforo  I 
«  qui  fuit  nacione  Grecorum  consanguineus  Narsi  patricii,  frater 
«  Longini  Ravene  prefecti  »,  e  di  Cristoforo  II  «  frater  fiiit  eius- 
«c  dem  Narsetis  de  eadem  Grecorum  natione  »  ;  ma  queste  due 
notizie  per  la  loro  stessa  natura  non  potevano  appartenere  agli 
elementi  originari  del  catalogo  ch'erano  il  nome  del  vescovo  e  la 
designazione  della  famiglia,  della  «  nacio  »,  della  «  habitacio  »  e 
della  durata  nella  dignità;  le  tre  aggiunte  probabilmente  fiirono 
composte  quando  il  racconto  di  Longino  venne  unito  alle  parti 
del  primo  nucleo. 

(i)  Mon.  Grnn.  hisU  Script.  XIV,  49. 
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Ma  ora  non  credo  inutile,  prima  d'abbandonare  il  tema  dd 
capitolo,  riassumere  in  poche  parole  la  materia  di  tutte  queste 
considerazioni  ed  indagini  minuziose.  Il  racconto  di  Longino 
neUa  descrizione  della  chiesa  di  S.  Teodoro  non  presenta  alcun 
indizio  onde  si  possa  affermare  che  fu  composto  innanzi  al  976; 
essa  viene  raffigurata  sul  modello  di  quella  di  S.  Marco,  ma  il 
cronista  distingue  le  due  basiliche  ed  anzi  afferma  che  mentre 
quella  di  S.  Teodoro  nel  tempo  di  Narsete  (!)  era  la  cappella  du- 
cale, l'altra  non  era  ancora  stata  innalzata,  sebbene  dovesse  essere 
prossima  la  sua  fondazione,  perchè  ne  era  stato  concepito  il  di- 
segno architettonico  e  il  corpo  di  s.  Marco  già  si  trovava  a 
Rialto.  A  mio  parere  l'origine  del  racconto  di  Longino  fa  po- 
steriore ai  primi  anni  del  secolo  xi  e  la  cronaca  di  Giovanni  fii 
una  delle  sue  fonti.  Esso  terminava  con  la  narrazione  della  ve- 
nuu  di  Longino,  di  Narsete  e  del  doge  a  Costantinopoli;  le  no- 
tizie susseguenti  su  Eraclio  e  sulle  relazioni  della  chiesa  di  Aqui- 
leia  con  quella  di  Roma  formavano  in  origine  una  composizione 
storica  indipendente  che  nei  manoscritti  del  Chromcon  AUinak, 
venne  aggiunta  ad  esso  per  caso.  A  me  sembra  che  il  racconto 
di  Longino  sia  stato  composto  tra  il  1008  e  il  105^;  l'altro  forse, 
come  pensò  il  Wùstenfeld,  fu  uno  scritto  di  circostanza  ispirato 
dalla  solenne  consecrazione  della  chiesa  di  S.  Marco  nel  107 1. 
Tutte  e  due  quelle  scritture  manifestano  reminiscenze  della  cro- 
naca di  Giovanni  e  delie  parti  antichissime  del  Chrotàcon  AltinaU, 
e  si  distinguono  anche  per  lo  stile  enigmatico,  per  la  sintassi  spro- 
positata e  per  la  confusione  dei  concetti. 


XXVL 

La  cronaca  di  Giovanni  e  le  fonti  straniere  {Liber 
pontificalis^  Gregorio  di  Tours,  Beda,  Paolo  Dia- 
cono). 

È  noto  che  l'opera  usata  in  modo  speciale  dal  diacono  Gio- 
vanni per  la  narrazione  delle  vicende  dell'  impero  greco  dalla  morte 
di  Giustiniano  a  Leone  l'Isaurico  fu  l' Hisioria  Langobardorum  di 
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Paolo  Diacono.  Il  Pertz  nell'edizione  notò  i  numeri  de'  libri  e 
capitoli,  ove  si  leggono  i  passi  compendiati  o  trascritti  dallo  scrit- 
tore veneziano,  ma  non  fu  sempre  esatto  nell' indicare  tutte  le 
mutazioni  e  interpolazioni  introdotte  da  Giovanni  nel  testo  del 
cronista  langobardo  per  seguire  la  testimonianza  del  De  sex  aeta^ 
iibus  mundi  di  Beda.  Inoltre  molti  periodi  comuni  a  Paolo  e  a 
Giovanni  si  leggono  anche  in  opere  di  scrittori  più  antichi,  come 
Isidoro,  Gregorio  di  Tours,  Gregorio  Magno,  Beda  e  gli  anonimi 
biografi  del  Liber  pontificalis,  che  furono  di  sussidio  a  Paolo  nella 
composizione  di  quell'opera, laonde  può  sorgere  il  dubbio  che  anche 
Giovanni  abbia  conosciuto  quelle  fonti  direttamente.  Le  somi- 
glianze tra  alcuni  passi  del  cronista  veneziano  e  degli  scrittori 
testé  ricordati  non  sono  per  altro  tali  da  far  sorgere  anche  per  un 
momento  il  sospetto  che  Giovanni  non  abbia  avuto  tra  mano,  non 
già  l'opera  di  Paolo,  ma  soltanto  le  sue  fonti  ;  perchè  nella  cro- 
naca si  leggono  molti  passi,  specialmente  intorno  allo  scisma  dei 
tre  capitoli  (0,  alla  pretesa  venuta  di  Cesara  regina  dì  Persia  a 
Costantinopoli  sotto  Costante  ('>,  e  alla  spedizione  di  questo  im- 
peratore nell'Italia  meridionale  ^3),  i  quali  mancano  in  quegli  scrit- 
tori e  non  potevano  essere  noti  a  Giovanni  che  per  l'esame  diretto 
della  Historia  Langobardorum. 

Gii  al  capitolo  VII  ho  dimostrato  che  quella  compilazione 
intorno  all'impero  bizantino  venne  fatta  dal  nostro  cronista  nel 
modo  più  grossolano,  ma  non  senza  un  criterio  che  regolasse  la 
scelta  de'  passi;  qui  posso  aggiungere  che  in  più  luoghi  la  testi- 
monianza di  Paolo  fu  tenuta  da  lui  in  minor  pregio  di  quella  di 
Beda,  perchè  col  sussidio  di  questo  scrittore  corresse  un  errore 
della  HisU)ria^^\  e  talvolta  preferi  trascrivere  periodi  di  Beda  an- 
ziché i  loro  corrispondenti  di  Paolo,  anche  quando  le  diflferenze 
erano  soltanto  nella  forma  (J).    Adunque  il  De  sex  aetatibus  mundi 


(i)  Paolo  Diac.  Hist.  Langob.  Ili,  26. 

(2)  Ibid.  IV,  50. 

(3)  Ibid.  V,  8,  9,  IO. 

(4)  Ibid.  II,  s. 

(5)  Ibid.  IV,  29;  VI,  32,  36,  47' 
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che  il  diacono  Giovanni  usò  anche  per  trame  alcune  notìzie  che 
non  poteva  trovare  nella  Historia,  fa  fonte  comune  allo  scrittore 
veneziano  e  al  langobardo,  e  talvolta  è  impossibile   stabilire  se 
il  cronista  Giovanni  abbia  seguito  Tuna  o  l'altra  testimonianza; 
perchè  alcuni  periodi  di  Beda,  comuni  alle   tre  opere,  vennero 
trascrìtti  da  Paolo  senza  mutazioni  né  di  concetto  né  di  forma  <'^. 
Al   contrario  le  altre  fonti  della  Histaria  non   furono  note  allo 
scrittore  veneziano;  perchè  ne'  passi  ove  quelle  opere  manifesuno 
notevoli   somiglianze  con  i  due    cronisti,    il  diacono    Giovanni 
riprodusse  le  alterazioni  introdottevi  da  Paolo  nelle  frasi  e  neUa 
distribuzione  della  materia,  e  non  trasse  da  quelle  scritture  nem- 
meno una  proposizione  che  non  fosse  stata  trascritta  o  parafra- 
sata dallo  scrittore  langobardo.    Il  Fama  affermò  che  il  cronista 
Giovanni  pose  a  torto  le  origini  del  ducato  veneziano  al  tempo 
di  Liutprando  e  dell'imperatore  Anastasio,  forse  per  influenza  della 
Vita  di  Gregorio  II  nd Liber  pontificalis ;  im  ^  me  non  scm- 
bra  che  quel  giudizio  sia  molto  esatto.    È  vero  che  nella  Vita  di 
Gregorio  i  due  principi  sono  avvicinati  l'uno  all'altro,  perchè 
nel  capitolo  IV^*)  l'anonimo  biografo  rammenta  la  donazione  delle 
Alpi  Cozie  fatta  da  Liutprando  alla  Chiesa  Romana  e  nel  susse- 
guente descrive  le  imprese  d'Anastasio  ;  ma  il  medesimo  ravvici- 
namento venne  fatto  anche  da  Paolo  Diacono,  che  dopo  l'ele- 
zione di  quel  re  (3>  racconta  la  caduta  d'Anastasio  ^^\  del  quale 
aveva  riferito  nel  capitolo  precedente  (5>  l'ascensione  al  trono,  e 
tutti  e  due  i  passi  furono  usati  dal  cronista  Giovanni  per  com- 
porre la  narrazione  di  quegli  avvenimenti.     I  passi  di  Paolo,  ri- 
prodotti dallo  scrittore  veneziano,  assai  di  rado   d  riconducono 


(i)  Paolo  Diac.  HisL  Langoh,  VI,  37,  48. 

(2)  Ed.  Duchesne,  p.  398. 

(3)  Hist.  Langoh,  VI,  35,  p.  177:  «e...  ceraentes  Langobardi  huius  ìnte- 
«  rìtum,  Liutprandum,  dus  filium,  in  regali  constìtuunt  solio ...  ». 

(4)  Ibid.  VI,  36:  «Hoc  tempore  Anastasius  impeiator  dassem  ìnAlexaodria 
«  contra  Sarracenos  direxit  ».  Ma  resercito  si  ribellò  e  proclamò  imperatore 
Teodosio  ;  sorse  una  guerra  tra  i  due  principi,  ma  Anastasio  fu  vinto  a  Nicea 
ed  ebbe  salva  la  vita  entrando  nel  clero,  perchè  così  rìnunziava  alla  corona. 

(5)  Ibid.  VI,  35. 
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a  Giordane,  a  Isidoro  e  ai  dialoghi  di  Gregorio  Magno  <');  coi 
primo  hanno  in  comune  la  strana  etimologia  di  Erteti  da  aJvéw  (*), 
col  secondo  il  ricordo  delle  discordie  tra  Verdi  ed  Azzurri  sotto 
Foca  (5),  col  terzo  la  breve  descrizione  dell*  inondazione  avvenuta 
a  Roma  al  tempo  di  Pelagio  II.  Molto  più  frequenti  sono  i  pe- 
riodi comuni  ai  due  scrittori,  derivati  dal  Liber  pontificalis  e 
dalla  Historia  Francorum  di  Gregorio  di  Tours  ;  delle  vite  de'  papi 
quelle  di  Giovanni  III,  Benedetto,  Pelagio  II,  Gregorio  Magno, 
Bonifacio  III  e  IV,  Vitaliano,  Adeodato,  Agatone,  Giovanni  V, 
Sergio  I,  Giovanni  VII,  Costantino  e  Gregorio  in*>  mostrano 
le  maggiori  somiglianze  e  più  volte  furono  in  que*  periodi  o  imi- 
tate o  compendiate  o  trascritte  anche  da  Beda  stesso;  Gregorio 
di  Tours  forni  a  Paolo,  e  per  suo  mezzo  a  Giovanni,  le  notizie 
sugi*  imperatori  greci  Giustino  II  (5),  Tiberio  (^)  e  Maurizio  (7)  e 
sull*  inondazione  e  pestilenza  avvenute  a  Roma  sotto  Pelagio  II  (*>. 
La  mirabile  edizione  della  Historia  Langobardorum  procurata 
da  Bethmann  e  Waitz^')  ci  può  dare  qualche  lume  sul  mano- 
scritto di  quell'opera  che  fu  usato  dal  diacono  Giovanni  nella 
composizione  della  sua  cronaca,  È  noto  che  i  codici  delYHistoria 
ascendono  a  107,  e  che  loi  furono  dal  Waitz  raccolti  in  varie 
classi  secondo  le  loro  origini  e  aflSnità;  e  siccome  nell'edizione 
vennero  notate  le  varianti  più  notevoli,  cosi  si  può  stabilire  a 
quale  sia  più  somigliante  il  testo  de'  passi  trascritti  dal  cronista 
veneziano.  In  questo  confronto  non  si  potrà  tener  conto  di  tutti 
que'  manoscritti  che  per  l'età  troppo  recente  della  loro  composi- 
zione e  per  la  provenienza  non  hanno  alcuna  autorità,  e  di  tutti 


(i)  Mon,  G&rm.  hisU  Scrìpu  rer.  Long,  ti  IL  HI,  19,  p.  533. 

(2)  Gei.  e.  29. 

(3)  Paolo  Diac.  op.  cit.  IV,  36. 

(4)  Liber  ponHf.  ed.  cit  pp.  305,  308,  309,  312,  316,  343,  346,  350,  366, 

372,  385,  390-92,  398»  399- 

(5)  Greg.  di  Tours,  op.  cit  IV,  40,  p.  173. 

(6)  Ibid.  V,  19,  V,  30,  VI,  30,  pp.  223,  269. 

(7)  Ibid  VI,  30,  VI,  42,  pp.  269,  281. 

(8)  Ibid.  X,  I,  pp.  406-409. 

(9)  Nei  Mon,  Gertn,  hist.  Script,  rer.  Long,  et  It, 
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quelli  che  si  contrassegnano  per  omissioni  di  frasi  e  periodi,  tra- 
sportati dallo  scrittore  veneziano  nella  sua  cronaca.  Per  questo 
motivo  si  può  con  sicurezza  aflfermare  che  il  manoscritto  di  Paolo 
usato  da  Giovanni  non  somigliava  a  nessuno  de'  codici  raccolti 
dal  Waitz  ne'  gruppi  F  e  G,  perchè  derivarono  da  un  esemplare 
ove  al  capitolo  7  del  libro  V  mancavano  le  parole:  «qui  quamvis 
«  cum  tanta  multitudine  congredi  manu  ad  manum  propter  pau- 
«  citatem  »  nella  descrizione  dell'assedio  di  Benevento  sotto  Co- 
stante II,  e  al  capitolo  31  del  libro  VI  le  frasi:  «  auxilio  Terebelli 
«  Vulgarum  regis  »  nel  racconto  del  ritomo  di  Giusuniano  II  al- 
l'impero^  mentre  le  due  omissioni  non  si  notano  nella  cronaca 
veneziana.  La  stessa  osservazione  può  essere  ripetuta  per  i  ma- 
noscritti A  *,  A  *  e  A*^,  perchè  ne*  due  primi  non  furono  tra- 
scritte nel  capitolo  7  del  libro  V  le  parole:  «qui  ab  eo  unde  ad- 
«  veniret  requirens  »,  e  nel  terzo  la  frase:  «  per  Scolasticum  patri- 
«  cium  et  exarcum  »  del  capitolo  34  del  libro  vi,  la  quale  poteva 
essere  stau  aggiunta  da  Giovanni  col  sussidio  di  Beda  ('>,  se  per 
altre  differenze  ('>  non  fosse  manifesto  che  quel  codice  non  venne 
usato  dallo  scrittore  veneziano.  Anche  i  manoscritti  della  classe  B 
si  discostano  dal  testo  del  diacono  Giovanni,  perchè  nel  capi- 
tolo 26  del  libro  IV  aggiungono  a  proposito  di  Foca  le  parole  : 
if  sed  avaricia  deditus  nimia  »  che  mancano  tanto  negU  altri  esem- 
plari di  Paolo  quanto  nella  cronaca  veneziana;  inoltre  in  B' 
manca  «  mittit  »  nel  II,  5,  «  ascendit  »  nel  IV,  49,  e  «  ordinatur 
«  patriarcha  »  nel  IV,  33.  Parimente  è  facile  dimostrare  che  anche 
il  codice  E'  è  affatto  dissimile  dall'esemplare  seguito  da  Giovanni 
perchè  nel  capitolo  49  del  libro  IV  vi  fru'ono  tralasciate  molte  pa- 
role che  il  nostro  cronisu  ripetè  nella  sua  compilazione.  Per 
ultimo  dovranno  essere  messi  da  parte  anche  tutti  i  manoscritti 
di  Paolo,  ove  il  testo  mostra  a  paragone  della  cronaca  veneziana 
gravi  errori  di  senso,  perchè  il  diacono  Giovanni  avrebbe  potuto 


(i)  Ed.  Migne,  XC,  570. 

(2)  Per  es.  al  III,  12  «  interiorìbus  »  per  «  anteriorìbus  »  ;  al  III,  26 
«  excepto  »  per  «  exempto  »  ;  al  V,  8  «  patriam  »  per  «  petrariam  »  ;  al  V,  i  r 
«  similia  »  per  a  cimilia  ». 
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tutt'al  più  correggerli,  ma  assai  difficilmente  sarebbe  stato  in  grado 
di  ritrovare  da  sé  solo  la  lezione  originaria.  Tra  questi  manoscritti 
comprendo  i  frammenti  di  A*,  ove  non  solo  fu  omesso  al  III,  26 
il  nome  «Fonteiusi»,  ma  anche  si  legge  «Horontinus»  per 
«  Horontius  »,  e  al  IV,  49  «  Herocleonas  »  per  «  Raclonas  »,  e  il 
codice  A^  che  al  III,  12  ha  «protinus»  per  «  prius»,  al  III,  26 
«cpotestate»  per  «societate»,  al  IV,  36  «  recognovit  atque  »  per 
«  eum  regno  vitaque  ».  Ma  anche  gli  esemplari  raccolti  da  Waitz 
nelle  classi  C  e  D  troppo  si  discostano  dal  testo  di  Giovanni 
perchè  si  possa  ammettere  che  uno  di  essi  sia  stato  da  lui  se- 
guito nella  sua  compilazione  ;  infatti  al  II,  5  hanno  «  Neapolita- 
«  nam  civitatem  »  per  «  Neapolim  Campaniae  civitatem  »,  al  V,  12 
<c  vehementer  in  Siracusas  irruerunt  eumque  »  per  «  venientes  in 
«  Siracusas  eum»,  e  cosi  pure  in  altri  luoghi  presentano  nuove 
mutazioni  del  testo  originario  le  quali  non  hanno  riscontro  nei 
passi  corrispondenti  della  cronaca  veneziana.  Delle  varianti  spe- 
ciali basterà  ricordare  «  civium  »  per  «  Regium  »  data  da  C*'  al 
V,  II,  «  demolitur»  per  «  corrumpit  »  in  C*  al  III,  11,  e  la  omis- 
sione delle  parole  a  omnium  non  deorum  sed  demoniorum  cultus  » 
al  IV,  3^,  e  «  miliae  milites  »  per,  «  Italiae  milites  »  al  V,  12  in  C*, 
l'omissione  d'alcune  parole  al  IV,  49  e  la  sostituzione  di  «  Gal- 
ee Unicum»  a  «Gallicinum»  al  VI,  31  in  D'  e  similL 

Nessuno  adunque  de'  manoscritti  di  Paolo  a  noi  pervenuti  fu 
usato  da  Giovanni,  ma  l'edizione  del  Bethmann  ci  pone  in  grado 
di  stabilire  con  qual  gruppo  avesse  le  maggiori  somiglianze  quello 
che  il  nostro  autore  adoperò  nella  composizione  della  sua  opera. 
La  cronaca  veneziana  nel  racconto  dello  scisma  de'  tre  capitoli  al 
tempo  di  Severo  patriarca  di  Grado  nomina  dieci  soli  tra  i  ve- 
scovi della  Venezia  che  gli  erano  ostili,  omettendo  «  Maxentius 
«  luliensis  et  Adrìanus  Polensis  »  CO^  e  usa  la  frase  errata:  «  qui . .  • 
«  a  Romane  ecclesie  describerat  societate  »  per  «  qui ...  a  Ro- 
«  mane  ecclesie  desciverat  societate  »;  delle  due  varianti  la  se- 
conda ricorda  il  «  descripserat  »  di  C**  e  la  prima  è  comune  a 
tutti  i  codici  de' gruppi  C,  D.     Inoltre   nella    descrizione    della 

(i)  Paolo  Diac.  op.  cit.  Ili,  26, 
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guerra  fatu  nell'Itaba  meridionale  da  Costante  II  contro  Grì- 
moaIdo('>  il  nome  «Àcerentiam»  fu  storpiato  da  Giovanni  in 
e  Arentiam  »,  che  ricorda  V  «  Arenciam  »  di  C*\  e  nel  racconto 
deUa  venuu  di  queir  imperatore  a  Roma  ('>  e  dei  doni  da  lui  fatti 
alla  chiesa  di  S.  Pietro  si  legge  la  frase  «  pallium  auro  texto  » 
comune  a  C*'  e  D',  mentre  negli  altri  codici  di  Paolo  si  legge 
generalmente  «  pallium  auro  textilem  »,  lezione  accolta  a  ragione 
dal  Waitz  come  originaria,  essendo  comune  al  passo  corrispon- 
dente del  Liber  pofitificalis  ('>.  Tutte  queste  somiglianze  non  pos- 
sono essere  casuali,  ma  danno  altrettanti  indizi  per  dimostrare 
che  il  codice  posseduto  da  Giovanni  doveva  rassomigliare  all'e- 
semplare donde  derivarono  i  manoscritti  de'  gruppi  C  e  D,  ma 
aveva  minori  imperfezioni  e  cosi  s'accostava  più  all'archetipo. 


XXVII. 

Relazioni  colla  Translatto  5.  Marci,  colla  cronaca 
estesa  del  Dandolo  e  col  Liber  pontificatus  cecie- 
siae  Aquilegiensis. 

Ne'  capitoli  precedenti  ho  dimostrato  che  il  codice  Urbi- 
nate 440,  e,*per  la  prima  parte  della  cronaca,  il  Vaticano  5269  sono 
le  due  autorità  fondamentali  per  l'edizione  dell'opera  del  diacono 
Giovanni  ;  ma  qualche  piccolo  aiuto  può  essere  dato  anche  da 
altre  fonti,  specialmente  per  quella  parte  del  testo  che  manca  nel 
codice  più  antico.  La  scrittura  primitiva  del  codice  Vaticano  in 
più  luoghi  fu  raschiata  e  sostituita  arbitrariamente  con  un'  altra; 
ma,  come  ho  dimostrato  al  capitolo  Vili,  talvolta  si  può  rìsubilire 
la  lezione  originaria  col  sussidio  delle  opere  dalle  quali  il  cronista 
trasse,  direttamente  o  no,  la  materia  senza  alterare  la  forma; 
tssQ  sono  VHistaria  Langobardorum,  il  De  sex  aetatibus  mundi,  il 


(i)  Paolo  Diac.  op.  cit.  V,  7. 

(a)  Ibld.  V,  II. 

(3)  Ed.  dt.  Vita  di  Vitaliano,  p.  343. 
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Chronicon  Gradense  e  la  Cronica  de  singulis  pairiarchis  Nove  Aquù 
lete  ;  ma  nell'edizione  dimostrerò  che  per  questi  confronti,  in  poche 
frasi  soltanto  potrà  essere  conseguito  il  fine  della  ricerca.  Un  pic- 
colo aiuto  ci  viene  dato  anche  dalia  TranslaHo  sancii  Marci,  pub- 
blicata con  molte  omissioni  e  inesattezze  dall'Henschen  negli  Acta 
sanctarum^'^  secondo  il  codice  Vaticano  11 96,  ce  157  a- 162  b;  in 
essa  fu  trascritto  un  lungo  frammento  della  prima  parte  della  ero» 
naca,  e  siccome  il  manoscritto  1196  è  del  secolo  xii,  mentre 
il  5269  risale  al  xui,  cosi  per  quel  passo  è  la  testimonianza  più 
antica.  Se  si  confrontano  i  due  testi,  si  notano  molte  varianti; 
ma  a  mio  avviso  sarebbe  un  errore  il  credere  che  tutte  quelle  del 
codice  II 96  rappresentassero  la  lezione  originaria  della  cronaca 
di  Giovanni;  perchè  l'autore  della  Translatio,  che  aveva  qualche 
cultura  letteraria  e  conosceva  a  sufficienza  per  que'  tempi  la  sin* 
tassi  latina,  in  più  luoghi  volle  correggere  alcuni  costrutti  che 
gli  sembravano  irregolari,  e  siccome  le  varianti  che  ci  ricondu- 
cono al  testo  primitivo  sono  pochissime  e  di  scarso  valore,  e 
corrispondono  ad  abrasioni  e  correzioni  del  codice  5269,  cosi  è 
manifesto  che  l'anonimo  teneva  dinanzi  a  sé  o  il  codice  Urbinate 
o  un  manoscritto  derivato  da  esso. 

Altre  due  cronache  veneziane  ripetono  testualmente  molti  e 
lunghi  passi  dell'opera  del  diacono  Giovanni,  ma  quasi  nessun 
aiuto  ci  danno  per  meglio  avvicinare  la  lezione  alla  sua  forma 
originaria;  tsst  sono  la  cronaca  estesa  del  Dandolo  e  il  Liber 
pontificatus  ecclesie  Aquilegiensis  della  fine  del  secolo  xv.  È  noto 
che  il  doge  Andrea  Dandolo  nella  sua  opera  maggiore  trascrisse 
alla  lettera  molte  parti  della  cronaca  di  Giovanni,  talché  per  que' 
frammenti  la  sua  testimonianza  potrebbe  valere  come  quella  d'un 
nuovo  esemplare.  Le  somiglianze  tra  le  due  opere  sono  anche 
maggiori  se  si  esamina  quella  del  doge  nel  codice  Marciano  400 
(sec.  XIV  ex.)  Lat.  del  catalogo  Zanetti,  ove  ha  la  sua  forma  ori- 
ginaria, anziché  nell'edizione  del  Muratori,  la  quale  non  fu  tratta. 


(i)  Acta  sanctorum  25  aprile,  voi.  III.  Ho  scoperto  durante  la  stampa  di 
quesu  dissertazione  nuovi  testi  della  TranshUio,  ma  i  più  antichi  non  risalgono 
più  m  là  del  sec.  xi. 
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come  afferma  il  Castellani  nella  sua  recente  illustrazione  de'  Ma- 
noscritti veneti  contenuti  nella  collezione  Phillipps  in  Cheltenbam^% 
da  quell'autorevolissimo  codice  Marciano,  ma  da  due  esemplari 
molto  scorretti  della  biblioteca  Estense  di  Modena  e  da  una  copia 
di  un  codice  dell'Ambrosiana  di  Milano,  come  il  Muratori  stesso 
dichiarò  nella  prefazione.  Altrove  ^*>  ho  dimostrato  che  molte 
differenze  di  concetto  e  di  forma  tra  le  due  opere  sono  derivate 
dalle  trascrizioni  inesatte  della  cronaca  del  Dandolo,  perchè  man- 
cano nel  codice  più  autorevole,  nel  quale  il  testo  de'  due  scrittori 
quasi  sempre  concorda.  Ma  in  generale  il  confronto  de'  passi 
comuni  alle  due  opere  non  ad  altro  giova  che  a  dare  alla  le- 
zione de'  due  manoscritti  più  antichi  della  cronaca  di  Giovanni 
una  nuova  conferma,  la  quale  può  anche  non  avere  alcun  va- 
lore, se,  com'è  probabile,  uno  di  essi  fu  adoperato  dal  doge. 
Non  è  possibile  determinare  quale  de'  due  codici  sia  stato  usato 
dal  Dandolo,  perchè  non  è  noto  che  l'Urbinate  avesse  già  nel 
secolo  xrv  perduto  i  tre  quaderni,  e  d'altra  parte  i  passi  trascrìtti 
dal  doge  non  sono  quelli  ne'  quali  il  copista  del  codice  Vaticano 
si  discostò  dall'originale. 

Al  contrario  è  molto  facile  dimostrare  quale  manoscritto  della 
cronaca  di  Giovanni  fu  usato  dall'anonimo  autore  del  Liber  pon- 
tificatus  ecclesie  Aquilegiensis,  il  quale  forse  la  conobbe  sotto  il 
titolo  di  Cronica  Gradensis,  se  la  nota,  ove  apparisce  questa  frase  f'^ 
«reliqua  huius  partis  cronica  Gradensis  videas  infra  in  vita 
«  episcopi  Helif,  numero  24,  ibidem  omnia  describuntur  se- 
te riatim  »  non  fu  aggiunta  dal  copista.  L'anonimo  nella  sua 
compilazione  usò  il  codice  Marciano,  perchè  ne  riprodusse  le  va- 
rianti caratteristiche,  come  è  dimostrato  dal  seguente  prospetto; 
laonde  i  passi  della  cronaca  di  Giovanni,  trascritti  nel  lAber,  non 
possono  valere  come  una  nuova  testimonianza  per  meglio  avvi- 
cinare la  lezione  del  testo  alla  sua  forma  originaria. 


{i)  Archivio  veneto,  XXXVII,  327,  rispetto  al  cod.  segnato  in  quell'elenco 
con  i  numeri  209-7081. 

(2)  Archivio  veneto f  XVII,  35  sgg. 

(3)  Cod.  Marc.  Lat.  X,  305,  e.  2  a. 
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Coi,  Vai.  J269. 

[e.  I  a]  vigiliis  et  orationibus 
in  tantum  studensut 
plus  supplicationi- 
bus  ad  Deum  profiisis 
quam  armis  bellids 
victorìam  obtineret. 

[e.  3  a]  Denique  et  cum  Ro- 
ma .. .  £amis  penuria 
laboraret,  multa  mi- 
lia  frumenti  navibus 
ab  Hgypto  dirìgens 

[e.  as]  auctorìtate  Severia- 

ni  pape 
[e.  ib]  Ytaliam  cunctis  re- 

pletam  divitiis 
[c.3  a]  Defossamque  ta- 

bulam  atque  ere- 

ctam 
[e.  5  b]  Tunc  cesar  Tyberius 

gavisus  mittit  us- 

que 
[e.  5  a]  usque  ad  mare  tran- 

scendit 
[e.  5  a]  In  primo  namque  cho« 

rofuitomnis  cleros; 

in  secundo  omnes  ab- 

bates    cum   m  o  n  a  - 

chis  suis 


Coi,  Mare,  Lai,  X,  141, 

[e.  I  a]  vigiliis  et  orationibus 
in  tantum  studens  ut 
supplicationibus  ad 
Deum  profiisis  quam 
armis  bellicis  victo- 
rìam obtineret. 

[e.  2  b]  Denique  et  cum  Ro- 
ma .. .  famis  penuria 
laboraret,  multa  pe- 
nuria frumenti  na- 
vibus ab  Egipto  diri- 
gens 

[e.  2 a]  auctoritate  Beve- 
rini pape 

[e.  I b]  Ytaliam  cunctam 
repletam  divitiis 

[e. 3a]  Defossaque  ta- 
bula 

[e.  3  a]  Tunc  cesar  Tybe- 
rius gavisus  mit- 
tensque 

[e.  4  b]  usque  ad  mare  e  o  n  - 
scendit 

[c.4B]In  primo  namque 
choro  fuit  omnis 
clerus;  in  secundo 
omnes  abbates  cum 
clericis  suis 


Liher  ponHf.  eccl, 
Aquilegiensis. 

[e.  I  a]  vigiliis  et  orationibus 
in  tantum  studens  ut 
potius  (a)  supplica- 
tionibus ad  Deum 
profìissis  quam  armis 
bellicis  victoriam  ob- 
tineret. 

[e.  15  a]  Denique  cum  Romp 
. . .  famis  penuria  la- 
boraret,  multa  pe- 
nuria frumenti  na- 
vibus ab  Egipto  di- 
rigens 

[e.  14 b]  auctoritate  Beve- 
rini pape 

[e.  iB]Italiam  cunctam 
replectam  divitiis 

[e.  15A]  Defossaque  ta- 
bula 

[e.  15  b]  Tunc  cesar  Tibc- 
rius  gavisus  m  i  - 
tensque 

[e.  16 b]  usque  ad  mare  con  - 
scendit 

[e.  16  b]  In  primo  namque 
choro  fuit  omnis 
clerus,  et  episcopi 
cum  pontifice,  in  se- 
cundo omnes  abbates 
cum  clericis  suis 


XXVIII. 
Proposta  d'alcune  correzioni  al  testo. 

Nell'edizione  della  cronaca  il  testo  sarà  in  più  luoghi  diverso 
da  quello  pubblicato  dal  Pertz  ;  le  mutazioni  avranno  per  la  mag- 
gior parte  la  conferma  nella  testimonianza  de'  due  codici  più  an- 

(a)  Il  potius  fu  aggiunto  poi  dalla  stessa  mano  come  correzione  nello  spazio  intet' 
lineare.  Le  prime  8  carte  del  JJber  sono  nel  cod.  Marc,  Lai,  X,  joj. 
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tichi,  ma  talvolta  deriveranno  da  una  diversa  interpretazione  della 
frase.  In  questo  capitolo  raccolgo  appunto  quelle  poche  che 
non  possono  essere  proposte  senza  dimostrazione  e  riprova,  rife- 
rendosi quasi  tutte  a  parole  che  hanno  un  significato  storico. 

Nell'edizione  del  Pertz  si  legge  il  seguente  passo  intomo  al 
tentativo  fatto  da  Obelerio  per  discacciare  dal  trono  il  doge  Gio- 
vanni I  Particiaco:  «  Interea  Obelierius  dux,  qui  apud  Constan- 
«  tinopolim  exilio  fuerat  dampnatus,  Veneciam  reciprocavit,  et  in 
«  Vigilia  ci  vitate  apud  Curidum  sese  retrusit  »,  e  il  luogo  ove  il 
ribelle  si  sarebbe  recato  viene  inteso  per  Cornicchia  presso  Y  isola 
di  Veglia.  Ma  questa  interpretazione  mi  sembra  molto  strana, 
perchè  «  Veda  »,  e  non  «  Vigilia  »,  fu  il  nome  antico  di  Veglia  ('), 
e  d'altra  parte  quell'isola  si  trova  nell'Istria,  mentre  il  cronista 
Giovanni,  come  si  rileva  dal  contesto,  ricorda  un  luogo  del  ducato 
veneziano,  ove  era  ritornato  Obelerio,  non  lontano  da  Malamoco. 
Ma  se  si  legge  il  passo  corrispondente  nel  noto  codice  Marciano  ^*) 
della  cronaca  estesa  del  Dandolo,  vi  si  trova  la  variante  a  Curiclum  », 
e  se  si  esamina  il  codice  Urbinate  440,  e.  12  b,  si  può  con  faci- 
lità osservare  che  in  quella  scrittura  di  continuo  la  lettera  d  e  il 
gruppo  ci  hanno  la  medesima  forma,  laonde  la  parola  potrebbe  essere 
«  Curiclum  »  anche  nel  testo  del  diacono  Giovanni.  Questo  nome 
ci  riconduce  ad  un.altro  molto  simile  che  troviamo  ne*  documenti 
privati  veneziani  de'  secoli  posteriori  all'undecimo  ;  infatti  le  sen- 
tenze 8,  6S  e  69  del  codex  Publicorum  ('>  ci  descrivono  il  «  gaibo 
«de  Coreglo  »,  la  «velma  de  Coreglo»  e  la  località  «qui  di- 
ce citur  Coreglo»,  ponendole  «iuxta  Pupiliam  versus  Paduam  »> 


(i)  CosT.  PoRFiKOGENiTO,  De  odministr.  ipiperii,  p.  31:  ^i  BixXot;  cod. 
Trev.  e.  145  a, b,  doc.  luglio  1018:  «in  civitate  VegU»;  Cbronicon  Graàenst 
a  e.  6b  del  cod.  Vat.  Urb.  440  del  principio  del  secolo  xi,  edito  da  Pertz 
nel  volume  VII  dei  Moti.  Germ,  hisU  ScripU  :  «  Inter  Forogulensium  nec  non 
«  et  Hystrie  sive  Dalraatiae  partes,  videlicet  in  Vegla,  in  Absaro,  in  Pathena  ». 
Il  medesimo  nome  et  Vegla  9  ricorre  anche  nel  racconto  del  Chronicm  AIH- 
naU  sulle  origini  del  vescovado  di  Torcello  e  del  patriarcato  di  Grado,  donde 
fii  tratto  il  Chronicon  Gradense. 

(2)  Cod.  Marc.  Lat  cat.  Zanetti  400,  e.  76  a. 

(3)  Museo  Civico  di  Venezia,  cod.  Cicogna  2563,  ce.  25  a,  360  a,  566 a. 
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che  nel  Chronkan  Altinaie  (*)  è  molto  a  proposito  indicata  come 
terra  vicina  all'antica  Malamocco.  Il  signor  Bullo  poi  (*)  trovò  una 
reminiscenza  dell'antica  <x  Vigilia  »  nel  nome  del  canale  e  della 
barena  «  Virgilia  »  vicina  a  S.  Piero  in  Volta  sul  lido  di  Pelestrina, 
e  dimostrò  che  molto  probabilmente  la  città  sorgeva  in  quel  luogo. 
Per  tutte  queste  ragioni  nel  testo  darò  la  lezione  <(  Curiclum  », 
interpretando  quella  voce  come  equivalente  al  «  Coreglo  »  delle 
carte  posteriori;  cosi  anche,  a  mio  giudizio,  la  spedizione  d'Obe- 
lerio  apparirà  più  chiara,  perchè  sarebbe  avvenuta  nella  sola  Ve- 
nezia, nell'isola  dove  aveva  le  maggiori  aderenze  per  esseme  stato 
il  tribuno,  e  verrebbe  esclusa  affatto  l'impresa  che  gli  venne  at- 
tribuita per  la  lontana  isola  di  Veglia,  la  quale  era  anche  fuori 
della  giurisdizione  del  ducato  veneziano. 

Sotto  Orso  I  Particiaco  il  cronista  Giovanni  ricorda  una  in- 
vasione de'  Saraceni  dall'  isola  di  Candia  nella  Dalmazia,  e  rac- 
conta che  quel  doge,  volendo  conoscere  le  forze  e  le  intenzioni 
di  que'  barbari,  mandò  una  piccola  nave  con  quattordici  uomini, 
che  doveva  da  Grado  recarsi  nell'  Istria,  ma  fu  assalita  da  alcuni 
pirati  slavi,  nascosti,  secondo  il  testo  pubblicato  dal  Pertz,  «  in 
«  portu  Silvodis  ».  Nel  codice  Urbinate  440,  e.  15  b,  la  parola 
può  essere  interpretata  anche  per  «  Silvoclis  »;  nel  codice  400 
Lat.  cat.  Zanetti  della  cronaca  del  Dandolo,  e.  79  b,  la  lezione 
del  passo  corrispondente  è  senza  dubbio  «  in  portu  Silvoclis  »,  e 
non  ho  alcuna  difficoltà  ad  accettarla  anche  pel  cronista  Giovanni, 
perchè  meglio  s'avvicina  a  «  Salvore  »  che  è  il  nome  presente  di 
quel  luogo,  posto  di  fronte  a  Pirano  all'entrata  della  rada  e  di 
fronte  a  Grado  all'imboccatura  del  golfo  di  Trieste.  Il  nome 
«  Salvore  »  risale  per  lo  meno  al  secolo  xvi,  perchè  in  una  nota 
marginale  al  luogo  corrispondente  del  codice  Marciano  Lat.  X, 
141  della  nostra  cronaca  a  e.  i£a  si  legge  la  parola  «Salvori  ». 
In  altre  testimonianze  esso  ha  diversa  la  forma;  cosi  nel  poema 
composto  nel  133 1  dal  bassanese  Castellano,  Venetianae  pacis  inter 

(i)  Mon.  Germ.  hist  Script,  XIV,  24:  «terra  posila  proximum  insula  Ma- 
fftamauco...  que  Popilias  enixn  nominanda  est». 
(2)  Archivio  veneto^  XVII,  329. 

17 
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ecclesiam  et  imperium,  testé  pubblicato  dall*Hortis  nel  fascicolo  primo 
del  volume  XV  àtVi! Archeografo  triestino,  sì  legge  al  verso  526: 
«et  iam  Salboiae  penetrasse  per  invia  linguam»,  colle  varianti 
«  Salbloie  »  e  «  Salblore  »,  e  nel  codice  Vaticano  5286  del  secolo  xv, 
che  nel  catalogo  del  Montfaucon,  riprodotto  dal  Migne  nel  vo- 
lume 41  della  Nouvelle  Encyclopédie  théologique,  p.  4,  ha  il  titolo  di 
Aquileiensium  et  Gradtnsium  praesulum  historia,  ma  comprende  le 
cronache  del  Dandolo  e  del  Caresini  con  alcune  interpolazioni  ed 
aggiunte,  si  legge  a  e.  183  a,  ma  di  mano  del  1500,  una  nou, 
la  quale  cosi  comincia  :  «  In  Istria  alla  ponta  de  Salbua,  appresso 
«  Pirano,  nel  muro  della  giesia  de  S.  Zuane,  si  antro  vano  U  in- 
«  frascrìpti  versi  scolpiti  in  pietra  antiquissima  »  (0.  Determinata  in 
questo  modo  la  posizione  del  porto,  ove  stavano  nascosti  i  pirati, 
nella  circostanza  sopra  indicata,  si  spiega  facilmente  come  mai 
abbiano  potuto  assalire  la  navicella  veneziana  quando  era  uscita 
per  Tesplorazione;  infatti  Salvore  era  il  luogo  dell'  Istria  più  vicino 
a  Grado  e  da  esso  era  facile  attraversare  la  vìa  a  qualunque  nave 
che  da  Grado  si  fosse  diretta  verso  quella  penisola. 

Più  volte  nella  cronaca  ricorre  la  parola  «  tribunus  »,  quasi  co- 
stantemente interpretata  dal  Pertz  come  appellativo  della  dignità 
che  nelle  isole  veneziane  sorse  prima  di  quella  del  doge  e  con- 
tinuò anche  nel  secolo  ix,  ma  potrebbe  anche  essere  il  cognome 


(i)  I  versi  si  riferiscono  alla  vittoria  dei  Veneziani  a  Salvore  sulla  fiotu 
di  Federico  Barbarossa  comandata  dal  figlio  di  lui  Ottone  ;  dell'avvenimento 
non  fanno  menzione  le  fonti  veneziane  più  autorevoli  ed  antiche,  come  Tf/i- 
storia  ducutn  del  secolo  xiii  aggiunta  nel  cod.  del  Seminario  patriarcale  di 
Venezia  al  Chronicon  Aìtinate  e  la  cronaca  estesa  di  Andrea  Dandolo.  I 
versi  sono  i  seguenti: 

hens  popuU,  celebrate  locam  qvem  tertiw  oUm 
pestor  Alexander  donU  eelettibiu  anxit  ; 
hoc  eteaim  pelago  venete  victorU  eleni 
detuper  iUnxit  ceddit^ue  superbU  magni 
iaduperatorls  Friderici;  reddiu  eancte 
ecdetie  pax  tumqoe  fiiit.  iam  tempora  mille 
•eptuaginu  dabat  centum  eeptem^oe  •npemw 
pacifer  adveniens  ab  origine  camii  amicte. 

Cf.  anche  per  l'iscrizione  e  per  il  fatto  l'edizione  del  poema  di  Castellano 
procurata  dall'Hortis. 
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d'una  famiglia  veneziana  antichissima,  ricordata  ne'  cataloghi  gen- 
tilizi del  Chronkon  Altinate  (0  e  anche  ne'  documenti  anteriori  al 
secolo  XI  ;  infatti  tra  le  sottoscrizioni  del  privilegio  accordato  a 
Chioggia  nel  912  C*)si  legge:  «  Ego  Petrus  Tribunus  filius  duci  »; 
«  Signum  suprascripti  Johannes  Tribunus  filli  Dominico  duci  »; 
«ego  Dominicus  Tribunus  gratia  Dei  duci»,  e  in  esst  la  voce 
«  Tribunus  »  è  veramente  un  cognome,  perchè  tutti  i  laici  si  fir- 
marono in  quell'atto  secondo  il  casato  e  non  secondo  la  dignità 
onde  erano  investiti.  Quando  il  diacono  Giovanni  descrive  il 
blocco  di  Venezia  sotto  Tribuno  Menio  e  Ottone  II  ed  enumera 
i  fuorusciti  incaricati  dall'imperatore  dell'esecuzione  di  quel  de- 
creto, ricorda  fira  gli  altri  Pietro  Tribuno  (J)  che  doveva  invigilare 
al  blocco  verso  Mestre,  ed  è  evidente  che  la  parola  deve  essere 
intesa  come  cognome,  perchè  il  cronista  designò  ciascuno  di 
que'  fuorusciti  soltanto  col  nome  della  persona  e  della  famiglia. 
Un'osservazione  consìmile  deve  essere  fatta  rispetto  aUa  parola 
«  patrìdus  »  che  per  il  Pertz  è  sempre  un  appellativo  di  dignità, 
mentre  talvolta  deve  essere  interpretata  per  cognome.  Ne'  ca- 
uloghi  delle  famiglie  veneziane  del  Chronkon  Altinaìe  manca  ogni 
ricordo  della  famiglia  «Patricius»,  ma  quel  cognome  ricorre 
talvolta  tra  le  sottoscrizioni  de'  documenti  anteriori  al  secolo  xi. 
Quella  voce,  come  nome  proprio  di  persona,  fu  usata  nella  Ve- 
nezia e  nell'Istria  fino  da  tempi  antichissimi;  tra  le  sottoscrizioni 
del  sinodo  convocato  il  3  novembre  579  da  Elia  patriarca  di 
Grado  (^>  si  legge  «Patricius  episcopus  Aemonensis»,  e  il  messo 
del  doge  Pietro  Tradonico  all'imperatore  Lotario  I  per  la  con- 
ferma del  solito  privilegio  aveva  anch'esso  quel  nome  ($).    Tra 


(i)  Mon,  Germ.  hisi.  Script.  XIV,  29. 

(2)  Gloria,  Cod.  dipi  padovano,  n.  28. 

(3)  Cod.  Vat.  Urb.  440,  e.  26 a:  «Unde  factum  est  quo...  Domimcus 
e  quidam  Silvo  cum  Petto  Tribuno  Mistrinis  partibus  insisterent  », 

(4)  Ughelli,  Italia  sacra,  V,  27;  Pactorum  liber  I,  e.  54,  al  R.  Archivio  di 
Stato  a  Venezia  ;  Dandolo,  cod.  Marc.  Lat  400  cat.  Zanetti,  e.  40  b. 

(5)  Dandolo,  cod.  cit.  e.  76  b,  ed.  Rer.  It,  Scr.  XII,  176;  Liber  blancus, 
e.  IO  B,  al  R.  Archivio  di  Stato  a  Venezia  :  «  ac  per  missum  suura  Patrìcium 
e  nomine  ». 
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le  firme  del  trattato  di  pace  fatto  da  Orso  I  Particiaco  con  Wal- 
perto  patriarca  d*Aquileia  (0  si  legge  «Item  manus  (zrSìgnum 
«  manus)  Leonis  Patritii  »,  ma  la  prova  potrebbe  forse  a  qualcuno 
sembrare  dubbia,  perchè  i  sottoscrittori  segnarono  ora  il  titolo, 
ora  il  cognome,  ora  Tuno  e  l'altro.  Al  contrario  è  sicura  la  te- 
stimonianza dell'atto  di  fondazione  del  monastero  di  S.  Giorgio 
Maggiore  sotto  Tribuno  Menio,  ove  tra  le  firme  si  legge:  «  Ego 
«  Paetrus  Patricius  mea  manu  subscripsi  »;  infatti  non  può  cader 
alcun  dubbio  sul  valore  della  parola,  perchè  i  soli  ecclesiastici 
nelle  sottoscrizioni  del  documento  vi  omisero  in  gran  parte,  se- 
condo l'uso  generale,  T  indicazione  del  loro  cognome,  sostituen- 
dovi quella  della  propria  dignità,  mentre  tutti  i  laici  firmarono 
col  nome  della  persona  e  della  famiglia;  inoltre  non  si  può  nem- 
meno dubitare  del  testo,  perchè  quella  sottoscrizione  si  trova  non 
solo  ne'  molti  esemplari  scorretti,  ma  anche  nella  copia  auten- 
tica del  io6$  pubblicata  dal  Cicogna  (*>  e  da  me  esaminata  al 
R.  Archivio  di  Stato  di  Venezia  tra  le  pergamene  dell'antico  mo- 
nastero di  S.  Giorgio  Maggiore,  Nelle  carte  de'  secoli  posteriori 
al  X  non  si  ritrova  più  il  cognome  «  Patricius  »,  e  ciò  fa  sup- 
porre che  quella  famiglia  dopo  il  mille  si  sia  spenta,  ma  nessuno 
può  dubitare  della  sua  esistenza  ne'  tempi  precedenti,  laonde  nelle 
scritture  veneziane  aRtichissime  la  voce  «patricius»  può  avere 
due  significati  tra  loro  affatto  diversi.  Più  volte  essa  ricorre  nella 
cronaca  di  Giovanni,  ma  in  due  luoghi  che  si  riferiscono  a  un 
certo  Marino  Patrizio,  non  può,  a  mio  avviso,  essere  interpreuta 
che  per  cognome  (3).  Infatti  il  patriziato  veniva  conferito  dagl'  im- 
peratori greci  ai  personaggi  più  cospicui  del  loro  Stato,  che  dalla 
fiducia  del  monarca  erano  chiamati  agli  uffici  più  alti  e  difficili; 
fiiori  dell'  impero  quel  titolo  era  dato  solo  a  uomini  eminenti  e 
a  Venezia  sino  al  secolo  xi  non  l'ottenne  che  Giovanni  figlio  e 


(i)  Ugmelli,  op.  cit.  V,  41  ;  cod.  Trev.  e  S7  a. 

(2)  Cicogna,  Iscrii.  vm,  IV,  284-288. 

(})  Cod.  Vat.  Urb.  440,  e.  15  a:  «r  Ecclesia  namqae  saocte  Dei  gene- 
«  tricis  et  virginis  Marìae ...  a  Marini  Patricii  filiis  consolidata  est  »;  e  16  b: 
e  Johannes  archidiaconus  Marini  Patricii  filius». 
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collega  di  Pietro  Orseolo  II,  e  per  la  mogb'e  Maria  parente  del- 
l' imperatore  Basilio  II;  laonde  come  mai  si  può  ammettere  che 
quell'alto  onore  sia  suto  largito  a  un  Veneziano  oscuro,  di  cui 
tace  affatto  la  storia  ? 

Per  ultimo  non  comprendo  il  motivo  per  il  quale  il  Pertz  nel 
passo:  «Secunda  vero  Veneda  est  iUa...que  Adriatici  maris 
«  collecta  sinu .  .  •  multitudine  populi  felìciter  habitant  »  ('>  volle 
sostituire  «  habitatur  »;  a  me  pare  che  il  soggetto  sia  il  nome 
<K  multitudine  i>  nella  forma  dell'ablativo,  e  che  il  suo  significato 
giustifichi  il  plurale  nel  verbo,  tanto  più  che  alcime  carte  dopo, 
nella  continuazione  del  medesimo  passo,  si  legge  :  «  Igitur  dum 
ce  apud  eandem  provinciam  popuiorum  multitudine  permanerent»^'); 
inoltre  la  forma  «  que  »  (=  it.  che)  è  spesso  indeclinabile,  e  però 
vale  anche  come  accusativo  per  tutti  i  generi,  e  nel  passo  pre- 
sente è  l'oggetto  di  «  habitant  »  ^^\ 


XXIX. 
Gli  apografi  de' secoli  xvii  e  xvm. 

Giunto  al  termine  delle  mie  ricerche,  nelle  quali  mi  pare  di 
aver  trattato  tutte  le  questioni  che  si  riferiscono  alla  composi- 
zione e  al  testo  della  cronaca  e  che  davano  occasione  agli  studi  pre- 
paratori per  l'edizione  aitica,  voglio  soggiungere  una  breve  notizia 
degU  apografi  dell'opera  di  Giovanni,  scritti  ne'  secoli  xvii  e  xvin. 
Alcuni  fiirono  tratti  dai  codici  romani,  come  quelli  del  Foscarini, 
del  Borgia,  del  Fontanini  (+),  ma  per  essi  rimando  il  lettore  alle 

(1)  Cod.  Vat.  5269,  e.  I  A. 

(2)  Cod.  Vat  5269,  e.  lOB. 

(3)  Le  altre  correzioni  al  testo  saranno  proposte  e  discusse  nelle  note  che 
pubblicherò  nell'edizione  della  cronaca. 

(4)  Alle  notizie  che  ho  dato  sull'apografo  Fontanini  (cod.  Fontanini, 
n.  XXIV  presso  la  biblioteca  Comunale  di  S.  Daniele  del  Friuli)  aggiungo  che 
è  evidente  la  sua  derivazione  dal  cod.  Vat  5269.    Infatti  secondo  le  infor- 
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note  I,  p.  40, 1,  p.  43,  2,  p.  47  del  capitolo  I;  altri  derivarono  dal 
codice  Zeniano,  e  nella  nota  prima  ho  dato  notizia  delia  copia 
Zanetti  e  della  copia  Temanza.  Un  terzo  esiste  nella  Reale  biblio- 
teca di  Monaco  (ZZ,  1162),  e  di  esso  ci  trasmise  una  notizia  gene- 
rica Holder-Egger(');  secondo  le  informazioni  che  gentilmente  mi 
furono  date  dal  eh.  signor  Simonsfeld,  anch'esso  deriva  dal  codice 
Zeniano,  avendo  comuni  alcune  varianti  caratteristiche.  Secondo 
Bethmann^*)  una  copia  del  codice  Urbinate  si  troverebbe  nella 
biblioteca  del  seminario  Patriarcale  di  Venezia*coll' indicazione  U  U, 
XlIIy  16^  ma  quell'apografo  non  esiste,  e  Bethmann  fu  tratto  in 
inganno  da  una  errata  intestazione  del  noto  codice  del  Chromcon 
Altinate  ('>.  Nella  stessa  biblioteca  si  trova  un  codice  del  secolo  xviii 
contrassegnato  con  G,  III,  7  e  col  titolo  di  Chromcon  Venetum  sat- 
culi  XI  loanm  Sagomino  falso  tributum  nunc  primum  e  ms.  codia 
CU  V.  Apostoli  Zeno  exaratum,  ma  il  manoscritto  non  comprende 

inazioni  che  mi  sono  state  trasmesse  dal  eh.  sac.  Luigi  Narducd  preposto  a 
quella  biblioteca,  in  quel  manoscritto  si  leggono  i  seguenti  passi: 

(Pp.  80,  81):  «rquipatrìs  equivocus  nomine  non  dissimilis  extitit  opere. 
«  post  cuius  vero  conceptionem,  quam  angelico  inditio  diva  mater  fèrtur  co- 
«  gnovisse,  maritalem  thorum  viro  sibi  obtemperante  inviolatum  vidssim  Dee 
e  conservare  deinceps  devoverat  ». 

(Pp.  86,  87)  :  a  et  dum  hj^c  agerentur  Cessone  Metense  episcopo  cum 
«nonnullis  aliis  littoris  marginem  iilesus  petiit»,  ma  con  Taggiunu  margi- 
nale autografa  di  Luca  Olstenio  e  con  un  segno  di  richiamo  innanzi  a  «lit- 
«  toris  »  :  «  littori  adsuntìbus  ipse  adepto  gladio  in  mare  prosilivit  et  virìliter 
«natando  desideratum  ». 

Confrontando  i  due  passi  con  i  loro  corrispondenti  nei  tre  codici  più 
antichi  (cf.  i  capitoli  VI  e  VII)  si  trova  che  né  l'Urbinate,  né  il  Marciano 
furono  seguiti  dall'anonimo  trascrittore,  e  che  TOlstenio  potè  aggiungere 
quella  nota  collazionando  l'apografo  con  l'Urbinate. 

Del  resto  anche  il  principio  del  Chronicon  Gradense  mostra  nella  copia 
del  Fontanini  (p.  120)  la  stessa  relazione  perchè,  come  il  cod.  Vat.,  com- 
prende solo  le  parole  «  post  multarum  urbium  destructionem  »  e  non  le  se- 
guenti e  et  Aquileie  desolationem  »  proprie  del  cod.  Urbinate. 

(i)  Nel  Neues  Archiv,  IX,  597. 

(2)  Archiv,  XII,  650. 

(3)  È  facile  comprendere  la  ragione  di  quel  titolo  perchè  nel  cod.  del 
seminario  Patriarcale  di  Venezia  il  Chronicon  AltinaU  è  preceduto  dal  Cbr(h 
nicon  Gradense,  cor  quale  comincia  il  cod.  Vat.  Urb.  44a 
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che  la  cronaca  del  Caroldo.  Un  apografo  del  codice  Vaticano  è 
conservato  nella  biblioteca  Riccardiana  di  Firenze,  ove  è  contras- 
segnato col  numero  11,  già  S,  I,  1 1,  ed  è  ricordato  anche  a  p.  123 
del  Catalogo  del  Lami.  Il  codice  è  miscellaneo  e  di  varia  scrittura, 
ma  sempre  del  secolo  xviii  ;  l'opera  ha  il  solito  titolo  :  Chronicon 
Venetum  sm  potius  Aquileiense  desinens  anno  1008;  nel  principio 
ha  la  seguente  nota:  «  ex  cod.  Vat.  52^9  qui  scriptus  fiiit  sec,  xiii 
«  ut  patet  ex  imperatorum  serie  in  libri  calce,  conferendus  cum 
«Urbinate  vetustiore  in  locis  »,  e  in  fine  dell'opera  si  legge: 
«  Dominio  supremo  n.  121  »,  nota  che  forse  allude  alle  contese 
sorte  al  tempo  del  Muratori  e  del  Fontaaini  tra  Venezia  e  la 
Chiesa  pel  supremo  dominio  su  Comacchio,  Tra  le  copie  de- 
rivate dall'edizione  del  1765  deve  essere  ricordata  quella  (n.  5194) 
della  biblioteca  che  sir  Thomas  Phillips  raccolse  a  Middlehill  nel 
Wormcestershire  e  poi  nella  sua  villa  a  Cheltenham  nel  Gloce- 
stershire;  Pertz  sino  dal  1 843  (')  dimostrò  l'origine  di  quel  ma- 
noscritto, ma  ciò  nondimeno  recentemente  il  comm.  Castellani, 
persona  d'altra  parte  assai  autorevole  per  ingegno  e  per  dottrina 
e  molto  nota  agli  studiosi  per  varie  e  pregevoli  pubblicazioni  ^^\ 
la  giudicò  come  cronaca  assai  antica  e  imponante  nelle  sue  illu- 
strazioni dei  codici  di  sir  Phillips  che  per  la  materia  apparten- 
gono alla  storia  di  Venezia. 

Ed  ora  mi  si  permetta  un  breve  riassunto  di  tutta  la  materia 
che  ho  svolto  nella  dissertazione.  Dopo  aver  dichiarato  che  mi 
proponevo  di  studiare  la  cronaca  soltanto  nella  sua  forma  e  com- 
posizione, ho  preso  in  esame  le  due  edizioni  anteriori  e  ho  di- 
mostrato che  la  prima  riusd  affatto  inutile  agli  studiosi,  e  che 
nell'altra  sfuggirono  al  Pertz  alcune  inesattezze  ;  ho  volto  quindi  le 
mie  indagini  ai  manoscritti  della  cronaca  ('>  per  avvicinarne  il  testo 

(1)  Archiv,  Vni,  767. 

(2)  Archivio  veneto,  XXXVII,  205,  218.  La  monografia  del  Castellani  è 
del  resto  molto  utile  e  importante  per  i  raffronti  dei  codici  di  sir  Phillips  con 
i  codici  Mardani. 

(3)  Rispetto  al  cod.  Vat  Urb.  440  aggiungo  alle  notizie  date  nel  cap.  IV 
che  esso  non  faceva  parte  della  biblioteca  dei  duchi  d'Urbino  quando  fu  fon- 
data da  Federico  I  da  Montefeltro.    Infatti  il  Guasti  nei  volumi  VI  (pp.  127- 
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alla  sua  forma  originaria,  e  poi  ho  voluto  ritrovare  i  mezzi  dei 
quali  l'autore  si  valse  per  la  composizione  dell^opera  sua.  Cosi 
mi  sono  provato  a  determinare  le  relazioni  della  cronaca  colle 
altre  scritture  storiche  più  antiche,  e  nelle  parti,  ove  l'autore  segui 
testimonianze  che  non  sono  a  noi  pervenute,  ho  procurato  di 
ricercare  se  l'opera  stessa  di  Giovanni  poteva  dare  qualche  in- 
dizio intomo  alla  loro  forma  e  materia.  A  proposito  di  queste 
fonti  a  me  è  sembrato  che  il  cronista  abbia  fatto  uso  d'un  elenco 
di  dogi,  di  tre  cataloghi  dei  patriarchi  di  Grado  e  dei  vescovi 
di  Torcello  e  d'Olivolo,  d'una  cronaca  che  cominciava  con  una 
rapida  narrazione  delle  origini  del  comune  veneziano  e  con  una 
pregevole  descrizione  dell'estuario,  e  di  alcuni  racconti  molto  vi- 
cini agli  avvenimenti  in  essi  riferiti,  tra  i  quali  quelli  delle  vi- 
cende di  Fortunato  II  sino  alla  caduta  d'Obelerio,  del  contrasto 
tra  Pietro  patriarca  e  Orso  I  Particiaco  (■>  e  dell'amministrazione 
di  Pier  Candiano  I.  Ho  anche  avvertito  che  le  notizie  sulla 
storia  straniera  furono  attinte  a  fonti  autorevoli  e  che  in  più 
luoghi  la  compilazione  fu  assai  grossolana,  perchè  il  aonista, 
quando  interruppe  la  trascrizione  d'un  passo  d'un  autore  per  co- 
minciare quella  d'un  altro,  non  trasformò  i  rispettivi  periodi  in 
modo  da  dare  un'uniti,  almeno  esteriore  e  apparente,  alla  ma- 
teria raccolta.  Dalla  caduta  di  Pier  Candiano  IV  in  poi  si  at- 
tenne alla  tradizione  orale,  e  intomo  alla  storia  del  suo  tempo 

147)  e  VII  (pp.  49-56;  130-155)  del  Giornale  storico  degli  archivi  toscani 
pubblicò  r  inventano  di  quella  biblioteca  compilato  da  Federigo  Veterano  s^ 
cretarìo  del  duca,  ma  in  esso  non  viene  ricordata  nessuna  cronaca  veneziana. 
Il  Guasti  scoperse  T  inventario  neirarchivio  delle  domenicane  diS.  Vincenzo 
in  Prato. 

(i)  A  proposito  del  racconto  del  contrasto  tra  fi  patriarca  Pietro  e  Orso  I 
Particiaco  devo  spiegare  un*osserva2Ìone  da  me  fatta  nel  cap.  XI,  ove  ho 
affermato  che  non  ne  poteva  essere  l'autore  chi  compose  il  periodo  ove  il 
principe  viene  designato  colla  frase  «  quendam  virum,  Ursonem  nomine  >. 
L'autore  del  passo  mostrò  infatti  d' ignorare  il  cognome  del  doge,  ma  sol- 
tanto per  non  averlo  ricordato,  e  non  per  l'uso  di  «  quendam  »  che  si  trova 
nella  cronaca  anche  in  frasi  che  designano  insigni  personaggi  col  loro  co- 
gnome e  con  qualche  epiteto  laudatorio,  p.  e.  «  quidam  nobilissimus,  Petrus 
«  cognomento  Candianus  ». 
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diede  le  notizie  migliori  per  copia  e  qualità,  ma  quasi  costan- 
temente nell'opera  sua  non  si  curò  d'arricchire  il  racconto  colle 
testimonianze  irrefragabili  dei  documenti.  La  narrazione  dei  hxtì 
contemporanei  manifesta  le  tendenze  particolari  dell'autore,  e  però 
ha  un  carattere  subbiettivo;  ma  egli  si  guardò  bene  dal  mettere 
in  luce  la  sua  persona,  perchè  ricordò  solo  una  parte  dei  fatti  da 
lui  compiuti  e  fece  menzione  di  sé  stesso  come  d'un  personaggio 
col  quale  non  avesse  alcuna  attinenza.  La  cronaca  ha  un'im- 
portanza grandissima  come  opera  letteraria  e  come  opera  storica; 
infatti  Fautore  si  distingue  dagli  scrittori  veneziani  precedenti 
perchè  meglio  di  loro  ha  saputo  adattare  la  frase  al  pensiero  e 
svolgere  anche  lunghi  racconti  quando  seguiva  la  propria  ispira- 
zione ;  e  d'altra  parte  si  può  affermare  che  senza  di  lui  l'antica 
storia,  di  Venezia  sarebbe  quasi  ignota,  perchè  il  Dandolo  stesso 
in  gran  parte  ne  compose  il  racconto  seguendo  per  il  primo  la 
testimonianza  dell'antichissimo  aonista. 


ir 
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APPENDICE. 


I. 


Il  catalogo  dei  dogi  premesso  agli  Annales  breves  nel  cod.  Vat.  pjj 
del  secolo  xiii. 

Nel  capìtolo  XVI  della  mia  dissertazione  ho  ricordato  una 
cronaca  veneziana,  conosciuta  generalmente  col  nome  di  Annales 
brevesj  che  ad  essa  fu  attribuito  dal  Simonsfeld.  Il  Foscarini  nella 
sua  Storia  della  letteratura  verw^ana  (')  diede  notizia  dell'opera  e 
del  codice  nel  quale  potè  conoscerla;  il  Simonsfeld  ne  pubblicò 
il  testo  nel  primo  volume  (*)  del  Neucs  Archiv  der  Gesellschaft  fùr 
altere  deutsche  Geschichtshunde,  accompagnandolo  con  note  molto 
erudite,  e  ne  riferì  la  composizione  a  un  veneziano  della  diocesi 
di  Castello,  vissuto  nel  secolo  xiii. 

Nel  capitolo  XVI  ho  aflPermato  che  gli  Annali  sono  preceduti 
nel  codice  da  un  catalogo  di  dogi  ed  ho  manifestato  la  mia 
opinione  intomo  all'orìgine  di  esso;  in  questa  appendice  devo 
aggiungere  alcuni  schiarìmend  per  convalidare  il  mio  giudizio. 
A  mio  parere  non  si  può  ammettere  che  la  mancanza  di  qua- 
lunque segno  di  separazione  tra  le  due  opere  nel  manosaitto  sia 
derìvata  da  un  errore  materìale  dell'amanuense,  il  quale  cosi 
avrebbe  dato  ad  esse  l'apparenza  d'unità;  al  contrarìo  credo  che 
il  catalogo  sia  stato  premesso  agli  Annali  deliberatamente  per  for- 
mare con  essi  un'opera  sola.  Infatti  la  notizia  sul  prìmo  doge, 
colla  quale  l'elenco  doveva  cominciare,  «  in  primo  sedit  in  Ve- 
«  necia  dux  PauUcius  »,  è  preceduta  a  e.  8  a,  col.  2,  dai  seguenti 
periodi: 

Anno  Domini  ducentesimo  septuagesimo  primo  edificatio  civitatis  Con- 
stantinopolim. 

Anno  Domini  quatuor  centum  viginti  unum  edificatio  Venecie. 

(i)  A  p.  137  deired.  del  1854. 

(2)  2  Heft,  59J-410.  Furono  riprodotti  nel  voi.  XII  àéi'Arch  vauto 
p.  335  e  nel  voi.  XIV  degli  Scriptorcs  nei  Afoii.  Germ.  hisU 
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i  quali  a  mio  giudizio  fanno  parte  dell'  intera  opera  in  quanto  che 
mostrano  d'essere  stati  premessi  a  guisa  d'introduzione  generale 
per  ricordare  prima  di  qualunque  altro  fatto  l'orìgine  della  città, 
ove  il  doge  risedeva,  e  di  quella  ove  stava  l'imperatore  che  in 
origine  aveva  l'autorità  sovrana  sul  ducato,  e  manifestano  la  me- 
desima formula  con  cui  cominciano  i  periodi  degli  Annali  sus- 
seguenti nei  capoversi;  inoltre  facilmente  si  comprende  che  l'au- 
tore considerò  la  serie  dei  dogi  come  il  proemio  alla  sua  breve 
narrazione  sulle  vicende  di  Venezia,  perchè  cosi  non  solo  il  let- 
tore avrebbe  meglio  compreso  sotto  qual  principe  ciascuna  di 
essQ  avvenne,  ma  anche  avrebbe  trovato  nell'opera  il  metodo  ge- 
neralmente seguito  dai  aonisti,  quello  cioè  di  cominciare  il  rac- 
conto dalle  origini,  mentre  la  vera  materia  degli  Annali  nelle 
notizie  più  antiche  non  comincia  che  dal  ducato  di  Domenico 
Selvo,  cioè  verso  la  metà  del  secolo  xi. 

L'anonimo  del  principio  del  xiii  secolo  trovò  quel  catalogo  già 
composto;  la  prima  origine  della  sua  parte  più  antica  deve  porsi 
per  lo  meno  nel  secolo  xi,  perchè  in  quel  tempo  ne  fu  com- 
posta una  delle  sue  forme,  come  si  rileva  dal  codice  Vat.  Urb.  440. 
Il  catalogo  del  codice  Vat.  5273  è  molto  affine  a  quello  del  Chro- 
nicon  Altinate,  ma  non  è  il  medesimo;  infatti  nello  stesso  ma- 
noscritto Vaticano  si  legge  anche  l'altro  a  e.  70  b  sgg.  e  molte 
diflferenze  manifestano  nelle  date  e  nei  nomi.  Nella  forma  a  noi 
tramandata  dai  codici,  tutti  e  due  furono  composti  nel  secolo  xiii 
quando  era  doge  Pietro  Ziani,  perchè  la  loro  serie  non  va  oltre 
quel  principe  né  ne  ricordano  la  durata  nel  governo.  Questa 
circostanza  e  le  loro  mutue  diversità  di  lezione,  specialmente  nei 
nomi  propri,  m'inducono  a  credere  poco  probabile  l'ipotesi  della 
derivazione  immediata  di  un  catalogo  dall'altro  e  al  contrario  sono 
disposto  ad  amqjettere  non  solo  la  loro  contemporaneità,  ma  an- 
che la  provenienza  da  una  fonte  comune  che  più  non  si  con- 
serva, e  che  nel  prospetto  compreso  nel  capitolo  fu  contrasse- 
gnata colla  lettera  C.  Il  catalogo  dei  dogi,  come  fu  notato  dal 
Simonsfeld,  è  preceduto  nel  codice  da  un  frammento  d'una  breve 
storia  universale  che  dai  tempi  di  Ulisse  e  del  sommo  sacerdote 
Eli  presso  gli  Israeliti  giunge  all'  impero  di  Eraclio,  e  probabil- 
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mente  cominciava  colla  creazione  deiruniverso;  il  principio  forse 
si  leggeva  nelle  due  prime  carte  del  quaderno  che  furono  strap- 
pate. Quella  composizione  è  aflfatto  indipendente  dai  due  periodi 
che  ricordano  le  origini  di  Costantinopoli  e  Venezia,  e  precedono 
il  ducato  di  Paoluccio,  perchè  non  fa  mai  menzione  dei  due  av- 
venimenti e  termina  col  seguente  periodo  a  guisa  di  riepilogo 
finale  (e.  8  a)  :  a  fuit  igitur  anni  ab  exordio  mundi  usque  in  anno 
«quinto  imperii  Eraclii  .v.  milia  oaogenti  tredecim». 


IL 

La  compila:(ione  dei  registri  ufficiali  contenenti  le  delibera:(ioni  del  Mag- 
gior Consiglio  della  Repubblica  vene:(iana  nel  secolo  xiii  e  nel 
principio  del  xiv. 

Nel  capitolo  XXIII  della  mia  dissertazione  ho  affermato  che 
la  parte  del  Maggior  Consiglio  per  la  compilazione  dei  Libri 
pactorum  si  trova  nel  registro  denominato  Pilosus  e  in  quello 
dell'avogaria,  contrassegnato  col  nome  di  Cerberus.  In  questa 
appendice  mi  propongo  di  dichiarare  l'origine  e  la  natura  di  quei 
registri  e  di  ricercare  il  motivo  per  cui  il  Governo  veneziano 
volle  avere  una  doppia  raccolta  delle  parti  deliberate  da  quel- 
l'ordine, che  sotto  le  apparenze  di  Consiglio  di  Stato  teneva  gii 
in  fatto  tutti  i  poteri  d'un' assemblea  legislativa.  Il  tema  non  è 
di  piccola  importanza  per  la  storia  civile  di  Venezia  e  mi  dà  oc- 
casione a  manifestare  in  questa  appendice  e  nelle  susseguenti  il  mio 
parere  intomo  all'origine  di  alcuni  registri  antichissimi  che  si  con- 
servavano negli  archivi  pubblici  del  comune  veneziano. 

É  noto  che  nel  secolo  xiii  venivano  registrate  in  libri  spe- 
ciali le  deliberazioni  del  Maggior  Consiglio  e  che  al  tempo  del 
doge  Giovanni  Dandolo,  cioè  verso  la  fine  di  quel  secolo,  se  ne 
conservavano  dieci  registri.  Le  deliberazioni  vi  venivano  tra- 
scritte di  mano  in  mano  che  erano  state  prese  dal  Consiglio, 
ma  l'ordine  cronologico  dava  aiuti  troppo  insufficienti  a  chiunque 
avesse  voluto  ritrovarvi  tutte  quelle  che  si  riferivano  a  un  tema 
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particolare.     Era  questo  un  grave  difetto  anche  in  ordine  alle 
necessità    delia  pubblica  amministrazione,  perchè  spesso  si  pre- 
sentavano al  Consiglio  casi  molto  affini  a  quelli  sui  quali  aveva 
in  altri  tempi  manifestato  il  proprio  parere,  ed  era  necessario 
che  le  deliberazioni  anteriori  fossero  note  perchè  l'opera  del  Go- 
verno non  divenisse  poco  conseguente  a  sé  stessa.     È  vero  che 
sino  dal  1263  fu  imposto  ai  segretari  dì  palazzo  o  «  notarii  pa- 
ce lacii  »  l'obbligo  d'avvertire  il  doge  ogniqualvolta  con  i  Consigli 
prendeva  una  deliberazione  la  quale  a  sua  insaputa  fosse  contrad- 
detta dalle  anteriori  ;  ma  il  provvedimento  era  poco  efficace  perchè 
anche  il  segretario  poteva  cadere  in  dimenticanze  ed  errori,  tanto 
più  frequenti  quanto  maggiore  diveniva  il  numero  delle  termina- 
zioni CO.    Inoltre  le  ricerche  nei  registri  erano  rese  difficili  anche  dal 
numero  notevole  delle  parti,  molte  delle  quali  mancavano  di  valore 
per  la  pubblica  amministrazione,  riferendosi  a  provvedimenti  parti- 
colari che  avevano  fatto  il  loro  corso  e  ormai  appartenevano  soltanto 
alla  storia.     Giovanni  Dandolo  ebbe  il  merito  d'aver  veduto  con 
chiarezza  i  difetti  del  vigente  sistema  di  registrazione  e  il  metodo 
più  opportuno  per  rendere  agevole  la  ricerca  di  quelle  parti  che 
rispondevano  a  interessi  vivi  della  pubblica  amministrazione.     A 
tal  fine  nominò  una  Commissione  composta  da  Iacopo  Quirini, 
Nicolò  Miani,  Marco  da  Canale,  Lorenzo  Belli  ed  Enrico  Doro, 
con  r  incarico  d'esaminare  i  registri  anteriori  perchè  eliminasse  le 
deliberazioni  che  non  avevano  più  valore  per  il  Governo  in  quanto 
si  riferivano  a  provvedimenti  ormai  scomparsi  persino  nelle  loro 

(i)  Il  provvedimento  fu  preso  sentito  il  parere  del  Maggior  Consiglio; 
la  deliberazione,  che  potrebbe  anche  essere  riferita  alla  sola  Signoria,  si  legge 
a  e.  64  A  del  Liher  comunis  secundus  ed  è  la  seguente: 

a  I.  Quod  notarii  palacii  teneantur  dicere  domino  duci  et  consiliariis 
(c  quando  aliquid  fìt  contra  consilium.  millesimo  ducentesimo  séxagesimo 
a  tercio,  indictione  sexta,  die  .xnii.  ineunte  aprili  capta  fuit  pars  quod  Inter  .XL. 
«  et  in  maiori  Consilio  quod  omnes  notarii  domini  ducis  debeant  lutare  quod 
«  quandocumque  dominus  dux  erit  cum  consiliariis  et  aliquid  erit  dictum  ibi 
«  tam  de  facto  comunis  quam  de  speciali  persona,  debeant  notarli  dicere  do- 
<c  mino  duci  et  eius  consiliariis  si  scierìnt  aliquod  consilium  pertinens  ilio  facto, 
ce  quod  di&erint  :  vos  facitis  contra  tale  consilium  ;  tam  si  erit  in  suo  iuvamine 
«  quam  in  contrario  ». 
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conseguenze,  o  contraddetti  da  altri  più  recenti»  o  anche  ripetuti, 
e  perchè  raccogliesse  le  altre  in  due  libri,  ove  dovevano  essere 
distribuite  in  più  gruppi  secondo  la  materia. 

Il  testo  del  decreto  del  Dandolo  si  legge  come  prefazione 
alle  due  raccolte;  fii  pubblicato  dal  Cecchetti  nell'opera  II  doge  di 
Fene7;ia,  a  p.  79,  ma  solo  in  parte  .e  con  alcune  inesattezze,  laonde 
non  credo  inutile  renderlo  noto  ai  lettori  nella  sua  vera  forma,  es- 
sendo un  documento  di  grandissimo  valore. 

lohanes  Dandulo  Dei  gncia  Veneciarum,  Dalmacie  atque  Chroacie  dui, 
dominus  quarte  partis  et  dimidie  tocius  imperìi  Romanie,  nobilibus  et  sa- 
pientibus  virìs,  universo  populo  Venetorum,  fìdelibus  dllectis,  salutem  et  omne 
bonum. 

Inter  egregias  virtutum  laudes  iustida  optinet  prìndpatum  ;  est  enim 
iustìcia  universalis  virtus  per  quam  virtutes  alie  modifìcantur  et  diiiguntur, 
cum  ipsa  sit  medietas  superabundantie  et  defectus  propter  quod  iustum  plurìs 
et  minoris  medium  appellatur.  illa  est  enim  que  iustum  ab  iniusto  et  equum 
ab  inìquo  separat,  vitam  hominum  componit  et  ordinat,  mores  docet,  per- 
mittit  licita,  punit  prava,  turpìa  prohibet,  honesta  imperai,  et,  sua  cuDctìs 
attribuens,  pacem  et  concordiam  persuadet.  ad  cuius  observanciam  et  doctrì- 
nam  leges  sunt  edite  ab  antiquo,  et  successivis  temporibus  condita  sunt  su- 
tuta,  quibus  homines  ad  bone  operationis  exercicium  et  ad  vite  eorum  comoda 
regerentur.  set  cum  omnes  articuli  pertinentes  ad  ius  et  ad  negocia  qae 
occurrunt  comprehendi  non  potuerint  legibus  et  statutis,  presertim  cum 
multi  casus  accidant  qui  previderì  non  possunt,  et  novis  rebus  emergentibos 
novis  sit  remediis  succurrendum,  maxime  cum  non  sit  reprehensibile  vd  in- 
conveniens  iudicandum  si  secundum  varìos  eventus  condicionum  et  temponun 
humana  Consilia  varie  se  disponunt,  provida  deliberacione  fuit  inventum  ut 
ea,  que  super  incumbentibus  negociis  evidenti  utilitate  aut  urgenti  necessitate 
exposcentibus  perpenso  Consilio  ordinantur,  redigantur  in  scrìptis,  et  iUa  Con- 
silia legum  ac  statutorum  vices  quodammodo  sorciantur,  nos  autem,  post- 
quam  divina  providentia  ducatus  Venetiarum  curam  regimenque  suscepitnus, 
in  mente  nostra  meditacione  frequenti  et  pervigili  revolventes  sempernosad 
ea  disponere,  que  omnipotenti  Deo  sint  (*)  pladta,  iusticie  et  pads  cultum 
sapiant,  et  ducatus  nostri  honorem  respiciant  et  augmentum,  inter  cetera 
animadvertimus  Consilia  dudum  facta  in  decem  libris  fore  dispersa  et  iuor- 
dinate  descrìpta  propter  quod  ex  ipsorum  confusione  generabatur  obscurìtas, 
et  querentibus  0>)  difficilis  quesitorum  inventio  reddebatur.  quapropter  nos 
illa  in  meliorem  composicionem  reducere  cupientes,  de  voluntate  et  consensu 

(«)  Ctt€hnH  ticnt         (b)  Cttcb.  prefentibnt 
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nostrorum  minorìs  et  maiorìs  consilii  eligìmus  quinque  nobiles  et  sapiemes 
viros,  discrecìone  preditos  et  fide  dignos,  viddicet  lacobum  Qurìno,  Nicolaum 
Millani,  Marcum  de  Canali,  Laurendum  Belli  et  Henricum  de  Auro,  dilectos 
cives  et  fideles  nostros,  qui  Consilia  ipsa  ordinarent  et  compilarent,  datis  eis 
per  nos  certis  modis  secundum  quos  circa  hec(*)  gerere  se  deberent;  qui 
formam  eis  datatn  dili'genter  et  efEcaciter  observantes,  ad  ipsorutn  ordinacio- 
nem  et  compilacionem  hoc  ordine  processerunt:  cancellaverunt  siquidem 
omnia  Consilia  que  ex  iapsu  temporìs  quo  durare  debuerant(l>)  erant  finita, 
et  ea  omnia  quibus  per  edicionem  aliorum  contrariorum  consiliorum  erat 
penitus  derogatum;  si  qua  vero  invenerunt  similia,  utiliori  retento,  fecerunt 
aiiud  abolerì,  et  si  quid  forte  utile  fore  conspexerunt  in  ilio  quod  aboleri 
decreverant,  transcribi  illud  fecerunt  in  alio  remansuro.  cancellaverunt  etiam 
aliqua  que,  statu  et  condictionibus  civitatis  perpensa  delibera  clone  pensatis, 
fore  utilia  non  viderunt;  post  hec  fecerunt  simul  et  distincte  scribi  omnia 
Consilia  prò  autentids  remansura,  et  omnia  Consilia  singulis  ofiiciis  seu  offi- 
dalibus  pertinentia,  sìroul  et  discrete  tamen  adnectere  curaverunt,  speciales 
rubricas  singulis  consiliis  iuxta  ipsorum  congruenciam  adhibentes.  predicta 
vero  Consilia  in  duos  libros  dividi  iussimus,  quorum  verum  librum  comunis 
et  alterum  librum  officiorum  volumus  appellar!,  ut  ex  tali  divisione  ipsorum 
clarior(<:)  pateat  intellectns  et  libri  ipsi  fadlius  pertractentur.  hoc  itaque 
opus  placite  velitis  suscipere  in  hoc,  et  provisionem  et  solicitudinem  nostram 
gratam  habentes,  et  predictorum  virorum  soUerdam  et  fiuctuosum  laborem 
kudabiliter  commendantes. 

Datum  in  nostro  ducali  palado  anno  incamacionis  dominice  millesimo 
ducentesimo  octuagesimo  tercio  .xxvu.  octubris  .xii.  indicionis. 

I  due  registri  si  conservano  in  doppio  esemplare  all'Archivio 
di  Stato  a  Venezia;  essi  sono  il  Liber  comunis  primus  e  il  Liber 
comunis  secundus,  il  Liber  fractus  e  il  cosi  detto  Liber  comunis 
primus,  copia. 

II  Liber  comunis  primus  è  la  prima  metà  della  compilazione  e 
comprende  le  parti  corrispondenti  ai  seguenti  titoli:  dominoduci 
et  consiliariis  (la  Signoria),  comuni  (Venezia,  cioè  lo 
Stato),  i  Qu  ad  rag  in  t  a  (il  Consiglio  dei  Quaranta),  ordini 
maioris  consilii,  Consilio  rogatorum  (il  Senato),  ele- 
ctionìbus,  electoribus  et  e  le  ctis  (il  sistema  elettorale  per 
gli  uffici  pubblici),  ambaxatoribus,  advocatoribus  co- 
munis, colleganciis  (le  società  commerciali),  marchio  ni 

(a)  Ctccb.    hoc  (b)  Oceh.  debuerìnt  (e)  Cetch.  eliriorum 
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Estensi  et  Ferrarle,  s  tra  te  (via  commerciale)  Padi  et  Aty- 
cis,  patronis  et  ordinamentis  navium  comunis,  co- 
muni et  speciaiibus  personis,  super  graciis  facìen- 
dis,  pignoracionibus  dandis;  seguono  quindi  il Zii^r  con- 
siliorum  ad  tempus  cxpirancium  e  il  Libcr  continens  Consilia  specialium 
personarum,  ma  erano  considerati  come  parti  separate  e  distìnte 
dalla  materia  precedente;  infatti  in  calce  alla  e.  113B  si  leggono 
le  seguenti  parole  scritte  in  rosso:  a  primus  (sott.  quinterno) 
«  specialium  personarum  »,  e  in  calce  alla  123  b:  «  secundus  spe- 
«cialium  personarum  »,  mentre  gli  altri  quinterni  hanno  nell'ul- 
tima carta  a  tergo  nel  margine  inferiore  il  loro  numero  romano 
rispettivo;  inoltre  i  capitoli  precedenti  non  cominciano  colla  frase 
«  Liber  consiliorum  »  o  «  Liber  continens  Consilia  »,  ma  colle  pa- 
role: «  Incipiunt  Consilia  pertinentia  ».  La  collezione  è  incompiuta 
perchè  furono  strappate  le  carte  contenenti  le  prime  sessanta- 
quattro deliberazioni,  ma  vi  supplisce  il  secondo  esemplare. 
Non  v'è  dubbio  che  il  Liber  comunis  primus  sia  stato  im  registro 
ufficiale,  perchè  di  quando  in  quando  vi  troviamo  cancellata  per 
ordine  del  Governo  qualche  deliberazione,  o  per  intero  o  solo  in 
parte,  come  a  e.  9B,  ove  sotto  la  terminazione  XVTII  si  legge: 
«  Ego  lohannes  Magno  notarius  Quarantie  de  mandato  domi- 
«  norum  capitum  partem  dicti  consilii,  secundum  quod  in  amen- 
«  tico  reperi,  cancellavi  ». 

Il  Liber  comunis  secundus  comprende  tutte  le  deliberazioni  che 
si  riferiscono  al  potere  esecutivo,  cioè  agU  ufficiali  del  comune, 
escluso  il  doge;  anche  in  esso  la  materia  è  disposta  con  ordine; 
gU  uffizi  sono  raccolti  in  molti  gruppi,  vale  a  dire  gli  offi  ciales 
palatii,  gli  officiales  Rivoalti,  i  potestates  etrecto- 
res  a  Grado  usque  ad  Caput  aggeris,  et  castellanus 
Sancii  Alberti,  et  salinarii  Gingie  ac  vicedominus 
Aquilegie  et  consul  Apulie,  i  potestates  et  rectores 
Ystrie,  i  comites,  potestates  et  consiliarii  Dalma- 
eie  et  Chroacie  et  castellani  Almesii,  ì  rectores 
Romanie,  i  rectores  de  ultra  mare.  Anche  questo  re- 
gistro era  considerato  dal  Governo  come  testo  ufficiale;  infatti 
a  e.  i29Bla  terminazione  V  intitolata  Quod   camerari!  co- 
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munis  possint  vendere  res  quas  habebunt  per  en- 
cantum  et  aliter  appare  cancellata  e  seguita  da  quattro 
firme  autografe  e  dalla  seguente  nota: 

Ego  Aodreolus  lustiniano  mea  manu  scrìpsi. 

Ego  Petrus  Marzello  mea  manu  scrìpsi. 

Ego  Zaninus  Pollani  mea  manu  scrìpsi. 

Ego  Marinus  Michael  mea  manu  scrìpsi. 

Ego  Raphaynus  de  Caresinis  notarìus  curìe  suprascriptum  consilium  de 
mandato  prescriptorum  dominorum  ad  hoc  constitutonim  cancellavi  1350, 
9  iunìi,  quia  hodie  camerarii  comunis  tenentur  huiusmodi  res  vendere  per 
incantura. 

Il  Liber  fractus  è  identico  al  Liber  comunis  prirrms,  ma  in  ge- 
nerale è  in  peggiore  stato  perchè  fu  adoperato  assai  più  di  fre- 
quente dell'altro  dagli  ufficiali  del  comune,  e  ne  fanno  fede  le 
cancellazioni  numerosissime  delle  parti  del  Maggior  Consiglio, 
secondo  il  metodo  praticato  nell'esempio  testé  riferito.  Il  Liber 
fractus  è  molto  importante  avendoci  trasmesso  le  sessantaquattro 
deliberazioni  che  erano  contenute  nei  fogli  strappati  dal  Liber 
comunis  primus  e  molte  altre  parti  che  vennero  aggiunte  in  se- 
guito e  furono  anch'esse  considerate  dal  Governo  come  testo 
ufficiale. 

.  La  continuazione  del  Liber  fractus  è  il  registro  che  nell'Ar- 
chivio di  Stato  di  Venezia  è  contrassegnato  col  titolo  abbastanza 
strano  di  Liber  comunis  primus,  copia  (!!);  è  invece  un  esemplare 
del  Liber  comunis  secundus,  e  si  trova  di  fronte  ad  esso  nella  stessa 
relazione  che  il  Liber  fractus  rispetto  al  Liber  comunis  primus, 
perchè  ha  il  carattere  di  collezione  ufficiale  ed  abbonda  di  can- 
cellazioni fatte  per  ordine  del  Governo.  Il  registro  è  pervenuto 
a  noi  soltanto  in  parte,  perchè  comprende  solo  le  terminazioni 
relative  agli  o f fi  t i a  1  e s  palatiì  ed  agli  offitiales  Rivoalti; 
gli  altri  fogli  andarono  perduti.  Tutti  questi  libri  hanno  molte 
note,  che  in  generale  si  riferiscono  alle  parti  d'altri  registri  più 
recenti;  furono  aggiunte  nei  primi  anni  del  secolo  xiv,  perchè 
fosse  agevole  ritrovare  anche  le  deliberazioni  in  essi  contenute 
intomo  ad  alcuni  temi  speciali. 

Era  necessario  fare  simili  aggiunte  ai  registri  compilati  sotto 
18 
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Giovanni  Dandolo  perchè  durante  il  suo  stesso  governo  e  quello 
del  successore,  Pietro  Gradenigo,  si  continuò  per  le  deliberazioni 
nuove  il  sistema  di  prima,  quello  cioè  di  trascrivere  le  parti  del 
Maggior  Consiglio  in  libri  speciali  col  solo  criterio  dell'ordine 
cronologico  di  mano  in  mano  che  venivano  deliberate.  Con  ule 
metodo  furono  composti  i  libri  Luna,  Dona  Zaneta,  Pilosus,  Ma- 
gntis,  Capricornus,  Presbiter,  Clincus  (0  &c.,  i  quali  a  torto  sono 
considerati  come  la  continuazione  di  quelli  che  sopra  ho  ricor- 
dato, perchè  non  manifestano  alcun  criterio  dispositivo,  e,  al  con- 
trario, devono  essere  giudicati  come  il  seguito  dei  dieci  registri 
ricordati  da  Giovanni  Dandolo,  avendo  le  stesse  qualità  che  il 
doge  nel  suo  decreto  attribuì  a  quelli.  La  registrazione  delle 
parti  nel  secolo  xni  probabilmente  era  fatta  con  questo  metodo: 
lo  scrivano,  a  cui  era  affidato  quell'ufficio,  riceveva  il  testo  dello 
deliberazioni  che  di  mano  in  mano  erano  state  proposte  al  Con- 
siglio per  essere  a  maggioranza  di  voti  approvate  o  respinte;  nel 
primo  caso  veniva  aggiunto  alla  terminazione  nel  foglio  rispet- 
tivo un  segno  in  forma  di  croce  il  quale  indicava  allo  scrivano 
che  la  parte  doveva  essere  registrata;  al  contrario,  come  già  si 
comprende  senza  bisogno  di  prove,  le  proposte  respinte  non  do- 
vevano essere  trascritte  nel  registro.  Infatti  nel  Liber  pilosus  ho 
trovato  a  e.  13  B  di  fianco  a  una  terminazione  del  18  agosto  1291 
la  seguente  nota  marginale,  che  a  mio  parere  dimostra  quale 
fosse  il  metodo  di  registrazione  :  ce  Istud  consilium  scriptum  fuit 
«  per  fallum,  credente  scriptore  quod  haberet  crucem  sicut  habent 
«  Consilia  capta,  et  postquam  scripsit  perpendit  quod  non  habebat 
«crucem».  Ma  i  registri  contengono  anche  molte  terminazioni 
cancellate  d'ufficio  totalmente  o  in  parte,  e  nel  primo  caso  me- 
diante una  o  più  linee  ;  erano  quelle  che  non  avevano  più  valore 
legale,  essendo  state  modificate  o  annullate  da  deliberazioni  po- 

(i)  Generalmente  è  noto  col  nome  di  Clericus,  ma  a  torto.  La  scoperta 
venne  fatta  nelPagosto  decorso  dal  valente  ufficiale  del  R.  Archivio  di  Stato 
di  Venezia,  sig.  Edoardo  lager.  Non  posso  determinare  in  qual  modo  il  Libsr 
luna  si  riconnettesse  ai  dieci  registri  precedenti,  perchè  i  suoi  primi  fogli  fu- 
rono strappati,  e  solo  in  parte  vennero  trascritti  in  un  recente  registro -copia 
che  pure  sta  nell'Archivio  di  Stato  di  Venezia. 
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steriori.  L*uso  era  molto  antico,  e  difatti  venne  praticato  nel  Uber 
pUgiorum  che  conteneva  gli  atti  della  Signoria  tra  gli  anni  1223 
e  1229;  ma  soltanto  nel  1280,  in  seguito  al  parere  manifestato 
del  Maggior  Consiglio  nel  29  agosto,  esso  fu  regolato  con  le 
cautele  suggerite  dall'esperienza  in  modo  che  la  cancellazione 
avesse  i  suoi  contrassegni  e  fosse  essa  medesima  un  documento 
legale  anche  nella  forma;  il  Governo  ne  affidava  l'incarico  a  una 
commissione  che  aveva  un  segretario  o  «  notarius  »  e  deliberava 
a  maggioranza;  quanti  la  componevano  e  approvavano  l'annulla- 
mento dovevano  apporre  la  propria  firma  alla  terminazione  can- 
cellata, e  le  loro  sottoscrizioni  erano  seguite  e  in  certo  modo 
convalidate  da  quella  del  «  notarius  »  che  dichiarava  d'aver  can- 
cellato la  parte  per  mandato  della  in;era  commissione  (')  o  della 
maggioranza.  Assai  presto  adunque  doveva  sorgere  la  necessità 
di  ordinare  la  materia  di  questi  libri  secondo  l'esempio  dei  due 
antichi  registri;  dapprima  vi  si  aggiunsero  delle  note  che  rimanda- 
vano ai  successivi;  poi,  siccome  anch'esse  apparivano  insufficienti, 
si  pensò  di  ripetere  con  maggiore  larghezza  quello  che  il  Dan- 
dolo aveva  praticato  per  le  raccolte  primitive.  In  questo  fatto  ha 
la  sua  origine  la  collezione  delle  parti  del  Maggior  Consiglio  con- 
servata dagli  «  avogadori  di  comun  »  ;  la  materia  dei  due  registri 
compilati  sotto  Giovanni  Dandolo  fu  trascritta  nel  Liber  bìfrons  quasi 
senza  cambiamenti  rispetto  alla  distribuzione;  quella  dei  volumi 

(i)  La  deliberazione  si  legge  a  e.  24  b  del  Liher  comunis  primus  ed  è  la 
seguente  :  cr  CVIIII.  Qjuod  illi  qui  eligentur  ad  cancellandum  Consilia  habeant 
«  notariuni,  qui  subscribant  et  faciant  signum.  millesimo  ducentesimo  octua- 
«  gesimo,  indìctione  octava,  die  lercio  exeunte  augusto  capta  fuit  pars  quod 
«  si  de  cetero  aliqui  eligentur  ad  cancellandum  Consilia  habeant  unum  nota- 
«  rium  secum  qui  notarius  semper  in  omni  Consilio  quod  cancellar!  debebit  faciat 
«  signum  suum  in  fine  illius  consilii  et  scribat:  ego  talis  de  mandato  talium 
«  nominatim  electorum  ad  cancellandum  Consilia  istud  consilium  cancellavi 
«de  voluntate  omnium  vel  maioris  partis;  et  quod  illi  domini  qui  habebunt 
«  conscienciam  de  cancellare  istud,  quod  subscribant:  ego  talis  manu  mea 
«  subscripsi;  et  si  nesciret  scribere,  quod  notarius  subscribat  prò  eo».  Queste 
norme  le  vediamo  applicate  con  quelle  due  formule  nelle  cancellazioni 
ufficiali  delle  parti  contenute  nei  registri  Comunis,  Luna,  Dona  Zaneta,  Pilo' 
sus  &c. 
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ove  le  parti  si  succedevano  secondo  l'ordine  cronologico,  fu  di- 
sposta nei  nuovi  registri  (Cerberus,  Magnus  &c.)  in  libri  e  capitoli 
secondo  il  metodo  e  i  titoli  del  Liber  comunis  primus  e  secunàus, 
meno  piccole  differenze.     Il  Governo  prese  questo  provvedimento 
nel  1309,  come  risulta  dalla  deliberazione  del  Maggior  Consiglio 
in  data  del  sei  aprile  di  quell'anno;  il  testo  si  legge  nel  registro 
Presbiter  a  e.  ^  b  e  7  a.    La  deliberazione  ci  informa  che  i  nuovi  re- 
gistri furono  deposti  nell'ufficio  degli  «  avogadori  di  comun  »  e  che 
il  servigio  relativo  fu  affidato  a  un  segretario,  «  notarius  »,  il  quale 
poteva  essere  cherico  o  laico  secondo  la  volontà  dei  capi  della 
Quarantia.     Il  funzionario  contraeva  molti  obblighi  verso  il  Go- 
verno; tutti  i  giorni,  meno  le  feste  specificate,  doveva  recarsi 
aU'ufficio  e  starvi  la  mattina  e  usque  ad  terciam  »  e  dopo  il  pranzo 
sino  «  ad  vesperum  »,  come  i  secretari  dell'Avogaria,e  però  teneva 
una  chiave  della  stanza,  ove  lavorava,  per  entrarvi  quando  gli  era 
necessario;  le  assenze  si  notavano  dagli  avogadori  o  dai  loro  notarì. 
Come  tutti  gli  altri  segretari,  anche  lui  di  due  in  due  anni  doveva 
ottenere  la  conferma  dai  Quaranta,  e  il  suo  stipendio  era  nel  primo 
biennio  di  tre  lire  di  grossi  e  in  seguito  di  cinquanta  soldi  di 
denari  grossi,  e  gli  veniva  pagato  come  agli  altri  segretari  degli 
avogadori.     I  suoi  servigi  consistevano  nella  trascrizione  delle 
parti  nei  registri,  e  nelle  informazioni  sul  testo  di  esse  che  doveva 
dare  per  iscritto  in  seguito  a  richiesta.    Le  deliberazioni  del  Mag- 
gior Consiglio  gli  venivano   comunicate  al  più  tardi  nel  terzo 
giorno  dopoché  erano  state  prese,  e   quando  le  richiedeva  gli 
dovevano  essere  consegnate  il  giorno  stesso  o  al  più  tardi  all'in- 
domani.    Ad  ogni  richiesta  che  gli   fosse   fatta  per  avere  una 
copia  del  testo  d'una  o  più  parti,  era  obbligato  a  scriverla  0  il 
giorno  stesso  o  al  più  tardi  l'indomani,  e  a  dare  la  carta  a  sue 
spese,  ma  riceveva  dal  richiedente  un  compenso  che  non  poteva 
superare  sei  denari  piccoli  per  ciascuna  deliberazione.    Facevano 
eccezione  le  parti  secrete,  le  quali  erano  comunicate  a  lui  e  al 
pubblico  solo  quando  avevano  perduto  il  loro  carattere  di  docu- 
menti riservati  e  potevano  essere  messe  a  cognizione  di  tutti.    La 
carta  e  la  materia  necessaria  per  il  lavoro  di  registrazione  gli 
erano  sonmiinistrate  dagli  avogadori,  i  quali  avevano  il  diritto  di 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI     277 

punirlo  con  una  multa  ogni  qualvolta  non  avesse  dato  ai  richie- 
denti le  informazioni  necessarie. 

Questi  obblighi  ci  dimostrano  che  i  registri  dell' Avogaria  erano 
fatti  anche  per  il  pubblico  e  che  contenevano  quelle  sole  deli- 
berazioni che  non  importava  nascondere  al  popolo,  ma  che  anzi  era 
utile  distribuire  con  sistema  perchè  agevole  ne  fosse  la  ricerca. 

Anche  i  libri  dell' Avogaria  venivano  adunque  considerati  come 
registri  ufficiali,  e  però  nessuna  meraviglia  deve  sorgere  in  noi 
se  vi  troviamo  qualche  pane  cancellata  d'uflicio,  come  nel  Liber 
bifrons  a  e.  i  a,  ove  dopo  la  prima  cancellatura  si  legge  la  se- 
guente nota  autografa:  «  ego  Tantus  cancellarius  de  precepto  do- 
«  minorum  Nicolai  Arimundo,  Ugolini  lusdnian,  Frandsci  Dan- 
«dulo.  Marini  Faletro  et  Henrici  Michaelis  cancellavi».  La 
deliberazione  del  6  aprile  1309  stabiliva  le  norme  per  la  regi- 
strazione delle  parti  che  da  quel  tempo  in  poi  il  Maggior  Con- 
siglio avrebbe  approvato,  ma  non  dava  alcun  precetto  per  quelle 
che  erano  state  deliberate  e  raccolte  nei  libri  Comunis,  Luna  &c. 
L'esame  dei  due  più  antichi  registri  dell' Avogaria,  cioè  dei  libri 
Bifrons  e  Cerberus,  ci  può  far  conoscere  il  metodo  che  fu  tenuto 
nella  nuova  collezione-  Già  sopra  ho  affermato  che  per  la  di- 
stribuzione della  materia  venne  seguito  1'  esempio  dei  libri  Co- 
munis primus  e  Comunis  sccundus  con  poche  dìflferenze;  inoltre  a 
ogni  parte  fu  premesso  un  breve  sommario  in  forma  di  titolo, 
e  tutti  i  titoli  vennero  anche  raccolti  con  ordine  nelle  prime  carte 
del  registro.  Ma  se  si  confironta  il  Bifrons  col  Liber  comunis  pri- 
mus e  col  Liber  comunis  secundus  si  trova  assai  facilmente  che  non 
vi  vennero  trascritte  quante  determinazioni  erano  state  sino  allora 
cancellate  d'ufficio.  Il  medesimo  fatto  ci  si  presenta  nel  Liber 
cerberus  rispetto  al  Luna,  Dona  Zaneia  e  Pilosus;  anzi  talvolta  i 
titoli  sono  scritti  nell'indice  e  mancano  nel  registro  con  la  parte 
corrispondente,  oppure  lo  spazio  rispettivo  vi  è  lasciato  in  bianco  ; 
talvolta  si  trova  il  solo  titolo  senza  la  deliberazione,  o  anche  colla 
frase  a  require  »  &c.  che  rimanda  ad  altri  luoghi  del  libro  o  ad  altre 
raccolte;  ma  alcune  note  hanno  sopra  tutte  le  altre  una  grande 
importanza  per  far  conoscere  il  metodo  della  compilazione.  In- 
fatti talvolta  nel  registro  a  qualche  titolo  segue  non  il  testo  della 
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parte,  ma  la  dichiarazione  «  non  reperi  »,  «  non  inveni  »,  la  quale 
significa  che  il  collettore  non  potè  ritrovarla  nei  volumi  degli  atti 
del  Maggior  Consiglio  ;  ma  perchè  ciò  potesse  succedere  era  ne- 
cessario che  la  trascrizione  degli  indici  fosse  fatta  prima  di  quella 
delle  parti  e  che  la  loro  composizione  fosse  stata  un  lavoro  di- 
verso e  indipendente  da  quello  dello  scrivano  dell'Avogaria.  Se 
non  fosse  un  po'  ardita  Y  ipotesi,  penserei  che  il  Governo  avesse 
tenuto  un  indice  per  materia  dei  titoli  delle  parti,  e  che  quello 
il  quale  si  trova  al  R.  Archivio  di  Stato  col  nome  di  Rubricarlo  I 
fosse  stato  cominciato  sino  dagli  ultimi  diciotto  anni  del  secolo  xiii, 
tanto  più  che  la  sua  scrittura  più  antica  è  molto  simile  a  quella 
dei  libri  Luna,  Dona  Zaneta  e  Pilosus.  Inoltre  nel  Cerberus  ai  titoli 
segue  talvolta  non  il  testo  della  terminazione,  ma  una  delle  frasi 
«  cassatum  est  »,  «  revocatum  est  »,  «  ipsum inveni  cancellatum  », 
«  omnia  predicta  Consilia  inveni  cancellata  »,  e  in  due  luoghi  anche 
un  periodo  di  massima  importanza  per  dimostrare  all'evidenza  che 
il  copista  aveva  dinanzi  a  sé  i  tre  registri  sopra  indicati;  infatti 
alla  parte  XI  di  quelle  che  si  riferiscono  ai  capitani  si  legge  in 
luogo  del  testo  la  nota:  «hoc  consilium  inveni  cancellatum  in 
«  Zaneta  e.  22  »,  e  alla  XXVII  di  quelle  che  appartengono  a  tutti 
gli  ufficiali  del  comune,  segue  la  dichiarazione  :  e  cancellatum  in- 
c(  veni  in  Filoso  e.  79». 

Dalle  note  «  non  reperi  »,  «  non  inveni  »  si  può  trarre  un'altra 
conseguenza  molto  importante  per  determinare  la  natura  degli  an- 
tichi registri  del  Maggior  Consiglio.  Il  segretario  che  ebbe  l' in- 
carico di  compilare  il  Liber  cerberus  dicliiarò  con  quelle  frasi  che 
le  sue  ricerche  in  quelle  collezioni  erano  state  infruttuose;  se  il 
risultato  negativo  delle  indagini  non  derivò  dall'imperizia  di  lui 
o  da  un  errore  dell'  indice,  si  deve  ammettere  che  non  tutte  le 
parti  deliberate  dal  Maggior  Consiglio  venivano  trascritte  nei  re- 
gistri ufficiali.  Non  posso  per  ora  trattare  a  fondo  l' importante 
questione  per  la  quale  sarebbero  dati  agli  studiosi  nuovi  criteri 
sull'uso  di  quelle  collezioni,  ma  per  alcuni  indizi  sono  d'avviso 
che  alcune  terminazioni  non  sieno  state  copiate  in  quei  volumi 
Gli  atti  del  Maggior  Consiglio  che  ho  esaminato  sino  al  27  gen- 
naio 1300,  non  ci  possono  dare  schiarimenti  perchè  non  conten- 
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gono  alcuna  parte  che  si  riferisca  alla  compilazione  dei  registri 
rispettivi;  ma  se  il  6  aprile  1309  si  stabiliva  di  non  trasmettere 
al  segretario  dell' Avogaria  il  testo  delle  parti  che  erano  documenti 
riservati  e  secreti,  si  comprende  facilmente  che  il  medesimo  prin- 
cipio doveva  essere  seguito  dal  Governo  anche  nella  collezione  più 
antica.  Inoltre  più  volte  ho  trovato  nel  Capitolare  dei  signori  di 
flotte,  pubblicato  per  cura  di  Filippo  Nani  Mocenigo,  alcune  de- 
liberazioni del  Maggior  Consiglio  che  mancano  nei  registri  uffi- 
ciali; cosi  ad  esempio  quella  del  28  ottobre  1283  ^  P-  3^  do- 
vrebbe leggersi  nel  Liber  luna,  quella  del  28  dicembre  1287  a 
p.  38  dovrebbe  trovarsi  nel  Liber  Zaneta  &c,  ma  indarno  vi 
si  ricercano  sotto  quelle  date;  eppure  non  si  riferivano  a  secreti  di 
Stato,  anzi  erano  documenti  che  dovevano  essere  notificati  al 
pubblico  in  quanto  che  il  primo  tutelava  da  eventuali  violenze  dei 
Veneziani  i  mercanti  tedeschi  che  nella  città  vendevano  argento, 
e  l'altro  imponeva  ai  segretari  dei  magistrati  del  comune  l'obbligo 
di  stendere  le  sentenze  entro  due  mesi  dalla  loro  proclamazione 
per  consegnarne  le  copie  legali  alle  parti,  e  nel  medesimo  tempo 
stabiliva  la  somma  che  doveva  essere  pagata  da  coloro  che  le  ri- 
cevevano. L'argomento  sarebbe  decisivo  per  dimostrare  la  mia 
tesi  se  quel  capitolare  non  avesse  continui  errori  nelle  date  delle 
terminazioni,  laonde  la  sua  testimonianza  non  è  sufficiente.  Ma, 
come  sopra  ho  dichiarato,  non  ancora  ho  trovato  nelle  fonti  au- 
tentiche ufficiali  una  deliberazione  del  Maggior  Consiglio  la  quale 
manchi  nei  registri  Luna,  Zaneta  e  Pilosus,  e  finché  essa  non  sia 
ritrovata,  non  si  potrà  rispondere  in  modo  definitivo  all'impor- 
tante quesito. 

Il  documento  del  1309  è  così  importante  che  credo  necessario 
pubblicarne  il  testo  ;  tanto  più  che  la  lettura  ne  è  assai  difficile, 
essendo  guasta  la  pergamena  nella  parte  presso  il  margine  estemo  : 

6  aprile  1309. 

Die  eodem. 

Cum  Consilia  comunis  Venetiarum  sint  in  diversis  libris  et  multociens 
quando  petuntur  non  possunt  comode  inveniri  et  de  hoc  comune  et  spe- 
ciales  persone  substinuerint  defectum  semper  et  possent  etiam  sepissime 
substinere,  capta  fuit  pars  quod  predicta  Consilia  et  ordines,  spectantia  tam 
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ad  comune  quam  ad  spetìales  personas,  facta  et  que  de  cetero  fierent,  de- 
beant  reduci,  poni  et  registrari  in  uno  volumine  et  voluminibus  ad  cameram 
advocatorum  comunis  et  ibi  continue  stare  per  unum  bonum  et  suffitientem 
notarìum  clerìcum  vel  laycum  secundum  quod  yidebatur  capitibus  de  .xi^ 
et  dicms  notarius  teneatur  predicta  registrare  ut  predictum  est,  et  cuilibet 
petenti  dare  consilium  vel  Consilia  ab  eo  quessita  ilio  die  quo  sibi  petha 
fuerint  vel  ad  minus  in  die  sequenti,  sub  penna  decem  soldonim  prò  qua- 
libet  vice,  quam  pennam  teneantur  excutere  advocatores  comunis,  et  habeani 
talem  partem  qualem  habent  de  alils  pennis;  et  non  possit  dictus  notaiius 
prò  Consilio  vel  consiliis  exemplans  per  eum  acdpere  ultra  denarios  parvos 
sex  prò  quolibet  Consilio,  dando  cartas  suis  expensis  prò  illis  consiliis;  et 
teneatur  predictus  notarius  quolibet  die  tam  de  mane  quam  post  prandiom 
venire  ad  dictam  cameram  advocatorum  comunis  ante  quam  campana,  of- 
fìcialium  pulsare  cessaverit,  et  stare  de  mane  usque  ad  terciam  et  post 
prandium  usque  ad  vesperum  sancii  Marci  prout  stant  notarìi  advocatorum 
comunis,  sub  penna  salarìi  quod  deberet  habere,  salvis  occasionibus  speci- 
fìcatìs;  et  advocatores  comunis,  vel  sui  notarli,  teneantur  notare  quando 
venerìt  et  quando  non,  et  hoc  iniungatur  in  eorum  capitulari.  et  debeax 
dictus  notarius  habere  unam  eia  vi  m  diete  camere,  ita  quod  possit  intrare 
et  exire  sicut  fuerit  opportunum;  et  debeat  dictus  notarius  habere  onmi  anno 
prò  suo  salano  libras  tres  grossorum  primis  duobus  annis,  et  de  inde  in 
antea  soldos  quinquaginta  veneciales  grossorum  ;  quod  salarìum  sibi  solvatur 
secundum  quod  solvitur  notariis  dictorum  advocatorum  comunis;  et  iniun- 
gatur in  capitulari  dictorum  advocatorum  comuaìs,  quod  dicto  notario 
teneantur  dare  locum  in  sua  camera,  et  cartas,  et  omnia  alia  que  fuerint 
oportuna  ad  registrandum  predicu  Consilia;  et  dictus  notarius  sit  ad  con- 
dicionem  aliorum  notariorum  qui  probantur  de  duobus  in  duobus  annis 
Inter  .XL.,  et  dictus  notarius  teneatur  sacramento  registrare  predicta  Con- 
silia et  ordines  quamtotius  possit,  nichil  aliud  faciendo,  et  caucellarius  et 
notarius  maioris  curie  teneantur  dare  ilio  die  vel  ad  minus  in  sequenti  die 
predicta  Consilia  et  ordines,  ut  supra  dictum  est,  dicto  notano  quotiescum- 
que  ea  petierit  ab  eis  sub  penna  soldorum  .z.  grossorum  prò  quolibet  no- 
tarlo qualibet  vice  fuerit  contrafactum  ;  et  quilibet  notariorum  maioris  curie, 
qui  fuerint  in  malori  Consilio,  teneantur  dare  consilium  vel  Consilia  que  ibi 
capientur  infra  tercium  diem  dicto  notario  sub  penna  centum  soldorum  prò 
quolibet  notario  et  prò  quolibet  Consilio  et  qualibet  vice  fuerit  confectum. 
et  hoc  non  intelligatur  de  consiliis  que  fuerit  preceptum  teneri  de  credentia 
nisi  postquam  fuerint  publicata;  quam  pennam  teneantur  excutere  advoca- 
tores comunis;  et  habeant  talem  partem  qualem  habent  de  aliis  pennis,  et 
non  possit  hec  pars  revocari  nisi  per  quinque  consiUarios,  tria  capita  jcxv, 
de  .XL.,  et  duas  partes  maioris  consilii;  et  si  consilium  vel  capitulare  est 
contra,  sit  revocatum  quanmm  in  hoc. 
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Segue  poi  come  nota: 

Die  .X.  aprilis  electus  fuit  presbiter  Benevenutus  ecclesie  sancte  Marga- 
rite per  dominos  capita  de  .xl.,  videlicet  dominos  Marcum  Quirino,  Phylip- 
pum  Marcello  et  Phylippum  Ferro,  secundum  formam  suprascripti  consilii. 

Ed  ora  devo  spiegare  il  significato  delie  due  firasi  del  docu- 
mento «  usque  ad  terciam  »  e  «  usque  ad  vesperum  »  che  sopra  ho 
riferito  quando  ho  ricordato  il  servizio  prestato  dal  «  notarìus  » 
deirAvogaria. 

Non  posso  ammettere  che  «  usque  ad  terciam  »  significhi 
ce  sino  alle  nove  del  mattino  »,  sebbene  nel  vivente  dialetto  vene- 
ziano «  terza  »,  quando  viene  usata,  come  termine  di  tempo,  cor- 
risponda appunto  a  quell'ora.  Ma  è  certo  che  almeno  sino  dal 
secolo  XIII  a  Venezia  s' intendeva  per  «  tercia  »  una  delle  ore 
antimeridiane  annunziata  dal  suono  d' una  campana  della  torre  di 
S.  Marco.  Nei  capitolari  dei  pubblici  ufficiali  è  firequente  la  fi-ase 
«  tercia  sancti  Marci  »  cessando  in  quell'ora  il  servizio  del  mattino, 
e  nello  Splendor  Fenetorum  consuetudinum  civitatìs  di  Iacopo  Ber- 
taldo  (cod.  230  Cesarea  di  Vienna)  si  legge  a  e.  30  a  :  «  ante- 
«  quam  pulsetur  ad  terciam  sancti  Marci  ».  Che  poi  fosse 
un'ora  antimeridiana  è  fuori  di  dubbio  se  si  considera  che  molti 
funzionari  dovevano  ritornare  all'  ufficio  «  post  prandium  »  e  starvi 
«  post  nonam  usque  ad  vesperas  »,  come  ad  esempio  gli  «  advo- 
«  catores  proprii  »  nei  giorni  di  lunedi,  mercoldl  e  venerdì. 
D'altra  parte  il  servizio  del  mattino  non  poteva  prolungarsi  troppo 
verso  mezzodì  perchè  cominciava  per  tempo;  infatti  nel  capitolare 
degli  «  advocatores  proprii  »  e  dei  «iudices  de  proprio  »  ^'^  si  legge  : 
a  veniam  ad  secundam  missam  que  cantatur  ad  altare  sancti  Marci, 
a  et  deinde  ibo  in  palacium,  et  sedebo  in  loco  constituto  ad  meum 
«  offitium  exercendum  antequam  campana  offitialium  cesset  sonare 
«  et  stabo  ad  minus  usque  ad  terciam  sancti  Marci  »,  e  la  notizia  è 
anche  meglio  spiegata  nello  Splendor  citato  del  Bertaldo  (e.  35  a) 
con  le  parole:  «solent  enim  isti  iudices  de  proprio  a  udita 
«csummo  mane  unamissa  in  ecclesi  a  sancti  Marci 
ce  ascendere  in  palacium»,  la  quale  testimonianza,  come  è  noto,  ha 

(i)  Arch,  di  Stato  a  Venezia,  Misceli,  codici,  ms.  133,  e.  51  A  e  77  a. 
i8* 
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valore  di  documento  rispetto  alle  condizioni  di  Venezia  nel  se- 
colo XIII  e  nel  principio  del  xiv. 

Adunque  i  documenti  escludono  in  modo  assoluto  che  la 
parola  «  tercia  »  designasse  a  Venezia  una  delle  ore  pomeridiane, 
p.  e.  le  tre,  come  forse  si  crederebbe  per  il  significato  del  nume- 
rale. Ma  le  medesime  testimonianze  a  mio  giudizio  danno  anche 
il  modo  di  dimostrare  che  non  si  può  fare  in  astratto  la  domanda 
a  quale  delle  nostre  ore  corrispondeva  la  «  tercia  »,  perchè  doveva 
variare  di  continuo  secondo  le  stagioni;  anzi  si  può  ritenere  che 
quel  segno  venisse  dato  due  ore  dopo  il  levare  del  sole. 

Secondo  la  deliberazione  presa  dal  Maggior  Consiglio  il  28  set- 
tembre 1384  e  riferita  dal  Gallici  olii  nelle  Memorie  venete  antiche<^'\ 
i  magistrati  della  repubblica  dovevano  osservare  la  consuetudine 
antichissima  d'essere  al  loro  ufficio  prima  che  la  campana  di  mezza- 
terza,  a  campana  mediae  tertiae  )>,  cessasse  di  sonare.  Ma  nei  ca- 
pitolari dei  secoli  xiii  e  xiv  che  definivano  i  doveri  dei  funzio- 
nari, l'ora,  in  cui  avevano  l'obbligo  d'essere  a  posto  per  il  ser\^izio 
del  mattino,  era  indicata  con  la  frase  «  antequam  campana  offitia- 
«  lium  sonare  cesset  »  ;  laonde  la  campana  degli  ufficiali  doveva 
essere  quella  di  mezza-terza.  Secondo  le  testimonianze  pubbli- 
cate dal  Galliciolli  (*)  e  dal  Cecchetti  (5),  mezza-terza  sonava  per 
trenta  minuti  dopo  mezz'ora  che  il  sole  era  levato,  e  però  l'orario 
degli  ufficiali  doveva  cominciare  al  mattino  in  ore  diverse  dalle  5,26 
alle  8,29  in  relazione  alla  lunghezza  delle  giornate.  Ma  secondo 
le  medesime  testimonianze  un'ora  dopo  che  mezza-terza  aveva 
cessato  di  sonare,  incominciava  la  campana  maggiore  0  Maran- 
gona  e  il  segno  da  essa  dato  dicevasi  «  tercia  »,  laonde  al  mattino 
il  servizio  dei  magistrati  nel  loro  tribunale  sarebbe  durato  soltanto 
un'ora  nei  secoli  xiii  e  xiv  ai  quali  soli  si  riferiscono  queste  os- 
servazioni e  ricerche. 

Ma  potrebbe  forse  qualcuno  notare  che  la  mia  interpretazione 
non  è  ammissibile  perchè  un  orario  cosi  ristretto  non  sarebbe  stato 


(i)  I,  24S. 

(2)  Op.  eh.  I,  249. 

(5)  Archivio  veneto,  XXXII,  379  segg. 
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sufficiente  al  disbrigo  dei  pubblici  servizi.  All'obbiezione  non 
è  difficile  la  risposta  ;  già  per  quasi  tutti  i  funzionari  Torà  da  mezza- 
terza  a  terza  non  rappresentava  che  una  parte  della  loro  opera, 
come  risulta  dai  capitolari;  inoltre  la  procedura  nelle  liti  e  nel 
disbrigo  delie  cose  d'ufficio  era  in  quei  tempi  molto  semjdice  e 
breve.  Ne  abbiamo  la  prova  nella  testimonianza  di  Iacopo  Ber- 
taldo  che  descrisse  il  servigio  prestato  dai  giudici  del  proprio  nella 
mezz'ora  in  cui  sonava  mezza-terza;  la  sua  autorità  è  tale  da 
togliere  ogni  dubbio  sul  valore  delle  notizie,  perchè  l'autore  fu 
cancelliere  della  repubblica  e  compose  lo  Splendor  Vmetorum 
consuetudinum  civiiatis  per  descrivere  ed  illustrare  le  consuetudini 
praticate  a  Venezia  in  materia  giudiziaria  nei  secoli  xiii  e  xiv  tra 
i  quali  la  sua  vita  si  svolse.  La  descrizione  si  legge  a  e  35  a 
del  manoscritto  viennese  ed  è  la  seguente: 

«  Solent  enim  isti  iudices  de  proprio,  audita  summo  mane  una 
«  missa  in  ecclesia  sancti  Marci,  ascendere  in  palacium  et  sedere 
«in  dicto  banco  inferiori  sui  loci  diete  curie  quamdiu  in 
«mane  dieta  campana  officialium  sonat.  tunc  enim 
«ibi  sedent  et  diffiniunt  multas  causas  et  placita  ordi- 
«  naria,  videlicet  successiones,  fumicionés  tutorum,  diiudicatus, 
«  repromissarum  mulierum,  et  toUunt  sacramenta  ibi  ab  ipsis,  et 
«  vadunt  tunc  ad  dominum  ducem  prò  vadimoniis  et  tutoriis 
«  fadendis,  ac  edam  ibi  stando  audiunt  et  diffiniunt 
«placita  de  voluntate  parcium,  etpostea  bastata  cam- 
«  pana  ascendunt  ad  bancum  superiorem.  ibi  enim  audiunt  omnia 
«  placita  ordinaria  que  sibi  proponuntur,  et  sentenciant  et  deter- 
«  minant  ut  sibi  iustum  et  licitum  videtur  ». 

Ora  è  molto  facile  spiegare  anche  la  frase  «  et  post  prandium 
«  usque  ad  vesperum  sancti  Marci,  prout  stant  notarii  advoca- 
«  tonim  communis  »  che  nella  parte  del  Maggior  Consiglio 
del  6  aprile  1309  determina  l'orario  pomeridiano  imposto  al  se- 
gretario dell' Avogaria  incaricato  di  registrare  le  deliberazioni  di 
quel  Consiglio.  Sebbene  nel  capitolare  dei  segretari  degli  avoga- 
dori  (')  non  si  faccia  menzione  di  servizio  pomeridiano,  l'ommis- 

(i)  Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Misceli  codici,  ms.  133,  e.  17  a. 
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sione  non  altro  significa  se  non  che  quell'obbligo  non  era  stato  an- 
cora imposto  nel  secolo  xiii,  ma  è  certo  che  i  magistrati  ritornando 
all'uffizio  dovevano  recarvisi  «  post  nonam  »  ;  anzi  nel  capitolare 
dei  giudici  delle  petizioni  l'obbligo  è  spiegato  con  la  maggiore 
chiarezza  dalle  parole  seguenti  ^'^  :  «  post  nonam . .  .veniam  ad  pa- 
«latium...et  sedebo  in  loco  constituto  antequam  ultima 
«campana  offitialium  sonare  cesset,  et  stabo  ad  minus 
«  usque  ad  vesperas  ».  Adunque  una  seconda  campana  indiava 
il  servizio  pomeridiano  dei  magistrati  ed  era  sonata  «  post  nonam» 
e  prima  di  «  vespera  ».  Ma  secondo  le  testimonianze  raccolte 
dal  Galliciolli  e  dal  Cecchetti,  «  Nona  »  era  il  nome  della  cam- 
pana che  dalla  torre  di  S.  Marco  dava  il  segno  del  mezzodì; 
mezz'ora  dopo  sonava  per  trenta  minuti  la  campana  più  piccola, 
chiamata  «  Dopo  Nona  »  o  «  Trottiera  »,  quindi  questa  sarebbe 
stata  la  seconda  o  ultima  degli  ufficiali,  e  il  loro  servizio  pome- 
ridiano avrebbe  avuto  principio  all'una  per  cessare  «  ad  vesperas», 
cioè  dopo  un'ora,  perchè  alle  due  sonava  di  nuovo  la  Nona  per 
indicare  il  vespero. 

L' interpretazione  che  ho  dato  ai  nomi  delle  ore  mi  sembra 
anche  confermata  da  due  fatti;  in  primo  luogo  dalla  eguale 
durata  del  servizio  di  mattino  e  del  pomeridiano,  poi  dalla  cir- 
costanza che  tanto  Mezza-Terza  quanto  la  Trottiera  sonavano  per 
mezz'ora,  condizione  necessaria  perchè  i  funzionari  fossero  av- 
vertiti a  tempo  di  trovarsi  al  loro  posto  all'ora  stabilita,  anche 
se  abitavano  lungi  dal  centro  della  città.  Sarebbe  poi  a  mio 
parere  un  errore  interpretare  «  usque  ad  vesperas  »  per  «  sino  a 
a  sera  »,  in  quanto  che  a  Venezia  negli  atti  pubblici  dei  se- 
coli XIII  e  XIV  quando  si  voleva  significare  il  tramonto  del  sole, 
si  usava  un'altra  frase  che  si  trova  anche  nella  deliberazione 
presa  dal  Maggior  Consiglio  il  24  agosto  1 279  ('-^,  ove  fu  proposto 
che  in  determinate  circostanze  i  sei  consiglieri  della  Signoria  do- 
vevano una  volta  alla  settimana  stare  nelle  ore  pomeridiane  a 
palazzo  «  usque  ad  campanam  magistrorum  quepulsatur  in  sero», 

(i)  Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Misceli,  codici,  ms.  135,  e  65  a. 
(a)  Arch.  di  Stato  a  Venezia,  Liher  fractus,  e  21  b. 
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cioè  sinché  la  Marangona  non   avesse  dato  il   segno   delV Ave- 
maria. 


III. 

Le  ultime  aggiunte  di  documenti  nella  collezione  ufficiale  originaria 
del  Liber  primus  pactorum  conservato  nell'Archivio  di  Stato  a 
Venej(}a. 

Nel  capitolo  XXIII  della  dissertazione  ho  aflFermato  che  moltis- 
simi documenti  furono  aggiunti  alla  antichissima  raccolta  del  Liber 
primus  pactorum  nelle  carte  in  bianco  tra  i  gruppi  degli  atti  in 
esso  registrati.  Le  aggiunte  vennero  fatte  nel  secolo  xiv,  e,  come 
ho  dimostrato,  avevano  anch'esse  un  carattere  ufficiale;  laonde 
dovettero  essere  interpolate  per  ordine  del  Governo  con  un  in- 
tendimento determinato  che  si  riferiva  agi*  interessi  politici  del 
comune  veneziano.  Non  è  mio  proposito  indagare  il  motivo  per 
cui  ciascuna  aggiunta  venne  fatta,  in  quanto  che  la  ricerca  mi 
trascinerebbe  a  una  discussione  molto  complessa  e  spinosa  ;  solo 
osservo  che  moltissimi  documenti,  non  di  rado  anche  d'indole 
privata,  vi  furono  trascritti  perchè  erano  altrettante  testimonianze 
precise  dei  confini  del  territorio  veneziano  verso  quello  del  comune 
di  Padova  e  potevano  essere  invocate  come  autorità  nelle  fi:e- 
quenti  liti  tra  i  due  Stati, 

I  documenti  che  appartengono  a  questo  gruppo  sono  1  se- 
guenti : 

i)  a  e.  26  A,  marzo  1064,  Rialto.  «  Copia  quarumdam  testificacionum  fecien- 
«  tium  prò  confinibus  Clugie  »  ;  raccolta  sommaria,  «  breviarium  re- 
«t  cordationis  »,  di  testimonianze  intomo  ai  possedimenti  ce  da  Cesso  de 
«  Cannas  usque  ad  casas  de  Concas  »  ceduti  da  Maurizio  Menio  a  Do- 
menico abbate  del  monastero  della  Trinità  a  Brondolo  e  da  Pietro 
Orseolo  al  vescovo  di  Padova. 

2)  a  e.  27  B,  giugno  1065,  Rialto.  Notizia  della  sentenza  nella  lite  tra  Gio- 
vanni abbate  del  monastero  della  Trinità  a  Brondolo,  Maurizio  Menio 
e  Pietro  Orseolo  per  i  possedimenti  «  de  terra  et  aqua  sicut  est  ipso 
«  Cesso  de  Cannas  usque  ad  casas  de  Concas  ». 
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3}  a  e  28  A,  novembre  1198,  Chioggia.  «  Copia  cuiusdam  instrumenti  fa- 
ce cientis  prò  confinlbus  Clugie  ».  Testimonianza  relativa  alle  terre  dd 
monastero  della  Trinità  a  Brondolo  «  iuxta  villam  que  dicitur  Cooche». 

4)  a  e.  29  A,  ottobre  1064,  Rialto.    «  Copia  cuiusdam  instrumenti  fadentìs  prò 

«  confinibus  Clugie  »  ;  si  riferisce  alla  lite,  alla  quale  appartengono  i  due 
primi  documenti. 

5)  a  e.  29  B,  28  maggio  1536,  «  in  loco  qui  dicitur  Testa  de  Channe  distrìctus 

«  Veneciarum  ».  <c  Copia  cuiusdam  protestationis  facientis  prò  ioribos 
«  confinium  Veneciarum  in  partibus  Clugie  ».  Protesta  di  a  Nicoletus 
a  de  Marsilio  missus  et  nuntius  incliti  domini  ducis  et  comunis  Vene- 
«  ciarum  »,  il  quale  dichiarò  a  nome  del  Governo  che  la  località  de- 
nominata «  Testa  de  Canne  »  apparteneva  al  dominio  e  alla  giurisdi- 
zione della  repubblica  di  Venezia. 

6)  a  e.  30  B,  agosto  1137,  Rialto.     «  lura  turrts  Babiarum  ».    Cessione  di  tre 

quarti  della  torre  delle  Bebbe  e  delle  sue  appartenenze  fatta  da  Pietro 
di  Tribuno  Garilesso  «  de  confìnio  sancti  Pauli  »  a  Enrico  di  Giovanni 
Polano  «  de  confìnio  sancti  Bartholamei  »  e  a  Giovanni  e  Pietro  Del- 
fino «  de  confìnio  sancti  Cancìani  »  verso  il  pagamento  di  3750  lire 
di  denari  veneziani;  il  Garilesso  dichiara  d*aver  avuto  quella  torre  in- 
sieme alle  terre  vicine  dal  comune  veneziano  coU'obbligo  di  custodirla; 
l'obbligo  per  la  cessione  si  estende  anche  agli  altri  tre  che  ne  occu- 
pano i  tre  quarti. 

7)  a  e.  36  B,  giugno  1201,  Rialto.    «  Testifìcationes  prò  turrì  Babiarum  ».    Te- 

stimonianze intorno  ai  diritti  che  gli  abitanti  di  quelle  terre  avevano 
per  il  pascolo,  il  foraggio,  la  coltivazione  degli  orti  e  delle  vigne  e 
il  taglio  degli  alberi  nei  boschi  «  a  Bahia  vetere  usque  ad  Babiam 
«  novam  ». 

8)  a  e.  39  B,  829,  indizione  vii,  cioè  prima  del  settembre,  Rialto,     «r  Copia 

ce  puncti  cuiusdam  testamenti  facientis  prò  confinibus  sancti  Ylarìi  ». 
Frammenti  del  noto  testamento  di  Giustiniano  Particiaco,  ove  sono  con- 
fermate al  monastero  di  S.  Ilario  le  terre  ad  esso  accordate  neir8i9, 
e  altre  gliene  vengono  aggiunte. 

9)  a  e.  43  B,  i*'  marzo  1220,  «  Veneciis  in  episcopali  palatio  ».   «  Copia  cuius- 

«  dam  instrumenti  facientis  prò  iurìbus  sancti  Hylari  ».  Si  riferisce 
ad  alcuni  beni  immobili  che  quel  monastero  teneva  in  parte  per  con- 
cessione del  comune  di  Venezia,  in  parte  per  concessione  di  quello  di 
Padova. 
io)  a  e.  $1  A,  4  maggio  1299,  «  sup  opere  dictarum  salinarum,  laborerionim 
«  et  hedifìciorum  in  dicto  loco  de  Canne  ».  a  Copia  cuiusdam  prote- 
«  stationis  facte  nomine  domini  Albertini  Mauroceno  facientis  prò  con- 
ce fini  bus  Clugie  ».  Matteo  Manolesso  a  nome  d'Albertino  Morosini 
(c  de  contracta  sancti  luliani  »  dichiara  che  a  lui  appartengono  alcune 
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terre  ed  acque  nel  luogo  «  qui  dicitur  Canne  »,  ove  il  comune  di  Pa- 
dova aveva  fatto  abusivamente  lavorare  delle  saline. 

Il)  a  e.  83 B  e  84  A,  lunedì  13  giugno  1306,  «  Veneciis  in  palacio  comunis* 
a  Veneciarum  in  lobia  ipsius  palatii  ».  «  Venditio  facta  domino  duci 
a  et  comuni  Veneciarum  per  dominum  Micaelem  Maurocerum  de  Canne 
«  et  aliis  ».  Vendita  fatta  al  doge  Pietro  Gradenigo  e  al  comune  vene- 
ziano da  Michele  Morosini  a  procurator  ecclesie  sancti  Marci  de  Ve- 
«  neciis,  filius  condam  domini  Albertini  de  Veneciis  de  contrata  sancti 
c(  luliani  »  delle  sue  terre  «  in  tota  Concha  et  Canne  »  per  5000  lire 
di  denari  veneziani  piccoli. 

12}  a  e.  84  B.  «  Quedam  partes  capte  in  malori  Consilio  facientes  prò  confi- 
le nibus  Seuchi  »»  cioè  per  alcune  terre  ed  acque  vicine  a  quelle  del 
documento  segnato  col  numero  8: 

a)  1 5  settembre  1 282,  «  in  libro  vocato  Luna».  Deliberazione  del  Mag- 
gior Consiglio  di  Venezia  perchè  sia  concessa  a  Filippo  Corner  ed 
eredi  in  perpetuo  «  aqua  que  dicitur  Auriola  supra  Seuchum  »,  appar- 
tenente al  comune,  verso  il  pagamento  d*un  annuo  censo; 

h)  II  luglio  1297,  «in  libro  vocato  Pilosus».  Deliberazione  del  Mag- 
gior Consiglio  che  conferma  la  locazione  dell'acqua  «  Auriola  »  fatta 
da  Filippo  Corner  ad  Albertino  Morosini. 

ij)  a  e.  8$  B,  lunedi  14  luglio  1242,  «  in  Veneciis  in  claustro  sancti  Gre- 
«  gorii  ».  oc  Copia  cuiusdam  instrumenti  prò  sancto  Leonardo  de  Fos- 
«  samala  de  sancto  Ylario  ».  Leone,  abbate  del  monastero  di  S.  Ilario, 
col  consenso  de'  suoi  monaci  investe  Ciarlo  del  priorato  della  chiesa 
di  S.  Leonardo  verso  il  tributo  annuo  di  quattro  libbre  di  cera  «  et  unum 
«  metrum  olei  »  nel  giorno  di  s.  Ilario. 

14)  a  ce.  86B-87B  inclusiva,  20  novembre  1254,  Rialto.    Il  doge  Renier  Zeno 

acconsente  che  abbia  valore  di  documento  originale  una  copia  dell'atto 
di  fondazione  del  monastero  di  S.  Ilario  (maggio  819),  a  lui  presen- 
tata dall'abbate  Leone  colla  dichiarazione  giurata  ch'essa  non  era  fal- 
sificata. 

1 5)  a  e.   88  A,  20  giugno   1 306,  Venezia,     a  Indulgentia  concessa  ecclesiae 

«  sancti  Ioannis  de  Ballidello  spectans  monasterio  sancti  Ilarii  ».  L'indul- 
genza fu  accordata  da  Ramberto  vescovo  di  Castello  a  quanti  visitassero 
in  determinati  giorni  quella  chiesa,  recentemente  restaurata  dall'abbate 
Frediano,  o  anche  ad  essa  facessero  donazioni  e  lasciti. 

16)  a  e.  88  B,  9  giugno  1306.    Notizia  della  licenza  accordata  da  Ramberto 

vescovo  di  Castello  ad  Agostino  vescovo  di  Cittanova  (Eraclea),  per- 
chè consacri  la  chiesa  di  S.  Giovanni  «  de  Baledello  »  apparte- 
nente al  monastero  di  S.  Ilario,  e  però  alla  diocesi  Castellana,  e 
adempia  agli  uffizi  episcopali  della  cresima  e  dell'ordinazione  dei 
sacerdoti. 
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17)  a  e.  89  A,  20  giugno  1306,  «  Balledelli  in  ecclesiam  sancti  lohanis  Baptiste 

«e  Castellane  diocesis  ».  Notizia  della  consecrazione  della  chiesa,  avve- 
nuta per  opera  di  Agostino  vescovo  di  Citunova. 

18)  a  e.  89  B.    Due  documenti  di  nessun  valore  sui  monastero   di  S.  Ilaria 

19)  a  e.  Ili  A,  15  agosto  972,  Verona.    Notizia  della  concessione  d'alcune 

terre  in  usufrutto  fotta  da  Ottone  I  al  comune  di  Cavarzere. 

20)  a  e.  Ili  B,  1°  novembre  1049,  Rialto.     «  Securitas  Clugiensibus  de  ter- 

«  ritorio  Cane  et  agere  Gastaldi  ».  Quietanza  di  Pietro  di  Domenico 
di  Pietro  II  Orseolo  doge  al  comune  delle  due  Chio^ie  <r  de  ipsa 
«  terra  et  canale  qui  nominatur  Concas  et  agere  Gastaldi  ». 

21)  a  e.  II2A  e  B, novembre  11 37  -  aprile  11 74,  Chioggia-Rialto.     aTestifi- 

K  cationes  super  facto  ageris  Gastaldi  facientes  ad  iura  confinium 
«  Clugie  »,  cioè  verso  il  territorio  di  Padova. 

22)  a  e.  T32B,  5  marzo  1292,  <r  in  Brenta,  ...  in  loco  qui  dicitur  Publica  ». 

Notizia  di  una  controversia  sorta  tra  il  comune  di  Padova  e  quello 
di  Chioggia  per  i  confini  dei  loro  rispettivi  territori  nel  luogo  chia- 
mato «  la  Tenzon  ». 

23)  a  e.    132B,  30  agosto  1303,  Padova,    cr  Copia  cuiusdam  alterius  instru- 

«  menti  facientis  prò  iuribus  confinium  Clugie  ».  Domenico  Venero  e 
Domenico  Michiel,  messi  del  comune  di  Chioggia,  protestano  dinanzi 
agli  anziani  del  comune  di  Padova  per  la  «  pallata  »  eretta  «  in  aquis 
«  et  in  loco  vocato  Tenzonis  de  subter  loci  Plovege  et  ageris  Gastaldi 
«  et  Flumeselli  sive  Fouce  iuxta  ipsum  agerem  in  versus  mare  »  e 
domandano  che  sia  levata. 

24)  a  e.  135  B  e  136  A,  28  settembre  1293,  Rialto.   Il  doge  Pietro  Gradenigo 

acconsente  che  abbia  valore  di  documento  originale  una  copia  della 
promessa  fatta  dal  comune  di  Venezia  a  quello  di  Chioggia  nell'a- 
prile 912,  di  rispettare  i  diritti  nelle  terre  e  acque  del  medesimo  verso 
Tadempimento  d'alcuni  obblighi;  la  copia  fu  presentata  al  doge  da 
Domenico  Venero,  che  ne  aveva  avuto  V  incarico,  anche  per  iscrìtto, 
dal  podestà  di  Chioggia,  Giovanni  Soranzo,  e  dai  due  Consigli  del 
comune,  il  Minore  e  il  Maggiore;  Domenico  presentò  anche  l'atto  di 
procura  e  giurò  dinanzi  al  doge  a  nome  del  podestà  e  del  comune  che 
la  copia  della  promessa  non  era  falsificata  e  che  l'originale  non  si  con- 
servava più  nell'archivio. 

25)  a  e.  136B,  14  luglio  1255,  Rialto.    «  Pactum  Clugie  de  fìnibus  suis  ».    Il 

doge  Renier  Zeno  acconsente  che  abbia  valore  di  originale  una  copia 
della  promessa  fatta  dal  comune  di  Venezia  a  quello  di  Chioggia  nel 
giugno  919  di  rispettarne  i  diritti  nelle  terre  ed  acque  verso  l'adem- 
pimento d'alcuni  obblighi;  la  copia  fu  presentata  al  doge  da  Stefano 
Gaiufiò  con  l'atto  di  procura  rilasciatogli  da  Pietro  Mocenigo  podestà 
e  dal  Consiglio  e  dai  «  iudices  »  e  «  massarii  »  del  comune;  il  Gaia£Fo 
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giurò  a  nome  dei  podestà  e  dei  Chioggiotti  che  Torìginale  era  perduto 
e  che  la  copia  non  era  falsificata. 

26)  a  e.  136  B,  maggio  1048,  Rialto.    «  Securitas  facta  monasterio  Bronduli 

«  per  dominum  Mauricium  Memo  ».  Quietanza  fatta  da  Maurizio  Memo 
(cioè  Menio)  al  monastero  deUa  Trinità  a  Brondolo,  colla  quale  ad  esso 
cede  la  metà  dei  suoi  possessi  «  de  ambas  Fogolanas  »,  cioè  nei  luoghi 
ai  quali  si  riferiscono  i  nn.  i,  2,  4. 

27)  a  e.  166 B.    Testimonianze  per  i  confini  di  Chioggia  verso  Padova;  sono 

consimili  a  quelle  del  doc.  21. 

28)  a  e.  182  B,  21  dicembre  1216,  Roma,  Laterano.    «e  Littera  papalis  transla- 

«  tionis  abbatis  et  monacorum  sancti  Ylarìi  ad  sanctum  Gregorìum  ». 
Avendo  il  vescovo  di  Castello  e  l'abbate  di  S.  Ilario  scritto  a  papa 
Innocenzo  III  che  il  «  nobilis  vir  lacobus  de  Sancto  Andrea  »  aveva 
invaso  il  monastero  e  scacciato  l'abbate  e  i  monaci  ad  esso  devoti 
per  porvi  al  governo  un  altro  che  gli  avrebbe  ceduto  una  parte  dei 
beni  della  badia,  e  avendo  i  medesimi  chiesto  al  pontefice  il  permesso 
di  trasferirsi  altrove,  Innocenzo  diede  l'incarico  al  patriarca  di  Grado 
e  all'abbate  del  monastero  di  S.  Felice  d'Ammiana,  affinchè  in  nome 
suo  accordassero  la  traslazione,  dopo  avere  constatato  con  un'  inchiesta 
la  necessità  del  provvedimento  domandato. 

29)  a  e.  29  B.     Riassunto  d'alcuni  privilegi  largiti  dagl'  imperatori  romano- 

tedeschi  all'abbazia  di  S.  Ilario  sino  al  26  aprile  1318. 

30)  a  e.  38A  e  B,  25  novembre  1276.    Il  doge  Domenico  Contarini  accon- 

sente che  abbia  valore  di  originale  una  copia  dell'atto  di  fondazione 
del  monastero  di  S.  Ilario  (maggio  819)  a  lui  presentata  dall'abbate 
Fraudo,  successore  di  Leone,  colla  dichiarazione  che  l'originale  era 
perduto  e^  che  la  copia  era  fedele. 

31)  a  e  39 A,  1004.     Privilegio  dell'imperatore  Enrico  II  al  monastero  di 

S.  Ilario  per  i  suoi  possedimenti  nel  regno  d'Italia. 

Tutti  questi  documenti,  meno  il  14,  il  15,  il  itf,  il  17,  il  29, 
il  30  e  il  31,  manifestano  la  medesima  scrittura  corsiva,  e,  come 
risulta  dal  n.  5,  non  poterono  essere  interpolati  che  dopo  il  mag- 
gio dell'anno  133^;  gli  altri  sette  vennero  registrati  un  po'  prima, 
perchè  a  e.  28  A  e  29  B  troviamo  nella  metà  superiore  della  pagina 
un  documento  della  stessa  scrittura  degli  atti  14-29,  e  nella  metà 
inferiore  un  altro  documento  della  speciale  scrittura  corsiva  pre- 
valente nel  gruppo,  e  quanto  agli  altri  due,  che  manifestano  un 
medesimo  copista,  basterà  notare  che  il  secondo  nelle  sue  ultime 
frasi  ci  presenta  la  stessa  scrittura  corsiva  comune  alla  maggior 
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parte  degli  atri  sopra  indicati.  Inoltre  si  deve  notare  che  i  docu- 
menti i  quali  manifestano  la  scrittura  corsiva  prevalente  nel  gruppo, 
che  pure  apparisce  anche  in  atti  di  tema  'diverso,  come  a  c-  109  b, 
furono  di  certo  trascritti  nel  registro  dopo  tutti  gli  altri,  perchè 
in  più  luoghi,  come  alle  ce.  28  b,  39  a»  51  a,  85  b  e  182  b,  riem- 
pirono gli  spazi  di  pagina  o  la  pagina  a  tergo  che  gii  scrivani 
anteriori  aveano  lasciato  in  bianco;  e  siccome  uno  dei  documenti 
copiati  prima  fii  il  noto  editto  del  17  giugno  1353  bandito  dal 
doge  Andrea  Dandolo  ai  cappellani  di  S.  Marco,  cosi  è  chiaro 
che  l'ultima  interpolazione  di  atti  pubblici,  quella  cioè  della  maggior 
parte  dei  documenti  da  me  compendiati,  dovette  esser  fatta  nella 
,  seconda  metà  del  secolo  xtv  (0.  Le  interpolazioni  appaiono  molto 
più  numerose  nel  primo  volume  dei  Pacta  che  nei  susseguenti; 
a  mio  avviso  due  furono  le  ragioni  di  quella  diversità,  vale  a  dire 
la  grande  quantità  delle  carte  bianche  che  in  quel  registro  sepa- 
ravano ciascuna  collezione  di  documenti,  e  la  sua  maggiore  an- 
tichità ;  infatti  i  trattati  in  esso  raccolti  appartenevano  al  secolo  xui 
e  però  non  rispondevano  a  interessi  vivi  nel  secolo  xiv,  laonde 
il  registro,  come  collezione  di  patti,  cominciava  a  perdere  verso 
la  metà  del  1300  la  sua  importanza  amministrativa  per  acquistare 
quella  di  raccolta  storica.  Cosi  in  quel  tempo  il  volume  cominciò 
ad  essere  usato  per  la  trascrizione  di  nuovi  documenti,  che  si  rì- 


(i)  Peraltro  è  da  notare  che  il  doc.  a  e.  125  a  del  privilegio  accordato 
da  Federico  Barbarossa  al  monastero  di  S.  Giorgio  Maggiore  e  quello  a  e.  126  b 
intitolato  <c  Indulgentia  Ascensionis  »  furono  trascritti  nel  registro  anche  dopo 
quelli  della  scrittura  prevalente  nel  gruppo  sopra  indicato.  Osservo  anche 
che  alcuni  dei  documenti  dei  quali  ho  dato  il  riassunto,  sono  stati  pubbli- 
cati dal  GtokiA  nel  Coi.  dipi  padovano  e  che  qualcuno  si  trova  ali* Archivio 
di  Stato  di  Veneeia  tra  le  pergamene  sciolte;  così  il  doc.  23  si  conserva  tra 
gli  Atti  diplomatici  (Miscellanea,  ser.  I  e  II)  divirsi,  ove  ha  il  numero  S7; 
così  il  doc.  2  si  trova  tra  gli  atti  restituiti  dal  Governo  austriaco  ali*  Italia 
nel  1868  e  precisamente  porta  il  numero  124  ed  è  conservato  nella  busu  XI. 
Tra  le  interpolazioni  del  secolo  xiv  deve  essere  ricordata  anche  quella  degli 
atti  del  Sikiodo  di  Grado  del  579  à  e.  54  a;  furono  trascritti  nella  carte  bianche 
che  nel  volume  precedevano  la  collezione  delle  bolle,  e  il  copisu  ne  volle 
anche  imitare  la  scrittura  perchè  non  apparisse  che  il  documento  era  stato 
premesso  più  tardi. 
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ferivano  ai  supremi  interessi  dello  Stato  veneziano,  ma  assai  spesso 
differivano  nella  loro  intima  natura  da  quelli  che  formavano  la 
collezione  origiqarìa  del  registro. 

IV. 

Di  akune  fanti  del  Codice  Trevisaneo  conseiffvakf  a  Vems^ia 
presso  V Archivio  di  Stato. 

Nel  capitolo  XXIII  della  mia  dissertazione  mi  sono  proposto 
di  determinare  l'età  (1394-1419)  nella  quale  fu  composto  il  codice 
Trevisaneo  e  le  qualità  principali  di  quel  manoscritto  ;  in  questa 
appendice  mi  proverò  a  ricercare  alcune  delle  fonti,  dalle  quali 
l'anonimo  collettore  trasse  i  documenti;  peraltro,  prima  d'entrare 
in  materia,  devo  dichiarare  che  le  mie  ricerche  non  sono  com- 
piute perchè  non  ho  avuto  il  tempo  di  consultare  qualche  registro 
per  istituire  altri  opportuni  confronti.  Cosi  non  ho  esaminato  le  re- 
lazioni del  codice  col  Liber  albus,  vale  a  dire  colla  parte  di  quel 
registro  che  veramente  ad  esso  appartiene  e  rìsguarda  la  storia  di 
Venezia  nell*  Oriente  dai  secolo  xi  in  poi  ;  cosi  non  ho  confron- 
tato il  Trevisaneo  con  gran  parte  del  Liber  blancus.  Il  Fanta  ndla 
sua  eccellen,te  memoria  più  volte  da  me  citata  ha  potuto  scoprire 
che  per  i  patti  relativi  alle  relazioni  di  Venezia  con  l'Italia  e  an- 
teriori al  983  l'anonimo  segui  una  fonte  simile  al  Liber  blancus  ma 
da  esso  distinta;  degli  altri  documenti  dì  quella  collezione  ho  esa- 
minato solo  gli  anteriori  al  1002,  ma  il  confronto  mi  ha  privato 
all'evidenza  che  Tosservazione  del  Fanta  può  esl;endersi  anche  a 
quegli  atti  perchè  la  lezione  del  codice  Trevisana  è  migliore  dà 
quella  del  Liber  blancus  in  più  luoghi  ove  il  copista  non  poteva 
ristabilirla  col  solo  sussidio  della  grammatica  e  del  buon  senso.  La 
mia  osservazione  può  essere  avvalorata  dai  seguenti  r^ftpnti: 

Privilegio  di  Lodovico  II  imperatore  a  Pietro  Tradooico  (Mantova, 
23  marzo  856)0). 

[lÀher  hlancus,  e.  11  ab]  quemadmodom        [Cod.  Trev.c.49A]  qu^iadtiiodam  tempo- 
temporibus  bisayil  nostri  Karoli  per  de-  ribus  bisavii  noitri  Caroli  per  decretimi 

(i>  Cf.  Cwi^h/^  Fonti  aiU.  p.  $1,  n^  7*>  «P*  1^ <5<wfenna  $infcris«c  ^patto 
di  Carlo  Magno  e  non  a  quello  di  Lotario* 
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cretnm  com  Grecis  sane  circnmpos-  cam     Greds     sancitam     posside- 

sidernnt.  runt. 

[e.  II  b]  sed  liceat  eas  prefato  dad  ....  le-  [e.  49  a]  sed  lioeat  eas  pre£ato  duci  ^..  k- 

galìter  postulare.  galiter  possi d ere  (i). 

Privilegio  di  Ottone  I  imperatore  a  Pier  Candiano  IV  (Roma,  2  dicem- 
hre  967)  (0. 

[e.  15  a]  lohanem  dyaconem  [e.  77  a]  lohanem  Dentem  éjtamam 

Ottone  n  annunzia  ai  suoi  sudditi  la  pace  con  Venezia  (Verona,  7  gio- 
gno  983)  (j). 

[e.  27A]  partem   et  fedos  inter  nos  ini-        [e.  93  a]  pacem  et  fedos   inter  nos  ini- 
yimos  TÌmos 

Privilegio  accordato  da  Ottone  III  a  Venezia  per  i  confini  d^  Eraclea 
(Roma,  7  gennaio  999)  (4). 

[C.25B]    inter  Pollitionem    dacem   et        [e.  131  a]  inter  Paulationem  dacemet 

Marcelluzn  magistrum  militum  Marceli am  magistrum  militom 

[e.  24 a]  aliqaam  priublicam  exactionem        [e.  131  a]  aliquam  pablicam  euctioDcm 

Privilegio  di  Ottone  III  a  Venezia  per  Y  istituzione  di  tre  mercati  a  S.  Mi- 
chele del  Quarto,  presso  il  Sile  e  presso  la  Piave  (Ravenna,  i^  maggio  996)  (0. 

[e.  24  a]  securitas  eandi  et  redeundi  [e.  zi 3  a]  securìtas  enndi  et  redeondi  et 

sua  negocia  exercendi 

[e.  243]  hnius  nostre  concessionis  [e.  113  a]  hoius  nostre  concessionis  et  con- 

firmationis  (6) 
ne  prò  raria  temerìtate  nefaria  temeritate. 

Privilegio  di  Enrico  II  a  Venezia  (Ratìsbona,  16  novembre  1002)  (7). 
[e.  28 b]  per  cartulam  liberalii  [e.  135  a]  per  cartulam  libellarii 

D'altra  parte  si  notano  tra  i  due  registri  molte  affinità  nelle 
stesse  imperfezioni  d'alcuni  documenti  ;  cosi  il  privilegio  accordato 
da  Ottone  II  a  Venezia  il  7  giugno  983  (Verona)  Wnon  solo  è  mu- 

(i)  Il  Trevisaneo  dà  la  lezione  vera  confermata  dal  testo  di  tutti  i  privi- 
legi ove  il  documento  finisce  con  quella  formula. 

(2)  Cf.  Cipolla,  op.  cit.  p.  67,  n.  232. 

(3)  Cf.  ibid.  p.  69,  n.  261. 

(4)  Cf.  ibid.  p.  73,  n.  300. 

(5)  Cf.  ibid.  p.  71,  n.  283. 

(6)  Anche  qui  la  lezione  del  Trevisaneo  corrisponde  alla  fòrmula  geo^ 
Talmente  usata  dalla  cancelleria  imperiale  nella  chiusa  dei  privilegi. 

(7)  Edito  dal  RoMANiN  nella  Storia  documentata  di  Vena^ia,  I,  387. 

(8)  Cf.  Cipolla,  op.  cit.  p.  69,  n.  260. 
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tìlo  in  tutti  e  due  gli  esemplari,  ma  anche  difetta  in  entrambi  del 
medesimo  frammento;  tali  somiglianze  ci  devono  indurre  ad  am- 
mettere che  la  fonte  comune  ai  due  registri  non  fosse  il  testo  origi- 
nale,  ma  una  copia  manchevole  d'una  gran  parte  dell'atto,  laonde 
formulerei  il  mio  giudizio  nel  seguente  prospetto  : 

Archetipo 


testo  manchevole  delFuItiina  parte  del  doc.  d'Ottone  II 


testo  del  Liher  hìancus         testo  del  codice  Trevisaneo. 

Le  medesime  considerazioni  si  possono  ripetere  per  i  docu- 
menti dell'Istria  compresi  nel  fascicolo  aggiunto  casualmente  al 
Liber  albiis,  di  cui  ho  determinato  nel  capitolo  XXIII  l'origine  e  la 
natura.  In  quei  patti  i  testi  che  abbiamo  nelle  due  raccolte  hanno 
molto  di  comune,  ma  qua  e  là  troviamo  delle  varianti,  e  in  più 
luoghi  la  lezione  del  codice  Trevisaneo  è  la  vera;  laonde  le  due  col- 
lezioni derivarono  in  quegli  atti  da  un  testo  unico  che  il  copista 
del  quaderno  aggiunto  al  Liber  albus  non  seppe  trascrivere  con  esat- 
tezza. Non  sarà  inutile  che  io  confermi  il  mio  giudizio  con  alcuni 
confronti. 

Patto  Giustinopolitano  del  12  marzo  933(0. 
[Liber  albits,   e.  261B]  negoda  Venetici        [Cod.    Trev.    e.  67  a]    negocia    Vcnctici 
cum  Ystrìense  se  exercerent  cum  Istriensibus  ezercerent 

Patto  Giustinopolitano  del  12  ottobre  977  (*). 
[e.  263 b]  Sigas  commes  [e.  95  a]  Sygardus  comes 

[e.  264 a]  vestris  fidelibns  ...  debeant        [e.  95  a]  vestri  fideles  ...  debeant 

et  contcntio  et  contentio  vel  obiurgatio 

In  quest'ultimo  documento  la  lezione  del  Trevisaneo  è  quasi 
sempre  confermata  dal  testo  del  patto  che,  caso  strano!,  il  Dan- 
dolo stesso,  il  quale  aveva  pure  prescritto  di  comporre  la  colle- 
zione del  Liber  albus  e  del  Liber  blancus,  pubblicò  nella  sua  cronaca 
estesa  (5),     Adunque  il  testo  del  codice  Trevisaneo  negli  antichis- 


(i)  Cf.  Cipolla,  op.  cit  p.  89,  n.  134. 

(2)  Cf.  ibid.  p.  96,  n.  193. 

(3)  Muratori,  Rer.  Il  Scr,  XII,  233  ;  cod.  Marc.  Lat.  cat.  Zan.  400,  e.  68  a. 
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simi  trattati  seguiti  tra  Venezia  e  T  Istria  e  tra  Venezia  e  l'im- 
pero prima  del  1009,  derivò  da  un  esemplare  che  non  conispcm- 
deva  né  al  Liber  blancus  né  al  quaderno  aggiunto  al  Liber  albus, 
ma  era  molto  affine  al  testo  dei  medesimi  documenti  nei  due 
registri  tanto  che  con  esso  doveva  avere  in  comune  la  f<mte. 
Siccome  poi  per  ciascuno  di  quegli  atti  diplomatici  troviamo 
la  medesima  relazione  tra  il  testo  del  codice  Trevisaneo  e  quello 
del  Liber  blancus  e  albus,  cosi  é  molto  probabile  che  i  documenti 
abbiano  fatto  parte  d*una  collezione,  e  ad  ogni  modo  dovettero 
derivare  da  copie  private  per  la  mancanza  d'alcune  parti  neces- 
sarie nel  testo  ufficiale  dei  trattati  (').  Questo  fonte  è  affatto  sco- 
nosciuto; nessun  registro  di  quel  genere  si  conserva  né  ali*  Ar- 
chivio di  Stato  a  Venezia  né  al  museo  Civico  né  alla  biblioteca 
Marciana,  ma  doveva  essere  anteriore  alla  compilazipne  del  Blancus 
e  delV Albus  e  fu  adoperato  tra  il  1394  e  il  141 9  dall'anonimo 
compilatore  del  codice  Trevisaneo,  ove  quegli  atti  diplomatici 
sono  contrassegnati  al  pari  di  molti  altri  con  un'abbreviatura  che 
probabilmente  ne  dichiara  la  provenienza*  Essa  è  la  sillaba  «  Eg.  », 
ma  sul  suo  significato  preciso  non  posso  per  ora  dare  che  le 
scarse  indicazioni  le  quali  si  leggono  verso  la  fine  di  ^est^ ap- 
pendice. 

Quanto  agli  altri  atti  diplomatici  raccolti  nel  codice,  devo  no- 
tare che  il  copista  stesso  nel  margine  superiore  di  ciascuna  pagina 
ne  indicò  di  frequente  la  fonte,  e  però  la  mia  opera  si  limiterà  a 
rendere  note  quelle  indicazioni  nella  speranza  di  potere  in  altra 
circostanza  trattare  il  tema  nella  sua  pienezza;  intanto  nel  seguente 
prospetto  le  aggiungo  al  regesto  dei  rispettivi  documentL 

i)  e.  139  A,  1815.     Ottone  Orseolo  doge  determina  le  reUzioni  tra  il  comune 
d'Eraclea  e  il  governo  ducale;  <c  ex  secundp  pactonim,  e.  53  a  ». 

2)  e»  149  A,  1040,    Privilegio  a^ccordatodair  imperatore  Enrico  III  ajl  dupato 

veneziano;  a  ex  quodam  instrumento  pergameno  autentico». 

3)  e.  159  A,  marzo  1064.    Vedi  il  doc.  i  dell'appendice  III;  «  ex  primo  pa- 

ci ctorum,  e.  26  A  ». 

4)  e.  175  A,  noi.    Patto  tra  Colomano  re  d'Ungheria  e  il  doge  Vital  Mi- 

chiel;  «ex  primo  pactorum,  e.  124 b». 


(i)  Cf.  il  capitilo  XXIH^ 


Digitized  by 


Google 


INTORNO  ALLA  CRONACA  DEL  DIACONO  GIOVANNI     295 

5)  e.  177  A,  1108.    Il  doge  Ordelafò  Falier  permette  la  traslazione  del  mona- 

stefx>  di  S.  Cipriano  di  Maiamocco;  a  ex  secundo  pactorum,  e.  149  a  ». 

6)  e.  179 A,  mi.   Privilegio  accordato  dall'imperatore  Enrico  V  al  ducato 

veneziano  ;  e  ex  libro  primo  pactorum,  e  2  a,  et  in  secundo  pactorum, 
«  e.  76  A  ». 

7)  e.  183  A,  II 36.    Privilegio  accordato  dair  imperatore  Lotario  di  Supplinburg 

al  ducato  veneziano;  «  ex  pactorum  primo,  e.  5  A,  et  secundo,  e.  78  a». 

8)  e.  189  A,  agosto  II 37.    «lura  turris  Babiarum  »;  cf.  appendice  III,  doc.  6; 

«  ex  primo  pactorum  e.  31  a  ».  A  e.  189  b  si  legge  la  seguente  nota 
scrìtta  dalla  stessa  mano  e  col  medesimo  inchiostro  :  «  Mater  eiusdem 
«  exempli  est  in  commendatione  ad  Basilium  Basilio  procuratorem 
«  S.  Marci  »;  i  procuratori  di  S.  Marco  tenevano  allora  in  custodia  i 
documenti  originali  dello  Stato  veneziano.  A  e.  187  A  del  codice  Tre- 
visaneo  si  legge  un  frammento  del  medesimo  atto. 

9)  e.  191  A,  1°  marzo  1141.    Il  comune  di  Fano  promette  a  Venezia  fedeltà 

e  un  annuo  tributo;  ce  exemplum  hoc  sumpsi  ex  alio  exemplo  ut 
«  puto,  quamquam  pergamene,  in  quo  tamen  deerant  verba  in  initio 
«  usque  ad  paragraphum  que  nos  ex  primo  pactorum  e.  30  et  secumdo 
«  e.  188  addidimus,  ubi  non  1140  sed  1141  est  legere,  in  quo  itidem 
a  exemplari  pet^ameno  extat  etiam  pactum  quod  fecit  Petrus  Pollanus 
«  dux  Fanensibus»  quod  in  libris  pactorum  desideratur^  si  rite  memini  ; 
(c  cuius  exemplum  hic  nos  subiunximus,  quamquam  ibi  antecedati  in 
«  exemplo  quod  est  in  secundo  pactorum  exstant  subscriptiones  com- 
«  plurium  Fanensium  ».  Segue  nel  codice  Trev.  a  e.  191  b  il  patto  di 
Pietro  Polano  col  comune  di  Fano, 
io)  e.  197  A,  ottobre  1148.  Privilegio  accordato  da  Emanuele  Comneno  a 
Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  ci  62  a  et  e.  199  b  ». 

11)  e.  201  A,  1 1 50.     Giuramento  di  fedeltà  &tto  dal  comUiie  di  Fola  a  Venezia; 

a  ex  primo  pactorum,  e.  139  a,  et  ex  secundo  pactorum,  e.  157  a  ». 

12)  e.  202  A,  II 50.     Giuramento  di  fedeltà  fatto  dal  comune  di  Rovigno  a 

Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  e.  1)9  A,  et  ex  secundo  pactorum, 
e.  158  A  ». 

13)  e.  203  A,  II 50.     Giuramento   di   fedeltà  fatto  dal  comune  di  Parenzo  a 

Venezia;  «  ex  primo,  e.  139 a  »,  cioè  «  ex  primo  pactorum». 

14)  e.  203  B,  II 50.     Giuramento  di  fedeltà  fatto   dal  comune  di  Cittanova 

(Istria)  a  Venezia;  «r  ex  primo  pactorum,  e.  14ÒA,  et  ex  secundo  pacto- 
«  rum,  e.  158  A  ». 

15)  e.  204  A,  II 50.     Giuramento  di  fedeltà  fatto  dal   comune  di  Umago  a 

Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  e.  140  a  ». 

16)  e.  205  A,  marzo  1153.    Dichiarazione   fatta  da  Padovani  sui  confini  del 

comune  di  Chioggia  verso  il  territorio  di  Padova;  «  ex  e.  167  a  primi 
«  pactorum  9. 
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17)  e.  205  A,  marzo  1153.     Dichiarazione  di  a  Ioannes  Veneticus  »  intomo 

ai  confini  del  comune  di  Chioggia  verso  il  territorio  di  Padova  ;  «  c\ 
«  e.  113  A  primi  pactorum  ». 

18)  e.  209  A-B,  giugno  II  $4.     Tre  dichiarazioni  di  alcuni  di  Chioggia  in- 

torno ai  confini  del   loro  comune  verso  il  territorio  di  Padova  ;  «r  ei 
«  primo  pactorum,  ce.  112  a,  113  a,  167  a  ». 

19)  e.  222  a,  settembre  1177.     Giuramento  di  pace  tra  Federico    Baifoarossi 

e  il  doge  Sebastiano  Ziani;  «  ex  primo  pactorum,  e.  12  a,  et  secundu 
«  pactorum,  e.  83  a  ». 

20)  e.  224  a,  settembre  11 77.    Privilegio  accordato  da   Federico   Barbarossa 

al   ducato  veneziano;  ce  ex  primo  pactorum,  e.  9  a,  et  secundo  paao- 
«  rum,  e.  81  A  ». 

21)  e.  230  A,  settembre  11 77.    £  una  copia  del  doc.  a  e.  222  a  che  ho  posto 

al  n.  19. 

22)  e.  234  A,  II 88.    Patto  tra  Isacco  imperatore  e  il  doge  Orio  Malìpiero; 

«  ex  primo  pactorum,  e.  73  a  ». 

23)  e.  238  A,  1188.    L'imperatore  d'Oriente  Isacco  conferma  il  privilegio  ac- 

cordato a  Venezia  da  Emmanueie  Comneno;    «r  ex  primo  pactorum, 
«  e.  71  A  ». 

24)  e.  242  A,  giugno  II 96.    L'imperatore  d'Oriente  Isacco  concede  ai  Vene- 

ziani quanto  era  stato  a  loro   sequestrato   da  Emmanueie  Comneno 
nella  guerra  con  quella  città;  «  ex  primo  pactorum,  e.  66  A  ». 

25)  e.  247  A,  II 97.    Privilegio  accordato  dall'imperatore  Enrico  VI;   cr  ex 

«  pactorum  primo,  e.  12  a,  et  secundo,  e.  84  a  ». 

26)  e.  250 B,  II 96.    Privilegio   accordato   dall'imperatore  Enrico  VI  al  mo- 

nastero di  S.  Ilario;  «  ex  secundo  pactorum,  e.  124B  ». 

27)  e.  252  a,  giugno  1200.     Privilegio  accordato  da  Alessio  Comneno  al  doge 

Enrico  Dandolo  ;  «  ex  primo  pactorum,  e.  77  a  ». 

28)  e  258  A,  giugno  1200.     Patto  tra  il  doge  Enrico  Dandolo   e   Peregrino 

patriarca  d'Aquilda  ;  a  ex  primo  pactorum,  e.  134  a». 

29)  e.  260 A,  aprile  1201.    BoUa  d'Innocenzo  III    a   favore  della  chiesa  di 

S.  Marco  di  Tiro;  <c  ex  pactorum  primo,  e.  35  A  ». 

30)  e.  261  B,  1°  giugno  1203.    Breve  d'Innocenzo  III  a  favore  della  chiesa 

di  S.  Marco  di  Tiro;  «  ex  primo  pactorum,  e.  36  a  ». 

31)  e.  262  A,  1206.     Bolla  d'Innocenzo  III  nella  quale  conferma  il  patto  tra 

l'imperatore  Baldovino  e  Venezia   e  la  elezione  di  Tommaso  Moro- 
sini  a  patriarca  di  Costantinopoli  ;  a  ex  primo  pactorum,  e.  42  a  ». 

32)  e.  263  A,  29  marzo  1207.    Breve  d'Innocenzo  III  col  quale  raccomanda 

a  Venezia  il  patriarca  Tommaso  Morosini  ;  «  ex  libro  pactorum  primo, 
«  e.  42  A  ». 

33)  e.  264  A,  dicembre  1201.     Privilegio  accordato  da  Leone,  re  d'Armenia, 

al   ducato  veneziano;    «  ex  primo  pactorum,  e.  167  a,  et  ex  secundo 
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«  pactonim,  e.  6  a,  sed  non  est  exscriptum  ad  verbum  ;  transcriptum  in 
«  secundo  pactorum,  e.  6  a,  anno  1246,  a  Gabriele  Paulino  de  man- 
ce dato  domini  lacobi  Teupoli  ducis  mense  maio  »;  ma  qui  l'annotatore 
sbaglia  e  confonde  la  copia  fatta  da  Gabriele  Paolino  colla  trascrizione 
della  medesima  nel  secondo  volume  de'  Pacta,  che,  come  ho  indicato 
nel  cap.  XVII,  venne  composto  nel  secolo  xiv. 

34)  e.  266  A,  ottobre  1202.     Giuramento   di   fedeltà  del  comune  di  Muggia 

(Istria)  a  Venezia;  «  ex  pactorum  secundo,  e.  153  a  ». 

35)  e.  266  B,  ottobre  1202.    Giuramento  di  fedeltà  del  comune  di  Trieste  a 

Venezia  ;  «  ex  pactorum  secundo  ». 

36)  e.  268  A,  1204.    Cessione  fatta  da  Bonifazio  marchese  di  Monferrato  di 

tutti  i  suoi  diritti  su  Candia  a  favore  di  Venezia;  «e  ex  primo  pacto- 
«  rum,  e.  115  A  ». 

37)  e.  270  A,  giugno  1208.    Promessa  fatta   dal  comune  di  Chioggia  a  Ve- 

nezia di  non  mandar  navi  nelle  acque  di  Ancona  e  Zara  entro  un  de- 
terminato numero  d'anni  ;  «  ex  pactorum  secundo,  et  ex  primo  pacto- 
«  rum,  e.  141  A  ». 

38)  e.  272  A,  6  dicembre  1206.    Promessa  del  patriarca  d'Aquileia  a  Venezia 

di  non  molestare  i  Veneziani  nei  luoghi  della  sua  giurisdizione;  «  ex 
«  secundo  pactorum,  e.  159  a  ». 

39)  e.  274  A,  17  giugno  1205.    Marino  Zeno,  podestà  di  Costantinopoli,  no- 

tifica a  quanti  tenevano  feudi  da  parte  del  governo  veneziano  nelle 
terre  dell'impero  d'Oriente  di  non  trasmetterne  il  dominio  ad  altri; 
a  ex  primo  pactorum  et  ex  secundo,  e.  131  a  ». 

40)  e.  276  A,  17  settembre  1205.     Giuramento   di   Marino  Zeno,  podestà  di 

Costantinopoli,  ai  messi  del  comune  di  Venezia  ;  «  ex  primo  pactorum, 
«  e.  99  A,  et  ex  secundo  pactorum,  e.  131  a  ». 

41)  e.  278  A,  ottobre  1205.    Patto  tra  Enrico  fratello  dell'imperatore  Baldo- 

vino e  il  podestà  Marino  Zeno  a  nome  di  Venezia  per  la  conferma 
dei  privilegi  anteriori  accordati  ai  Veneziani;  «  ex  primo  pactorum, 
<c  e,  IDI  A,  et  ex  secundo  pactorum,  e.  133  a  ». 

42)  e.  280  A,  ottobre  1205.    Marino  Zeno,  podestà  di  Costantinopoli,  dichiara 

che  nella  divisione  dell'  impero  d'Oriente  la  provincia  «  Vagenitie  et 
«  Corfù  »  era  stata  assegnata  a  Venezia;  «  ex  libro  primo  pactorum, 
a  e.  106  A  ». 

43)  e.  282  A,  agosto  1206.    Enrico,  imperatore  di  Costantinopoli,  giura   di 

osservare  la  convenzione  stipulata  nel  mese  di  ottobre  della  nona  indi- 
zione col  podestà  Manno  Zeno  ;  «  ex  primo  pactorum,  e.  98  a,  et  ex  se- 
oc  cundo,  e.  131  A  ». 

44)  e  286  A,  7  luglio  1207.    Patto  che  determina  le  condizioni  colle  quali 

sotto  il  doge  Pietro  Ziani  si  stabilì  una  colonia  veneziana  a  Corfù; 
a  ex  secundo  pactorum,  e.  150  a  ». 

19* 
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45)  e.  288  A,  20  giugno  1208.     Giuramento   di  Michele   Comneno   al    doge 

Pietro  Ziani  per  alcune  terre  ricevute  in  feudo;  «  ex  secando  pacto- 
er  rum,  e.  140  A,  et  in  primo  pactorum,  e.  114  a  ». 

46)  e.  290  A,  maggio  1209.    Quietanza  dei  cappellani   di   S.  Marco  di  Ve- 

nezia al  doge  Pietro  Ziani  e  al  procuratore  di  S.  Marco,  Angelo  Falier, 
per  le  entrate  spettanti  a  quella  chiesa  ;  «  ex  libro  pactorum  secundo, 
«  e.  143  A  ». 

47)  e.  292  A,  marzo  1209.    Ravano  dalle  Carceri  giura  a  Pietro  Ziani  doge 

fedeltà  ed  un  aimuo  tributo  per  risola  di  Negroponte,  da  lui  otte- 
nuta in  feudo;  «  ex  primo  pactorum,  e.  141  a  ». 

48)  e.  294 A,  agosto  1209.    Privilegio  accordato  dall'imperatore  Ottone  IV 

al  ducato  veneziano;  «ex  primo  pactorum,  e.  16  a,  et  secundo,  e.  86  a  ». 

49)  e.  297  B,  1209.    Privilegio  accordato  dall'imperatore  Ottone  IV  al  mo- 

nastero di  S.  Ilario;  a  ex  secundo  pactorum,  e.  124  a  ». 

50)  e.  298  A,   settembre    1210.    Promessa  di  fedeltà  deirarcivescovo  Man- 

fredo e  della  città  di  Durazzo  al  doge  Pietro  Ziani  per  alcune  terre 
date  in  feudo  a  quella  chiesa;  a  ex  primo  pactorum,  e.  1 19  a  ». 

51)  e.  300  A,  1214.    Convenzione  tra  Teodoro  Comneno  Lascarì  e  Iacopo 

Tiepolo,  podestà  di  Costantinopoli;  «ex  primo  pactorum,  e.  1 54  a  ». 

52)  e.  302  A,  20  dicembre  12 14.    Breve  d'Innocetizo  III  al  patriarca  di  Grado 

e  all'abbate  di  S.  Felice  d'Ammiana  per  la  traslazione  del  monastero 
di  S.  Ilario;  «ex  primo  pactorum,  e.  183  a,  et  in  secundo  pactorum, 
«  e.  25  A  ». 

53)  e.  304  A,  22  aprile  12 16.    Pace  tra  il  doge  Pietro  Ziani  e  Guido  di  Guiz- 

zardino,  podestà  di  Padova;  «ex  primo  pactorum,  e.  149 a;  sumpta 
«  ex  cronicis  patavinis,  ex  Cortusio,  ut  puto  ». 

54)  e.  306  A,  9  aprile  12 16.    Pace  tra  il  doge  Pietro   Ziani  ed  alcuni  «  ha- 

«  bentes  regionem  civitatis  Tarvisii  »  a  proposito  della  guerra,  alla 
quale  si  riferisce  il  documento  precedente;  «  ex  libro  primo  pactorum, 
«  e.  163  A  ». 

55)  e.  308  A,  9  aprile  1216.    Patto  tra  Venezia  e  Padova;  «ex  libro  primo 

«pactorum,  e.  159  a  ». 

56)  e.  310  A,  1217?  (1218  ?).    Pace  tra  il  doge  Pietro  Ziani  e  frate  Guglielmo 

di  Viterbo,  legato  del  comune  di  Genova.  «  Hoc  est  pactum  quod  fecit 
«  dominus  Petrus  Ziani  dux  Venetiarum  cum  fratre  Villìelmo  de  Vi- 
«  terbio,  legato  potestatis  et  comunis  lanue  »;  e  a  e.  313B:  «  Deest 
«  fìnis  huius  pacti  quod  puto  confectum  anno  12 15  ex  Dandulo,  quam- 
«  quam  Istoria  Genuensium  Alemanum  captum  faciat  anno  1217  et 
«  postea  pacem  confectam  anno  121 8  per  annos  .x.  et  pretorem  urbis 
«  lanue  fuisse  Giuffredum  Pirovanum  anno  12 18  »;  e  poi:  «  Cronista 
«  Marcus  scribit  pacem  confectam  anno  12 18,  nec  videtur  dissentire 
«  Dandulus  si  quis  introspiciat,  itaque  eo  anno   confeaam   dices  lis, 
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cr  sed  superest  dubium  de  Pìrovano;  Alemanus  autem  Venetiìs  captivus 
«  tunc  erat  ».  È  noto  che  Marco,  cronista  veneziano,  visse  nel  prin- 
cipio del  secolo  xiv. 

57)  e.  3 14  A,  121 8.    Conferma  del  privilegio  di  Baldovino  fatta  da  Roberto, 

imperatore  di  Costantinopoli,  a  Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  e.  38  a  ». 

58)  e.  3 16  A,  1220.    Privilegio  accordato  da  Federigo  II  al  ducato  veneziano; 

«  ex  pactorum  primo,  e.  20  a  ». 

59)  e.  320  A,  22  giugno    1222.    Patto  tra  Valcherio  patriarca  d'Aquileia  e 

Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  e.  181  a  ». 

60)  e.    322  A,    1224.    Patto   di  Roberto  imperatore   di  Costantinopoli    con 

Venezia  ;  «  ex  primo  pactorum,  e.  83  a  ». 

61)  e.  3 30  A,  settembre  1232.    Pace  tra  Padova  e  Venezia;  «  ex  primo  pa- 

ce ctorum,  e.  183  a,  et  in  secundo  pactorum,  e.  25  a  ». 

62)  e.  332  A,  aprile  1239.    Convenzione  tra  Leone  Sanudo  podestà  di  Caorle 

e  Natale  vescovo  di  quella  città  per  il  possesso  d'alcuni  luoghi  ;  «  ex 
«  primo  pactorum,  e.  $4  a  ». 

63)  e.  336  A,  1245.    Dichiarazione  di  ricevuta  di  una  somma  di  denaro  fatu 

al  comune  di  Venezia  da  Alberigo  da  Romano  podestà  e  da  due  procu- 
ratori di  Treviso  a  nome  di  essa;  «  ex  primo  paaorum,  e.  228  a,  et 
«  ex  secundo,  e.  67  a  ». 

64)  e.  338  A,  marzo  1245.    Patto  del  re  d'Armenia  Aisone  col  doge  di  Ve- 

nezia Iacopo  Tiepolo;  «  ex  primo  pactorum,  e.  168  a,  et  ex  secundo 
«  pactorum,  e.  7  a  ». 

65)  e.  340  A,  14  settembre  1248.    Pace  tra  Venezia  e  il  patriarca  d'Aquileia; 

«  ex  libro  primo  pactorum,  e.  135  a,  et  secundo  pactorum,  e.  150  a  ». 

66)  e.  346  A,  14  giugno   1256.    Convenzione  tra  Narzotto  dalle  Carceri  si- 

gnore di  Negroponte  e  Venezia;  «  ex  primo  pactorum,  e.  117 a». 

67)  e.  3  so  A,  settembre  1265.    Pace  tra  Venezia   e  Treviso;  «ex  quatemo 

«  pergameno  pactorum  et  documentorum  domini  Laurentii  Teupoli 
«  ducis  et  domini  Rainerii  Zeni,  e.  23  ». 

68)  e.  352  A,    1267.    Lettere   credenziali  del  doge  Ranier  Zeno  a  Marco 

Bembo  e  Pietro  Zeno,  suoi  messi,  perchè  facessero  tregua  coli'  impe- 
ratore Michele  Paleologo  ;  «  ex  quatemo  pergameno  e.  23  commissio- 
«  num  et  pactorum  sub  domino  Ra3merio  Geno  et  domino  Laurentio 
«  Teupolo  ducibus  ». 

69)  e.  3  56  A,  a)  12  dicembre  1268.    Cessione  dei  dazi  d'alcuni  luoghi  della 

repubblica  veneziana  nel  Friuli  fatta  dal  doge  Lorenzo  Tiepolo  a  Ma- 
rino Zorzani  «  de  confìnio  S.  Petri  de  Castello  »  e  a  Stefano  e  Marino 
Cuppo  «e  de  confìnio  S.  Agnetis  ». 

h)  12  dicembre  1268.  Compromesso  fatto  da  Marino  Zorzani  e  Ste- 
fano e  Marino  Cuppo  e  Pietro  di  Abiro  di  S.  Patemìano;si  scelgono 
come  arbitro  nella  loro  lite  Albertino  Morosini; 
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e)  dicembre  1268.  Q.uietanza  di  Lorenzo  Tiepolo  dc^  a.  Marino 
Zorzani  e  ai  fratelli  Cuppo  relativa  ai  dazi  del  Friuli;  «  ex  quatemo 
«  pergameno  e.  23  commissionum  et  pactorum  sub  domino  Lauren- 
«  tio  Teupolo  duce  ». 

70)  e.  362 A,  1271.    Patto  di   Leone,  re  d'Armenia,  con  Venezia;  «in  libro 

«  tertio  pactorum,  e.  41  a  ». 

71)  e.  364  A,  25  marzo  1280.    Giuramento  di  fedeltà  di  Marino  Morosini 

conte  di  Ossero  al  doge  Giovanni  Dandolo;  «  ex  libro  socio,  e  171  a, 
a  ex  rubrìca  de  comitam  Auserì,  capite  secundo  ». 

72)  e.  364  A,  5  ottobre  1283.    Aggiusumento  tra  gli  abitanti  di  Cherso  da 

una  parte  e  Michele  Orio,  Marco  Bembo  e  Marino  Morosini  dall^al- 
tra;  «ex  socio,  e.  176 a  extra  rubrìcam  ». 

73)  e.  365  A,  23  gennaio  1286.     Controversia  tra  il  doge  Giovanni  Dandolo 

e  il  patriarca  d*Aquileia  per  la  giurisdizione  temporale  in  alcuni  luoghi 
dell'Istria;  a  ex  quodam  quaterno  bombicino  inscrìpto  Compromis- 
«  sum  inter  domlnum  ducem  et  dominum  reverendum  patrìarcham 
«  Aquileie  ». 

74)  e.  368  B,  16  giugno  1284.    Estratto  di  varie  commissioni  e  ordini  della 

Signoria  a  Venezia;  a  ex  duabus  paginis  bombicinis  solutis  ex  certo 
ce  libro  consultationum  principis  et  domimi  ». 

75)  e.  3  70  A,  13  ottobre  1289.    Parte  presa  dal   Maggior  Consiglio  per   la 

ratificazione  della  pace  tra  Venezia  ed  il  patriarca  d'Aquileia;  «  ex 
a  quaterno  pergameno  pr^grandi  soluto  absque  titulo  et,  ut  puto, 
«  mutilato  ». 

76)  e.  371  A,  13  maggio  1291.    Parte  presa  dal  Senato  di  Venezia    per   k 

conferma  del  trattato  con  Padova  fatto  sotto  il  doge  Lorenzo  Tie- 
polo; «  ex  libro  pactorum  primo,  e.  129  a  ». 

77)  ^'  373  A>  ^  luglio  1291.    Cessione  della  terra  e  del  castello  delia  Motu 

e  d'altri  luoghi  fatta  a  favore  di  Venezia  dai  signori  da  Camino  ;  «  ex 
a  libro  secundo  pactorum,  e.  179  a  ». 

78)  e.  375  A,  5    marzo  1292.    Convenzione  tra  Padova  e  Chioggìa  per  i 

confini  del  loro  territorio  ;  «  ex  libro  primo  pactorum,  e.  1 3  3  A  supra 
oc  et  e.  127  A  inferi  US  »;  allude  alla  doppia  numerazione  arabica  del 
primo  libro  dei  Poeta  nel  margine  superiore  e  inferiore  di  ciascuna 
carta. 

79)  ^'  379*^  (senza  data).    Commissione  data  dal  doge  Pietro  Gradenigo  a 

Marino  da  Molino  perchè  vada  a  Tunisi,  si  procuri  dal  c(Hisole  vene- 
ziano alcune  informazioni  relative  agl'interessi  d'alcuni  suoi  concitta- 
dini, e  faccia  valere  presso  il  principe  i  diritti  di  Francesco  Zulian  al 
pagamento  d'una  somma;  «  ex  quadam  commissione  in  pergamino 
«  in  rotulo  ». 

80)  e.  385  A,  marzo  1303.     Condizioni   domandate  dal   patriarca  d'Aquileia 
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alla  Signoria  di  Venezia  per  la  cessione  per  29  anni  di  tutti  i  suoi 
diritti  temporali  nell'  Istria  ;  «  ex  commemoriali  primo,  e.  3 1  a 
«  tergo  ». 

81)  e.  388  A,  30  agosto  1303.    È  il  doc.  che  neirappendice  III  ho  posto  al 

n.  23;  «ex  primo  pactonim,  e.  133 a  supra  vel  127 a  infra». 

82)  e.  389  a,  agosto  1304.    La   Signorìa   concede    la  nobiltà  veneziana  ad 

Azzone  d'Este  marchese  d'Ancona  e  signore  di  Ferrara,  Modena  e 
Reggio;  «  ex  primo  pactorum  ad  cartam  65  a  tergo  ». 

83)  e.  390  A,  1304.    Biieve  di  papa  Benedetto  XI  col  quale  proibisce  la  ven- 

dita di  armi  e  navi  nelle  terre  dei  Saraceni;  «  ex  commemoriali  pri- 
«  mo,  e.  47  ». 

84)  e.  392  A,  28  febbraio  1305.    Convenzione  tra  Venezia  e  Padova   per  lo 

adempimento  del  trattato  d'aggiustamento  del  1304;  a  ex  commemo- 
«  riali  primo,  e.  92  a  tergo  ». 
S5)  <^'  395  A,  28  luglio  1306.  11  doge  e  il  Maggior  Consiglio  nominano  una 
commissione  per  decidere  la  lite  tra  Sebastiano  Vitturi  di  S.  Maria 
Formosa  e  il  capitolo  della  chiesa  di  S.  Maria  di  Murano;  «  ex  com- 
«  memoriali  primo,  e.  97  a  ». 

86)  e.  400 A,  3  giugno  1306.    Scomunica   data  da   Clemente  V  all'impera- 

tore Andronico  Paleologo  ;  «  ex  libro  tertio  pactorum,  e.  1 3  a  ». 

87)  e.  402  A,  13  giugno  1306.    È  il   doc.  da   me  posto  al  n.  11  nell'appen- 

dice III;  «  ex  primo  pactorum,  e.  84  a  ». 

88)  e.  406  A,  19  novembre  1306.    Convenzione   tra   Carlo  di   Valois    e  il 

doge  Pietro  Gradenigo  per  togliere  l'impero  d'Oriente  ad  Andronico 
Paleologo  ;  «  ex  libro  pactorum  ter  ciò,  e.  8  a  ». 

89)  e.  407  A,  a)  aprile  1303.    Breve  di  papa  Benedetto  XI  a  Venezia,  nel  quale 

raccomanda  che  sia  registrato  il  breve  ricordato  sopra  al  n.  83;  «  ex 
(c  commemoriali  primo,  ce.  13  e  47  ». 

b)  (senza  data).  Frammento  di  decreto  contro  coloro  che  pren- 
dessero armi  e  navi  nelle  terre  dei  Saraceni  ;  «  in  commemoriali 
«  primo,  e.  172  a  tergo  »; 

e)  28  maggio  1306.  Clemente  V  ordina  al  patriarca  di  Grado  di  in* 
durre  la  Signoria  ad  annullare  la  convenzione  fatta  con  Alessio 
Calergi  per  la  quale  due  vescovadi  di  Candia  erano  aggravati  da 
gabelle  e  tributi;  «  ex  commemoriali  primo,  e.  114  ». 

90)  e.  408  A,  25  maggio  1307.    Patto  tra  Leone  re  d'Armenia  e  Venezia; 

«  ex  libro  pactorum  tertio,  e.  48  a,  ex  commemoriali  primo,  e.  115». 

91)  e.  410  A,  1308.     Scomunica  data  dai  messi  del  papa  contro  i  Veneziani 

perchè  avevano  occupato  alcuni  luoghi  nel  territorio  di  Ferrara; 
«  ex  commemoriali  primo,  e.  137  ». 

92)  e.  412  A,  5  agosto  1308.    Risposta  della  Signoria  veneziana  alla  domanda 

di  Federigo  re  di  Trinacrìa,  il  quale   avea  chiesto   il  risarcimento 
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dei  danni  avuti  da  un  suo  suddito  per  opera  dei  Veneziam  a  Negro- 
ponte  ;  or  ex  commemorìali  primo,  e.  128  a  tergo  ». 

93)  e.  416  A,  6  aprile  1309.    Parte  presa  dal  Maggior  Consiglio  per  la  com- 

posizione dei  registri  delle  sue  deliberazioni  nell'ufficio  degli  avo- 
gadori  di  comun;  «  ex  libro  consilii  maioris,  e.  145  »;  è  il  Lìber 
presbiUr. 

94)  e  418  A,  17  aprile  1309.    Parte  presa  dalla  Qparantia  contro  le  frodi 

dei  beccai,  dei  venditori  di  carne  bovina  e  suina;  a  ex  libro  con- 
a  silii  maioris,  e.  149  »;  è  il  Ltber  presbiUr, 

95)  e.  419  A,  20  ottobre  13 11.     Quietanza  di   fra  Gabriele  vescovo  di  L^ 

Sina  al  doge  Marino  Zorzi  per  il  risarcimento  dei  danni  che  aveva 
avuto  dai  Veneziani;  «  ex  commemorìali  primo,  e.  171». 

96)  e.  420 A,  21  gennaio  13 11.    Privilegio  accordato  a  Brescia   dall'impe- 

ratore Enrico  VII  ;  «  ex  documento  autentico  ». 

97)  e.  424  B,  aprile  13 12.    Convenzione  con  Padova  per  la  nomina  d'una 

commissione  incaricata  di  trovare  entro  un  mese  il  modo  più  utile  e 
meno  dispendioso  perchè  il  corso  della  Brenta  fosse  verso  il  mare; 
«  ex  tertio  pactorum,  e.  143  a  ». 

98)  (fogli  aggiunti  non  numerati),  1312.    Circolare  del  doge  Giovanni  So- 

ranzo  nella  quale  comunica  ai  podestà  e  rettori  delle  terre  veneziane 
e  ai  principi  la  sua  elezione,  e  altre  lettere  del  medesimo;  «ex  libro 
«e  pregrandi  pergameno,  coperto  pergamena,  inscripto  Liber  primos 
«  litterarum  domini  Ioannis  Superantio  »  ;  per  alcune  rimanda  al  Libro 
primo  dei  cotnmemoriàli  (ce.  226  B  e  228  b),  e  al  secondo  dei  patti  (e.  75  a). 

99)  e.  432  A  (fogli  aggiunti),  15  marzo  1319.    Parte  del  Consiglio  dei  Qua- 

ranta e  del  Consiglio  Maggiore  che  deliberano  prestare  al  monastero 
di  S.  Giorgio  Maggiore  una  somma,  traendola  dal  pubblico  erario; 
«  ex  libro  consilii  minoris  ab  anno  13 19  ad  annum  1320  ». 

100)  e.  432  (fogli  aggiunti),  i^ -marzo  13 19.    Lo  stesso  documento,  ma  con 

data  diversa  e  mutilo  in  fine  ;  «  ex  libro   propostarum   maioris  con- 
ce silii  ». 
loi)  e.  436  A,  1 325.    Tregua  di  cinque  anni  tra  Venezia  e  l' impero  d'Oriente; 
«  ex  tertio  pactorum,  e.  130  a  ». 

102)  e.  438  A,  IO  ottobre  1333.    Patto  tra  Leone  re  d'Armenia  e  Venezia; 

e  ex  tertio  paaorum,  e.  49  a;  non  exscriptum  ad  verbum  ». 

103)  e.  444  A,  28  maggio  1336.    È  il  doc.  *che  nell'append.  Ili  ha  il  n.  5; 

«  ex  pactorum  primo,  e.  30  a  ». 

104)  e.  444  (fogli  aggiunti),  io  luglio  1349.    Locazione  di  un  terreno  fata 

dalla  Signoria  al  monastero  di  S.  Antonio  di  Venezia  ;  a  ex  libro  pe- 
ce titionum  consultarum  per  dominos  consiliarios,  duce  domino  An- 
<c  drea  Dandulo  ». 

105)  e.  444  (fogli  aggiunti),  19  novembre  1349.    Tregua  di  cinque  anni  tra 
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il  doge  Andrea  Dandolo  e  Giovanni  Cantacuzeno  imperatore  d'O- 
riente; «  ex  notatorio  quarto,  e.  32  a  »;  il  Notatone  era  il  registro  par- 
ticolare del  gabinetto  del  doge. 

106)  e.  50  A,  aprile   912.    È   il   doc.  ricordato   nell'append.  HI    al   n.    24; 

«  ex  primo  pactorum,  e.  13$  a  ». 

107)  e.  66  A.    Frammento  d'una  cronaca  sulle  origini  di  Grado  ;  ce  ex  primo 

«  pactorum,  e.  137 a». 

108)  e.  no  a,  829,  ind.  VII.    È   il  doc.   ricordato  nell'append.  III  al  n.  8; 

«  ex  primo  pactorum,  e.  39  a  ». 

109)  e.  127  A,  13  agosto  972.    È  il  doc.  ricordato  nell'append.  Ili  al  n.  19; 

(X  ex  primo  pactorum,  e.  11 1  a  ». 

Dei  cento  e  nove  documenti  molti  si  trovano  nella  raccolta 
dei  Libri  pactorum,  ma  la  medesima  origine  deve  riferirsi  anche 
ad  alcuni  altri,  per  i  quali  manca  nel  codice  l' indicazione  della 
loro  provenienza. 

In  alcuni  atti  la  fonte  è  indicata  coli* abbreviatura  «  Eg.  »,  la 
quale  spesso  è  unita  all'abbreviatura  «  Dan.  »;  e  come  questa 
significa  a  Dandulus  »,  così  quella  ha  tutta  l'apparenza  d'essere 
l'iniziale  d'un  cognome;  come  ho  già  notato,  si  riferisce  al  libro 
donde  derivò  il  manoscritto  dell'archivio  di  Venezia,  ma  non 
essendo  premessa  a  tutti  gli  atti  della  raccolta,  credo  che  il  com- 
pilatore del  codice  del  secolo  xv  abbia  aggiunto  di  suo  arbitrio 
gli  altri  documenti  nei  quali  manca,  tanto  più  che  alcuni  mo- 
strano d'essere  stati  scritti  dal  medesimo  più  tardi  in  piccoli  fogli 
interpolati  nel  manoscritto  ^^\   Adunque  il  libro  che  per  ora  posso 

(i)  È  strano  che  la  stessa  abbreviatura  «  Eg.  »  si  trovi  più  volte  nelle 
note  del  cod.  Marciano  Lat.  140  della  classe  X,  il  quale  comprende  una  parte 
della  cronaca  estesa  del  Dandolo  col  commento  autografo  del  senatore 
Marc' Antonio  Michiel  (sec.  xvi).  Il  commento  fu  tratto  da  molte  fonti  autorevoli 
che  talvolta  sono  indicate  colla  sola  sillaba  iniziale  del  loro  nome  rispettivo, 
ma  verso  la  fine  del  manoscritto  si  trova  una  specie  di  tavola,  Libri  et  scrit- 
ture nominate  nelle  note  in  margine  di  questa  cronica,  ove  le  ab- 
breviature vengono  dichiarate  ;  in  essa  le  sillabe  «  lib.  Eg.  »  sono  spiegate  : 
a  id  est  liber  Egnatiì  »,  Io  non  posso  per  ora  determinare  che  cosa  fosse  il 
«  liber  Egnatii  »  e  meno  che  mai  in  quale  relazione  si  trovasse  col  codice 
dell'archivio  di  Venezia;  per  dare  un  giudizio  su  questo  particolare  sarebbe 
necessario  l'esame  diligente  del  cod.  Marciano  che  non  ho  potuto  condurre 
a  termine. 
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designare  con  la  sola  sillaba  «  Eg.  »  la  quale  a  e.  ^  a  è  «  Egn.  b, 
fu  il  fonte  onde  vennero  tratti  quasi  tutti  i  documenti  cx>mpresi 
nelle  prime  145  carte  del  codice  Trevisaneo.  Il  passo  da  me  ad- 
dotto alla  p.  215,  che  nel  manoscritto  si  legge  alla  e.  89  b, 
dimostra  all'evidenza  che  quel  libro  era  una  raccolta  di  atti  di- 
plomatici. Le  indicazioni  numeriche  che  seguono  nei  margini 
superiori  del  codice  Trevisaneo  alla  sillaba  «  Eg.  »  e  danno  i  nu- 
meri delle  carte  ove  in  quel  libro  leggevansi  i  rispettivi  docu- 
menti, provano  che  nella  nuova  collezione  fu  trascritta  solo  una 
parte  della  materia  in  esso  contenuta.  Se  le  indicazioni  nume- 
riche sono  esatte,  nessuno  degli  atti  diplomatici,  compresi  nelle 
prime  carte  sino  alla  81  B  e  nelle  ultime  dopo  la  257  a,  passò 
nella  nuova  raccolta,  e  nella  trascrizione  degli  altri  non  venne 
seguito  il  medesimo  ordine,  forse  perchè  nella  collezione  antica 
non  erano  disposti  secondo  la  cronologia;  infatti  alla  e.  81  b  leg- 
gevasi  la  bolla  del  21  marzo  803  con  la  quale  Leone  III  accor- 
dava il  pallio  a  Fortunato  II  patriarca  di  Grado,  alla  e  237  a 
raccordo  fatto  tra  il  1007  e  il  1009  dal  comune  di  Venezia  con 
quello  di  Piove  di  Sacco  per  l'esenzione  dal  ripatico  concessa  al 
secondo  in  compenso  d'un  annuo  tributo  di  200  libbre  di  lino, 
ma  nelle  carte  intermedie  v'erano  documenti  perfino  del  670 
(e.  107  a)  e  del  io  18  (ce.  215A-217B).  Ai  dati  numerici  di 
quelle  pagine  segue  talvolta  nel  codice  Trevisaneo  un'altra  in- 
dicazione in  cifre  arabiche  o  anche  in  numeri  romani  coli' abbre- 
viazione «  n.  »  ;  ma  dubito  che  corrispondesse  al  numero  progres- 
sivo del  documento,  perchè  alla  e.  198  b  Tatto  diplomatico  sarebbe 
stato  segnato  col  28,  mentre  per  le  stesse  indicazioni  del  codice 
Trevisaneo  avrebbe  dovuto  avere  una  cita  più  alta;  inoltre  quei 
numeri  non  erano  sempre  in  corrispondenza  con  quelli  delle  carte, 
perchè  alla  e.  202  a  sarebbe  stato  trascritto  il  documento  32  e 
alla  e.  203  A  il  documento  30,  il  primo  del  marzo  997  (trattato 
tra  Sicardo  vescovo  di  Ceneda  e  Pietro  II  Orseolo),  il  secondo 
del  15  giugno  981  (quietanza  del  patriarca  di  Grado  Vitale  Can- 
diano  al  comune  di  Venezia  per  la  restituzione  dei  beni  che  gli 
erano  stati  confiscati  dal  doge  Pietro  I  Orseolo).  Probabilmente 
l'anonimo  compilatore  del   codice   Trevisaneo  trasse  la  materia 
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storica  da  quella  collezione  nella  parte  ove  infruttuose  sarebbero 
state  le  ricerche  nelle  raccolte  ufficiali  che  gli  erano  note,  e  però 
se  ne  valse  per  la  trascrizione  dei  documenti  anteriori  al  1018; 
per  gli  anni  successivi  non  gli  mancavano  fonti  più  sicure  e  di 
autenticità  non  dubbia,  laonde  si  rivolse  soltanto  a  esse,  appro- 
fittò della  ricca  suppellettile  che  gli  poteva  somministrare  la  can- 
celleria ducale  nei  registri  dello  Stato,  e  più  volte  trascrisse  gH 
stessi  documenti  originali,  traendoli  forse  dall'archivio  dei  pro- 
curatori di  S.  Marco,  come  farebbe  credere  Tatto  che  ho  rias- 
sunto al  numero  8(0. 

Le  indicazioni  delle  fonti  date  dal  codice  veneto  hanno  grande 
importanza  perchè  alcune,  che  si  riferiscono  a  documenti  per  ora 
ignoti,  ci  possono  mettere  sulla  via  di  scoprirli  con  nuove  e 
fortunate  ricerche. 


V. 
Documenti  tratti  dall'antico  archivio  di  S.  Antonio  di  Torcello  ^^\ 

Questi  documenti,  che  pubblico  come  appendice  al  lavoro, 
sono  i  più  antichi  dell'archivio  di  S.  Antonio  di  Torcello;  i  due 
originali  furono  resi  di  pubblica  ragione  nella  seconda  edizione 
delYItalia  sacra  (5)  ma  con  molte  inesattezze,  che  in  più  di  un 
luogo  hanno  alterato  notevolmente  il  senso;  gli  altri  sono  copie 
non  autenticate  dalla  firma  del  notaro  e  dei  testi,  e  vennero  tra- 
scritti nel  monastero  stesso  per  conservare  la  memoria  dei  rispet- 


(t)  n  codice  Trevisaneo  deve  aver  perduto  il  foglio  che  conteneva  la 
sentenza  del  22  luglio  998  nella  lite  tra  Izza  e  il  doge  Pietro  Orseolo  II  per 
la  restituzione  d'alcune  terre  appartenenti  a  Venezia  nel  territorio  d' Eraclea. 
II  documento  si  legge  nella  copia  del  Trevisaneo  alla  Marciana  (Ms.  Lat. 
ci.  X,  cod.  181,  e.  88 a)  e  nell'angolo  del  margine  superiore  ha  la  nota: 
«  Eg.  e.  181  »,  laonde  appaneneva  anch'esso  all'antica  collezione  che  più  non 
SI  conserva. 

(2)  Arch.  di  Stato  in  Venezia,  Arch.  di  S.  Antonio  di  Torcello,  perga- 
mene del  sec.  xiir,  busta  unica. 

(3)  Ughelli,  Italia  sacra,  V,  1383-1385. 
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trvi  atti,  che  forse  comincìaTano  a  guastarsi  e  a  divenire  illeggibili. 
La  maggior  parte  di  questi  documenti  si  riferisce  alla  storia  dei 
monastero  di  S.  Cipriano,  e  conferma  le  osservazioni  che  feci 
nel  capitolo  IV  intorno  ai  confini  del  ducato  veneziano  verso  la 
campagna  di  Mestre;  essi  ci  danno  le  sole  testimonianze  che  d 
sono  rimaste  intorno  alle  vicende  di  quel  consorzio,  e  ci  dimo- 
strano che  possedeva  beni  immobili  fuori  della  giurisdizione  del 
ducato  veneziano  nelle  terre  vicine  del  regno  d' ItaUa,  e  precisa- 
mente nel  territorio  di  Mogliano.  Il  monastero  sorgeva  nelb 
diocesi  di  Torcello  all'estremo  limite  dello  Stato  veneziano  verso 
il  regno  d' Italia  ;  nel  secolo  xvin  quel  luogo,  come  è  attestato 
dal  Corner  ^^\  aveva  il  nome  di  «  Ponta  de  castello  »  ;  ad  oriente 
di  esso  si  estendeva  la  campagna  di  Mestre,  che  non  ancora 
apparteneva  ai  domini  del  doge. 


Giugno  1225.  Torcello.  Stefano  Natale,  vescovo  di  Torcello, 
concede  al  prete  Cristoforo  e  successori  la  chiesa  di  S.  An- 
tonio di  Torcello,  purché  sieno  da  loro  adempiuti  alcuni  de- 
terminati obblighi  (*). 

In  nomine  domini  Dei  et  salvatoris  nostri  Ihesu  Cristi  anno  Domini  mille- 
simo ducentesimo  vìgesimo  quinto,  mense  iunii,indictione  tertiadecima,TorceI]o. 

Que  concedimus  scrìpto  bene  cuncta  reguntur.  quapropter  nosdominus 
Stephanus  Natalis  Dei  gratia  Torcellanus  episcopus  cum  nostris  soccessorims 
coocedimus  tibi  Cristoforo  presbitero  priori  ecclesie  sancti  Antoni!  de  Tor- 
cello et  tuis  successoribus  ipsam,  videlicet  nostram  ecclesiam  sancti  Antonii 
a  modo  in  antea  habendam,  tenendam  et  in  perpecuum  possidendam  ac  domi- 
nandam,  cum  omnibus  suis  habentiis  et  peninentiis,  ut  omnibus  diebns  vite 
tue  sancte  matrì  ecclesie  sancte  Marie  nostri  episcopatus  et  oobis  fiddis 
esse  debeasCi),  et  predictam  nostram  ecclesiam  sancti  Antonii  sub  iure  et  do- 

(i)  Corner,  Eccl  Tore,  I,  142. 

(2)  Ed.  Ughelli,  op.  cit.  2*  ed.  V,  1)83,  1384. 

(3)  Gli  obblighi  che  furono  imposti  al  prete  Cristoforo  verso  U  vescovo 
di  Torcello,  corrispondono  a  consuetudini  generali,  laonde  sono  designati  quasi 
con  le  stesse  parole  anche  in  altri  atti  consimili  dei  secoli  xii,  xiu  e  xiv. 
Cf.  Corner,  Eccl  Tore,  I,  381,  IL  14,  267,  547,  III,  127  &c 
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minio  nostri  episcopatus  et  nostro  tenere  debeas,  et  officium  divinam  diumum 
et  noctumum  in  ipsa  Dei  ecclesia  sancti  Antonii  secundum  tuum  scire  peragere 
debeas.  item  tu  et  successores  tui  debeatis  nobis  et  successoribus  nostrìs  &- 
cere  obedientiam  manualem,  et  ad  sinodum  nostrani  vanire  debeatis  cum  vocatì 
fueritis,  et  singulis  annis  in  mense  marcii  dare  et  solvere  debeatis  nobis  et 
successoribus  nostris  quindecim  blancosCO,  et  storìum  unum  omni  anno  cum 
nos  et  successores  nostri  prò  festo  sancti  Hermachore  ad  Gradum  iverìmus, 
et  omni  anno  octo  diebus  vel  quattuor  ante  festum  ipsius  ecclesie  prò  annun- 
tiatione  ipsius  festi  dare  et  solvere  debeatis  nobis  et  nostris  successoribQS  duas 
ampuUas  vini  puri  duarum  librarum,  et  omni  tercio  anno  octo  diebus  ante 
festum  predicti  sancti  Antonii  invitare  nos  ad  ipsum  festtnn  et  pastum  facere 
nobis  et  nostrìs  canonìcis  honorifìce.  ipsam  vero  ecclesiam  concedimus  tibi  et 
successoribus  tuis  hoc  modo,  ut  de  cetero  habeatis  potestatem  disponendi  et 
ordinandi  de  ipsa  ecclesìa  et  rebus  suis>  et  recipiendi  in  ea  fratres  prout  meiiiis 
vobis  visum  iiierit.  quod  si  contra  hanc  concessionis  cartam  ire  temptave» 
rimus,  observante  te  que  superins  leguntur,  tunc  emendare  debeamus  cum 
nostrìs  successoribus  tibi  et  tuis  successoribus  auri  libras  quinque,  et  hec  con- 
cessionis carta  maneat  in  sua  firmitate. 

^  Ego  Stephanus  Natalis  Dei  gratia  Torcellanus  episcopus  mea  nunu 
subscrìpsi. 

•f  Ego  Dominicus  Natalis  diaconus  testis  sobscrìpsL 

•f  Ego  Gabriel  Zanne  testis  subscrìpsL 

Ego  Johannes  Viulis  presbiter  et  notarìus  compievi  et  roboravi. 

Di  questo  atto  esiste  nello  stesso  archivio: 

i)  una  copia  di  nessun  valore  legale  del  secolo  xni,  che 
manca  dell'ultima  parte  da  «  hec  concessionis  carta  »  in  poi; 

2)  una  copia  autenticata,  che   naturalmente   aggiunge  al 
testo  del  documento  quanto  segue: 

^  Ego  Marcus  Prado  presbiter  et  nourius  quia  vidi  in  matre  testis  sum 
in  filia. 

-f-  Ego  Marìnus  Geno  index  et  examinator  vidi  in  matre,  testis  sum 
in  fìHa. 

•f  Ego  Blasius  Barouci  diaconus  et  notarius  hoc  ^emplum  esemplavi, 
anno  Domini  nùUesimo  ducentesimo  vigesimo  octavo  mensis  marcii  indictìone 
prima,  Rivoalti,  nec  minui  nec  ampliavi,  compievi  et  roboravi. 

(i)  Il  tributo  dicevasi  «  marciati ca  »  dal  nome  del  mese  in  cui  si  pagava. 
Pel  valore  dei  «blancos»  cf.  Galliciolli,  op.  cit.  II»  39  sgg.;  «storìum» 


Digitized  by 


Google 


308  G.  MONTICOLO 


\ 


2. 

13  giugno  1226,  Mestre.  Vendita  di  due  pezze  di  terra  nel  terri- 
torio di  Mogliano  fatta  a  Mestre  da  Benvenuto  di  Mestre  a 
favore  del  monastero  di  S.  Cipriano. 

Anno  Domini  millesimo  .ccxxvi.   indictione  .xnii.   die   .xin.    intrante 
iunio,  presentia  Gerard!  notarli  de  Mulianis,  Ade  de  Mestre,  Zeti  de  Biadano, 
Alberti  abitatoris,  Benevenuti,  Petri  servitoris  sancii  Civrani  de  terra  et  alio- 
liorum;  Benevenutus  de  Mestre  ad  proprìum  et  feudum,  feodutn  perfeudam 
et  proprìum  per  proprìum,  fecit  datam  ac  investituram  domine  Agneti  aba- 
tisse  sancti  Civrani  de  terra  de  confìnio  Ven.  de  duobus  petiìs  terre  cum  de- 
cimis,  que  possunt  esse  circa  .viii.  iugera,  iacentìbus  in  terratorìo  Martoregi 
in  pertinentiis  Muliani  ;  in  medio  earum  vadit  via  plubica,  et  a  latere  eanim 
vadit  unum   riolum,  ab   uno   latere   unius  illarum  labitur  aqua  que   dicitur 
Plautonus  (0,  ab  alio  latere  versus  mane  Albinus  possidet;  ab  uno  latere  alterìus 
pecie  terre  versus  mane  idem  Albinus  possidet,  et  de  suptus  a  latere  versus 
sero  labitur  Martoregus,  et  ultra  Martoregum  tenet  Gerardus  de  Romera,  et 
secundum  quod  Albinus  condam  suprascrìptus  emerat  predictas  duas  pecias 
terre  cum  decimis  a  Gerardo  predicto  de  domina  Romena  et  Alberto  fratrìbas 
de  Mullianis,  ut  in  carta  per  Petrum  notarium  facta  continetur,  ita  vero  quod 
de  cetero  dieta  abatissa  prò  iam  dieta  domo  et  prò  ipsa  domo  et  sui  sue- 
cessores  habeant  et  teneant  ac  possideant  dictas  .11.  pecias  terre,  cum  decimis 
et  pascuis,  silvis,  vitibus,  arborìbus,  boscationibus  amplis,  marigiciis,  piscatio- 
nibus,  introim  et  exitu,  viis,  anditis  et  cum  omnibus  racionibus  et  accionibus 
illis  peciis  terre  et  decimis  earum  a  celo  usque  ad  abissum  in  integrum  pertinen- 
tibus,  et  secundum  quod  ipse  Albinus  poterat  vel  visus  erat  habere  et  tenere  ipse 
et  sui  heredes,  et  quod  possint  eas  vendere,  donare,  alienare,  pignorare,  obligare 
ut  ipse  Benevenutus  facere  poterat,  partem  et  totum  cui  voluerìt  sine  omni 
contraditìone  ipsius  Benevenuti  et  suorum  heredum  vel  alterìus  persone  ;  et  hoc 
precio  .ecc.  librarum  denariorum  quas  idem  Benevenutus  a  dieta  abatissa  accepit, 
de  quibus  vocavit  se  solutum,  et  confessus  in  se  habere  permansit,et  iussit  intrare 
in  tenutam  sua  auctorìtate  iure  proprii  et  feudi  de  dictis  .11.  peciis  terre  cum 
decimis,  et  constituit  se  prò  ea  possidere  donec  in  tenutam  et  possessionem 
earum  intraverit.     promisit  namque  idem  Benevenutus  suo  nomine  illi  domine 
abatisse  et  suis  succesoribus  sup  pena  dupli  accepti  preeii  vel  restauradonis 
talis  proprietatis  et  feudi  secundum  quod  prò  tempore  valierìt  aut  melioratum 
fuerìt,  sub  extimatione  honorum  hominum  in  consimili  loco  ab  omni  homine, 
ab  omni  persona  et  ab  omni  parte  cum  ratione  warentare,  defendere;  quod 

(i)  «  Plautonis  »  forse  il  Pianton,  scolo  pubblico  nel  comune  di  Mogliano. 
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sì  facere  nequiverit,  quod  solvet  penam;  pena  quoque  soluta,  nichilominus 
contractus  dictus  firmus  existat. 

Actum  in  Mestre  sup  porticu  dicti  Benevenuti. 

Ego  Dodus  imperatoris  Henrici  notarius  interfui  et  iussu  partium  scrìpsi. 


3- 

13  giugno  1226.  Mestre.  Vendita  di  un  manso  nel  territorio  di 
Mogliano,  fatta  in  Mestre  da  Benvenuto  di  Mestre  al  monastero 
di  S.  Cipriano. 

Anno  Domini  millesimo  .ccxxvi.  indictione  ..xnn.  die  .xni.  intrante  iunio, 
presentìa  Gerardi  notarìi  de  Mulianis,  Ade  de  Mestre,  Zeti  de  Biadano,  Al- 
berti abitatoris,  Benevenuti  de  Mestre,  Petri  serviioris  sancti  Civrani  et 
aliorum  ;  Benevenutus  de  Mestre  fecit  datam  et  vendicionem  ad  proprium 
domine  Agneti  abatisse  sancti  Civrani  de  terra  de  confinio  Ven.,  ipsa  recipiente 
prò  domo  et  monasterio  dicti  sancti  Civrani,  de  manso  uno  iacente  in  terra 
comunis  de  Mulianis  in  bora  que  dicitur  Martoregus  (0,  et  regitur  per  Cecum 
de  Biadano,  qui  condam-fuit  Gerardini  de  Otonis,  et  potest  esse  circa  .xii.  iu- 
gera  terre  inter  sedimen  et  clausuras  et  vineas  et  terras  aratorias  ;  de  decima 
dicti  mansi  fecit  ei  datam  et  vendicionem  ac  investituram  ad  feudum  sine  fì- 
delitate  et  commendacione  et  uUo  servicio  preter  quod  semel  in  anno  debet 
uni  termino  vasalorum  in  civitate  Tarvisii,  si  fuerit  ei  denunciatum  sinefraude; 
et  si  non  fuerit,  quod  non  faciat  ei  aliquod  preiudicium,  et  quod  prò  ofiensione 
vel  culpa  aliqua  non  valeat  amittere  feudum;  et  hoc  in  succesione  suorum 
sucessorum.  et  taliter  fecit  ei  domine  Agneti  datam  et  vendicionem  de  dicto 
manso  cum  decima  secundum  quod  dictus  Albinus  calicarius  condam  erat 
visus  habere  et  tenere,  cum  pratis,  nemorìbus,  vinetis,  vitibus,  aluvionibus, 
amplifìcationibus,  marigiciis,  districtis,  dominacionibus,  honorìbus,  accessu  et 
ingressu  in  integrum  pertinentibus  ;  et  quod  ipsa  domina  Agnes  et  sui  succes- 
sores  ex  eo  manso  cum  decima  sive  vendere  vel  donare  et  infeudare  in  parte 
et  toto,  alienare,  prò  anima  et  corpore  indicare,  et  quicquid  illi  domine  Agneti 
et  suis  successoribus  melius  visum  fuerit  facere  sine  alicuius  persone  contra- 
dicione;  et  dedit  ei  verbum  intrandi  tenutam  iure  proprii  et  feudi,  et  hoc 
predo  ecce,  librarum  denariorum,  de  quibus  predictus  Benevenutus  clamavit 
se  bene  pacatum,  et  exceptionem  pecunie  et  paccationis  renunciavit. 

Actum  in  Mestre  sup  porticu  Benevenuti. 

Ego  Dodus  imperatoris  Henrici  notarius  interfui  et  iussu  illorum  scripsi. 

(i)  Forse  «  Martoregus  »  corrisponde  al  luogo  chiamato  ora  «  Ronzi- 
«  nella»,  a  600  metri  da  Mogliano  verso  Mestre,  che  nel  secolo  scorso  aveva 
il  nome  di  ce  Martoriego  ». 
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4  dicembre  1229.  Brendole.  I  consorti  nel  possesso  della  parte 
«  vìzata  D  nel  bosco  di  Brendole,  avendo  stabilito  di  divìderla 
tra  loro  secondo  la  vicinanza  alle  loro  proprietà  fondiarie,  as- 
segnano la  parte  che  spetta  al  monastero  di  S«  Cipriano,  il 
quale  pure  faceva  parte  di  quel  consorzio. 

Anno  Domini  millesimo  .ccxxviiii.  indictione  secunda,  die  .mi.  intrante 
decembrì,  presentia  Oderici  fìlii  condam  Clerici  de  Mestre,  Coradini  de  Bren- 
talo,  Werre  de  Brentalo,  Endrieti  dus  fìlii,  Endrieti  de  Parlano,  Redulfìni  de 
Tarvisio  vilici  domini  Tibaldi,  Petri  fìlii  lohanis  de  Martino  et  aliorum  ;  do- 
minus  Tebaldus  de  Ainardis  de  Tarvisio,  Aldigerius  Curtus  de  Mestre,  la- 
cobus  nepos  Serafini  de  Tarvisio,  Rumnus  de  Zello  vilicus  domini  Pepoli  prò 
ipso  Pepolo,  prcsbiter  Bertolameus  de  Cellarino  (0  procuratorio  nomine  abbatisse 
sancti  Zacharie  de  Yen.,  ut  dicebat  Marinus  conversus  sancti  Cipriani  de  terra, 
omnes  consortales  wicianim  Brentali,  fìierunt  in  concordio  Inter  se  divìdere 
totas  wicias  Brentalis  per  zoiam(^)  secundum  quod  quilibet  illorum  habd)at 
terram,  excepto  etiam  pattern  quam  dominus  Tebaldus  debebat  ante  partem 
elligere  ubicumque  vellet,  excepto  in  Albarella,  de  quo  nemore  quilibet 
consors  debebat  habere  suam  partem;  unde  ipsi  consortes  fuerunt  in  concordio 
designare  dicto  Martino^  et  designaverunt  prò  sua  parte  dictarum  wicianim 
quatuor  iugera  et  dimidiam  in  nemore  de  rurìbus  vizili!  cum  suo  introitu  et 
exitu,  cui  cohere  mane  Petrus  de  lohane  de  Natale  de  Selvanes,  a  munte 
dictus  Aldigerius  et  dictum  monasterium,  a  sero  dominus  Pepolus  tenet,  a 
merìdie  Simeon  de  Bosco  tenet;  et  unum  iuger  et  .vil  perticas  deàgna- 
verunt  in  nemore  Albarede,  cui  coheret  a  meridie  dominus  Tebeldus,  a  sero 
Aldigerius  et  a  munte,  a  mane  dictus  lacobus  tenet,  ita  ut  a  modo  dictum 
monasterium  sancti  Cipriani  habeat  et  teneat  cum  terra  sup  se  et  nemore 
et  infra  se;  et  edam  dicti  consortes  dederunt,  cesserunt  et  concesserunt  dicto 
Martino,  recipienti  prò  iam  dicto  monasterìo,  omne  ius  omnesque  raciones 
et  actiones  reales  et  personales  directas  et  utiles,  quod  et  quas  habebant  et 
habere  credebant  prò  raciooe  suorum  mansorum  quos  in  villa  Brenuli  ha- 

(i)  «  Parlanum,  Zellum,  Zelarìnum  »  villaggi  presso  Mestre,  sono  desi- 
gnati tra  i  luoghi  sottoposti  al  podestà  di  Mestre  nel  1339  quando  divenne 
quella  terra  possedimento  del  ducato  veneziano.  C£  Vergi,  Storia  della  Marca 
Trevisana,  Venezia,  Storti,  1799,  XI,  138,  doc.  n.  1344  in  dau  18  aprile  i?39. 

(2)  Interpreto  a  per  zoìam  »  come  frase  che  signifìcava  una  mlson  di 
terreno;  tuttora  il  termine  è  usato  nel  Friuli. 
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bent,  qoi  mansi  habent  ius  boscandi  in  dictis  wiciis,  et  in  Illa  parte,  quam 
designaverunt  dicto  Martino,  habebant,  prò  qua  data  et  concessione  quilibet 
illorum  confessus  futt  suam  partem  habere  de  iam  dictis  wiciis  et  taliter  ei 
Martino  conceserunt  et  consignaverunt  dictam  partem  ut  a  modo  idem  Mar- 
tinus  prò  iam  dicto  monasterio  et  eius  successores,  uno  alteri  succedente, 
habeant,  teneant  ac  possideant,  et  quod  ìllut  monasterium  et  eius  possessores 
possint  vendere,  donare,  alienare,  obllgare,  infeudare  partem  et  totum  cui- 
cumque  voluerit  sine  contradicione  consortum  et  eorum  heredum;  et  si  aliquis 
illorum  contra  hoc  venire  conaverit,  promisit  cum  obligacìone  suorum  ho- 
norum se  daturum  ei  monasterio  .e.  libras  denarìorum»  et  illis  solutis  con* 
tractus  in  suo  permaneat  robore  et  fìrmitate;  et  insuper  dooainus  Tibaldus 
promisit  per  se  suosque  heredes  illi  monasterio  et  eius  successoribus  defen* 
dere,  warentare  contra  quascumque  personas  cum  obligatione  suorum  hono- 
rum, si  suo  nomine  aliquo  tempore  ei  inpediretur  ab  aliquo,  proprium  per 
proprium  et  feudum  prò  feudo,  et  iussenmt  intrare  in  tenutam  sua  auctoritate* 

Actum  in  Brentalo  in  curia  dicti  lacobi. 

Ego  Dodus  imperiali  auctoritate  notarìua  interfoi  et  vidi  et  audivi  et 
iussii  ptrtimn  scripsL 


22  dicembre  1242.     Treviso.    Vendita   di  un  manso  nel  terri- 
torio di  Mogliano  ad  Oliva  badessa  di  S.  Cipriano  ^'\ 

Anno  Domini  millesimo  ducentesimo  quadragesimo  secundo,  indictione 
quintadecima,  die  lune  decimo  exeunte  decembri,  in  presencia  firatris  Wal- 
terii  prioris  Tarvisii  de  ordine  predicatorum,  fratrum  Romani  et  Boneventure 
eiusdem  ordinis,  domini  Roberti  iudicis  de  OrdelafFo,  fra  tris  Norandini  mi- 
nistri ospitalis  omnium  Sanctorum,  fratris  Albrici  de  eodem  ospitali,  Auli- 
verì  Callegarii  de  sancto  Martino  et  aliorum,  dominus  Marcus  de  Fabris  et 
dominus  Bonacursius  iudex,  illius  nepos,  et  Wiscardinus  frater  dicti  domini 
Bonaurssi  Insimul  fecerunt  datam  et  vendicionem  et  tradicionem  ad  proprium 
de  uno  manso  iacente  in  terratorio  de  MoIIianis  in  contrata  que  dicitur  Mar- 
tor^us,  recto  per  lacobinum  paduanum,  domine  Aulive  abatisse  monestarii 
sancti  Civrani  de  terra  recipienti  nomine  et  vice  dicti  monestarii  et  prò  ipso 
monestario;  coherende  cuius  mansi  sunt  hee,  videlicet  a  mane  possident  he- 
redes condam  domini  Petri  Bocassi  de  Veneciis,  a  meridie  filii  condam  do- 
mini Cigoti  de  Ainardis,  et  a  sero  similiter  possident  heredes  condam  dicti 


(i)  H  documento  fu  trascritto  dal  eh.  prof.  Riccardo  Predelli,  al  quale 
faccio  i  miei  ringraziamenti. 


Digitized  by 


Google 


312  G.  MONTICOLO 


Petrì  Bocassi  via  una  mediante,  et  a  monte  curit  sive  dilabitur  Maitor^^iis; 
et  de  decima  dicti  mansi  integre  fecerunt  illi  domine  nomine  dicti  monestariì 
recipienti  datam  et  vendiiionem  et  investituram  ad  feudum  sine  fidelitate, 
servicio  et  uUa  comendacione,  excepto  quod  semel  in  anno  debeat  esse  ips2 
vel  eius  nuncius  uni  termino  vasallorum  illorum,  sì  ei  vel  eius  successoribus 
denunciatum  fuerit  sine  fraude;  et  si  non  fuerit,  quod  nullum  illi  domine  aba- 
tisse  vel  eius  successoribus  neque  ipsi  monestarìo  fadat  vel  generetur  preic- 
dicium,  et  quod  per  nullam  culpam  et  ofTensionem  aliquam  dictum  feudom 
amitere  sive  perdere  possit,  et  sive  pecierìt  et  sive  non  pecierit  ampUas  m- 
vestituram  dicti  feudi,  et  quod  de  cetero  non  teneatur  ipsa  nec  eius  succes- 
sores,  nec  aliquis  prò  dicto  monestario  amplius  investituram  dicti  feudi  pe- 
tere  si  noUuerit;  qui  mansus  cum  decima  fuit  condam  Martini  de  Fabrìs.  et 
taliter  fecerunt  ipsi  domine  abatisse  nomine  dicti  monesurii  recipienti  dataci, 
venditionem  et  investituram  ad  feudum  ut  supradictum  est  de  dicto  mans) 
et  decmia  ut  ipsa  nomine  dicti  monesurii  et  ipsum  monestarium  habeat  et 
teneat  atque  possideat  cum  viis,  anditis,  fossatis,  vitibus,  arboribus,  campis, 
pratis,  clausuris,  marigiciis,  signoriis,  nemoribus,  intratis  nemorum,  domibus, 
hedifficiis  supra  se  et  infra  se  habentibus,  et  cum  omnibus  aliis  raciombus  et 
accionibus  illi  manso  et  decime  a  cello  usque  ad  abissum  integre  pertinenti- 
bus,  et  secundum  quod  idem  Martinus  et  eius  auctores  visi  fuenmt  habeie  et 
tenere,  et  quod  possit  dieta  domina,  nomine  dicti  monestarii  et  prò  ipso  mo- 
nestario et  eius  successores,  vendere,  alienare,  concambiare,  livelare,  ìnfeadare 
et  pignori  obligare  et  quicquid  illi  vel  monestarìo  dicto  vel  cui  dare  voluexit 
melius  visum  fiierìt  facere  sine  contradictione  dictorum  Marci  et  Bonacurssi 
ac  Wiscardini  et  heredum  illorum  vel  alterius  persone,  et  hoc  predo  octin- 
gentarum  librarum  denarìorum,  de  quibus  .cccccccc.  librìs  clamaverunt  se  bene 
solutos  a  dieta  domina  abatissa,  et  in  se  habere  confessi  fuerunt,  et  excepcioni 
non  numerate  pecunie  et  spei  numeracionis  future  pacto  renunciavere,  pro- 
mittentes  ipsi  domini  Marcus  et  Bonacursius  et  Wiscardinus  insimul  ita  quod 
quilibet  illorum  teneatur  in  solidum,  renunciantes  nove  institucioni  et  legl  de 
duobus  reis  vel  pluribus  debendi  et  omnibus  aliis  iuris  et  accionibus  et  sta- 
tuto vel  decreto  facto  vel  facturo  illis  in  hoc  competentibus,  cum  suorum  ho- 
norum obligacione  et  exspensis  solvendis  firmiter  per  stipullacionem  per  se  et 
suos  heredes  ipsi  domine  abatisse  prò  se  et  sepedicto  monestarìo  recipienti  et 
eius  successorìbus  sub  pena  dupli  sumpti  precii  et  restauracionis  talis  proprie- 
tatis  et  feudi  secundum  quod  nunc  valet  vel  valuerit  aut  prò  tempore  me- 
lioratus  fuerit  in  conscimiii  loco  warentare,  defensare  et  auctorizare  ab  omni 
homine  et  ab  omni  persona,  et  si  facere  nequiverit,  quod  teneantur  illi  sol- 
vere penam,  pena  quoque  soluta  nichil  minus  teneantur  atendere  et  òbservare 
ut  superìus  dictum  est,  et  hoc  in  arbitrio  sive  in  eleccione  domine  abatisse 
vel  illius  successorum  de  pena  vel  de  stauracione,  dantes  illi  domine  abadsse 
verbum  intromittendi  nomine  dicti  monestarii  et  tenutam  et  possessionem  in- 
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traodi,  constituetes  se  prò  ipso  monestario  possedere  donec  tenutam  et  pos- 
sessionem  intraverit. 

Actum  Tarvisii  in  ecclesia  sancti  Nicolai  fratrum  predicatorum. 

Ego  lohanaes  de  Paderas  sacri  palacii  notarius  interfui  et  scripsi. 


23  dicembre  1242.  Mogliano.  Oliva  badessa  di  S.  Cipriano, 
in  nome  del  monastero,  entra  in  possesso  di  un  manso  nel 
territorio  di  Mogliano. 

Anno  Domini  millesimo  ducentesimo  quadragesimo  secundo  indictione  .xv. 
die  martis  .vira,  exeunte  decembri,  presentia  rogatorum  testium,  silicet  Zeti 
de  Bladeno  de  MoUianis,  lohanìs  de  Maria,  Algarisii  de  eodem  loco,  lacobini 
paduani,  Martini  qui  moratur  cum  eo;  et  suprascripta  domina  Auliva  Dei  grada 
abatissa  monastarii  sancti  Ciprìani  de  terra,  vice  et  nomine  illius  monastarìi 
et  prò  ipso  monastario,  intromisit  mansum  unum  cum  decima  iacente  in  ter- 
ratorìo  de  MoUianis,  rectum  per  lacobiniun  paduanum,  de  quo  recepit  datam 
et  vendicionem  ac  tradicionem  ad  proprium,  et  de  decima  ipsius  mansi  datam 
et  investituram  ad  feudum  a  Marco  de  Fabrìs  et  Bonacursio  indice  ac  Wìscardino, 
nepotibus  eius,  prout  patet  in  instrumento  ipsius  date  scripto  per  lohannem 
de  Pademo  notarìum,  claudendo  et  aperìendo  hostia  domus,  sediminis  ipsius 
mansi,  et  ingrediens  predictam  domum  pedibus  terram  calcando;  per  talem 
intromissionem,  tenutam  et  possesionem  de  predicto  manso  cum  decima  cum 
omnibus  racionibus  et  accionibus  illi  manso  et  decime  pertinentibus  intravit. 

Actum  MoUianis  in  domo  dicti  mansi. 

Ego  Smeraldus  de  MoUianis  sacri  pallacii  notarius  interfui  et  rogatus 
scripsi. 

Oliva  badessa  di  S.  Cipriano,  a  nome  del  monastero,  dà  in  afl5tto 
a  lacobino  da  Padova  un  manso  nel  territorio  di  Mogliano. 

Item  eo  die  et  presentia  domina  Auliva,  Dei  gracia  abatissa  monastarìi 
sancti  Cipriani  de  terra,  nomine  et  vice  dicti  monastarii,  investivit  lacobinum 
paduanum  de  MoUianis  ad  fictum  de  uno  suo  manso,  quem  habet  in  ter- 
ratorio  de  MoUianis,  respondendo  omni  anno  nomine  fìcti  quinque  modia 
tarvisina  biave  Inter  tota,  siUcet  .xx.  staria  frumenti  et  .xx.  staria  mUii  et  .xx. 
staria  surgi  et  decima,  et  .v.  libras  denariorum  prò  coleta,  et  medium  vinum, 
et  .V.  cames,  .in.  mortuas   et   duas   vivas,  et  .v.  fugacias,  et  polastri   cum 
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ficto  ad  sanctum  Petram,  et  una  anserà  ad  festum  omniam  sanctonxm,  et 
galinam  cum  .xii.  ova  ad  pasca,  silicet  fnimentum  ad  sanctum  Petram,  e: 
milium  et  surgum  ad  sanctum  Michaelem;  que  omnia  supradicta  dieta  s  la- 
cobinus  cum  obligatione  suorum  honorum  cepit  et  promisit  solvere  et  con- 
ducere  ad  dictum  monasterium  omnibus  suis  expensis. 

Ego  Smeraldus  de  Molliams  sacri  pallaciì  nourius  scrìpsi. 


25  giugno  1246.  Torcello.  Stefano  Natale  vescovo  di  Torcello 
concede  col  consenso  dei  canonici  la  chiesa  di  S.  Antonio 
di  Torcello  al  monastero  di  S.  Cipriano. 

In  nomine  Dei  etemi  amen,  anno  ab  incarnatone  domini  nostri  Ihesu 
Cristi  millesimo  ducentesimo  quadragesimo  sexto  mensb  iunii  die  sexta  exennte, 
indictione  quarta,  Torcello,  in  eorum  presenta,  quorum  nomina  infeiius  ap- 
parebunt,  domtnus  Stephanus  Natalis  Dei  gratta  Torcellanus  episcopus  super 
translationem  monasterii  sancti  Cipriani  de  terra,  Torcellane  diocesis,  ad  ec- 
desiam  sancti  Antoni!  de  Torcello,  suis  canonicis  presentibus  et  consentien- 
tibus,  videlicet  lacobo  Corrado  archipresbitero,  Nicolao  de  Girardo  prìmice- 
rio,  lacobo  Marcunì  presbitero,  et  Lionardo  Deodato  subdiacono,  in  scriptis 
huiusmodi  pronuntiavit  sic  dicens. 

In  nomine  Dei  etemi  amen. 

Nos  Stephanus  Dei  gratia  episcopus  Torcellanus,  consentientibus  nobìs 
canonicis  Torcellanis,  prò  remedio  anime  nostre  nostrorumque  predecessoram 
ac  successorum,  coucedimus  ac  damus  ecclesiam  sancti  Antouii  de  Torcello 
tibi  Olive  abbatisse  et  sororibus  tuis  ac  successoribus  vestrìs  monasteri!  sanai 
Cipriani  de  terra  cum  omnibus  possessionibus  mobilibus  et  inmiobilibus  et 
omnibus  iuribus  temporalibus  et  spiritualibus  ad  ipsam  ecclesiam  in  integrum 
pertinentibus,  salvo  omni  iure  episcopali  et  iuribus  et  consuetudinibus  que 
facere  tenemini  nobis  et  successoribus  nostris,  scilicet  quod  teneamìni  dare 
omni  anno  prò  anuntiacione  festi  sancti  Antoni!  duas  ampullas  vini,  et  omni 
tercio  anno  invitare  nos  ad  ipsum  festum  et  procurare  nos  et  canonicos  no- 
stros  qui  nos  sociaverint,  et  omni  anno  cum  Gradum  iverimus  in  festo  sancti 
Hermachore  dare  teneamìni  nobis  octo  solidos  prò  adiutorio  vie  et  storium 
unum,  et  prò  marciati ca  obulos  (0  quindedm,  et  in  omnibus  subiacere  nobis  et 
successoribus  nostris  lege  diocesana,  sicut  alia  monasterìa  ordinis  nigri  de  or- 
dine sancti  Benedicti  in  visiutionibus,  correctionibus  et  aliis  consuetudinibus; 
et  damus  vobis  licentiam  et  potestatem  transferendi  vos  ad  dictam  ecclesiam 

(i)  «  obulos  »  ==  «e  blancos  ». 
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sancii  Antonii  cum  omnibus  possessionibus  ad  dictum  monasterìum  sancti 
Ciprìani  pertinentibus,  ita  quod  in  dicto  loco  sancti  Ciprìani  non  debeat  esse 
ulterìus  monasterìum,  set  ipsa  ecclesia  sancti  Ciprìani  in  tua  et  successorum 
tuorum  piena  permaneat  potestate,  salvis  iurìbus  episcopalibus  nobis  et  suc- 
cessorìbus  nostris  in  ipsa  ecclesia  plebanie  sancte  Marie  de  Murìanis,  in 
cuius  rei  testimonium  presentem  paginam  nostri  sigilli  munimine  fecimus  ro- 
borarì,  propria  manu  nostra  et  fratrum  nostrorum  canonicorum  subscrìbentes 
eidem. 

Actum  est  hoc  Torcelli  in  episcopali  palacio  ;  presentes  fuerunt  dominus 
lacobus  archidiaconus  Tarvisinus,  Marcus  Natalis  plebanus  ecclesìe  sancti 
Maximi  de  Constanciaco,  Thomas  da  Tumba  clericus  et  magister  Petrus 
medicus  atque  lohannes  Venero  de  confìnio  sancti  Canciani  et  alii  multi. 

•f  Ego  Stephanus  Natalis  Dei  grada  Torcellanus  episcopus  mea  manu 
subscrìpsL 

•1-  Ego  lacobus  Conado  archipresbìter  Torcellanus  mea  manu  subscrìpsi. 

•|-  Ego  Nicolaus  de  Girardo  primicerìus  Torcellanus  mea  manu  sub- 
scrìpsi. 

•f  Ego  lacobus  Marcuni  presbiter  et  canonicus  Torcellanus  mea  manu 
subscrìpsL 

•{-  Ego  lacobus  Corrado  archipresbiter  Torceliane  ecclesie  notarius,  ro- 
gatus,  interfui  et  de  mandato  dicti  domini  episcopi  scrìpsi,  compievi  et  ro- 
boravi. 


VI. 
Documenti  di  storia  veneziana  nel  regesto  di  Giovanni  Vili  ('>. 

Nella  dissertazione  ho  dimostrato  che  le  lettere  di  Giovanni  Vili, 
comprese  nel  regesto  n.  i,  possono  dare  molti  aiuti  per  meglio 
conQscere  il  noto  contrasto  tra  il  doge  Orso  Particiaco  e  il  pa- 
triarca Pietro  negli  anni  876  e  877.  Il  cgdice  non  ci  presenta 
il  regesto  ufficiale,  ma  una  collezione  d'origine  privata,  compi- 
lata a  Montecassino  nel  secolo  xi  e  tratta  da  un  altro  codice, 
che  in  parte  era  guasto  e  anche  appariva  di  lettura  difficile  per 
i  caratteri  disusati.  La  prima  edizione,  dalla  quale  derivarono 
tutte  le  altre,  hi  fatta  a  Roma  nel  159 1,  ma  non  potè  essere  di 
grande  utilità  agli  studiosi,  perchè  non  solo  non  vi  fu  di  frequente 

(i)  Archivio  Vaticano,  regesto  n.  i. 


Digitized  by 


Google 


$i6  G.  MONTICOLO 


restituita  la  lezione  primitiva  negli  errori  più  manifesti  della 
trascrizione,  ma  anche  venne  alterato  talvolta  il  testo  arbitraria- 
mente, e  spesso  furono  interpretati  a  sproposito  i  segni  delle  ab- 
breviazioni. Non  mi  pare  adunque  opera  inutile  ripubblicare  k 
nove  lettere  di  Giovanni  Vili  che  si  riferiscono  alla  storia  di 
Venezia,  tanto  più  che  il  lettore  troverà  in  esse  la  riprova  di 
quanto  ho  affermato  nel  capitolo  XI.  La  scrittura  del  codice  è  la 
longobarda-cassinese  ('>;  ogni  pagina  comprende  due  colonne  con 
trentatre  linee  di  testo  per  ciascuna;  i  documenti  furono  scritti 
con  inchiostro  nero,  ma  le  loro  intitolazioni  vennero  aggiunte 
poi  in  rosso  con  lettere  capiuli  ed  onciali,  le  quali  appariscono  in 
nero  anche  nelle  date,  che  probabilmente  furono  segnate  insieme 
a  quelle  (*>.  Nel  margine,  di  fianco  a  ciascuna  lettera  venne 
scritto  più  tardi  il  rispettivo  numero  romano  d'ordine;  il  testo 
in  più  luoghi  fu  corretto,  ma  da  mano  diversa.  Le  lettere  non 
sono  disposte  nel  codice  secondo  la  loro  cronologia  ;  quindi  per  la 
successione  degli  avvenimenti  ho  dato  ad  esse  un  ordine  diverso. 
I  docunienti  non  ci  presentano  un  fatto  isolato  nella  politica 
ecclesiastica  del  Governo  veneziano,  perchè  esso  tenne  sempre  il 
clero  nella  maggiore  soggezione  e  più  volte  fu  in  contrasto  con 
la  curia  pontificia.  A  Venezia  si  seguiva  come  massima  il  con- 
cetto romano  della  onnipotenza  dello  Stato,  e  però  il  Governo 
non  voleva  che  il  sacerdozio  s'atteggiasse  come  ceto  indipendente 
dal  potere  civile  e  formasse  a  danno  del  medesimo  uno  Stato 
nello  Stato,  ma  lo  trattava  come  un'  istituzione  posta  sotto  la  di- 
pendenza dell'autorità  politica  suprema.  I  documenti  di  Gio- 
vanni VIII  ci  dimostrano  come  anche  nei  tempi  del  medio  evo 
nei  quali  il  sentimento  religioso  era  profondo,  a  Venezia  il  Go- 
verno voleva  dominare  sul  clero  perfino  in  materia  spirituale  ed 
escludere  l' ingerenza  dei  pontefici  nelle  stesse  controversie  di  na- 
tura ecclesiastica  e  disciplinare.  La  Chiesa  per  la  sua  origine 
avrebbe  avuto  anche  a  Venezia  nei  tempi  antichissimi  velleità  di 


(i)  V.  Archivio  paleografico  italiano,  I. 

(2)  Cf.  Levi,  Il  tomo  I  dei  regesti  vaticani  ntìVArch,  Soc.  rom,  si,  pair. 
IV,  176  sgg.,  e  EwALD  nei  Regesta  pontìficum  di  Jaffé,  a*  ed.,  I,  376. 
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predominio  sulle  altre  classi;  il  Chronicon  AlìinaU  e  il  diacono 
Giovanni  ci  dimostrano  che  nell'età  delle  immigrazioni  nelle  la- 
gune, del  governo  tribunizio  e  dei  primi  dogi  l'alto  clero  ebbe 
gran  parte  negli  avvenimenti  politici,  ma  quando  fu  trasportata  la 
sede  del  Governo  a  Rialto,  come  venne  umiliato  il  potere  dei  tri- 
buni, cosi  fu  diminuito  anche  quello  del  patriarca  per  dar  forza 
al  potere  centrale.  Sino  d'allora  cominciò  a  formarsi  nella  po- 
litica ecclesiastica  del  Governo  il  sistema  che  durò  per  sempre 
sino  alla  caduta  della  repubblica,  e  consisteva  nel  tenere  il  sa- 
cerdozio entro  i  limiti  delle  leggi  comuni  perchè  da  esso  non 
derivasse  alcuna  diminuzione  nei  poteri  dello  Stato. 


24  novembre  876.  Giovanni  Vili  scrive  al  doge  Orso  perchè 
i  vescovi  Felice  di  Malamocco  e  Pietro  di  Equilio  (lesolo) 
vengano  al  prossimo  sinodo  Romano,  ove  dovrà  essere  defi- 
nita la  discordia  sorta  tra  loro  e  Pietro  patriarca  di  Grado  ('\ 

lohannes  Urso  glorioso  duci  Veneticorum. 

Gratias  («)  glorie  tue  prò  benigna  devocione  tua  referimas,  quam  non  so- 
lum  verbis,  sed  et  operìbus  erga  nos  studiose  dedaras  0>)  et  frequenter  osten- 
dis  ;  et  ideò  nos  paterno  circa  te  detinemur  affectu  (e)  et  in  his,  que  ad  tuam 
tuorumque  pertinere  ac  prodesse  utilitatem  cognoscimus,  prompti  et  benigni 
semper  esse  curabimus,  ita  ut  in  divinis  preceptis  sacrisque  canonibus  impe- 
dire intencionem  et  sanctionem  nostrani  nunquam  consendas,  sed  cum  tibi 
de  rebus  ecclesiasticis  quicquam  iniungimus,  sicut  devotus  filius  nos  obaudias 
et  adimplere  que  dirigimus  alacri  semper  animo  studeas  ;  quoniam  nos  tanto 
in  causis  tuis  et  ubi  tibi  oportunitasWfortassis  evenerit  prompciores  tecum 
nos  esse  ac  benigniores  invenies  quanto  te  nos  nolle  a  mandatis  Dei  aliquo 
modo  avertere  manifestius  viderìmus.  nam  tibi,  karìssime,  tanquam  fami- 
liari nostro  familiarìter  scrìbimus;  quia  nullius  mortalis  amorem  preponere 

(a)  Il  g  di  gratias  fu  scritto  da  altra  mano  in  inchiostro  nero,  (b)  //  cod,  cor- 
regge declaras  su  dedarat  (e)  Il  cod,  corr.  affectu  su  affectus.  (d)  Il  cod,  ba 
oportitas 

(i)  Nell'edizione  la  lettera  ha  il  numero  20,  nel  cod.  il  XXL  Jaffé,  op. 
cit  n.  3067. 
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Dei  iusticie  possumus,  qui  nimiram  evangelium  legimus  dicens:  qui  amat 
pattern  aut  matrem  plus  quam  me,  non  est  me  dignus  (0. 

Veniant  igitur  episcopi  (*)  ad  synodum  nostram  ut,  ipsis  nobis  rd  vcri- 
tatem  signìfìcantibus,  causam  fratris  et  quoepiscopi  nostri  Petri  0),  illis  prc- 
sentibus,  facilius  diffinire  valeamus.  is  vero  (4)  qui  valida  infirmitate  vd  se- 
n^ctute  gravatur,  si  ullo  modo  venire  non  potest,  vicarium  prò  se  strenunm 
mittat;  ille  vero  (s)  qui  Constantinopolim  ire  refertur,  si  nondum  abiit  nec 
abire  cis  («)  februarìum  mensem  speratur,  ab  hac  communi  utilitate  nullo 
modo  se  subtrahat,  sed  veniens  veniat  ut  omni  litigio  terminato  in  ecclesia 
Dei  non  nisi  pax  et  tranquillitas  perseveret. 

Optamus  gloriam  tuam  semper  bene  valere. 

Data  .vni.  kalendas  decembris  indictione  .x. 


I**  dicembre  Sj6.     Giovanni  Vili  scrive  al  vescovo   Delto  (di 
Rimini  o  Montefeltro  ?)  perchè  porti  alcune  sue  lettere  a  Ve- 
»  nezia  (^\ 

Reverentissimo  Delto  episcopo. 

Tue  dilectionis  sinceritati  pastoralis  officii  nobis  sollicitudine  iuncte,  quam 
in  consortium  nostri  laboris  asciscere  decrevimus,  cognitum  fadmus  quia 
Petrus  reverentissimus  Venetiarum  metropoleos  (7)  antistes,  multìs  su&aga 
neorum  suorum  gravatus  molestiis  et  canonice  constitutioni  in  repugnan- 
tibus  malis  oppressus,  delegit  corde  devoto  sanctorum  apostolonim  Petri  ac 
Pauli  limina  0)  properare,  indeque  salutis  et  optate  consolationis  opem  per- 
cipere,  ubi  totius  ecclesie  Crìstus  Deus  noster  fundamentum  locavit,  et  reli- 

(a)  Così  bo  sostituito  a  eis  dell' edii,  e  del  eod,  (b)  Caraffa  Petri  et  Paoli  ad 


(i)  Matteo,  X,  37. 

(2)  I  vescovi  Felice  di  Malamocco  e  Pietro  di  Equilio. 

(3)  Pietro  patriarca  di  Grado. 

(4)  Felice  vescovo  di  Malamocco. 

(5)  Pietro  vescovo  di  Equilio. 

(6)  La  lettera  nel  cod.  ha  il  numero  XXVI  e  ndl'edizione  il  25.  Per  la 
diocesi  di  Ddto  cf.  p.  116,  nota  i.  La  data  si  deduce  da  qudla  delle  quattro 
lettere  seguenti  che  Delto  portò  a  Venezia  a  nome  dd  papa.  Jaffé,  op.  cìL 
n.  3072. 

(7)  Pietro  era  patriarca  di  Grado. 
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gìonis  atque  iustitie  caput  institult:  et  ideo  querìmoniis  eius  aures  clementie 
nostre  litteris  tam  ipsi  Urso  Veoetiarum  duci  quam  suffraganeis  eius  epi- 
scopis,  quorum  sane  inobedientia  et  temeritate  canonicus  vigor  confusus,  ec- 
clesie Dei  potestas  esinanita,  et  metropolitana  dignitas  corrupta  existit,  ut 
in  conspectu  nostro  apostoli ceque  sedis  presentia,  utriusque  partis  presentia 
esistente  liteque  discussa,  finem  cause  debitum  equo  imponeremus  libramine, 
litteras  nostras  (*)  direximus  ;  sed  ipse  dux  excusationis  verba  potius  quam 
quesitas  a  nobis  personas  statuto  tempore  maluit  destinare,  unde  nolentes 
prefatum  fratrem  et  coepiscopum  nostrum  absque  consolatione  debita  relìn- 
quere,  rati  sumus  te  vice  nostra  illuc  dirìgere,  quatinus  divino  fretus  auxilio 
ea  que  predicto  fratri  sunt  necessaria  prudenter  peragas  («)  et  cum  Domini 
timore  cuncta  perfìcias. 

Has  igitur  apostolatus  nostri  litteras  accipiens  prò  militate  et  salute  ec- 
clesie Dei,  ceu  idoneus  Cristi  miles,  laborare  satage;  quoniam  dicente  apo- 
stolo: labor  noster  non  erit  inanis  in  Domino,  et  si  sociii  sumus  laborìs, 
erimus  profecto  et  consolationis  (*).  Cristo  igitur  duce,  Venetiam  perge,  Ur- 
soque  d;ici  epistolam  destinatam  tribue,  eamque  ut  auribus  audiendi  audiat 
instanter  admone  (^),  ne  (0  statutis  apostolice  sedis  resistere,  quin  potius  hu- 
raili  corde  obedire  procuret;  alteram  vero  epistolam  Felici  sancte  ecclesie 
Metamaucensis  et  Petro  sancte  ecclesie  Equilensis  episcopis,  quos  (^)  ad  nos 
venire  iubemus;  tertiam  quoque  Dominico  Olivolensis  ecclesie  et  Leoni  Ca- 
prulensis  («)  (3)  ecclesie  episcopis,  quos  ibi  manere  volumus,  eisque  ut  in  his 
que  Dei  sunt  te  fideliter  adiubent  precepimus,  tribue;  quartam  vero  Domi- 
nico electus  ecclesie  Torcelleusis  (4)  dare  procura  ;  eosque  terribiliter  one- 
stando atque  iubendo,  easdem  epistolas  in  conspectu  totius  ecclesie  et  populi, 

(a)  Il  cod,  ha  dopo  il  g  un  r  abraso;  l's  fu  scritto  sopra  dalla  stessa  mano  e  Tet 
seguente  fu  scritto  su  abrasione  e  con  inchiostro  più  chiaro,  (b)  Il  cod,  corr,  admone 
su  ammone.  (e)  Il  cod,  ha  nec  (d)  Il  cod,  ha  Felici  sancte  ecclesie  Equilensis 
episcopis  quos;  Caraffa  ha  Felici  sanctae  ecclesiae  Equilensis  episcopo  quem  Per  le 
ragioni  della  mutaT^ione  cf.p,  116,  nota  2.  (e)  Il  cod,  ha  Caprensis^  ma  questo  ag- 

gettivo non  designa  che  la  città  di  Capo  d'Istria,  la  quale  nei  documenti  ecclesiastici 
venne  indicata  coli' epiteto  lostinopolitana;  si  comprende  facilmente  che  il  copista  errò 
nella  interpretazione  dell*  abbreviatura  perchè  la  città  di  Caorle  era  poco  nota  fuori  del 
ducato  veneziano. 

(i)  È  la  lettera  (n.  1)  precedente. 

(2)  S.  Paolo,  I  Cor.  XV,  58  e  II  Cor,  I,  7. 

(3)  Olivolo  =  Castello  ;  «  Caprulae  »  =  Caorle. 

(4)  Domenico,  Teletto  alla  diocesi  di  Torcello  e  già  abbate  del  monastero 
di  S.  Ilario,  era  il  prelato  pel  quale  il  patriarca  contrastava  col  doge.  Le 
quattro  lettere  sono  rimaste  e  corrispondono  ai  quattro  documenti  che  seguono 
a  questa. 
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teque  presente  (0  legete  facito  ;  quibus  nimirum  perlectis  (*)  tam  eosdem  epi- 
scopos  supradiaos,  hoc  est  Felicem  Matemaucensem  0>)  et  Petnim  Equilen- 
Sem  (0  episcopos,  nec  non  Laurentium  archidiaconum  Gradensis  ecdesie, 
abbatem  cenobii  Altinensis,  archidiaconum  Torcellensem  (.^\  et  archipresby- 
terum  Gradensem  cum  nepote  suo  Laurentio  Romam  in  presentiam  nostrani 
ex  nostra  apostolica  auctoritate  idibus  februariis  C^),  omni  mora  vel  occasione 
postposita,  secondum  tenorem  epistole  nostre  venire  precipe  C«).  nam  si  in 
predictis  idibus  (0  venire  quolibet  modo  distulerìnt  (s),  sciant  se  omni  eccle- 
siastica communione  esse  privatos  atque  anathematis  vinculis  innodatosO^) 
quousque  nostris  se  (0  optutibus  presentare  curaverìnt.  cumque  oomia  iuiu 
nostre  preceptionis  afTectum  pia  et  fìdeli  devotione  compleveris,  ad  ecclesie 
tue  revertere  gremium,  nobisque  sub  certitudine  cuncta  renuntiare  non  dif- 
feras,  ut  si  de  cetero  (i)  aliqua  super  his  agenda  sunt  arbitrio  soUerti  et  cura 
debita,  sollicitius  Deo  propitio  peragamus. 


3- 

I**  dicembre  S76.  Giovanni  Vili  scrive  al  doge  Orso  perchè 
aiuti  con  sussidi  anche  pecuniari  gli  ecclesiastici  del  ducato 
veneziano  invitati  al  sinodo  di  Roma  del  13  febbraio  877(5-. 

lohannes  Urso  duci  Veneticorum. 

Cum  prò  causa  venerabilis  fratris  nostri  Petri,  sancte  Gradensis  ecclesie 
antistitis,  finienda»  Dominicum  vocatum  electum,  cui  esses  filium  tuum  so- 
ciandum,  ad  apostolicam  sedem  mittere  promiseras,  nec  tamen  verbum  ve- 
ritas  subsecuta  est,  vaide  mirati  sumus  ;  et  quod  non  omni  spiritui,  nec  in 
omni  negocio  credere,  docente  apostolo,  debeamus,  patenter  advertimas; 
exhibicio  enim  rerum  preteritarum,  certitudo  est  fìiturarum.  quia  vero  idem 
frater  et  coepiscopus  noster  more  malorum  sedem  apostolicam   appellavi!, 


(a)  n  cod,  corr,  perlectis  su  perlectas  (b)  R  eod,  corr,  Matemaucensem  su 

Matamaucensem  (e)  H  cod,  ha  Aquilensem  (d)  //  cod,  ha  Roscellensem  (e)  Il 
cod,  corr,  precipe  su  precipue  (f  )  Il  cod,  ha  in  predictis  kalendis  idibus  (g)  ^ 
cod.  corr,  distulerìnt  su  distulerìt  (h)  Il  cod,  corr,  innodatos  su  innodantes  (i)  U 
cod,  seu        (j)  n  cod,  ceteros 


(i)  La  lettera  evidentemente  allude  alla  pubblica  assemblea  (arengo)  del 
comune  veneziano  che  si  teneva  spesso  nelle  chiese. 

(2)  II  sinodo  doveva  raccogliersi  il  13  febbraio. 

(3)  La  lettera  nell'edizione  ha  il  numero  17,  nel  cod.  il  XVIIL    Jaffé, 
op.  cit.  n.  3069. 
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immo  alacriter  adiit  obsecrans  ut  controversie  que  inter  se  vertitur  et  pre- 
dictum  Dominicum  utraque  coram  posila  parte  finem  legitiraum  imponamus, 
secundum  quod  se  racio  habet  et  ius  canonicum  dictat,  rursus  precìpimus 
ut  iam  dictus  Dominicus  kalendis  saltem  februarìis  Romam  nobis  satisfactu- 
rus,  et  sese  purgaturus  occurrat;  ambicionis  enim  crimine  denotatur,  ac  per 
hoc  iuxta  sacros  canones  manifestum  est  confiteli  eum  de  crimine,  qui  pur- 
gandi  se  occasione  non  utitur.  iam  vero  si  dixerit  se  non  venientibus  epi- 
scopis  venire  non  posse,  noverit  et  episcopos  nos  illius  regionis  occurrere  (*) 
precipere,  et  eundem  0>)  Petrum  venerabilem  Domini  sacerdotem  iraitandum 
tribuere;  qui  cum  metropolitanus  esset,  nuUis  comitantibus  secum  episcopis, 
memoriam  apostolorum  veniendo,  sicut  quondam  sanctus  Athanasius,  hono- 
ravit;  verumtamen  et  ex  episcopis  duos  venire  decemimus,  Felicem  scilicet 
et  Petrum,  ut  tantum  negocium  non  sine  presencia  regionis  epìscoporum 
huius  cognicionem  habencium  difEniri  quoquo  modo  videatur  ita  ut  si  forte 
se  Felix  venire  nullo  modo  posse  pretenderit,  vicarìum  suum  mittat,  qui  et 
mittentem  se  iureiurando  excuset,  et  in  synodo  vicem  mittentis  adimpleat  (0. 
Petrus  autem,  si  adest,  modis  omnibus  veniat,  siquidem,  ut  perhibetis,  Con- 
stantinopolim  mittendi  nec  mos  vester  nos  latet  nec  tempus  ;  maturius  quippe 
quis  (à)  huc  venire  ac  redire  ad  propria  poterit,  quam  mari  mos  et  tempus 
accedat  itineris.  preterea  iubemus  archidiacono  ad  nos  venire  Torcellensis 
ecclesie,  sìmiliter  et  Altinensis  abbatem  monasterii,  nichilominus  et  archipre- 
sbyterum  et  archidiaconum,  atque  huius  equivocum,  et  nepotem  Laurencium 
diaconum  Gradensis  ecclesie,  quo  in  presenciarum  super  his  quibus  inpetun- 
tur  idoneam  racionem  canonicamque,  si  nocentes  sunt,  subeant  ulcionem. 

Q.ue  omnia  ideo  glorie  tue  nota  fieri  volumus,  ut  illi  ad  apostolicam 
sedem  sanctamque  synodum  occursurì  lìberalitatis  tu  adminiculis  susten- 
tentur,  sumptibusque  locupletati  labor^m  itineris  facilius  ac  levius  ferant,  se- 
cundum pios  principes,  qui  in  talibus  munifìce  semper  erant  intenti,  hos 
autem  quos  ha  e  auctoritate  apostolice  presentandos  sedi  decrevìmus,  quia 
lercio  iam  commoniti  hucusque  occurrere  contempserunt;  Romam  diebus  fe- 
bruariis  fore  venturos  decrevìmus,  nisi  forte  instanter  properare  delegerint; 
porro  post  februarias  tandiu  sit  unusquisque  ipsorum  cum  fautoribus  suis  ex- 
comunicacionis  vinculis  innpdatus,  quandiu  ad  sedem  apostolicam  non  occur- 
rens,  nullam  idoneam  super  se  racionem  regularìter  exhibuerit,  sciens  se  ana- 
thematis  postmodum  sentencia  ferìendum. 

Data  kalendis  decembris  indictione  .x. 

(a)  Coc,  occurre  (b)  Il  cod,  corr,  eundem  su  eumdem  (e)  Il  eoa.  corr. 

adimpleat  su  addimpleat        (d)  Caraffa  prius 
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I**  dicembre  876.  Giovanni  Vili  invita  i  vescovi  Felice  di  Ma- 
lamocco  e  Pietro  di  Equilio  (lesolo)  al  sinodo  convocato  a 
Roma  pel  13  febbraio  877  (0. 

Johannes  Felici  et  Petto  episcopis  Matamaucensi  (*)  et  Eqoilensi. 

Q.uani  ingrati  et  inhumani  fueritis  erga  reverendum  fratrem  nostrani 
Petrum  ecclesie  Gradensis  antistitem,  in  hoc  maxime  datur  intelligi  in  quo 
ille  prò  legibus  patemìs  incol^tum  arrìpiens  nullum  vestrum  comitem  sue 
peregrinacionis  habere  promeruit,  presertim  cum  ad  lìmina  sit  apostolorum 
profectus  sedemque  adierìt  C^)  ubi  semper  catholids  subvenitur  et  ubi  plurimi 
sanctorum  iniurìam  passi,  petram,  a  qua  Petrus  nomen  sortltus  est,  refugium 
invenerunt.  additum  autem  est  huic  (0  rei  quod  ad  maioris  contumacie  ve- 
stre  cumulum  demonstrandum  est,  quia  scilicet  non  solum  cum  ilio  stantes 
secundum  prophetam  (>)  minime  ex  adverso  ascendistis  et  opposuisds  murum 
prò  domo  Domini,  sed  (A)  quasi  rebelles,  rupto  unanimitatis  federe,  transisds 
ad  hostes,  et  cura  non  (•)  sitis  cum  ilio,  facti  profecto  estis  adversus  illum, 
sicut  Dominus  ait:  qui  non  est  mecum  contra  me  est  (5);  in  quo  et  ipsam 
bestiarum  transcendistis  sevìciam  parricidalibus  adversus  eum  utentes  consiliis, 
prò  quibus  omnibus  apostolatus  nostri  vos  Romam  occurrere  et  prò  bis  et 
aliis  que  corrigenda  duximus,  satisfacere  non  semel  apicibus  commonuimus: 
sed  venire  hactenus  modis  omnibus  contempsistis.  quapropter  vos  a  sanctis 
mysteriis  interim  celebrandis  auctoritate  summi  pastoris  arcemus,  iubentes  ut 
idibus  februariis  istius  indictionis,  si  adestis,  vel  si  dure  infirmitatis  pondere 
non  gravamini,  synodo  nostre  Rome  celebrande  interesse  inexcusabiliter  ma- 
turetis:  quatinus  et  ab  obiectis  purgemini  et  a  capite,  tam  scilicet  apostolica 
sede,  quam  metropolitano  vestro  in  nullo  dìvidamini  (0  :  ne,  quod  absit,  dr- 
cumveniamini  a  Satana  (4),  qui  videlicet  semper  dissensione  gaudet;  membra 
quippe  que  capiti  non  herent  (g)  Inter  mortua  deputantur  ;  sicuti  procul  dubio 
vos  qui  nec  apostolice  sedis,  que  est  C^)  caput  omnium  Cristi  ecclesiarum, 

(a)  Cod.  Mandamaucensi  (b)  Cod.  aadierit  (e)  Cod.  buie  (d)  Dopo  sed 
il  cod.  ha  una  lacuna  per  l'abrasione  d'una  sillaba.  (e)  Cod.  nos  (f)  Cod.  diri- 
davideamini        (g)  //  cod.  corr.  herent  su  haberent       II  t  fu  aggiunto  Salirà  mano. 

(i)  La  lettera  ha  nel  cod.  il  numero  XIX  e  nell'edizione  il  18.  Jaffé, 
op,  dt.  n.  5070. 

(2)  Ezechiele,  XIII,  5. 

(3)  Matteo,  XII,  jo. 

(4)  S.  Paolo,  II  Cor.  2,  11. 
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decretis  heretis  («)  nec  affectui  metropolitani  00  proprii  et  patroni  atque  mz- 
gistrì.  iam  vero  si  idibus  saltem  februarìis  occurrere  contumaciter  parvipen- 
ditis,  tandiu  estote  post  hac  omnis  ecclesiastice  communione  una  cum  vo- 
bis  faventibus  aUeni,  quandiu  venire  ac  satisfacere  super  quibus  impetimini 
non  curatis.  ecce  enim  venerandos  forte  canones  tenetis  pre  manibus,  qui 
tales  sandunt  non  communicaturos  donec  purgentur.  porro  si  quisquam 
vestrum  nullo  modo  se  posse  venire  pretenderit,  vicarium  suum  mittat,  qui 
et  mittentem  se  iureiuiando  excuset,  et  in  synodo  vicem  mittentis  adimpleat. 
Data  kalendis  decembris  indictione  .x. 


i^  dicembre  87^,  Giovanni  Vili  scrive  ai  vescovi  Domenico 
<f  Olivolo  e  Leone  di  Caorle  perchè  tengano  le  veci  degK 
altri  vescovi  di  quel  ducato  invitati  a  Roma  al  sinodo  del  13 
febbraio  877  ('\ 

lohannes  episcopus  Dominico  Olivolensi  et  Leoni  Caprulensi  (0  episcopis. 

Sanctitatem  vestram  nolumus  ignorare  misisse  nos  Felici  et  Petro  epi- 
scopis et  Dominico,  qui  vocatur  electus  Torcellensis  ecclesie  seu  abbati  Al- 
tinensis  monasterii,  atque  archidiacono  Torcellensis  ecclesie  nec  non  et  ar- 
chipresb3rtero  et  archidiacono  atque  huius  equivoco  ac  nepoti  Laurencio  dia- 
cono Gradiensis  ecclesie,  quia  tociens  a  nobis  vocati  ad  concilium  Rome 
occurrere  contempserunt ,  futuram  excommunicacionis  sentenciam,  et  eum 
qui  ex  bis  nunc  saltem  (à)  venire  distulerit,  tamdiu  post  idus  februarias  omni 
ecclesiastica  communicacione  privasse,  quandiu  in  obstinacione  propria  per- 
severans  apostolicam  adire  sedem  contempserit.  alios  enim  horum  nostro 
concilio  prò  communibus  ecclesie  utilitatibus  volumus  interesse  ;  quosdam  au- 
tem  quia  super  quibusdam  reprehenduntur  excessibus,  de  bis  satisfacturos  re- 
quirimus  («).  unde,  fratres  carissimi,  vos  in  speculo  esse  precipimus,  et  si- 
quidem  predictì  episcopi,  dextera  excelsi  corda  eorum  immutante  (f)  ad  con- 
cilium nostrum  circa  idus  occurrerint,  ut  predictum  est,  februarias,  vos  per 
ipsam  regionem  morati,  que  sunt  vere  religionis  peragite,  ne  quis  sine  per- 


(a)  Il  eod.  corr.  heretis  su  haberetìs  (b)  Cod.  metropolini  (e)  Cod,  Caprensi 
(4)  Cod,  salutem  (e)  Cod.  lequiramas  (f)  Il  te  di  ÌDUUitaiite  fu  aggiunto  fuori  del 
rigo  con  altro  inchiostro. 


(i)  La  lettera  ha  nel  <:od.  il  numero  XVII,   nell'edizione  il  16.     Jaffé, 
op.  cit  n.  3068. 
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fectis  crìstianltatìs  sacramentis  abscedat,  neque  penitens  minus  recondliatus 
deficiat,  et  celerà  W  illic  interim  desini  (*»)  que  ad  speciale  pertinent  episco- 
porum  officium.  at  vero  si  pater  inobediencie  sic  mentes  eorum  obsederit, 
ut  obedire  omnino  dispiciant;  restai  ut  eo,  qui  obaudierit  benìgnius  tiactato, 
qui  prenotato  tempore  ex  bis  omnibus  (0,  post  excommunicacione  noverit  se 
anathematis  gladio  (<*)  puniendum.  qua  de  re  previdimus  hec  omnia  nota  fa- 
cere  vobis,  ut  ea  scientes  ad  omnium  noticiam  perferatis,  et  hoc,  ad  quod 
decrevimus  exhortari,  magnopere  studeatis;  quod  si  vos  non  audierint,  non 
enim,  ut  Dei  ad  Hiezechihel  voce  dicamus,  volunt  audire  vos,  quia  nolunt  audire 
nos,  babele  illos,  et  habendos  ubique  modis  omnibus  predicate,  sicul  Dominas 
precepit  haberi  eum  qui  ecclesiam  non  audierit,  tantundem  est  si  dicatur,  si- 
culi nos  eos  haberi  decrevisse  supra  significavimus.  videte  autem  ne  persona 
vobis  quelibet  silencium  possit  imponere,  ne,  quod  absit,  unquam  idolatre  ia- 
dicemini.  est  enim  Samuhele  docente  quasi  scelus  idolatrie  noUe  acquiescere. 
si  preterea  Felix  ve!  Petrus  impedimento  inevitabili  prohibitus  non  venerìt, 
idoneum  virum  ex  diaconibus  ecclesìe  sue  mittat  per  omnia  vices  suas  sup- 
plentem.  iam  vero  si  quoquomodo  potuerint  et  noluerint,  quia  idcirco  ex- 
communicacionìs  una  cum  tanti  mali  auctoribus  sunt  nexibus  irretiti,  non  so- 
lum  ab  eorum  vos  communione  prorsus  arcete,  sed  et  ab  omnibus  qui  eis 
communicaverint,  sunt  enim  pari  omnes  obligacione  constricti,  optamus  san- 
ctitatem. 

Data  kalendas  decembris  indictione  .x. 


I®  dicembre  876.  Giovanni  Vili  scrive  a  Domenico,  eletto  ve- 
scovo a  Torcello,  perchè  venga  a  Roma  al  concilio  del  13 
febbraio  ('>. 

Johannes  Dominico  vocato  electo  Torcellensis  ecclesie. 

Quia  fama  crebrescente  Torcellensem  invasisse  dicebaris  ecclesiam,  semel 
et  bis  decrevimus  le  Romam  veniurum  ut  coram  posilo  fratre  nostro  Petro 
sancte  Gradensis  metropolitano  antistite  una  cum  episcopis  qui  degunl  sub 
ipso,  facta  discussione  rumor  super  te  longe  lateque  respersus  aut  innoxius 
patefactus  absolverelur,  aut  comprobatus  noxius  damnaretur,  venire  modis 

(a)  Così  il  eod.;  proporrei  nec  cetera  0  neu  celerà  Cf,  p,  ny,  nota  4,  (b)  Ca- 
raffa definite  (e)  Manca  evidentemente  qualche  parola;  Caraffa  aggiunge  abfiierit 
(d)  Cod,  glodio 

(i)  La  lettera  ha  nel  cod.  il  numero  XX,  nell'edizione  il  19.  Jaffé,  op.  cii. 
n.  3071. 
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omnibus  constitutls  («).  unde  merito  a  nobis  fores  damnandus,  nisi  erga  te, 
petente  nobis  dilecto  nobis  Urso  glorioso  duce,  minus  severitate  quam  pa- 
cìencia  uteremur.  verum  quia  eatenus  non  venisti,  excomunicatum  te  iure  a 
nobis  esse  cognosceres,  in  promptum  habentibus  secundum  apostolum  (0  ul- 
cìsci  omnem  inobedienciam  ;  verum  quia  nec  sic  interim  contempti  salutcm 
tuam  contemnimus,  unde  tercia  ecce  te  vice  vocamus,  et  idibus  februarìis 
presentis  decime  indictionis  nostro  concilio  Rome  adesse  mandamus,  ita  ut 
si  tunc  non  occurreris,  tandiu  sis  cum  faventibus  tibi  deinceps  a  nobis  et  a  toto 
Cristi  corpore  alienus,  quandiu  nirais  resipiscens ,  obedientie  nequaquam  iussis 
nostris  colla  summiseris.  porro  si  in  hac  indlsciplinacione  permanseris,  no- 
veris  deinceps  tibi  veniara  denegandam,  et  secundum  sanctos  canones  nil  de 
absencia  penitus  lucraturum,  et  non  solum  communionis,  sed  et  honoris  la- 
cturam  anathemate  perculsus  sine  fine  passurum. 
Data  kalendas  decembrìs  indictione  .x. 


27  maggio  877.  Giovanni  Vili  scrive  al  doge  Orso  annunzian- 
dogli un  sinodo  pel  clero  d' Italia  che  sarebbe  stato  convocato 
a  Ravenna  il  25  giugno  (*). 

lohannes  Urso  duci  Venetie. 

Multis  esses  nimirum  iuste  correptionis  a  nobis  increpationibus  submitten- 
dus,  nisi  apostolica  moderatio  circa  te  minus  severitate  quam  patientia  ute- 
retur.  exceptis  etiim  excessibus  illis  quos  per  inobedientiam  prìus  contraxeras, 
ad  extremum  etiam  legationem  beati  Petri  indignam  tuis  oculis  0>)  indicasti, 
cum  hoc  nec  gentilis  quisquam  facile  fecisse  clarescat,  maxime  cum  ea,  que 
dilectioni  tue  mittebamus,  patema  essent  monita ,  non  inimici  odientia  (0  ver- 
bera.  sed  ista  dissimulantes,  innotescimus  dilectioni  tue,  nos  ocuvo  kalendas 
iulias  Ravenne  synodum  totius  Italie  sacerdotum  celebraturos,  cui  interesse 
volumus  et  marine  Venetie  antistites,  qui  adhuc  superesse  noscuntur  (3),  una 

(a)  venire-constitiitis]  evidentemente  il  testo  fu  alterato  ;  Caraffa  sostituisce  consti- 
taimus,  il  regesto  copia  contenpseris  (b)  Il  cod.  corr,  oculis  su  oculi  (e)  Cosi  il 
cod,;  Caraffa  sostituì  odientis 

(x)  S.  Paolo,  II  Cor.  X,  6. 

(2)  La  lettera  ha  nel  cod.  il  numero  LVI,  nell'edizione  il  55.  Jaffé, 
op.  cit.  n.  3100. 

(5)  I  vescovi  Leone  di  Caorle  e  Pietro  di  Equilio. 
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cum  pcnonìs  ad  epìscopatam  elecds  (0  et  iUìs  quas  tibi  iam  por  dhcnas 
epistolas  significavimus;  quapropter  bene  profeao  facies  si  cos  ad  pcofiann 
venire  synodum  non  impedierìs,  sed  modis  omnibus  inàtavcris.  non  gùol 
ruinam  eorum  capimos,  absit»  sed  illias  statom  refonnare  («)  provincìe,  et  qaià- 
quid  inter  eos  et  metropolitanum  questionis  et  controTcrsie  vertitar,  canonice 
diffinire.  itaque  indubitanter  veniant,  et  tam  sancto  numerosoqoe  W  patram 
deesse  nullo  modo  patiantur  collegio,  non  enim,  michi  crede,  in  aliquo  na- 
norati,  quod  averut  Dominus,  sed  pocias  augmentati.  Cristo  propitio,  ad  pro- 
pria revertentur.  sin  autem  communi  omnium  decreto»  cum  ecclesiam  doq 
audiisse  daruerint,  erunt  enim  procul  dubio,  quemadmodum  sacrosanctom  de 
huiuscemodi  precipit  evangèlium.  iMud  autem  ipse  prò  certo  sdto  quia  nichil 
prò  ullo  mortalium  imminui  ecclesie  tue  otpimus,  sed  decus  et  gcninm  tnoni, 
veluti  spectabilis  et  Deum  timentis  viri,  conscrvarì  volumos  et  optamii&  unde 
monemus  ut  et  ipse  ad  nos  Ravennam  profidsd  ne  pigriterìs:  sin  autem,  sai* 
tem  virum  quenquam  industrium  nobis  gloria  tua  (0  iniuncta  legatìone  fìin* 
gentem  dirigere  non  detreaes. 

Data  .VI.  kalendas  iunias  indictione  .x. 


a. 

27  maggio  877.     Giovanni  Vili  invita  ai  sinodo  di  Ravenna  i 
vescovi  Pietro  d*Equilio  e  Leone  di  Caorle  W. 

lohannes  Petro  et  Leoni  episcopis  Venetie. 

Universale  undem  aliquando  nos  celebrare  condiium,  multìplex  et  mol- 
tìfarìa  nos  ecclesiarum  necessitas  cogit;  et  ideo  prò  hac  moderaoda  vel  di- 
spensanda  octavo  kalendas  iulias  huius  indictionis  totius  Italie  apud  mbem 
Ravennam  convenire  iussìmus  sacerdotes,  ad  quorum  videlicet  sacratum  col- 
legium  pontificio  nostro  mediante  vestram  quoque  sanctitatem  occurrere  com- 
monemus  una  cum  his,  qui  loco  sum  episcoporum  decedentium  (<>)  subrogad, 
et  illis  nichilominus,  quos,  Urso  glorioso  duci  et  vobis  scribentes,  nostrìs 
sepius  et  expressius  significavimus  syllabis,  atque,  ut  absolute  regularìterque 
fateamur,  omnibus  qui  se  lesos  existimant:  quos  generaliter  auctoritate  apo- 

(fl)  reformare  è  scritto  n$l  cod.  su  fondo  abraso,  (b)  Il  cod.  corr,  numerosoqoe 
SM  numerososque  (e)  Cosi  il  cod,;  Caraffa  sostitiU  gloriae  tuae  (d)  decedentium 
è  scritto  nel  cod,  su  fondo  abraso, 

(i)  I  vescovi  eletti  Domenico  di  Torcello,  Giovanni  di  Cittanuova  (Eraclea), 
Leone  di  Malamocco. 

(2)  La  lettera  ha  nel  cod.  il  numero  LVII,  nell'edizione  M  56.  Jaffé, 
op.  cit  n.  3101. 
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stollca  sanctitas  vestra  secum  properatnros  advocare  profecto  debebit.  itaque, 
Iratres,  indubitanter  accedile  ut  preter  communem  utilitatem,  que  in  synodo 
est  procul  dubio  componenda,  quicquid  inter  fratrem  et  coepiscopnm  nostrum, 
Petrum  videlicet,  metropolitanum  vcstrum,  et  predictos  controversie  vertitur, 
canonicum  fìnem  accìpiat,  et  pax  et  tranquìUitas  ecclesiis  vestris,  sicut  con- 
decet,  reformetur.  non  ergo»  karissimi,  tam  sancto  numerosoque  fratrum 
deesse  collegio  patimini,  quia  nos,  michi  credite,  nuUius  vestrum  casum  ex- 
quirimus,  absit.  verumtamen  nisi  ad  hanc  saltem  presignatam  universalem 
synodum  accesseritis,  communi  cunctorum  sententia  canonicis  legibus  subde- 
mini,  et  prò  tanta  inobedientia  merito  puniemini.  est  enim,  Samuhele  sancto 
docente  (0,  quasi  peccatum  ariolandi  repugnare,  et  quasi  scelus  idololatrie  (0 
nelle  acquiescere. 

Data  .VI.  kalendas  iunias  indictione  .x. 


9- 

18  luglio  877.  Giovanni  Vili  saive  al  doge  Orso  perchè  i  ve- 
scovi del  ducato  e  gli  eletti  alle  diocesi  vacanti  intervengano 
al  sinodo  che  sarebbe  convocato  a  Ravenna  il  21  luglio  (*). 

Urso  glorioso  duci  Venctiarum. 

Sdre  volumus  gloriam  tuam  prò  multis  necessitatibus  sancte  Dei  eccle- 
sie, sicut  iam  te  non  latere  credendum  est,  undecimo  kalendas  augustas  istius 
decime  indictionis  Ravenne,  gratia  sancti  Spiritus  suffragante,  synodum  nos 
cum  confratribus  et  coepiscopis  nostris  instituisse  fore  modis  omnibus  cele> 
brandam.  ad  quam,  sicut  nos  multis  utilitatibus  omissis,  nec  laborem  quidem 
itineris  nec  intemperantiam  aeris  recusantes  occurrimus,  ita  omnes  bine  et 
inde  volumus  antistites  0>)  ad  venire,  ut  quicquid  in  san  età  Dei  ecclesia  perpe- 
ram  per  zizaniorum  satores  crevisse  dinoscitur,  hoc  communi  tractatu  per 
nostrum  comune  studium  radicitus  extirpetur.  idcirco  tuam  nobilitatem  igno- 
rare non  patìmur  quod  episcopos  Venetiarum  et  electos  vocatosque  epìscopos 
vacantium  sedium  ad  eandem  sinodum,  sicut  iam  eos  vocavimus,  occurri  (0 
et  iterato  decreverimus  W,  ut  inter  reverendum  quoque  metropolitanum  ve- 

(a)  Così  il  cod.;  Caraffa  idolatriae  (b)  Così  bo  sostituito;  il  cod.  ha  antistes 

(e)  Co^  il  cod.,  ma  prima  Uggevasi  occurrite  scritto  per  influenza  dell'ite  di  iterato 
(d)  Così  il  cod.;  forse  in  origine  leggevasi  decrevimas 

(i)  I  Re,  XV,  23. 

(2)  La  lettera  ha  nel  cod.  il  numero  LXI  e  nell'edizione  il  60.     Jaffé, 
op.  cit.  n.  3109;  deve  essere  stata  scritta  da  Ravenna. 
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stnim  et  vos  oranis  altercatio  discutiatur,  examinetur,  et  catam  sancta  synodo 
canonice  terminetur;  alioquin  tam  a  nobis  quam  a  saocta  synodo  C«>,  siìno- 
bedientes  ìam  totìens  per  epistolam  vocati  extiterìnt,  tanquam  coatemptares 
S3modicam  sententiam  incurrere  merebuctur:  quia  cum  sit  illinc  Ravexmam 
brevior  via,  de  labore  itineris  excusationem  habere  non  poterunt 
Data  .xiiii.  kalendas  augustas  indictione  .x. 


(a)  synodo  sta  su  fondo  abraso. 
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SESSIONE   V. 

Adunanza  plenaria  del  3   giugno  1890. 

Pruiicnia  ad  senatore  M.  Tabarrini. 

La  seduta  è  aperta  alle  3  pomeridiane,  essendo  presenti  :  Bel- 
GRANO,  Bertolini,  Bonghi,  Calvi,  Carini,  Carutti,  Linati,  Mo- 
naci, Vischi.  Sono  assenti  :  Cantò,  Capasso,  S.  E.  Crispi,  Lam- 

PERTICO,   ViLLARI. 

Belgrano  ha  le  funzioni  di  segretario. 

Presidente.  —  Legge  la  commemorazione  del  senatore  Amari. 

«  Egregi  colleghi, 

a  L' Istituto  Storico  Italiano  non  può  aprire  la  sua  annuale 
adunanza  senza  una  parola  di  compianto  per  uno  dei  suoi  più 
illustri,  il  senatore  Michele  Amari,  morto  a  Firenze  il  19  di  luglio 
del  passato  anno.  Egli  rappresentava  nel  nostro  collegio  la  So- 
cietà di  storia  patria  della  nativa  Sicilia,  e  Tamore  grande  che 
ebbe  sempre  per  il  nostro  Istituto,  singolarmente  dacché  lo  vide 
uscire  dalle  forme  accademiche  ed  entrare  nella  vita  operativa, 
deve  farne  riverita  e  cara  a  tutti  noi  la  memoria.  Egli  aveva  fi- 
ducia che  r  Istituto  riprendendo  l'opera  del  Muratori,  col  pub- 
blicare le  fonti  inedite  della  storia  italiana,  e  col  rifare  edizioni 
critiche  delle  già  note,  avrebbe  grandemente  giovato  agli  studi 
ed  apparecchiato  un  materiale  indispensabile  al  futuro  storico 
della  nazione.  Ed  a  questo  fine  nobilissimo  dell'  Istituto  egli  giovò 
sempre  col  consiglio,  e  quando  gli  fu  concesso,  anche  coli' opera. 

«  Di  Michele  Amari  fu  scritto  da  molti,  e  con  grande  auto- 
rità e  conoscenza  dei  fatti,  dal  dotto  presidente  della  Società  sto- 


Digitized  by 


Google 


vili  SESSIONE  V 


rica  romana,  Oreste  Tommasini.  Egli  ne  descrisse  la  vita  ope- 
rosissima, ne  analizzò  le  opere,  ed  io  non  voglio  ripetere  qui 
quello  che  fu  detto  in  un  prossimo  recinto,  e  che  tutti  possono 
leggere  negli  Atti  dell'Accademia  dei  Lincei.  Unico  fine  di  queste 
mie  brevissime  parole  è  quello  di  ricordare  con  desiderio  Tuomo 
illustre  che  non  vediamo  più  tra  noi,  di  pagare  un  debito  di  ri- 
conoscenza ad  uno  dei  fondatori  del  nostro  Istituto. 

«  Nell'Amari  lo  scrittore  e  il  cittadino  appariscono  in  per- 
fetta armonia  d' intenti  e  di  opere.  La  patria,  suo  primo  ed  ul- 
timo amore,  che  si  allargò  dalla  Sicilia  aU'  Italia,  gli  ispirò  i  libri, 
ne  diresse  gli  atti  della  vita.  I  commenti  all'opera  del  Palmieri 
sulla  costituzione  di  Sicilia,  erano  la  preparazione  dell'uomo  di 
Stato  che  poi  fu  ministro  di  Garibaldi  durante  la  dittatura,  e  del 
re  Vittorio  Emanuele,  costituito  il  regno  d' Italia,  La  storia  del 
Vespro  siciliano  fu  un  grido  di  guerra  contro  l'oppressione  do- 
mestica e  straniera,  al  quale  nel  1848  rispose  la  rivoluzione  di 
Palermo.  Chi  è  abastanza  innanzi  cogli  anni  da  serbare  viva 
memoria  di  quell'epoca  memorabile,  ricorderà  che  a  quei  giorni 
di  vergini  entusiasmi  il  nome  di  Michele  Amari  era  messo  in- 
sieme con  quelli  del  Gioberti,  del  Balbo,  del  D'Azeglio,  e  di  quanti 
altri  furono  i  veri  iniziatori  del  movimento  nazionale. 

«  Il  nostro  risorgimento  fu  eccitato  principalmente  dalla  let- 
teratura patriottica  che  fiorì  in  Italia  dal  1820  al  48;  ed  in  questa 
letteratura  tiene  gran  parte  la  storia.  Ond'è  che  ebbe  gran  ra- 
gione il  Foscolo,  quando  dopo  le  umiliazioni  dal  18 14,  diceva  agli 
Italiani:  studiate  la  storia. 

«  Né  le  benemerenze  dell'Amari  verso  la  patria  si  limitano  a 
ciò  che  egli  fece  in  Italia.  Due  volte  esule  in  Francia,  colla  in- 
tegrità della  vita,  coU'amore  agli  studi,  seppe  ispirare  agli  ospiti 
il  rispetto  e  l'ammirazione  verso  un  popolo,  al  quale  se  era 
mancata  la  fortuna  nei  primi  tentativi  per  rivendicare  l' indipen- 
denza, non  mancava  la  virtù  del  sacrifizio.  Esuli  della  tempra 
di  Michele  Amari,  onoravano  l' Italia,  e  persuadevano  anche  agli 
stranieri  che  fosse  meritevole  di  migliori  destini. 

«  Il  temperamento  politico  dell'Amari  era  dei  più  felici.  In 
lui  gli  accorgimenti  più  sottili  dell'uomo  che  aveva  meditato  nella 
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storia  le  vicende  umane,  in  lui  le  audacie  e  gì'  impeti  giovanili 
quando  li  credeva  necessari.  DiiBdava  però  di  quelli  che,  con- 
dotto a  buon  fine  un  rivolgimento,  già  si  adoprano  a  prepararne 
un  altro,  cospiratori  perpetui  e  impenitenti. 

a  Come  storico,  l'Amari  occupa  un  luogo  eminente  fra  i  con- 
temporanei, e  la  storia  dei  Mussulmani  in  Sicilia  lo  pone  tra  i 
più  valenti  orientalisti  del  suo  tempo,  anche  a  giudizio  di  coloro 
che  possono  dubitare  dei  suoi  apprezzamenti  sul  valore  della  ci- 
viltà araba.  Anzi  egli  è  veramente  storico  nello  stretto  senso  della 
parola;  perchè  egli  non  solo  usò  di  tutti  gli  argomenti  della  cri- 
tica moderna  nello  studio  dei  documenti,  ma  da  quei  documenti 
trasse  narrazioni  vive  dei  tempi  andati  che  istruiscono  e  com- 
muovono. Ora  le  storie  propriamente  dette  sono  fatte  rare  tra 
noi,  mentre  abondano  le  preparazioni  storiche.  La  musa  della 
storia  è  affogata  dalla  critica  e  dalla  erudizione,  e  sarebbe  ormai 
tempo  che  di  tanto  materiale  accumulato,  si  cominciasse  ad  usare, 
e  tornassero  in  pregio  le  sintesi  dei  fatti  accertati,  esposte  in 
rappresentazioni  vere  del  passato,  colorite  da  scrittori  artisti.  Gli 
stranieri  lo  fanno,  e  perchè  gli  Italiani  hanno  abbandonato  questo 
campo  nel  quale  lasciarono  in  ogni  tempo  luminose  vestigie  ? 

«  L'esempio  dell'Amari  non  ebbe  imitatori  degni  di  essere 
posti  accanto  a  lui;  e  soltanto  nella  materna  Sicilia,  gli  tenne 
dietro  Isidoro  la  Lumia,  che  se  fosse  vissuto,  avrebbe  degna- 
mente rappresentato  la  scuola  storica  che  unisce  la  critica  dei 
documenti  alla  esposizione  dei  fatti. 

«  Michele  Amari  visse  ottantatre  anni,  quasi  nel  pieno  eser- 
cizio delle  sue  forze  fisiche  e  intellettuali.  L'ultimo  giorno  della 
sua  esistenza  fu  l'ultimo  del  suo  lavoro.  Vecchiezza  felice  che 
attesta  una  vita  sobria  e  non  tormentata  da  passioni  perturba- 
trici. La  patria,  la  famiglia,  la  scienza,  divisero  i  suoi  aflFetti,  il  suo 
tempo,  la  sua^operosità.  All'Istituto  nostro  aveva  proposto  la 
stampa  di  un  poema  sulla  vittoria  dei  Pisani  alle  Baleari,  ed  ai 
suoi  conforti,  il  direttore  dell'archivio  di  Pisa,  Leopoldo  Tanfani 
Centofanti,  si  era  assunto  l'incarico  di  curarne  l'edizione,  la- 
sciando all'Amari  la  illustrazione  dei  nomi  arabi  ;  lavoro  che  egli 
aveva  quasi  compiuto  quando  lo  colse  la  morte. 
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«  Dire  delle  lodi  che  risuonarono  sul  suo  sepolcro,  sarebbe 
cosa  vana,  se  si  pensa  che  nel  lodare  i  morti  non  c'è  più  tra  noi 
né  termine,  né  modo,  e  che  certi  onori  che  sarebbero  dovuti 
soltanto  ai  più  illustri,  perdono  ogni  valore  quando  si  vedono 
profusi  non  solo  ai  mediocri,  ma  anche  agli  ignoti.  V  Istituto  no- 
stro che  pur  sentì  vivamente  la  perdita  dell'Amari,  non  potè  far 
ahro  che  deporre  una  corona  sulla  sua  bara,  quando  la  salma 
passò  da  Roma,  per  andare  a  trovar  sepoltura  nella  terra  di  Si- 
cilia. Ed  ora  queste  mie  parole  non  degne  sicuramente  di  tanto 
uomo,  siano  almeno  espressione  vera  di  un  sentimento  di  sincero 
rammarico  comune  a  tutti  noi  che  fummo  suoi  ammiratori  ed 
amici.  Michele  Amari  onorava  l'Istituto  in  faccia  all'Italia  ed 
alla  scienza  straniera,  che  pur  sovente  ha  per  la  scienza  italiana 
cosi  superbi  dispregi.  Egli  lascia  eredità  di  affetti  e  di  esempi  no- 
bilissimi ;  alb  patria  che  amò  senza  mire  ambiziose  e  senza  cupi 
fini  di  sètte  ;  ai  cultori  degli  studi  storici  con  opere  che  non  sono 
minute  erudizioni,  ma  sintesi  poderose  di  avvenimenti,  descritti 
con  la  forma  che  rese  memorabili  le  storie  di  Sallustio  e  del 
Machiavelli  ». 

Carini.  —  A  nome  della  Società  di  cui  egli  è  delegato,  rin- 
grazia il  presidente  per  le  parole  pronunciate  in  onore  di  Mi- 
chele Amari,  e  coglie  l'occasione  per  dichiarare  che  la  Sicilia, 
patria  dell'  illustre  storico,  si  appresta  a  celebrarne  in  modo  degno 
la  memoria. 

Presidente.  —  Comunica  le  lettere  colle  quali  si  scusano 
dell'assenza  Capasso,  Carducci  (che  in  suo  luogo  ha  delegato 
Bertolini),  Negroni  (sostituto  di  Cantù)  e  Villari.  Invita  quindi 
il  comm.  Monaci  a  fare  la  consueta  relazione  della  Giunta  ese- 
cutiva. 

Monaci.  —  Farà  questa  relazione  verbalmente,  poiché,  attesa 
la  brevità  della  materia,  non  ha  creduto  di  doverla  stendere  in 
iscritto. 

«  Incomincio  dalle  pubblicazioni  già  condotte  a  termine,  per 
passare  poi  a  quelle  tuttora  in  corso  e  a  quelle  infine  per  cui  fu- 
rono avviati  i  lavori  preparatori. 

«  Già  da  mesi  fu  pubblicato  il  Diario  romano  di  Stefano  Infes- 
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sura,  a  cura  del  dott.  Oreste  Tommasini.  Si  presentano  oggi  all'  I- 
stituto  riunito  in  assemblea  plenaria  V Epistolario  di  Cola  di  Rienzo, 
edito  dal  dott.  A.  Gabrielli  ;  i  Regesti  dei  cardinali  Ugolino  d*  Ostia 
e  Ottaviano  degli  Ubaldiniy  a  cura  del  dott.  Guido  Levi  ;  il  primo 
volume  degli  Annali  genovesi^  a  cura  del  prof.  L.  T.  Belgrano; 
ìNotabilia  temporum  di  Angelo  De  Tummulelli,  a  cura  del  prof.  Co- 
stantino Corvisieri  ;  finalmente  il  primo  volume  delle  Cronache 
veneziane  antichissime,  editore  il  prof.  G.  B.  Monticolo. 

«  Con  questi  cinque  volumi  della  serie  dei  Fonti  va  insieme  il 
fascicolo  nono  del  BullettinOy  occupato  in  massima  parte  da  uno 
studio  critico  del  Monticolo  intomo  a  Giovanni  diacono,  studio 
che  per  Y  indole  e  Y  estensione  sua  non  avrebbe  potuto  trovar  luogo 
nel  volume  dei  Fonti  che  del  cronista  predetto  contiene  il  testo. 

«  Venendo  poi  alle  pubblicazioni  in  corso,  quella  della  Cro- 
naca del  Sercambi  è  a  buon  punto  :  terminati  anzi  sono  due  vo- 
lumi (il  primo  e  il  terzo)  che  avrebbero  potuto  veder  la  luce,  se 
l'editore  comm.  Bongi  non  avesse  espresso  il  desiderio  di  non 
dare  pubblicità  all'opera  sua,  se  non  quando  sia  tutta  condotta  a 
termine.  Si  è  pure  incominciata  la  stampa  del  secondo  volume 
degli  Statuti  bolognesi,  a  cura  del  prof.  A.  Gaudenzi,  e  ìqIY  Epi- 
stolario di  Coluccio  Salutati,  a  cura  del  prof.  F.  Novati. 

«  Quanto  ai  lavori  preparatori,  Y  Istituto  si  è  adoperato  per 
approntare  il  materiale  necessario  alla  pubblicazione  integra  del 
Chronicon  Vulturnense  che  fu  in  ispecial  modo  raccomandata  dalla 
Società  napoletana.  Speciali  difficoltà  presentava  l'avviamento  di 
questo  lavoro  pel  fatto  che  il  manoscritto  da  utilizzare  si  conserva 
in  una  delle  biblioteche  di  Roma  meno  accessibili  al  pubblico,  la 
biblioteca  Barberiniana. 

«  Tuttavia,  grazie  alla  cortesia  della  ecc."*  casa  Barberini,  il 
dott.  Montanari,  incaricato  dall'  Istituto,  ha  potuto  in  via  ecce- 
zionale frequentare  la  biblioteca  più  giorni  della  settimana,  ed  è 
riuscito  cosi  a  colmare  tutte  le  lacune  e  rettificare  le  inesattezze 
della  copia  che  aveva  servito  all'edizione  Muratoriana.  In  pari 
tempo  si  è  provveduto  alla  riproduzione  dei  disegni  che  adornano 
il  codice,  importanti  cosi  per  la  paleografia  come  per  la  illustra- 
zione del  testo. 
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«  Un'altra  delle  pubblicazioni  che  esige  un  lungo  lavoro  di 
preparazione  prima  che  sì  possa  metter  mano  alla  stampa,  è 
quella  della  Historia  di  Ferreto  Vicentino,  proposta  dalla  Depu- 
tazione veneta  ed  affidata  al  prof.  Carlo  Cipolla.  Occorreva  an- 
zitutto eseguire  le  collazioni  di  quattro  codici  Vaticani  :  e  queste 
vennero  affidate  allo  stesso  dott.  Montanari,  che  in  proposito  ebbe 
a  voce  e  per  iscritto  le  relative  istruzioni  dal  prof.  Cipolla  me- 
desimo. In  pari  tempo  l'Istituto  ha  diramato  una  circolare  a  tutte 
le  biblioteche  e  gli  archìvi  del  Regno  con  quesiti  particolareg- 
giati per  ulteriori  ricerche  da  fare. 

a  Finalmente  un  altro  lavoro  che  per  la  sua  importanza  stessa 
si  raccomandava  in  particolar  modo  all'  Istituto,  era  quello  della 
riedizione  della  cronaca  di  Giovanni  Villani.  AI  dott.  Lami,  che 
su  proposta  della  R.  Deputazione  toscana  era  stato  incaricato  di 
preparare  un  saggio  critico  di  tutti  i  manoscritti  del  Villani  finora 
conosciuti,  r  Istituto  diede  già  un  sussidio  nella  somma  che  era 
stata  proposta  dalla  Deputazione  toscana;  moltre  gli  fece  ottenere 
dal  Ministero  della  guerra,  da  cui  egli  è  dipendente,  un  permesso 
di  alcuni  giorni  che  gli  rendesse  possibile  la  consultazione  dei 
manoscritti  romani.  L'angustia  del  tempo  non  permise  al  dottor 
Lami  di  compiere  i  suoi  studi  sui  predetti  codici:  ma,  da  una 
parte,  egli  stesso  lasciò  istruzioni  al  dott.  Montanari,  perchè  questi 
potesse  condurre  a  termine  il  lavoro  da  lui  cominciato  sui  codici 
Vaticani  ;  e  dall'altra  l' Istituto  si  adoperò  perchè  venissero  man- 
dati a  Firenze  i  codici  della  biblioteca  Chigiana. 

«  I  surricordati  erano  i  lavori  raccomandati  nelle  prece- 
denti sessioni.  Di  deliberazioni  rimaste  sospese  non  vi  sarebbe 
quindi  che  quella  riguardo  all'edizione  di  Salimbene  e  di  Sicardo, 
e  l'altra  riguardo  alle  norme  per  la  pubbHcazione  degli  sta- 
tuti. Circa  la  prima,  la  Giunta  non  è  in  grado  di  dare  schiari- 
menti, poiché  ad  essa  nessuna  comunicazione  pervenne  nell'in- 
tervallo tra  la  quarta  e  la  quinta  sessione;  circa  la  seconda  poi,  si 
attende  la  relazione  della  Commissione  che  fu  nominata  a  tale 
scopo  ». 

Carutti.  —  Poiché  nel  resoconto  del  comm.  Monaci  non 
si  fa  cenno  della  Cronaca  della  Novahsa,  la  cui  ristampa  fu  pro- 
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posta  dalla  R.  Deputazione  di  Torino ("^  e  dall'Istituto  unàni- 
memente accettata  nella  seduta  plenaria  del  2  giugno  1887  (*>, 
domanda  la  parola  per  esporre  le  deliberazioni  più  recenti  prese 
a  tale  riguardo  dalla  R.  Deputazione  torinese. 

Presidente,  —  Prega  di  attendere  che  si  arrivi  al  paragrafo 
dell'ordine  del  giorno  relativo  alle  nuove  pubblicazioni  da  intra- 
prendere. E  passa  quindi  all'esposizione  dello  stato  di  cassa,  do- 
cumentato dai  prospetti  riassuntivi  che  alla  fine  d'ogni  anno 
finanziario  presenta  il  cassiere  dell'  Istituto.  Aggiunge  a  tale  pro- 
posito che  le  economie  realizzate  nei  primi  anni  hanno  permesso 
all'Istituto  di  far  fronte  onorevolmente  ai  molti  e  costosi  im- 
pegni assuntisi;  che  presentemente  i  fondi  disponibili  sono  pochi, 
ma  tuttavia  l'avvenire  economico  dell'Istituto  è  assicurato,  più 
che  da  altro,  dall'introito  librario,  che  aumenterà  sempre  pro- 
porzionalmente all'operosità  dell'  Istituto  stesso.  Le  esigenze  del 
bilancio  ministeriale  furon  causa  che  all'  Istituto  venisse  dimi- 
nuito di  un  terzo  il  proprio  assegno,  al  momento  appunto  in 
cui,  dopo  un  laborioso  periodo  di  preparazione,  la  produzione 
era  matura.  Dalla  Presidenza  furono  scritte  più  lettere  al  Ministro 
della  pubblica  istruzione  per  dimostrargli  come  l' Istituto  non  po- 
trebbe mai  vivere  di  una  vita  rigogliosa  con  una  dotazione  di 
un  terzo  inferiore  a  quella,  già  esigua,  che  gli  fu  assegnata  col 
decreto  di  fondazione,  e  come  l' Istituto,  se  aveva  nei  primi  anni 
della  sua  esistenza  realizzate  delle  economie,  aveva  d'altra  parte 
assunto  degli  impegni  proporzionati  alle  condizioni  del  proprio  bi- 
lancio, quali  dovevano  risultare  non  solo  dai  fondi  accumulati, 
ma  dagli  incassi  avvenire  che  non  si  poteva  prevedere  dovessero 
cosi  presto  ed  all'improvviso  diminuire.  Dal  Ministero  venne 
recentemente  risposto  che  per  l'anno  finanziario  ora  prossimo  al 
suo  fine  si  sarebbe  concesso  un  sussidio  straordinario,  e  che  per 
il  venturo  si  sarebbe  ripristinata  la  dote  di  lire  quindicimila.  Il 
presidente  infine,  dopo  avere  invitato  il  segretario  della  Giunta 
a  leggere  la  corrispondenza  relativa  a  tali  trattative,  dichiara  che 

(i)  V.  Buìkttino  n.  i,  p.  32. 
(2)  V.  BulUttino  n.  3,  p.  41. 
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desidera  intorno  a  cosi  delicato  argomento  un  voto  esplicito  del- 
l' Istituto. 

Monaci.  —  Osserva  come  gli  assegni  alle  Deputazioni  e 
Società  furono  lasciati  intatti,  e  solo  quello  dell*  Istituto  ebbe  a 
subire  una  diminuzione:  propone  quindi  che  si  rimetta  al  Mi- 
nistero un  prospetto  particolareggiato  del  lavoro  compiuto  e  di 
quello  avviato,  afRnchè  esso  giudichi  se  convenga  creare  delle 
difficolti  economiche  ad  una  istituzione  che  ha  prodotto  più  di 
quanto  si  avesse  diritto  di  attendere  da  essa,  nei  pochi  anni  di 
esistenza  che  conta. 

Bonghi.  —  Si  associa  al  parere  del  comm.  Monaci. 

Carutti.  —  Opina  che  anzitutto  F  Istituto  debba  render 
grazie  al  suo  presidente  per  quanto  egli  ha  fatto;  e  che  poi  sì 
deliberi  di  insistere  presso  il  Ministero  per  la  reintegrazione  del- 
l'assegno, accompagnando  tali  insistenze  col  prospetto  dei  lavori 
che  il  comm.  Monaci  propone. 

Presidente.  —  Il  Governo  creò  l' Istituzione  di  cui  io  sono 
presidente  :  se  non  T  ha  finora  soppressa,  segno  è  che  non  T  ha 
riconosciuta  inutile:  deve  dunque  mantenerla  in  condizione  da 
poter  rispondere  allo  scopo  pel  quale  le  fu  data  vita.  Ond'è 
eh'  io  insisto,  onorevoli  colleghi,  per  avere  un  voto  dell'  Istituto, 
col  quale  si  chieda  che  venga  provveduto  in  un  qualunque  modo 
fino  a  che  l'assegno  non  sia  riportato  alla  cifra  primiera. 

Monaci.  —  Chiede  si  formuli  un  ordine  del  giorno  da  pre- 
sentarsi a  S.  E.  il  Ministro,  nel  quale  si  rilevi  come  l' Istituto  fu 
colpito  nel  momento  appunto  in  cui  incominciava  a  produrre, 
e  si  dichiari  che  esso  sottopone  il  proprio  operato  al  giudizio  del 
Governo,  aflSnchè  si  veda  se  sia  il  caso  di  provvedere. 

Vischi.  —  Conviene  nella  prima  parte  coU'onor.  Monaci,  desi- 
derando si  ponga  in  rilievo  che  l' Istituto  avviò  i  suoi  lavori  fa- 
cendo assegnamento  sulla  dote  annua  stabiliu  dal  decreto  di  fon- 
dazione; ma  per  la  seconda  parte  opinerebbe  più  conveniente 
che,  siccome  S.  E.  il  signor  Ministro  ha  fatto  alla  nostra  Pre- 
sidenza promesse  esplicite,  l' Istituto  dichiarasse  non  dubitare  che 
il  Ministro  stesso  avrà  cura  che  l' Istituto  sia  mantenuto  in  istato 
di  adempiere  agli  impegni  presi  verso  il  pubblico  degli  studiosi. 
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Bonghi.  —  Ritiene  sufficiente  che  l'Istituto  deliberi  la  mas- 
sima, lasciando  poi  alla  Presidenza  la  libertà  di  formulare  il  re- 
clamo come  meglio  le  sembrL 

Presidente.  —  Egli  non  domanda  se  non  di  poter  ripigliare 
le  trattative  in  nome  dell'Istituto. 

L'Istituto  approva  all' unanimità ('). 

Presidente,  —  Presenta  e  legge  la  relazione  dell'onor.  Vischi 
intorno  alla  edizione  della  cronaca  di  Sicardo,  proposta  dalla 
Deputazione  modenese  <^). 

«  I.  Si  sa  che  finora  l'unica  edizione  originale  della  cronaca 
di  Sicardo  è  quella,  che  nel  tomo  VII  della  sua  raccolta  ci  diede 
il  Muratori,  espressamente  dichiarando  d'avere  omessa  come  su- 
perflua la  parte,  che  dalla  creazione  del  mondo  viene  fino  ai  tempi 
di  C.  G.  Cesare,  e  di  offerire  il  rimanente  fino  al  12 12  in  quella 
forma,  che  le  gravi  scorrezioni  e  le  discrepanze  dei  codici  vien- 
nese ed  estense  gli  avevano  consentito. 

«  Di  questa  stampa  tuttavia  per  elezione  incompleta  e  per  ne- 
cessità imperfetta  parvero  lungo  tempo  soddisfatti  gli  eruditi,  e, 
a  quanto  sembra,  precisamente  fino  a  che  nel  1857  ^^^^  ^^  Parma 
la  nuova  cronaca  di  fra  Salimbene  con  questa  nota  dell'editore  : 
«  Stimo  conveniente  avvertire  che  si  è  omesso  nella  presente 
«  pubblicazione  tutto  ciò  che  leggesi  da  carte  208  (i*  dell'acefalo 
«  codice  Vaticano)  a  219,  non  essendo  la  narrazione  in  esse  com- 
«  presa  che  un  estratto  della  cronaca  del  vescovo  Sicardo,  già 
«  edita  dal  Muratori  ». 

((  Questa  edizione  e  più  questa  nota  scossero  gli  studiosi.  Né 
poteva  essere  altrimente,  chi  consideri  per  una  parte  l' importanza 
della  nuova  cronaca  messa  in  evidenza  dalla  penna  del  nostro 
illustre  presidente  (3>,  e  per  l'altra  la  connessione,  che  appariva 
aflFatto  intima,  dell'opera  del  frate  con  quella  del  vescovo. 

a  IL  Da  quel  tempo  intomo  alle  due  cronache  si  fecero  inda- 
gini, si  pubblicarono  studi  critici,  precipuo  soggetto  dei  quali  fu  il 
codice  estense,  siccome  quello,  che  costituiva  il  nodo  della  questione. 

(i)  V.  p.  129. 

(2)  Cf.  BulUnino  n.  7,  p.  29. 

(})  M.  Tabarrini,  néV Archivio  storico  italiano,  XVII,  25-69. 
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«  Questo  codice  scritto  a  Reggio,  se  si  eccettui  un  brevissimo 
tratto  in  fine,  tutto  da  una  mano  e  precisamente,  secondo  opinai! 
Malaguzzi,  da  quella  d'un  certo  Miglioli,  cancelliere  del  detto  co- 
mune, consta  di  due  parti,  la  prima  Liber  de  temporibus,  la  seconda 
Chronica  imperatorum.  In  questa  seconda,  che  il  Muratori  credette 
compilazione  di  un  frate  minore  reggiano,  parve  a  lui  ravvisare 
compresa  la  cronaca  di  Sicardo,  dapprima  per  certi  suoi  riscontri, 
poscia  per  l'esito  della  collazione  fattane  col  codice  viennese  da 
quel  bibliotecario  imperiale,  il  quale  «  eundem  scriptorem  utrobi- 
«  que  deprehendit,  licet  in  nonnuUis  codices  discreparent  » .  Perciò, 
con  la  convinzione  che  a  partire  dall'origine  del  cristianesimo  la 
cronaca  di  Sicardo  non  si  potesse  raccogliere  interamente  da  un 
solo  dei  due  codici,  ambedue  li  pubblicò  nella  maniera  indicata 
da  queste  sue  parole:  «  Codicis  Estensis  textum  produco  ab  eius 
«  initio  usque  ad  Caroli  Magni  imperium .  •  •  Cum  ad  Caroli  Ma- 
«  gni  imperium  Sicardi  historia  venit,  hinc  Vindobonensi  Caesa- 
«  reae  biblìothecae  codice  uti  incipio,  simulque  Estensi,  ita  ut, 
a  quae  plura  habet  hic  noster,  pone  subiiciam,  sed  semper  indi- 
ce cato  alterutro,  unde  sumpta  sit  narrati©  ». 

«III.  Il  primo  dunque,  il  quale  si  fece  ad  esaminare  il  codice 
estense  nella  Chronica  imperatorum,  studiandola  in  rapporto  con 
la  parte  prima  del  codice  stesso,  cioè  col  Liber  de  temporibus^  fu  il 
Waitz,  che  nelle  Notizie  della  Società  dei  dotti  di  Gottinga  pubblicò 
nel  1871  le  sue  osservazioni,  le  quali  si  possono  riassumere  cosi: 

«  I**  La  Chronica  imperatorum  non  potersi  considerare  se  non 
un  estratto  incompleto  e  spesso  modificato  e  guasto  della  cro- 
naca di  Sicardo; 

ce  2**  Le  aggiunte  del  codice  estense  relative  alla  storia  di 
Oriente  e  delle  crociate  non  potersi  positivamente  né  affermare 
né  negare  che  siano  state  scritte  dal  vescovo  Sicardo. 

«  Più  largamente  si  occupò  circa  in  quel  tomo  sullo  stesso 
argomento  il  Dove,  il  quale  allo  studio  diretto  del  codice  estense 
e  della  edizione  del  Muratori  aggiunse  il  confronto,  per  la  parte 
della  cronaca  del  Salimbene,  tra  il  codice  estense  e  la  copia  par- 
mense del  Vaticano;  dopo  di  che  non  si  peritò  di  affermare: 

«  I®  che  il  Salimbene  fece  capo  direttamente  al  Sicardo, 
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cosi  che  la  Chromca  imperatorum,  lungi  dall'essere  stata  fonte  pel 
Salimbene,  non  sarebbe  in  quella  vece  che  una  copia  scorretta 
del  lavoro  di  questo  ; 

«  2^  le  notizie  relative  all'Oriente  ed  alle  crociate,  e  no- 
minatamente i  due  luoghi,  ove  il  narratore  parla  in  persona  prima, 
non  potersi  attribuire  al  Sicardo,  bensì  doversi  ritenere  estratte 
da  cronaca  anonima  di  qualche  crociato. 

«  Queste  sono  le  opinioni  che  il  Dove  svolge  nell'opuscolo 
pubblicato  a  Lipsia  il  1873:  Sulla  doppia  cronaca  di  Reggio  e 
sopra  le  fonti  di  Salimbene. 

«  Ma  a  questa  recisa  sentenza  del  Dove  non  sottoscrissero  lo 
Scheffer-Boichorst  e  Wustenfeld,  i  qiiaU  agli  argomenti  già  noti 
sul  viaggio  del  vescovo  cremonese  in  Oriente  altri  ne  aggiunsero, 
pei  quali  -  che  egli  andasse  crociato  e  si  trovasse  col  cardinale 
Pietro  ad  Antiochia  e  poi  a  Costantinopoli  -  viene  posto  fuori  di 
ogni  dubbio.  Onde  loro  sembra,  come  già  al  Muratori,  cosa  af- 
fatto naturale  che,  ritoccando  la  sua  cronaca,  vi  inserisse  partico- 
lari di  fatti,  in  mezzo  ai  quali  egli  si  trovò,  né  potrebbesi  senza 
sforzo  attribuire  ad  altri  che  a  lui  i  due  luoghi  singolarmente 
sopra  accennati. 

«  Di  questo  stesso  avviso  mostrasi  1'  Hilgen  tutt' altro  che  be- 
nevolo al  Muratori,  giacché  nel  suo  opuscolo  edito  il  1880  a 
Marburgo  sul  Marchese  Corrado  di  Monferrato,  scrive:  «  Il  Mura- 
«  tori  ha  tratto  la  cronaca  del  vescovo  cremonese  da  un  ms.  di 
«  Vienna  e  dal  cosi  detto  codice  estense  ;  ma,  prescindendo  dalla 
«  stampa  guasta  per  errori  grossolani  e  per  lacune,  l'editore  si  è 
a  sottratto  alla  fatica  di  chiarire  la  relazione  piuttosto  strana  delle 
«  due  cronache,  evidentemente  distinte,  estense  e  viennese,  anzi 
«  colla  fusione  che  ha  fatto  dei  due  mss.  in  uno  solo,  1'  ha  resa 
«  più  indecifrabile  ». 

«  Ultimo  di  questi  critici  tedeschi,  il  Komorowschi,  nel  1881 
riassunse  ed  annotò  le  opinioni  e  le  ragioni  fin  qui  da  noi  ri- 
cordate, riconobbe  le  imperfezioni  della  edizione  Muratoriana, 
confermò  il  viaggio  in  Oriente  di  Sicardo;  ma  non  gli  parve  perciò 
posto  fuori  di  dubbio  appartenere  a  lui  i  luoghi  controversi  del 
codice  estense.     E  cosi  l'ultima  parola  di  questa  lunga  discussione 
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critica,  almeno  per  parte  dei  tedeschi,  toma  simile  alla  prima, 
cioè  tanto  il  Komorowschi,  come  già  il  Waitz  restano  inceni 
sopra  l'origine  delle  aggiunte  del  codice  estense. 

((  IV.  Coteste  diligenti  indagini  lasciano  tuttavia  scorgere  una 
lacuna.  Il  codice  estense  è  stato  descrìtto,  analizzato,  confironuto 
con  l'edizione  Muratoriana  e  col  codice  Vaticano  del  Salimbene; 
ma  niuno,  che  io  sappia,  ha  curato  il  confronto  coi  codici  dì  Si- 
cardo  conservati  sia  a  Vienna,  sia  a  Monaco,  sia  a  Breslavia^  e 
col  frammento  che  se  ne  conserva  al  Museo  Britannico. 

«  Di  questo  però  s'avvidero  i  nostri  soci  Venturi  e  Malaguzzi 
mentre  venivano  preparando  con  le  più  larghe  e  sagaci  indagini 
una  nuova  edizione  del  Salimbene;  cosi  che,  per  l' invocau  me- 
diazione di  questo  Istituto,  avuti  in  Modena  i  codici  di  Vienna 
e  di  Monaco,  poterono  eseguire  per  la  piccola  parte  comune  ai 
quattro  codici,  vaticano,  estense,  viennese  e  monacense,  una  ac- 
curatissima collazione,  la  quale  li  inclinò  ad  aderire  alla  prima 
parte  della  opinione  del  Dove. 

«  Progettata  poi,  per  la  favorevole  quanto  rara  occasione,  una 
nuova  edizione  anche  del  Sicardo,  venne  eseguita,  parte  per  cura 
della  nostra  Deputazione,  parte  per  opera  dell'Istituto,  una  copia 
compleu  dei  due  codici  stranieri,  e  cosi  il  socio  Sandonnini  ed 
io  compimmo  la  collazione  di  tutu  la  Chronica  impcratorum  coi 
detti  due  codici  e  col  corrispondente  brano  del  codice  Vaticano, 
rimanendo  tuttavia  tra  le  due  ipotesi  del  Dove  e  del  Muratori  af- 
fatto incerti. 

a  Nel  quale  stato  di  cose  sembra  al  Malaguzzi,  al  Sandonnini 
ed  a  me  necessaria  cosa  l'esaurire  tutti  i  mezzi  diretti  per  ve- 
dere se  sia  possibile  uscire  da  tali  incertezze,  e  per  dò  all'onore- 
vole Istituto  esponiamo  il  voto  che,  oltre  al  consegnarci  la  copia 
della  parte  antica  del  Sicardo,  voglia  metterci  in  isuto  di  com- 
piere le  collazioni  coi  codici  di  Breslavia  e  di  Londra,  e  di  esa- 
minare o  far  esaminare  in  Milano  i  manoscritti  delle  cronache 
inedite  di  Galvano  Fiamma  e  di  Benzo  d'Alessandria. 

a  V.  Compiute  queste  ultime  ricerche,  se  perdurasse  la  presente 
incertezza,  a  voler  dare  l'edizione  più  compita  di  tutto  ciò,  che 
fu  scritto  da  Sicardo,  bisognerebbe  pubblicare,  in  forma  diversa 
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da  quella  del  Muratori,  cioè  distintamente  in  due  colonne  dì 
fronte,  la  lezione  del  codice  estense  e  quella  del  migliore  tra  gli 
altri  codici.  Che  se  invece  venisse  accertato  che  la  Chronica  im" 
peratorum  del  codice  estense  non  aggiunge  agli  altri  codici  parte 
alcuna,  che  si  possa  attribuire  a  Sicardo,  allora  l'edizione  della 
cronaca  del  vescovo  cremonese  sarebbe  da  condurre  semplice- 
mente sopra  il  codice  migliore  con  le  varianti  degli  altri  codici 
conosciuti. 

«  In  questo  caso  però  una  edizione  a  parte  della  Chronica 
imperatorum  non  si  potrebbe  omettere.  Imperocché,  o  sia  essa 
una  compilazione  di  anonimo  reggiano,  la  quale,  per  quanto 
scorretta,  sarebbe  stata  giudicata  dal  Salimbene  degna  d'essere 
riveduta  ed  inserita  nella  sua  cronaca,  ovvero  non  rappresenti 
che  una  copia  parimente  scorretta  dello  scritto  del  Salimbene,  che 
nel  codice  Vaticano  in  buona  pane  si  desidera,  sarebbe  sempre 
un  compimento  fuori  di  dubbio  importantissimo  delle  due  cro- 
nache di  Sicardo  e  del  Salimbene. 

«  Per  tutte  queste  considerazioni  crediamo  poter  conchiudere 
che,  se  coli* aiuto  del  R.  Istituto  Storico  ci  verrà  fatto  di  condurre 
a  termine  gli  esposti  divisamenti,  alla  serie  delle  fonti  della  nostra 
storia  verrà  portato  un  utile  contributo. 

a  Modena,  24  maggio  1890. 

«  L.  Vischi». 


Presidente,  —  Finita  la  lettura,  domanda  si  deliberi  intorno 
al  da  farsi  per  la  preparazione  di  questo  nuovo  lavoro  al  quale 
dovrebbe  por  mano  l'Istituto:  tanto  più  che,  secondo  il  disegno 
della  Deputazione  modenese,  la  stampa  della  cronaca  di  Sicardo 
non  si  può  intraprendere,  prima  di  aver  condotto  a  termine 
lunghi  e  minuziosi  studi  su  diversi  codici,  dei  quali  alcuni  esi- 
stenti fuori  d'Italia. 

Monaci.  —  Poiché  nella  relazione  Vischi  si  fa  cenno  delle 
cronache  di  Galvano  Fiamma  e  Benzo  d'Alessandria,  fa  notare 
come  appunto  nel  Bullettino  n.  9  or  ora  pubblicato  sia  contenuto 
il  testo  di  un  estratto  della  cronaca   di   Benzo,  pubblicato  da 
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L.  A.  Ferrai  (')  e  come  da  parte  dello  stesso  Ferrai  sia  pervenuta 
già  la  proposta  di  una  pubblicazione  intorno  alle  fonti  della  cro- 
naca di  Galvano  Fiamma.  Dopo  questi  contributi  del  Ferrai  è 
da  supporre  che  i  tre  soci  della  R.  Deputazione  modenese  pos- 
sano circoscrivere  il  loro  lavoro.  Quanto  ai  codici  esistenti  in 
Breslavia  e  Londra,  ritiene  agevole  avere  i  primi  in  prestito  a  Roma, 
mentre  del  secondo  bisognerebbe  far  eseguire  la  copia  in  Londra. 

Presidente.  —  È  di  parere  che  una  collazione  possa  bastare. 

Vischi.  —  È  dell'opinione  del  presidente  per  il  codice  di 
Londra.  *  Per  ciò  che  riguarda  le  pubblicazioni  del  Ferrai,  di  cui 
Tonor.  Monaci  ha  fatto  cenno,  Qsse  saranno  utilizzate  certamente: 
non  sa  però  quanta  utilità  si  possa  cavare  dalla  pubblicazione  im- 
perfetta ed  incompleta  che  del  Fiamma  fece  il  Ceruti  nella  Mi- 
scellanea di  storia  italiana.  Dello  stesso  Sicardo  pubblicò,  .da  tre 
codici  di  Breslavia,  qualche  frammento  il  Komorowski  ;  ma  la  sua 
pubblicazione  aumenta  e  lascia  nello  stesso  tempo  insoddisfatto  il 
desiderio  di  conoscere  pienamente  i  tre  codici:  e  invero  solo  del 
primo  egli  dà  un  tratto  notevole;  degli  altri  due  non  dà  quasi 
altro  che  le  descrizioni.  Bisognerebbe  dunque  trovare  ad  ogni 
modo  il  mezzo  per  studiarli  regolarmente  tutti  tre. 

Belgrano.  —  Propone  si  mettano  intanto  a  disposizione 
dell'onor.  Vischi  gli  scritti  del  Ferrai,  che  sono  presso  V  Istituto. 

Monaci.  —  È  di  parere  che  del  materiale  raccolto  dal  Ferrai 
possa  giovarsi  la  Deputazione  modenese  mettendosi  in  relazioni 
dirette  con  lui.  Quanto  al  codice  di  Londra,  che  non  si  potrà 
certo  avere  in  Roma,  sarà  fatto  studiare  da  persona  colà  residente 
che  già  ebbe  a  fare  altri  lavori  per  l'Istituto. 

Presidente.  —  Esorta  l'onor.  Vischi  ad  intendersi  coli*  ufficio 
di  segreteria  dell'Istituto  per  avviare  le  pratiche  relative  a  tale 
lavoro  preparatorio. 

Vischi.  —  Riferisce  intorno  alla  edizione  della  cronaca  di 
fra  Salimbene  che  figurò  tra  le  prime  proposte  della  R.  Deputa- 
zione (*)  e  dette  anzi  occasione  a  quella  relativa  a  Sicardo  (J).   Il 

(i)  V.  Bulkitino  n.  9,  pp.  15-36. 

(2)  V.  BulUttino  n.  i,  p.  29. 

(3)  Cf.  BulUttino  n.  3,  pp.  9  e  17. 
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conte  Malaguzzi,  che  doveva  curarla,  non  gli  ha  fatto  alcuna  di- 
chiarazione esplicita  circa  le  proprie  intenzioni,  A  tale  riguardo 
sa  però  che,  distratto  dalle  molte  cure  che  richiedeva  Y  ufficio 
conferitogli  di  direttore  del  R.  Archivio  di  Stato  in  Modena,  fu 
obbligato  a  interrompere  il  lavoro;  ma  oggimai  crede  che  le  oc- 
cupazioni ufficiali  non  gli  impediranno  di  attendere  ai  suoi  lavori 
di  erudito.  Per  la  stampa  del  Salimbene  non  sarà  ad  ogni  modo 
inopportuno  aspettare,  considerato  anche  che  l'Istituto  non  di- 
spone pel  momento  che  di  un  esiguo  fondo  di  cassa. 

Presidente.  —  Invita  lo  stesso  onor.  Vischi  a  riferire  intorno 
alla  pubblicazione  della  Respublica  Mutinensis,  di  cui  egli  presentò 
proposta  nell'adunanza  del  23   novembre    1888  (*>. 

Vischi.  —  Comunica  sul  proposito  una  relazione  redatta  dal 
signor  Raselli  ali*  indirizzo  della  Presidenza  della  Deputazione  mo- 
denese.    Il  tenore  di  essa  è  il  seguente  : 

«  Illustrissimo  signor  presidente 

«  Eccole  notizie  più  determinate  sul  codice  posseduto  dal  mu- 
nicipio di  Modena,  che  ha  per  titolo  Respublica  Mutinensis,  le  quali 
spero  valgano  a  dare  un'  idea  sufficientemente  esatta  di  quel  libro 
e  a  soddisfare  ai  desideri  espressi  dalla  Presidenza  dell'  Istituto  Sto- 
rico Italiano. 

«  È  la  Respublica  Mutinensis  un  codice  originale  in  pergamena 
del  principio  del  xiv  secolo,  e  precisamente  degli  anni  130^  e  1307, 
tempo  in  cui  Modena,  cacciati  gli  Estensi,  che  su  lei  avevano 
dominato  per  diciotto  anni,  erasi  ricostituita  in  libero  governo. 

«  Si  compone  questo  codice  di  due  parti  principali,  distinte 
anche  per  caratteri  materiali,  una  breve  e  succinta,  che  contiene 
gli  Statuta  populi,  l'altra  diffusa  e  voluminosa,  che  comprende  le 
Reformationes  et  provixiones  del  Consiglio  generale.  Va  ad  essa 
innanzi  un  indice  particolareggiato  ma  incompleto,  che  riguarda 
la  seconda  parte,  scritto  in  un  fascicoletto  di  quattro  fogli  di  piccole 

(i)  V.  Btdlettino  n.  7,  p.  29. 
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dimensioni  (altezza  0,36,  laghezza  0,27)  da  Baldo  notaro  del  ca- 
pitano dei  popolo,  il  quale  cosi  ne  spiega  il  contenuto  :  «  Sub  hoc 
«  titulo  continentur  rubrice  provisionum  et  refonnationum  com- 
«  munis  et  populi  Mutine  factarum  sub  millesimo  trecentesimo 
«  sexto  indicdone  quarta,  tempore  regiminis  potends  viri  domini 
m  Munsi  de  Sabbatinis  honorabilis  capitanai  populi  Mutine,  cum 
«  determinadone  summaria  declaradonis  foliorum  et  quaternarum 
«  ubi  sunt  prout  infra  lacius  notatur  scripte  per  me  Baldum  Gui- 
«  donis  Bladii  notarium  ipsius  domini  capitane!  ad  hoc  ut  facilius 
«  qucrendbus  sadsfiat  et  laboris  confiisio  evitetur  ». 

«  Ma  il  Baldo,  che  avea  assunto  il  suo  ufficio  nel  marzo  1306, 
lo  abbandonò  sul  finir  di  luglio,  e  chi  gli  successe  non  essendo  stato 
come  lui  diligente,  il  lavoro  restò  incompleto. 

«  Dopo  r  indice  veggonsi  gli  Statuta  populi,  ossia  gli  ordina- 
menti politici  che  la  parte  popolare  si  diede  appena  cacciad  gli 
Estensi,  i  quali  ordinamend  sono  scritti  su  di  un  foglio  intero 
ed  un  mezzo  foglio,  di  dimensioni  alquanto  disuguali,  ma  ampie 
(altezza  0,45,  larghezza  0,24  e  0,30). 

«  Lo  statuto,  in  diciotto  rubriche,  è  scritto  dal  notaro  Buona- 
giunta  da  Porto,  e  cosi  incomincia:  a  In  nomine  domini  nostri 

«  lesu  Christi  anno  millesimo  .ccc^  sexto  indiaione  quarta 

«  Hec  sunt  statuta  populi  Mutine  facta  et  compilata  per  infra- 
«  scrìptos  dominos  sapientes  retores  et  defensores  populi  civitads 
«  Mutine  et  societads  beatissimi  Geminìani  confessoris,  videlicet 
«  d.  Gerardinus  de  Bozalinis,  d.  Philingherius  de  Bonamicis,  d.  Pa- 
«  ganelus  de  Oculis,  dominus  Petrus  de  Romana  ». 

«  In  fine,  sotto  la  data  del  2  febbraio,  evvi  Tatto  d'approva- 
zione del  Consiglio  generale  colla  autenticazione  del  notaio  scrì- 
vente. 

ce  Segue  da  ultimo  la  parte  principale  e  più  voluminosa  del 
codice,  che  ci  dà  le  deliberazioni  prese  ed  i  provvedimenti  appro- 
vati dal  Consiglio  generale  del  popolo  dal  4  febbraio  130^  al 

20  marzo  1307.   Essa  s'intitola: reformationes  arenghi  et  con- 

silii  generalis  populi  Mutine  et  provixiones  et  ordinamenta  quorundam 
sapientum  per  consilium  generale  populi  approbata,  e  consta  di  circa 
seicentocinquantatre  rubriche. 
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«  É  Stesa  su  settantasette  foglia  più  un  mezzo,  di  larghe  dimen- 
sioni (altezza  0,45,  larghezza  0,31),  onde  consta  di  centocinquan- 
tacinque  carte,  e  cosi,  aggiunti  gli  Statutapopuli  e  l'indice, l'intero 
codice  è  di  carte  centosessantasei.  Sonvi  a  dir  vero  alcune  pagine 
bianche  o  in  parte  o  per  intero,  ma  poche  di  numero,  cosicché  può 
ritenersi  che  lo  scritto  occupi  almeno  trecentodieci  pagine  del  libro. 

«  Estensori  di  questa  parte  furono  i  notai  successivamente  ad- 
detti all'ufficio  delle  riformagioni,  e  cioè:  Giovannino  Bentivoglio, 
Baldo  di  Guidon  Bladio,  Abramino  de'  Cartari  e  Pietro  Goltarasa, 
il  qualfe  non  scrisse  che  le  provvigioni  delle  due  ultime  sedute. 

«  Le  rubriche  delle  Reformationes  sono,  come  si  è  detto,  circa 
seicentocinquantatre,  delle  quaU  dugentotrentaquattro  d*  indole 
politica,  le  altre  riferentisi  all'amministrazione  del  comune.  Queste 
però  non  son  divise  da  quelle,  ma  leggonsi  interpolatamente, 
essendo  le  diverse  deliberazioni  scritte  nell'ordine  naturale  col 
quale  venivano  emesse. 

«  Nondimeno  su  alcuni  argomenti  di  carattere  economico  e 
finanziario  vedesi  una  serie  continuata  di  provvedimenti  cosi 
raggruppati  e  disposti  da  formare  un  vero  e  proprio  speciale  re- 
golamento. Tali  sono  le  trentadue  rubriche  sul  monopolio  del 
sale,  le  trentaquattro  sulla  formazione  dell'estimo,  le  quattordici 
sulle  biade. 

«  La  costituzione  politica  e  la  difesa  della  riacquistata  libertà 
è  ciò  che  da  prima  più  affanna  i  governanti,  onde  la  cura  di 
tener  lontani  dalla  cosa  pubblica  i  nobili  ed  i  potenti  e  di  man- 
tener munita  la  città  e  guardati  i  luoghi  forti.  Ma  ben  tosto  si 
fa  eziandio  sentire  la  necessità  economica,  e  di  qui  le  molte  di* 
sposizioni  per  assicurare  al  comune  l'incasso  delle  rendite  e  per 
ravvivare  ed  accrescere  la  loro  produttività.  Non  vuoisi  tacere  che 
alcune  rubriche  riguardano  meramente  affari  di  privata  impor- 
tanza, ma  di  queste  il  numero  non  è  grande,  riducendosi  a  non 
più  di  cinquantacinque. 

«  Gli  Statuta  populi  e  le  Reformationes,  che  ne  sono  la  conti- 
nuazione, costituivano  la  legge  prevalente  in  quel  tempo,  perchè 
gli  Statuta  cotnmunis,  che  prima  della  rivolta  servivano  pel  governo 
della  città,  eransi  lasciati  in  vigore  solo  in  quanto  non  fossero 
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contraddetti  dalle  provvidenze  nuove.  Disgraziatamente  quegli 
antichissimi  statuti  del  comune  non  sono  giunti  fino  a  noi,  ma 
siccome  nel  1327,  a  cose  alquanto  quiete,  si  compilò  un  unico 
codice  di  leggi  per  la  città  nostra,  può  con  ragione  presumersi 
che  allora  si  fondessero  in  uno  li  due  statuti,  onde  quando,  per 
mezzo  della  stampa,  quelli  del  1^06  saranno  ben  noti,  riescirà 
facile  il  determinare  la  parte  che  ciascun  di  essi  tiene  nel  codice  del 
1 3  27  e  cosi  potrà  quasi  ricomporsi  l'antichissimo  statuto  del  comune. 

«  Si  è  già  detto  che  le  pagine  scritte  del  libro  sono  circa  trecen- 
todieci, tutte,  meno  undici,  di  ampie  dimensioni.  Non  è  possibile, 
specialmente  per  le  abbreviature  e  le  cancellazioni  che  ivi  si  tro- 
vano, &re  un  calcolo  esatto  tra  l'estensione  dello  scritto  e  l'esten- 
sione che  potrebbe  assumere  la  stampa,  ma  è  facile  prevedere  che 
si  sorpasserebbero  i  sessanta  fogli. 

«  Se  dopo  queste  informazioni  verrà  deliberato  di  pubblicare  il 
nostro  codice,  di  buon  grado  assumerò  la  cura  dell'edizione,  per  la 
quale  ho  già  fatto  qualche  studio  preparatorio,  ed  alla  quale  mi 
proporrei  di  mandare  innanzi  una  breve  prefazione  e  di  aggiun- 
gere un  indice  in  fine. 

«  Frattanto  ho  l'onore  di  protestarmi 
«  Della  S.  V.  Illustrissima 

«  Modena,  24  maggio  1890. 

«  Devotissimo 

«  O.     R  A  SELLI». 

Soggiunge  quindi  il  Vischi  com'egli  alla  quarta  sessione  pre- 
sentasse quattro  proposte  <0.  Per  la  edizione  della  Fila  Ma- 
thildis  di  Donizone  non  si  chiedeva  all'  Istituto  se  non  che  cer- 
casse di  sollecitare  le  Deputazioni  di  Toscana,  dell'  Emilia  e  della 
Lombardia  ad  associarsi  per  la  raccolta  degli  elementi  necessari 
all'edizione.  Cosi  pure  per  gli  Statuta  Dadi  non  richiedeva  che 
la  cooperazione  dell'  Istituto,  il  quale  con  un  sussidio  avrebbe 
potuto  agevolare  il  lavoro  di  preparazione  per  la  stampa,  che  la 
Deputazione  modenese  aveva  in  animo  di  fare  quasi  intieramente 
a  proprie  spese.     Cosi  che  due  sole  erano  le  edizioni  che  si  prò- 

(i)  V.  BulkUino  n.  7,  p.  29. 
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poneva  dovessero  trovar  posto  nella  collezione  dell*  Istituto  :  ed 
erano  quella  della  Respublica  Mutinensis,  che  riferisce  la  costituzione 
datasi  da  Modena,  quando  nel  1306  cacciò  gli  Estensi,  e  quella  della 
Cronaca  di  Sicardo.  Il  relatore,  caduto  malato,  non  potè  inter- 
venire all'ultima  adunanza  della  quarta  sessione,  tenuta  il  24  no- 
vembre 1888,  e  non  potè  quindi  tornare  sui  due  ultimi  argomenti, 
intomo  ai  quali  ha  testé  presentato  le  due  relazioni,  intese  a  sod- 
disfare il  desiderio  manifestato  dalla  Presidenza  di  aver  più  ampie 
informazioni. 

Presidente.  —  Per  ciò  che  riguarda  la  Vita  MathildU  Y  Isti- 
tuto non  mancherà  di  sollecitare  l'opera  delle  Deputazioni  che 
dovrebbero  prender  parte  al  lavorò  preparatorio:  e  ritiene  che 
all'uopo  si  potrebbe  redigere  una  lettera-circolare,  nella  quale  però 
i  quesiti  fossero  esposti  nella  forma  più  concreta.  A  proposito 
poi  della  Respublica  Mutinensis,  che  per  la  sua  stessa  natura  ver- 
rebbe a  far  parte  della  serie  degli  statuti,  ricorda  come  neir adu- 
nanza plenaria  del  23  novembre  1888  (*>  venne  nominata  una  Com- 
^  missione  speciale  per  la  redazione  di  un  programma  delle  norme 
da  seguire  nella  pubblicazione  di  documenti  di  questo  genere. 
Ritiene  quindi  che,  prima  di  deliberare  intorno  alla  Respublica 
Mutinensis,  ed  alla  proposta  analoga  della  Deputazione  veneta  in- 
tomo agli  statuti  veneziani  antichissimi,  sian  da  esaminare  i  ri- 
sultati del  lavoro  della  suddetta  Commissione.  Vero  è  che  già 
prima  che  tale  Commissione  venisse  nominata,  fu  deliberata  la 
pubblicazione  degli  Statuti  di  Bologna:  ma  a  ciò  s'indusse  l'Isti- 
tuto, sotto  la  presidenza  del  Correnti,  in  vista  di  una  speciale 
circostanza,  quella  della  celebrazione  delle  feste  universitarie  di 
Bologna,  alla  quale  in  nessun  miglior  modo  che  con  una  tale 
pubblicazione  avrebbe  potuto  contribuire  l' Istituto.  Prima  però 
che  si  decida  di  pubblicare  tutta  una  serie  di  volumi  di  statuti 
ritiene  indispensabile  che  ci  siano  delle  norme  fìsse  che  guidino 
nella  scelta  e  nell'ordinamento  dell*  immenso  materiale,  e  prega 
quindi  T  Istituto  di  confermare  il  mandato  alla  Commissione  già 
altra  volta  nominata. 

(i)  V.  Bulhtiino  n.  7,  p.  30. 
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Calvi.  —  Spiega  cótne  uh  tale  lavoro  non  possa  farsi  se  non 
si  trovino  riuniti  i  tnenlbri  della  Comttiissiofle  :  ciò  che  finora 
non  h^t  potuto  avelr  luogo. 

Vischi-.  —  Ricorda  com'egli  insistette  già  t)er  essere  esone- 
rato dair  incarico  t  e  dichiara  ora  di  esser  pronto  a  ridtarsi^  per 
far  si  che  la  Commissione  venga  composta  di  persone  a  cui  non 
riesca  difficile  trovarsi  insieme. 

Presidente.  —  Insiste  perchè  Tonor.  Vischi  non  esca  dalla 
Commissione. 

Carini.  —  A  phDpositO  di  statuti  crede  utile  far  noto  esservì 
in  Roma  dei  librai  che  di  essi  possiedono  ricchissime  collezioni. 

Monaci.  —  Ritiene  necessario  fare  una  avvertenza:  ed  è  che 
le  proposte  fatte  finora  all'  Istituto  non  si  riferiscono  agli  statuti 
comunali,  dei  quali  immènsa  copia  sarebbe  reperibile  in  ogni  re- 
gione d' Italia,  ma  a  quelli  delle  arti,  che  soli  i  grandi  centri  pos- 
sono vantare  e  la  cui  pubblicazione  perciò  non  presenta  quel 
complesso  di  problemi  che  sotto  inerenti  alia  natura  stessa  degli 
altrii 

BoNGHii  —  Poiché  ai  membri  della  Coiimiissione  par  difficile 
o  Malagevole  riunirsi  per  trattare  la  cosa,  uno  dei  componenti 
potrebbe  tracciare  il  lavoro  e  comunicarlo  poi  ai  suoi  coUeghi 
per  quelle  modificazioni  che  a  questi  paressero  necessarie  od  utili. 
La  relazione)  redatta  in  questo  modo^  verrebbe  poi  sottopósta  al 
parere  dell'Istituto  nella  sua  prossima  adunanza  plenaria. 

Presidènte.  —  Poiché  dei  membri  della  Commissione  non 
son  qui  presentì  che  gli  onorevoli  Calvi  e  Vischi,  sarebbe  bene 
che  essi  per  ora  si  mettessero  d'accordo,  e  s'intendessero  poi  coi 
due  assenti)  comunicando  loro  lo  schema  dei  quesiti  da  risolvere. 

ViscHifc  —  Opina  che  il  procedimento  proposto  dall'onore- 
vole Bonghi  sia  accettevole,  ma  sembragli  conveniente  che  per 
lo  Schema  dei  quesiti  da  risolvere  e  più  generalmente  per  trac- 
ciare il  lavoro  della  Commissione  vengano  ufficiati  il  Villari  od 
il  Lampertico;  e  quando  si  riconoscesse  opportuno  che  i  membri 
della  Commissione  conferissero  insieme,  ciò  porrebbe  farsi  a  Fi- 
renze, meno  lontana,  o  anche  qui  a  Roma,  venendo  due  o  tre 
giorni  prima  della  prossima  sessione. 


Digitized  by 


Google 


ADUNANZA  DEL  3  GIUGNO  1890  XXVII 

Presippnte.  —  Indispensabile  intanto  è  che  l'Istituto  confermi 
il  mandato  alla  Commissione  già  altra  volta  nominata,  e  che 
questa,  assuntosi  l' incarico,  in  quel  modo  che  crederà  necessario, 
lo  conduca  a  termine. 

Monaci.  —  Venendo  a  trattare  delle  nuove  pubblicazioni  da 
intraprendere,  tocca  anzitutto  delia  continuazione  delle  Cronache 
veneziane  aniicbissime,  a  cura  del  prof.  Monticolo.  Ricorda  come 
pel  secondo  volume  di  tale  pubblicazione  ft  abbia  già  l'autorizza- 
zione implicita  dell'  Istituto,  pel  fiotto  che  nel  primo  non  sj  è  potuto 
far  entrare  tutto  il  materiale  che  l' Istituto  già  nell'altra  sessione 
aveva  deliberato  di  pubblicare.  Il  volume  che  dovrebbe  far  se- 
guito a  quello  presentato  i^  prìncipip  di  seduta  all'  Istituto,  sa- 
rebbe per  contenere  il  Chronicon  4ltimU. 

PtBsiDENTE.  —  S' informa  delle  particolari  ragioni  che  ren- 
dono necessaria  una  ristampa  del  Chromam  già  pubblicato  con 
cura  ed  intelligenza  ntV^ Archivio  storico. 

Mqmaci.  —  Spiega  come  il  prof,  Monticolo  intende,  per  la 
pubblicazione  del  testo,  valersi  dei  manoscritti  più  accuratamente 
che  non  fu  fatto  per  il  passato,  ed  abbondare  nella  parte  del 
commento  illustrando  ampiamente  il  tpstp  con  riscontri  diplomar 
tici.  Del  resto  la  riedizione  del  Chronicon  4ìtinaie,  proposta  d^Ua 
R.  Deputazione  veneta,  era  stata  di  già  approvata  nella  terza  ces- 
sione. Trattavasj  soltanto  di  decidere  se  dare  que^t^  cfpnaca  in 
un  volume  a  parte,  oppure  incorporarla  n^Ua  serie  d^llp  altre 
cronache  veneziane  antichissime  di  cui  e^sa  è  una  delle  più  im- 
portanti. 

Si  passa  quindi  a  discutere  la  proposta  della  Ri  Società  ro- 
mana di  storia  patria  relativa  alla  pubblicaziojue  del  Oiario.  di 
Roma  di  Anton  Petri. 

Presidente,  r—  Stima  si  debba  invitare  la  Società  romana  a 
presentare  una  più  estesa  relazione  intorno  alla  sua  nuova  pro- 
posta. 

L' Istituto  approva. 

Calvi.  —  È  incaricato  dalla  Società  storica  lombarda  di  ri- 
ferire intorno  ad  una  proposta  di  pubblica^ìpn^  d^l  signor  Qhjn- 
zoni,  la  quale  reca  il  titolo  seguente  :  Spedizione  Sfor:(psca  in  Francia; 
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epistolario  dal  28  mar^o  146^  all'  11  mar:^  1466.  Legge  quindi 
la  seguente  relazione  : 

«  Gli  storici  di  Milano,  e  fra  questi  il  più  autorevole  quando 
si  tratti  del  periodo  in  cui  gli  Sforza  governarono  lo  Stato  di 
Milano,  accennano  in  brevi  pagine  alle  onorate  imprese  delle 
milizie  che  Francesco  Sforza  duca  di  Milano  spedi  in  Francia, 
sotto  il  supremo  comando  del  proprio  figlio  primogenito  Galeazzo 
Maria,  in  soccorso  di  re  Luigi  XI  che  armeggiava  contro  il  duca 
di  Borgogna,  nella  guerra  scoppiata  appunto  nel  1464,  e  detta 
du  bien  public,  I  duchi  di  Calabria,  di  Borbone,  di  Brettagna,  di 
Nemours,  lo  stesso  fratello  del  re,  Carlo  duca  di  Berry,  con  pa- 
recchi altri  signori  da  Luigi  XI  spogliati  di  alte  cariche,  eransi 
posti  alla  testa  di  potente  lega  ai  danni  del  loro  legittimo  so- 
vrano. Ma,  mentre  i  biografi  dello  Sforza  e  gli  storici  di  Milano 
parlano  di  onorande  gesta,  mentre  il  cronista  Gagnola  ebbe  a 
scrivere  che  :  «  tanta  opinione  crebbe  appresso  a  le  giente  bar- 
«  bare  de  la  milicia  italiana,  che  li  Sforceschi  erano  extimati  più 
«  che  homeni  »  (0,  gli  storici  francesi  o  serbano  un  assoluto  silenzio 
o  al  più  sorvolano  leggermente  su  questi  fatti,  trattando  con  ter- 
mini poco  lusinghieri  le  schiere  italiane  addestrate  dal  più  illustre 
capitano  del  suo  tempo:  e  dirò  di  più:  il  La  Mure,  nella  sua 
Histoire  des  ducs  de  Bourbon  (*\  narra  che  i  Lombardi  furono  com- 
pletamente battuti  e  tagliati  a  pezzi  dai  foresi  in  un  posto  vicino 
alla  parrocchia  di  Saint-Genest  Maillefeux,  posto  che,  in  me- 
moria della  vantata  vittoria,  conserverebbe  tuttora  il  nome  di 
«  Cimetière  des  Lombards  ». 

a  In  mezzo  a  tali  contraddizioni,  vengono  a  proposito  alcuni 
documenti  ricopiati  dagli  originali  dell'Archivio  di  Stato  di  Mi- 
lano, per  cura  di  quell'egregio  e  studioso  archivista  signor  Pietro 
Ghinzoni.  Sono  per  l'appunto  i  dispacci  quotidiani  spediti  al  duca 
di  Milano  dal  figliuol  suo  Galeazzo  Maria;  circa  140  lettere,  le 
quali  cominciano  con  la  data  del  giorno  4  agosto  1465  e  vanno 
fino  agli  II  marzo  1466,  cioè  fino  al  momento  in  cui  quel  prin- 


(i)  Archivio  storico  italiano,  III,  177. 
(2)  III,  265  sgg. 
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cipe,  saputa  la  morte  improvvisa  del  padre,  parte  precipitosamente 
per  Milano,  affidando  le  sue  truppe  a  Giovanni  Pallavicino  di  Sci- 
pione, sperimentato  condottiere. 

«  L'epistolario  di  Galeazzo  Maria,  completato  nelle  parti  man- 
canti con  le  lettere  di  Francesco  Sforza,  di  Luigi  XI  e  dei  ca- 
pitani e  condottieri  che  accompagnarono  il  principe  lombardo  in 
Francia,  ci  svela  tutta  quanta  la  verità  intomo  alla  dimora  ed 
ai  fatti  d'arme  dei  nostri  in  quel  reame.  Il  complesso  dei  docu- 
menti, corredati  da  opportune  note,  potrà  occupare  un  volume 
di  poco  maggiore  in  numero  di  pagine  al  secondo  della  nostra 
raccolta.  Non  occorre  che  io  insista  a  dimostrare  ai  miei  illustri 
colleghi  di  quanta  importanza  riusdrebbe  una  tale  pubblicazione 
per  la  storia  italiana  ;  tanto  più  che  con  essa  si  rimetterebbero  nella 
sua  vera  luce  avvenimenti  ridondanti  ad  onore  della  nazione  »  ^^\ 

Finita  la  lettura  Tonor.  Calvi  aggiunge  che  egli  ha  seco  tutto 
il  materiale  pronto  per  la  stampa. 

L' Istituto  approva  la  pubblicazione  proposta  dal  sig.  Ghinzoni. 

Monaci.  —  Dà  conto  di  ulteriori  ricerche  fatte  per  la  pub- 
blicazione delle  Constitutiones  Aegidianae  che  Tavv.  Brandi  propose 
all'Istituto,  accompagnando  la  sua  proposta  con  una  relazione 
pubblicata  nel  Bullettino  n.  6,  pp.  37  sg.,  e  che  l' Istituto  prese  in 
considerazione  nella  seduta  plenaria  del  23  novembre  1888,  nomi- 
nando apposita  Commissione  che  riferisse  in  proposito  W. 

Espone  come  il  prof.  Brandi  abbia  comunicato  di  aver  avuto 
notizia  di  altri  tre  manoscritti,  oltre  quelli  già  noti,  uno  dei  quali, 
secondo  lui,  sarebbe  l'originale. 

L*  importante  identificazione  però  non  appare  per  anco  pro- 
vata abbastanza  dalla  relazione  del  Brandi,  che  troverà  luogo  nel 
prossimo  numero  del  Bullettino. 

Presidente.  —  Opina  che  interesserebbe  intanto  sapere  in  che 
ed  in  quanto  il  manoscritto  che  il  Brandi  ritiene  originale  diffe- 
risca dagli  altri  che  si  conoscono. 

(i)  Nel  febbraio  1466  Luigi  XI  spedi  al  duca  di  Milano  tre  ambasciatori 
a  ringraziarlo  del  valido  aiuto  prestatogli  in  momento  difficile.  I  tre  amba- 
sciatori furono  splendidamente  accolti  ed  alloggiati  nel  palazzo  Carmagnola. 

(2)  V.  Bullettino  n.  7,  p.  28. 
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Monaci,  —  Ripiglia  dicenclo  che  la  proposta,  ancorché  ridotta 
a  termini  più  concreti  che  non  in  orìgine,  non  è  ancora  matura 
in  modo  che  l' Istituto  possa  pronunciare  «(  riguardo  di  ess4  una 
deliberazione  definitiva.  Propone  perciò  che  si  autori^  la  Giunu 
a  trattare  la  cosa,  per  riferirne  poi  a  ciascun  membro  dell' Isti- 
tuto, prima  della  uMova  sessione. 

PnESipENTE.  —  A  sospendere  ogqi  risoluzione  in  proposito  ci 
deve  indurre  anche  il  fatto  che  alla  pubblicazione  delle  Cofisiitu- 
Hon^i  non  si  potrebbe  por  mano  prima  ch^  non  si  fossero  fissate 
le  norme  per  la  pubblicazione  degli  statuti. 

Bonghi,  —  Propone  di  votare  la  sospensiva, 

L'Istituto  la  approva, 

Carutti,  —  Riferisce  intorno  allo  stato  dei  lavori  per  la  rie- 
dizione della  Cronaca  della  Novaksa.  Ricorda  come  tale  proposta 
della  R.  Deputatone  per  le  etiche  provincie  venne  approvata 
nell'adunanza  plenaria  del  2  giugno  1887  <*>.  A  condurre  innanzi 
il  lavoro  s'erano  allorji  impegnati  il  relatore,  il  conte  Cipolla  e 
l'archivista  Vayra. 

3e  non  che,  non  potendo  quest'ultimo  in  questo  momento,  a 
causa  delle  molte  occupazioni,  attendere  di  proposito  all'  impresa, 
il  conte  Cipolla  si  è  addossato  tratto  il  lavoro  di  preparazione  e, 
lavorandovi  con  quella  bna  che  gli  studiosi  in  lui  conoscono,  lo 
ha  condotto  già  molto  innanzi.  Dell'unico  codice  esistente  (che 
fortunatamente  è  sincrono)  fu  eseguita  tutta  intiera  la  trascrizione, 
che  sarà  debitamente  collazionata:  delle  differenti  scritture  che 
figurano  nel  codice  e  delle  quali  una  (quella  delle  note  marginali) 
è  probabilmente  dell'autore,  il  Cipolla  con  lungo  e  penoso  lavoro 
ha  fatto  una  minuta  distinzione.  Cosi  che  molto  à  gii  fatto;  ma 
non  poco  resta  a  fare  affinchè  un  editore  diligente  possa  dire  di 
aver  fatto  tutto  il  possibile  per  presentare  l' importantissimo  testo 
al  pubblico  nel  modo  più  compiuto,  È  noto  come  al  codice  con- 
tenente la  Cronaca  della  Novalesa  manchino  parecchi  fogli,  che 
furono  portati  via  non  prima  del  secolo  xvi:  tant'è  vero  che  un 
erudito  di  quel  secolo  intercalò  in  certa  sua   opera  moiri  passi 


(i)  V.  BulUtiino  n.  3,  p.  41. 
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di  essa,  che  non  si  trovano  nel  ms.  cosi  come  oggi  lo  abbiamo. 
Or  alcuni  di  questi  passi  vennero  rilevati  da  Bethttiann,  altri  da 
altri;  ma  tutto  porta  a  credere  che  un  lungo  e  paziente  esame  del 
ponderoso  volume  lasciato  da  quell'erudito  farà  venire  alla  luce 
nuovi  frammenti.  Compiuta  quest'ultima  parte  di  lavoro,  il  testo 
sarebbe  pronto  per  la  stampa  e  sarebbe  messo  a  disposizione  del- 
l' tstimtio,  al  quale  per  ora,  dalla  parte  degli  editori,  non  sì  pone 
se  non  il  seguente  quesito  t  dà  esso  la  sua  autorizzazione  per  la 
riproduzione  in  facsimili  di  alcune  pagine  del  ms*,  quante  bastino 
per  dare  un  saggio  delle  differenti  mani  che  in  esso  figurano  ? 
Il  relatore  soggiunge  come  all' infuori  di  questa  dei  facsimili  a 
nessun'altra  spesa  di  rilievo  dovtà  sobbarcarsi  l' Istituto  per  la 
edizione  del  Chronicon  NoDolicense,  poiché  non  lungo  è  il  testo, 
breve  sarà  l' introduzione  e  sobrie  le  note,  intese,  più  che  ad  altro, 
all'  illustrazione  paleografica.  Le  tavole  dei  facsimili  inoltre  sa- 
rebbero un  corredo  indispensabile  per  un'edizione  che  natural- 
mente dovrebbe  riuscire  superiore  alle  precedenti. 

Presidente.  —  L'Istituto  non  può  non  rallegrarsi  per  il  buono 
e  rapido  avviamento  del  lavoro,  e  farà  il  suo  possibile  per  age- 
volarne ed  affirettame  il  compimento.  Le  tavole  illustrativi,  là  cui 
necessità  è  stata  dimostrata  dall'onor.  relatore,  non  possono  co- 
stituire una  difficoltà,  tanto  più  che  vi  è  il  precedente  del  largo 
uso  di  facsimili  fatto  in  altre  edizioni  dall'Istituto. 

L'Istituto  approva  all'unanimità  la  pubblicazione  della  Cro- 
naca della  No^aksa. 

xMoNAci.  —  Riferisce  intorno  al  contratto  concluso  colla  casa 
Loescher  per  lo  spaccio  delle  pubblicazioni. 

Essendo  le  condizioni  del  contratto  riconosciute  eque  e  van- 
taggiose per  r  Istituto,  sono  all'unanimità  approvate. 

Presidente.  —  Espone  come  all'Istituto  pervengano  comi- 
nuamente  richieste  per  avere  in  dono  le  sue  pubblicazioni,  e 
spesso  anche  coli' intermediario  del  Ministero  dell'istruzione;  e 
come  sia  conveniente,  anzi  necessario  agli  interessi  dell'  Istituto 
medesimo,  accorciare  di  molto  la  lista  delle  persone  o  degli  enti 
morali  che  hanno  in  dono  le  pubblicazioni  dell'  Istituto»  lascian- 
dovi solo  quelli  che  vi  abbiano  un  diritto. 
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Bonghi.  —  Fa  osservare  come  ogni  Istituto  abbia  la  propria 
dotazione,  e  per  mezzo  di  essa  debba  provvedere  alle  proprie  esi- 
genze; le  biblioteche  quindi  e  gl'Istituti  in  genere  che  godono 
di  assegni  dello  Stato,  si  trovano  di  fronte  all'Istituto,  per  ciò 
che  riguarda  le  pubblicazioni,  nelle  condizioni  di  un  qualunque 
privato.  Che,  d'altra  parte,  i  membri  dell'  Istituto  sono  anche  suoi 
amministratori,  e  all'  incremento  del  suo  benessere  economico  de- 
vono provvedere  con  tutti  i  mezzi  che  il  carattere  della  Istitu- 
zione comporta. 

Carutti.  —  Desidera  essere  informato  se  la  casa  Loesdier 
abbia  strettamente  determinati  i  limiti  entro  i  quali  possa  l' Isti- 
tuto disporre  delle  sue  pubblicazioni. 

Monaci.  —  Risponde  come  la  casa  Loescher  abbia  domandato 
semplicemente  la  lista  delle  persone  o  corporazioni  che  ricevono 
le  pubblicazioni  in  dono,  e  che  l' Istituto  non  ha  contratto  per  ciò 
alcun  vincolo  ;  ciò  non  toglie  per  altro  che  1*  Istituto,  a  tutela  del 
suo  proprio  interesse,  debba  esser  meno  largo  che  per  il  passato  ; 
e  secondo  lui  anzi  non  si  dovrebbero  per  l'avvenire  accordare 
gratuitamente*  le  pubblicazioni  se  non  a  titolo  di  cambio  e  di  re- 
censione. 

Presidente.  —  Si  accorda  coU'onor.  Monaci,  pur  ammettendo 
la  possibilità  di  qualche  eccezione;  e  cita  in  proposito  il  caso  del 
comm.  Tommasini,  editore  dell'  Infessura,  al  quale  l' Istituto  si 
credè  in  dovere  di  offrire  un  maggior  numero  di  esemplari  di 
quello  fissato,  per  contraccambiare  in  qualche  modo  Tatto  cortese 
col  quale  rifiutò  qualsiasi  onorario  per  l'opera  sua. 

La  proposta  Monaci  viene  approvata. 

Presidente.  —  Passa  all'esposizione  dello  stato  della  biblio- 
teca dell'  Istituto.  Essa  è  costituita  di  due  fondi  distinti  :  uno,  di 
proprietà  assoluta  dell'Istituto,  e  formato  in  massima  parte  di 
continuazioni;  l'altro  concesso  in  deposito  dal  Ministero  dell'  istru- 
zione, che  se  ne  riserba  la  proprietà.  Per  una  serie  di  equivoci 
facili  ad  aver  luogo  quando  l' Istituto  risiedeva  nel  palazzo  della 
Minerva  e  la  sua  biblioteca  veniva  considerata  come  una  sezione 
di  quella  del  Ministero,  è  avvenuta  una  confusione,  non  agevol- 
mente rimediabile,  tra  i  volumi  di  proprietà  del  Ministero  e  quelli 
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deir  Istituto.  Inoltre,  spessissimo  accade  che  pubblicazioni  desti- 
nate all'Istituto  vengano  dai  mittenti,  o  perchè  questi  credano 
che  l'Istituto  risieda  ancora  alla  Minerva,  o  perchè  preferiscano  ser- 
virsi deir  intermediario  del  Ministero,  indirizzati  al  Ministero  del- 
l'istruzione;  e  colà  rimangano  a  giacere  per  lungo  tempo  col  pe- 
ricolo, pur  troppo  non  sempre  evitato,  di  smarrirsi.  Questo  stato 
di  cose  rende  difficoltosa  una  definitiva  sistemazione  della  biblio- 
teca dell'  Istituto. 

Monaci.  —  Poiché  il  fondo  di  proprietà  dell'Istituto  è  co- 
stituito in  massima  parte  di  continuazioni,  desidererebbe  che  nel 
verbale  di  questa  sessione  si  potessero  inserire  le  '  dichiarazioni 
dei  delegati  delle  Società  e  Deputazioni  riguardo  al  vero  destina- 
tario delle  loro  pubblicazioni. 

Presidente.  —  È  di  parere  che  l'ufficio  dell'  Istituto  si  debba 
rivolgere  alle  singole  Società  e  Deputazioni  per  venire  in  chiaro 
di  ciò  che  esse  hanno  mandato  all'Istituto. 

Belgrano.  —  Crede  si  possa  ancora  semplificare  la  proposta 
del  presidente,  comunicando  alle  Deputazioni  ed  alle  Società  lo 
stato  della  biblioteca  dell'Istituto  e  pregandole  di  completare  le 
collezioni  che  risultino  incomplete. 

Presidente.  —  Sottopone  all'  Istituto  il  quesito  del  comple- 
tamento della  Giunta,  la  quale  a  norma  dell'art.  4  del  decreto  di 
fondazione  dovrebbe  esser  composta  di  quattro  membri,  mentre 
presentemente  non  ne  conta  che  tre,  non  trovandosi  il  quarto 
che  risponda  alla  condizione  espressa  dall'articolo  stesso,  di  risie- 
dere cioè  in  Roma.  Egli  opina  che  sì  debba  provvedere  o  legal- 
mente modificando  quel  passo  del  decreto,  o  interpretandolo  con 
una  certa  latitudine,  che  permetta  di  considerare  come  residente 
in  Roma  un  membro  che  vi  eserciti  un  ufficio  stabile. 

Dietro  desiderio  espresso  dall'onor.  Vischi  si  dà  lettura  del- 
l'articolo in  questione  ;  ma  ogni  deliberazione  rimane  sospesa  dietro 
proposta  del  prof.  Bertolini  di  rimandare  ad  altra  seduta  una  tale 
decisione. 

Presidente.  —  Insiste  ad  ogni  modo  sulla  necessità  di  re- 
golarizzare la  cosa. 

Monaci.  —  Ritiene  necessario,  prima  che  la  seduta  sia  tolta. 
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sentire  il  parere  dell'  Istituto  intorno  alla  preparazione  della  nuova 
edizione  del  poema  sulla  Conquista  delle  isole  Baleari,  affidata  al 
compianto  senatore  Amari  e  al  cav.  Tanfani-Centofanti.  Con- 
verrà affidare  ad  altri  la  parte  che  il  primo  si  era  assunta  nelle 
illustrazioni  da  cavarsi  dalle  fonti  arabiche. 

Presidente.  —  Crede  che  TAmari  abbia  lasciata  quasi  com- 
piuta la  sua  parte  di  lavoro;  e  per  accertarsene  basterà  scrivere  al 
Centofanti  che  della  cosa  dev'essere  informato.  Ad  ogni  modo, 
qualora  fosse  da  compiere,  l'Istituto  potrebbe,  dopo  essersi  in- 
teso col  Centofanti,  giovarsi  dell'opera  del  prof.  Guidi  o  del 
prof.  Schiaparelli. 

L' Istituto  si  rimette  alla  Giunta  per  la  definizione  della  cosa. 

Presidente.  —  Espone  brevemente  come,  usando  della  facoltà 
concessagli  dall'  Istituto  per  un  anno,  egli  abbia  riorganizzato  l'uf- 
ficio di  segreteria,  e  abbia  chiamato  alle  funzioni  di  segretario, 
previo  consenso  del  Ministero,  il  dott.  De  LoUis.  Chiede  ora 
all'Istituto  facoltà  di  mantenere  un  tale  stato  di  cose  per  un 
altro  anno  ancora. 

L' Istituto  glielo  accorda  a  voti  unanimi. 

Presidente.  —  Richiama  l'attenzione  dell'  Istituto  su  alcune 
idee  svolte  al  Congresso  storico  di  Firenze  da  parte  di  rappre- 
sentanti di  alcune  Società.  Esse  gli  porsero  l'occasione  di  ren- 
dere conto  dell'andamento  dell'Istituto,  che  fu  dal  Congresso  ri- 
conosciuto concorde  allo  scopo  col  quale  l' Istituto  fu  creato.    • 

L' Istituto  fa  plauso  alla  condotta  del  presidente  in  quell'oc- 
casione, e  riconosce  come  più  e  meglio,  in  cosi  breve  tempo,  non 
poteva  farsi. 

Vischi.  —  Ricorda  come  a  Firenze  si  presero  alcune  deli- 
berazioni, tra  le  quali  che  T  Istituto  interpellerebbe  le  Società  su 
certi  punti,  ciò  che  finora  non  fu  fatto.  Sollecita  l'adempimento 
di  un  tale  impegno. 

Presidente.  —  Dà  degli  schiarimenti  in  proposito,  e  rinvia 
la  seduta  al  giorno  seguente. 

La  seduta  è  tolta  alle  ore  5  pom. 
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Adunanza  plenaria  del  4  giugno  1890. 

Presidm:(a  del  presidente  senatore  Tabarrini. 


La  seduta  è  aperta  alle  3  e  15  pom.  Presenti:  Belgrano, 
Bertolini,  Bonghi,  Calvi,  Carini,  Carutti,  Linati,  Monaci,  Vi- 
schi.   Assenti  :  Cantù,  Capasso,  S.  E.  Crispi,  Lampertico,  Vil- 

LARI. 

Presidente.  —  Crede  non  inopportuno  ricordare  all'  Istituto 
riunito  in  assemblea  plenaria,  come  al  Congresso  storico  tenuto 
recentemente  a  Firenze,  una  Società  storica  esprimesse  dei  voti 
all'indirizzo  dell'Istituto.  Lo  ricorda  ancorché  non  gli  sembri 
necessaria  una  discussione  dell'  Istituto  a  tale  riguardo,  essendo 
stati  sin  da  allora  ritirati  quei  voti,  dietro  spiegazioni  date  dalla 
Presidenza  dell'  Istituto  stesso.  Tali  voti  non  erano  in  sostanza 
che  desiderio  di  regolare  meglio  l'opera  dell'  Istituto  :  ma  quanto 
con  essi  si  proponeva  era  stato  dall'  Istituto,  in  modo  più  o  men 
compiuto,  già  fatto.  Persino  all'avviamento  di  una  compilazione 
di  un  regesto  di  documenti  per  la  storia  medioevale  d' Italia  si  è 
provveduto  dall'Istituto,  quantunque  non  abbia  potuto  giovarsi 
della  cooperazione  delle  R.  Deputazioni  e  Società,  alle  quali  pure  fu 
fatta  richiesta  di  un  indice  delle  rispettive  pubblicazioni.  Cosi  che 
il  lavoro  tutto  intero  si  è  dovuto  affidare  al  cav.  Gherardi,  il  quale 
vi  attende  alacremente,  e  lo  avrà  condotto  a  termine  in  tre  o  quattro 
anni. 

Monaci.  —  È  lieto  di  constatare  che  l' Istituto  non  si  trova 
nel  caso  di  dover  modificare  il  proprio  programma  per  secondare 
i  voti  espressi  nel  Congresso  storico  di  Firenze  ;  perchè  ciò  che 
vi  era  di  attendibile  in  quei  voti,  l' Istituto  l'aveva  già  attuato 
fin  dal  suo  nascere.  ^ 

ViscHL  —  È  di  parere  che,  sebbene  il  significato  di  quei 
voti  rimanga  attenuato  dal  fatto  stesso  che  vennero  ritirati  da  chi 
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li  aveva  espressi,  debba  in  tutti  i  modi  V  Istituto  prenderne  in  con- 
siderazione la  sostanza,  per  conseguire  la  più  concorde  e  la  più 
attiva  cooperazione  di  tutte  le  Deputazioni  e  Società  storiche. 

Bonghi.  —  Riassume  le  circostanze  che  dettero  origine  alla 
fondazione  dell*  Istituto  ed  espone  V  indole  delle  relazioni  di  questo 
colle  Società  e  Deputazioni  di  storia  patria.  Conclude  quindi  di- 
cendo che  dell'operosità  dell'Istituto  nessuno  più  può  oggimai 
dubitare,  e  che,  ad  ogni  modo,  i  membri  componenti  V  Istituto 
essendo  i  legittimi  rappresentanti  delle  Società  presso  V  Istituto 
stesso,  ad  essi  soli  di  diritto  si  spetta  esprimere  voti  ed  esporre 
osservazioni  circa  l'andamento  dell'  Istituto. 

Carini.  —  Suo  parere  è  che  l'Istituto  debba  tenere  sempre 
presente  lo  scopo  di  incoraggiare  e  dirigere  i  lavori  delle  Società. 
Proporrebbe  quindi  di  diramare  deUe  circolari  per  sollecitare  T  in- 
vio di  un  elenco  completo  dei  fonti  di  storia  regionale,  avuto  il 
quale,  V  Istituto  potrebbe  avviare  numerosi  ed  importanti  lavori 
di  concerto  colle  Società.  Si  attiverebbero  cosi  i  rapporti  fra  le 
Società  e  l' Istituto,  e  questo  verrebbe  ad  avere  il  merito  di  uni- 
ficare il  lavoro  che  in  tutta  Italia  si  fa  per  reintegrare  il  patri- 
monio della  storia  nazionale. 

Carutti.  —  Osserva  come  né  le  Società  debbano  avere  al- 
cuna dipendenza  dall'  Istituto,  ne  questo  abbia  la  nùssione  di  eser- 
citare una  qualsiasi  vigilanza  su  quelle.  Infatti  l' Istituto  è  in 
massima  parte  formato  dai  delegati  delle  Società  stesse,  non  da 
quelli  di  nomina  governativa,  L' Istituto,  cosi  costituito,  ha  dato 
prova  di  rispondere  pienamente  allo  scopo  per  cui  fu  creato: 
ogni  proposta  quindi  di  riforma,  tanto  più  se  venga  dal  di  fuori, 
riuscirebbe,  anziché  a  perfezionare,  ad  alterare  l'organismo  del- 
l' Istituto.     Propone  infine  l'ordine  del  giorno  su  tale  questione. 

Messe  ai  voti,  le  conclusioni  Carutti  vengono  approvate  da 
tutti,  meno  l'onor.  Carini. 

Presidente.  —  Invita  Ton.  Bertolini,  supplente  dell'onorevole 
Carducci,  a  fornire  le  spiegazioni  che  la  Deputazione  bolognese  lo 
ha  incaricato  di  dare  intomo  alla  questione  della  stampa  del  Vil- 
lola  tuttora  pendente. 

Bertolini.  —  Dei  malintesi  sorti  tra  la  R.  Deputazione  per 
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le  Provincie  di  Romagna  e  V  Istituto  storico  egli  ha,  per  referenze 
private,  una  esatta  notizia,  e  brevemente  espone  l'origine  loro. 
Alla  circolare  deir  Istituto  in  data  dei  22  ottobre  1885  la  Depu- 
tazione bolognese  rispose  col  mettere  innanzi  due  proposte  :  prima, 
di  ristampare  la  Cronaca  miscella  già  edita  dal  Muratori  nel  vo- 
lume XVIII  della  sua  Raccolta;  seconda,  di  pubblicare  le  cronache 
minori  che  servirono  di  fonti  alla  Miscella,  tra  le  quali  figurava 
quella  del  Villola.  L*  Istituto  prendeva  in  considerazione  la  prima, 
lasciando  pel  momento  in  disparte  la  seconda,  quando  un  mem- 
bro della  Deputazione  bolognese  inoltrò  per  proprio  conto  la 
proposta  di  pubblicare  la  cronaca  del  Villola.  L'Istituto  credè 
che  il  proponente  agisse  col  consenso  e  per  conto  della  Depu- 
tazione bolognese,  perciò  con  lui  direttamente  trattò  per  l'avvia- 
mento della  pubblicazione. 

Un  tale  equivoco  non  poteva  non  ingenerare  una  certa  sor- 
presa nei  componenti  la  Deputazione  bolognese,  la  cui  presidenza 
anzi  si  credè  in  dovere  di  ricordare  all'Istituto  come  il  Villola 
fosse  compreso  tra  i  minori  cronisti  la  cui  pubblicazione  era  stata 
proposta  dalla  Deputazione.  Il  relatore  continua  dichiarando  es- 
sere lieto  di  poter  annunziare  che  a  lui  fu  commesso  l'incarico 
di  rimuovere  ogni  equivoco  in  proposito,  ed  espone  il  progetto 
della  Deputazione  da  lui  rappresentata  :  quello,  cioè,  che  V  Istituto 
stesso  riconduca  la  cosa  al  suo  inizio,  prendendo  di  nuovo  in  con- 
siderazione nella  sua  integrità  la  risposta  che  la  Deputazione  bo- 
lognese mandò  in  data  del  12  agosto  188^  alla  circolare  del- 
l' Istituto.  Se  non  che,  essendo  ormai  dimostrato  che  la  cronaca 
del  Villola  è  da  considerare  come  una  delle  fonti  servite  alla 
compilazione  della  Miscella,  evidente  conseguenza  è  che  s'inco- 
minci dallo  staihpare  la  prima,  mettendo  in  seconda  linea  la  Ram- 
pona e  la  Varignana.  Perchè  poi  la  preparazione  di  tale  lavoro 
non  abbia  ad  aumentare  le  presenti  diflScoltà  economiche  dell'I- 
stituto, la  Deputazione  per  le  provincie  della  Romagna  ha  disposto 
di  anticipare  i  fondi,  qualora,  ben  inteso,  l' Istituto  a  ciò  l'auto- 
rizzi. 

Presidente.  —  È  lieto  di  vedere  ristabilite  le  buone  rela- 
zioni tra  r  Istituto  e  la  Deputazione  bolognese,  e  riconferma  come 
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il  compianto  presidente  Correnti  in  buona  fede  accettasse  la  pro- 
posta del  prof.  Gaudenzi,  senza  concepire  il  minimo  sospetto  che 
dò  potesse  turbare  le  eccellenti  relazioni  dell'  Istituto  colla  Deputa- 
zione di  Bologna.  Si  dichiara  quindi  pronto,  da  parte  sua,  ad  ac- 
cettare il  temperamento  che  per  mezzo  del  prof.  Bertolini  pro- 
pone la  Deputazione. 

Bonghi.  —  È  anch*egli  di  parere  che  non  vi  sia  nulla  di  me- 
glio da  fare  per  dileguare  ogni  malinteso. 

Monaci.  —  In  linea  di  fatto  rileva,  che  ben  da  prima  che 
all'Istituto  pervenisse  la  proposta  della  Deputazione  bolognese, 
avendo  egli  notizia  del  ms.  del  Viilola  esistente  nella  biblioteca 
universitaria  di  Bologna,  mise  sulle  tracce  di  esso  il  prof.  Gau- 
denzi, il  quale,  ritrovatolo,  lo  copiò  e  lo  propose  all'Istituto,  ac- 
compagnando la  sua  proposta  colla  trascrizione  della  cronaca. 
Una  proposta  cosi  concreta,  che  veniva  da  parte  di  un  membro 
della  Deputazione  bolognese,  preceduta  da  una  lettera  del  suo 
presidente  Gozzadini,  non  poteva  non  esser  presa  in  considera- 
zione dalla  Giunu;  alla  quale  anzi  egli  la  raccomandò,  non  di- 
menticando che  la  cronaca  del  Viilola  è  una  delle  fonti  della 
Rampona  e  della  Farignana,  e  che,  pubblicandola,  l' Istituto  avrebbe 
spianata  la  via  all'altra  proposta  della  Deputazione,  già  accettata 
dall'  Istituto,  di  pubblicare  le  due  cronache  fuse  dal  Muratori  nella 
Miscella.  Fa  da  ultimo  osservare,  che  quando  in  seduta  plenaria 
fu  discussa  la  proposta  sul  Viilola  e  fu  letta  la  relazione  dei  col- 
leghi Calvi  e  Vischi,  nulla  fu  detto  in  contrario,  nemmeno  dal 
delegato  bolognese  che  pure  intervenne  a  quella  seduta  (0. 

Vischi.  —  Si  crede  in  dovere  di  fare  a  sua  volta  delle  di- 
chiarazioni, poiché  insieme  coU'onor.  Calvi  riferi  intorno  alla  pro- 
posta Gaudenzi.  Egli  e  l'onor.  Calvi,  appunto  perchè  avevano 
notizia  della  proposta  altra  volta  formulata  dal  prof.  Fiorini  (*\ 
vollero  conferire  col  Gaudenzi,  presente  in  Roma,  per  determinare 
i  rapporti  tra  la  sua  proposta  e  quella  del  Fiorini  (J>.     Le  dichìa- 


(i)  V.  Bullettino  n.  7,  nel  resoconto  della  seduta  24  nov.  1888. 

(2)  V.  BulkUino  n.  4. 

(3)  V.  Bullettino  n.  7,  p.  J2. 
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razioni  del  Gaudenzi  furono  tali,  che  i  due  relatori  non  sospetta- 
rono si  potesse,  accettando  la  sua  proposta,  prevenire  l'opera  di 
altri. 

Bertolini.  —  II  Carducci  dichiarò  che  in  quel  momento  si 
era  assentato  dalla  sala  dell'adunanza. 

Presidente.  —  Dalle  circostanze  esposte  risulta  chiaro  come 
r  Istituto  prendendo  in  considerazione  la  proposta  Gaudenzi,  cre- 
desse di  far  cosa  gradita  alla  Deputazione  di  Bologna.  Trova  ad 
ogni  modo  conveniente  che  si  riconduca  la  cosa  al  suo  principio. 

L*  Istituto  approva  all'unanimità  che  si  ripigli  la  pratica  con 
la  R.  Deputazione  bolognese,  e  l'onor.  Bertolini  ringrazia. 

Si  procede  quindi,  dietro  invito  del  presidente,  alla  nomina 
del  quarto  membro  della  Giunta,  che  in  massima  fu  già  discussa 
nella  seduta  antecedente. 

Votanti IO 

Per  l'onor.  Caruttì      .     .     .  voti  6 
»  Villari  .    ...»     3 

»  Carini  ....     »     i 

Eletto  l'onor.  Carutti. 

La  seduta  è  levata  alle  ore  4  e  30  pom. 
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IL  PIÙ  ANTICO  REGISTRO  UFFICIALE 

DEGLI 

STATUTI    DELLE    ARTI    VENEZIANE 

sottoposte  al  Magistrato  della  Giustizia  vecchia 


Il  chiarissimo  comm.  Carlo  Castellani,  prefetto  della  Marciana 
di  Venezia,  ha  dato  notizia  ^0  di  un  codice  prezioso  acquistato 
da  quella  biblioteca  nel  principio  dell'anno  corrente,  e  ne  ha 
anche  pubblicato  il  testo  dell'  indice.  L'articolo  dell'egregio  eru- 
dito mi  offre  l'occasione  di  comporre  questa  breve  nota  intomo 
al  medesimo  manoscritto,  perchè  il  lettore  possa  avere  nuovi  lumi 
sulla  materia  che  da  quel  codice  viene  illustrata. 

Sino  dai  tempi  più  remoti  una  parte  della  popolazione  del 
ducato  veneziano  era  composta  da  operai  e  artigiani,  come  viene 
comprovato  dal  Chronicon  Altinate^^\  La  medesima  testimo- 
nianza anche  dimostra  che  sino  dalle  origini  quanti  esercitavano 
lo  stesso  mestiere,  sovente  si  costituivano  in  una  comunità  o 
corporazione  che  dipendeva  dallo  Stato.  L'ordinamento  di  quelle 
associazioni  non  può  essere  studiato  prima  del  secolo  xi,  perchè* 
mancano  i  documenti  rispettivi,  ma  dal  noto  ricorso  del  fabbro 
ferraio  Giovanni  Sagomino  (')  risulta  all'evidenza  che  i  mestieri 

(i)  Archivio  Veneto,  XXXIX,  par,  I,  pp.  xxi-xxv. 

(2)  La  testimonianza  di  quella  cronaca  non  è  necessaria  per  dimostrare 
quel  fatto,  perchè  anche  allora  l'operaio  era  necessario  alla  società,  né  questa 
senza  di  esso  poteva  sussistere.  D'altra  parte  è  noto  che  i  corpi  d'Arte,  isti- 
tuzione eminentemente  romana,  furono  conservati  in  Italia  sotto  le  domina- 
zioni barbariche. 

(3)  Cf.  Cronache  veneziane  antichissime  a  cura  di  G.  Monticolo,  in  Fonti 
per  la  storia  d'Italia,  I,  175. 
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costituiti  in  corpo  d'Arte  avevano,  almeno  sino  dal  103 1,  un  capo 
col  nome  di  gastaldo  che  rappresentava  la  corporazione  presso 
il  Governo.  La  medesima  testimonianza  anche  dimostra  che  nel 
secolo  XI  r  Arte  dei  fabbri  si  reggeva  secondo  consuetudini  precise 
conservate  soltanto  dalla  tradizione  orale,  la  qual  cosa  probabil- 
mente doveva  essere  comune  in  quel  secolo  e  nel  seguente  alle 
altre  corporazioni  industriali.  Nei  primi  anni  del  secolo  xiii  le 
Arti  cominciarono  ad  avere  statuti  scritti,  alcuni  dei  quali  ci  sono 
stati  trasmessi  (')  e  ci  dimostrano  che  anche  allora  quelle  corpora- 
zioni dipendevano  da  una  speciale  magistratura  del  Comune,  doè 
dai  cinque  giustizieri,  «  iusticiarii  ».  Nel  1261  (22  novembre)  il 
Maggior  Consiglio  deliberò  (*)  che  l'ufficio  della  Giustizia  fosse 
diviso  in  due;  cosi  si  ebbero  i  tre  giustizieri  vecchi  e  i  tre  giustizieri 
nuovi,  e  le  Arti  vennero  poste  sotto  la  dipendenza  dei  primi  o  dei 
secondi.  Nel  1278  i  giustizieri  vecchi  stabilirono  che  un  loro 
scrivano  copiasse  in  un  registro  gli  statuti  di  quanti  corpi  d'Arte 
da  quell'ufficio  dipendevano  C'^  e  cosi  si  formò  il  primo  registro 
ufficiale  di  quei  capitolari.  Negli  anni  susseguenti  sino  al  1330 
vi  furono  trascritte  anche  le  nuove  ordinanze  aggiunte  di  mano 
in  mano  agli  statuti  dai  giustizieri  vecchi,  e  cosi  pure  i  capito- 
lari di  quante  Arti  in  quel  tempo  modificarono  sostanzialmente 
i  loro  ordini  o  si  costituirono  per  la  prima  volta  in  associazioni. 
Il  codice  al  quale  questa  breve  nota  si  riferisce,  è  appunto 
una  parte  dell'antico  registro  ufficiale  ed  originario  degli  statuti 


(i)  Archivio  di  Stato  di  Venezia,  Giustizieri  vecchi.  Capitolari  deUc  Arti, 
busta  I. 

(2)  Liher  comunis  secundus,  e.  104  a,  alP Archivio  di  Suto  di  Venezia. 

«  Quod  eligantur  tres  de  novo  ad  officium  iusticie.  Mille- 
«  Simo  ducentesimo  sexagesimo  primo,  indictione  quinta,  die  .vini,  exeunte 
V  novembri  capta  fuit  pars  quod  officium  iusticie  dividatur  et  eligantur  tres 
«  de  novo  qui  debeant  habere  tabernas  et  hostiarìas,  beccharìas  et  pescarìas 
a  et  alia  sicut  videbuntur  committenda,  et  reliqui  habeant  alia  ».  La  voce 
«  reliqui  »  significa  i  giustizieri  vecchi  dai  quali  dipendevano  le  altre  Arti 

(3)  Darò  la  dimostrazione  di  questo  fatto  in  una  memoria  che  pubblicherò 
nel  primo  fascicolo  del  Nuovo  Archivio  Veneto  intomo  all'Arte  dei  fialai, 
«  fìolarii  »  e  ai  suoi  più  antichi  statuti. 
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delle  Arti,  che  al  tempo  della  Repubblica  veneziana  si  conservava 
nell'archivio  della  Giustizia  vecchia.  Caduta  la  Repubblica,  i  com- 
missari francesi  fecero  trasportare  quel  registro  a  Milano,  ma  sfor- 
tunatamente nella  nuova  sede  fii  diviso  in  due  parti,  e  soltanto  la 
seconda  venne  conservata  nella  biblioteca  di  Brera,  donde  più  tardi 
sotto  la  dominazione  austriaca  ritornò  all'Archivio  di  Stato  di  Ve- 
nezia, ove  per  la  sua  provenienza  fu  segnata  col  titolo  di  codice 
ex-Brera  n.  289,  e  in  seguito  per  opera  del  sovraintendente  Cec- 
chetti  molto  a  proposito  fu  collocata  nella  busta  I  della  sezione 
Giustizia  vecchia.  L* altra  parte  ebbe  vicende  ignote,  e  final- 
mente fu  acquistata  dall'illustre  Carlo  Morbio  che  la  uni  alla 
preziosa  collezione  dei  suoi  manoscritti  aggiungendovi  il  titolo 
poco  esatto  di  Statuti  di  paratici  veneziani.  L'intera  collezione 
Morbio  fu  venduta  in  Germania  al  libraio  Ackermann  di  Monaco, 
il  quale  volendo  rivenderla  all'asta  a  Lipsia  presso  i  librai  List  e 
Francke,  ne  fece  comporre  nell'aprile  1889  un  buon  catalogo  illu- 
strativo dai  professori  Gugliekno  Meyer  ed  Enrico  Simonsfeld  (0. 
Il  Shnonsfeld  diede  notizia  dei  codici  che  si  riferivano  alla  storia 
d' Italia  (*),  e  rilevò  che  il  manoscritto  posseduto  dall' Ackermann 
era  la  prima  parte  dell'altro  che  si  conservava  a  Venezia.  La  cor- 
rispondenza tra  i  due  codici  era  già  stata  notata  dal  prof.  Giorgio 
Martino  Thomas  di  Monaco,  il  quale  sino  dal  25  giugno  1885  ne 
aveva  scritto  al  Cecchetti  ('),  ma  forse  egli  ebbe  quella  nodzia  dal 
Simonsfeld  stesso.  Il  manoscritto  restò  sino  al  1890  al  libraio 
Ackermann,  perchè  nessuno  si  presentò  per  l'acquisto  all'asta 
di  Lipsia,  e  d'altra   parte   fallirono  le  pratiche  fatte  dall' Acker- 

(i)  Ver^eichniss  einer  Sammlung  wertvoller  Handschriften  und  Bùcher,  ^àhlrei- 
cher  Staiuten  sowie  Urkunden  vielfach  mit  interessanten  und  seltenen  Autographen 
Zur  GeschichU  Italiens  und  henachharter  Gebiete  ferner  Handschriften  in  italimi- 
scher,  lateinischer,  fran^psischer,  spanischer,  orientalischer  und  anderen  Sprachai 
:(urùckreichend  bis  in  das  %ehnte  Jahrhundert  darunter  cine  namhafte  Zahl  selten- 
heitm  allerersten  Ranges  aus  der  Hinterlassenschaft  des  Herrn  cavaliere  Carlo  Morbio 
in  Mailand. 

(2)  Prefazione,  p.  v;  p.  122,  n.  979. 

(3)  Cecchetti,  Nomi  di  pittori  e  lapicidi  antichi  in  Archivio  Veneto,  XXXIII, 
par.  I,  p.  54,  nota  i. 
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mann  presso  il  nostro  Governo  perchè  ne  facesse  acquisto,  come 
fu  affermato  dal  Cecchetti  nel  1887^'^  Molto  probabilmente 
il  codice  sarebbe  tuttora  a  Monaco  o  in  altri  luoghi  fuori  d' Italia, 
se  r  illustre  Pasquale  Villari  con  Tautorità  del  suo  eletto  ingegno 
e  della  sua  competenza  in  tutto  ciò  che  alle  discipline  storiche 
si  riferisce,  non  avesse  eccitato  il  prefetto  della  Marciana  e  Tono- 
revole  ministro  della  pubblica  istruzione  a  non  lasciarsi  sfuggire 
un  manoscritto  di  tanto  pregio  (*>. 

In  un  prossimo  lavoro  dimostrerò  in  qual  modo  Tanrico  re- 
gistro venne  composto  e  illustrerò  anche  le  condizioni  delle  Arti 
a  Venezia  nel  secolo  xiii  e  nei  primi  anni  del  xiv;  per  ora  a 
questa  nota  non  aggiungo  che  V  indice  del  codice,  perchè  il 
comm.  Castellani  nel  pubblicarlo  ommise  i  tìtoli  dei  capitolari 
dopo  le  parole  «  De  portatoribus  et  numeratoribus  cuporum  et 
«  petrarum;  require  post  capitulum  .xxiiii.  »,  e  non  notò  le  altre 
correzioni  del  testo  primitivo,  le  quali  dovevano  essere  prese  in 
considerazione  perchè  non  erano  arbitrarie,  ma  corrispondevano 
a  mutazioni  negli  statuti  stessi  compresi  nel  registro.  I  tìtoli  pub- 
blicati dal  Castellani  appartengono  soltanto  agli  statuti  che  furono 
registrati  nel  1278,  e  siccome  in  essi  la  scrittura  è  identica  a  quella 
dei  rispettivi  capitolari  in  tutte  le  sue  forme,  cosi  si  deve  ritenere 
che  quella  parte  dell'  indice  sia  stata  essa  pure  composta  nel  1278. 

(i)  Archivio  Veneto,  loc.  cit;  cf.  nota  8. 

(2)  Dairartìcolo  del  comm.  Castellani  si  rileva  che  il  manoscritto  fu  ce- 
duto al  R.  Archivio  di  Stato  in  cambio  dei  Notabilia  di  Marik  Sanudo  io 
virtù  dVutorizzazione  ministeriale  14  febbraio  1890.  II  sopraintendente  del 
R.  Archivio  di  Stato  di  Venezia,  comm.  Federigo  Stefani,  molto  a  proposito 
ha  riunito  le  due  parti  in  un  solo  codice,  e  cosi  ha  risubilito  nella  sua  fbnna 
originaria  Tantichissimo  registro.  Giova  anche  notare  che  per  opera  del  pro- 
fessore Pasquale  Villari  la  Marciana  nell'anno  corrente  ha  ottenuto  dal  mini- 
stro della  pubblica  istruzione  un  sussidio  per  acquistare  anche  il  codice  895  a, 
già  della  collezione  Morbio,  che  contiene  sotto  il  titolo  di  MùceUama  di 
cose  venete  una  parte  del  capitolare  antichissimo  degli  «  Avogadorì  del  co- 
«  mune  »  (stc.  xiv,  con  aggiunte  che  discendono  sino  al  secolo  xvii),  acquisto 
molto  importante  se  si  considera  che  trovandosi  la  prima  parte  del  medesimo 
manoscritto  originale  al  R.  Archivio  di  Suto  di  Venezia,  anche  quel  registro 
dopo  tanti  anni  può  essere  ristabilito  nella  sua  forma  originaria. 
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L'indice,  anche  nella  sua  parte  originaria,  ripete  in  più  d'un 
luogo  i  titoli  di  alcuni  capitolari,  ma  non  senza  ragione,  perchè 
quelle  ripetizioni  sono  nella  più  stretta  corrispondenza  con  altre 
del  registro.  E  invero  nel  codice  alcune  Arti,  come  la  ternaria 
e  i  venditori  di  frumento,  hanno  due  statuti,  perchè  il  più  antico 
fa  abolito  dopo  la  sua  registrazione  (1278)  e  sostituito  da  uno 
nuovo;  per  altre  Arti  poi,  come  per  gli  orefici,  i  medici,  ecc., 
lo  statuto  primitivo  fu  copiato  per  errore  due  volte  dallo  scri- 
vano antico.  Nondimeno  l'indice  non  dà  i  titoli  di  tutti  i  capi- 
tolari compresi  nel  registro  e  ommètte  non  solo  quelli  che  fu- 
rono aggiunti  nelle  ultime  carte  (^^  tra  gli  anni  1300  e  1307,  ma 
anche  una  matricola  dell'Arte  delle  faldelle  di  bambagia,  proba- 
bilmente anteriore  al  1307,  lo  statuto  dei  venditori  di  pelle  di 
ghiro,  del  7  giugno  13 11,  e  il  secondo  statuto  dei  cerchiai  che 
fu  redatto  il  22  giugno  1279.  G.  Monticolo. 

Incipiunt  capitula. 

De  calegariis  .1.  De  con^atoribus  pellium  .11.  De  fiola- 
riis  .III.  De  callefactoribus  .1111.  De  marangonis  navium  .v.  <•> 
De  butiglariis  .vi.  De  marangonis  domorum  .vii.  De  fa- 
bris  .vili.  De  barberiis  .vini.  De  murariis  .x.  De  fusta- 
gnis  .XI.  De  pellipariis  .xii.  De  mer^ariis  .xiii.  De  picto- 
ribus  .xiiii.  De  blancariis  .xv.  De  aurificibus  .xvi.  De 
mensuratoribus  olei  .xvii.  De  vendericulis  et  revendericu- 
lis  .xviii.  De  galledariis  0^  .xviiir.  De  filacanipis  .xx.  De 
venditoribus  lini  .xxi.  De  qupariis  .xxii.  De  piscatoribus  .xxiii. 
De  fornesariis  .xxiiii.  et  de  auro  CO.  De  pannis  veteribus  .xxv. 
De  fusariis  .xxvi.  W      De  venditoribus  frumenti  .xxvi.  («)      De 

(a)  La  parola  navium  fu  aggiunta  poi  da  altra  mano,  probabilmente  per  distinguere 
meglio  il  titolo  dell* Arte  da  quella  dei  marangoni  domorum.  (b)  galledariis]  su  fondo 
abraso  e  della  stessa  mano  che  corresse  nel  registro  il  rispettivo  capitolare,  ove  fu 
raschiata  la  scrittura  originaria.  (e)  et  de  auro]  parole  aggiunte  poi  in  corsivo  dalla 
stessa  mano  che  nel  registro  trascrisse  lo  statuto  di  quell'Arte  in  alcuni  fogli  bianchi 
dopo  quello  de  fornesariis  (d)  De  fusariis  .xxvi.]  in  corsivo  e  della  stessa  mano  che 
scrisse  nel  registro  le  parole  de  fusariis  come  titolo  del  rispettivo  capitolare;  l'aggiunta 
spiega  come  mai  nell'indice  il  titolo  seguente  sia  segnato  anch'esso  col  numero  .xxvi. 
(e)  Nel  codice  ha  il  titolo  Capitulare  de  fontico. 

(i)  Tra  le  carte  89  a  e  99  a  della  seconda  parte  del  registro,  già  codice 
ex-Brera  n.  289. 
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ternariis  .xxvi.  ^•)  De  specialibus  .xxviii.  De  balistariis  .xxviiii. 
De  frumento  .xxx.  0>)  De  tìnctoribus  .xxxi.  (*')  De  fontega- 
riis  .xxxii.  W  De  illis  qui  faciunt  marchas  («)  .xxxii.  De 
sartoribus  .xxxiii.  De  medicis  .xxxiiii.  De  specialibus  .xxxv. 
De  mensuratoribus  olei  .xxxvi.  De  aurificibus  .xxxvii.  De 
pannis  et  telis  .xxxvii.  (^  De  cerclariis  .xxxviiii.  ^s)  De  sec- 
catoribus  .xxxx.  0»)  De  samitariis  .xli.  (**)  De  ternaria  .xxxxil^) 
De  portatoribus  et  numeratoribus  cuporum  et  petrarum;  require 
post  capitulum  .xxiiiii.  ("*)  De  capelariis  .xliiii.  ^"^  De  can- 
panaris  et  lavc^arii  .xliiii.  (**>  De  portatoribus  sabloni  .xlv.  (?) 
De  beretariis  .xlvi.  (*i>  De  cordis  budellorum  ad  batendum 
banbacium  et  lanam  .xlvii.  W  De  arte  faldele  .XLviii.  <»>  De 
pige;  solum  grossi  .11.  W  De  cristalariis  .xi.viiii.  De  acutis, 
pironibus  et  anchoris  .L.  De  petenariis   .li.  ("^         Tornato- 

rum  .LII.  ^^\ 

(a)  .XXVI.]  corr.  su  .xxvn.  (b)  De  frumento  .xxx.]  parole  aggiunte  in  corsivo 
dalla  stessa  mano  che  trascrisse  nel  registro  il  rispettivo  capitolare  col  titolo  De  illls 
qui  vendunt  furmentum  et  alia  biava;  V aggiunta  spiega  anche  percbi  mai  il  titolo 
seguente  abbia  avuto  in  origine  il  n.  .xxx.  (e)  .xxxi.]  corr.  su  .xxx.  (d)  .xxxn.] 
corr.  su  .xxxi.;  la  correzione  non  influì  sulla  numerazione  dei  titoli  successivi, 
(e)  Nel  registro  lo  statuto  ha  il  titolo  Capitulare  de  libris  comunis  che  nella  sostanza 
non  è  diverso,  perchè  i  pesi  della  libbra  erano  segnati  col  bollo  del  Comune,  (f)  Il 
titolo  fu  aggiunto  piii  tardi  nell'indice,  probabilmente  perche  nel  registro  il  capite- 
lare  rispettivo  trascritto  dall'antico  copista  del  1278  non  aveva,  a  differenza  dagli 
altri,  alcun  numero.  (g)  .xxxviiii.]  corr.  su  .xxxviii.  per  Vaggiunta  del  titolo  pre- 
cedente, (h)  .xxxx.]  corr.  su  .xxxviiii.  (i)  .xli.]  corr,  su  .xl.  (1)  De  te^ 
nana  .xxxxii.]  parole  aggiunte  più  tardi  da  altra  mano,  (m)  Goè  a  e.  12  ^-b  della 
seconda  parte  del  registro  ove  il  testo  è  della  mano  del  copista  del  I2y8;  si  noti  anche 
che  nelV  indice  segue  al  titolo  un  segno  di  richiamo  in  rosso  in  forma  di  croce  ripetete 
dopo  il  numero  .xxnii.  De  fornesariis.  Dalle  parole  post  capitulum  .xxiiii.  in  poi, 
cessa  nell'indice  la  scrittura  originaria  del  I2y8 ;  i  tìtoli  susseguenti,  che  il  Castellam 
non  ha  pubblicato,  sono  stati  aggiunti  in  più  tempi  e  corrispondono  agli  statuti  che  nel- 
l'antico  registro  furono  trascritti  dopo  quell'anno,  (n)  .xliiii.]  corr.  su  jlll 
(o)  .XLIIII.]  corr.  su  .xlii.  (p)  .xlv.]  corr.  su  .xLni.  (q)  .xlvi.]  corr.  su  .xLmi. 
(r)  .xLvii.]  corr,  su  .xlv.  (s)  .xlviii.]  corr,  su  .xlvi.  Segue  poi  De  fosarìis 
.xxvf.,  titolo  erroneamente  ripetuto  come  si  rileva  dal  numero,  a  cui  fu  aggiunto  .ut. 
per  influenza  del  precedente,  ma  il  correttore  non  avvertì  ch'era  scritto  .xxvi.  e  non 
.XLVI.  (t)  La  sigla  solù  potrebbe  anche  essere  interpretata  per  solvantnr,  e  ad  ogtd 
modo  la  frase,  di  per  se  oscura,  pare  che  si  riferisca  a  una  multa  imposta  ai  sovrastanti 
di  quell'Arte,  quando  non  intervenivano  al  capitolo  0  lo  raccoglievano  senz.'^  dame 
l'avviso  agli  artigiani;  ciò  si  rileva  dal  rispettivo  capitolare.  Il  titolo  non  ha  nu- 
mero nell'indice;  da  questo  punto  la  disposizione  dei  titoli  nell'indice  non  corrisponde 
a  quella  dei  capitolari  nel  registro.  Segue  nell'indice  De  cauderarìis^  ma  senza  nu- 
mero, nh  vi  corrisponde  alcun  capitolare  nel  registro  ;  credo  che  la  jrase  sia  una  ripe- 
tizione delle  parole  precedenti  de  canpanarìs  et  lave^arii  (u)  .li.]  corr.  (su,  xLvini.?). 
(v)  .lii.]  corr.  su  abrasione.  Nell'indice  mancano  i  titoli  dei  seguenti  capitolari  tra- 
scritti nel  registro:  Capitulare  artis  scutelariorum  de  petra,  Capitulare  remariorum. 
Lapicidi.       Capitulare  tintonim  (del  J^oj)» 
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Il  breve  testo  che  pubblico  relativo  alla  pace  di  Venezia 
del  1177,  fu  già  trascritto  per  mano  del  Faerber  dal  codice  del 
Museo  Britannico  che  lo  contiene,  e  pubblicato  nei  Monumenta 
Germaniae  per  cura  dell' Arndt  come  appendice  alla  sua  edizione 
degli  annali  di  Romoaldo  Salernitano  (0,  Ma  la  copia  del  Faer- 
ber che  servi  all'Arndt  non  è  scevra  di  mende  e  le  indicazioni 
sul  manoscritto  da  cui  la  trasse  sono  cosi  fallaci,  che  mi  è  parso 
utile  riprodurre  con  precisione  fedele  il  testo  dando  qualche  breve 
cenno  del  codice  che  ce  lo  ha  conservato. 

Questo  codice,  che  è  il  Royal  ms.  6,  C,  II  del  Museo  Bri- 
tannico, fu  già  cosi  descritto  dal  Casley  nel  suo  catalogo  : 

(i)  Mon,  Germ.  hist.  Script  XIX.  Giova  riprodurre  la  breve  prefazione 
che  rAmdt  premise  al  testo:  «  Contigit  mihi  inspicienti  uberìores  de  pace 
«  Veneta  relationes  quas  ili.  Georgius  Heinrìcus  Pertz  ex  thesauris  suis  ad 
«  novam  Romoaldi  editìonem  instituendam  largissime  praebuit,  ut  mox  ani- 
ce mus  adduceretur  ad  hanc  brevem  enarrationem.  Testis  oculati  vel 
«contemporanei  eam  esse  quis  est  qui  non  intelligat?  Asservat 
«  eam  musei  Britannici  codex  membr.  s.  XII  (Kings  6,  GII;  la  segnatura 
«  odierna  è:  Royal  ms.  6,  CU)  Venetiisexaratus,ut  docuit  b.  m.  Faerber 
«  qui  eam  a.  1821  exscripsit  et  in  codice  concilium  contra  Berengarium  prae- 
«  cedere  monuit.  Geterae  de  pace  Veneta  relationes  inter  quas  Gastellanus 
«  Bassaniensis  et  Bonincontrus,  quamvis  valde  abhorreant  a  re  vera,  magnum 
«  sibi  vindicant  spatium,  alio  tempore  edendae  ».  Della  relazione  leggendaria 
di  Bonincontro  ho  trovato  un  testo  abbastanza  notevole  in  Oxford,  e  mi 
propongo  di  pubblicarlo. 
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«6,  C,  II,  i)  Gregorii  papae  I  Symbolum  illius  fidei 
«[saec.Jxi.  2)  Epistolarum  ex  registro  eius  libri  14. 
«  Ordo  est  diversus  ab  impressis.  j)  Concilium  Romanum  6^ 
«de  reali  praesentia  centra  Berengarium.  4)  Historia 
«concordiae  Inter  Fredericum  imperatorem  et  Alexan- 
«drum  3  papam  initae  [saec]  xii.  Liber  olim  de  communi 
«  armario  claustri  s.  Edmundi  regis  »  ('). 

È  un  codice  membranaceo  in  quarto,  23  X  34»  e  di  carte 
cento  ottantotto,  che  contengono  le  materie  indicate  nel  catalogo 
del  Casley.  Nel  margine  superiore  della  prima  pagina  si  leg- 
gono le  parole:  «  Registrum  Gregorii  de  communi  armario  claustri 
«  sancti  Edmundi  regis  et  martiris  »,  e  queste  parole,  che  sono 
di  mano  del  secolo  xiv  uscente,  dimostrano  che  il  codice  se  non 
fu  scritto  in  Inghilterra  era  già  quivi  in  quel  secolo.  Il  rima- 
nente del  codice  mi  par  certo  appartenere  al  secolo  xii  e  non 
air  XI  come  credette  il  Casley.  Esaminando  il  manoscritto  mi- 
nutamente foglio  per  foglio  si  trova  ogni  tanto  qualche  fregio 
a  penna  nei  margini  o  qualche  figurina  rappresentante  la  Ver- 
gine col  bambino  e,  una  volta,  il  Signore  crocifisso.  Sono  fi- 
gure rozze  ma  piene  di  espressione  e  talora  accompagnate  da  una 
giaculatoria  scritta  contemporaneamente  ai  disegni  e  di  mano  del 
secolo  XIV.  V'è  anche  qua  e  là  qualche  postilla,  ma  nessuna 
traccia  indica  pur  lontanamente  che  il  codice  sia  stato  «  Venetiis 
«  exaratus  »  come  affermò  l'Arndt  sulla  fede  del  Faerber.  Il 
testo  relativo  alla  pace  veneta,  aggiunto  più  tardi  da  un'altra 
mano  sull'ultimo  foglio  rimasto  bianco,  occupa  una  pagina  e 
mezza  (e.  188  a  e  b)  e  deve  essere  stato  scritto  o  negli  ultimi 
anni  del  secolo  xii  o  nei  primissimi  del  xiii,  e  più  probabilmente 
in  questi.  La  mia  opinione  sulla  data  di  questa  scrittura  è  av- 
valorata da  quella  del  mio  amico  il  signor  E.  Macunde  Thompson, 
direttore  del  Museo  Britannico,  richiesto  da  me  del  suo  avviso. 

Poiché  non  sappiamo  chi  sia  l'autore  di  questa  breve  descri- 
zione della  pace  di  Venezia,  mi  pare  che  questi   cenni  sul  ma- 

(i)  A  catalogtu  of  the  manuscripts  of  the  King's  library,  by  David  Casley, 
London,  1734. 
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nosCTitto  aiuteranno  a  determmarae  il  valore  storico  e  a  correg- 
gere qualche  impressione  che  la  breve  prefazione  dell*Arndt  può 
-aver  fatto  nascere  nell'animo  dei  molti  studiosi  che  hanno  avuto 
occasione  di  adoperare  quel  testo  nei  loro  lavori. 

E  anzitutto  preme  notare  che  nulla  prova  l'asserita  origine 
veneta  del  codice,  dalla  quale  sembra  venire  una  specie  di  par- 
ticolare autorevolezza  alle  cose  asserite  nella  relazione.  In  se- 
condo luogo  questa  relazione,  seppure  non  è  copia  d'un  testo 
anteriore  ('),  non  può  dirsi  assolutamente  contemporanea,  ma  deve 
essere  stata  scritta  da  venti  a  trent'anni  dopo  il  grande  avveni- 
mento ch'essa  descrive.  L'autore  senza  dubbio  è  bene  informato 
intorno  a  molti  particolari,  ma  dal  modo  in  cui  li  racconta  non 
par  veneziano  né  testimonio  oculare.  DiflScilmente,  per  esempio, 
un  veneziano  avrebbe  sentito  il  bisogno  di  indicare  tanto  minu- 
tamente la  distanza  che  si  frappone  tra  la  riva  della  laguna  e  la 
chiesa  di  San  Marco,  o  d'avvertire  che  il  palazzo  ducale  è  at- 
tiguo ad  essa  chiesa  <*).  Piuttosto,  e  dalla  precisione  di  alcune 
notizie  nelle  quali  la  Relazione  è  d'accordo  coi  più  autorevoli 
testimoni  del  fatto,  come  Bosone  e  Romoaldo  Salernitano,  e  più 
ancora  dove  in  parte  è  d'accordo  e  in  parte  si  discosta  da  loro, 
mi  par  da  desumere  che  chi  scriveva  attingesse  a  fonti  con- 
temporanee e  non  prive  di  pregio.  Quali  fossero  queste  fonti, 
e  se  le  notizie  riferite  l'autore  le  avesse  lette  altrove  tutte  quante 
o,  in  parte  almeno,  le  avesse  udite  narrare  da  testimoni  contem- 
poranei e   oculari,  è  difficile   e  forse  impossibile  asserire.     Ma, 


(i)  Qualche  parola  evidentemente  omessa  dallo  saittore,  come  per 
esempio  nella  frase  «  ministri  domini  pape ....  properantes  clauseruntque 
«  medias  valvas  »,  e  le  correzioni  di  cui  si  fa  menzione  nell'ultima  nota  al 
testo  potrebbero  far  supporre  che  il  manoscritto  presente  fosse  copia  d'un 
altro  e  che  l'amanuense  nel  copiare  avesse  tralasciato  qua  e  là  per  inav- 
vertenza una  parola.  Ma  ammesso  anche  ciò  come  ipotesi  probabile,  l'ori- 
ginale avrebbe  potuto  essere  di  poco  anteriore  e  il  risultato  rimarrebbe  il  me- 
desimo. 

(2)  «  Litus  autem  maris,  quod  didtur  Marmoreum,  prope  ecclesiam  erat, 
«  scilicet  ad  iactum  lapidis  »  ;  «  Imperator  vero  de  palatio  ducis,  quod  iuxta 
«  atrium  ecclesie  erat,  advenit  ». 
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quiii  che  fossero,  erano  fonti  degne  di  fede  e  meritevoli  d'at- 
tenziotie«  Che  il  nostro  anonimo  non  scrìvesse  a  caso  ce  Io 
mostra  la  formola  del  giuramento  prestato  in  nome  dell'impe- 
ratore Federico,  diversa  alquanto  nelle  parole  ma  identica  nella 
sostanza  a  quelle  riferite  dal  cardinale  Bosone  che  le  udì  proffe- 
rire e  quasi  certamente  le  copiò  da  dociunenti  ufficiali.  Per 
contro  mi  par  ch'egli  si  appoggi  a  qualche  tradizione  incerta  e 
confusa  dove  riferisce  che  Alessandro  III  inviò  un  dono  di  ci- 
barie all'  imperatore  colle  parole  :  «  Epulari  et  gaudere  oportet, 
«  quia  filius  meus  mortuus  est  et  revixit,  perierat  et  inventus  est». 
Questo  testo  di  san  Luca  fu  veramente  adoperato  da  Alessan- 
dro III  il  primo  agosto  1177,  quando  si  giurò  solennemente  la 
pace,  nel  discorso  conservatoci  da  Romoaldo  Salernitano  che  era 
presente  e,  dopo  il  papa  e  l'imperatore,  era  il  personaggio  più 
ragguardevole  dell'assemblea  (0,  Ma  che  Alessandro  III  facesse 
quel  dono  del  vitello  saginato  e  lo  accompagnasse  con  quella 
citazione  biblica,  mi  par  cosa  poco  probabile  e  suggerita  soltanto 
dai  fatti  narrati  nella  parabola  del  figliuol  prodigo  da  cui  quella 
citazione  fu  tolta.  Del  pari  sembra  poco  probabile  e  uscito  da 
tradizioni  confuse  d'altri  fatti  e  d'altri  tempi  quell'episodio  del 
contrasto  per  la  precedenza  tra  l'arcivescovo  di  Milano  e  quel  di 
Ravenna  ('>.  Il  solo  autore  della  nostra  scrittura  narra,  eh'  io 
sappia,  questo  episodio,  il  quale,  come  il  precedente,  sembra 
mostrarci  quasi  una  prima  tendenza  delle  tradizioni  a  prendere 
quelle  forme  leggendarie^  avvolto  nelle  quali  l'avvenimento  sto- 
rico della  pace  di  Venezia  è  sceso  comunemente  ai  posteri  fin 
quasi  ai  tempi  nostri. 

Lo  scritto  che  qui  si  pubblica  non  ha  titolo  alcuno  nel  codice. 
Stimo  opportuno  di  mantenergli  quello  che  v'appose  TAmdt, 


(i)  RomoaLdi  II  aivhiepiscopi  Saleraiuni  Annùles  in  Mon*  Girm.  hia. 
Script.  XIX,  453. 

(2)  Con  l'usato  acume  suo  osservava  il  Giesebrecht  intomo  a  ciò:  «  Der 
«  Zeitpunkt  wàre  offenbar  eu  einem  solchem  Streite  sehr  unglùcklich  gewàhlt 
«  gewesen,  und  die  ganze  Erelhlung  vétdient  wohl  wenig  Glaoben  ».  Gie- 
sebrecht, Geschichte  der  deuUchm  Kaistr^eit,  V»  837. 
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Dt  pace  veneta  relaiio,  che  da  molti  oramai  è  in  U30>  e  mi  sembra 
appropriato  giustamente  alla  materia  che  lo  scrìtto  contiene. 

Haslemere,  agosto  1889. 

Ugo  Balzani, 


Rollandus  sancte  Romane  Ecclesie  olim  caneeilarius  a  summo 
pondfice  ad  Àiemanniam  in  iegationem  missus,  ibique  ('>  odimn 
Frerìrì  (')  tunc  comitis  nobilissimi  per  increpationem  quandam 
ab  eo  Irreverenter  sibi  publice  illatam  graviter  incurrit  0).  igitur 
post  decessum  imperatoris  qui  tunc  témporis  imperabat,  ab  omni- 
bus electus  £st  Frericus,  atque  propter  morum  honestatem  ac 
eam  quam  maxime  in  armis  gerebat  animi  probitatem,  imperator 
constitutus.  post  non  multum  vero  témporis  decedente  papa 
Romano  (^>,  Rollandus  qui  et  Alexander  summum  sacerdotium 
suscepit  <0.  Q^od  audiens  imperator  ultra  modum  indignat«is  est 
eique  obedientiam  seu  subiectionis  reverendam  exbibere  recusavìt. 
msuper  multis  discordie  causis,  que  hic  propter  earum  prolixita- 
tem  enarrarì  non  poterunt,  existendbus,  papam  (^^  cardinales  ac 
inferioris  ordinis  ministros  sibi  instituit,  ac  deinceps  a  papa  Alexan* 
dro  penitus  discessit.  sicque  .xviii.  annis  unitas  Ecclesie  per  partes 
discissa  fluctuabat.  sed  pius  Dominus  Ecclesiam  suam  misericor- 
diter  respiciens^  miperatorem  mulds  tribulationibus  flagellavit. 
vam  pene  tota  Italia  propter  quasdam  importunas  et  antea  inau* 

(i)  a  in  videtur  deesse»,  Arndt. 

(2)  Cioè  <c  Friderìci  »,  com^  poco  più  sotto  <c  Frericus  9. 

(3)  Lo  scrìtto  accenna  qui  senza  dubbio  alla  legazione  dei  cardinali  Ro- 
lando e  Bernardo  del  tìtolo  di  San  Clemente,  inviati  nel  11 57  alla  corte  di 
Besan^on  con  una  lettera  di  Adriano  IV  a  Federico  I  per  lamentare  l'im- 
prigionamento di  Erskil  vescovo  di  Lunden,  e  allude  alla  tumultuosa  scena 
che  segui  la  lettura  di  quella  lettera.  Federico  a  quel  tfsmpo  era  gi,4  impe- 
ratore. 

(4)  Adriano  IV,  morto  il  i®  settembre  1159. 

(5)  Alessandro  III,  eletto  il  7  settembre  11 59. 

(6)  Otuviano  cardinale  del  titolo  di  Santa  Ce^a,  antipapa  col  nom^r 
di  Vittore  iV,  eletto  dai  cardinali  fautori  suoi  il  7  settembre  11 59. 
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ditas  quas  exigebat  consuetudines  ab  ilio  discessit.  ille  vero 
maxima  indignatione  commotus,  undique  terram  devasubat. 
Tandem  vero  Mediolanum  cum  exercitu  magno  veniens,  civitatem 
obsedit.  obsessi  vero  viriliter  de  civitate  exierunt,  stragem  non 
modicam  de  hostibus  facientes  ipsum  imperatorem  cum  exendm 
suo  bis  in  fugam  converterunt.  Tociens  vero  apud  Alexandriam 
cìvitatulam  quandam  novam  confusus  atque  cum  suis  cum  maximo 
dedecore  deviaus  est.  cancellarius  autem  in  armis  strenuus,  do- 
mnus  scilicet  Christianus  Mogontensis  archiepiscopus,  alium 
exercitum  per  Italiam  conducens,  ìnfirmiora  terrae  funditus  de- 
vastans,  civitates  multas  obsedit  ac  debellavit,  seque  in  oomibus 
prudenter  ac  viriliter  agebat.  cum  ergo  videret  imperator  impe- 
rìum  suum  contra  se  pene  ex  omni  parte  commotum,  multaque 
adversa  sibi  crebrius  condgisse,  tandem  in  se  reversus,  divinam 
intellexit  adesse  ultionem.  mox  de  pace  et  unitate  sancte  Ec- 
clesie, quam  ipse  temere  turbaverat,  cum  suis  tractare  cepit,  le- 
gatosque  de  pace  reformanda  ad  domnum  papam  direxit.  papa 
vero  gaudens  et  Christum  regem  pacificum  magnificans,  legatos 
apud  Anagniam  benignissime  suscepit.  causis  igitur  diu  tractads, 
suos  cum  scriptis  apostolicis  pacem  et  concordiam  continendbus 
ad  imperatorem  remisit,  filium  illum  peregre  profectum,  sed  iam 
in  se  Deo  inspirante  reversum,  nominavit.  aemittuntur  iterum 
nuntii  ab  imperatore  plures  prioribus,  dominumque  papam  apud 
Ferrariam  civitatem  nobilissimam  in  finibus  Italie  super  flumen 
magnum  nomine  Padum  sitam  invenerunt.  ibique  sic  provisum 
ac  decretum  est,  ut  in  aliquem  locum  vel  civitatem  sibi  invicem 
occurrant  ubi  fordtudo  et  potestas  civitatìs  concordiam  inter  se 
suosque  illibatam  conservet,  et  ne  discordia  vel  seditio  inter  eos 
oriatur,  velint  nolint,  provideat.  Hac  igitur  de  causa  papa  Vene- 
dam,  que  soli  Deo  subiacet,  cum  suis  veniens,  ibique  cum  prin- 
cipibus  imperatoris  qualiter  pax  decendus  fìrmiusque  reformari 
posset,  in  secretano  suo  bis  in  die  quamdiu  tractavit  (0.     mi  erant 


(i)  Cosi  dice  il  testo  ed  è  chiaro»  salvochè  invece  della  parola  «  veniens  » 
par  che  s'abbia  a  leggere  «  venit  ».  Nella  edizione  curata  dall' Amdt  pei 
Mon,  Germ.  hisU,  il  Pertz  appose  una  sua  nota  a  questo  passo  e  lo  modificò 
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summi  in  negotìo  imperatoris,  et  principes  dicebantur:  domnus 
Christìanus  Mogontensis  archiepiscopus,  etate  iuvenis,  statura  me- 
diocris,  facie  decorus.  secundus  post  lUum  erat  archiepiscopus 
Coloniensis  CO,  similiter  etate  iuvenis,  statura  magnus,  eleganti 
forma  spetiosus.  Tercius  fuit  archiepiscopus  Maideburgensis  <*>, 
vir  bonus,  mitis  et  modestus,  sed  prioribus  etate  provectior.  ade- 
rant  edam  nuntii  regis  Siculi,  archiepiscopus  scilicet  Salemie  CJ) 
et  Comes  quidam  nobilissimus  nomine  Rogerius  <*).  imperator 
vero  nondum  Venetias  venerat,  sed  erat  in  civitate  proxima  no- 
mine elogia,  ibique  omnia  que  in  die  tractata,  sero  sunt  ei  nun- 
tiata.  tandem  capitulis  formatis  atque  compositis  et  in  rotula 
magna  conscriptis,  feria  sexta,  quarta  scilicet  die  ante  festivitatem 
sancd  lacobi  apostoli,  pax  est  publice  denundata.  Nam  mox  papa 
de  secretarlo  suo  in  consistorium  processit,  ibique  iuramenta, 
tactìs  sacrosancds  evangeliis,  a  principibus  imperatoris  audiente 


trasponendone  le  parole.  Forse  il  passo  gli  parve  più  difficile  a  intendere 
perchè  qualche  parola  di  esso  non  era  stata  trascritta  correttamente  dal 
Faerber,  ma  poiché  nulla  giustifica  il  racconciamento  del  Pertz,  qui  si  ripro- 
duce il  passo  nella  sua  integrità.  Circa  i  principali  personaggi  che  trattarono 
i  preliminari  della  pace,  ecco  quanto  ne  dice  il  cardinale  Bosone  nella  sua 
Fifa  di  Akssandro  III:  «  lu  eadem  quoque  septìmana  cum  glorioso  galearum 
«  exercitu,  quod  erat  delectabile  visu,  [papa]  exivìt  a  Venetia  et  per  fauces 
«  Padi  ascendens  cum  gloria  et  honore  venit  in  suam  civitatem  Ferrariam. 
a  in  sequenti  vero  die  (11  apr.  11 77)  prìncipales  personae,  quae  ab  utraque 
«  parte  inferìus  adnotantur,  ad  eiusdem  pontificis  praesentiam  convenerunt 
«  ex  parte  Lumbardorum  :  Aquildensis  patriarcha,  Ravennensis  et  Mediola- 
«  nensis  archiepiscopi  et  eorum  coraprovinciales  episcopi,  rectores  civitatum 
c(  cum  suis  marchionibus  atque  comitibus,  Salernitanus  quoque  archiepiscopus 
«  cum  Rogerìo  Andrensi  comite.  sed  ex  parte  imperatoris:  Maguntinus,  Co- 
«  loniensis,  Treverensis,  Bisuntinus,  Magdeburgensis  et  Saltzburgensis  archie- 
«  piscopi  cum  aliquibus  eorum  sufiraganeis  episcopis,  electo  quoque  Worma- 
«  tiensi  et  [Wortwino]  protonotario  ».  Watterich,  Pontificum  Romanorum 
vitae,  n,  438. 

(i)  Filippo. 

(3)  Wichmanno. 

(3)  Romoaldo  II. 

(4)  Ruggero  conte  d'Andrìa,  gran  contestabile  e  gran  giustiziere  di  Pu- 
glia e  Terra  di  Lavoro. 
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ornai  populo  suscepit.  Modus  sacramead  hic  erat:  <  Ego  N., 
«  qui  sum  princeps  imperatoris  Romani,  iuro  in  anima  ipsins  im- 
«  peratorìs,  quod  quando  Venetias  venerit,  fadet  iurare  in  anima 
c(  propria  pacem  perpetuam  sancte  Ecclesie,  treviam  regis  Siculi 
«  in  .xv.  annosy  et  treviam  Lumbardorum  in  .vi,  annos,  atque 
a  omnia  capitula  que  in  bac  scedula  continentur  »  (').  hìs  ita  se 
habentibus,  in  crastinum,  scilicet  in  sabbato  (^\  misit  papa  .itn. 
cardinales  cum  duce  et  primorìbus  civitads  ad  imperatorem.  sta- 
tìmque  eodem  die  cum  ilio  redeuntes,  applicuerunt  ad  abbatìam 
sancti  Nicholai  prope  civitatem  in  mari  sitam,  ubi  edam  ab  ipsis 
cardinaUbus  a  sentenda  excommunicadonis  summo  mane  domi- 
nica  cum  suis  absolutus  est  imperator.  igitur  ministri  domini 
pape  diluculo  ad  ecdesiam  sancti  Marci  ewangeliste  properantes^^), 
clauseruntque  medias  valvas  in  magna  pordcu,  scilicet  in  fronte 


(i)  Prestarono  il  giuramento  Dedo  conte  di  Groitsch  e  il  camerario  Sì- 
gibot.  Altre  formole,  e  certo  più  precise  ed  autentiche,  del  giuramento  d  ha 
conservato  il  cardinale  Bosone:  «r  Unde  factum  est,  quod  in  audientia  eonm- 
«  dem  cardinaiium  et  principum  Dedoni  comiti  filio  Conradi  marchionis  [im- 
«  perator]  praecepit,  ut  in  anima  sua  coram  domno  papa,  nuntiìs  regis  Si- 
te ciiiae  ac  Lombardis  publice  iuraret  in  hunc  modum:  "  Ego  comes  Dedo  iuro, 
«  quod  domnus  imperator  mandavit  mihi,  ut  in  anima  sua  iurarem  ioiamefi- 
c  tum  quod  nunc  facturus  sum,  et  postquam  mandavit,  non  revocavit  mandatum. 
«  et  ego  ex  eodem  mandato  imperatoris  iuro  in  anima  sua,  quod,  ex  quo  venerit 
ff  Venetias,  omni  quaestione  et  contradictione  amota,  faciet  iurari  in  anima  sua, 
ff  quod  pacem  Ecclesiae,  sicut  disposita  est  per  mediatores  et  scrìpta,  et  pa- 
<c  cem  regis  Sicillae  usque  ad  quindecim  annos,  sicut  scrìpta  est,  et  treugam 
«r  Lombardorum,  sicut  est  per  mediatores  utriusque  partis  disposimm  ec  in 
«  scrìpto,  quod  est  apud  eosdem  mediatores,  continetur,  bona  fide  servabit 
«  et  prìncipes  suos  hoc  ipsum  iurare  faciet  ".  simili  modo  praecepit  Sigilboth 
e  camerario  suo  in  hunc  modum:  "  Ego  Sigilboth  iuro  quod  ex  quo  domnos 
«  imperator  venerit  Venetias,  praedictum  iuramentum  pacis  Ecclesiae  et  regis 
«  Siciliae,  et  treugae  Lombardorum  faciet  praestarì  in  anima  sua,  et  prìncipes 
«  sirailiter  iurare  faciet  "  »,    Watterich,  Pontificum  Romanorum  viitu,  II,  44a 

(2)  Nel  testo  è  scritto  «e  in  sabbato  »,  ma  sotto  la  preposizione  k  in  > 
sono  tre  puntolini  di  cancellatura.  Vuoisi  però  avvertire  che  questi  pvatolini 
sono  stati  notati  posteriormente  con  inchiostro  diverso  e  più  nero. 

(3)  Cosi  nel  testo.  Forse  è  da  leggersi  «  properantes  accesserunt  »,  o 
qualche  altra  espressione  somigliante. 


Di^itizedby  Google 


DE  PACE  VENETA  RELATIO  15 

ecclesie,  et  in  eodem  loco  Ugna  magna,  tabulas  abiegnas  scalasque 
comportantes,  thronum  magnum  ac  sublimem  composuerunt. 
Erecta  sunt  etiam  duo  Ugna  magna  abiegna  mire  altitudinis  ex 
utraque  parte  littoris,  in  quibus  vexiUa  sancti  Marci  mirabiU  opere 
contexta  et  longitudine  sua  terram  tangentia  dependebant.  Litus 
autem  maris,  quod  dicitur  Marmoreum,  prope  ecclesiam  erat, 
sciUcet  ad  iactum  lapidis.  igitur  ante  horam  dieì  primam  adve- 
niens  papa,  auditaque  ibi  missa,  mox  gradum  throni  celsiorem 
ascendit,  ilUcque  adventum  imperatoris  expectaturus,  cum  patriar- 
chis,  cardinaUbus,  archiepiscopis,  episcopis  aliisque  innumerabilìbus 
resedit.  a  dextris  autem  eius  sedit  patriarcha  Venetie,  a  sinistris 
vero  patriarcha  Aquileie.  Facta  est  ibi  contendo  Inter  archiepisco- 
pum  Mediolanensem  et  Ravennensem,  quis  eorum  videretur  esse 
maior.  uterque  illorum  tercius  a  papa  atque  ad  dexteram  sedere 
nitebatur.  papa  vero  liti  finem  imponere  volens,  a  superiori  gradu 
in  quo  sedebat  subito  surrexit,  gradatim  descendit,  et  sese  in  in- 
feriori recepit.  sicque  factum  est  ut  neuter  tercius,  neuter  vero 
ad  dexteram  sedere  potuisset.  Tandem  circa  horam  diei  terciam 
adest  galera  (»)  ducis,  in  qua  erat  imperator  cum  duce  et  cardina- 
Ubus qui  ad  eum  pridie  missi  fuerant.  ordinata  autem  processione, 
mox  a  .VII.  archiepiscopis  et  canonicis  ecclesie  usque  ad  pedes 
domini  pape  deducitur.  auo  cum  pervenisset  palUum  rubeum  quo 
erat  indutus  deposuit,  seseque  in  terram  prostravit,  et  primum 
pedes  deinde  genua  ilUus  deosculatus  est.  mox  igitur  papa  pa- 
rumper  assurgens  ac  utraque  manu  capud  imperatoris  amplectens 
ac  deosculans,  ad  dexteram  suam  consedere  precepit,  ac  demum 
sic  ait:  bene  venisti,  fiU  Ecclesie,  statimque  apprehensa  manu 
ilUus,  duxit  in  ecclesiam,  imposuit  etiam  ymnum  :  te  Deum  lau- 
damus,  ctm  pulsione  signorum.  hìs  ita  peractis,  simul  per  por- 
ticum  ambo  exierunt.  Deinde  papa  equum  ascendit,  imperator  (*) 
vero  streviam  ilUus  tenuit  ac  deinde  in  paladum  ducis  sese  re- 


(i)  Nel  testo  «  galèa  ». 

(2)  L'Arndt  alla  parola  «  imperator  »  annota:  e  deest  in  codice  »,  ma 
veramente  la  parola  non  manca,  e  solo  deve  essere  stau  omessa  nella  copia 
del  Faerber. 
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cepit.  Hec  omnia  die  dominica,  scilicet  in  vigilia  sancti  lacobi, 
ita  peracta  sunt.  Eadem  itaque  die  misit  domnus  papa  imperatori 
vasa  plurima  aurea  et  argentea  diversis  ciborum  generìbus  referta. 
misit  etiam  vitulum  saginatum,  hec  ei  verba  mandando  :  Epularì 
et  gaudere  oportet,  quia  fìlius  meus  mortuus  est  et  revixit,  pe- 
rierat  et  inventus  est  (0.  in  crastinum  autem,  scilicet  in  die  sancti 
lacobi,  circa  horam  diei  primam,  domnus  papa  iterum  ad  eccle- 
siam  sancti  Marci  properavit.  miperator  vero  de  palatio  duds, 
quod  iuxta  atrium  ecclesie  erat,  advenit.  post  cuius  adventum 
inchoata  est  missa  quamque  papa  celebravit.  Lecto  autem  evan- 
gelio mox  pulpitum  ascenditi  ibique  sermonem  ad  populum  fedt. 
quo  facto  ascendit  ad  eum  imperator  cum  patriarcba  Aquileie,  a 
quo  (')  etiam  pax  est  ibi  publice  denuntiata.  Missa  autem  cele- 
brata,  unusquisque  cum  gaudio  ad  bospitia  remeavit.  hìs  ergo 
ita  peracds,  remansit  imperator  in  civitate  cum  maxima  letida, 
intrans  et  exiens,  ac  cum  donmo  papa  publice  et  privatim  per 
interpretes  familiariter  loquens.  xactis  igitur  sacrosanctis  evan- 
geliis,  facta  sunt  sacramenta  eo  modo  quo  superius  descripsimus. 
sicque  omnibus  pacifice  confìrmatis,  cum  magna  exultatione  a  ci- 
vitate recesserunt. 


(i)  Lue.  XV,  32.  Secondo  Romoaldo  Salernitano,  con  questa  citazione 
biblica  Alessandro  III  apri  il  suo  discorso  tenuto  in  presenza  dell'imperatore 
Federico  il  i*  agosto  11 77  quando  nel  palazzo  del  patriarca  di  Venezia  si 
giurò  definitivamente  la  pace.  Romoaldi  II  Salernitani  archiepiscopi  Antuàes 
in  M(m.  Germ,  hist.  Script.  XIX,  453. 

(2)  Nel  testo  lo  scrittore  dopo  la  parola  «  Aquileie  »  aveva  segnato 
e  et  quo  »,  poi  correggendosi  cancellò  «  et  »  e  aggiunse  in  alto  tra  le  righe 
«  a  ».  Queste  correzioni  sembrano  avvalorare  l'ipotesi  che  lo  scrittore  avesse 
innanzi  agli  occhi  un  altro  testo  e  copiasse  da  quello. 
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Do  notìzia  del  rinvenimento  dì  altri  tre  codici  contenenti  le 
Constitutiones  S.  M.  Ecclesiae  o  Acgidianae,  e  ne  presento  la  de- 
scrizione. 

Codice  del  collegio  Spagnolo  in  Bologna. 

Prima  di  presentare  la  proposta  dell'edizione  critica  delle 
Constitutiones  S.  M.  Ecclesiae^^'>  io  avevo  fatto  eseguire  nell'archìvio 
del  collegio  Spagnolo  di  Bologna  delle  ricerche  per  mezzo  di 
persona  dotta  e  diligente  e  per  di  più  pratica  dell'archivio  me- 
desimo. Ma  riuscirono  infruttuose,  sicché,  senza  rinunciare  per 
questo  alla  speranza  che  ripetute  da  me  stesso  dessero  un  dif- 
ferente risultato,  stimai  intanto  opportuno  di  presentare  la  pro- 
posta col  risultato  fin  allora  conseguito  per  mezzo  delle  ricerche 
mie  proprie.  Poi,  avutone  l'agio,  rinnovai  io  stesso  le  indagini 
nell'archivio  del  collegio  Spagnolo,  già  più  volte  ricordato,  ed  ebbi 
la  soddisfazione  di  trovare  quel  che  cercavo.  Avverto,  perchè 
può  essere  giovevole  a  chi  volesse  ricercare  in  quel  ricchissimo 
archìvio,  che  le  dichiarazioni  del  rettore  del  collegio  e  conser- 
vatore dell'archìvio  erano  tutt'altro  che  incoraggianti:  poiché  egli 
escludeva  che  vi  si  conservassero  altri  documenti  all' infuori  di 

(i)  Cf.  Bull  àdVhiit.  Star.  Hai  n.  6,  pp.  37  sgg. 
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quelli  che  avevano  diretta  attinenza  al  collegio,  cioè  alla  sua  fon- 
dazione, accrescimento  &c.,  basandosi  anche  su  testimonianze  di 
altri  ricercatori  sfortunati,  a  suo  dire,  di  cose  riguardanti  TAl- 
bomoz. 

L'archivio  possiede  due  cataloghi  compilati  intomo  alla  meti 
del  secolo  scorso  da  uno  spagnolo,  che  faceva  parte  di  quel  col- 
legio, certo  Pietro  de  Lafiguera  protonotario  apostolico,  lettore 
di  diritto  canonico  nell* archiginnasio  bolognese,  &c.  Il  compi- 
latore divise  tutto  il  materiale  dell'archivio  in  due  classi.  Questo 
materiale  constava,  come  l'ordinatore  stesso  dice  nella  prefazione 
al  volume  I  dei  cataloghi,  tra  carte  e  codici,  dì  duemila  capi: 
«  huiusmodi  monumenta  adeo  splendida,  et  duo  prope  millia 
«  numero  esse  »  ;  questi  «  monumenta  »  si  riferivano,  parte  esclu- 
sivamente al  collegio,  parte  aUe  gesta  del  cardinale  Albomoz. 
Perciò  il  Lafiguera  «  archivum  universum  in  duas  partes  dividere 
«  constituit:  ut  in  altera  Aegidianae,  in  altera  vero  propriae 
«  ipsius  coUegii  chartae  ponerentur  ». 

Il  primo  dei  due  volumi  dei  cataloghi  contiene  l'inventario 
specificato  delle  «  chartae  Aegidianae  »,  fatto  con  molta  cura. 

Le  «  chartae  Aegidianae  »  furono  raccolte  per  ragion  di  ma- 
teria in  dieci  volumi;  di  ciascun  volume  si  ha  il  sonunario  nella 
prefazione  al  catalogo  suddetto  ('>. 

Il  codice  contenente  le  Constitutiones  è  nel  volume  VII  delle 
tt  chartae  Aegidianae  »,  segnato  col  numero  479. 

(i)  a  Index  voiuminum,  quae  in  priori  archivi  Albomotiani  parte  conti- 
«  nentur  quaeque  hoc  in  elencho  descrìbuntur. 

«  Volumen  I.  Pontifìcia  diplomata  super  Italicae  legationis  et  prìnci- 
«  patus  ecclesiastici  administratione  ad  Aegidium  cardinalem  Albomotium 
«  transmissa. 

«  Volumen  II.  Autenthicae  literae,  quibus  Aegidius,  ceu  generalis  Sedis 
«  Apostolicae  legatus,  consuetas  procurationes,  si  ve  decumas  ab  omnibus 
a  Italiae  praesulibus  postulabat.  Accedunt  codices  accepti,  et  expensi  de 
a  decumis  ipsis,  et  de  sacrae  militiae,  vel  Cruciatae  praedicatione. 

«  Volumen  III.  Autenthicae  literae,  per  quas  Aegidius,  volens  morosos 
«  suae  legationis  praesules  ad  imperata  rum  decumarum  solutionem  compel- 
«  lere,  censuras  ecclesiasticas  in  illos  indici,  ipsorumque  redditus  occupari 
«  lubebat:  et  deinde  contumaces,  edictas  censuras  contemnentes,  ad  se  ci- 
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É  cartaceo,  in-folio.  La  carta  è  grossa  e  ruvida,  con  la  marca, 
pare,  di  un  papavero. 

Non  è  regolarmente  marginato,  e  le  righe  della  scrittura  non 
sono  orizzontali,  ma  ascendenti  da  sinistra  a  destra. 

La  scrittura  mi  pare  indubbiamente  del  secolo  xiv  ;  è  corsiva 
e  trascurata,  con  abbreviazioni  frequenti  e  di  non  facile  sciogli- 
mento. 

Consta  di  quarantotto  carte  piene  tutte,  tranne  il  recto  della 
trentaduesima.  Parecchie  carte  però,  le  prime  e  le  ultime,  sono 
andate  perdute  :  «  temporum  iniuria  deperditis  »  dice  il  Lafiguera. 
Sicché  manca  il  proemio,  tutto  il  libro  I,  la  prima  constitutio 

«  tabat  Sunt  demum  aliae,  per  quas  praesules,  hac  de  caussa  excommuni- 
«  catos,  et  postmodum  subsidìa  solventes  a  censurìs  absolvi  precipiebat 

«  Volumen  IV.  Autenthicae  schedulae  et  testimonia,  quibus  idem  Italiae 
«  praesules  ad  praedictas  Aegidii  literas  decumarum  petitorias,  poenanim 
«  aggravatorìas  et  contumacium  citatorias  respondebant. 

«  Volumen  V.  Instrumenta  mutuae  pecuniae  ab  aliis,  vel  suo,  vel  Ca- 
«r  merae  Apostolicae  nomine  per  Aegidium  acceptae  ;  aliìsque  personis,  et 
«  pontificiis  praesertim  quaestoribus,  ad  belli  sumptus,  per  Aegidium  ipsum 
(c  numeratae.  Accedunt  apochae  et  quitationes  vel  ab  Aegidio,  vel  ab  alììs 
«  in  eius  favorem  factae. 

«  Volumen  VI.  Pacis,  foederum,  deditionum»  infeudationum  aliarumque 
«  affinium  conventionum,  Aegidium  inter  et  Italiae  regulos  aut'populos  ini- 
«  tarum,  tabulae  et  reliqua  solemniora  monumenta,  ad  pontificiarum  provin- 
ce ciarum  oppidorumque  admìnìstrationem  pertinentia. 

«  Volumen  VII.  Prototypum  Aegidianae  curiae  regestum  ;  in  quo  omnes 
«  propemodum  relatae  sunt  literae,  quas  prò  bello  coeterisque  publicis  pon- 
a  tifìcii  imperii  rebus  administrandis  in  Italia  scripsit  Aegidius.  Hic  etiam 
«  positae  sunt  afRnes  aliquot  epistolae  et  chartae  virgines  per  Aegidium  ipsum 
a  exaratae:  quibus  demum  accedunt  prototypae  constitutiones  illae,  quae  Ac- 
ce gidianae  dici  consuevere. 

«  Volumen  Vili.  Monumenta  ad  Aegidium  nostrum,  ceu  Toletanum 
«  antistitem,  spectantia  ;  nuper  ad  nos  transmissa  ex  archivo  ecclesiae  Tole- 
«  tanae  ;  et  alia,  quae  potius  quam  ad  Aegidium  ipsum,  ad  eius  consangui- 
a  neos,  afHnes,  famulos,  ministros  et  amicos  pertinent. 

«  Volumen  IX.  Monumenta  ad  magnanimi  Aegidii  cardinalis  obitum, 
«  testamentum,  et  funeraria  pertinentia. 

«  Volumen  X.  Miscellanea;  et  diversorum  scriptorum  commentarli  de 
«vita  et  rebus  gestis  Aegidii  cardinalis  Albomotii  ». 
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e  Tesordio  della  seconda  del  II,  la  fine  dell'ottava  e  le  succes- 
sive del  V,  tutto  il  VI  e  le  additiones  di  Egidio  Albomoz. 

La  prima  delle  quarantotto  carte  rimaste  porta  le  seguenti  in- 
dicazioni :  nell'angolo  destro  in  alto  il  numero  26y  sotto  «  p.  264  », 
e,  annullato  da  ima  sbarra,  il  numero  585  ;  l'ultima  carta  porta 
nel  verso  il  numero  718.  Il  numero  26  appartiene  forse  alla  nu- 
merazione propria  del  codice  delle  Constitutiones,  sicché  le  prime 
carte  perdute  sarebbero  venticinque,  e,  tenuto  conto  del  numero 
e  della  estensione  delle  costituzioni  mancanti  e  della  specie  di 
scrittura  del  i;esto  del  codice,  l'ipotesi  è  perfettamente  accettabile; 
il  numero  624  appartiene  alla  numerazione  dell'intero  volume  VII; 
del  numero  718,  che  è  nell'ultima  carta,  non  saprei  dar  ragione. 
A'  piedi  poi  della  prima  carta  si  vede  «  Num.™  479,  voL"  VII  », 
che  appartiene  aUa  numerazione  progressiva  dei  documenti  con* 
tenuti  nel  volume  VII. 

Nel  margine  superiore  della  prima  carta  si  legge  di  mano 
diversa  e  più  recente  di  quella  del  testo,  forse  di  mano  del  La- 
figuera:  «  Constitutio  11  lib.  II  constitutionum  Aegìdian-  ». 

Il  codice  comincia  colle  parole:  «  in  armis,  et  .xxriii.  bonos 
«  habiles  et  expertos  notarios  »,  che  appartengono  alla  costitu- 
zione seconda  del  libro  II;  finisce  colle  parole:  «  qui  dicitur  Inter- 
«  posuisse  auaoritatem,  ut  in  indice  auctorizante  curam  vel  in- 
«  ventarium  »,  che  sono  della  ottava  del  libro  V. 

Il  libro  II  termina  a  e.  2 1  :  «  Constitutiones  legati-  explidt 
«  liber  secundus  »  ;  nel  verso  della  medesima  comincia  il  III: 
«  Liber  tertius  de  constitutionibus  pertinentibus  ad  offidum  spi- 
«  ritualium»;  a  e.  25B  comincia  il  IV:  «  Liber  quartus  consti- 
«  turionum  in  quo  contìnentur  constitutiones  pertinentes  ad  pro- 
«  cessus  et  punitiones  malleficiorum  »  ;  a  e.  47  :  a  Explidt  liber 
«  quartus  malleficiorum  »;  e  sotto:  a  Liber  quintus,  in  quo  con- 
ce tinentur  constitutiones  ad  causas  civiles  pertinentes  ». 

Il  Lafiguera  dà  nel  catalogo  una  descrizione  a  bastanza  par- 
ticolareggiata di  questo  codice,  e  dice  che,  avendolo  collazionato 
colle  prime  edizioni  e  con  l'edizione  del  CabaUini,  avvertì  mol- 
tissime lezioni  diverse,  e  aggiunge  che  le  notò  nei  margini  del 
codice  originale.  La  diversità  di  queste  lezioni  riguarda  più  le 
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fonne  ortografiche  che  il  senso;  in  quanto  alle  note  non  ne  ri- 
scontrai alcuna. 

Egli  dice  questo  codice  originale,  anzi  lo  crede  scritto  o  da 
Egidio  medesimo,  o  da  qualche  suo  segretario  :  «  originalis  per- 
«  vetustus  codex,  vel  per  Aegidium  ipsura,  vel  certe  per  aliquem 
«  eius  scribam  exaratus  ».  Mettendo  pure  da  parte  l'ipotesi  che 
Egidio  stesso  lo  abbia  scritto  materialmente,  non  si  può  negare, 
per  il  luogo  dove  si  trova  e  per  la  sua  scrittura,  che  questo  co- 
dice posseduto  dal  collegio  Albomoziano  sia  l'originale  o  almeno 
una  delle  prime  copie  fatte  poco  dopo  la  compilazione  dell'ori- 
ginale. 

Codice  n.  347 
della  biblioteca  Vittorio  Emanuele  di  Roma. 

Questo  codice  apparteneva  alla  libreria  del  cav.  Morbio  di  Mi- 
lano; originariamente  credo  provenga  da  Faenza,  poiché  vi  si 
legge  in  fine  :  «  publicate  et  aprobate  fuerunt . . .  Favencie  in  epi- 
«  scopali  pallatio  ...  per  reverendissimum  [in  Christo]  patrem  et 
a  dominum  dominum  Andruinum  »  &c. 

È  cartaceo,  in-folio.  La  carta  è  marcata  di  due  piccoli  cer- 
chi, l'uno  sopra  all'altro,  traversati  da  un'asta,  che  porta  verso  il 
sommo  una  X.  Il  foglio  misura  nmi.  337  X  250,  eccetto  i  fogli 
1 14  a  1 1 6  inclusive^  che  hanno  una  larghezza  di  soli  mm.  226.  L'al- 
tezza della  colonna  non  è  costante;  varia  da  mm.  273  a  mm.  260; 
la  più  firequente  è  dì  mm.  266.  Questa  differenza  non  dipende 
da  varia  grandezza  di  scrittura,  ma  dal  numero  maggiore  o  mi- 
nore delle  righe.  Consta  di  cento  cinquantadue  carte.  £  mar- 
ginato uniformemente. 

Si  trova  ora  in  cattive  condizioni,  a  cagione  della  umidità  sof- 
ferta. I  margini  estemi  sono  corrosi  gravemente;  più  degli  altri 
il  superiore  :  anzi  la  corrosione  spesso  si  è  estesa,  dove  più,  dove 
meno,  alla  parte  scritta.  Da  e.  50  a  67  e  da  e.  102  a  149, 
che  si  trovano  le  une  di  seguito  alle  altre  per  una  trasposizione 
di  cui  si  dirà  appresso,  e  che  formano  la  parte  mediana  del 
codice,  v'è  il  maggior  guasto.    In  parecchie  carte  l'inchiostro  è 
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molto  scolorito  e  la  scrittura  non  si  può  decifrare  che  dopo  per- 
tinace, intensa  osservazione;  in  alcune  parti  di  altre  è  scomparso 
addirittura,  e  nemmeno  vi  si  scorge  T  incisione  della  penna,  che 
aiuta  cosi  di  frequente  la  deciferazione.  I  passi  che  non  si  pos- 
sono leggere  sono  frequenti  nelle  ce.  114  a  133.  Alcune  di  queste 
sono  anche  róse  da'  tarli.  Parecchie  addirittura  lacere,  sono  state 
rabberciate  di  recente  e  grossolanamente  con  carta  comune:  sono 
quelle  che  vanno  dalla  1 17  alla  I48.  Si  deve  ancora  aggiimgere 
una  particolarità  curiosa:  su  quasi  tutte  le  faccie  delle  carte  si  trova 
aderente  della  crusca;  il  che  ci  dimostra  la  poca  cura  in  cui  fu 
tenuto,  chi  sa  per  quanto  tempo,  il  codice,  e  spiega  conseguen- 
temente lo  stato  triste  in  cui  ora  si  trova. 

Si  è  accennato  già  ad  una  trasposizione  di  carte:  di  fatto 
forse  da  chi  ha  riunito,  senza  capirne  nulla,  le  varie  partì  di  cui 
consta  il  codice,  si  sono  trasportate  in  fine  del  medesimo  le 
ce.  68-101  inclusive,  e  si  è  frapposta  alle  due  ultime  carte  della 
parte  del  codice,  che  comprende  gli  Statuii  della  gabella  da  Faenza, 
una  carta  estranea,  che  contiene  registrazioni  di  pagamenti.  Le 
faccie  poi  delle  carte  su  dette,  che  si  credevano  forse  duplicate, 
sono  tutte  sbarrate  verticalmente. 

S*  è  detto  che  il  codice  consta  di  cento  cinquantadue  carte  ; 
convien  però  avvertire  fin  d'ora,  e  si  vedrà  meglio  a  suo  luogo, 
che  dovevano  essere  di  più,  perchè  indubbiamente  manca  una 
carta  tra  quelle  che  portano  ora  i  numeri  13  e  14;  parimenti  man- 
cano le  ce.  129  e  130,  come  si  vede  anche  dalla  numerazione 
interrotta;  e  manca  infine  almeno  una  carta  avanti  all'ultima  di 
quelle  che  contengono  gli  statuti  della  gabella  testé  ricordati. 

Le  carte  sono  numerate  nel  retto  con  numerazione  progres- 
siva per  tutte  le  parti  del  codice  e  posteriormente  alla  riunione 
nel  medesimo  volume  delle  varie  parti  medesime. 

In  molte  carte  i  numeri  sono  scomparsi  per  la  corrosione  del 
margine  superiore  ;  in  alcune  sono  stati  sostituiti  ora,  in  altre  non  è 
stato  possibile  apporli  con  sicurezza  per  la  corrosione  molto  estesa. 

La  numerazione  progredisce  fino  a  e  148;  nelle  ultime  quattro 
non  si  scorge;  solo  l'ultima  ha  un  numero,  la  cui  ultima  cifra 
non  si  può  ben  distinguere  se  sia  un  3,  un  5  o  un  7. 
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Le  carte  sono  interamente  scritte,  tranne  una  metà  del  retto 
e  il  verso  della  e.  56;  la  e.  57;  una  metà  del  retto  e  il  verso 
della  92;  le  93,  108,  109;  una  metà  del  retto  e  il  verso  della 
113;  quattro  quinti  del  retto  e  il  verso  della  128;  il  retto  della 
carta  contenente  registrazioni  di  pagamenti,  che  è  l'antipenultima 
del  codice. 

La  scrittura  è  di  tante  mani  quante  sono  le  parti  di  cui  il 
codice  è  costituito:  reputo  però  tutte  queste  scritture  del  se- 
colo XIV,  eccezion  fatta  per  quella  delle  ce.  11 4- 116  inclusive; 
ho  qualche  dubbio  anche  circa  la  scrittura  degli  statuti  della  ga- 
bella, propendo  però  a  credere  anche  questa  del  secolo  xiv. 

Nella  guardia  del  codice,  legato  in  pergamena,  è  stato  scritto 
modernamente:  «  Constitutiones  Aegidiang,  idest  ab  E°*°  Egidio 
«  episcopo  I  Sabinensi,  S.  R.  E.  cardinali  et  Romani?  a  latere 
«  legato  I  edit?  et  publicat?  die  penultima  et  ultima  aprilis  |  et 
c(  prima  maii  anno  1557  ^'^  |  Accessere  forsan  hic  alig  constitutiones 
«  que  I  temporum  iniuria  labefactatp  indicari  |  et  legi  nequeunt  | 
«  Portasse  credi  possunt  capitula  Androvini  Clunadensis  |  abbatis 
«  et  legati  |  ex  Tonducci  p.  429  »• 

Il  codice  comprende:  da  e.  i  a  107  a  le  Constitutiones  Aegi- 
dianat'y  da  e.  no  a  (*)  alla  metà  della  113  a  le  Constitutiones  nove 
domini  Egidii  &c.;  da  114  a  un  terzo  della  116  bì  capitoli  della 
pace  conchiusa  tra  il  cardinale  Andruino  rappresentante  del  papa 
e  i  procuratori  di  Bernabò  Visconti;  da  117  al  principio  della 
128  A  alcune  costituzioni  Egidiane  del  libro  II;  da  131  a  151  gli 
Statuti  della  gabella  di  Faenza.  Tra  le  ultime  due  carte  di  questi 
statuti  ve  n'ha  una,  nel  cui  verso  è  notata  la  misura  di  super- 
ficie di  alcuni  pezzi  di  terra  e  sono  registrati  dei  pagamenti,  re- 
gistrazione che  mi  pare  continui  nella  carta  successiva  all'ultima 
degli  statuti. 

Questi  i  caratteri  generali  del  codice;  si  aggiungono  ora  più 
particolareggiate  indicazioni  su  ciascuna  parte  di  esso,  e  a  pre- 


(i)  Erroneamente  in  vece  di  1357. 

(2)  Nel  verso  della  e.  107  si  trova  an  frammento  illeggibile;  il  resto  è 
bianco,  come  bianche  sono  le  ce.  108  e  109. 
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ferenza  sulla  prima,  quella  che  comprende  le  ConstiMianes  Aegi- 
dianae. 

La  scrittura,  come  si  è  detto,  è  del  secolo  xiv,  corsiva,  chiara, 
uguale;  le  prime  lettere  dell'»  Incipiunt  »  (e.  i),  Fa  Incipit  » 
(ce.  50,  8^,  94)  sono  di  lettera  capiule  rustica,  salvo  la  N,  che 
è  onciale.  Fino  a  e.  80  a  inclusive  manca  la  capitale  nel  nome 
dell'autore  delle  singole  costituzioni,  e  nella  prima  parola  di  cia- 
scuna costituzione. 

Nel  mezzo  del  margine  superiore  del  retto  della  carta  c*è  il 
numero  d'ordine  del  libro  in  dfre  arabe  :  nel  margine  sinistro  il 
numero  progressivo,  pure  in  cifre  arabe,  delle  costituzioni. 

Qua  e  là  si  trovano  rare  e  brevi  postille  marginali  senza  va* 
lore.    Vi  sono  richiami  nelle  ce,  2^  B,  37  b,  77  b. 

C.  ia:  a  Incipiunt  rubrice  primi  libri  constitutionum.  pro- 
«  hemium  »;  seguono  numerate  11  rubriche;  c«  2:  «  In  nomine 
«  sancte  et  individue  Trinitatis.  constimdonum  editarum  per 
«  reverendissimum  patrem  et  dominum  Egidium  episcopum  Sa- 
«  binensem  Apostolice  Sedis  legatum  et  domini  pape  vicarimn. 
«  incipit  Uber  primus.  prohemium  »;  e.  3  :  principio  delle  co- 
stituzioni del  libro  I;  fine  a  e.  13  B;  e.  14:  rubriche  del  libro  II 
in  numero  di  trentotto;  e.  15:  oc  Liber  secundus  incipit  in  quo 
«  continentur  consdtutiones  pertinentes  ad  offidales  et  iura  fi- 
«  scalia  et  pubUca  iurisditionis  Ecclesie  »  ;  e.  50  :  rubriche  del 
libro  III  in  numero  di  cinquantaquattro;  e.  51  :  «  Liber  terdus 
«  de  constitutìonibus  pertinentibus  ad  officium  spiritualium  »; 
e,  s;6  :  «  Explicit  Uber  terdus  constitutionum  »;  e.  58  :  rubriche 
del  libro  IV  in  numero  di  cinquantadnque;  e  59  :  e  Liber  quarms 
«  de  constitutionibus  in  quo  continentur  constitutiones  pertinentes 
«  ad  processus  et  punitionem  mallefidorum  »  ;  e.  85  B  :  «  Explidt 
«liber  quartus  constitutionum»;  e.  86:  rubriche  del  libro  V  in 
numero  di  sedici;  e.  87:  «Liber  quìntus  in  quo  continentur  con- 
«  stitutiones  pertinentes  ad  materiam  et  officium  appellationum  »; 
e.  92:  «  Explidt  Uber  quintus  constitutionum»;  e.  94:  rubriche 
del  Ubro  VI  in  numero  di  ventisette  ;  e.  95  :  «  Liber  sextus  in 
«  quo  continentur  constitutiones  pertinentes  ad  materiam  et  of- 
«  ficium  appeUationum  »;     e.  106  b  :  «  ExpUcit  liber  sextus  et  ul- 
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a  dmus  constitutioiium  ».  Segue  col  numero  26  la  costituzione  •' 
(c  De  diversis  iurìbus  et  constitutionibus  que  debeant  in  obser- 
«  vantia  prevalere  »;  quindi  col  numero  27  la  costituzione  :  «  De 
«  robore  constitutionum  presentis  voluminis  et  copia  ipsarum  re- 
«  dpienda  »  che  termina  verso  il  fine  della  e.  107. 

Tenendo  per  base  nei  confronti  la  prima  edizione,  come  s'è 
fatto  nella  descrizione  degli  altri  codici,  si  nota  che  in  questo 
codice  il  libro  I  comincia  colla  costituzione  sesta  «  De  cassatione 
«  offidalium  et  statutonim  factorum  per  terras  prò  usurpanda 
«  cognitione  appellationum  que  pertinet  ad  Ecclesiam  et  eius  of- 
«  fitiales  ».  Sono  omesse  adunque  le  cinque  costituzioni  di 
Innocenzo  VI  dirette  al  cardinale  Egidio  Albomoz,  nelle  quali 
gli  si  affida  il  vicariato  e  sono  enunciati  tutti  i  poteri  accorda- 
tìgU. 

È  diverso  in  parte  anche  Tordine  in  cui  si  succedono  le  co- 
stituzioni: nel  libro  I  la  costituzione  seconda  del  codice  corri- 
sponde alla  ottava  della  prima  edizione;  la  terza  alla  nona;  la 
quarta  alla  decima;  la  quinta  alla  undecima;  la  sesta  alla  dodi- 
cesima; la  settima  alla  quattordicesima;  l'ottava  alla  tredicesima; 
la  nona  alla  quindicesima;  la  decima  alla  sedicesima;  l'undecima 
alla  diciasettesima. 

L'undecima  è  interrotta  alle  parole  «  et  civitatibus  nobis  et 
«  eidem  »,  cioè  circa  a  un  quinto  dell'  intera  costituzione,  per  la 
mancanza  di  una  carta. 

Si  nota  anche  tra  questo  codice  e  la  prima  edizione  una  dif- 
ferenza nel  numero  delle  rubriche  del  libro  II,  doè  nella  tavola 
delle  rubriche  mancano  le  seguenti:  7,  8,  9,  13,  20,  21,  23,  24, 
25,  26,  27,  29,  34,  35,  perchè  le  costituzioni,  le  cui  rubriche 
portano  nella  prima  edizione  i  numeri  ^  a  9,  sono  comprese  nella 
costituzione  sesta  del  codice;  i  numeri  12  e  13  nella  nona;  i  nu- 
meri 19-21  nella  quindicesima;  i  numeri  32-27  nella  sedicesima; 
i  numeri  28  e  29  nella  diciasettesima;  i  numeri  22-35  nella  ven- 
tesima. Negli  altri  libri  le  rubriche  corrispondono  a  quelle  della 
prima  edizione. 

Dopo  i  sei  libri  viene  prima  a  e.  107  b  un  firammento  illeg- 
gibile, poi  seguono  a  e.  no  le  rubriche  delle  Constitutiones  nove; 
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si  danno  qui  appresso,  perchè  presentano  alcune  differenze  con 
quelle  corrispondenti  della  prima  edizione. 

C.  no  ('):  «  ConstiMiones  nove  domini  Egidìi  cardinalis  Sabi- 
«  nensis  episcopi,  Apostolice  Stdis  legati,  rubrice  »  ;  sono  nove  e  cioè: 
«  Refformatio  constitutionis  prime  sexti  libri  constitutionum. 
a  et  casus  in  quibus  appellare  non  prohibetur.  rubr.  .i.  »;  a  Ref- 
«  formatìo  constitutionis  vigesime  sexte  quarti  libri  constitutionum. 
«  rubr.  .II.  »;  «...  persequendarum  et  finiendarum  appellationum 
«  tam  in  civillibus  quam  in  criminalibus  causis.  rubr.  .in.  »  ; 
«  Moderatio  constitutionis  tercie  quarti  libri  constitutionum  de 
ce  denumptiationibus  in  curiis  generalibus  habendis.  rubr.  .iiu.  »; 
«  De  prescriptione  dotis  et  bonorum  parafemalium.  rubr.  .v.  »; 
«  De  bonis  dampnatorum  destruendis  vel  non.  et  moderatio  seu 
«  refformatio  constitutionis  .xxvii.  quarti  libri  constitutionum  de 
«  homicidio.  rubr.  .vi.  »;  «  Moderatio  constitutionis  secunde 
«  sexti  libri  constitutionum.  rubr.  .vii.  »;  «  Quod  non  appel- 
«  letur  a  indice  appellationum  curie  generalis  ad  rectorem  »; 
«  Refformatio  constitutionis  terciedecime  secundi  libri  constim- 
«  tionum  de  exequtoribus  et  exequtionibus.  rubr.  .viii.  »;  «  Alia 
«  refformatio  supradicte  constitutionis  .xiii.  de  exequtionibus  ei 
«  exequtoribus.  rubr.  .vini.  »;  «Explidunt  rubrice  novarum  con- 
«  stitutionum.  amen  ».  A  e.  113  <*>:  «  Publicate  fuerunt  pre- 
ce diete  constitutiones  in  hiis  . . .  cartis  contente  in  dvitate  Ancone 
«  in  ecclesia  sancti  Antonii,  quando  tenebatur  publica  audiencia, 
«  anno  Domini  .mccclxiii.  indictione  prima,  die  .xxvii.  mensis 
«  februarii,  tempore  domini  Urbani  pape  quinti,  pontificatus  eius- 
«  dem  domini  Urbani  pape  anno  primo  ».  Di  seguito:  «  Anìio 
«  Domini  .miii^lvii.,  indictione  .x.,  die  mercurii  .xxii.  decembris, 
«  Favende  in  episcopali  pallatio,  supradicte  nove  constitutiones 
«  publicate  et  aprobate  fuerunt  per  reverendissimum  [in  Christo] 
«  patrem  et  dominum  dominum  Andruinum  tituUi  Sancti  Marcelli 


(i)  La  scrittura  della  e.  no  a  e  della  intestazione  delia  e.  iiob  è  diversa 
da  quella  di  tutta  la  prima  parte  del  codice,  e  posteriore. 

(2}  Qjiesta  formola  e  la  seguente  si  sono  lette  a  gran  stento,  a  cagione 
dello  scolorimento  dell' inchiostro. 
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«  presbiterum  cardinalem,  Apostolice  Sedis  legatum  et  Bononiam 
«  et  comitatum  eiusdem  [et  provincie]  Romandiole  ut  de  cetero 
«  valeant  et  obstrventur  sìcut  alie  veteres  constitutiones  [que  hoc 
«  libro]  in  volumine  descripte,  per  quoscunque  officiales  diete 
«  Provincie,  de  qua  publicatione  et  aprobatione  ego  Augustinus 
«  [Golfarellus]  de  Faventia  rogatus  fuit  pubiicum  conficere  in- 
«  strumentum.  et  confeci  et  vidi  in  volumine  statutorum  civi- 
«  tatis  Faventie  ». 

Queste  nove  costituzioni  insieme  ad  un'altra,  che  nel  codice 
manca  e  che  ha  per  rubrica  :  «  Quod  rector  non  recipiat  aliquod 
«  salarium  a  comunitate  occasione  alicuius  officii  vel  potestarie», 
nella  prima  edizione  portano  il  titolo  di  Additiones;  e  le  due,  che 
in  questa  si  trovano  sotto  il  titolo  di  Constitutiones  nove,  mancano 
nel  codice. 

A  e.  114  (')  sono  i  Capitoli  stipulati  tra  il  cardinale  An- 
druino  rappresentante  del  papa  e  i  procuratori  di  Bernabò  Vi- 
sconti, dopo  la  guerra. 

A  e.  117:  alcune  costituzioni  del  libro  II,  e  precisamente  dalla 
seconda  metà  della  costituzione  32  alla  43  ^^\  della  quale  appena 
un  terzo,  per  esser  interrotta  alla  parola  «  trangressores  »  (e.  128 
princ).  Queste  costituzioni,  meno  differenze  di  dizione  insigni- 
ficanti, sono  la  riproduzione  delle  corrispondenti,  che  si  trovano 
nella  prima  parte  del  codice  già  descritta. 

A  e.  131:  Statuti  della  gabella  di  Faenza  del  1364.  , 

La  numerazione  interrotta  ci  avverte  subito  della  mancanza  di 
due  carte,  la  129  e  la  130.  L'esame  della  carta,  che  ora  è  prima, 
degli  statuti,  ci  fa  accorti  della  mancanza  forse  del  proemio,  e 
certamente  del  primo  e  del  principio  del  secondo  capitolo.  Gli 
statuti  sono  soltanto  distinti  in  capitoli  numerati  fino  al  92;  ne 
seguono  almeno  altri  dieci  non  numerati,  e  dico  almeno,  perchè 
in  qualche  carta  manca  la  parte  superiore,  ovvero  non  è  più  leg- 

(i)  La  parte  superiore  della  carta  è  illeggibile;  non  pare  però  contenga 
il  principio  dei  capitoli.  Questi  sono  distinti  in  otto  paragrafi  ;  sono  affatto 
diversi  daAVInstrumenium  concordia^  &c.  pubblicato  dal  Theiner,  Cod,  dipi.  Ap. 
Sed,  II,  n,  387,  p.  411,  e  si  credono  inediti;  saranno  tra  breve  pubblicati. 

(2)  Le  ultime  parole  della  cost.  40  sono  di  altra  mano. 
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gìbile,  e  non  è  dato  perciò  afiermare  con  certezza  un  numero 
maggiore  :  però  se  non  con  certezza  io  si  può  affermare  con  molta 
probabilità,  perchè  manca  almeno  una  carta  avanti  l'ultima. 

A  e.  151  verso  il  fine:  «  [MJillesimo  .ccclxiul,  indictione 
«  secunda,  tempore  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini  nostri 
«  domìni  Urbani  divina  providentia  pape  quinti,  die  .xv.  mensis 
«  novembris,  tempore  regiminis  religiosi  et  reverendi  domini  firatris 
«  Danielis  ex  marcbionlbus  de  Caretto  provincie  Romandiole  prò 
«  sancta  Romana  Ecclesia  generalis  rectoris.  corecta  fiienint  sta- 
«  tuta  buius  volumìnìs  per  discretos  viros  Ugonem  de  Agui^^ano, 
ce  Nome  quondam  Retre^li . . .  [Vujlganum  quondam  Viroli  ca- 
«  vallerii,  Maxium  quondam ...  et  officiales  super  dictis  statuds 
a  gabelle ...  et  per  supradictum  dominum  rectorem  et  [duode- 
«  cim] . . .  civitatis  Fav[entìe  et]  scri[pta  per]  me  ...  ». 

Come  è  stato  avvertito  ripetutamente,  vi  sono  due  carte 
estranee  agli  statuti;  una  si  trova  collocata  tra  le  due  ultime 
degli  statuti,  ha  il  retto  bianco  e  nel  verso  contiene:  in  alto 
l'indicazione  della  situazione  e  della  misura  di  pezzi  di  terra; 
poi  registrazioni  di  pagamenti,  che  cpntmuano  nell'altra  delle 
due  carte,  di  cui  è  parola.  Queste  registrazioni  sono  scrìtte  in 
volgare  ;  eccone  un  esempio  :  «  dey  a  Guglelmo  da  Frnssanedo 
«  ducati  .1111.,  i  quali  eio  pagay  a  Zoanni  mio  fradello  per  l'avanzo. 
m  item  pagay  per  luy  et  per  Loyse  per  lo  panno  per  gli  mantelli 
«  ducati  .V.  item  dey  a  Guglelmo  in  moneda  uno  floreno  da 
«  soldi  .xxm.  ». 

Codice  n.  3939,  45  Vat.  Lat. 
della  biblioteca  Vaticana. 

La  biblioteca  Vaticana  possiede,  oltre  il  codice  descritto  nel 
n.  6  di  questo  Bulknino,  un  altro  codice  delle  Constitutiones  5.  M. 
Ecclesiae;  però  questo  non  nel  testo  originale  latino,  ma  in 
volgare.  Nel  catalogo  dei  manoscritti  Vaticani  latini  porta  il 
°-  3939>  45»  e  vi  si  trova  notato  due  volte  sotto  le  due  diverse 
indicazioni  :  Aegidii  car.  legati  ConstiU  temp[ore]  Inri[ocentiÌ]  FI  e 
Constitutiones  Aegidii  card,  legati  in  partibus  Italiae. 


Digitized  by 


Google 


NUOVI  MSS.  DELLE  «  CONSTITUTIONES  AEGIDIANAE  »      29 

È  membranaceo,  in-4®  grande.  Consta  in  tutto  di  centodi- 
ciotto  carte  :  le  prime  dodici  non  numerate,  e,  tranne  la  quarta 
che  contiene  una  formola  di  giuramento  del  podestà,  bianche; 
non  numerate  e  bianche  parimenti  le  ultime  due;  le  altre  cen- 
toquattro  sono  numerate  solo  nel  retto  e  tutte  piene. 

La  scrittura  è  del  secolo  xv.  I  margini  della  prima  carta 
numerata  sono  a  fregi  rozzi;  nel  margine  inferiore  si  vede,  tra 
due  putti,  un  cane  di  fronte  a  un  lepre.  La  capitale  nella  prima 
costituzione  d*ogni  libro  è  a  fregi  di  due  colori,  rosso  e  tur- 
chino. 

Manca  il  libro  I;  forse  le  dodici  carte  bianche  in  principio 
erano  riservate  a  questo.  In  capo  alla  prima  carta  numerata  si 
legge:  «  Al  nome  de  Dio,  amen,  qui  comencia  el  libro  secondo 
«  de  le  constitucione  de  misser  legato,  del  zuramento  e  del  of- 
«  fido  del  rectore  de  provincia  ».  Nella  costituzione  ultima  del 
libro  II  manca  V  enumerazione  delle  città,  finendo  «  civitates 
«  Marchie  »  &c. 

I  capitoli  del  libro  II  sono  trentasette;  del  III,  ventiquattro; 
del  rV,  cinquantaquattro;  del  V,  sedici;  del  VI,  ventisette.  Le 
ultime  due  costituzioni  «  delle  diverse  varie  ragioni  e  costitu- 
«  doni  chi  denno . . .  prevalere  »  e  «  della  fermezza  delle  costitu- 
a  clone  del  presente  volume  »  seguono  a  «  Explicit  liber  sextus 
«  et  ultimus  constitucionum  »,  come  nel  codice  della  Vittorio 
Emanuele.    Mancano  le  Additiones  dell' Albornoz. 

II  testo  termina  a  e.  100;  nel  verso  :  «  Indpiunt  le  robriche 
a  del  segondo  libro  »;  dopo  le  rubriche,  che  terminano  a  e.  103  b, 
viene  nella  e  104  una  lettera  di  Giovanni  XXII  del  15  luglio  1323 
diretta  all'  università.  Consiglio  comunale  e  popolo  perugino, 
coli'  intestazione  :  «  Litere  domini  pape  per  quas  conceditur  civi- 
«  tatem  Perusinam  esse  de  ducatu  Spoletini  ». 

^  Brando  Brandi. 
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DI  UN  NUOVO  MANOSCRITTO 

DELLA  MISTO  RIA  LANGOBARDORUM 

DI  PAOLO  DIACONO 


L'illustre  barone  comm.  Gaudenzio  Claretta  di  Torino,  tra  i 
libri  rari  e  preziosi  ch'egli  possiede  nella  sua  ricca  biblioteca,  con- 
serva anche  un  ms.  della  Historia  Langobardum  di  Paolo  Diacono, 
ch'egli  con  grande  cortesia  mi  indicò  e  mi  prestò,  eccitandomi 
a  renderne  conto  particolareggiato.  Per  tanta  bontà  dell'egregio 
uomo  verso  di  me,  io  gli  rendo  qui,  al  principio  del  mio  lavoro, 
le  grazie  maggiori. 

Il  codice  della  Historia  Langohardoruniy  di  cui  qui  diamo  no- 
tìzia, sebbene  relativamente  tardo  (secolo  xv),  pure,  a  nostro 
avviso,  non  si  deve  trascurare,  perchè,  mentre  collegasi  col  ce- 
lebre codice  Sangallese  n.  635,  secolo  viii-ix  (distinto  dal  Waìtz 
col  segno  F'),  il  più  antico  di  quanti  esemplari  àéS Historia  Lan- 
gobardorum  esistano  interi  ('\  e  che  ebbe  ricca  figliazione  di  codici 
italiani,  non  pare  derivi  da  quella  copia  di  F^  che  il  Waitz  sup- 
pone sia  stato  il  prototipo  di  questa  famiglia  F  italiana. 

Avremmo  quindi  in  questo  codice  l'esempio  di  una  nuova 
propaggine  svoltasi  dal  codice  Sangallese,  si  largamente  ripro- 
dotto ed  utilizzato. 

Ci  parve  ancor  degno  di  nota  il  codice  nostro  perchè  con- 
servaci un  firammento,  disgraziatamente  breve,  di  quella  redazione 

(i)  Cf.  Waitz,  prefazione  all'ed.  deirif«/.  Lanph,  in  Script,  r&r.  Long, 
et  Ital,  Hannover,  1878,  che  lo  contraddistingue  col  segno  F^ 
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àéSOrigo  gttìtìs  Langobardarum  conosciuta  comunemente  sotto 
il  nome  di  Chronicon  Gothanum,  e  cosi  detta  perchè  offertaci  da 
un  unico  codice  di  Gotha  (secolo  xi).  II  testo  di  questa  cro- 
naca nel  codice  Gothano  presenta  correzioni  fatte  coli' uso  forse 
di  altro  codice,  di  cui  ora  non  abbiamo  più  notizia  ('>.  La  le- 
zione di  questo  frammento  presentatoci  dal  codice,  che  d  pro- 
poniamo studiare,  sembra  si  accosti  precisamente  a  quella  copia 
del  Chronicon  che  servi  a  correggere  in  certi  luoghi  il  codice  di 
Gotha. 

Infine,  se  non  ci  inganniamo,  il  codice  Claretta  ci  pare  offi-a 
non  inutile  contributo  alla  storia  della  cultura  nei  secoli  di  mezzo 
nelle  regioni  subalpine  e  più  precisamente  in  quel  celebre  centro 
di  studi  che  fu  l'abbazia  di  Novalesa;  quindi,  anche  per  questo 
rispetto,  vogliamo  sperare  che  il  nostro  lavoro  possa  essere  ac- 
colto con  qualche  indulgenza.  E  se  meriterà  questo  favore,  se 
potrà  giovare  in  qualche  modo  all'interesse  degli  studi,  abbiane 
i  nostri  ringraziamenti  anche  il  prof.  Carlo  Cipolla,  che  fu  mio 
professore  all'università  di  Torino,  il  quale  nel  corso  deUe  mie 
indagini  mi  fu,  come  altre  volte,  largo  di  consigli  e  di  affettuose 
premure. 


I. 


Giorgio  Waitz,  nell'elenco  dei  codici  dell'/firforw  Langobar- 
dorum,  che  precede  l'edizione  della  medesima  nei  nuovi  Monu- 
menta Germaniae  historica  ^*\  ricorda,  per  le  provincie  piemontesi, 
appena  una  versione  italiana  che  conservasi  manoscritta  nella 
«  bibliotheca  Taurinensi  »,  e,  appoggiandosi  ad  un  passo  di  Eu- 
genio De  Levis,  menziona  ancora  un  codice  che  fu  Novaleciense 
ed  ora  sarebbe  perduto. 

Parrebbe  accrescere  questo  scarso  patrimonio  piemontese  il 
codice  che  io  ebbi   agio  di  studiare,  come  dissi,  per  la  cortesia 

(i)  Cf.  Waitz  in  prefaz.  all'ed.  del  Chron,  Goth.  io  op.  cit. 
(2)  Script  rer.  Long,  et  Jtàl,  Hannover,  1878. 
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dell'egregio  signor  barone  Claretta,  codice  che  acquisterebbe  cosi 
una  certa  importanza  non  solo  per  chi  studiasse  la  diffusione  del- 
l'opera di  Paolo  Diacono  nelle  regioni  subalpine,  ma  anche  per 
la  coltura  in  genere,  nei  secoli  di  mezzo,  nelle  medesime  regioni. 

Noi  esporremo  i  motivi  di  queste  nostre  affermazioni  e 
cercheremo  anzi  di  precisarle  meglio,  paghi  se  potremo  credere 
di  aver  reso  col  nostro  studio  un  non  inutile  contributo  alla  storia 
della  coltura  piemontese  medievale. 

Il  codice  Claretta  è  di  scrittura  del  secolo  xv.  Cartaceo, 
in-4,  di  carte  ottantanove,  contiene:  i)  ce.  1-75,  YHistoria 
Langohardorum  di  Paolo  Diacono;  2)  ce.  77-87,  una  notizia  sui 
costumi  dei  Bracmani  (0. 

Legato  in  tempi  moderni,  è  privo  d'antiporta,  e  manca  pure 
di  titolo,  che  fii  supplito  da  mano  del  secolo  xvi  in  questa  forma: 
De  gestis  seu  rebus  Longobardorum.  Sulla  prima  carta  ha  scritte 
in  carattere  forse  del  secolo  passato  le  lettere  A  Tv,  probabil- 
mente segni  di  riconoscimento  dati  dalla  biblioteca  a  cui  può 
essere  appartenuto  il  codice,  il  quale  si  chiude  con  due  carte  in 
bianco,  e  sul  recto  della  prima  delle  medesime  presenta  una  sentenza 
morale,  di  mano  del  secolo  xvi,  preceduta  dalla  data  «  .mdlxiii.  » 
e  seguita  dalla  firma  «  Gioanantonio  Fauallo».  Di  questo 
G.  Fauallo,  che  il  nome  accennerebbe  piemontese  e  che  fii  senza 
dubbio  uno  dei  possessori  del  codice,  non  ho  notizia  alcuna. 

Il  codice  è  scritto  su  due  colonne;  l'indicazione  dei  libri 
délYHistoria  Langobardorutn  è  in  rosso  e  nel  margine  in  alto, 
notata  nel  recto  di  ogni  carta;  quella  di  libro  VI,  che  è  l'ultimo 
délYHistoria  Langobardorutn,  continua  ancora  per  le  undici  carte, 


(i)  In  una  specie  di  introduzione,  che  precede  la  notizia,  leggiamo: 
«r . . .  mens  tua  que  et  discere  cupit  immenso  sapientie  amore  succensa,  ectiam 
«aliud  nobis  opus  quod  eficere  deberemus  iniunxit,  hoc  est  Brachmanorum 
«  consuetudinem  vitamque  monachorum.  ego  quidem  neque  ipsos  neque  pa- 
atriam  eorum  vidisse  memini.  longo  enim  terrarum  spacio  non  solum  ab 
<r  India  sed  eciam  ab  ea  quam  Serigeam  nominant  r^ione  seiuncti  sunt  ha- 
«  bitant  tamen  iuxta  fluvium  quem  vocant  Gangem.  accessi  autem  ante  ali- 
«  quot  annos  usque  ad  summa  Indie  loca  cum  Nuseo  episcopo  Dulenorum 
ff  ubi  &c. ...  ». 
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che  contengono  l'opera  aggiunta  ;  sou  pur  notate  in  rosso  le  in- 
titolazioni di  ogni  singolo  libro,  per  esempio:  «  Incipiunt  capitula 
a  primi  libri  »  ^0,  come  in  rosso  son  notate  le  lettere  iniziali  di 
ogni  libro  e  di  ogni  capitolo  in  cui  è  diviso  ciascun  libro;  let- 
tere aggiunte  da  mano  diversa  da  quella  che  scrisse  il  codice, 
perchè  si  scorgono  ancora  in  molti  casi  segnate  in  piccolo  e 
in  nero  le  lettere  che  dovevan  poi  supplirsi  in  maiuscolo  e  in 
rosso. 

É  scritto  da  una  mano  sola,  sebbene  non  presenri  sempre 
una  scrittura  strettamente  uniforme,  tanto  che  leggiere  modifi- 
cazioni appaiono  da  pagina  a  pagina,  le  quali  però  non  ci  au- 
torizzano a  supporre  l'opera  di  più  copisti.  Offre  talvolta  ancora 
correzioni  contemporanee  in  inchiostro  più  nero,  correzioni  fatte 
in  alcuni  casi  dopo  raschiate  le  parole  preesistenti,  ma  che  tal- 
volta invece  si  riducono  semplicemente  a  dar  forma  più  chiara  o 
a  correggere  le  lettere  che  già  prima  si  leggevano.  Dobbiamo 
infine  ricordare  che  il  nostro  codice  presenta  parecchie  note  mar- 
ginali, dì  cui  alcune  hanno  solo  per  iscopo  di  supplire  certi  passi 
del  testo,  che  il  copista  ha  probabilmente  tralasciato  nel  trascrì- 
vere il  suo  esemplare;  altre  riassumono  brevemente  il  contenuto 
del  capo  a  cui  stanno  di  fironte,  sono  come  un  accenno  fugge- 
vole di  ciò  di  cui  si  parla  più  distesamente  nelle  colonne  del 
codice  medesimo,  e  noi  ne  vedremo  degli  esempi  più  sotto,  di- 
scutendo il  luogo  d'origine  df  Ha  copia  nostra;  talora  si  riducono 
come  a  semplici  esclamazioni,  che  contraddistinguono  un  fatto 
notevole,  di  cui  si  legge  di  fianco  la  narrazione;  per  esempio  : 
«  admirabile  »  a  canto  del  capitolo  34  del  libro  III;  in  pochis- 
simi casi  sono  poi  esplicazione  di  qualche  parola  del  testo;  per 
esempio,  libro  III,  cap.  8:  «  Seusium  »,  che  dà  il  testo  dopo  cor- 
rezione fatta  con  inchiostro  più  nero,  è  spiegato  :  a  Secusia  »  ; 
libro  III,  cap.  30:  «  securiculam»,  dato  pur  dal  testo  dopo  cor- 
rezione col  medesimo  inchiostro,  è  interpretato  «  securim  parvam». 
In  complesso  però  non  aggiungono  nulla  di  nuovo  o  interessante, 
e  noi  ci  fermiamo  a  discorrerne  solo  perchè  dobbiamo  render 

(i)  Il  libro  I  ripete  ancora  in  nero:  «Incipiunt  capitala  libri  primi». 
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conto  della  loro  presenza  nel  codice,  e  perchè,  come  abbiamo 
avvertito,  alcune  di  esse  ci  daran  motivo  di  discussione  nel  ri- 
cercar la  patria  del  codice  stesso. 

Quella  stessa  varietà  che  dicemmo  incontrarsi  nella  scrittura 
del  codice,  l'incontriamo  ancora  nelle  note,  ma  più  forte  e  più 
spiccata;  per  il  che  siamo  in  dubbio  se  dobbiamo  o  no  crederle 
tutte  scritte  dal  nostro  copista.  Sono  a  lui  dovute  senza  dubbio 
quelle  che  suppliscono  passi  intralasciati  nelle  colonne  del  codice; 
e  le  note  esplicative  apposte  a  parole  del  testo  ritoccate  da  un 
correttore  con  inchiostro  più  nero,  sono  certamente  dovute  a 
questo  correttore  medesimo. 

Rispetto  alle  altre  note  è  ben  più  difficile  la  questione,  e  non 
possiamo  dire  con  certezza  se  il  copista  le  abbia  trascritte  dalla 
copia  che  aveva  a  sé  dinanzi,  o  se  invece  una  mano  contempo- 
ranea le  abbia  aggiunte  al  codice  nostro  medesimo.  Escludiamo 
però  ad  ogni  modo  l'ipotesi  che  Fautore  di  queste  note  dispu- 
tate sia  il  copista  nostro,  e  ciò  perchè  abbiamo  indizi  per  cre- 
derlo un  rozzo  amanuense,  non  sempre  conscio  neppur  di  quello 
che  copiava.  Nel  libro  V,  capitolo  2,  per  esempio,  ove  è  nar- 
rata la  celebre  fuga  di  Pertarido  da  Pavia,  nel  codice  Claretta  è 
ommesso  il  passo:  «ut  inquam  -  His  auditis  Grimuald  »  (">;  e 
forse  nella  copia  anteriore  era  notata  la  lacuna  colle  parole:  «  hic 
a  dest  aliquid  »,  che  il  nostro  copista,  senza  accorgersi  probabil- 
mente neppur  del  guasto,  inseri  nel  racconto  del  fatto. 

È  ora  nostro  intento  stabilire,  fra  le  varie  famiglie  di  codici 
che  contengono  T  Historia  Langohardorum,  quella  a  cui  il  mano- 
scritto che  ci  sta  avanti  si  accosti  di  preferenza. 

Fra  le  famiglie  in  cui  il  Waitz,  nella  prefazione  su  citata, 
divise  i  numerosi  codici  àdVHistoria  Langohardorum  che  ci  ri- 
mangono, ewene  una  che  contrassegnò  colla  lettera  F.  Impor- 
tantissimo, anzi  principale  in  questa  famiglia  è  quello  distinto 
col  numero  i.  Il  codice  F'  fu,  seguendo  sempre  il  Waitz, 
composto  in  Italia  e  forse  in  Milano,  e  di  ciò  vedremo  le  prove 
che  egli  adduce;  passò  quindi  le  Alpi  e  fu  portato  a  S.  Gallo. 

(i)  Dal  Waitz  segnato  con  F". 
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Quivi  diede  origine  ad  altro  codice  Sangallese  <*>,  che  alla  sua 
volta  ne  originò  un  nuovo  pure  Sangallese  (F'**).  Prima  però 
che  F'  lasciasse  Y  Italia,  ne  era  stata  tratta  una  copia  che  «  quam.- 
«quam  presso  pede  illud  sequebatur,  eiusque  emendationes 
(F*  presenta  molte  correzioni  di  mano  e  di  tempo  differenti) 
«  plerasque  recepit,  nonnulUs  tamen  locis  verba  mutavit  »  (*>.  Da 
quest'esemplare,  cosi  il  Waitz  afferma,  derivò  un  gran  numero 
di  codici  italiani,  come  avremo  occasione  di  vedere. 

Che  ora  il  nostro  codice  appartenga  a  questa  famiglia  F  non 
si  può  porre  in  dubbio.  Il  Waitz  infatti  annovera  fra  i  segni 
distintivi  della  medesima  la  mancanza  dei  carmi  in  onore  di 
s.  Benedetto  al  libro  I,  cap.  26,  e  dell'epitaffio  di  Fortunato  al 
libro  II,  cap.  15;  la  mancanza  inoltre  di  altri  brani  minori, 
quando  specialmente  questi  nelle  famiglie  di  codici  da  lui  distinte 
colle  lettere  C  D  sono  deformati  da  scorrezioni  ^^\  Esempio  ne 
sia  un  passo  che  al  libro  II,  cap.  io  cosi  il  Waitz  ci  presenta 
nella  sua  edizione:  «  Hoc  anno  superiori  hieme  tanta  nix  in  pia- 
«nitie  cecidit,  quanta  in  summis  Alpibus  cadere  soler».  Però 
C*'  C^  D*  ommettono  «  tanta  -  Alpibus  »,  sicché  il  passo  tutto  ri- 
sulta privo  di  senso  ;  la  famiglia  F  quindi  tralascia  tutto  il  passo, 
sebbene  F*  F*  poi  lo  abbiano  restituito. 

Il  codice  nostro,  presentando  cosi  i  caratteri  essenziali  della 
famiglia  F,  ommette  pure  i  carmi  del  libro  I,  cap.  26,  e  l'epitaffio 
del  libro  II,  cap.  15,  e  tralascia  del  pari  il  brano  del  libro  II, 
cap.  IO. 

Questi  caratteri  che  abbiamo  fin  qui  esaminati,  la  famiglia  F 
ha  comuni  colla  famiglia  G;  dobbiamo  quindi  ricercar  più  minu- 
tamente le  particolarità  caratteristiche  di  F  e  vedere  se  le  rintrac- 
ciamo nel  codice  nostro. 

Accennammo  già  all'importanza  che,  fra  i  codici  della  sua 
famiglia,  ha  F',  importanza  che  si  va  facendo  per  noi  maggiore 

(i)  Pref.  cit.  p.  36. 

(2)  Cf.  Ueber  die  handschriJUicbe  Vcherìuferung  uni  àie  Sprache  der  HisL 
Lang,  des  P.  in  Neues  Archiv  der  Gesellschaft  /.  à.  d.  Geschichtskunde,  I,  55I1 
Hannover,  1876. 

(3)  Cf.  ed.  Waitz,  loc.  cit. 
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quando  notiamo  che  il  Waitz  di  questo  codice  solo,  a  preferenza 
di  tutti  gli  altri  F,  ha  notato  la  «  integram  lectionis  varietatem  », 
sebbene  però  ne  abbia  omnàesso,  come  dice  egli  stesso,  parte  di 
quelle  correzioni  di  cui  il  codice  abbonda,  ma  che  non  passarono 
negli  altri  codici  di  questa  famiglia. 

Se  noi  dunque  riscontreremo  nel  codice  Claretta  i  caratteri 
distintivi  di  F',  non  potremo  più  aver  dubbio  sulla  famiglia  a  cui 
appartenga  non  solo,  ma  ci  sarà  anche  possibile  stabilire  con  prò* 
babilità  a  quale  codice  della  famiglia  stessa  si  accostL 

Dicerrimo  già  che  il  Waitz  crede  F'  probabilmente  scritto 
neir Italia  superiore  e  forse  a  Milano;  ciò  egli  dedusse  da  una 
aggiunta  che  fa  questo  codice  all'elenco  dato  comunemente  dei 
duchi  che  ressero  il  regno  langobardo  dopo  la  morte  di  Clefi. 
La  lezione  solita  è  (libro  II,  cap.  33):  «  Unusquisque . .  .  ducum 
«  suam  civitatem  obtinebat  :  Zaban  Ticinum,  Wallari  Berga- 
«  mum  »  &c.  F'  invece,  dopo  il  duca  di  Pavia  (Zaban),  aggiunge: 
«  Alboni  Mediolanum  ».  Simile  aggiunta  riscontriamo  pure,  senza 
la  menoma  mutazione,  nel  codice  nostro,  e,  come  in  esso,  cosi 
lo  vediamo  in  molti  altri  codici  di  questa  stessa  famiglia  F  ^">, 
mentre  non  appare  mai  in  codici  di  famiglia  differente. 

Per  questo  riguardo  dunque  il  nostro  codice  si  accosta  alla 
famiglia  F  e  più  particolarmente  ad  F\ 

Altro  carattere  distintivo  di  F'  è  la  mancanza  degli  indici  dei 
libri  I,  II,  VI.  I  codici  di  questa  famiglia  non  presentano  a 
questo  punto  molta  uniformità  di  condotta;  per  esempio,  riguardo 
al  libro  I,  F**  dà  indici  tutti  suoi  particolari  ;  lo  stesso  fanno  F* 
F**  F*;  F^  invece,  come  F',  non  ha  indici  per  questo  libro. 

Il  nostro  codice  segue  la  corrente  maggiore  e  presenta  per  i 
libri  I,  II,  VI  indici  non  desunti  interamente  da  nessuna  altra  fa- 
miglia, ma  probabilmente  fatti  da  un  copista  che  li  attinse  dalla 
Historìa  Langobardorum  stessa  (*>. 

(i)  Per  es.  F*  F**  F3  F^  sebbene  però  F*  F3  leggano  a  Allonì  »  e  in 
F^  si  abbia  «  Mediolanium  ». 

(2)  n  Waitz  enumera  ancora  certe  particolarità  di  F'  che  non  riscontriamo 
in  altri  codici  della  fiimigiia  ;  per  es.  dopo  il  libro  IV,  cap.  4,  esso  ripete  gli 
indici  di  questo  medesimo  libro  IV;  gli  indici  del  libro  V  sono  posti  in  fine 
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Abbiamo  cosi  stabilito  che  il  codice  Claretta  vienf  ad  acco- 
starsi strettamente  alla  famiglia  F;  ma,  volendo  procedere  più 
oltre  nelle  nostre  ricerche,  è  ora  da  stabilire  quale  si4  il  codice 
ài  questa  famiglia  che  risponda  più  propriamente  al  codice  nostro; 
in  altre  parole,  è  necessario  cercare  quale  posto  esso  occupi  nel- 
l'elenco generale  dei  codici  della  famiglia  stessa. 

Il  Waitz  descrive  molti  codici  italiani  della  famiglia  F  <'>,  doè 
un  codice  di  Monza  n.  135  (F*),  uno  Vaticano  della  regina  Cri- 
stina n.  710  (F**),  un  Vaticano  n.  3539  (F^),  un  Vaticano  Pa- 
latino n.  927  (F^),  senza  notare  un  più  recente  codice  Cesenate 
(F^)  ;  ed  egli  crede  che  derivino  probabilmente  da  quell'esemplare 
che  di  F'  sarebbe  stato  fatto  prima  che  il  medesimo  passasse  a 
S.  Gallo. 

Ora  dallo  spoglio  delle  principali  varìanri  del  codice  Claretta, 
che  presentiamo  in  fine  al  presente  studio,  emerge  chiaramente 
che  esso  si  accosta  ad  F',  tanto  che  non  può  essere  dubbio  non 
appartenga  alla  ricca  figliazione  che  ebbe  questo  codice  Sangallese. 
Soltanto  rimane  a  stabilirsi  se  derivi  da  F'  per  via  che  non  an* 
Cora  conosciamo  o  non  piuttosto  da  quella  copia  antica  del  me- 
desimo, fatta  in  Italia  ancora  e  che  diede  origine  a  molti  codici 
italiani,  giacché  lo  spoglio  delle  varianti  che  presentiamo,  basta  a 
provare  che  non  deriva  precisamente  da  nessuno  dei  codici  ita- 
liani registrati  dal  Waitz. 

Sarebbe  quindi  necessario  un  confronto  minuto  fra  i  codici 
italiani  derivati  da  F'  per  poter  risalire,  dallo  studio  comparativo 
di  questi  codici,  alla  restituzione  probabile  dell'antico  esemplare 
tratto  da  F',  e  d'altra  parte  si  richiederebbe  pure  un  confronto 
egualmente  coscienzioso  fra  F'  ed  il  codice  nostro  ;  ma  non  ci  è 
possibile  in  questo  campo  un  lavoro  esattamente  completo,  perchè 
siamo  obbligati  a  stare  alle  varie  lezioni  che  di  questi  codici  italiani 
ci  presenta  il  Waitz,  il  quale  confessa  averci  presentato  solo  «  ea 


del  volume;  ma  questi  particolari  dovevano  dì  natura  scomparire  in  copie 
posteriori. 

(i)  E  nella  pre£iz.  citata  e  nell'articolo  pure  citato  del  Nmes  Arcbiv, 
pp.  550-51- 
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«  quae  codicum  cognationem  et  textus  Paulini,  ut  ita  dicam,  hi- 
«  storiam  explanant  ».  Cosi  pure,  sebbene  dia  per  F'  «  integram 
«  lectionis  varietatem  »,  tuttavia  non  registra,  fra  le  numerose 
correzioni  che  il  codice  presenta,  se  non  quelle  che  passarono  poi 
negli  altri  codici  a  lui  noti  della  famiglia. 

Malgrado  però  le  difficoltà  e  i  dubbi  che  potrebbero  sorgere 
in  casi  particolari,  noi  possiamo,  col  materiale  a  nostra  disposi- 
zione, vedere  quanto  sia  chiara  ed  evidente  questa  relazione  del 
codice  nostro  con  F'  piuttosto  che  con  altri  codici  della  famiglia 
stessa  (0.  Uno  dei  brani  più  importanti  per  questo  nostro  esame 
è  quello  che  il  Waitz  studia  per  istabilire  le  relazioni  fra  i  vari 
codici  italiani  derivanti  da  F*.  Il  cap.  18  del  libro  II  dell'edizione 
Waitz  verso  il  fine  legge  cosi  :  «  sed  horum  sententia  W  stare  non 
«potest»,  concordando  colla  lezione  di  vari  codici;  i  codici  F 
italiani  leggono  invece:  «sed  horum  sententia  quod  mendax  sit 
a  in  multis  probatur  »  (F*  F*  '  F^  F*)  :  passo  importantissimo  che 

(ft)  F'  sentwtlam 

(i)  Parlando  della  relazione  del  codice  Claretta  con  F^  non  si  vuole 
aver  riguardo  a  caratteri  ortografici,  sotto  il  qual  rispetto  un  codice  del  sec.  xv 
non  si  può,  in  generale,  paragonare  con  un  codice  del  sec.  viii-ix.  Vi  sono 
però  ancora  nel  codice  Claretta  reminiscenze  dell'antica  ortografia  del  codice 
Sangallese.  Il  Waitz,  NeuesArchiv,  1, 548,  nota  p.  es.  che  F*  è  solito  aggiungere 
un  t  agli  infiniti  in  a  isse  ».  Così  in  lib.  IV,  cap.  16  leggiamo  in  F'  un  «  ha- 
buisset  »  che  sta  per  «  habuisse  a.  Anche  nel  nostro  codice  appare,  nello  stesso 
luogo,  «  habuisset  ».  In  generale  però  l'ortografia  di  questo  è  più  corretta  ;  la 
copia  antica,  passata  per  mani  differenti,  subì  senza  fallo  delle  modificazioni; 
anzi  vediamo  nel  codice  nostro  stesso  introdotte  correzioni  molteplici,  come 
già  notammo,  di  cui  alcune  sono  appunto  dirette  a  modificare  quell'antica 
grafia.  F'  p.  es.  nel  lib.  VI,  cap.  40  legge:  «  prò  cuius  castris  redemptionem  ». 
Il  (t  castris  »  (=  «  castri  »)  è  presentato  dai  codici  migliori,  tanto  che  il  Waitz 
dubita  forse  già  fosse  nel  codice  archetipo  ;  anche  la  parola  ce  redemptionem  » 
è  appoggiata  dal  suffragio  di  ottimi  codici,  tanto  che  il  Waitz,  nella  sua  edi- 
zione, sebbene  abbia  respinto  «  castri  »,  adotta  la  lezione  «  redemptionem  ». 
Anche  il  codice  nostro  legge  «  redempcionem  »  :  ma  1'  «  m  »  è  cancellato  con 
inchiostro  più  nero,  da  quella  mano  che,  come  osservammo,  appare  più  volte 
nel  codice,  allo  scopo,  senza  dubbio,  di  dare  lezione  grammaticalmente  più 
giusta,  sebbene,  criticamente  parlando,  riesca  ad  una  scorrezione. 
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mostrerebbe  ì  codici  F  italiani  non  derivanti  da  F*  diretumente, 
ma  originati  però  tutti  da  una  stessa  fonte.  Da  essi  si  scosta  il  no- 
stro codice,  e  tenendosi  unito  strettamente  ad  F*  legge  :  «  sed 
«  horum  sentencia  stare  non  potest  ».  Molti  altri  passi  potremmo 
qui  portar  avanti  a  sostegno  della  nostra  tesi,  ma,  rimandando  chi 
fosse  desideroso  di  più  minute  notizie  allo  spoglio  di  varianti  del 
nostro  codice,  che  più  avanti  presentiamo,  qui  ci  contenteremo 
di  esaminare  alcuni  passi  desunti  dai  singoli  libri  dell'  Historia  Lan- 
gobardorum. 

Il  re  degli  Eruli,  interroga  un  suo  servo  che  facessero  i  suoi 
soldati,  e  questi  :  «  eos  optime  pugnare  respondit  »  (■)  ;  in  F"  manca 
ir  respondit»,  ma  poi  un  correttore  aggiunse  «ait»,  che  incon- 
triamo appunto  anche  nel  codice  nostro. 

Cosi  mentre  leggiamo  nell'edizione  Waitz  (*):  «  eumque  cum 
«pace  incolumem  ad  patrìs  regnum  remisit»,  F'  omette:  «cum 
«  pace  »  ;  il  codice  nostro  legge  :  «  eumque  incolumem  »  &c.,  non 
presentando  cosi  senso  preciso.  Probabilmente  però  quel  «  cum- 
«que»,  è  una  scorrezione  per  «eumque»,  spiegabile  per  la  fa- 
cilità di  scambiare  «  e  »  con  «  e  ». 

Similmente  nel  libro  II  possiamo  fare  questi  confronti:  Gi- 
sulfo  (3)  duca  langobardo  non  vuole  accettare  il  governo  di  alcuna 
città  «nisi  (il  re)  generationes  vel  lineas  tribueret»,  che  egli  vo- 
lesse. F'  aggiunge,  dopo  «  tribueret  »  :  «  ad  habitandum  »  che  è 
pure  accolto  dal  codice  Claretta,  il  quale,  per  scorrezione,  legge 
«ut  meas»  invece  di  «vel  lineas».  Cosi  alla  frase (*>:  «mox 
«  sibi  isti  »  F*  aggiunge  «  fratres  »,  modificando  il  tutto  in  «  mox 
«sibi  fratres  isti  »,  che  il  codice  Claretta  ammette  nella  forma: 
«  mox  sibi  isti  fratres». 

Nel  libro  II,  cap.  i6,  leggiamo  il  nome  del  re  Cozio  sotto  la 
forma  di  «  Cottio  »,  mentre  i  codici  F,  a  questo  punto>  hanno  va- 
rietà di  lezione,  giacché  F*  F**  leggono  «  Cotio  »,  F^  «  Scotico  » 


(i)  Hist  Langob.  ed.  Waitz,  lib.  I,  cap.  20. 
(2}  Lib.  I,  cap.  24. 

(3)  Lib.  II,  cap.  9. 

(4)  Lib.  II,  cap.  z). 
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ed  F"  «  Cuttio  »,  la  qual  forma  è  pure  accettata  dal  codice  nostro, 
che  legge  «Cutio». 

Descrivendo  certe  monete  imperiali  in  libro  III,  cap.  13,  Paolo 
Diacono  ricorda  l'iscrizione  che  portavano  dall'una  parte  e  la  figura 
scolpita  dall'altra,  cioè  una  «quadrigam».  F"  leggeva,  invece  di 
«  quadrigam  »,  «quam  »,  che  fu  corretto  in  «  equum  »,  parola  ac- 
cettata pure  dal  nostro  codice.  Al  cap.  16  invece  è  un  caso  in 
cui  il  codice  Claretta  presenta  un  passo  di  F'  prima  ancora  che 
ricevesse  correzione.  Infatti  invece  di  «  Flavium  »,  soprannome 
dato  a'  re  langobardi,  F'  aveva  «fluvium»,  che  fu  corretto  in 
«flavium»,  ma  il  codice  nostro  d  presenta  l'antica  lezione  «flu- 
«  vium  ». 

Nell'epitaffio  di  Droctulf  ai  versi  (0  : 

retinet  dum  Classem  fraude  Faroaldus, 

Vindicet  ut  Classem,  classibus  arma  parata 

in  F'  è  la  lacuna  di  «  fraude  -  Classem»  che  fu  poi  riempiuta; 
sicché  non  appare  più  fi'a  i  codici  italiani.  II  nostro  codice  invece 
la  presenta  ancora  e,  trovando  senso  scorretto,  cosi  riforma  il  verso  : 
«retinet  dum  Classem  classibus  armat  ». 

Al  contrario  in  un  passo  del  libro  IV,  cap.  8,  il  codice  nostro 
presenta  una  correzione  di  F'  :  invece  di  «  Agilulf,  rebus  compo- 
a  sitis,  Ticinum  repedavlt  »,  un  correttore  di  F'  modificò  :  «  Agilulf, 
«  extincto  Maurisione,  Ticinum  repedavit  »,  lezione  che  troviamo 
pure  nel  codice  Claretta. 

Altre  volte  appaiono  conservate  nel  codice  nostro  frasi  dovute 
semplicemente  a  scorrezioni  del  copista  di  F';  per  esempio  :  «  Ago- 
«  dagus  »  invece  di  «  Ago  datus  »  (libro  V,  cap.  17)  ;  «  naves  sta- 
ff tutas  »  (•)  per  «  nam  die  statuto  »  (libro  V,  cap.  39)  ;  «  freudo 
«  regem  »  per  «pseudo  regem  »  O^  (libro  IV,  cap.  20);  e  in  un  caso 
(libro  IV,  cap.  27)  il  codice  Claretta  presenta  una  parola  «  Arcim  », 
distinta  da  un  segno  sopra  r«m»  finale,  che  forse  il  copista  non 
poteva  spiegarsi,  nella  forma  identica  in  cui  si  vede  in  F". 

(»)  F'  nave  statuto        (b)  F'  su  reudo  eorregg*  freudo  regem 

(i)  Lib.  Ili,  cap.  19. 
3* 
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Senza  fermarci  dunque  di  più  in  questi  confronti,  dai  £itti  che 
siamo  venuti  esponendo  ci  risulta  chiaro  quello  che  su  accenaammo, 
la  sti^ttissima  relazione  cioè  fra  il  codice  Claretta  ed  F'* 

Con  questo  però  io  non  voglio  dire  che  il  codice  nostro  sia 
una  copia  pura  e  semplice  del  codice  Sangallese  ;  net  caratteri  ge- 
nerali Io  riproduce  sempre,  ma  talvolta  nei  particolari  se  ne  scosta. 
Già  vedemmo  quale  considerazione  si  debba  dare  alla  parte  orto- 
grafica; ma,  senza  tener  conto  ora  di  ciò,  noi  troviamo  nel  codice 
nostro  altri  fatti  e  riscontri  pur  degni  di  particolare  menzione. 
Sebbene  in  moltissimi  casi  il  codice  Claretta  paia  mantenersi  di- 
stinto dalla  figliazione  iuliana  di  F',  pure  talvolta  ci  risulta  chiara 
una  relazione  che  lo  stringe  alla  medesima.  Subito  al  principio 
(libro  I,  cap.  i)  troviamo  un  «fervore»  che  si  riscontra  pure  in 
F*  F^  senza  che  ci  appaia  essere  in  F'  ;  lo  stesso  ripetiamo  per 
il  nome  «Leth»  offertoci  dal  codice  nostro  (libro  I,  cap.  i8)  e 
che  ci  è  poi  dato  da  F*  F^  (»). 

Al  cap.  21  del  medesimo  libro,  invece  della  frase  che  è  nel- 
l'edizione del  Waitz:  «  Hi  omnes  Lithingifiierunt»,  F'  ha:  «ihom- 
«  nes (•^  Laringi  (**)  fuerunt  ».  Il  pronome  «e  hi  »  è  omesso  dal  co- 
dice Claretta,  che  però  accetta  la  correzione  «  Adalingi  »,  e  con 
lui  ommettono  Tahi»  i  codici  italiani  F*F^FS  eccezion  fatta  di 
F*  che  ha  «  isti  »  <*>. 

Cosi  nel  libro  II,  cap.  3,  mentre  F'  legge  «  celsam  de  trabe  », 
il  nostro  codice  ha  :  «  excelsam  in  trabem  »,  e  r«  in  »  è  pur  pre- 
sentato da  F*  F^  F\ 

{«)  Con.  hi  omiiei       (b)  SoprastriUo  Tel  «blingi 

(i)  Da]l*ed.  Waiu  non  possiamo  però  sapere  la  lezione  di  F'  a  questo 
punta 

(2)  Il  fatto  si  potrebbe  forse  spiegare  supponendo  che  la  copia  di  F'  che 
diede  origine  ai  codici  iuliani  abbia  registrato  a  omnes  »  invece  della  forma 
«  homnes  »  che  più  tardi  un  correttore  spiegò  in  «  hi  omnes  »,  senza  che 
accettasse  «  Adalingi  »  o  per  motivi  particolari  o  perchè  non  era  stau  ancora 
introdotta  in  F',  e  che  il  codice  Ciaretu  invece,  qualunque  ne  sia  la  causa, 
accettando  pure  1'  «  homnes  »  (=  «  omnes  »)  abbia  ancora  registrato  la  se- 
conda innovazione. 
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Sebbene  forse  spiegabile»  pur  merita  attenzione  la  frase  del 
libro  II,  cap.  3o('>:  «  ut  statim  in  terra  corruèrent  et  expirarent  », 
che  F'  presenta  sotto  la  forma:  «corruens  et  expirarent»,  mentre 
i  codici  italiani  F*  F^  F^  leggono  «  corruentes  expirarent»,  che  è 
pur  data  dal  codice  Claretta. 

Leggiamo  (*>  che  Droctulf  «  quia  erat  forma  idoneus,  ducatus 
«  honorem  meruerat;  sed  cum  occasionem  ulciscendae  suae  capti- 
«  vitatis  repperit  »,  si  ribellò  ai  Langobardi.  Siccome  F*  omette 
a  forma  -  meruerat  »  (supplendo  poi  «  emeruerat  »),  F*  F*  hanno 
corretto  il  passo  in  «  quia  quaerebat  secum  occasionem  »  &c.,  e 
con  essi  concorda  pienamente  il  codice  nostro. 

E  bastino  per  ultimo  questi  due  esempi: 

Nel  passo  (libro  IV,  cap.  38)  :  «hacillacque  dispersi,  quoscum- 
«  que  obvios  habere  poterant  trucidantes  »,  i  codici  F  omettono 
il  passo  «  hac  -  habere  »  e  in  sua  vece  F*  ha  «  ut  »,  F**  F^  «  prout  »; 
in  F'  fu  poi  aggiunto  :  «  hac  uillaque  dispersi  quoscumque  obvios 
«  habere  »  ;  ma  questa  lezione  non  riappare  in  nessuno  dei  codici 
della  famiglia,  neppure  nel  codice  Claretta  che,  concordando  con 
F*,  ha  pure  «  ut  »• 

Quasi  identico  fatto  ci  appare  nel  libro  V,  cap.  7,  a  proposito  del 
brano  :  «  e  contra  Romuald  cum  Langobardis  fortiter  resistebat 
«  qui  quamvis  cum  tanta  multitudine  congredi  manu  ad  manum 
a  propter  paucitatem  exercitus  non  auderet  »  &c.  Il  Waitz  crede 
che  il  passo  «  resistebat  -  paucitatem  »  mancasse  nel  codice  esem* 
piare  di  F.  In  F'  il  correttore,  erase  le  parole  «  non  auderet  »  ed 
altra  aggiunta  quivi  inserta,  probabilmente  :  a  fortiter  metuens  exer- 
«  citus  congredi  non  auderet  »,  supplì  :  «  resistebat.  qui  -  non 
«auderet»;  F**  scrisse:  «et  contra  Romualdum  cum  Lango- 
«  bardis  fortiter  exercitus  non  auderet  »  ;  F*  dopo  «  fortiter  »  in- 
seri :  «  et  si  palam  »  ;  F^  legge:  «  fortiter  resistebat.  sed  cum  exer- 
«citum  admovere  non  auderet».  Quest'ultima  lezione  ci  è  pur 
presentata  dal  codice  nostro  :  «  sed  cum  exercitum  anmiovere  non 
«auderet».    In  altre  parole,  il  codice  Claretta  non  conosce  an** 

(i)  Cit.  ed.  Waitz. 

(2)  Lib.  II,  cap.  8,  ed.  Waitz. 
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Cora  la  correzione  che  fii  poi  introdotta  in  F',  e  mentre  respinge 
l'andco  guasto  che  presentava  quei  codice,  si  accosta  alla  lezione 
di  un  codice  della  famiglia  F  italiana. 

A  questi  fatti  finora  osservati,  altri  se  ne  potrebbero  aggiun- 
gere, che,  presi  isolatamente,  potrebbero  avere  scarsa  importanza, 
ma  che  invece,  nel  loro  complesso,  meritano  la  nostra  attenzione. 

Noi  vogliamo  parlare  di  certe  correzioni  che  presenta  F*,  le 
quali  si  riscontrano  nel  codice  nostro  e  nello  stesso  tempo  nei  co- 
dici italiani  della  famiglia  F.  Il  fatto  in  sé  si  potrebbe  spiegare 
nel  modo  più  semplice,  supponendo  si  tratti  forse  di  correzioni 
che  già  esistevano  in  F*  quando  ne  fu  tratta  l'antica  copia,  fonte 
della  figliazione  italiana  dei  codici  F.  Ma  noi  non  dobbiamo 
considerare  ciò  isolatamente,  dobbiamo  invece  collegarlo  con  quanto 
su  esponemmo  e  con  quello  che  fra  poco  diremo. 

Saremo  parchi  di  esempi,  bastando,  a  chi  ne  volesse  di  più, 
dare  uno  sguardo  allo  spoglio  delle  varianti  del  codice  Claretta. 

Invece  di  a  aquae . . .  invasurae  litora  »  (libro  I,  cap.  6)  F*  leg- 
geva «invasore»,  corretto  poi  in  «invaso  litore  ».  Questa  cor- 
rezione accettano  F*  F^  F^  e  con  essi  il  codice  nostro  («  invaso 
«  littore  »).  Cosi  dove  il  Waitz  (libro  II,  cap.  20)  legge:  «  Heroli 
«bellorum  usibus  exerciti»,  F'  aveva:  «sibi  ex ercitu  »,  corretto 
poi  in  «bellorum  sive  exercituum»,  lezione  che  riscontriamo  e 
nel  codice  Claretta  e  nei  codici  F"  F^  F\ 

Nel  passo  tanto  famoso  (libro  II,  cap.  32)  in  cui  parlasi  dei  vinti 
Romani,  di  cui  molti  furono  «per  hospites  divisi»,  F*  corresse 
l'antica  lezione  «hospites»  in  «  partes  »,  e  «partes»  appunto 
legge  il  codice  che  noi  studiamo,  unitamente  ai  codici  F*  F^  F\ 

Sebbene  abbiamo  mostrata  la  stretta  relazione  che  intercede 
fra  il  codice  nostro  ed  F*,  noi  troviamo  però  talora  fra  i  mede- 
simi differenze  tali  che  ci  pare  richiedano  particolare  accenno. 
Il  duca  di  Torino  Garipaldo,  ordendo  quella  frode  che  portò  poi 
la  morte  di  re  Godeperto  e  l'esaltazione  al  trono  di  Grimoaldo, 
recatosi  da  questo,  allora  semplicemente  duca  di  Benevento,  lo 
avverti  «  quod  nisi  se  fortiter  praepararet,  eum  Godepertus  suo 

«  gladio   perimeret,  asseverans   Godepertum loricam  sub 

«veste  gestare»  (libro  IV,  cap.  51). 
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II  brano  «  suo  -  Godepertum  »  manca  in  F',  mentre  invece 

10  incontriamo  nel  codice  Claretta  ^'\  il  quale  però  omette  il  nome 
«  Godepertum  »  (*). 

Altro  passo  degno  dì  nota  perchè  si  scosta  dalla  lezione  pro- 
pria della  famiglia  F,  si  legge  nel  libro  I,  cap.  i,  a  proposito  della 
Germania,  che  «tantos  mortalium  germinat,  quantos  alere  vix 
«  suflScit  ».  In  F'  leggiamo  «  tantae  »,  corretto  poi  in  «  tantas  mor- 
te talium  turmas  »,  passo  che  per  correzione  ci  ha  dato  pure  F*;  F^ 
ha:  a  tante  mortalium  turme  »  ;  «  tantum  mortalium  turmae  »  F*. 

11  codice  Claretta  invece  si  scosta  totalmente  da  simili  lezioni  pre- 
sentando :  «  tantas  proles  mortalium  germinat  quantas  »  &c.  La 
lezione  «  proles  »  non  ci  appare  in  codici  di  famiglia  F  ;  solo  leg- 
giamo qualcosa  di  simile  in  un  codice  della  famiglia  I  (I*)  che 
ha  «  tantam  prolem  »• 

Dai  fatti  che  ora  esaminiamo,  da  queste  caratteristiche  tutte 
proprie  del  codice  Claretta,  non  dobbiamo  separare  un'aggiunta 
singolare  che  trovasi  nel  codice  nostro  e  che  non  ha  rispondenza 
cogli  altri  numerosi  codici  deW Historia  Langobardorutn.  Al  cap.  13 
del  libro  I,  Paolo  seguendo  come  fonte  YOrigo  gentis Langobardorutn, 
accenna  alla  venuta  degli  antichi  Langobardi  nella  «  Golanda  »  ; 
a  questo  punto  il  codice  Claretta  aggiunge  un  brano  desunto  dal 
Chronicon  Gothanum,  redazione,  come  è  noto,  dell'Orilo  in  forma 
più  ampia.  Con  tutta  probabilità  si  tratta  di  un'aggiunta  margi- 
nale, che  un  copista  introdusse  nel  testo;  ad  ogni  modo  essa  ha 
grande  importanza,  perchè  mostra  il  codice  esser  passato  per 
mano  di  persone  non  ignare  di  certe  antichissime  fonti  della  storia 
langobarda;  importante  ancora  perchè  ci  presenta  un  brano  di 
cronaca  nota  a  noi  per  un  codice  solo  (J).  Crediamo  quindi  non 
far  opera  inutile  col  riportare  qui  interamente  il  detto  brano  che 
il  codice  nostro  presenta,  estratto  dal  Chronicon,  e  porgli  a  con- 


(i)  «  Q.uod  nìsi  se  fortiter  prepararet,  eum  Gundepertus  suo  gladio  peri- 
«  meret,  asseverans loricam  sub  veste  gestare  ». 

(2)  ColPedizione  Waitz  non  posso  conoscere  la  lezione  dei  codici  F  ita- 
liani. 

(3)  Il  Gothano  del  sec.  xi. 
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fironto  il  brano  corrispondeDte  nell'edizione  del  Chronicon  medesimo 
curata  dal  Waitz. 

Acciocché  poi  il  confronto  riesca  più  completo,  riporteremo 
pure  le  correzioni  che  ha  il  codice  di  Gotha,  fatte  con  un  mano- 
scritto a  noi  ora  ignoto,  e  che  dedurremo  pure  dal  Waitz. 

[ChroH.   Goth,   ed.   Waitz.    Script,   ter. 
Langoh.  et  Ital.  saec.  ri-zx,  Hannover,  [Codice  Claretta,  lib.  I,  cap.  xa] 

1878,  p.  8.] 

Scatenaage  Albiae  flavi  ripa  primis  no-  Deinde  post  hec  Scatenaoge  Aline 

vam  habitationem  posuerunt;   sic  deinde  fluvius   riha  primis  nova  habitacione  po> 

certantes  Sazoniae  patria  («)  attigenint  lo-  saerunt  ;  sic  deinde  certantes  Saxonia  pa- 

cus  ubi    Patespnina  cognominantur  ;   ubi  trìa  adtigenint  locus  ubi  Pates  bmnna  (0 

sicut  nostri   antiqui  patres  longo  tempore  cognominatnr  ;  ibi  sicut  nostri  antiqui  pa- 

asserunt  habitasse   et  in  multis  partibus  tres  longo  tempore  adsemnt  habitasse,  et 

bella  et  pericula  generarunt.    ibique   pri-  in  multis  partibus   prelia  et   pericula  gè- 

mis  (b)  regem  levavenint  nomine  Agel-  nerarunt(g).    ibique  prìmum(li)  regemle- 

mnnd.    cum  ipso  de  hoc  loco  in  antea  vavemnt  nomine  Agelmund.   cum  Ipso  de 


patrìas  ad  suam  partem  expugnare  coepe-  eodem  0)  loco  in  antea  patiìas  ad 

runt;  undeinBeovinidisaciemetclauses(c)  partem  G)  expugnare  ceperunt;   onde   in 

seu  tuba  dangencium  {à)  ad  suam  proprie-  Beo   uvinidis   aciem  et   classes  sen  tuba 

tatem  perduxerunt,  unde  usque  hodie  prae^  dangencium  ad  suam  proprìetas  perdnxe- 

sentem  diem  Wachoni  regi  eorum  domus  runt  0),  onde  usque  hodie  presentem  diem 

et  habiutio  apparet  signa.    deinde  melio-  Vuachoni  regi  eorum  domus  et  habiutio 

rem  ubertatis  (e)  patrìae   requirentes,   ad  apparent  signa.     deinde  meliorem  liber- 

Traciam  provinciam  transierunt.  tatis  patrie  requirentes  ad  Tradam  provin- 

ciam  transierunt  (>)• 

Se  noi  ora  riuniamo  i  vari  fatti  finora  osservati  separatamente, 
ci  avvediamo  quale  importanza  acquistino  nel  loro  insieme  e  a 
quale  conclusione  ci  permettano  di  arrivare.    Ci  troviamo  di  fronte 

(a)  Corr,  sul  $od.  Gotha  patriam  (b)  Coir,  sai  eoi.  Gotha  primum  (e)  Cerr,  tal  eoi. 

Gotha  eluset  (d)  Corr,  sul  eoa.  Gotha  dangentium  (e)  Corr.  sai  coi.  Gotha  nbertatem 

(f)  N«l  Coi,  è  scritto  pates  bruna;  il  stgno  -  «  parlt  ielVn  some  éi  asamo  ii  a«  eomtlar*.  (g)  gemer 
eorr.  sa  rasura.  (h)  primum  prumia  segai  di  corr«{iomi  forso  i  corretto  sa  primis  (i)  lì  ^rvae 
e  aggkmto  in  allo  ia  correttore.        (j)  em  <2i  partem  corretto.         (\)  per  corretto. 

(i)  Dai  brano  brevissimo  del  Chron.  Goth.  riportato  dal  cod.  Claretta, 
piuttosto  che  ad  un  esemplare  simile  al  Gothano  si  risale  a  un  ms.  che  ricorda 
quello  che  servi  di  fonte  alle  correzioni  che  furono  fatte  al  cod.  Gothano 
stesso,  e  ciò  accresce  assai  T  importanza  di  questo  brano  che  troviamo  nel 
codice  nostro. 
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ad  un  codice  che  ha  stretta  relazione  con  F'  :  ciò  è  innegabile  ed 
è  suffragato  dai  confronti  fatti  e  specialmente  dal  numero  grande 
di  correzioni  introdotte  nel  codice  Sangallese  e  che  pure  ricom- 
paiono nel  codice  nostro.  Stabilita  però  questa  relazione,  non 
veniamo  ancora  a  spiegarci  tutte  le  lezioni  che  il  codice  presenta. 
Come  vedemmo  dai  confronti  fatti,  esso  non  deriva  da  quella 
copia  di  F*,  che  fu  come  Tanello  di  congiunzione  fra  il  codice  di 
S.  Gallo  e  la  figliazione  italiana,  e  non  deriva  neppure  da  alcuno 
d€i  codici  italiani  a  noi  noti;  ci  segna  dunque  una  derivazione 
nuova  del  tutto  da  F*,  appartiene  ad  un*altra  categoria  di  codici  a 
cui  esso  diede  origine.  Se  questa  è  la  posizione  che  occupa  il  codice 
Claretta  rispetto  ad  F'  e  ai  codici  italiani,  non  bisogna  però  na- 
sconderci che  varie  influenze  si  esercitarono  sul  medesimo,  e  prima 
fra  tutte  Y  influenza  degli  stessi  codici  F  italiani  ;  in  secondo  luogo 
forse  l'influenza  ancora  di  codici  di  famiglie  diverse  da  F,  giacché 
talora  la  lezione  del  codice  Claretta  si  scosta  da  quella  comune 
nella  famiglia.  Che  influenze  varie  sì  esercitassero  sul  codice 
nostro  il  proverebbe  pure  il  brano  riportato,  dedotto  dal  Chronicon 
Goihanum,  il  quale  ci  mostra  non  esser  improbabile  che  il  codice 
subisse  l'opera  di  correttori  che  potevano  aver  notizia  di  altri  co- 
dici itWHistoria  Langobardorum  e  che  questi  utilizzassero.  Fra 
il  codice  nella  redazione  attuale,  tarda  assai,  cioè  del  secolo  xv, 
e  l'archetipo  di  questa  sotto-divisione  della  famiglia  F  vi  devono 
essere  stati  numerosi  anelli  di  congiunzione,  copie  cioè  di  cui  noi 
non  possiamo  più  seguir  le  vicende:  noi  ci  troviamo  di  fronte 
al  lavoro  accumulato  di  molti  individui,  forse  durante  secoli  in- 
teri; anzi  vediamo  questa  brama  di  correggere  continuare  nella 
copia  medesima  che  ci  sta  di  fronte,  la  quale  sovente  ne  lascia 
scorgere  traccie  evidenti. 

Fra  i  codici  italiani  perduti,  il  Waitz  CO  ricorda,  sull'auto- 
rità di  E.  De  Levis,  un  codice  novalecense,  di  cui  ora  non  abtóamo 
più  notizia.  Questo  infaticabile  ricercatore  di  memorie  patrie,  il  cui 
nome  ricompare  unito  a  quasi  tutti  i  nostri  antichi  documenti, 
diede  infatti  un  elenco  di  molti  codici,  che  egli  nel  1778  vide 

(i)  Praef.  cit.  p.  42. 
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nell'archivio  dell'antica  e  celebre  abbazia  <').  Ma  già  da  un  abate, 
anteriore  a  quello  da  cui  era  stato  si  benignamente  accolto  in 
questa  sua  visita,  cioè  dall'abate  Sona,  aveva  il  De  Levis  ricevuto 
in  dono  parecchi  codici  pure  novalecensi,  di  cui  dà  notizia  nel- 
l'opera stessa  or  ora  citata,  finito  l'elenco  dei  codici  allora  da  lui 
visti  nella  biblioteca  abbaziale.  Fra  questi  codici  avuti  dalla  cor- 
tesia di  quest'abate,  il  quale  fira  breve  vedremo  di  nuovo  ricor- 
dato in  una  memoria  dello  stesso  De  Levis,  egli  ricorda  un  co- 
dice «  membranaceo  »  (*)  che  conteneva  opere  molte  di  carattere 
generalmente  religioso  (3),  fra  le  quali  un  frammento  ddYHistoria 
Langohardorum  di  Paolo  Diacono  (libri  I,  II  fino  al  cap.  17). 

(i)  Anecdota  sacra,  Taurinis,  1789,  praef.  p.  xxix,  ove  leggesi  che  «iii- 
«  nere  suscepto  anno  .MDCCLXXvni.  die  .xxi.  novembris,  nocturno  tempore  > 
pervenne  all'abbazia,  dove  <c  gratia  et  humanitate  reverendissimi  Fuliensium 
«  eiusdem  monasterii  abbatis  Caudae  »  si  fermò  otto  giorni,  nei  quali  trovò 
«  Archivìum  (sic)  omnibus  authenticis  diplomatibus  depopulatum  j»,  ma  nella 
biblioteca  trovò  ancora  «  plures  codices ...  in  membrana  et  charta  ». 

(2)  Q.uesto  stesso  codice  troviamo  descritto,  di  mano  sempre  del  De  Levis, 
in  una  memoria  esistente  neirarchivio  del  R.  Economato  di  Torino.  Siccome 
però  le  notizie  che  là  sono,  ricompaiono  quasi  tutte  negli  Anecdota  che  ora 
seguiamo,  non  crediamo  bene  dar  la  preferenza  ad  una  nota  gettata  forse  giù 
in  fretta,  ad  uso  particolare  dello  scrittore,  invece  che  a  pagine  meditate  e 
stampate.  Dove  però  saranno  necessari  confronti,  non  mancheremo  di  £u-li. 
Questa  nota  ha  per  titolo:  Dcscriptio  codicis  perantiquissimi  àbhaHae  Novalitiì 
quem  rev^'  dHus  abhas  Sona  mihi  comodavit,  ed  è  nella  cartella  intitolata  :  Cro- 
naca ecclesiastica.  Documenti,  memorie  e  storia  di  aha^j^  del  Piemonte.  ^gj'iS4S, 
».  2,  Novalesa,  In  questa  nota  il  codice  è  descritto  più  particolareggiaumente 
che  non  negli  Anecdota  :  «  Desunt  paginae  quaedam  in  principio.  Carta  per- 
K  gamena  contextus  est  et  caracteribus  semi  gothicis  scriptus  ».  Riguardo  al 
significato  che  a  questa  parola  <c  gothicus  »  e  a  semi  gothìcus»,  applicato  ai 
caratteri  di  un  codice,  poteva  dare  un  erudito  del  secolo  passato,  cf.  Mabillok, 
De  re  diplomatica,  lib.  I,  cap.  xi,  p.  45  sgg.,  Parigi,  1709,  e  S.  Maffei,  Ve- 
rona illustrata,  Verona,  Vallarsi,  1732,  ed.  in-fol.  lib.  XI,  pp.  321  s^. 

(3)  Sebbene  già  il  Bethmann  (presso  Waitz,  pref  aìTHist,  Langoh,  p.  42) 
abbia  riportato  quasi  completo  Telenco  delle  opere  contenute  in  questo  codice, 
non  crediamo  tuttavia  far  cosa  inutile  col  ripeterlo,  per  poterlo  presentare  tutto 
intero,  almeno  precisamente  quale  lo  dà  il  De  Levis. 

Queste  opere  sono  adunque: 

[De  Levis,  i4wc(lote,pp.  xxxiv-xxxvu  :]  i)  «  Orationes  missae,quae  vulgo 
«  dicuntur  secreta . . .  cum  commentariis,  quae  videntur  esse  Remigli  Nova- 
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Dall'attestazione  espressa  del  De  Levis  si  raccoglie  quindi  che 
nell'archivio  dell'abbazia  di  Novalesa  conservavasi  quest'opera  di 
Paolo,  della  quale  egli  potè  ancora  osservare  un  codice  frammen- 
tario. Si  potrebbe  di  più  ricordare  che  il  cronista  della  Novalesa 
utilizzò  pure  YHistaria  Langobardorum  e  non  solo  i  primi  libri  della 
medesima,  ma  benanco  gli  ultimi  e,  come  vedremo,  precisamente 
il  sesto  ;  e  questo  diciamo  senza  entrar  ora  nella  questione  del  luogo 
dove  sia  stata  scritta  la  cronaca  e  dove  il  cronista  abbia  potuto 
conoscere  ed  utilizzare  questa  fonte  ^^K 

ce  liciensis  abbatìs  ».  2)  «  Edilio  s.  Bonifacii  episcopi,  quomodo  possit  poeni- 
«tentia  septem  annorum  uno  anno  complerì».  3)  «Eadem  pagina  incipit: 
«  CUF  .Lxx.,  .LX.,  .L.  et  .XL.  dicantuF,  quae  Remigii  (abb.  Novalic.)  videnlur  ». 
4)  «  Epistola  praelaudati  Remigii  ad  episcopum  Wirdunensem  Bernuinum  de 
cOgh  Maghog  num  sint  Hungarì».  Nella  descriptio  si  aggiunge:  «qui 
«  Galliam  invaserunt  et  de  fkgellis  Dei  ».  5)  «  Fragmentum  epistolae  vel 
«  homiliae,  num  imagines  in  ecclesia  locandae  sint  ».  6)  «  De  C eroma  epi- 
«stola  ».  7)  «  Onomasticum  seu  inusitatarum  vocum  sui  temporis  brevis  ex- 
«plicatio».  8)  «Et  eodem  folio  sequens  epigramma  in  memoria  cuiusdam 
«  Ambrosi!  ».  9)  «  In  eodem  folio  .xiv.  incipit  vita  b.  Gregorii  Magni,  a  ven. 
«  Beda  presbytero  ».  io)  «  . . .  ad  fol.  .xx.  legitur  sequens  epigramma  Bru- 
«  noni  Coloniensi  archiepiscopo  dicatum  ».  11)  «  Gesta  de  Theophilo  diacono 
«  s.  Ecclesiae  Achanae  in  Cilicia  ».  12)  «  Sermo  sub  nomine  s.  Augustini  de 
«  peccato  originali  ».  13)  «  Conversio  vel  poenitentia  s.  Mariae  Aegyptiacae  ». 
14)  «Conversio  vel  poenitencia  s.  Pelagiae».  15)  «Passio  s.  Mariae  mar- 
«  tyris  ».  16)  «  Vita  s.  Euphrosinae  ».  17)  «  Vita  vel  passio  s.  Catharinae  v. 
«et  m.  ».  i8)  «Reversio  s.  Crucis».  19)  «  De  translatione  s.  Benedicti  ab- 
«  batis  ».  20)  «  Sermo  s.  Hieronymi  ad  Paulam  et  ad  virgines  sorores  de 
«  assumptione  B.  M.  V.  ».  21)  «  Sermo  de  eadem  re  sine  auctorìs  nomine  ». 
22)  «  Amphilocus  episcopus  in  vita  et  miraculis  s.  p.  Basilii  Capadociae  epi- 
«  scopi  ».  23)  «  Vita  s.  Hieronymi  sine  auctorìs  nomine,  cuius  scriptorem 
«  Mabillonius  Gennadium  Massiliensem  dicit  ».  24)  «  Passio  beatissimorum 
«  martyrum  Dionysii  episcopi,  Rustici  archipresbyteri  et  Eleutheri  archidia- 
«coni».  25)  «Incipit  vita  b.  Dionisii  episcopi  Medioknensis  ».  26)  «Ad 
«  fol.  .evi.  incipiunt  gesta  Longobardorum  eorum  orìgo  sine  auctorìs  nomine; 
«  quae  communi  omnium  scriptorum  consensu  Pauli  Diaconi  esse  certo  constat 
«liber  prìmus  completus  est,  liber  secundus  imperfectus  eo  quod  mutilus 
«codex».  La  descriptio  ha  di  più:  «liber  secundus  usque  ad  caput 
«  .xvii.  et  tres  posteriores,  id  est  .xv.,  .xvi.  et  .xvn.,  semi-inteligibiles  sunt  ». 
(i)  Cf.  perciò  la  pref.  del  Bethmann  all'ed.  del  Chronicon  Novàlicicnse 
in  Mon.  Germ,  Usi.  Script  VII. 
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Ora  nel  codice  Claretta  abbiamo  una  curiosa  aggiunta  nel 
libro  VI,  cap.  53  (*>,  la  quale  ci  richiama  precisamente  aNovalesa. 
In  questo  capo  Paolo  parla  di  Carlo  (Martello)  «  princeps  Fran- 
«  corum  »,  il  quale  spedi  il  figlio  suo  Pipino  a  Liutprando  e  il 
re  langobardo  «  eius  caesariem  incidens,  ei  pater  effectus  est». 
Questo  passo  servi  di  fonte  a  un  brano  del  Chronicon  NovaUcUmc, 
ma  il  rozzo  cronista  non  lo  intese  a  dovere,  anzi,  per  un  pro- 
cesso che  spessissimo  vediamo  svolgersi  nella  mente  dei  cronisti 
medievali,  egli  confuse  il  «  Karolus  »  che  qui  Paolo  ricorda,  con 
Carlo  Magno  figlio  di  Pipino  (il  Breve).  Il  fatto  viene  quindi 
ad  alterarsi  stranamente,  e  l'accenno  étWIIistoria  Langobardorum 
viene  a  trasformarsi  cosi  nel  Chronicon  Novaliciense,  lib.  III,  cap.  i: 
«  Ad  hunc  vero  praedictum  regem  (Liutprandum)  Pìpinus  suum 
«  parvulum  filium  nomine  Karolum  direxit,  ut  ei  iuxta  more  ex 
«capillis  totonderet,  et  fieret  ei  pater  spiritualis  ».  Il  brano  di 
Paolo  a  cui  accennammo  su  in  riassunto  è  quello  che  si  legge 
comunemente  nei  codici  deH^Historia  Langobardorum  al  luogo  in- 
dicato, ma  il  codice  Claretta  vi  aggiunse  altre  notizie,  le  quali 
appunto  ci  richiamano  a  Novalesa,  L'autore  a  quest'aggiunta,  pro- 
babilmente dietro  la  scorta  del  Chronicon  Novaliciense,  confon- 
dendo egli  pure  il  «  Karolus  »  qui  nominato  con  Carlo  Magno, 
a  cui  la  tradizione  veramente  riferiva  ciò  che  qui  si  inserisce, 
dopo  il  brano  riportato,  cosi  prosegue  :  «  Hic  »  (pronome  gettato 
li  in  modo  che  potrebbe  forse  farci  dubitare  un  po'  a  chi  si  debba 
riferire,  ma  che  il  senso  generale  vuole  si  congiunga  con  «  Ka- 
«  rolus  »)  «  et  alios  fiUos  habuit,  quorum  unus,  Ugo  nomine, 
«  pater  extitit  sancte  congregacionis  Novaliciensis  monasteri!  quod 
«  quondam  quidam  construxit  patri cius  nomine  Abbo  ». 

Questa  confusione  fra  Carlo  Martello  e  Carlo  Magno,  che 
l'autore  dell'aggiunta  or  riportata  fa  precisamente  come  lo  scrit- 
tore del  Chronicon,  sarebbe  già  argomento  forte  assai  per  auto- 
rizzarci a  stabilir  una  relazione  fra  quest'aggiunta  ed  il  Chronicon 
medesimo  ;  ma  v'  ha  di  più  che  nel  Chronicon  leggiamo  precisa- 
ci) Ed.  Waitz;  questo  cap.  nel  cod.  Claretta  è  U  64^  dello  stesso 
lib.  VI. 
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mente  ambedue  le  notizie  che  in  essa  aggiunta  sono  indicate^  che 
cioè  (')  Carlo  (Magno)  «  Ugonem  filium  suum  puerulum  adduci 
«  praecepit,  quem  beato  viro  Frodoino  (abate  di  Novalesa)  com- 
ic mendans,  rogavit  ut  in  sancta  et  monastica  professione  illum 
«  nutriret»;  che  il  monarca  franco  fece  molte  donazioni  al  mo- 
nastero per  amore  del  figlio,  il  quale  aveva  pure  ottenuta  la  di- 
gnità di  abbate  (*>,  e  nello  stesso  modo  ci  appare  la  notizia  del- 
l'aggiunta, che  «Abbo  Romanorum  patricius...  fuit  Novalitiae 
«  fundator  »  ^^\ 

Il  brano  del  capo  in  questione,  che  spetta  a  Paolo,  è  rias- 
sunto brevemente  da  questa  nota  marginale  :  a  nota  quod  rex  Lan- 
ce gobardorum  effectus  est  pater  filli  régis  Francorum,  secundum 
ce  consuetudinem  illius  temporis  »,  e  l'aggiunta  a  cui  abbiamo 
accennato  è  pur  distinta  dalla  seguente  nota  marginale:  «  filius 
«regis  Karoli  fuit  pater  congregationis  Novaliciensis  ». 

Noi  abbiamo  già  avuto  occasione  d'osservare  nel  codice  nostro 
la  presenza  di  parecchie  note  marginali,  e  ne  esaminammo  la 
varia  loro  natura;  possiamo  però  stabilire  per  fermo  che  esse 
quasi  sempre  hanno  per  fonte  il  testo  medesimo  a  cui  sono  apposte 
e  dal  quale  dipendono  totalmente. 

Ciò  premesso,  non  sarà  inutile  il  ripetere  la  conclusione  a  cui 
poco  sopra  siam  venuti,  esaminando  l'aggiunta  al  brano  di  Paolo, 
che  cioè  intercede  una  relazione  fra  l'autore  di  questa  ed  il  Chro- 
nicon  di  Novalesa,  qualunque  si  sia  questa  relazione. 

Se  noi  ora  pensiamo  alle  vicende  di  questo  antico  documento 
storico  abbaziale,  che  ebbe,  per  quanto  ci  è  noto,  nessuna  diffu- 
sione fuori  delle  mura  del  chiostro,  dove  giacque  a  lungo,  finché 
lo  richiamarono  in  vita  le  ricerche  degli  eruditi  <*);  se  pensiamo, 
dico,  quanto  difficilmente  fiiori  del  monastero  altri  potesse  averne 
notizia,  non  ci  parrà  procedere  leggermente  se,  per  la  relazione 

(i)  Chron,  III,  15. 

(2)  Chron*  ìli,  25.  Che  l'abate  Ugone  fosse  veramente  figlio  di  Carlo 
Magno  è  altra  questione;  il  Bethmann  lo  nega  decisamente.  Cf.  op.  cit.  Ili, 
15,  nota. 

(3)  Chron.  1, 9.    Cf.  la  nota  che,  loc.  cit.,  fa  il  Bethacann  a  questo  passo. 

(4)  Cf.  pref.  di  Bethmann  all'ed.  del  Chronicon,  loc.  cit. 
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che  vediamo  evidente  fra  il  codice  Claretta  ed  il  Chranicorty  vo- 
gliamo stabilire  anche  una  relazione  fra  il  codice  medesimo  e 
l'abbazia  di  Novalesa. 

Parrebbe  fare  ostacolo  a  questa  congettura  la  frase,  che  leg- 
giamo nella  nota  seconda  ricordata:  «pater  congregationis  No- 
ce valiciensis  »;  mentre,  se  si  trattasse  di  codice  veramente  nova- 
license,  noi  dovremmo  aspettarci  un'espressione  simile  forse  a 
«pater  nostre  congregationis». 

Ma  non  è  difficile  scioglierci  da  questa  difficoltà  quando  ram- 
mentiamo la  natura  e  l'orìgine  di  queste  note  marginali,  che 
sempre  dipendono  interamente  dal  testo  a  cui  sono  congiunte. 

Applicando  questa  osservazione  al  caso  nostro  particolare,  noi 
possiamo  supporre  autore  di  questa  nota  tanto  un  monaco  nova- 
license  che,  in  una  copia  forse  anteriore  al  nostro  codice,  riassu- 
meva in  margine  quel  brano  del  testo  dal  quale  toglieva  in  prestito 
le  precise  parole,  quanto  uno  studioso  qualsiasi,  che  abbia  voluto 
notare  di   fianco   qualche   brano  per  lui,  forse,  più  interessante. 

Eliminata  cosi  la  difficoltà  che  potrebbe  sorgere  dalla  nota, 
rimane  del  tutto  probabile  la  relazione  del  codice  nostro  coli' ab- 
bazia di  Novalesa. 

Se  per  questa  parte  dunque  il  codice  Claretta  ci  richiama  alla 
coltura  che  un  di  fioriva  nel  celebre  monastero,  noi  dobbiamo  di 
più  osservare  che  l'antica  compilazione  dell'esemplare,  che  poi 
diede  origine  alla  copia  nostra,  dovette  aver  luogo  in  un  ambiente 
colto  e,  sto  per  dire,  erudito,  dove  si  potessero  conoscere  varie 
copie  non  solo,  ma  forse  copie  di  codici  deWHistoria  Langobar- 
dorum  di  famiglie  diverse. 

Questi  due  fatti  riuniti  concorrono  a  dar  peso  alla  congettura 
nostra,  che  cioè  il  codice  Claretta  derivi  da  copia  un  di  conser- 
vatasi nell'abbazia  di  Novalesa;  congettura  che  acquista  autorità 
maggiore  quando  pensiamo  che  il  codice  sangallese  F*  con  cui 
il  codice  nostro  è  in  stretta  relazione,  come  vedemmo,  fu  elabo- 
rato neir  Italia  settentrionale;  e  che  nella  biblioteca  del  monastero 
conservossi  e  si  studiò  l'opera  del  diacono  cassinese. 
Torino,  24  gennaio  1890. 

Giuseppe  Caluga&is. 
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IL 

PROSPETTO  DELLA  DIVISIONE  DI  OGNI  LIBRO 
DELL' HISTORU  LANGOBARDORUM  SECOÌ^DO  IL  CODICE  CLARETTA  (i). 

Libro  L 

1.  Septemtrionalis  plaga  -  Vuandalique  perfusiCO  (=  Wattz,  Hb.  I,  cap,  i 

fino  a  «  Wandalique  Rugì  »;  in  F'  il  cap.  i  è  compreso  fra  queste  pa- 
role del  cap.  I  dell'edizione  Waitz:  «  Septemptrionalis  plaga  -  Pari 
«  etiam  modo  »  e  cos\  F*  F3). 

2.  Heruli  atque  Turgilingi  -  confidebant  (z=  W  I,  i,  da:  «  Heroli  atque 

«  Turcilingi  »;  cap.  2,  cap.  3). 

3.  Haud  ab  re  -  ora  sexta  metiuntur  (=  W  cap.  4  e  $,  fino  alle  parole: 

a  bora  sexta  metiuntur  »). 

4.  Ego  autem  in  Gallia  -  quanto  prìus  adtracte  sunt  (=  W  cap.  5,  da  «  Ego 

«  autem  in  Gallia  »,  cap.  6,  sino  a:  <c  prìus  adtractae  sunt  »). 

5.  Adfìrmant  esse  -  in  amaritudinem  verti  (=  W  cap.  6,  il  tratto  fra  le 

identiche  parole). 

6.  Triginta  fere  O)  -  seriem  redeamus  (=  W  cap.  6,  da:  «  Trìginta  ferme  » 

sino  alla  fine  del  capo;  in  F'  da:  ce  Trìginta  ferme  »  comincia  dopo 
correzione  un  nuovo  cap.,  il  7). 

7.  Igitur  egressi  -  particula  fiierunt  (=  W  cap.  7). 

8.  Referunt  hoc  loco  antiqui  -  potius  ministratur  (=  W  cap.  8). 

9.  Certum  tamen  -  fuisse  perhibetur  (=  W  cap.  9). 

10.  Uvinuli  igitur  -  constemati  sunt  (=  W  cap.  io). 

11.  De  qua  -  iura  libertatis  adeptus  est  (=r  W  cap.  11    e  12;  alle  parole: 

«  Habebant  tamen  »,  con  cui  in  W  comincia  il  cap.  12,  manca  segno 
di  divisione  nei  codici  dell'Hù/.  Langob.  contrassegnati  dal  Waitz  con 
A*3  A^  G»). 

12.  Igitur  Langobardi  -  quorumquomque  locorum  (0  (=:  W  cap.  13). 

13.  Mortuis  interea  -  tenuit  regnum  (=  W  cap.  14). 

14.  Hiis  temporibus  -  existere  feminarum  (=  W  cap.  15). 

(a)  W  VuuUliqiie,  Rugi      (b)  W  ferme       (e)  Di  poi  segui  nel   eod.  CUretta  un'aggiunta  tpe- 
ciaU  tratta  dal  Ckronieon  Gothanmut  come  vedemmo, 

(i)  In  questo  prospetto  noi  presentiamo  le  prime  e  le  ultime  parole  dei 
capitoli  in  cui  è  divisa  VHistoria  Langohardorum  secondo  il  codice  Claretta, 
seguendo,  naturalmente,  l'ortografìa  del  codice  medesimo  ;  quando  la  lezione 
di  questo  si  scosta  dalla  lezione  adottata  dal  Waitz  lo  avvertimmo  in  nota, 
sebbene  abbiamo  trascurato  di  notare  alcune  varianti  minori,  che  U  lettore 
può  facilmente  da  sé  stesso  ravvisare.  I  numeri  ordinali  da  noi  apposti  ai 
capitoli  non  esistono  nel  codice  Claretta. 
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15.  Igitur  transmeato  -  captivitatis  auferrent  (=  W  cap.  16}. 

16.  Resumptis  tamen  •  efiecti  sunt  (=  W  cap.  17). 

17.  Defuncto  post  -  regnum  succepit  (sic)  (=  W  cap.  18). 

18.  His  temporibus  -  sunt  annis  (=  W  cap.  19). 

19.  Inter  hec  -  cìrcumquaque  protelare  (=  W  cap.  20). 

20.  At  vero  Tado  -  prosapia  vocabatur  (=  W  cap.  21). 

21.  Vualterì  ergo  -  Pannoniam  adduzit  (=  W  cap.  22). 

22.  Gepidi  igitur  -  arma  suscipiat  (=  W  cap.  23). 

23.  His  Alboin  -  maxiraam  fidem  (=  W  cap.  24). 

24.  Hac  tempestate  -  versibus  exametricis  eimravit  (=  W  cap.  25). 

25.  His  quoque  diebus  -  hoc  modo  contexui  (=  W  cap.  26,  il  tratto  fra  le 

parole  indicate;  il  cod.  Claretu  omette  il  resto  del  cap.). 

26.  Igitur  Audoin  -  huc  usque  narratur  (=  W  cap.  27). 

Libro  IL 

1.  Igitur  cum  circumquaque  -  adiuctores  fecerunt  (=  W  cap.  i). 

2.  His  temporibus  -  defunctus  est  (=  W  cap.  2). 

3.  Habuit  nihilominus  -  victoriam  optineret  (=  W  cap.  3). 

4.  Huius  temporibus  -  exilio  dampnavit  (=  W  cap.  4). 

5.  Igitur  deleta  -  sanguinem  coruscantes  (=:  W  cap.  5). 

6.  Alboin  vero  -  exierant  posuerunt  (=  W  cap.  6). 
7  Tunc  Alboin  -  essent  evoluti  (=  W  cap.  7). 

8.  Igitur  cum  -  potuisset  cubare  (==  W  cap.  8). 

9.  Indeque  Alboin  -  exauditus  est  (=:  W  cap.  9). 

10.  His  diebus  -  sunt  adepti  (=r  W  cap.  io). 

11.  Karsis  vero  -  est  perlatum  (=  W  cap.  11). 

12.  Igitur  Alboin  -  postulata  firmavit  (=:  W  cap.  12). 

13.  Mane  qui  (•)  -  scribendum  contexui  (=:  W  cap.  13  fino  a  «r  contexai  »; 

il  resto  del  cap.  è  ommesso  dal  cod.  Claretta). 

14.  Igitur  Alboin  -  statuerat  habetur  (=  W  cap.  14). 

15.  Non  ab  re  -  habitare  noscuntur  (=  W  cap.  15). 

16.  Quinta  vero  provincia  -  populos  devastaret  (=:  W  cap.  16). 

17.  Septima  quoque  -  posite  civìtates  (=  W  cap.  17). 

18.  Nona  denique  -  constitute  (=  W  cap.  18). 

19.  Dehinc  undecima  -  noraen  accepìt  (=  W  cap.  19). 

20.  Porro  tercia  decima  -  Saynia  appellant  (=  W  cap.  20). 

21.  Quinta  decima  -  filio  nominatur  (=  W  cap.  21  e  22;  anche  F'  unisce 

insieme  i  due  capi). 

22.  Certum  tamen  -  est  vocitamus  (=  W  cap.  23). 

(a)  W  S«0e  ^a 
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23.  Italiani  quoque  -  ordinem  redeamus  (=  W  cap.  24). 

24.  Alboin  igitur  -  Provino  reliquid  (*)  (=  W  cap.  25). 

25.  Tidnensis  eo  tempore  -  huiuscemodi  nominibus  appellati  sunt(b)(^W 

cap.  26). 

26.  At  vero  Ticinensis  -  promissione  permansit  (=  W  cap.  27  fino  alle 

parole:  a  promissione  permansit  »). 

27.  Tunc  ad  eum  -  futura  relevare  (=  W  il  tratto  del  brano  27  fra  le  iden- 

tiche parole). 

28.  Cui  (0  rex  -  vidisse  se  W  iactabat  (=  W  cap.  28). 

29.  Igitur  Helmechis  -  uno  momento  perierunt  (=  W  cap.  29). 

30.  His  ita  peremptis  -  utilissimos  («)  interemit  (=:  W  cap.  30). 

31.  Langobardi  vero  -  iugulatus  est  (=  W  cap.  31). 

32.  Post  cuius  -  subiugata  est  (=  W  cap.  32). 

Libro  III. 

1.  Igitur  aliquanti  -  usque  ad  mortem  (=  W  cap.  i). 

2.  Discedentibus  autem  -  miserabiliter  perierunt  (=  W  cap.  2). 

3.  Igitur  devastantibus  -  ad  Italiam  revertuntur  (=  W  cap.  3). 

4.  Quibus  discedentibus  -  sunt  regressi  (=  W  cap.  4). 

5.  Post  hec  Saxones  -  ad  Italiam  revertuntur  (=:  W  cap.  5). 

6.  Igitur  ingressi  (0  Saxones  -  permissi  sunt  (;=  W  cap.  6). 

7.  Qjai  dum  -  a  bello  quieverunt  (=  W  cap.  7). 

8.  Post  hec  -  patrìam  pervenit  (=:  W  cap.  8). 

9.  His  diebus  -  territorium  recepit  (=z  W  cap.  9). 

10.  Hoc  tempore  -  Baioarìarum  regis  (=  W  cap.  io). 

11.  Per  hec  tempora  -  studio  misericordie  relevavit  (=  W  cap.  11). 

12.  Mortuo  igitur  lustino  -  sufEcere  cupiditati  (=r  W  cap.  12). 

13.  Ad  hunc  Hilperìcus  -  nudam  relinquid  (=  W  cap.  13). 

14.  Mortuo  igitur  -  proficitur  Cg)  (=  W  cap.  14), 

15.  Tiberius  igitur  -  confirmatus  est  (=  W  cap.  15). 

16.  At  vero  Longobardi  (sic)  -  timore  pergebat  (=  W  cap.  16). 

17.  Hoc  tempore  -  reddere  voluit  (=  W  cap.  17). 

18.  His  ita  gestis  -  epitaphio  extulerunt  (=  W  cap.  18  e  19  fino  alle  pa- 

role: <c  epitaphio  extullerunt  »). 

19.  Clauditur  hoc  tumulo  -  terris  cuius  amore  0>)  (=  W  cap.  19  il  tratto 

fira  le  identiche  parole;  anche  F'  comincia  un  nuovo  cap.  con  et  Clau- 
«  ditur  hoc  tumulo  »). 

20.  Denique  post  -  diaconus  conscripsit  (=  W  cap.  20). 

21.  Interea  Childepertus  -  est  transmissus  (=  W  cap.  21). 

(a)  ^reli^t        (b)  ^appeliamiu        (e)  W  Qjù        (d)  W  ommtu  tt       (e)  ^  utilllmos 
(f  )  W  regressi        (g)  ìV  pnefiàtnr       (h)  Omnussa  l'ultùiM  parola  pio 
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22.  Rorsum  Maurìdus  -  sunt  reversi  (=  W  cap.  22). 

23.  Eo  tempore  -  incendio  concremata  est  (=  W  cap.  23). 

24.  In   hac   diluvi  -  per  populos  extendit  (=:  W  cap.  24  fino  alle  parole: 

«t  per  populos  extendit  »). 

25.  In  hac  tanta  trìbuladone  -  universa  descrìpsimus  (=r  W  cap.  24,  il  tratto 

fra  le  identiche  parole  ;  colle  parole   «  in  hac  tanta  »   comindano  un 
nuovo  cap.  i  codici  F*  F^ . . .). 

26.  Hoc  tempore  -  Anglos  convenit  (=  W  cap.  25). 

27.  His  diebus  -  Vindemius  et  lohannes  (=  W  cap.  26). 

28.  Hac  tempestate  -  civitatibus  commendate  (=  W  cap.  27). 

29.  At  vero  Flavius  -  se  illam  dare  promisit  ('^^  (=  W  cap.  28). 

30.  Inter  hec  -  exarata  legantur  (=  W  cap.  29). 

31.  Flavius  vero  -  est  interfectus  (=  W  cap.  30). 

32.  Hac  eciam  tempestate  -  solum  pertingerent  (=  W  cap.  31). 

33.  Circha  hec  tempora  -  Autharì  appellari  (==  W  cap.  32). 

34.  Fuit  autem  -  viginti  annorum  (=  W  cap.  33). 

35.  Inter  ea  Autharì  -  historiam  revertamur  (=:  W  cap.  34). 

36.  Interim  dum  legati  -  levatus  est  (=  W  cap.  35). 

Libro  IV. 

1.  Confìrmato  0>)  igitur  -  regressus  est  (=  W  cap.  1). 

2.  Hoc  anno  >  modo  adventarunt  (=  W  cap.  2). 

3.  His  diebus  -  captusque  est  ab  eo  (=  W  cap.  3). 

4.  Hoc  anco  fuit  -  in  regionem  se  maium  (0  (=  W  cap.  4). 

5.  His  diebus  -  esse  precipuam  (:=  W  cap.  5). 

6.  Per  hanc  -  honorem  reduxit  (=  W  cap.  6). 

7.  His  diebus  -  preda  remeavit  (=  W  cap.  7). 

8.  Hac  eciam  tempestate  -  hanc  epistolam  direxit  (=  W  cap.  8). 

9.  Gregorìus  Theodelinde  -  ad  Agtlulfum  regem  (=:  W  cap.  9  fino  alle 

parole  :  «  ad  Agilulfum  regem  »). 

10.  Gregorius  Agilulfo  -  dimittere  debeamus  (A)  (=  W  cap.  9  il  tratto  fira 

le  identiche  parole;  F^  ed  altri  codici  cominciano  il  nuovo  cap.  da: 
«  Item  epistola  »,  poco  prima  del  cod.  Claretta). 

11.  Inter  hec  -  miracula  fuerunt  (=  W  cap.  io). 

12.  Hac  eciam  -  fillis  Childeperti  (=  W  cap.  11). 

13.  Per  idem  -  pacem  concordavit  (0  (=  W  cap.  12). 

14.  Hoc  edam  -  Ticinum  occtdit  (=  W  cap.  13). 

15.  Subsequenti  veroCO  tempore  -  Veronensium  atrìvit  (=  W  cap.  14). 


(a)  IFfìiiBse  cognorerit  repromitit       (b)  frO>nfiniuu       (e)  fTcraorit  emuÉ,ìFÌt       (d)  W 
deberemns        (e)  W  pacU  concordiam  iniit        (f)  W  om$m  vero 
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16.  Tunc  edam  -  adiatorium  contulisset  («)  (=  W  cap.  15  e  16  fino  alle 

parole:  «  adiutorium  contulisse  »). 

17.  Igitur  mortuo  -  ducatum  suscepit  (=  W  cap.  16,  il  tratto  fra  le  iden- 

tiche parole). 
x8.    Circa  hec  tempora  -  destrucio  facta  est  (=  W  cap.  17}. 

19.  Mortuo  igitur  -  modum  directa  (=  W  cap.  18). 

20.  Gregorìus  Arìchis  00  -  ecclesiis  habeatis  (=  W  cap.  19). 

21.  His  diebus  -  Francia  («)  expugnavit  (=  W  cap.  20). 

22.  Per  idem  -  salubris  existit  (=  W  cap.  21). 

25.  Ibi  edam  -  consuetudine  traxerant  (=  W  cap.  22). 

24.  Usque  ad  eo  tempore  (A)  -  permissi  sunt  (=  W  cap,  23). 

25.  Hac  tempestate  -  rapinis  vastaverunt  (=  W  cap.  24). 

26.  Agilulfo  quoque  -  Ravenne  patricius  (=  W  cap.  25). 

27.  Igitur  Mauricìus  -  devìcti  sunt  (=  W  cap.  26). 

28.  Hoc  anno  -  septimo  ydus  aprilis  (=  W  cap.  27). 

29.  Erat  autem  -  multa  milia  occiderunt  (0  (=  W  cap.  28). 

30.  Tunc  eciam  -  noluerit  ammisceri  (=:  W  cap.  29). 

31.  Igitur  sequenti  -  cum  Francis  (m  W  cap.  30). 

52,  Eodem  tempore  -  fulmine  ictus  est  (=  W  cap.  31). 

33,  Sequenti  denique  -  tribus  annis  (=  W  cap.  32). 

34,  His  diebus  -  duo  esse  patriarche  (:=  W  cap,  33). 

35,  Hac  estate  CO  -  delatum  est  (=  W  cap.  34). 

56.     Hac  edam  -  munera  obtulerunt  («)  (=  W  cap.  35). 

37.  Focas  igitur  -  regendam  suscepit  (=1  W  cap.  36). 

38.  Circa  hec  tempora  -  prindpi  nupsisse  (=  W  cap.  37  fìno  alle  parole: 

«  principi  nupsisse  »). 
59.     Exigìt  vero  -  revertuntur  00  ad  tramitem  (=  W  cap.  37,  il  tratto  fra 
le  identiche  parole;  questo  capo  è  segnato  in  margine  con  una  stella; 
con  K  Exegit  »  comincia  un  nuovo  capo  la  famiglia  F). 

40.  Mortuo  Itaque  ut  diximus  -  periurus  abscidit  (=  W  cap.  38). 

41.  His  ita  peremptis  -  finibus  pepulerunt  (==  W  cap.  39). 

42.  Rex  vero  -  hictus  interiit  (=  W  cap.  40). 

43.  Igitur  Agilulf  -  congregacio  monachorum  (=  W  cap.  41). 

44.  Igitur  Arioald  -  sensus  fuit  (=  W  cap.  42;  alle  parole  di  questo  ca- 

pitolo :  ot  Ad  hunc  regem  »,  la  famìglia  F  comincia  nuovo  capo). 

45.  Igitur  cum  dux  -  quod  melius  (=  W  cap.  43;  in  cod.  Claretta  sono 

ommesse  le  ultime  parole  del  capo). 

46.  Defuncto  ergo  -  petere  coegìt  (=z  W  cap.  44). 

47.  Igitur  Rothari  -  inflacionis  tumorem  (=  W  cap.  45). 

48.  Apud  Beneventum  -  cede  prostravit  (=:  W  cap.  46). 

(a)  W  eontulitse        (b)  W  Arogl        (e)   JV  Tbrada        (d)  W  haec  tempora        (e)  W  ced- 
denrnt        (f)  W  aeute        (g)  W  optulere        (b)  reyertamur 

4* 
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49.  At  vero  rex  -  factum  vidit  (=  W  cap.  47,  il  tratto  compreso  fra  le  iden- 

tiche parole). 

50.  Rodoald  igitur  -  prìstixum  redilt  (=  W  cap.  47,  il  tratto  fra  le  mede- 

sime parole:  quasi  tutti  i  codici,  fra  cui  FS  con  «  Rodoald  »  comin- 
ciano nuovo  capo). 

51.  Rodoald  quoque  -  sufficienter  ditavit  (=  W  cap.  48;  questo  capo  uni- 

scono al  precedente  F^  G...). 

52.  His  diebus  -  viginti  et  novem  (•)  (=  W  cap.  49). 

53.  Circa  hec  tempora  -  ductor  effìcitur  (=  W  cap.  50). 

54.  Igitur  Aripert  >  insigniter  ultus  est  (=  W  cap.  51:  questo  capo  manca 

ad  F*  G). 


Libro  V. 

1.  Confirmato  dehinc  0)  itaque  Grimoald  -  trìbueos  possessiones  (=  W 

cap.  i). 

2.  Qui  posteaquam  (<)  -  ab  oflensione  serva vit  (=  W  cap.  2). 

3.  At  vero  rex  -  clementer  concessit  (=:  W  cap.  3). 

4.  Cumque  post  aliquod  (d)  -  Pertarit  sunt  persequti  {sic)  («)  (=  W  cap.  4). 

5.  Hac  tempestate  -  civitatule  menibus  (=  W  cap.  5). 

6.  Hìs  diebus  Constantinus  -  venerabilis  largiretur  (:=  W  cap.  6). 

7.  Igitur  cum  -  posset  (0  reverti  (==  W  cap.  7). 

8.  Acceptaque  obside  >  tumulari  precepit  (=  W  cap.  8). 

9.  Metuens  igitur  -  vehementer  adtrivit  (=  W  cap.  9). 

10.  Postquam  vero  -  timore  convexit  (=  W  cap.  io). 

11.  At  vero  Constans  -  suis  extinctus  est  (=  W  cap.  11). 

12.  Interfecto  igitur  -  est  deportatum  (=  W  cap.  12). 

13.  Hec  audiens  -  reversi  sunt  (=  W  cap.  15). 

14.  Porro  regis  -  clausit  extremum  (=  W  cap.  14). 

15.  Hoc  tempore  tonte  -  peiducu  sunt  (=  W  cap.  15). 

16.  At  vero  rex  -  reversus  est  (=  W  cap.  16). 

17.  Siquidem  ut  superius  -  palacium  commendavit  (=  W  cap.  17). 

18.  dui  Lupus  -  conscius  rebellavit  (=  W  cap.  18). 

19.  Tunc  Grimoald  nolens  -  evadere  possint  (=  W  cap.  19). 

20.  Ibi  itaque  Lupo  -  proprìis  conquisissent  (=  W  cap.  20). 

2J.  Tunc  Grimoald  necessitate  -  reversus  est  regnum  (=  W  cap.  21). 

22.  Denìque  Lupo  -  extinctus  est  (==  W  cap.  22). 

23.  Deinde  ordinatus  -  evaderent  remunerarent  («)  (=  W  cap.  23). 

24.  Post  hunc  -  ducato  successit  (=  W  cap.  24). 

25.  Mortuo  igitur  -  Arichis  genuit  (=  W  cap.  25). 

(a)  H^  octo  «t  vigiatt  (b)  W  ommeU*  dehioc  (e)  ÌV  pottqiuun  (d)  W  «Squot 

(e)  ÌV  Percurìt  sunt  profecti        (f)  ÌV  pottit        (g)  ÌF  renanerent 
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26.  Rex  quoque  -  ultus  est  (=  W  cap.  26). 

27.  Sed  et  Forum  Populi  -  conmaneant  habitatores  (=  W  cap.  27). 

28.  Erat  quidem  Grimoaldo  -  Cenetensibus  dìvisit  (=  W  cap.  28). 

29.  Per  hec  tempora  -  minime  amiserunt  (=:  W  cap.  29). 

30.  Igitur  extincto  -  consideracione  descripsit  (=  W  cap.  30). 

31.  Insequenti   post  -  mirifice   stravit   (=  W  cap.    31;   G^c  unisce  questo 

capo  al  precedente). 

32.  Hac  tempestate  -  properare  disponit  (=  W  cap.  32^. 

33.  At  vero  Grimoald  -  filiumf*)  revocavit  (=  W  cap.  33). 

34.  Qui  ut  regni  -  fuerat  quiesceret  (=:  W  cap.  34). 

35.  Igitur  Pertarìt  -  annos  regnavit  (=  W  cap.  35). 

36.  Cumque  in  magna  -  mirifico  construxit  (=  W  cap.  36). 

37.  Qui  cum  decem  -  est  misit  (=  W  cap.  37). 

38.  Alachis  vero  -  regnum  obtinuit  (=  W  cap.  38). 

39.  Denique  cura  die  -  castra  posuere  (=  W  cap.  39). 

40.  Ad  quem  Cunipert  -  impleam  clericorura  (=  W  cap.  40). 

41.  Igitur  Cunipert  -  reversus  est  (=  W  cap.  41/ 

Libro  VL 

1.  Dum  ista  apud  -  cenobium  instituit  (=  W  cap.  1). 

2.  Romoald  quoque  -  Romoald  peperit   (=  W   cap.  2,  fra  le  identiche 

parole). 

3.  Circa  hec  tempora  -  labe  servantur  (=  W  cap.  2,  fra  le  parole  citate; 

anche  F*  con  <c  Circa  hec  tempora  »  comincia  nuovo  capo). 

4.  At  vero  Rodoald  -  septem  gubemavit  (=:  W  cap.  3). 

5.  Cum  hec  in  Italia  -  anathematis  ulcione  percussi  suntO>)  (=:  W  cap.  4, 

«  Dum  haec  -  perculsi  »). 

6.  Eo  tempore  Damianus  -  palatii  sui  (=  W  cap.  4,  fra  le  identiche  parole). 

7.  His  temporibus  per  indiccionem  -  ipsa  quievit  (=  W  cap.  5). 

8.  Rex  vero  Cunipert  -  fidelium  habuit  (=  W  cap.  6). 

9.  Eo  tempore  floruit  -  munera  donaret  (0  (=  W  cap,  7). 

10.  Per  idem  quoque  -  largitus  est  (=  W  cap.  8). 

11.  Hac  tempestate  noctu  -  orientis  declina vit  (=  W  cap.  9,  fra  le  identiche 

parole). 

12.  Dehìnc  mense  -  usque  prostravit  (=  W  cap.  9,  dalle  parole:  «  Dehinc 

«mense»,  cap.  io;  con  «  Dehinc  mense  »  cominciano  un  nuovo  capo 
F  G....). 

13.  Inter  hec  Constantinus  -  iniuriis  pepulit  (=  W  cap.  11). 

14.  Contra  hunc  -  Ponto  servavit  (=:  W  cap.  12). 

(a)  ^filinm  ranm  revoca^t      (b)  W  anathenutis  sunt  nltione  perculsi       (e)  W  eondonaret 
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xj.    RursusqueC*)  Tiberius  -  custodia  tenuit  (=:  W  cap.  13;  F*  G  uniscono 
questo  capo  al  precedente). 

16.  Hoc  (^)  tempore  -  annuere  consentit  (=  W  cap.  14,  fra  le  segnate  parole). 

17.  Facu  (e)  est  autem  -  hominem  genuit  (=  W  cap.  14,   «  Faoa  autem 

«  est  -  genuit  »). 

18.  His  diebus  Cedoald  -  promeruisse  vides  (=  W  cap.  1$). 

1 9.  Hoc  tempore  apud  -  transvei  C^)  r^;num  (:=  W  cap.  1 6  fra  le  parole  indicate). 

20.  Fuitque  eo  tempore  -  duxi  replicare  (=  W  cap.  x6,  fra  gli  estremi  citati). 

21.  Inter  hec  Cunipert  -  illustrem  contribuit  (=  W  cap.  17). 
aa.    Dehinc  elapsis  -  mortuus  est  (=  W  cap.  18). 

23.  Tunc  filius  eius  -  communivit  (=:  W  cap.  19). 

24.  At  vero  Rotharìt  -  viu  privavit  (z=  W  cap.  20). 
2$.  Misit  quoque  -  oppidum  dimiit  (=  W  cap.  21). 
36.    Rex  igitur  Aripert  -  effecta  est  (=  W  cap.  22). 

27.  Hoc  tempore  apud  -  prindpatum  (=  W  cap.  23). 

28.  Monuo  quoque  -  simile  contingat  (=  W  cap.  24). 

29.  Mortuo  itaque  -  dedecorose  vixit  (=  W  cap.  25). 

30.  Deinceps  vero  Pemmo  -  geniti  fuissent  (=  W  cap.  26). 

31.  Hac  denique  etate  -  repedare  fecit  (=  W  cap.  27). 

32.  Hoc  tempore  Arìpertus  -  defuncti  sunt  (=  W  cap.  28). 

33.  Tunc  quoque  venit  -  fama  flagravit  (=  W  cap.  29). 

34.  Igitur  defuncto  -  rexit  ducatum  (=:  W  cap.  30). 

35.  At  vero  lustinianus  -  non  potuit  (=  W  cap.  31). 

36.  Exercitus  quoque  -  iugulare  (0  precepit  (=:  W  cap.  32). 

37.  Mortuo  denique  -  servitium  pronus  (=  W  cap.  33). 

38.  At  vero  Philippicus  -  solemnia  prolatum  (=  W  cap.  34,  fra  le  parole 

identiche). 

39.  Hic  cum  annum  -  esse  declaravit  (=  W  cap.  34,  fra  le  parole  identiche) 

40.  Igitur  postquam  Ansprand  -  leutus  est  (=  W  cap.  35). 

41.  Hoc  tempore  Anastasius  -  descendentes  coniungerent  (=  W  cap.  36). 

42.  His  temporibus  multi  -  venire  consuerunt  (=  W  cap.  37,  fra  le  parole 

riportate). 

43.  Apud  regnum  Francorum  -  prìncipatu  successit  (=  W  cap.  37,  fra  le 

parole  citate;  A3  con  «  Apud  »  comincia  nuovo  capo). 

44.  At  vero  Liutprand  -  malicie  pepercit  (^ )  (=  W  cap.  58). 

45.  Defuncto  itaque  -  regendum  suscepit  (=  W  cap.  39). 

46.  Circa  hec  tempora  -  pieute   concessit  (=  W  cap.  40,  fra   le  parole 

identiche). 

47.  Monasterium  vero  -  scripta  significant  (=  W  cap.  40,  fra  i  termini  qui 

segnati;  anche  F'  qui  comincia  nuovo  capo,  il  44). 

(a)  W  ranamqiie       (b)  Eoe  ptr  trrtrt.       (e)  Lactt  pir  tntn,       (d)  W  trtanehi       (e)  W 
tagiaUri       (f  )  Coi,  Oarttts  MutU  culpan 
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48.  Superstite  sane  -  promiserat  dedit  (=  W  cap.  40,  fra  le  parole  riferite; 

anche  F'  comincia  un  nuovo  capo,  il  45). 

49.  Inter  hec  defuncto  -  augustus  subrogatur  (=  W  cap.  41). 

50.  Apud  Francorum  -  gubemandam  suscepit  (=  W  cap.  42). 

51.  Eo  tempore  Liutprand  -  filiam  genuit  (=  W  cap.  43). 

52.  Per  hec  tempora  -  eius  invasit  (=  W  cap.  44,  fra  le  citate  parole). 

53.  His  dìebus  Theudbertus  («)  -  vestigia  venit  (=  W  cap.  44). 

54.  Apud  Foroiulii  igitur  -  arma  formidare  (=  W  cap.  45). 

55.  Eo  tempore  gens  -  omnia  devastavit  (=  W  cap.  46). 

56     Hoc  eciam  tempore  -  pestilencia  interierunt  (==  W  cap.  47). 

57.  Liutprand  quoque  -  pervasa  est  (=  W  cap.  48). 

58.  Eo  0>)  tempore   rex  -  constituere  adgressi  (0  (=  W  cap,  49,   fra  le 

«parole  riferite). 

59.  Rex  quoque   Liutprand  -  redditum  est  (=  W  cap.  49,  fra  queste  pa- 

role stesse;    F*   comincia   pure   un   nuovo   capo  colle  parole:  «Rex 
«  quoque  »). 

60.  Per  idem  tempus  Leo  -  ordinatus  est  (=  W  cap.  49,  fra  i  termini  ri- 

feriti; colle  parole  «Per  idem»  F'  comincia  pure  un  nuovo  capo). 

61.  Romoald  denique  -  Brexiani  ducis  (z=  W  cap.  50). 

62.  Gravis  sane  -  in  vinculis  excruciatus  est  C^^)  (=  W  cap.  51). 

63.  Ratchis  denique  -  vitam  extincxit  (=  W  cap.  52). 

64.  Circa  hec  tempora  -  genitori  remisit  (0  (^  W  cap.  53). 

65.  Per  idem  tempus  -  petere  compulerunt  (=  W  cap.  54). 

66.  His  diebus  Trasamundus  -  audaciam  sumpsit  (=:  W  cap.  55). 

67.  At  vero  Gregorius  -  Anna  fuit  (=  W  cap.  56,  fra  le  parole  citate). 

68.  Rex  igitur  Liutprand   -   post  tercium  mersit(f)  (=1  W  cap.  56,  fra  i 

termini  suddetti;  F'  comincia  pure  un  nuovo  capo  colle  parole  «Rex 
«  igitur  »). 

69.  At  vero  Liutprand  -  perducta  est  (g)  (=  W  cap,  57). 

70.  Timc  rex  Liutprand  00  -  ventura  predixit  (=:  W  cap.  58,  fra  le  parole 

citate;  F**  F*  G  uniscono  al  capo  precedente  (W  57)  il  capo  segnato 
in  W  col  n.  58). 

71.  Eo  quoque  tempore  floruit  -  proprio  ponemus  (=  W  cap.  58,  fra  iter- 

mini  qui  indicati  ;  F'  con  «  Eo  quoque  rempore  »  comincia  pure  nuovo 
capo). 

72.  At  vero  Liutprand  -  pacem  custodiens  (:=  W  cap.  58,  il  tratto  fra  queste 

medesime  parole;  F'  F^  con  «  At  vero  Liutprand  »  cominciano  pure 
nuovo  capo). 


(a)  ^Teudo       (b)  ^eoque         (e)  Cod.  Cìarttu  tmeiU  rant  (d)  JF  in  Tincalis  eicru- 

eUtis         (e)  Segu*  qui  Raggiunta  cht  ci  richiaiiia  al  momuUro  di  Nowìesa.  ia  noi  già  tsammula  :  hic 
et  alios  -  nomine  Abbo       (f)  ^post  soclum  mersit       (g)  FTperUu        (h)  fFUutprtndum. 
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III. 


SAGGIO  DI  ALCUNE  FRA  LE  VARIANTI  PIÙ  NOTEVOLI  CHE  PRESENTA 
IL  CODICE  CLARETTA,  CONFRONTATO  COLLA  EDIZIONE  WAITZ 
DELL' HISTORU  LANGOBARDORUM C). 


Libro  IO). 

[Ed.  Waitz,  cap.  i.]  [Cod.  Clarctta.] 
Incipit  liber  prìmus  (>) 

fervori  (•)  fervore 

licet  et  propriis  loca  in  eaO>)  singula  Itcet  et  propter  loca  in  ea  sìngula 

nuncupentar  nominibus  («)  generali  nuncupentur  nominum,  a  generali 

tamen   vocabulo    Germania   voci-  tamen  Germania  vocitatur 
tetur 

tantos  mortalium  (<i)  germinai  quantos  tantas  proles  mortalium  germinatqaan- 

tas 

Gothi  siquidem  "Wandalique,  Rugi  (•)  Gothi  siquidem  et  Vuandalique  peritisi 

Heroli  HeruU 
[cap.  2.] 

PliniusCO  pleniusO) 


(l)  Ntl  eod.  dar,  precidi  im  rosso:  lu  liber.  Inciptniit  capitala  primi  libri;  poi  m  nero:  ina- 
piunt  capituU  libri  primi.  Gli  indici  dtl  likro  sono  desunti  iotaUnenU  dal  Usto  doll^  HisL  Langoh,  sUsté 
ti  Msni  pnrdtohtrogfiéH  i  eomintUno  ««W;  QjBod  Mptemtrienalit  plaga  quanto  magia  ab  cani  solb 
rtoMta  cat,  tasto  aalvbrior  corporiboa  bominum  aat  «Ir.,  wa  poi,  jmiH  fU  inditi,  omtUt  ExpHdnac 
capitala  (a)  Il  ood,  CUnUa  onuUt  Inc.  lib.  pr.  (3)  CUr.  con.  pUnioa 

(a)  F'  Fi   farrof*  E'  larrorla  G^  làrror  (b)  In  F'  F3  G'  numoa  in  ea 

(e)  F'  licet  loca  aingola  nancupentur  proprio  nomina  F*'  lioet  et  propter  loca  aingalo  nunen- 
pentar  nomine  FJ  licet  et  propter  loca  in  ea  tingala  nuncupentur  nomine  (cosi  il  W,  Inaimi* 
U  paroU  di  F3,  sthhen*  tnnmomndo,  conu  vedemmo,  i  mss.  mi  qnnli  manuno  té  parole  in  ea,  egli  rù 
cordi  come  tale  anche  FS),  (dì)  F'  tantaa  mortaliom  turmas        F'  corr.  tome  F';        FS  tana 

m.  turme      F4  tantum  m.  turme        I'  tantam  pcolem  (e)  F'  Vf.  quenilod  por  eerr.  fW.  làod 

0  roloai  semhrn  ti  dovesse  Uggire),         F'  Fi  corr.  come  F'.  (f)  F  G'  GS  GSc  pknias 

(*)  Le  vArie  lesioni  aggiunte  in  nota  sono  defunte  dall'ediitone  del  Waits,  e  qui 
si  recano  a  nffemiaie  quanto  si  è  detto  intorno  alla  ftuniglk  coi  va  attribuito  il  codice 
curetta. 
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quae  ex  illis  pars  patriam  relìnquere  (•) 
novasque   deberet  sedes  exquirere, 
sorte  perquirunt  (*>) 
[cap.  4.] 

Haut  (0  ab  re  esse  arbitror 

in  extremis  circium  versus  (A) 
[cap.  5.] 

Scritobìni  (0 

hirtisCO   pellibus 

ad  arcus  similitudinem 
[cap.  6.] 

celerìtate  nimìa(g) 

quam(^)  ille  in  freto  Siculo 

saepe  naves  (0  raptim  cursimque 

borrendo  nimis  ezitu(j) 

aquarum  gamilitas  auditurCi^) 

ad  oram  usque  inmanissimi  G)  illius 
baratri 

orae   illius   fuerant  margines  (°»)  de- 
nudati 

aquae  sorbeantur  (») 

invasurae  litora(o) 

[cap.  7.] 

Scadinavia  (?) 

Alone  (q) 

ut  aut  tributa  Wandalis  persolverent 


quedam  ex  illis  pars  patriam  reliquid, 
et  novas  quas  deberet  sedes  exco- 
lere  sorte  perquirit 

band  ab  re  esse  arbitror 
in  extremis  circumversis 

Scriptovini 

yrsutisCO  pellibus 

ad  acusCO  similitudinem 

celeritatem  nimiam 

quem  ille  in  frecto  Siculo 

sepe  naves  rapte  cursimque 

orrendo  nimis  exito 

aquarum  garrulitas  (3) 

ad  boram  usque   inmanissima   illius 

baratri 
ore  illius  fecerant  margines  denudati 

aque  sorbantur(4) 
invaso  littore 

Scatinavia 

Agione 

aut  (s)  tributa  Vandalis  persolverent 


(i)  dar,  €orr,  yrsntis  so^  yrsuctis 
raditur       (4)  Qar.  eorr,  su  sorbentur 


(a)  Clar,  con,  acuì  sopra  ancos 
(S)  CUr.  onutU  ut 


(3)  Qar,  ometU 


(a)  F  '  relinqaid  renovasque  (b)  F'  per(]uirit  come  forse  stava  nell'archetipo  e  B  E  G 

H  I  corressero.  (e)  F^  G'  Gì  G4  G5  Nec  (d)  F^  G^  Gì  G*f  GSb  G^e  circum- 

versis       Gì  a  autem  veris  per  corr.        Già*  autem  versis  Ce)  B'  Scrittobini        B'  Scripto- 

bini  F  F'  (corr.  Scrìxov'mni)   G^  G^  Scriptovini  G * <^  G^a  Scriptofinni  Ai  A^  Dì 

£'Scritovini        G^^^  Scrìduwinni        G/eScrìdowinni        G'  Scritofinni         Z'  Scritovinni        C^ 
Cristobini  «r«.  (f)  A*ì  A4  A^  F'  in  hirtls  «orr.  hìnuti»  e  cosi  A  ì  ;       F4  yrsutis       Gì  isti» 

In  Gìh  manca.  (g)  F'  Gì  celerìutem  nimie  (h)FG^  Gì  G 4  quem         Bì  qui 

(i)  G^  septem  e  manca  naves  F'  Gì  septenales  raptim  0)  ^^  ******        F'  F^  corr, 

exitio  G*f   càti  G^   corr.   exito  Aia  B^  Bì  F'  Fìa  Già  Gìb  GSe  lì    eùtio 

(k)  Ih  F'  G'  maNM  auditur  (1)  E'  F'  G'  Gì  inmanissima        Fì  G4  Gì  inmanissimam 

(m)  F'  ore  illius  fecerant  nurginis  d.         Anche  F^  F4  Fi  G^  hanno  marginis  (n)  F'  Fì 

F4  G  sorbentur  (p)  F'  G'  invasore  G4  invasa  ad  litoro         F'  per  corr.  F'  Fì  Fi 

invaso  litore  (?)F'  G'  (corr.  Scandinavia)  e  altri  Scadinavia*    Ai  G'  Scadanavia    D'  Scan- 

dinavia corr.  Scadanavia  (q)  £'  F  G'  Gì  I^  Agione        Gì  Aigone 
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solutione  C*)  foedare 
tercia  -  particula  fuerint  W 

[cap.  8.] 
Refert  hoc  loco  antìquius 
se  illis  victoriam  daturum  quos  prì- 
mum  oriente  sole  conspexisset 

[cap.  9.] 
cum  primis  (0  Winnili(^)   dicti   fue- 
rint, ita  postmodum  appelIatosCO 
significat  (0 

[cap.  II.] 
Assipitti  (g) 

dumque  quid   agere   deberent  decer- 
nerent  0») 

[cap.  12.] 
transeundi  facultatem  (0 

[cap.  13.] 
Golanda  C) 

[cap.  14.] 
eduxerant  CO 
ex  prosapia  G)  ducens  orìginem 

[cap.  15.] 
negandos  (°>) 
altius  ammiratus  (°) 
natatu  pugnasse 
prius  constitisse  (o) 


solucìone  (<)  fedare 
tercia  -  particula  fuerunt 

referunt  hoc  loco  antiqui 

se  illis  victoriam  daturum  quondam 

quando    prìmum  orientem   solem 

conspexisset 


con   primis  Vuinilis   dictum 

iu  postmodum  appellari 
signifìcant 


fuerat. 


Aessi  e  pitti 

neque  quid  agere  deberent  scirent 


transitum 

Rugulanda 

adduxennt 

et  prosapiam  ducens  et  originem 

necandos 
alcìus  ammiratus 
natando  pugnasse 
prius  constitutum  fuerìt 


(i)  Ckr,  ■olucionem  ma  m  iraso^ 

(a)  A*'  A»  A*ì  B»  €•'  D'  £'  F'  G'  Gì  G*  G*f  GSb  GU  GSd  I'  13  sofaxtioBoii 
(b)  B  D4  DS  F'  Ff  G3  lì  fìieraat  /'  fuerunt  G^h  G^e  terciam  particnlain  perfrncti  sunt 
(0  A*^  A^  A*ì  Ai  C*^  D^  F'  F^  Gì  cum  primis  che  altri  citrresstro:  Af  Dì  Dì  F' 

Fi  G'  F'  Inprimii        B  G^b  GU  primum         Gfae ptr  corr.  Fì  primo         G*  eptrecrr.  F'  pri- 
mitus        Fi  primi         C4  primoi  (d)  F'  G'  Winili»  (e)  E'  appellati  sunt        F'  ap- 

pellatur  (f)F'  G'  G'  Gìa  atgnificaat  (g)  G^c  Assipicii        Aì  Asipiati        Fì  Asàpite 

Fi  Hassipicti  (h)  In  B^  Bì  manca  dumque  quid  agere  debereat  decemerent         In  F'  F^ 

G'  Gì  H'  manca  decemerent  eh*  altri  voUndo  supplire  urivono:  F^  e  G'  per  corr.     G'  igaorarent 
G^  aroUgerent         Fi  GÌ  haesitarent  F^  dumque  quererent  quid  Fì  deberent  dubitarest 

(i)  In  F  G  manca  facultatem         Gì  viam  transeundi  F^  aditum  transeundi  exhibuit        Ai 

faculute  concessa  (j)  Gì  G4  Golandam        GibGoXadam        G' Godolanda        F^  Rugo- 

landa  eorr.  su  Rogolenda         F^  Rugolandam  corr.  Golandam  (k)  F^  Fi  G'  Gì  G^  ad« 

duxerant         F'  G'  adduxerat         GÌ  abduxerant  (1)  F'  prosapiam  (t%)  A'  A*^ 

]£i  pi  Fi  Gì  negandos  (n)  G'  alitus  In  G'  manca.  Gì  e  tali  ammiratns 

(o)  F '  G '  constitisset        Gì  G4  cotutituisset        G'  per  corr.  coastituerunt 
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[cap.  i6.] 

per -castra  dibachati  sunt  ut(0 

per  -  castra  dia  vagantes  ut 

[cap.  17.] 

omni  extrcitui  (i>)  clamare 

omnem  exercitum  clamare 

obprobriorum  quaeCc)  pertulerunt 

opprobrium  quod  pertulerunt 

abduxerintW 

adduxerint 

[cap.  18.] 

LethuCO 

Leth 

HildeocCO 

Hildehoc 

[cap.  19.] 

Severini(g) 

Severiani 

hisdemO»)  in  locis 

eisdem  in  locis 

metas  habitasset 

medietatem  habitasset 

[cap.  20.] 

mente  concìperatCO 

mente  conceperat 

parietis  fenestramO) 

parietis  fenestras 

praecipiens  atrocissima  belua(k) 

precipiens  turpissima  verba 

iniqua  0)  mandata  perficiuntur  («) 

illique  mandata  perficiunt 

Heroli  bellorum  usibusC»)  exerciti(o) 

Heruli  bellorum  sive  exercituum 

celeriusCp)  referret(q) 

refFerretCO 

pugnare  responditCO 

pugnare  ait 

[cap.  21.] 

Zuchilonis  (0 

Zachilonis 

et  non  rei  existimat  veritatem 

et  non  esse  existimant  veritatem 

Austrigusam  (0 

Hostrigosam 

(i)  dar,  omeiU  celerìns 

(•)  A^  A^  D'  DU  G^S  dibtchati  FS ,G^  divagati  G'  Gì  divag«tit  m  F^ 

Fi  F4  dia  Ttgantes  at  In  F'  debachAti  sunt  di  mano  tbcmU  su  abrasione.  0>)  -^^  C 

C  f  '  G'  esercltn  (e)  AH  AU  obprobrU  quae         AS  A^  F'  G'  GJ  H'  obprobrium 

quod  F'   F'    F4   G'   G4    obprobrium   quem;   cosi    TV,   opina   abbia   scritto   Paolo   Dia*,. 

(d)  F'  F^  G'  GS  G*  GSb  Gh  «dduxerint  (e)  £'  F^  FS  Leth  (f)  A'  D^ 

F'  F4  FS  G''G4  I'  Hildehoc  F'  Gildehoc  (g)  F'  Seyiriuù  G'  G'  Severiani 

I'  corr.  Severini  (h)  B  F*'  F^   GS  lì  eisdem  £'    F'   F*   G'   Gì   G4   duadem 

(i)  F'  Gì  conciperet;    gli  altri  coda,  conceperat  0)-^'  fenertra        F  G  («cciUo  Gì  a)  fene- 

stras (k)  C  D  F'  F^  H^  verba  F^  velba   corr.  verba  (1)  F'   in  qua  (?)  corr, 

ilico         Fi  G''G»f  Già  G^c  inquo        Gìb  iniqui         F4  illique  (m)  FG  perficiunt 

(n)  F'  G  slbi  (o)  F'  ezerdtu  Fi  Gì  G^  Gì  ezercitus         D'  exercitui  corr.  exer- 

duti         A*ì  (e per  corr.  A*4)  B  Ci  D"  G'  (t  per  corr.  G^)  exerduiì  F'  per  corr,  bdlo- 

rum  sive  exercituum  e  cosi  F'  Fi  F^.  (p)  F'  ha  celerius   aggiunto  ;      in  Fi  G  manca. 

(q)  F'  refcreret       G'  Gj  referreret  (r)  In  F^  Fi  G^  Gì  G4  manca  respondit      F'  G' 

ait  aggiunto;  Già    Gih   dicebit  (s)   F4    G^    Già  Zucchilonis  G'    Zuahilonis 

G*i  Zuachilonis        F'  Zacchilonis        F'   Fi   Zachilonis        Gì  Gucchilonia        G4   Guahilonis 
(t)  F'  G'-Gi  Hostricnsam         F'  Fì  F4  Hostricosam 
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hi  omnesC*)  LithingiO») 
[cap.  23.] 
magna  ex  parte  bellum  constiterat 
cuius  virtute  in  proelìo  victorìam  ce- 
pissent  («) 

[cap.  24.] 
in  voceW  erapit 
ad  gladiorumCO  capulos(f) 
eumque  cum  pace  incolumem  (g) 
adtoUunt  laudibus(i^) 

[cap.  25.] 
Amtalan  0) 

[cap.  26.] 
Sublacus  G) 

[cap.  27.] 
regum(k)  iam  decimus 
ChloUriusO)  -  Chlotsuindam  (») 
Alpsuindam  (») 
cum  Avaribus(o) 
regis  propriiCp) 
e  diverso  properarent  (q) 
tanta  in  Gepidos  ira  saevientesCO 
Explicit  liber  prìmus(s) 


omnesCO  Adalingi 

magna  sue  partis  bella  constiterant 
cuius   virtute  in  prelio  virtotem  ce- 
pissent 

in  vocem  erupit 
ad  gladii  capulos 
eumque  (a)  incolumem 
attoilunt  (3) 

Atalam 

sub  lacu 

regnum  iam  decimus 

Clotharius  -  Closuìndam 

Albisinda 

cum  Auarìbus 

regis  (4) 

e  diverso  prepararent 

tanta  in  Gepidos  ira  evenientes 


(1)  dar.  omttit  hi  (a)  FrohahUmtnU  eumque  i  umplict  icann^am  U  copitàa  ùmtu  et 

eumque  (3)  Clar.  omttU  Uudibui  (4)  CUr,  omttU  propri!  ($)  CUr,  ùmtUt  Ezpl.  l.  p. 


(•)  F'  homoee  con.  hi  omnet        In  F«  Fi  FS  G'»GS  maucahi       F4  isti  (b)  F' 

G'  GS  G4  G*S  GSa  G^   Udngi  F'   su  Utingl  con.  Tel  AdaHngi  Gì  corr.  Latnù 

Già  Latini  G^h  Latini  a  rege  latino  dicti   fuerunt  G^h  Gh  h,  •.  r.  L.   dicti  siac 

(e)  AS  G'  G4  G*S  i'  /3  eepiatet         Gì  Già  cepisM         F^  F^  Fi  cuius  TÌrtuu  (F\^nr- 
tate)  in  prelio   virtutem  cepiasent  F'^  G'  Gì  Gìa    G*  cuiua  in  prelio  virtute  cepissett 

G'  G»ì  G*Sa  GSc  e.  in  p.  virtutem  e.  (d)  F'  G'  GU  P  vocem  (e)  F'  F4 

G'  Gì  gUdium         G*  gladii  (f)  C  C  D^  G'  /«  capulas  (g)  In  F'  manca  cura 

pace  (h)  In  F  G  marna  laudibui  (i)  F'  pei    con.   AttaUm  e  casi  F'  Fì  G>t; 

Già  Atthalam        FS  Ampthalam        F*  Attilam  (j)  C»  '  C  D'  F'  Fi  G'  G^  G»ì 

G4  SubUcu         C  con.  Sublacua         GSh  SubUco        (k)  i<»^  C«  '  C4h  CS  E^  F  G  regnum 
0  F'  Cblodtharius  (m)  -^ '  O  Chlodsuindam  (n)  F'  G^-G*  G*  i  Albiaindam 

F'  Albiscidam         GH  Absindam        GU  Albsindam  (o)  F'  Abaribue  (p)  &  F  G 

manca  proprii  (q)  F  G  praepararent  ccutto  F'  Gfa  che  hanno  praepanurentur  I'  e  per 

corr.  F'  se  prepararent         G4  bellum  p.  (r)  F'  tantas  in  G.  iram  venientes         D'  G* 

et  tanta  in  G.  ira   sevierunt 
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Libro  IL 


Incipiunt  capitula  libri  secundi 
Expliciunt  capitula  (0 
Incipit  liber  secundus(i) 

[cap.  I.] 
electam  e  suis  manum(*) 
honorati(k)  multis  munerìbus 

[cap.  2.] 
Buccellino  (0 
in  Italia  (<i)  introisset 
Tannetum  («) 

[cap.  3.J 
quos  secum  in  Italiani  veniens  olim  (0 

Odoacar  adduxerat(g) 
celsa  deO>)  trabe  suspendit 

(cap.  4.] 
fugientes  ckdem  vitare  relinquebantur 

domus  desertae 
vita  decidente  (0 

[cap.  5.] 
servitio  premitO) 
paupertina  (1^)  Pannoniae  rura 

[cap.  6.] 
Sigisbertus  G) 

[cap.  7.) 
per  indictionem  primam 


Incipiunt  capitula  secundi  libri  (i) 


electam  ei  manum 
honerati(4)  multis  muneribus 

Buccinino 

in  Italiam  introisset 

tannetamen  ($) 

qui  secum  in  Italiam  veniens  solum- 

modo  Acari  adduxerat 
excelsam  in  trabem  suspendit 

fugientes  cladem  aut  vitare  cupientes, 

relinquebant  domos  desertas 
vita  decedente 

servitute  opprimit 
pauperrima  Pannonie  rura 

Sigibertus 

perCQ  diem  primam 


(i)  Gli  ùidirì  sono  tratti  dall' Hist,  Langoh,  stessa  t  cominciano  cosi  :  Qpomodo  Nursis  patricius 
cum  TotiU  rege  Gothorum  bellum  iniit,  et  cum  «diutorìo  L«ngob«rdoroin  devictas  est  etc.  (a)  Oar. 
emetu  ExpL  cap.  (5)  Clar,  omttU  Inc.  L  s.  (4)  Corr.  su  honorati         (5)  dar.  unattamc 

(6)  Oar,  corr.  per  511  per  in 

(b)  A'  (per  corr.)  D'  honerati        F^  corr.  hono- 

C  D3  onerati  (e)  G'  G»  G«5  BuccUHno 

GSh  Buzelino         F'  (?)  (dopo  BuccilUn.;  OS  BucU- 

gli  altri  eodd.  Italiam  (e)  G'   GS  Tamentum 


(a)  F'  eius  manom  G  ei  manum 
rati  A^  honeratls  E'  honoratii 
F'  Ff  Bucdlino  G*/  GSc  fiticelino 
lino  (d)  Cosi  A'  F'  F«  F»*  G'  ; 


F'   Tannetam        F*  Tamnetam        F'  Tamneu 
•olum;  cosi:  solnmodoacar        B*  F^  corr,  olim 
acbarad  duzerat        A^  solummodo  acarad  duxerat 
difficoltà  Uggendo  qtios  secum  Italiam  veniens  cddux. 


FS  Tanneum  (£)  A'  solim  poi  corr, 

(g)  A'  sol  rase  due  lettere  ;      AS  solummodo 
F^  solummodo  acari  addux.  F'  om.  la 

(h)  In  E'  manca  de       F^  FJ  F*  G^  I^  \n 
F'  G'  G«  G*S  celsam  de  (V)  A'  A'  A3  A4  B^  B^  E'  F'  F*'  F4  G'  GS  G4  GSh 

decidente  (j)  F'  sertituti  oprcmit  (k)  A4  C^  C4h  FS  F4  GS  panpertinam        B*  paut- 

pertfaum         G*  GSh  GSe  paupertiaae         F«  FS  H'  I'  pauperrima  (1)  ^'«  ^^  ^^  • 

altri  Sigipertns        P^  Sichlpertus 
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post  sanctum  paschaC*) 

[cap.  9.] 
Marpahis  0>) 
faras  (0 

vel  lineas  tribueretW 
liberalitate  princìpis  exauditus  est 

[cap.  IO.] 
Hìs  diebus  quibus(«) 
fìlii  quadrifarìe  regebant  divisum 

Parìsios  iO 

cbatedram  habebat  apud  Sessionas  (g) 
in  loco  Chlotarii 

hoc  anno  -  cadere  solet  00  (4) 
AlbemO)  fluvium 

[cap.  12.] 
per  suum  pracmaticum 

[cap.  13]. 
RavennaeO)  nutrìtus 
mox  sibi  istiW 
dolentia  lumina  0) 
per  fluenta  Tiliamenti  (») 
Reunam  (°) 

postquam  Turonos  («)  iuxu  votum 
rogatus  ab  Apro  (p)  eiusdem  loci  ab- 
bate 

[cap.  14.] 
Venetiae  etiam  HistriaCO  conectitur 


post  sanctum  pasche 

Marmais 

pharas 

ut  meas  (0  tribueret  ad  habitandnm  (>) 

liberaliter  a  principe  exauditus  est 

His  diebus  (}) 

fìlli  quatuor  regnum   equaliter  dhn- 

serunt 
Parìsium 
cathedram    habebat    apud    Senones 

sedem  constituit  Suessionìs  civiu- 

tem  in  loco  Clotharìi 

Alboem  fluvium 

per  suum  grammaticum 

Ravenne  nuttritus 
mox  sibi  isti  fratres 
dolentes  oculos 
perfruenti  lamenti 
Remuna 

postquam  Turonis  vix  votum 
rogatus   abba  prò   eiusdem  loci  ab- 
batem 

Venetie  ectiam  historiam  connectitor 


(i)  Errori  mumfesio  imue  di  lineas         (a)  CUr,  aggiunge  td  hàbiUMiàam         ())  dar, 
quibvs         (4)  Oar.  omtiU  fuatc  pasto. 


(•)  A^  B'  B»  F'  pMcfa(«>        G*  po«t  retorrecdonem  (b)  ^*  F'  GS  G<  £'  Mar- 

pAÙ  (c)  F  G  pharas  (d)  F'  dopo  trilmeret  aggimmgt  ad  habitaadam  (e)  In 

F  G  manca  qìXìhuM         F'  cum  (f)  Fi  Ff  G'  GJ  G*  Parisiu»  (g)  <?'  Saesùma» 

t  in  margùu  d'altra  mano:  Tel  Scnonas        F^  Gì  G4  Sasinnas  G'  S«siiias         F'  per  ean. 

Gì  Seoonas  e  cosi  FS  F*;  F^  Senones  (h)  In  F  G  manca  fnesio  pano,  mppm»  pei 

in  F'  F«  G'.  (i)  G'  Albem  corr.  Albim        Gì  G4  Habem  Q)  F'  G' 

F'  Fi  G^  Gì  G4  Gf  Rarenna      F-^  In  Ravenna  (k)  F' ^  «orr.  fratres  isti  (1)1 

tutta  la  frase  in  F'  (?)  dotf'i  per  corr.  dolentes  oculos  (m)  F*  ^  fluenta  tàlamenii        F' 

fruenu  Ullamcnti        F^  F^  G^  frunta  tilamenti         G'  fruentati  lamenta         Gì  G*  perfruiqae 
tanti  lamenti  (n)  F^  per  corr.  e  F*^  F'  F4  Remunam       Gì  G4  Remunum       FS  Rhenona 

(o)  F  '  Toronus        F^  Toronis  (p)  F'  abbapro  corr.  ab  (q)  F4  historìa        F'  Usto- 

riam  corr.  bistria  G'  Gì  historiam  corr,  histrlam         Fì  F4  FS  G4  Histrlam  F«^  Istrii 
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[cap.  15.] 
Tidnus  («) 

[cap.  16.] 
CottioO>)  rege 
Dertonam  («) 
incendere  solebantW 
quod  imbrìbus(«)   superfuerit 

[cap.  17.] 
provincia  Campania  (0 
'  Cassianum 

[cap.  18.] 
Montembellium  (s) 
Victoris ...  historia  ...  appellai 
sed  horum  sententia  stare  non  potest  00 

[cap.  19.] 
quae  (OgraecoQ)  vocabulo  Pentapolim 

appellantur  00 
a  quibus  sunt  constraUe 
Asculus  et  PinnisG) 

[cap.  20.] 
ab  Etruscorum  populo  (") 
qui  Fucinus  appellatur 
nomen  accipereC») 
ab  hastis(o) 

[cap.  22.] 
Sardinia  a  Sarde  (p)  Herculis  fìlio 

[cap.  23.] 
centum  milia  quoque  Gallorum  quae 
in  Italia  remanserunt 


Ticinum 

Cutio  rege 

Tirtone 

incendere  solebat 

quod  in  umbribus  superfuerit 

provincia  (0 
Cassinum 

montem  Belivum 

dictores ...  historia ...  appellant 

sed  horum  sentencia  stare  non  potest 

que  Grecorum  vocabulo  Pentapolim 

appellant 
a  quibus  sunt  constructe 
Asculus  et  Pintus 

habetur  coram  populo 

qui  Fucinus  patinus  (?)  appellatur 

nomen  accepere 

abbatis 

Sardinia  vel  Sardo  a  Sacerde  (>)  Her- 
culis fìlio 

reliqui  quoque  Gallorum  qui  in  Italia 
remanserunt 


(i)  dar,  ometu  GuBpanU        (a)  Errori  prodotto  ds  variOMt*  ùUrodotta  mi  Usto, 

(•)  F'  GS  TyclniM        F'  F3  Ticinum  (b)  F»  F»^  Godo        f  '  Cuttio        FS  Sco- 

tico  (e)  F*  F3   Dertoii(«)e  F'  F4   Vertone  F5  Virtone  (d)  Palimps, 

Aìsis,  F'  solebant        F'  G'  «  alin  codd.  solebat  (t)  Palimps.  Astis.  F  G'-G^  In  uirìbos 

per  imuribus  eioi  im^ribus  =  imbribns  F'  eorr,  Tel  umbrìs  semper  fiierit  F*'  umbribus 

(0  In  F'  G''G4^  G»S    manca  Campanift  F«'   lo  ha.  (g)F'  F'   Montem  belUum 

FS  Montembelium  F'  Montebellum  e  poco  dopo  Monttmvellum  FS  Montem  bcbium 

(h)  F'  F»*  Fi  F4  sed  horum  sententia  quod  mendaz  sit  in  multis   probatur  (i)  F*  F3 

F4  qvum    F/  quas  Q)  ^  ^'-^^  Grecorum  (k)  F  G  appellant  (1)  ^^  P»»»"     ^^ 

Primus        Gfh  G^e  Firmus  corr.  Pinnus  (m)  F'  Fi  F4  habetur  corum  populo  e  cosi  sembra 

avoss*  F'f  corr.  ab  eomm  populo  (n)  FS  t  altri  codd.  accepere  (o)  F'  ab  bastia  corr. 

abatis  FS  abbatis  (p)  A*  D  IS  Sardo         F'  (?)  (corr.  Sarde)  F»'  G'  G'  e  alln 

eodd.  Serde 
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[cap.  26]. 

funes  nìmia  ingniensCO 

[cap.  27.] 

hastarumC^)  verberìbus 

unus  ex  eisdem  Langobardìs  («) 

talem(<>)  votum 

[cap.  28.] 

causa  autem  interfecdonis  eius  fiiìtCO 

Ratchis  (0 

Peredeo  Helmechis  ìnterfectorem  Cs) 

[cap.  30.] 

ne  quid  aliquidO») 

quia  vir  fortisO) 

oculi  evulsi  Q) 

in  terra  W  corruerent  et  expirarent  G) 

duos  imperatori  (™)  viros  utillimos  (») 

[cap.  31.] 

Masane  (o) 

[cap.  32.] 

ZabanCp)  TicinumCq) 

per  hospites  (0  divisi  ut  terciam  par- 

tem 
ezceptisCO  hts  regionìbus 
Ezplicit  liber  secundusC') 


fames  nimia  inruens 


adstratorium  verberìbus 
unus  ex  bis  de  Langobardìs 
tale  votum 


causa  autem  eius  interfectionb  ista  fiilt 

Rathichis 

Peredeo  et  Helmichis  interfectores 


ne  aliquìd 

quia  magne  virtutis 

oculi  eius  avulsi 

in  terram  corruentes  expirarent 

duos  imperatoris  viros  utilissimos 

Ansane 

Taban  Ticinum  Alboni  Mediolanum 
per  partes  divisi  ut  terciam  partem 

in  bis  regionibus 


(i)  CUr,  tmetu  Explldt  1.  •. 


(«)  G'  irralMU  tMT.  IfTMM       F'  G'  Gì  G4  iarrau  (b)  F'  i 

tintorio  «  €osi  F'i       FS  «stratoris  C^)  F^  ex  hit  de  Leagoberdis        F*  '  unni  de  Ltn- 

gobenlit  (d)  F*  ulea;    quasi  tniH  gU  alni  codi,  tele  (e)  F'  F^^   et  feii        F'  FS 

G'  GS  e  altri  codi,  eioe  heec  Aiit  (f)  F*'  Retiehis        F'  FS  F4  Rettkhis  (g)  F' 

per  torr.  Peredeum  et  Helmichie  InteHectores  «  ecd  F'  Fì  F^.  (b)  F'  G'  ei  allrì  ne  quid 

eliqaid;  alctmi  imftct  Ugg^mo  ne  ellqaid  (i)  F'  qule  Tirtis  G'   GÌ  G4  tu.  ^ 

▼irtntU        F'  per  iorr.  G^  quia  megnee  virtntli  e  coH  F'  G*;        G'  per  eorr.  q.  irirtntis  e.  me- 
gnee  G)  ^  ^  «▼^*i  (k)  ^'  («iv*;      «'«wrf  terrem  (1)  F'  corraeoa  et  cxpr 

rarent        F'  Fi  F-T  G  corroentet  expirereot  (m)  F*'  G  imperatoris  (a)  F'  mi- 

Umoi        F»»  F*  FS  G  atUUsimos  (o)  F'  F»'  F4  G'  G*  G^  G^  Aaeeae        F*  Aseee 

(p)  ^^  Tibeban        GSh  Tibaa  (q)  F'  Ticenum  •  dTaUra  mane  aggimmge:  Alboni  MedioU. 

Bum  e  casi  F»  FS  (i  quali  però  leggomo  Mìonì)    F«»  (ové   Uggesi  MedioUnium;  F4,  (r)  D' 

DS  GSh  e  altri  todi,  boetee  F'  hospites  e^rr,  pertei  t  eoa  F'  FS  F4,  (s)  In  F  G 

i  exceptis        F*  ha  per  aggimata  ezeeptis  ma  eorr,  in  e  coti  F'  FS  F4. 
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Libro  III. 


Incipiimt  capitula  libri  tertii 
Ezpliciunt  capitula  (0 
Incipit  historìae  Langobardonitn  liber 
tertius  (») 

[cap.  I.] 
dactu]is(«)  utebatur. 

[cap.  2.] 
quae  reppererat  vastaret(b) 
dfscoperierunt  (0  illud 
incolumes  patriae  redditi 

[cap.  3.] 
Gunthramno  (<1)  regiCO 

[cap.  4.] 
discendentibus  (0 
Mustiascalmes  (s) 

[cap.  5.] 
donecO>)  nox  fìnem  faceret 

[cap,  6.] 
Illa  revertens  via 
valdeCO  viso  eo  timentes 

[cap.  7.] 
dum  ad  suamG)  patriam  venissent 
adO^)  Suavis 
a  bello  G)  cessarent 
Suavorum  vero  quadrìngenti  (pO  octua- 
gintaC»)  ceciderunt  (o) 


Incipiunt  capitula  tercii  libri  (*) 


dactilis  utebatur 

que  repererant  vastarent 
discohoperìerunt  illud 
incolumes  patriae  reducti 

Guntramno  regis 

discedentibus 
Mustìam  scalmes 

donec  nox  fìnem  faceret 

illam  revertentes  via   ' 
viso  eo  timentes 

dum  ad  patriam  venissent 
a  Suavis 

a  bellis  cessarent 

Suavorum  vero    quadraginta  occide- 
runt 


(1)  Qar.  ometu  Explicitiat  e.        (a)  Clar.  onuUt  Incipit  h.  L.  1. 1. 


(a)  D  '  dactulia  con.  dactilis  e  così  molH  D,  imoltr»  FS   e   altri  ;        F'  dactalis  (b)  F' 

TMUbat        F'  Gf  reppererant  vastabant        F^  FS  t  altri  reppererant  vastarent  (e)  F'  disco- 

pcrìerant  AJ  D'    discooperìerunt  F'  FS    discoperuerunt  (d)  F'   Gnntraaino 

(e)  F'  regis  (i)  F^  G^  e  a/<ri  discendentibus;       i  rimanenti  discedentibus  (g)  F  G 

Mustiamscalmes  FS   Mnsticamscalmes  (h)  F'  /wr  corr.   et  donec  F^  ac  donec 

(i)  In  F  G  manca  ralde  (j)  In  F'  manca  suam  0^)  F'  con  alcuni  pochi  ad;      t  rima- 

Menti  a  (\)F'  tih  ilio  corr.  ab  iUis  «  coA  F«»  F4  G.  (m)  F'  quadrigenti  (n)  F* 

octuoginU  (o)  F'  occiderunt 


(*)  Per  non  accrescere  di  soverchio  la  mole  di  questo  spoglio,  non  daremo  le  va- 
rianti  degli  indici  dei  libri  III,  IV,  V,  i  quali  soli  hanno  riscontro,  come  avvertimmo,  con 
F';  ci  contenteremo  di  dare  lo  spoglio  delle  varianti  di  un  libro  solo,  che  serva  di 
esempio  per  il  resto. 
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[cap.  9.] 
dum  cum  praeda  reverteretur  (0 

[cap.  IO.] 
Brunihilde  O) 
filiam  Garibaldi  (0 

[cap.  II.] 
augere  dignabitur  in  seculo(^) 

[cap.  12.] 
iussumque  (•)  dus 
uni  tantutnmodo  senìCO 
supradictus  senexCs) 
recedente  0>)  vero  seneG) 
officere  G)  valentes 
tantam  molem  praedaeC^) 

[cap.  13.] 
effigiem  ìmperatorìs(i)  et  scriptum  (m) 
habentes  quadrigam  (») 

[cap.  15.] 
largita  (o)  populo  muneraCp) 
prìmusCq)  ex  Greconim  genere  (0 

[cap.  16.] 
Flavlum  (0  appellarunt 
qui  ei  adhaererent  (0 

[cap.  17.] 
ob  Langobardorum  detrimento  (») 

[cap.  18.] 
Droctulft  (▼) 


dum  cum  preda  revertunmr 

Brunìchilde 
filiam  Gundebaldi 

augere  dignabitur  in  celo 

iussuque  eius 

uno  tantummodo  puero 

supradictus  puer  iam  senex 

accedentes  (0  vero  sene 

efficere  valentes 

tante  molem  predam 

effigiem  imperatoris  scrìptam 
habentes  equum 

lar^to  populo  munera 
in  Grecorum  genere  (O 

fìuvium  appellarunt 
qui  ei  adherant 

ob  Langobardorum  detrimentum 
Droctulf 


(i)  a  /il  corr.  t  $ovr'ttto  /«  sgpmmlo  r.        (a)  CUr,  omttU  prìmus 


(a)  F^  F4  FS   G'  G'  rewterentur  (b)  A'  B'  »  altri  BrunJchUde  F'  BnmhiUe 

(e)  FS  Gonbaldi        F'  ecrr.  Giradobaldi       F'  Goodobaldi  (d)  F  G  c(«)elo       F'  ean.  tem 

(e)  D^  F'  mttuinque      A'  iustiqne        G'  iusao        G'  iussu;    «  rimtfMiili  insraqae  (0  ^' 

senim  cvrr,  poeix)  €  coti  F'  F-^  il  quale  con.  leni  (g)  F'  per  corr.  puer  iam  senex  e  eoA  F'  F^. 

(h)  F'  recedente»        (1)  ^'  ««nea  F»  Ff  aenem  Q)  F'  per  corr.  efficere  «  tod  F'  F*. 

(k)  F'  tanta  molem  predem        F*'  tante  molii  predam  0)  ^'  imperatori  (m)  In 

F  G  manca  et        F'  tcriptus  (n)  F'  quam  torr.  equum  (o)  A'  ìuffito        C  F' 

largitus  (p)  Ff  larga  populo  munera  cxhlbena  (^  <^'  numerartus  ex         /•  F^e 

FS    manca   prìmiia  (r)   F'    Gregorum  generem  (a)  F'    fluvium  corr.  flafion 

(t)  F'  adherant        G'  corr.  adlieserant  r  foii  G^.        E'  aderant  eorr.  aderent        F'  F*  Ff  G^ 
Gf  G^  Gfc  aderant  (u)  F'  F'  detrimento  Ff  G'  Gfa  Gfb  ei  aìirì  detrìocnniD 

(y)  F'  Droctrulf       Ff  Druoulf        F»  F4  G^  G'  Doctrulf       F'  DroctruUt 
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et  quia  erat  forma  ìdoneus,  ducatus 
honorem  merueratCO;  sed  cum  oc- 
casione 00  ulciscendae  suae  captivi- 
tatis  repperit 

[cap.  19.] 

tote  (e)  vivit  in  orbe(<0 

Retinet  dnm  Cl«s«em  fnude  Faroaldus 
Vindicet  ut  Clastem  (V,  cUstibus  irma  parat 
[cap.  21.] 
praedicatione  Leandri  (f)  episcopi 
qui  in  limite  adversum(g)  Hispanos 
Gotthos  00  residebant  (») 
[cap.  23.] 
post  Noe  tempore  0) 

[cap.  26.] 
exempto  (k)  vero  anno,  e  Ravenna  G) 

[cap.  27.] 
in  insula  Amacina  (») 
[cap,  28.] 
quod  gentem  illnm  ad  fìdem  catholi- 
cam  conversam  fuisse  cognoveratC») 
repromisit 

[cap.  29.] 
proque  0>)  libertatis  statu 
quanta  usquamCp)  alibi  non(l)memo- 
ratur 


et  quia  querebat  (0  secum  occasionem 
ulciscende  sue  captivitatis  tandem 
reperit 


tota  vivit  in  urbe 

retinet  dum  Classem(0  classibus  ar- 
mat 

predicatione  Eleandrì  episcopi 
qui  inlimitatem  ad  nisum  Hispaniis  ' 
Gothos  redibat 

post  •  ♦  (?)  tempore 

excepto  Verona  et  Ravenna 

in  insula  Cau macina 

quod  gens  illa  ad  fìdem  catholicam 
conversa  fuisset,  eis  se  illam  dare 
promisit 

sicque  prò  libertatis  statu 

quanta  umquam  alibi  (4)  memoratur 


(i)  Oof.  emette  forma  -  meruerat         (a)   Clar.   onuttt  firaude  -  Clasaem         (3)  Qar.  dopo 
post  ha  «M  tooMM.         (4)  Clar,  omeilt  non 


(a)   In  F'  G  manca  forma  -  meruerat  P'  tu^l,  poi  ememerat  (b)  F'  F4   quia 

quaerebat  aecum  occasionem  (e)  AS  C  C  D'  tot*        Ff  totus  (d)  A'  F^  F^ 

urbis  corr,  orbe        A^  ubis  corr.  orbe        D'  urbe  eorr.  orbe        G^  urbis  con.   urbi  «  così  G^; 
F'  nrbibos  (e)  In  F'  manca  fraude  -  Oustm  poi  sappi.  ;  non  manta  però  in  F'.  (f)  F' 

F4  Heleandri  (g)  F'  G'    limite   ad   ncsuro   corr.  limite  adversum  F'  tua  nisum 

F«^  qnae  limitem  adnixum  (h)  F'  Gotthos  corr.  et  Gothos  (i)  ^'  redebat 

0)  J>'...  F'  G^. ..   tempore  corr.  tempora      F'  G'. ..  de  tempore  F^   FS  ...  tempus 

(k)  F'  exepto  A'. .,  F*  G'. . .  excepto  F*   espleto  cowu  forte  volle  scrivere  Paolo, 

0)  Ff  excepti  Verona  et  Ravenna  (m)  Ff  Amatidna  A^  F'  Amacina  corr.   Coma- 

cina  (F'  ha  aula  Co  per  corr.)  e  coti...  F*.  F*  Camadna  (n)  A'  A',.,  eo  voverat 

Ff  commemorabant  F'  quod  gens  illa  ad  fidem  catholicam  conversa  fuisse  eo  Tovera  repro- 

misit       F'  F4  G  quod  gens  illa  ad  fidem  catholicam  conversa  fiiisset  eam  dare  promisit        G-*  in- 
vece  di  eam  legge  eandem  G'^  eis  F'  F^  eis  illam  (o)  F'  per  corr.  sicque  prò 

e  coH  F4.  (p)  F'  umquam        F'  FS  G  numquam  (q)  In  A^  (?)  C  D  ì 

F'  nim 

5* 
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[cap.  30.] 
Theudelindam  (•) 
post  salutationem  0>)  verba 
rex,  id  ut  fieri  deberet  (0  annuisset  W 
securìculam 
qua  (0  manu  gestabat 
haec  insuper  verbis  (0 
nuptias  celebraturus  (8) 
Ansul  00 

[cap.  31.] 
ultum  (0  ìrì  prciraùisset 
sacramenta  data  quae  se  eis  credide- 

rant  nullum(i)  ab  eis  dolum  esisti- 

raantes 
Tesana,  Maletum,  Sermiana  (X),  Ap- 

pianumG) 
Ingenuino  de  Savione  (™) 
locis  fìrmlssimis  (») 
munierat  (o)  urbem 
revertentes  ad  (p)  patriam 

[cap.  32.] 
eamque  de  hastae  suae  (q)  cuspide  te- 

tigisse 

[cap.  33.] 
nomine  Zotto 

[cap.  34.] 
Francorum  historìa  (0  * 
reptilis  egressum  (•) 
qui  propter  0)  discurrebat 
multos  («)  auri  pondus  (▼) 


Theodelindam 

post  salutacionem  verba 

rex  idem  fieri  debere  annuisset 

securìculam  (0 

quam  manu  gestabat 

hec  insuper  verbis 

ad  nupcias  celebratuias 

Insul 

ulturum  promisisset 

sacramenta  data  gentes   que   se  eis 

crediderant  perhimentes  nuilum  ab 

eis  dolum  estimantes 
Tesanama,  Laimana,  Apianum 

Ingelnuvino  de  Salvone 
locis  fortissimis 
munierant  urbem 
revertentes  patriam  CO 

eamque  de  asta  sua  tetigisse 


nomine  Zottoni 

Francorum  historìam 
reptilis  egressus 
qui  prope  discurrebat 
multum  aurì  pondus 


(i)   Clar.  ugptmg*  m  mvgim:  securi»   pATTun         (2)    Cìmt,  omtUt  «d 


(«)  F4  G'  TenddiadMi     F'  G'  TheodelfauUm  (b)  F'  Mlnuttoat     F''F4  talvmAMvn 

D'. .  .  pou  sduutlonem  torr.  s«lttUdonttm  (e)  F'  idum  6art  devere  corr.  ut  iden  tei  de- 

beret (d)  Ff  id  fieri  anaiiÌMet  (e)  F'  Fi. . .  qiu        Altri  codi,  mwttt  qua  (0  ^' 

BU  F'  I'  verba  (g)  F'  cclebratnr        F*  G'. . .  «d  nuptias  celebrandum  (h)  F'  pv 

corr,  IbsuI  t  coti  F^-FS  G-  (i)  A^  Ah..  F'  G'  uhu        G^  ultui  repr.  Q)  F' 

per  corr.  gente*  que  «e  eia  crediderant  pcremtac  auat  <  cosi  F^  Fi  F4,  (k)  F' 

F'  Sermoaana  F4  Sermisana  F»«  Terminiana  F/  Ana  (l)  F  C  i 

(m)  F  G  Sabione  (u)  F  G  forUMimls  (o)  F'  G  '  G  ^  munierant  (p)  /•  f^ 

FS  G'  Gì  Gì  mamca  ad  (q)  F  G  atta  tua  tetjgisae  (r)  Ai  GÌ  faistoriam       I>^ 

F'  por  corr,  in  Francorum  hiitorìa  *  tosi  akmi  Mitri,  (a)  F'  F'  G*  Gì  Gì  egresws 

(t)  F'...  propter  Fi  G', .  .  prope  (u)  FS  GS  multum  F'  G'  molu 

(v)  F'a.  . .  pondoa 
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eodem  (*)  supra  corpus  b.  Marcelli 

[cap.  35.] 
ducem  Taurìnatium  0>) 
post  aliquod  (0  verba 
osculatus  (A)  esset 
Finit  liber  tertius  (0 


eundem  sapra  corpus  b.  Marcelli 

ducem  Taurinatum 
post  aliqua  verba 
obsculatus  esset 


Libro  IV. 


IndpiuQt  capitula  libri  quard 
Expliciunt  capitula  (>) 
Incipit  liber  quartusCs) 

[cap.  I.] 
duz  Tridentorum  («) 

[cap.  2.] 
et  mirum  dictum  (0 

[cap.  3.] 
in  civitate  sua  Pergamo  (s) 

[cap.  4.] 
in  regione  quoque  Brionum  sanguis 
de  nubibus  fluxit  ;  et  inter  Reni  fluvii 
aquas  rìvulus  cruoris  emanavit  00 

[cap.  6.] 
ecclesiarum  substantias  (0 
ad  dignitatis  solitae  honorem 

[cap.  7.] 


[cap.  8.] 
Agilulf  rebus  composìtis  Ticinura  (i) 
repedavit 

[cap.  9.] 
ubi  causa  mercedis  se  dederìtC^) 


Incipiunt  capitula  quarti  libri 

dux  Tridentinorum 
et  mirum  dictu 
in  civitate  sua  Bergamo 
in  regionem  se  manà  (4) 


ecclesiarum  sublimitates 
ad  dignitatem  et  honorem 

nota  quod   rex  Francorum  ordinavit 
regem  Bavarie  ($) 

Agilulf  extinctum  Mauricionem  Tici- 
num  repedavit 

ubi  causa  (0  mercedis  ediderìt 


(i)  dar,  om§m  Finit  1. 1.        (a)  CUr,  onuiit  Bspl.  e.        (3)  Clar.  omtUt  Inc.  1.  q.        (4)  Clar, 
pmtm  qaotjpt  *  emAsavit  (5)  T*U  paroU  ri  Itgfmo  ni  CUr,  a  e.  7  te  margini,  (6)  dar. 

torr,  CMM  M  ctaMm 

(»)  F'  G', . .  eodem        /•'  ptr  eorr.  F^  enndem        Ff  Gf.,,  idem  (b)  F'  Taurinatum 

(e)  FG  eliqua  (d)  A'  obsculatus  (e)  B'  D^..,  G'  GS  Tridentinorum  (f)  F' 

G'  GJ  G^.,,  dictum        D'  corr,  dictu  F4  t  tosi  gli  aliH.  (g)  C*  Pergama  (h)  F' 

Wi  regionis  emtnavlt  (i)  manca   ne  -  cruo  In  Ff  manca  in  -   emanavit  fppl.  poi  in  F'. 

(i)  F'   subiUtis   «orr.   sublimiutis  Q)  F^  ptr  corr,   extlncto   Maurisione  Tidnum 

(k)  F'. . .  mercedis  edederit        F4,,,G  ^'G4  mercedi!  ediderit        A  4  meteci  se  àtàìt 
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prudentiam  («)  et  bonitatem  (>>) 
pure  (0  custodiant 
latores  W  vero 

[cap.  IO.] 
in  TridentuCO 
super  Sclavos  (0 

[cap.  II.] 
sicut  fertur  in  veneno  (s)  extinguitur 

[cap.  12.] 
rex  Hunnorum 
pacb  concordiam  00  iniit 

[cap.  14,] 
circa  ora  (0  marìs 

[cap.  16.] 
aput  Spoletium  (ì) 
in  Camerino 
quis  vir  ille  fuerit 
ducem  vidisse  O') 

[cap.  18.] 
Arigis  0) 

[cap.  19.] 
Gregorius  Arogi  (™)  duci 
quod  minime  nos  patiamini  00  contri- 

starì 
de  partibus  Brittiorum  (o) 

[cap.  20.] 
cum  viro  suo  Gudescalco  (p)  nomine 

[cap.  22.] 
sìquidem  cervicem  (<Ù  usque  ad  occi- 
pitium  (0  radentes 


prudenciam  et  verìtatem 
summo  opere  custodiant 
lata  vero 

in  Trientura 
super  ExclavosCO 

sicut  fertur  vi  veneni  extinguitur 

rex  Avarorum 
pacem  concordavit 

circa  bora  maris 

apud  Spolitinum 
in  Camarino 
quis  vir  ille  fuisset 
ducem  vidissent 

Arichis 

Gregorius  Arichis  duci 

quod  minime  nos  paciamini  (>)  nos  con- 

tristarì 
de  partibus  Briciorum 

cum  viro  suo  Gundescalco  (3) 

seque  de  cervice  usque  ad  occipium(4) 
radentes 


(i)  Ex  /■  poi  tanetlUto,  (a)  CUr.  con,  paciamini  su  ahrasùmt. 

(4)  Oar.  eorr.  ocdpium  su  hocci|»iam 


(j)  CUr.  ^. 


(a)  F'  GJ  prudentia  (b)  F'  verìtatem  (e)  F'  pore  earr.  nimmopere        G  '  pare 

con,  sommopere  {à)  A*'..,  F'  G'  lata        G'  corr,  lecta        F«*  leti        D  F'  per  con., 

G'...  latore*  (e)-4«4  B'..,F'  G^  G^  G4.,,  Tridentum  (0  F'  G'  Exdabos 

Quasi  tutti  gli  altri  codd.  Sclavos  (i)  ^'  P'  »«  veneno        A*  fertur  viveui        D' 


con.  vi  viveni  F/. ..  fertur 

FS  orai  (j)  F'  G'  G/  Spolitium 

ditsent  (l)  £'  Aregit        B'a  B-  BJ... 

con.  Krogi        F/...Arichi        F<  Arichito 
F^  Britiorum  oppure  Bhctonim  (p)-f'- 

Godescalcho  (q)  F  G  seque  de  cervice 


(h)  F'  concordia  (i)  F»^...  faorain 

(k)...F'  G'...  vidisset  F»a  F4  Gì  vi- 

F^  F3  F4  FS  G4,..  Aricfaii  (m)  F'  Arodi 

(n)F'  padamus  (o)B^  C^  D^  D^  Dì 

, .  Gudescalco         F4  G*...  Godescalco         F)..- 

(r)  F'  G'.  . .  occipium      C^  G ^  hoc(c)ipiiiD 
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tubrugos  (•)  birreos  mittebant 
[cap.  28.] 

egressus  Mediolanio  C^) 

ingressusque  est  in  ea  die  (0  iduum 
septembrìum 

[cap.  29.] 

Fuit  autem  tunc  (A)  hietns 

fiime  (e)  sitimque  pati 

pauca^e  eiusdem  beati  Gregorii  papae 
quadam  epistola  (f) 

serenissimis  (g)  dominis  nostris 

in  morte  vel  Langobardorum  me  mi- 
scere  voluissem,  hodie  (*»)  Lango- 
bardorum gens 

sed  die  qua  (0  causam  dixit 
[cap.  32.] 

Balneus  regis  0)  et  Urbs  00  Vetus 

[cap-  33-] 
Aquileia  (0  vetere 
ordinatus  est  Romanis  (») 

[cap.  34.] 
Johannes   Consinus  (")  invasit  Nea- 
polim 

[cap.  35.] 
facta  pace(o)  annuali 

[cap.  36.] 
Maurìcio  eiusque  fìlius  (p) 
ipsam  Hierusolimam  (q) 
etiam  vexillum  dominicae  crucis  abdu- 
cunt  (0 


Tibrugos  birreos  mittebant 

egressus  Mediolanum 
ingressusque  est  in  eandemyduum  se- 
ptembrìum 

fuit  autem  hiemps  (>) 
famem  sitimque  pati 
panca  de  eiusdem  beati  Gregorii  pape 

quandam  epistolam 
dominis  nostris  (0 
in  morte  Langobardorum  (3)  gens 


sed  dico  quam  causam  dixit 

Balneolus  regis  et  Urbis  Vetus 

Aquilegia  vetere 
ordinatus  est  Romanus 

lohannes  confines  invasit  Neapolim 

factam  pacem  annualem 

Maurido  eiusque  Alio 
ipsam  Hierosolimam 
etiam  dominice  crucis  vexillum  addu- 
cunt 


(z)  CIar,om.  tane        (a)  Qar.  om.  serenisaimia        (3)  Clar,  om.  vel  Longobardoram  -  hodie 


(a)  F'  dbrugot         FS  tiburgos  F4  tybugros  F^..,  tribncot  (h)  A^  A4 

Af.,.F^  FS  ,,.  MedioUno  F'  F4  G'  G'  G3  Mediokninm  B'..  G4. ,  Mediolanum 

(e)  F'  F»'  F4  G'  G'  Gì  eadem  idoum  G-^. .  eandcm  A*^  A*ì  Ai  A4..,  FS  etm 
die                        (d)  F  G  omettono   tunc                      (e)   A^   A'..»  F'  fame  G'  famae 

(f)  F'  G'  epiatolam  CD'..  F'  F4..  quandam  epistolam  (g)  In  E  F  G  manca  se- 
renissimis (h)  /«  F'  F^  Fi  G  manta  Langobardorum  -  hodie  supplito  poi  in  F'  ;  G^ 
GS  hanno  frasi  arhUrarie.  (i)  F  '  di  causam  G  '  di  quam  eorr,  dicam  quam  G  S 
G4..,  dico  quam  (})  FS  Balneoregium  00  F'  G'^G4  Urbis  G)  ^'  Aquilegia 
(m)  £  F  G...  Romanus  (n)  C...  Confines  DJ  Confinis  F'  eorr.  G>rsinus 
(o)  F'  facum  pacem  (p)  F'  G'-G4...  filius  F»«  filio  (q)F'  Hyerosolimam 
Quasi  tutti  gli  altri  coda.  Hierosolimam               (r)  F  G  H ...  adducunt 
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[cap.  37.] 
rex  AvarumCO 
Foroiulanus  dux 
intra  muroram  Foroiulani  castri  ma- 

niitO»)  septa 
Roduald(c)  vero  et  Grimuald(<i) 
una  Appa  («) 
Anenia  (0 
eique  (s)  mox 
hostem  00  introduxit 
gladio  perìmere  statuunt 
super  equum  currentem  se  tenere  0) 
melius  ducens  (i) 
ut  si  possetO^) 
veloci  fuga  evadentibus 
capitis  in  vertice  (0 
captivitatis  iugo  addicnnt(">) 
in  medio  campum(>^) 
in  eius  acumine 
Leupchis 
in  Italia  (<>)  vizit 
exsoles  (p)  deduxit 
Lopichis  (O 
per  aliquod  0)  dies 
quemCO  exiguam  habuerat 
idem  (0  ictum  («)  ferientis  (▼)  praeca- 

vens 
ducu  autem  (>)  misericordia 
alimoniam  (7)  praeberet 
[cap.  }8.] 
ducatum  regendum  (0 


rex  Avarorum  (0 
Foroiulianus  dux 
Intra  murum  Foroiuliani  castri  menii 

septa  est 
Rodoald  vero  et  Grimoald 
una  Appa 
et  Ennia 
d  mox 

hunc  introduxit 
gladio  penmere  statuuntur 
super  equum  currentem  retinere 
melius  dicens 
ut  si  possit 

velodbus  fuga  evadentibus 
capitulo  in  capite 
captivitatis  iugo  adducum 
in  medio  campo 
in  eius  cacumine 
Leophis 
in  Italiam  vixit 
exules  deduxit 
Lopichus 
per  aliquot  dies 
qui  exiguum  habuerat 
isdem  ictus  ferìentis  precavens 

ducta  (>)  misericordia 
alimonium  preberet 


ducatum  gerendum 


(i)  ro  i  ptrò  agftmdù  m  aito.        (i)  Chr.  omtUé 


(*)  d*^  A3,,,  B'  È*  C.  G'  G3  Avaforrnm  (b)  f  eattrì  mnii  (e)  f 

RftddoAld       F4  RadMld       B*  B'  RodoAldnt  (d)  A'  G'..,  Griaoald  (e)  C  Ptpt 

P»  Pappi        G/«  Mftppft  (f)  P^  AreeaU         PS. . .  ArtcmA  (g)  F^  G'-G*  ci 

quoque  nox  (h)  F  G  bone  (i)  F  G  eurreottai  rctfeere  Ff  se  redaeie 

(])  B'  mellos  dtceni  ette  (k)  F  G'-G^  poedt  G)  ^'  cepitis  io  capile  eotr.  in  capite 

e  cùd  F4  PS  G.  (a)  F'  eddicunt  mt.  addacwit  «  cti  P4  G'-G^.  (u}  F'  G'  G^ 

G4  cempam  P4  PS..,  cempo  {fi)  J^  B^  Iteliein  (p)  P^  G^  G^  osolct 

(q)  P^  Lopicbis  t  per  cort.  Lupiehie        P'  Leupfab  (r)  P^  eliquid  (e)  F'  qn 

F¥G'-G/  quia  (t)  F'  G' -  G^...  bdem  (u)  F'  G'  G^  G4  ietut  (»)F'... 

ferieotee  (z)  F'  imvtu  di  Mtem  ha  iunt  trsso;      in  F^  G  «elìce  enten  (j)  F'. ..  eli- 

monium  (z)  F'  G'  G*  | 
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Zelila  (•)  appellatur 
hac  illacque  dispersi»  quoscumque  ob- 
vios  habere  0*)  poterant  trucidantes 

[cap.  40.] 
itemque  (0  in  alterum 

[cap.  41.] 
Agilulf  rex  W 
ex  Scottorum  (0  genere 

[cap.  42.] 
in  eadem  civitate  (0  fuit 

[cap.  44.] 
Beneventanorum  («)  ducatum 
segnioresO*)  ad  bellum  reddidisset  G) 

[cap.  45.] 
cum  Ravennatìbus  (i)  Romanis 
clades  scabearum  00 

[cap.  47.] 
iniqua  cupiditate  0)  succensus 
nunquam  in  meam  basilicam  deinceps 

ingressus  habebis 
opime  (»)  ditavit 
crimen  ingesserai  (») 
post  (o)  hoc  factum 

[cap.  49  ] 
Heraclones  (p) 

[cap.  50.] 
mox  i<ù  eam  legati  conspiciunt 
Theudelaupo  (0  defuncto 

fcap.  51.] 
Perctarit  (0 


Azellia  appcUatur 

ut  poterant  trucidantes  (0 


iterumque  in  alterum 

AgUulfC») 

ex  Gothorum  genere 

in  eadem  (3)  fuit 

Beneventinum  ducatum 

seviores  (4)  ad  bellum  redire  vidissent 

cum  ruentibus  Romanis 
clades  scabìarum 

iniquitate  succensus 

nunquam  in  meam  deinceps  ingressus 

habebis  ecclesiam 
optime  ditavit 
crimen  ingereret 
prò  hoc  facto 

Eraclynus 

mox  ut  eam  legati  conspiciunt 
Theodelapio  defuncto 

Bertarit 


(i)  Clar,  onutU  hoc  -  h«bere  <  sostUuisu  at  -  tnicldtiites 
omette  dvitate  (4)  Qar.  corr.  seviores  lopra  seniores 


(a)  Clar.  otiutte  rex        (3)  dar. 


{«l)  F'  G^  G^  Azellift        F«*  F4  Agellia        F'  FS  Cagellia  (b)  Ih  F  G  «mm»1iac  - 

habere  $  sostittdseono  :  f*  C-  G^  ut         F*'  F*  proui         F^  ha,  aggiiMto  poiteriormente,  bftc 
ttillftque  dispersi  qaoscumque  obvios  habere  (e)  F  G  iteramque  (d)  In  F  G  manca  rex 

(e)  F  Gotthonim  0  Gothorum  F'  ptr  corr.  Scottorum  (f)  In  F  G  manta  civitate 

(g)  f  Benerentinum  (h)  F'  seniores  corr,  seriores  (i)  -F'  G^. .  redisset  corr, 

vidisset  il»  F'  G'.  Q)  F'  G'  Ravcnnatibus  (k)  F^...  scabiarum        F'a  scabierum 

(1)  F'  iniquitate  succensus  (m)  Cosi  anche  F',     Z>'  per  corr.  optime  e  cosi  pure  G  I'. 

(n)  F^  ingressaret  (o)  F'  prò  (p)  FS  Heradcon  (q)  A^..,  GU  mox  ut  e 

cosi  G'  per  corr.  (r)  F*  G'  G'  G*  Teudelaupo  D'  Theudelapo  ccrr.  Theudelapio 

GSa  Teudelapio  B'  Theodelapio  (s)  Z>...,  talvolta  F'  G^  Bertarit  F'  Perurì; 

talvolta  Pertarit 
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malìgnis  (•)  hominibus 
Transeniundum  (}»)  vero  comitem 
ab  eo  quaereretCO 
suo  gladio  perìmeret,  asseverans  Go- 

depertum  (^)  quando  cum  eo  ad  con- 

loquendum 
filium  parvulum    nomine    Raginper- 

tum  (e) 
in  civitate  Taurìnatium  (0 
ad  columellum  (g)  tugurii 
eodem  ense  (b) 
Finit  liber  quartus  (>) 


malis  hominibus  ^ 

Trasemundum  vero  comitem 
ab  eo  requireret 

suo   gladio    perìmeret    asseverans  (0 
quando  cum  eo  ad  conloquendum 

filium  parvulum  nomine  Garìpertum 

in  civitate  Taurìnensium 
ad  colunnellum  tugurii 
eodem  ense 


Libro  V. 


Incipiunt  capitula  libri  quinti  (0 

[n.  2.]   in  Francia  (j)  fugìt 

[n.  4.]   ad  eundem  Perctarit  ire  per- 

misit  00 
[n.  5.]   adversum  (0  Francos 
[n.  8.]   ad  («)  Benevento 
[n.  9.]    exercitum  Mitolo 
[n.  12.]  de  imperio  Mecetii  ("») 
[n.  13.]  populati  (o)  sunt 
[n.  16.]  in  matrimonium  (p) 
[n.  20.]  de  morte  Lupi  (q) 
[n.  22.]  Arnefrit  (0 
[n.  23.]  Wictari 
[n.  24.]  Laudari  (0 
[n.  26]  rex  (0  Grimoald 


Incipiunt  capitula  quinti  libri 

a  facie  eius  fugìt 

ad  eundem  Penharit  nepotem(3) 

adversus  Francos 
a  Benevento 
exercitum  Itola 
de  imperio  Mececii 
depopulati  sunt 
in  matrimonio 
de  morte  Luponi 
Amefret 
Vuittari 
Laudari 
Grimoald  (4) 


(x)  dar.  ewulk  Godepertum 
(4)  Oar,  omttit  nx 


(a)  Clar.  omelU  Finit  -  quartus        ())  Clar.  onuiU  ire  pcrmiàt 


(a)  F'  malia  (b)  F  Traacmundum  (e)  F'  requireret  (d)  /•  F'  *»««• 

suo  -  Godepertum  (0  ^  '  *"  questo  ìmogo  Garìpertum  (0  ^'   Tanrìnanciam 

(g)  F**  colum(p)nellum  FS  colum(p)nellam  (h)  F'  eodem...  re  con.  eum  ense 

(i)  F'  (tuir ultimo  foglio)    Indpiunt  capitula  de  libro  qui  superscrìptum  est  In  F^  Y  iniiet  es- 

mincia  così  :  Grimoald  regia  filiam  sumens  uxorem  pariter  exercitum  ad  propria  remisit       FS  G>i 
omettono  tutto  V  iuiict.  (])  F'  fadam  fugìt        FS  a  facie  eius  (k)  F'  Perctirit 

nepotem  «  manca  ire  permisit  (1)  D  F  G  adversus  (m)  F'  e  quasi  tutti  gii  altri 

coda.  A  (n)  F' Mececii  (o)  F^.. .  depopulati        (p)  G^  matrimonio  (<l)  ^  ^ 

Loponi  (r)  D^  F  G  Arnifrid  (s)  Di  Uudarìt  (t)  In  C  D  F  marna  rex 
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[n.  29.]  de  Vulgarum  duce  (*) 

[n.  30.]  Mezetio 

[n.  31.]  Doni  papae 

[n.  36.]  Alahis  0) 

[n.  37.]  et  («)  stupro 

[n.  38.]  Cunicperti  (à) 

[n.41.]  Ticinum  ingressus  est 

Finiunt  capitula  (»)  («) 

Incipit  liber  quintus  (j)  (0 
[cap.  1.] 

Confìrmato  (g)  itaque  Grìmuald  re- 
gno (•») 

multis  dotatum  (0  munerìbus 
[cap   2.] 

Scithiam  ()) 

appetisse  W 

ut  in  quam  partem  -  his  auditis  Ori- 
moald  (4) 

in  innocentis  0)  Perctarit 

inebriare  (">)  possit 

de  sua  nihil  salute  (»)  cogitare 

ministri  dura  haec  regi  (o)  nuntia- 
rent  (p) 

lectistemia  deferret  Cq) 

Unulfus  ac  vestiarius  Perctarit  reman- 
sissent,  qui  utique  eidem  satis  erant 
fìdeles,  consilium  ei  aperiunt  et 
obsecrant  (0 

intra  eodem  (»)  cubiculum  quìescere  (0 
simularet  (») 


de  Bulgarum  duce 

Mezencio 

dni  pape 

Alachis 

et  de  stupro 

Cuniperti 

ingressus  est(0 


Confìrmato  dehinc*  itaque  Grimoald 

in  regnum 
multis  ditatum  muneribus 


Scitthiam 
appetisset 


in  innocentis  Pertarit 

inebriari  possit 

ad  suam  nihil  salutem  cogitare 

ministri  regis  dum  hec  nunciarent 

lectis  stemia  adferret 

Unulfus  ac  vestiarius  Pertarit  reraan- 
sissent,  qui  utique  eidem  satis  erat 
fìdelis,  consilium  d  aperiunt  et  ob- 
secrant 

intra  eodem  cubiculo  quiescere  di- 
ceret 


(i)  dar.  omette  Ticinum  (a)  Clar.  omette  Ftniuiit  capitttU  (3)  Qar,  omette  In- 

cipit -  quintus         (4)  CUr,  omette  ut  -  Grimoald  e  dopo  U  parole  adscito  P.  dlzit  ei  s'aggiunge  :  hic 
dest  aliquid  e  poi  seguita  nimium  credulus  effectus  eie. 

(a)  F'  GJ  G4  ducem  (b)  A^  D^  Dì  I'  AUchis  (e)  F'  G'  G«  et  de 

(d)  F'  G'  in  questo  luogo  e  in  seguito  Cunincpeni  (e)  F  '  Finiunt  capitula  libri  quinti 

(0  /«  F'  manca  Incipit  -  quintus  (g)  F'  Confirmato  dehinc  ittque  (h)  F'  G'  -G4 

regnum      B'  in  regnum  (!)  F'  per  con,  G^  G4  ditatum       F^  muhum  diutus  (})  F' 

Schittiam  (k)  F^  appetisset  (1)  F'  innocenciaa  G'  G'  Gì  innocentiam 

(m)  F'  inebrìaret  (n)  F'  ad  suam  nihil  salute        F  G  uà  suam  nihil  salutem  (o)  G'  - 

G4  regis  (p)  F'  G  '  nunciaret        F  G  regi  dum  hec  nuntiarent  (q)  C  D. .  a£ferret        F' 

dcfierret  (r)  F»'  aperuit  et  obsecrat  (*)  F  G'  -  G4  eodem  cubiculum         S'  C"' 

D'  cubiculo         F4...  eundem         F*^  idem  (t)  FG  quiesceret  (u)  F*'  FS  quie- 

scere diceret«  coA  G'  corr.  d* altra  mauo  e  G"^. 
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regii  (*)  satellites 

eadem  nocte  ad  Astensem  Ci>)  prope- 
rant  cìviutem,  in  qua  P^rctarìtCO 
amici    manebant  (à)  et  qui   adhuc 
Grimualdo  rebelles  extabaot 
[cap.  3.] 

ad  palatium  suumCO 

ad  palatium  evocarent  (0 

eodem  (g)  cubiculi  ostium 

tantum  00  in  sua  fide  veniret 
[cap.  4.]' 

eorumque  (0  fidem  conlaudans 

[<»p.  S-] 

muhoquc  (i)  degravati  vino 

Rivus  (y)  appellatur 

[cap.  6.] 

Athenas  G)  venit 

gens  ipsa  perìbit  (">) 

[cap.  7.] 

diruit,  ad  solum  (p)  usque  prostruvit 

obsecrans  ut  (o) 

e  centra  Romual  cum  Langobardis 
fortiter  resistebat.  qui  quamvis  cum 
tanta  multitudine  congr^  manu  ad 
manum  propter  paucitatem  exer- 
citus  non  auderet  (p) 
[cap.  8.] 

Sesualdum  (<0 


regi  satellites 

eadem  nocte  ad  Astensem  dvitatem, 
ubi  eius  amici  manebant  et  quid 
adhuc  Grimoaldo  rebelles  existe- 
bant,  pervenit 

ad  palatium  CO 
ad  palaci  um  revocarent 
eidem  cubiculi  hostium 
tantum  ut  in  sua  fide  veniret 

utriusque  fidem  conlaudans 

multique  degravati  vino 
rivus  appellatur 

Atthenas  venit 
gens  ipsa  periet 

dirruit  et  ad  solum  usque  prostravit 
obsecrans  eura  ut 

fortiter  resistebat.  sed  cum  exercìtum 
ammovere  non  auderet 


Sesoaldum 


(i)  CUr.  omttU  tuttm 


(k)  (r*«  G'  (ri. . .  regi        G4  regU  corr.  ^s         F**  FS. . .  regb  (b)  F'  Attenie 

(e)  In  F  G  manta  propcnmt  -  Percurit  supplito  poi  in  F'»  (d)  G'  G*^  G'  Attenscm  umci 

domum  intnebat         G^  manebAat  Gfa  G^e  Asteiuem  urbem,  ubi  amici  eius  manebant,  penre* 

nanmt  (e)  In  F  G  manca  suum  (f)  F'  revoctrent  (g)  F'  G'  -G-f  eodem 

FJ...  ennaem       F*  eiaidem  (h)  F'  F*  G'  G*^  G^  G^  untym  ut  (i)  F'  C- 

G4  utnimque  G'  corr,  utriosque  e  cosi  F4  GS.  (j)  F'  muliiqne  (?)  corr.  multoquc 

(k)  F'  G'   G'  ribus        F*  rivtilu*  (1)  F'  Anbeius  (m)  F'  perìit         F*  G'  G^ 

peri«t  (n)  F'  diruit  a  soliun  e  aggiunto  poi  tt         A'.,.  G'  -G^  diroit  ac  solum         0» 

•dque  ad        Altri  codi,  et  ad  (o)  F  G. .  eum  ut  (p)  Ncll'escmpìari  seguito  da  F 

G  I)  mancava  resistebat  -  paudutem  In  F'  il  corrottore,  eroso  U  parole  non  auderet  ci  esf**tA 
un'altra  sostituiiane,  fi^/i/l  resistebat.  qui  -  non  auderet  F«^  scrisse:  et  contra  Romualdu-n  cum 
Langobardis  fortiter  exerdtua  non  auderet  F  t  dopo  fortiter  inseri  et  si  palam  F*  leg^e  :  for- 
titer resistebat.     sed  cum   exercìtum  admoyere  non  auderet  (q)  D^  F'  e  altri  Sesoaldnio 
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[cap.  IO.] 
Sabùrrus  (•) 
eodem  contulo  0>) 

[cap.  II.] 
exinde  auferret 
itinere  (0  terreno 

[cap.  12.3 
itiultique  («0  ex  iudicibus  dus  detrun- 
cati 

[cap.  14.] 
fìliam  («)  quam  de   Benevento  obsi- 
dis  (0  nomine  (g)  sublatam 

[cap.  16.] 
post  AttonemO») 
ductorem  efFecit  (0 

[cap.  17.] 
Grasulfo  Foroiulanorum  (i)  duce  de- 

functo 
Ago  datus  C^) 

[cap.  19.] 
Flovius  0)  dicitur 

[cap.  23.] 
Broxas  dicitur 
patriarcham  contra  se  ("»)  cum  clericis 

adventare  (») 
tanta  eos  strage  '  prostra vit  (<>)  ut  ex 
quinque  milibus  (p)  viris  vix  pauci 

[cap.  25.] 
Theuderadam  (q) 

[cap.  27.] 
in  ipso  sacro  fonte  perimeret  (0 


Saburus 
eodem  contu 

exinde  auferri  fecit 
in  itinere  terreno 

multisque  ex  Indicibus  eius  detron- 
cati 

filia  quam  de  Benevento  obsìdem  no- 
mine Gisa  sublatam 

post  Catonem 
ductorem  efficit 

Grasulfo  Foro  luliano  duce  defuncto 

Ago  dagus 

Fluvius  dicitur 

Brisas  dicimr 

patriarcha  quod  transfretum  cum  cle- 
ricis adventaret 

tanu  eos  strage  peremit  ut  (0  vix 
pauci 

Teoderada 

in  ipso  sacro  fonte  perhimerentur 


(x)  Clar.  omette  ex  -  viria 

(a)  F'  Sabunis  (b)  F'  F**  O'  G'...  contu  (e)  F'  G'  G'  tó  itinere 

(d)  F  G  HS  multisque  (e)  F'  GS  G^...  filiam        F^  G'  G^  G/...  filia  (f)  i)' 

G*. . .  obsidem  (g)  In  A^  d'altra  mano  sopra  nomine  I  sfritto  Gisa  che  dopo  fiiia(m)  ricevettero 

jif  C'..,  F»^  GS  G^;  D'  erase  Gisa  dopo  filia  e  lo  cotlocÒ  dopo  nomine  e  così  gli  altri  D. 

(h)  F'  F4.,.  Tatonem     '  F*^  Catonem  (i)  F  G,..  efficit  0)  P'  Grasolfo  Fo- 

roinlanum  (k)  F'  F4  G'..  Agodagus        F»^  Ago  est  constitutus  (1)  F'  G4  flovius 

G'  FluvittS  eorr»  FIotìus  F4  G^  GJ  Fluvius  (m)  F'  patriarcha  cumtra  ...  se 

(n)  F'  adventaret  (o)  F'a  G  percusslt  (p)  In  F'  manca  prostravit  -  milibus  aggiunto 

poi.  In  F4  FS  G  manca  ex  -  viri*  {<i^  F4  G'  Theuderatam  F*  Tbeodorata* 

(r)  F'  peremeret        G*  peremerunt 
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[cap.  28] 
ibi  habitaverant  (*) 

[cap.  29.] 
Vulgarum  0>)  dux 
eisdem  spatiosa  (0 
Sepinum  Bovianum  (<^) 
de  duce  gastaldiutn  vocitari 

[cap.  31.] 
post  semetìpsam  reversa  («)  disparuit 
candidis  et  magnis  (0  marmoribus 

[cap.  3}.] 
flevotomum  (g) 
cum  (h)  columbam   sagitta   percutere 

nisus  esset 
cui  ut  ferunt  0) 
medicamina  supponentes  G) 
aliqua  00  capitala 
se  (0  repperit  expectari  (») 
exturbato  Garibaldo  (») 

[cap.  34.] 
locus  ipse  (o) 
si  quis  enitn  -  factam  ponebant  (7)  (p) 

[cap.  36.] 
Alahis  (q) 

atque  se  intra  (')  Tredentinum  •)  ca- 
stellum  (0  rebellans  communivit 

[cap.  37.] 
quod  de  iliius  nomine  («) 


ibi  habuerant 

Bulgarum  dux 
eisdem  preciosa 
Sepianum  Ovianum 
ducem  (0  gastaldium  vocitari 

post  semetipsam  disparuit  (0 
candidis  marmoribus  (3) 

fiebotomum 

columbam  (4)  sagitu  percutere  nissos 

esset 
cui  (5) 

medicamina  superponentes 
aliqua  capitula 
repperit  W  Penharit 
exturbato  Grìmoaldo 

locus  iste 


Alachis 

atque  intra  se  Trehentinum  castmin 
rebellans  communit 

quod  iliius  nomen 


(z)  CUr,  oHutU  de  (2)  Oar.  omette  rereru  (3)  Clar,  omette  et  magnU         (4)  Clr. 

omette  cum        (j)  CUr.  omette  ut  ferunt        (6)  Qar.  omette  se         (7)  Oar,  omtttg  n  -  poaebaat 


(a)  F  G  n  habuerant        F'  G'  G'  con.  haUuverant  e  eod  F^  GSe,  (b)  F'  G> 

G4  Valgarom        €•'  C*  Ci  Bulgarum  (e)  F'  predosa  (d)  F'  SepianBOfiiaiaB 

G  Sepianum        G^  G^  Ovianum  (e)  F4  G  digressa        F'  F**  diversa        /«  F>  ««»• 

(T)  In  A'  (f)  G  manca  et  magnis        F'  set  eorr.  et  magnis  (g)  F'  fleotonaum       GHen- 

tumum        A^  C4  C>.  .  F«^  F4. .  fiebotomum  (b)  Ai  C  D  I^  e  per  corr.  F'  eomerviM 

cum  sebbene  in  altra  posizione;      manca  in  F.  (i)  In  F^  manca  ut  ferunt  0)  ^^  ^^ 

superponentes  (k)  F'  G^. .  aliquaque        F'  (cosi  nel  W,)  F»^...  aliqua  quoqoe      f' 

aliaqne  (1)  In  FS . .  manca  se  (m)  F'  Fi  expertarì        Gì  Perctarì  (n)  f 

Grimbaldo  (o)  F'  locus  iste  (p)  F'  ha  in  margine,  tnpplito  dopo,  «  -  ponebiBi 

In  Fi  manca,  (q)  A'  F'  a  questo  luogo  Halahis  pouia  Alahis  D'  G'  e  fertcehi  aliti 

AUchu  (r)  F'  G'  intra  se  (s)  F'  Tcedentinum  00  ^*^  ^^  "*«*■ 

(u)  F'  quod  iliius  nomen 
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[cap.  38.] 
non  longe  a  Como  (*) 
ne  0>)  quid  (0  ab  eo  ipse  vel  sua  ec- 
clesia W  adversi  perpeteretur  («) 
perque  euro  eidem  (0  Alahis 
eius  feritatem  Cg)  tolerare 

[cap.  39.] 
et  quid  0>)  sibi  rex  dixerat 
caput  adferamusO) 
ad  0)  Urbem  -  profectus 
Nam  die  statuto  (^) 
gaudio  repletiO) 
sibi  socios  (™)  adscivit 
cumque  C»)  contra  eum 
exercitus  sparsim  (o)  veniret 

[cap.  40.] 
erabamus  (p)  iuvenculi 
berbices  (q) 

extenso  eos  (0  brachio 
confugiit  (0 
iam  prope  essent  (0 
qui  custus  erat  (») 
eadem  (▼)  sita  est  civitatem 
cura  nimium  diligerei  (*)  regem  et  me- 

tueret  ne  rex 
ego  vadam  (y) 
Senonem  diaconem 
Deo  gratias  adclamarent  (z) 
occiderimus  W 


non  longe  a  Cumo 

nec  quod  ab  eo  ipse  vel  sue  ecclesie 

ad  versa  prepararetur  (0 
per  quem  eidem  Alachis 
eius  severitatem  tolerare 

aut  quid  sibi  rex  dixerat 

caput  aufFeremus 

Urbem  (>)  -  profectus 

Naves  statutas 

gaudio  (3) 

sibi  socians  adscivit 

contra  eum  (4) 

exerdtus  sparsim  (s)  venirentur 

eramus  iuvenculi 

verveces 

extenso  (Q  brachio 

confugit 

iam  prope  esset 

qui  custos  (7) 

eadem  sita  est  civitate 

eum  nimium  diligenter  metueret  ne 

rex 
ego  vado 
Senum  diaconem 
Deo  gratias  adclamaret 
occideremus 


(i)  Cìar.  ha  H  ^  tU  prepartretar  su  rasura.  (a)  dar.  omette  «d  (3)  Clar.  omeUe  re- 

pleti         (4)  Clar.  omettejcamqut  (5)  Clar.  corr.   sparsim   su  exspariin        (6)  Qar,  omette  eos 

(7)  Clar.  owutte  erat 


(a)  F'  Quomo        F4  G'-G'f  Cumo  (h)  F'  F 4  G^  GJ  G4  nec  (e)  A^  quod 

(d)  A'  sue  ecdesie  (e)  F'  F»'  perpetirctur      F4  FS  pateretur  (Q  P'-  •   P«'  qo«"  ««» 

A y  perque  eum  eum  (sic)  eidem       CDF'  G  per  quem  eidem  (g)  F^  G'  veritatem  (h)  F ' 

qui        F4  G  qu(a)e  (i)  F'  afferamus         f^  G^  -  G^  auferamus         A4  G»^  aflferemua 

Q)  In  F^  manca  ad  (^)  F'  Nave  statuto  (1)  In  F  G  manca  rcpleti  (m)  F^  so- 

cias  corr.  socians     i',  F4  G'  G^  Gh. . .  socians  (n)  In  F'  manca  cumque  supplito  poi. 

(o)  F'  G^IG'  exparsim  (p)  F'  G'-G4  erabamus  (q)  F4  verveces  (r)  FS.. 

eos  F'. .  eo  F4  G_eum     :j   In  F*^  manca. 

(t)  F'  G  esset  (u)  F^  custus  e  supplito  poi  erat 

altri  codi,  eaudem  (x)  F'  G  dUigenter  et  regem 


(s)  F^  Fi  G^  G'  confugiit 
(v)  A^  F^  eadem  -  civitate;  gli 
(y)  F'  vado  (z)  F'  F»« 


F^  G  adclamaret 


(w)  F'  G'  G'  occiderimus;      gwu/  <«»»  gli  altri  codi,  occideremus 


Digitized  by 


Google 


86 


G.  CALLIGARIS 


[cap.  41.] 
Instruuntur  (*)  -  acks 
iain  prope  essentO») 
ad  (0  Alahis  -  mandavit 
locum  dante  (^ 
adiuvante  se  («)  Domino 
Explicìt  liber  quintus  (3) 


Instruunt  -  acies 
iam  prope  esset 
Alachis  (0  •  manda vit 
locum  donantem 
adiuvante  (>)  Domino 


Libro 

Incipiunt  capitula  libri  sexti<0 

[cap.  I.] 
Tarentum  (g)  expugna  vit  et  0»)  cepit 
foras  muros  Beneventanae  (0  dvitatis 

[cap.  2.] 
Wigilinda  G) 

in  utrorumque  (X)  honorem  (0,  hoc  est 
beati  Benedicti  et  sanctae  Scolasti- 
cae  (») 
in  aetemam  postea  gioriam  (n) 

[cap.  3.] 
de  castro  Reunia  (<>) 

[cap.  si 
quia  bonus  et  malus  (p)  angelus 

[cap.  6.] 
qui  -  marpahis  dicitur  (q) 
post    altarium   -   confugiere  (0 


VI. 

Incipiunt  capitula  sexti  libri  (4) 

Tharentum  expugnavit  (s)  cepit 
foras  muros  civitatis  (0 

Vuindilinda 

in  utrorumque  honore  (7) 

in  etema  postea  gloria 

de  castro  Remua 

quia  malus  et  bonus  angelus 

quem  -  marpahis  dicunt 
post   altarium  -  confugerunt 


(i)  Cìar.  ometU  Ad  (a)  Oar.  ometit  w  (3)  Clar.  rnutU  Espi.  -  qaintos  (4)  Cbr. 

prt$4nta  indici  inunti  dall'  Hist.  Langob.  sUssa  ;  coH  eonùneituto  :  Q^iomodo  Romo*ld  dtu  Beaevemi 
T«rentaixi  dTitatem  espugnAvit  atque  cepit;  ùmttte  Finiunt  caj^tuU.  Incipit  liber  sextiis  ($)  Ckr. 
omttti  et        (6)  Clar,  ometU  Beneventuie        (7)  Oar,  onutU  hoc  -  ScoUstice 


(a)  PG  lastraunt  (b)  G'^Gf  estet        F'  «stent  e«rr,  euet  e  €osi  G^.  (e) /■  G^a 

G4  ete,  manca  ad  (d)  F  6  donante  (e)  In  C  D  F  L'  manca  se  {{)  h  F'  Ff 

mancano  gli  inMci,'      F^  nt  ha  altri  eomintianii  in  modo  dhtrso  dal  nostro  cod,  (g)  F'  G' 

G*  Tbartntum  (b)  In  F'  manca  et  (i)  In  F  G  manca  Beneventane  stfplibr  pai 

in  F'  .  0)  F'  WigUnda  corr.  Wighilinda  (k)  F'  nttoqoe  F»'  Ff  ntnasq-jt 

0)  A*S  CD  honore  (m)  In  D9  manca  hoc  -  Scolaatice         In  C4  Cf  D  manta  hoc  csi 

(n)  F»    G'    G'  gloria        F4   FS   etema   poste*   gloria  (o)  F'    Rema  corr,  Reimia 

G'  G'  Reoffla        F'a  Runia  (p)  F  G  malus  et  bomif  (q)  J5  E  F  G  qnem  -  mar- 

pahis dicunt  (r")  F'    cdnfnire  F«  *   coafagere  FI   coofagenmt  F4   G 

confìiginBt 
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rex  [ad]  (*)  Aldonem  et  Grausonem 

misit 
nisi  ei  00  nuntiatorem  proderent 
et  hunc   fuisse  sui(0  interitus  nun- 
tium 

[cap.  7.], 
patruus  Flavìani  W 

[cap.  8.], 
cum  regem  -  oflfendisset  (0 
episcopum  ex  eo  die  honore  debito 
coluit 

[cap.  IO.] 
ex  A^ypto  in  (0   Africani 

[cap.  II.] 
Hic  Africa  (g)  a  Sarracenis  abstulit 
in  erroris  00  illius  synodo  0) 

[cap.  14.] 
sinodus  G)  Aquileiae 
virgo  theotocos  diceretur 

vere  Deum  et  hominem 

[cap.  15.]. 
Cedoal  (k) 

qui  perG)  Cunìncpertum  regem 
percipiensque  (»)  alacer 
ex  orbe  (»)  Brittani 
sociabilis  ibit  («) 

[cap.  16.] 
a  soli[ta]  (p)  fortitudine 
degenerantibus  (0 
regi  (0  potentiam 
post  gloriam  (»)  seculi 


rex  ad  Aldonem  et  Grausonem  misit 

nisi  (0  nunciatorem  proderent 
huncque  fuisset  in  itinere  nuncium 


patruus  Falbiani 

cum  regem  -  ofifendit 
episcopum  exempto  odio  honore  de- 
bito coluit 

ex  EgiptoC»)  Africam. 

hic  Afiricam  a  Sarracenis  abstulit 
in  errore  illius  sinodi 

synodum  Aquilegie 
wirgo  armarium  domini    Otheas  di- 
ceretur (3) 
verum  Dominum  et  hominem 

Cedoald 

qui  cum  ad  Cunipenum  regem 

perspiciensque  (4)  alacer 

ex  urbe  Brittani  (s) 

sociabilis  ivit 

a  soli  fortitudine 
degentibus 
regis  potenciam 
prò  gloria  seculi 


(i)  Clar.  omttu  ei        (2)  Clar.  ometti  in 
Clar,  perspiciensque  i  corr.  su  perspicientesque 


(3)  Forse  una  glossa  penetrata  nel  testo. 
(S)  In  CUr.  sn  Brittani  i  eorr.  Brittana 


(4)/« 


(a)  In  F  G  manca  ad  (b)  In  F  G  manta  ei  (e)  In  F'  G  manca  sui  (d)  f 

Flabiani  (e)  F  G  offendit  (f)  In  F'  manca  io  (g)  ^'  Africa;     la  maggior  parte 

degli  altri  codd.  Africam  o  Afiricam  (h)  -F"^  C  errore  (i)  G3  G4  I'  errore  illius 

sinodi  (j)  f'  G'-G/  synodum  (k)  F'  Cedoald  (1)  F'  cum  (m)  F' 

perspicientesque ;    quasi  tutti  gli  altri  codd.  perspiciensque  (n)  A^  A'..  B  E  F  G'  G'  urbe 

(o)  F'  FS  ivit  (p)F'  G'  'Gì  soli  (q)  E  F'  F4  G  degentibus  (r)  F'  F^  regi 

F»'  FSa  regis  (s)  F'  prò  gloria 
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[cap.  i8.] 
Raginpertus  (*) 
Rotharit  O) 

[cap.  19.] 
et  Atone  (e) 
hos  bello  (A)  ezsuperans 

[cap.  20] 
Rhotarit  pseudo  (e)  regeni 

[cap.  21.] 
Qjuo  comporto  Auspraad  fugìit  Cla- 
vennam  (0  (0 

[cap.  22.] 
confirmato  regno 

ut  ad  patrem  suum  pergeret  (g)  abire 
permisit 

[cap.  23.] 
de  nomine  Anschise  00 
maìorìs  domui  CO 

[cap.  24.] 
quod  ita  quoque  effectum  G)  est  0^) 
super  Sclavos  inruerìt  (0 
per  devexa  (»)  loca 

[cap.  25.] 
Corvolus  (n) 

[cap.  26] 
Ratchis  (o)  et  Ratchait  et  Ahistulfum  (p) 

[cap.  27.] 
Suram  Romanorum  civitatem 
Arcitn  (q) 
Horrea  (0  dicitur 
redimit  (■) 

[cap.  30] 
Wachilapus  (0 


Raìmpertus 
Rotharì 

et  Totone 

post  bello  exsuperans 

Rotharit  freudo  regem 


confirmato  in  regno 

ut  ad  patrem  suum  abiret  perraisit 


de  nomine  Ancbise 
maioris  domus 

quod  ita  quoque  et  factum  est 
super  Sclavos  imieret 
per  diversa  loca 

Carbolus 

Rachb,  Ratchait  et  Astulfam 

Farvam  Romanorum  civitatem 

Arcira 

Orrea  dicitur 

redemit 

Vuachillapus 


(z)  Clar,  omtiU  Quo  -  Clavennam 


(a)  F^  G'  RagimpertTU         GJ  G<  Rtinpcrtu»  (b)  F'  Rothari  (e)  F'  Oiioue 

FS  Totone  (d)  F*  pos  bellot  eorr.  illos  bello  (e)  F'  reudo  mht.  freudo  (0  /"  F 

G^  -  G^  manca  quo  -  CUvennam  F^  qui  Antprandus  deinde  pergit  (g)  /«  F'  wumca 

pergeret  0»)  F'  G'  Anchi8f(e)  (i)  F'  F^  G'  G-f  domui  G)  ^  O  efecto» 

C^  F'  factum  (k)  In  FS  manca  quod  -  est  (1)  F'  inruerìt;     quasi  tuHi  gli  altri 

inrueret  (m)  F  G  diversa  (n)  F'  F^a  Corbolus        FS  Corbullus        F4  Corrdos 

(o)   F'   Rachis  (p)    GSa   GSc   Aistulfìim  F'    Aistolfum  (q)  F'    Arda 

(r)  G'  G'  Orrea  (s)  F'  G'  G?  rediit        G4  redlt  (t)  F'  Wacchillapus 
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[cap.  31.] 
in  medio  circo  coratn  («)  omni  populo 
iugulari  fecit  Q>) 
Gallicinum  (0 
ac  remisit  (*)  (^) 
cuncu  eius  («)  ccclesiae  privilegia  re- 

uovavit  (0 
Filippicum  (g) 

[cap.  32.] 
contulit  eumque  imperatorem  0^)  fecit 
in  expulsione  (0  illius 
gutta  0)   reumatis  (\)  manum  0)    de- 
tersit 

[cap.  34.] 
de  pontifìcatu  (»)  eiecto  (») 
gesù  sex(o)  sanctarum  sinodorum  uni- 
versalium  retinent  Cp) 
[cap.  35.] 
Teutperto  (q) 
Baioariorum  ductor  (0 
Italiae  insidiarentur  (•) 
fuit  quoque  (0  vir 
Gumpertus  («)  eo  tempore 

[cap.  36.] 
sanctae  S3modus  erant  depictae  (▼) 
ad  pontem  Molvium 

[cap.  37]. 
duces  et  privati  (*) 
Rhenum  (7)  transgressus 


in  medio  (0  circa  omni  populo 

iugulari  precepit 

Sallidnura 

cuncta  ei  ecclesie  privilegia  concessit 

Philippicum 

contulit  ducemque  fecit 

in  expulsionem  illius 

guttam  reumatis  manuCs)  detersit 


de  pontifìcatu  eiectum 
gestas  et  sanctarìum(4)  sinodorum  uni 
versalium  tenent 

Theutpert 
Baioariorum  ducto 
Italie  insidiarentur  (s) 
fuitque  vir 
Gunipertus  eo  tempore 

sacre  S3modus  erant  depictae 
ad  pontem  Milvium 

duces  et  primati 

per  Rehenum  transgressus 


(z)  CUr.  omelU 
(4)  Coir,  da  MactttArìuin 


(a)    Qar,   om*U$   ac  remitit  (3)  CUtr.  con. 

($)  CUr.  torr,  inaidiarentvr  su  insidàarent 


(«)  In  F'  manca  conm  (b)  F'  cepit        E  G  precepit  (e)  F4  GaUinicum       FS  G' 

G'  SftUicmum  (d)  F'  ometu  ac  remisit  (e)  F  G  ei  (f)  /«i  F'  manca  ttnGwvrìx 

snppl.  poi  conceMit        F'  condoiuvit  (g)  F^  poi  anebe  Philippicum  (h)  F'  suppl. 

poi  imperatorem  (t)  F  G  expalsionem  (j)  F'  F*^  gutta  0^)  ^'  remati* 

eorr.  reumatis  (!)  F'  F4. . .  manum  (m)  F'  G'  G'  pontificatum  (n)  F*  FS 

eiecto        F'  eiectot        G4  eiectum  (o)  F'  G'  G'  gestas  et  (p)  F'  G'  ...  tenent 

(q)  F'  Teutpert  (r)  F4  G'  ducto  #  cosi  por  corr.  G4,  (•)  F'  G'  G*  inddarent 

(t)   F'    fuitque  (u)   F'   FS   Gunipertus  F4   Gunpertus  F'  Gumpertum  seo 

(t)  Fi  sAncta  erat  depicta         F'  aggiunga  posieriomunit  sex        G*^  sanctae  sex  synodum  erant 
depictae  (x)  G^  prìmatis  corr.  primates  (7)  F  G  per  Henum        F'  per  Hinum  flu- 

Tìnm  qui  inxu  Danubium  flnit 

6* 
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Frìsionum  (0  rege 
allos  filk»  habait 

[cap.  38.] 
Liutfnrandum  00  nuntiatum  fuisset  («) 
se  detectum  cognovisset 
e  regiis  (A)  sateUitibus 
occklere  cogitaveruat  (0 
culpam  (0  pepercit 

[cap.  40.] 
Petronaz  civis  (s) 
hunc  00  Cassinum  castrum 
monasterìiim  vero  beati  0)  Vìncentii  Q) 
fratribus,   hoc  est    [Tato,    Taso   et 
Paldo]  (k)  iam  tunc  0)  aedifìcatum 
Cumanum  («)  castrum 

[cap.  42.] 
apud  Vìnciacum  (a) 

[cap.  43.] 
nec  (9)  multum  post 
Guntnit  (p)  filiam 

[cap.  44.] 
Teudo  (4)  Baioarioram  dux 

[cap.  45.] 
Laurìana  (0  dicitur 
nec  amplius  ibi  (0  aliquìs 
se  de  (0  Sclavis  ultus  esset 
non  potuìt  inhtberì  00 
ne  aliquem  (▼)  suonim 

[cap.  46.] 
Carolus  00  siquidem 


Frìgionum  rege 
alios  filios  habait  (0 

Liutprando  nundamm  fidsset 
se  comprehensom  cognovisset 
ex  regis  sateUitibus 
occidere  cogiuverant 
pepercit  (O 

Petronax  cives 
huic  Cassinum  castrum 
monasterìum  vero  sancti  Vincentis 
fiatrìbus  hedificatum  estO) 

cum  magnum  castrum 

apud  Vinda  cum 

non  multo  post 
Guntrudam  fiiìam 

Theudbertus  Baioaiiorum  duz 

Laurina  dicitur 
nec  aiiquis  amplius  sibi 
se  ex  Sclavis  ultus  esset 
non  potuit  detineri 
ne  aiiquis  suonim 

Karolus  siquidem 


(i)  CUw,  aggimge  m  msrpm  .vi.        (a)  CUr,  omeUt  calp«m        (j)  Ggr.  owrllr  hoc  est  -  tane 
t  agg.  est 


(«)  F'  FrigioatUB  (b)  F'  Uutpruidam  (e)  F'  foisieot  (d)  AÌ..,B^,.. 

Gì, . .  regb  (e)  F'  Gì. .  cogiuverint        FS  cogitaTexant        F4. .  cogitarent  (f)  i« 

F'  manca  cnlpam  (g)  F'  cive  (h)  F'  bue  FJ  bine;     eamUQaio  m  F*. 

(i)  E  F   G   sancii  Q)  F'    Vincentis  G'  -  Gf  Vìncenti  (k)  [Tato,  Tuo  et 

Paldo]  tosi  Ai  A^  ctrearono  ài  colmare  la  laemma  lasciata,  eomt  pan,  mWanheApo;  cesi  fan  F*: 
Tassone,  Catone  et  Tato;  V  Tatone  et  Tassone  et  Paldone;  f mesto  mamca  mgU  altri  todd.  F^ 
cancella  est  (1)  /«  F/   manca  hoc   »   iam   tunc  (m)   F'   Commagnom  csstraa 

(n)  G4  vindam  cum  (o)  F  G  non  (p)  F'  Guntrudam         (q)  F'  Teudo         £'  Th«- 

depertus  (r)  F  G  Uurìna  (s)  F'  sibi  (t)  F'  sed  ex  (u)  F'  F'  G'  G' 

C*  inveuiri  (v)  F^  G'  G^  aliquid        G^  G''  aiiquis  (x)  F'  a  ^mìIo  Imoge  Ksxolsi 
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[cap.  47.] 
continuo  per  (•)  trìennium 
ac  sic  pertaesì  obsidionis  abscederent 
cum  altum  0>)  peterent 
mersi  sive  contritis  navibus  (0 

[cap.  48.] 
cum  debito  tanto  (<0  patri  honore 
Namia  (0  civitas 

[cap.  49.] 
in  Salario  ponte  (0 
Romanis  redditum  (g)  est 

[cap.  50.] 
Ranigundam  0*) 

[cap.  51.] 
Adveniens  (0  anteriore  tempore 
castro  luliensi  Ci) 
ibique  sui  episcopatus  sedem  (S)  sta- 

tuit 
vita  decidente  0) 
in  0*0  iudicio  residens 
qui  unus  ex  eis  fuerat  00 

[cap.  53.] 
regiis  (o)  muneribus 
ei  pater  efFectus  est 
genitori  remisit 


per  continuum  trìennium 

ac  si  a  parte  si  obsidione  abscederent 

cum  alta  peterent 

mersis  ibi  contritis  navibus 

cura  debito  honore  tantum  patrem 
Naria  civitas 

in  solario  positis 

Romanis  dedit  et  redditum  est 

Ragundam 

Audiens  anteriore  tempore 

castro  luliensis 

ibique  sedem  sui  episcopatus  statuit 

vita  decedente 

ad  iudicium  residens 

qui  unus  effugerat 

regis  muneribus 
ei  pater  efFectus  est  (0 
genitori  remisit.  hic  et  alios  filios 
habuit,  quorum  unus,  Ugo  nomine, 
pater  extitit  sancte  congregacionis 
Novaliciensis  monasterii,  (^od  quon- 
dam quidam  construxit  patrìcius  no- 
mine Abbo 

non  longe  a  Narbona 
rege  in  Pentapolim 

(i)  dar.  m  nurgùu  tumola  :  noU  quod  rex  Langobardorum  effectns  est  pater  filli  regi*  Fruì- 
comm  tecandum  consuetudinem  illius  temporis  AlVagpmtta  poi  cbt  qui  lotto  riferiamo  annota  pur€: 
filios  regis  Ksroll  fvit  pater  congregatioiiis  Novaliciensis 

(a)  jF'  per  continiram  0>)  -F'  «Ito  (e)  F'  mersis  ibi  contriti  navibos       F4  G 

mera»  ibi  contritisque  (d)  F^  tanU  (e)  Ff  Naria  F'  Naria  eorr,  Namia 

F  F4  Narina  (0  ^'  PO"^        ^^'  ^i&ùm  (g)  F*  reditum  00  ^^  Ragundam 

F*  Ragimunda  (i)  F'  Andiens        F»  Adtens  Q)  F'  loliensis  (f),  (k)  F' 

sedem  sai  episcopatus  sedem  (così  il  W),  (1)  F'  F4...  decidente;    la  maggior  parU  degU 

altri  eodd.  decedente  (m)  F'  ad  (n)  F'  et  effiierat  (o)  F'  regU  (p)  G' 

G', .  Narbona  (q)  F'  regem       (r)  £  F  G  PenupoUm 


[cap.  54.] 
non  longe  a  Narbone  (p) 
rege  (q)  in  Pentapoli  (0 
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magna  multitudo  horum  (•)  qui  regi 
munuscula  vel  exenia  vd  singula- 
rum  ecclesiarum  benedictiones  (b) 
deferebant 

Walcari  -  Rotear!  (0 
[cap.  55.] 

Giselperga  (<0  nomine 

ei  Scaunipergam  (0 

hoc  portentu  (0  visum  est  significari 
[cap.  56.] 

uxor  sociata  nomine  Anna  fuit 

de  Spoletio  (g) 

Forum  Simphronii  QO 

Spoletini  et  Romani  G) 
[cap,  57.] 

ducatum  Q)  ezpulit 

Agiprandum  00 

Constantinopolim  G)  periata  est 
[cap.  s8.] 

suo  proastio  (<»)  miro  opere 

Christo  (n)  domicilium 

saepe  (<>)  futura  praedixit 

cum  (p)  rex  Liutprand 

eius  incommodum  (9)  lamenuri  (0 

effectum  supplicationis  suae  habere  non 
potuit 

aputCO  Veronensem  civitatem 

Finit  tiber  sextus 


multitudo  eorum  qui  muniscula  vd 
exenia  vel  singularum  ecclesiaram 
benedicionem  deferebant  (0 

Vualchari  -  Rotharì 

Gisemperga  nomine 

ei  Cunipergam 

hoc  portentu  oferens  visum  est 

uxor  sociata  est  nomine  Anna  fiiit 

dispolicio 

Foro  sim  Foronii 

Spolitinì  cum  Romanis 

a  ducatu  expulit 
Ansprandum 
Constantinopolim  perducta  est 

suo  proprio  miro  opere 

Chrìsti  domicilium 

semper  ei  futura  predixit 

dum  rex  Liutprand 

eius  incommodo  lamentare 

effectum  supplicacio  sua  habere  non 

poterit 
ad  Veronensem  civitatem 
Amen  (») 


(i)  CZar.  om$Ut  nugiu  «  regji        (a)  Qsr.  ùmtfU  Finit  -  aeztos  ti  ha  im  suo  hop  Amen 


(a)  F^  onim        G  eorum  (b)  F  G  benedictìonem  (e)  F'  Wtlchni  -  Botthan 

(d)  F'  Gitenperga  (e)  F'  «•  Cuniperga        F4  Scanipergam         FS  Cimipergam      f 

Chunipergam  (£)  F'  G' ~  G4  portentu        F«  ^  portentum  (g)  F'  G'  -Qi  Spolk(t)io 

(h)  F'  G'...  Simfronii        A'  Simphoronli  (i)  F'  Spoletini  «e  cam  Ronuais         0)^' 

ducatum  ;    la  maggior  park  degli  altri  codi,  ducatu  (k)  F^  Aprandum  «  per  torr.  Sax^naAm 

•  tosi   F«a    F4   FS  G'  G'  GU.  (1)  G'  prolatam  (m)  F'  ptr  corr.  proprio  i 

tosi  FS  I'.  (n)  C  G'  Chriati  (o)  F'  semper  (p)  J'  A»i  H  àm 

(q)  F'  incommodu        F4  G  iaeommoda       (r)  F'  lamenu        C  G'  lamenta^      (»)  F  G  td 
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LE  CRONACHE  DI  GALVANO  HAMMA 

E  LE  FONTI  DELLA  GALVAGNANA 


I. 

L'opera  storica  di  G.  Fiamma, 

È  noto  che  L.  A.  Muratori,  proemiando  alla  grande  colle- 
zione dei  Rerum  Italicarum  Scriptores,  sebbene  non  favorevolmente 
prevenuto  sul  valore  intrìnseco  delle  voluminose  cronache  di  Gal* 
vano  Fiamma,  apprezzò  adeguatamente  i  frequenti  ricordi  da 
lui  lasciatici  de'  molti  scrittori  dai  quali  aveva  attinto  l'abbon- 
dante materia  delle  sue  indigeste  compilazioni  ;  e  quasi  a  invo 
gUare  altri  a  un'  indagine  ordinata,  e  a  un'ampia  illustrazione  di 
quelle  antiche  fonti  lombarde,  compilò  egli  stesso  il  breve  cata- 
logo dei  cronisti  men  noti  che  figurano  neUe  citazioni  del  Fiamma. 
Tornando  noi,  come  abbiamo  promesso  ^^\  su  un  argoioento  sfio- 
rato appena  dai  moderni,  non  abbiamo  la  pretesa  di  pronunziare 
su  di  esso  l'ultima  parola.  La  ricerca,  a  cui  il  Muratori  ci  in- 
vita, è  non  solo  irta  di  difficoltà,  ma  talvolta  si  risolve  in  un 
vano  conato.  Quasi  a  compensare  i  magri  risultati  di  essa,  ten- 
tammo fissare  l'ordine  cronologico  e  gli  stretti  rapporti  che  le 
cronache  di  Galvano  Fiamma  hanno  tra  loro.  Se  tale  indagine 
strettamente  collegata  all'altra  riuscirà  sufficiente  per  restituire 
quando  che  sia  al  Fiamma  tutto  ciò  che  gli  appartiene,  e  nel- 
l'ordine sistematico  da  lui  voluto  e  pensato,  ci  parrà  di  non  aver 

(i)  Cf.  Bull  M'Jst.  Star.  li,  n.  7,  p.  98. 
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perduta  affatto  la  nostra  fatica,  anzitutto  perchè  del  Fiamma  non 
si  ha  presentemente  una  giusta  estimazione,  e  su  di  lui  e  su 
Topera  sua  si  sono  pronunziati  giudizi  non  conformi  al  vero  ('\ 

Galvano  Fiamma,  a  differenza  di  Giovanni  da  Cermenate,  del- 
TAzarìo,  del  Balducchino  e  del  Biglia  ('>,  piuttosto  che  uno  scrittore 
originale  è  un  compilatore  di  materia  storica,  la  cui  elaborazione 
raramente  scuopre  un  carattere  personale.  Il  Fiamma,  frate  do- 
menicano, filosofo,  teologo  di  qualche  reputazione  nella  prima 
metà  del  secolo  xiv,  fu  anche  l'ultimo  rappresentante  in  Milano  di 
quella  cultura  medievale,  che  già  si  era  affermata  precedentemente 
nell'opera  enciclopedica  di  Benzo  d'Alessandria.  Galvano  Fiamma 
non  osa,  come  Benzo,  raccogliere  in  un  sol  corpo  tutto  lo  scibile 
del  suo  tempo  :  forse  all'età  sua  l'entusiasmo  per  le  grandi  enci- 
clopedie francesi  e  latine  incominciava  a  venir  meno  ;  fors'anche 
la  coscienza  delle  proprie  forze  distolse  Galvano  dal  presentare 
in  un  vasto  quadro  tutta  la  scienza  monastica  medievale.  Qò 
non  toglie  che  come  scrittore  egli  non  presenti  tutn  i  caratteri 
di  un  raccoglitore  enciclopedico,  entro  i  precisi  limiti  della  storia 
sacra  e  profana. 

Chi  abbia  avuto  la  pazienza  di  sfogliare  le  sue  cronache 
edite  ed  inedite,  vi  avrà  ritrovata  una  preoccupazione  continua 
di  far  persuaso  il  lettore  che  egli  possiede  la  cognizione  d'infi- 
nite opere  in  materie  disparadssime,  quand'anche  non  hanno 
diretto  rapporto  con  la  narrazione  storica.  Galvano  Fianmia 
cita  a  sostegno  degli  avvenimenti  che  espone,  delle  sue  con- 
siderazioni morali,  politiche  e  delle  nozioni  scientifiche  di  cui 
fa  sfoggio,  una  schiera  di  scrittori  innumerevoU.  Egli  è  insomma 
un  precursore  di  quei  moderni  eruditi  che  la  deficienza  del  con- 
tenuto colmano  con  l'abbondanza  delle  note  farraginose  e  delle 
citazioni  di  prima  e  di  seconda  mano.     Ma  per  nostra  fortuna, 

(i)  Più  equanime  de' moderni  il  Gìulini,  Memorie  di  Milano  &c.  (con- 
tinuazione), X,  446. 

(2)  A  Giovanni  Balducchino  parmense  va  restituita,  come  è  giusto,  l'ul- 
tima parte  degli  Annales  Mediolanenses.  Lo  dimostrammo  in  articolo:  Gii 
Annales  Mediolanenses  e  i  cronisti  lombardi  del  sec.  ziv  in  Arcb.  star. 
Lomb.  1890,  disp.  3. 
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esagerando  il  metodo  che  è  proprio  a  tutti  i  cronisti  medievali, 
egli  è  anche  men  scrupoloso  degli  eruditi  moderni,  poiché  tra- 
scrive continuamente  dai  testi  che  ha  fra  mano,  e  cosi  le  sue  ci- 
tazioni ci  hanno  serbata  l'opera  frammentaria  di  scrittori  o  poco 
noti,  o  perduti  affatto.  Se  si  eccettuano  gli  ultimi  capitoli  delle 
sue  cronache  che  si  riferiscono  agli  ultimi  anni  vissuti  dal  Fiamma, 
in  Qsse,  che  altro  non  sono  se  non  dei  grandi  zibaldoni,  si  ri- 
scontra sempre  il  carattere,  che  è  proprio  a  tutte  le  compilazioni 
storico-erudite  della  scolastica.  La  prevalenza  dell'elemento  meta- 
fisico-teologico nell'  indirizzo  di  quella  cultura  essenzialmente  mo- 
nastica, di  fronte  alla  quale  sorse,  pur  raccogliendone  i  frutti, 
l'umanesimo,  impedì  il  pieno  sviluppo  della  istoriografia.  Né 
questo  avveniva  solo  per  il  difetto  d'ogni  senso  artistico  e  lette- 
rario, ma  perché  anche  dalla  realti  viva  del  mondo  troppo  era 
lontana  la  scienza.  Gli  uomini  stessi  che  coprendo  i  più  alti  uf- 
fici ecclesiastici  si  trovavano  in  mezzo  alle  lotte  della  vita  poli- 
tica, si  mostrarono  il  più  delle  volte  impotenti  a  ritrame  il  quadro. 
Galvano  Fiamma,  non  ostante  la  fama  di  dotto  che  gli  é  univer- 
salmente accordata,  non  giunse  né  meno  ad  alti  onori  ;  la  stessa  sua 
opera  sembra,  nel  difetto  di  sicure  testimonianze,  attestarlo,  man- 
cando di  quel  carattere  personale,  che  già  preannunzia  nel  Germe- 
nate  il  prossimo  rinascimento  (0. 

Galvano  Fiamma  appartenne  ad  antica  famiglia  milanese,  ar- 
ricchitasi nel  commercio  nel  secolo  xul  Ce  lo  fa  sapere  egli 
stesso  nella  Galvagnana,  dove  rimpiangendo  i  costumi  semplici 
dei  tempo  antico,  lamentando  il  lusso  svergognato  delle  donne, 
le  delicatezze  dei  viver  privato,  la  diffusione  delle  abitudini  e  delle 
foggie  straniere,  afferma  che  i  primi  mercanti  lombardi  che  pas- 
sarono i  monti  e  fecero  conoscere  le  usanze  ultramontane  fu- 
rono quei  della  Biada  e  ì  della  Fiamma  (').     Che  questi  ultimi  fos- 

(i)  Cf.  la  nostra  ediz.  dtWHistoria  Io.  de  Cermenate  nei  Fonti  per  la  storia 
à*  Italia^  pubblicati  a  cura  deU'  Istituto  Storico  Italiano^  in  prefazione,  p.  vui. 

(2)  «Glosa.  Querìtur  quare  cives  de  Mediolano  antiquitus  onmes  te- 
ff nerent  magnos  destrarios,  et  modo  non,  dicendum  est  quod  tunc  teroporis 
(c  non  erat  ornatus  mulierum.  viri  erant  communiter  vestiti  de  bisello  sive 
«  de  pannis  factis  de  lana  nostrana,    non  erat  tantus  apparatus  ciborum.    non 
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sero  sulla  fine  del  secolo  assai  ben  provvisti  appare  dal  fatto  che 
essi  possedevano  varie  case  dietro  al  palazzo  del  comune  al 
Broletto  Vecchio.  Narra  anzi  lo  stesso  Galvano,  unto  nel  Ma- 
nipulus  fiorum  che  nella  Galvagnana,  che  Matteo  Visconti,  dopo 
l'incendio  che  nel  1295  distrusse  quell'edificio,  comprò  le  case 
di  quella  famiglia  per  rifabbricare  su  una  più  vasta  area  il 
nuovo  palazzo  pubblico  <*>.  I  della  Fiamma  furono  costante- 
mente partigiani  della  famiglia  Visconti.  Galvano  visse  a  laUre 
dell'arcivescovo  Giovanni  come  suo  cappellano  negl'ultimi  anni 
di  vita  (»>  ;  e  servi  la  causa  dei  Visconti  con  le  numerose  scritture, 
raccogliendovi  le  antiche  ed  eroiche  leggende,  con  le  quali  prece- 
dentemente erasi  esaltata  la  grandezza  di  quella  casa  dall'autore 
anonimo  della  cronaca  di  Daniele  e  da  altri  scrittori  del  secolo  xm. 
Due  anni  innanzi  alla  vendita  delle  case  dei  della  Fiamma  na- 
sceva Galvano  in  Milano  (1283).  Appena  diciottenne  entrava 
nell'ordine  dei  frati  predicatori  di  S.  Eustorgio,  e  in  quel  chio- 
stro compi  la  sua  educazione.  Non  tuttavia  in  Milano  intraprese 
per  la  prima  volta  l' insegnamento  filosofico  e  teologico.  Il  Pi- 
cinelli  ci  vorrebbe  far  credere  che  il  Fiamma  abbia  coperto  an- 
cora in  giovanissima  età  le  cattedre  di  sacra  teologia,  di  diritto 
canonico,  di  medicina  nella  università  di  Pavia  <3),  ed  è  quasi  più 
strano  dell'anacronismo  stesso,  che  un  simile  strafalcione  sia  ri- 


«  totae  eorum  expensie  erant  circa  equos  et  armatuns,  et  circa  continua  bella. 
«  nunc  divitiae  unius  hominis  sunt  in  vestibus  uxonim,  et  circa  proprium 
«  corpus  ;  ideo  ezpensas  equorum  sustinere  non  possunt,  qui  totum  ezpen- 
«  dunt  in  vestibus  ultramontanis  ;  et  primi  mercatores  qui  transiverunt  montes 
«  fuerunt  unus  ex  illis  de  la  Biava,  et  alter  de  la  Fiamma  ».  Galvagnana, 
ms.  Braidense  A  E,  X,  io,  a  e.  102,  rubr.  320.  Questa  rubrica  contiene,  oltre 
la  gì  OS  a,  altre  notizie  inedite,  che  non  si  riscontrano  negli  y^nn.  Mediolanensts, 
Muratori,  Rer.  li.  Script.  XVI,  cap.  xxviii,  658.  Come  sia  trascritto  il  testo 
della  Galvagnana  negli  AnnàUi  mostrammo  nel  cit.  articolo  Gli  Ann  ale  s 
Mediolanenses  e  i  cronisti  lombardi  del  sec.  xiv  &c. 
(i)  Cf.  GiuuNi,  op.  cit.  Vili,  478. 

(2)  Cf.  GuALVANEi  DE  LA  Flamma  Opusculum  de  gestis  A^onis  &c.  in  Mura- 
tori, Rer.  It.  Script.  XII,  1050. 

(3)  Elenco  dei  letterati  milanesi,  Milano,  1670,  p.  232. 
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petuto  a  chiusi  occhi  da  un  erudito  moderno  ('>.  Il  fatto  è  che 
in  Pavia  il  Fiamma  fu  chiamato  a  leggere  teologia  nel  convento 
dei  Domenicani  (*)  e  che  in  via  straordinaria  commentò  la  Fisica 
di  Aristotile  ai  giovani  che  frequentavano  le  scuole  di  medicina 
già  fin  d'allora  aperte  in  quella  città.  Su  questa  semplice  testi- 
monianza si  è  fabbricata  la  favola  dell'aver  egli  professato  per- 
sino la  medicina  in  una  università,  che  non  era  ancora  fondata. 
Del  resto  una  semplice  occhiata  ai  titoli  dei  molteplici  scritti  che 
gli  appartengono,  basta  per  fare  escludere  che  i  suoi  studi  sieno  usciti 
dall'ambito  della  teologia,  della  filosofia  morale  e  della  storia  mo- 
nastica e  comunale  di  Milano.  Che  Galvano  fosse  considerato 
come  uomo  di  vasta  cultura  al  suo  tempo,  lo  conferma  un  luogo 
del  cronista  di  Monza,  Bonincontro  Morigia.  Lo  abbiamo  già 
osservato  illustrando  la  cronaca  del  Cermenate;  il  nome  suo 
nella  lista  degli  scrittori  del  tempo  è  posto  dal  Morigia  immedia- 
tamente appresso  a  quello  di  Benzo  d'Alessandria  «  profondo  filo- 
sofo »  (J).  Ma  certo  la  fama  del  Fiamma  trae  in  gran  parte  origine 
dall' aver  egli  contribuito  con  le  sue  indagini  a  restaurare  gli  studi 
e  ad  allargare  gU  orizzonti  della  cultura  nella  vita  claustrale  della  sua 
Milano.  Ambrogio  Taegio  nella  storia  dell'ordine  dei  predica- 
tori ci  dice  infatti  che  quando  fu  introdotta  tra  gli  insegnamenti 
del  monastero  la  filosofia  morale,  il  Fiamma  ne  assunse  per  primo 
il  magistero,  commentando  V Etica,  la  Politica,  V Economico,  la  Re- 
torica e  il  trattato  De  sfaera  di  Aristotile  (^>.  È  notevole  tale 
progresso  di  studi  ravvivatosi  nei  monasteri  milanesi  del  primo 
trecento,  poiché  esso  non  doveva  più,  come  per  il  passato,  rima- 


(i)  Cf.  Miscellanea  di  storia  italiana,  Torino,  1867,  Vili,  441. 

(2)  a  Ego  frater  Galvaneus  de  la  Fiamma,  tunc  tempo ris  in  civitate 
«  Papiensi  existens  sacrae  theologiae  lector  in  conventu  fratrum 
«e  praedicatorum...ad  studium  librorum  et  chronicarum  me  transtuli  »  &c. 
Dal  Chron.  maìus  pubblicato  dal  Ceruti  in  cit.  Misceli,  p.  771. 

(3)  Cf.  il  luogo  in  Muratori,  Rer.  It.  Script.  XII,  1089,  e  la  illustra- 
zione e  correzione  di  esso  di  sul  cod.  Ambrosiano  D,  271,  inf.,  nella  ed.  cit. 
deir/ffrf.  Io.  DE  Cermenate,  pref.  p.  xxviii. 

(4)  Cf.  L.  A.  Muratori  nel  Proemio  al  Manip.  florum  del  Fiamma  in 
Rer.  IL  Script.  XI,  533. 
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nere  sterile  e  inefficace  entro  l'ambiente  monastico.  Mentre  da 
un  lato  la  scienza  diffondevasi  dai  monasteri,  altri  focolari  di  cul- 
tura divenivano  al  di  fuori  di  essi  le  scuole  private.  L'educa- 
zione dei  giovani,  e  l'avviamento  loro  alle  arti  liberali  spettava 
pur  sempre  al  ceto  ecclesiastico;  ma  in  Milano  sin  dalla  fine  del 
secolo  XIII  s'aprirono  alla  gioventù  scuole  non  claustrali-  Bon- 
vesino  da  Ripa,  il  noto  ed  antico  poeta  di  Lombardia,  che  fii  egli 
pure  grammatico  e  maestro  di  retorica,  nel  De  magnalibus  urbis, 
trattatello  serbatoci  dal  Fiamma  nella  Galvagnana  e  nel  Mampulm 
fiorum  ('),  ci  fa  sapere  che  all'età  sua  erano  gii  fondate  in  Milano 
scuole  di  diritto,  che  i  dottori  di  grammatica  e  di  logica  somma- 
vano a  quindici,  i  maestri  dei  fanciulli  ad  ottanta  (^).  Certo  non 
era  gran  cosa  per  una  popolazione  di  circa  50,000  abitanti;  e  se 
noi  consideriamo  come  i  copisti  dei  libri,  gli  amanuensi,  non 
fossero  allora  più  di  cinquanta,  intenderemo  anche  come,  per  la 
scarsità  e  la  poca  difiusione  dei  libri,  il  Fiamma  abbia  avuto  bi- 
sogno di  ricorrere  alle  biblioteche  di  presso  che  tutti  i  mona- 
steri e  alle  raccolte  dei  privati,  massimamente  ai  manoscritti  di 
Giovanni  da  Cermenate,  per  compilare  le  sue  cronache  volumi- 
nose. Da  esse  riesce  difficile  determinare  i  limiti  di  tempo  della 
vita  di  Galvano.  Il  Muratori  da  più  accenni,  come  egli  scrìve, 
del  Chronicon  maius  all'anno  1336,  al  '40  e  '41,  dedurrebbe  che 
per  lo  meno  fino  a  quest'ultimo  anno  egli  fosse  ancora  in  vita  ^^K 
Ma  evidentemente  il  Muratori  ha  preso  abbaglio;  il  Chronican 
maius  nel  manoscritto  Ambrosiano  si  arresta  al  12 16,  né  contiene 
accenni  e  notizie  cosi  tarde.  È  vero  che  il  Fiamma  riferisce  in 
altra  opera  che  nell'anno  133^,  per  volontà  di  Azzone  Visconti, 
si  incominciò  a  celebrare  in  Milano  «  ad  honorem  Virginis  almae 
«  festum  nativitatis  eius  de  mense  septembris  »  ;  che  all'anno  '40 
egli  riporta  la  decadenza  dei  costumi  della  gioventù  milanese,  e 
che  finalmente  narra  anche  qualche  fatto  del  '41  ;  ma  tutto  ciò  si 


(i)  Di  ciò  parleremo  più  innanzi  al  §  HL 

(2)  Intorno  alle  attestazioni  di  Bonvesino  pervenuteci  pel  tramite  del  Fiamma 
leggi  il  GiULiNi,  op.  cit.  Vili,  395. 

(3)  V.  il  Proemio   cit.  al  Manip.  fior. 
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riscontra  nella  Galvagnana  (0  e  non  nel  Chronicon  tnaius,  vale  a 
dire  nella  prima  delle  opere  di  Galvano,  alla  quale  egli  fece  pro- 
gressivamente delle  notevoli  aggiunte.  L'opuscolo  poi  su  Azzone 
Visconti  d  autorizza  a  estendere,  come  ognun  sa,  la  vita  del 
Fiamma  oltre  Tanno  1342.  Ma  vi  sono  anche  altri  argomenti  in 
favore  di  una  estensione  maggiore.  Nella  cronaca  del  suo  ordine, 
che  il  Muratori  non  conobbe,  ma  di  cui  si  hanno  due  manoscritti, 
il  primo  del  secolo  xiv  nella  Casanatense  di  Roma,  l'altro,  copia 
del  primo,  nella  biblioteca  di  Brera,  la  narrazione  del  Fiamma 
giunge  sino  al  1343.  Noi  sappiamo  inoltre  che  Galvano  fu  segre- 
tario e  scriba  dell'arcivescovo  Giovanni  Visconti,  e  che  questi  non 
passò  da  Novara  alla  sede  arcivescovile  di  Milano  se  non  il  2  lu- 
glio 1342  (*).  Le  particolari  notizie  che  Galvano  ci  ha  lasciate 
negli  ultimi  capitoli  ddY  Opuscolo  su  Azzone,  sulle  splendidezze 
cortigiane  del  potente  prelato,  presuppongono  una  lunga  fami- 
gliarità con  l'arcivescovo  Giovanni  e  una  pratica  assidua  dalla  sua 
casa.  Si  può  obbiettare  che  Bonincontro  Morigia,  nel  luogo  da 
noi  citato,  ricordando  i  vari  scrittori  di  storia  milanese  che  lo 
hanno  preceduto,  pone  innanzi  il  Fiamma  a  Giovanni  da  Germe- 
nate.  Ma  tale  precedenza  non  scuopre  già  una  forte  distanza 
di  tempo  tra  l'età  vissuta  dall'uno  e  quella  dell'altro,  o  in  altri 
termini  che  il  Fiamma  premorisse  al  Cermenate,  poiché  Bonin- 
contro antepone  il  Fiamma  solo  per  la  sua  maggiore  notorietà  e 
per  il  carattere  particolare  alle  sue  cronache.  Noi  dimostrammo 
altrove  che  il  Cermenate  viveva  ancora  in  Milano  l'anno  1344(5;, 
e  siamo  d'opinione  che  il  Fiamma,  il  quale  fece  larghissimo  uso 
della  Historia  di  lui,  anche  nella  parte  più  moderna  che  è  andata 
perduta,  gli  abbia  sopravvissuto  di  parecchi  anni. 

A  Galvano  Fiamma  il  Picinelli  e  TArgelati^*)  attribuiscono 

(i)  Cf.  i  capitoli  cvni  e  cix  degli  Ann.  Mediol  in  Rer,  Jt.  Script.  XVI, 
700  sgg.  Dimostrammo  altrove  come  fino  alle  parole  :  «  a  quo  fuerat  excom- 
«  municatus  »  del  cap.  cix,  e.  714  c^  si  abbia  negli  Annales  il  testo  della 
Galvagnana  abbreviato  e  contaminato.    Cf.  art.  cit.  in  Arch.  sior.  Lomb. 

(2)  Cf.  Opuscuìum  de  gtsiis  &c.  in  op.  cit.  col.  1050. 

(3)  Cf.  HisU  Io.  DE  Cermenate,  ed.  cit,  in  pref.  p.  xiv  sgg. 

(4)  Cf.  op.  e  loc.  cit.  e  Bihliotheca  script.  Mediol.  I,  pars  altera. 
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un  numero  considerevole  di  scritture,  della  maggior  parte  delle 
quali  non  sarebbe  troppo  agevole  dimostrar  l'esistenza,  o  rintrac- 
ciare i  manoscritti.  Il  Picineili  non  si  perita  di  attribuirgli  un 
commento  2\VEtica,  alla  Politica,  2l\Y Economico,  alla  Retorica  e  al 
trattato  De  sfatta  di  Aristotile,  confondendo  evidentemente  le 
materie  dell'  insegnamento  impartito  da  Galvano  con  le  opere  sue. 
Noi  non  neghiamo  ch'egli  abbia  dettata  una  vita  di  san  Domenico; 
ma  certo  essa,  come  si  afferma,  non  si  trova  premessa  alla  storia 
dell'ordine  dei  frati  predicatori  che  senza  dubbio  gli  appartiene;  né 
è  assolutamente  ammissibile  che  il  Fiamma  scrivesse  un  Chronicon 
universale,  di  cui  non  solo  non  si  conosce  nessun  manoscritto, 
ma  non  apparisce  citazione  alcuna  nelle  cronache  di  Galvano  già 
note.  Facciamo  inoltre  qualche  riserva  per  una  Cronica  impera- 
torum,  se  pure  con  questo  impreciso  titolo  gli  antichi  bibliografi, 
il  Taegio,  il  Picineili  e  l'Argelati,  non  identificarono  il  Chronicon 
maius,  di  cui  parleremo  in  appresso. 

Delle  opere  storiche  di  Galvano  sono  alle  stampe  integral- 
mente riprodotte  la  cronaca  Manipulus  florum,  e  Y  Opuscolo  sulle 
gesta  di  Azzone  Visconti,  che  è  indubbiamente  la  sua  migliore 
scrittura.  Ma  molte  altre  ne  rimangono  inedite  o  pubblicate  par- 
zialmente. Cominciamo  a  dame  Telenco  nell'ordine  cronologico 
che  abbiamo  potuto  fissare. 

La  più  antica  cronaca  che  ci  sia  rimasta  del  Fiamma  è  quella 
che  da  lui  stesso  prende  il  nome,  e  di  cui  il  Muratori,  omessa 
la  parte  più  antica  e  sommaria  che  giunge  al  1202,  fece  conoscere 
inconsapevolmente  il  testo,  pubblicando  gli  Annales  Mediolanenses, 
Ora  della  Galvagnana,  che  gli  Annales  riproducono  in  pane  e 
imperfettamente,  perchè  anche  nella  parte  edita  ne  è  abbreviato 
il  testo,  rimane  un  ottimo  manoscritto  nella  biblioteca  di  Brera, 
membranaceo  a  due  colonne  e  scritto  l'anno  139^  da  un  Pietro 
Ghioldi  milanese  (*>.     Dall'esame  a  cui  Tabbiam  sottoposto  d  è 

(i)  È  il  ms.  Braidense  segnato  A  E,  X,  io  :  «  Incipit  chronica  de  antiqui* 
«  tatibus  civitatis  Mediolanensis,  quam  edìdit  frater  Gualvaneus  de  la  Fiamma 
«  ordinis  fratrum  praedicatorum,  sacrae  theologiae  lector  ;  et  nomen  chronicae 
«et  libri  est  chronica  Galvagnana j».  Per  più  ampie  notizie  cf.  BuXL  defflsi. 
Star,  lU  n.  7,  p.  22,  in  nota. 
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lecito  arguire  che  ranonimo  compilatore  degli  Annali  sì  valse 
d'un  manoscritto  ricco  di  qualche  capitolo  in  più  sulla  fine^  ma 
che  egli  non  lo  trascrisse  fedelmente.  Che  la  Galvagnana  sia  la 
prima  scrittura  storica  del  Fiamma  rilevasi  da  più  fatti  e  argo- 
menti. Alla  Chronica  extravagans  subalternata  chronicae  Galva- 
gninae,  in  cui  il  Fiamma  tratta  più  diffusamente  delle  antichità 
favolose  di  Milano,  è  premesso  un  prologo  nel  quale  si  ricorda 
un'opera  anteriore:  «magnam  chronicam  de  actibus  civitatis  Me- 
«  diolani,  ubi  multi  mihi  contraddicere  incipiunt  »  (')  ;  ora  questa 
citazione  non  potendo  convenire  al  Chronicon  maius  e  tanto  meno 
al  Manipulus  florum,  riguarda  certamente  la  Galvagnana.  Né  hanno 
molto  valore  due  obbiezioni  contro  la  maggiore  antichità  della  Gal' 
vagnana:  che  cioè  anche  essa  contenga  un  prologo  «in  detractores 
«et  invidos»,  probabilmente  aggiunto  nelle  copie  più  tarde  del- 
l'opera, quando  già  sul  capo  di  Galvano  si  erano  scagliate  le 
ire  degli  emuli  ;  né  tanto  meno  che  detta  cronaca  in  alcuni  co- 
dici, massimamente  in  quello  di  cui  fece  uso  l'anonimo  com- 
pilatore degli  Annali,  giungeva  fino  all'anno  1336;  poiché,  come 
già  abbiamo  osservato  per  il  Cermenate,  la  cronaca,  per  il  suo 
stesso  carattere,  è  soggetta  ad  una  continua  elaborazione  e  a  un 
progressivo  sviluppo.  Determinare  l'età  in  cui  fu  scritta  una  cro- 
naca, il  più  delle  volte,  non  significa  che  fissare  approssimativa- 
mente il  tempo  a  cui  risale  il  suo  più  antico  nucleo.  Per  la  GaU 
vagnana  non  crediamo  di  arrischiar  troppo  stabilendo  che  questo 
primo  nucleo  debba  riconoscersi  nella  prima  parte  degli  Annali 
non  oltre  il  capitolo  xeni,  e  nel  manoscritto  Braidense  non  più 
in  là  della  rubrica  n.  620  ;  perché  nell'elenco  delle  opere  storiche 
consultate  da  Galvano  per  la  compilazione  di  questo  suo  primo 
lavoro,  egli  ne  ricorda  alcune  come  possedute  da  Matteo  Visconti  (*). 
Adunque  Matteo  il  Grande  era  ancora  in  vita  quando  il  Fiamma 
compilava  la  Galvagnana.  Ciò  è  confermato  anche  dal  fatto  che 
nei  capitoli  aggiunti  al  nucleo  più  antico  spesso  il  Fiamma  si 


(i)  Cf.  il  prologo  nel  cit.  ms. 

(2)  Più  innanzi  pubblichiamo  il  catalogo  delle  fonti  compilato  dal  Fiamma, 
e  che  segue  nel  ms.  cit.  il  prologo  della  Galvagnana» 
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riferisce  ad  opere,  i  cui  titoli  non  figurano  nel  catalogo  premesso 
alla  cronaca,  come  sarebbero  i  registri  di  Giovanni  da  Germe- 
nate,  dei  Panigaroli  &c.  ('\  Aggiungasi  che  mentre  nel  Chro- 
nicon  maius,  dove  accenna  alla  fine  di  Ezzelino,  cita  la  Cronica 
Musati  (Alb.  Mussato)  ^*\  egli  ne  tace  nella  Galvagnana  inquan- 
tochè  non  gli  era  nota  ancora  per  fama  l'opera  dello  storico  pa- 
dovano. Fermato  questo  caposaldo  della  cronografia  Galvagnina, 
riesce  assai  agevole  determinare  Tordine  delle  altre  scritture.  La 
Cronaca  extravagans  non  è,  a  chi  ben  la  consideri,  che  un'am- 
pliazione  della  prima  parte  della  Galvagnana.  In  essa  più  diffu- 
samente si  svolge  l'argomento  sulle  antichità  di  Milano  col  sus- 
sidio di  numerose  e  antichissime  fonti  (J).  Panni  anzi  di  poter 
stabilire  con  qualche  certezza  che  se  la  composizione  della  cro- 
naca Galvagnana,  nella  redazione  più  antica,  risale  agli  ultimi  anni 
della  vita  di  Matteo  Visconti  (f  24  giugno  1322),  la  Exiravagims 
non  fu  pubblicata  certamente  se  non  dopo  l'assunzione  di  Azzone 
alla  signoria  di  Milano.  Difatti  sotto  la  rubrìca  De  aliis  aedi- 
fitiisecclesiasticis  Galvano  Fiamma  ricorda  nella  Extravagans 
la  cappella  costruita  da  Azzone  Visconti  nella  chiesa  di  S.  Lorenzo 
circa  il  1335^*^.  Inoltre  a  proposito  dell'ampliamento  del  palazzo 
Visconti  avvenuto  in  seguito  all'abbattimento  di  molte  case  pri- 
vate, il  Fiamma  si  scusa  di  non  potere  minutamente  descrivere 
le  particolari  bellezze  del  nuovo  edificio  al  quale  attese  ed  attende 


(i)  Cf.  Rer,  lU  Script.  XVI,  699  e  a  706  a.  Il  registro  dei  Panigaroli 
era,  come  è  noto,  un'antichissima  raccolu  di  atti  pubblici,  iniziatasi  nel  se- 
colo X,  ma  di  cui  il  Fiamma  nella  Galvagnana  non  pare  che  si  giovasse  se 
non  per  i  capitoli  che  vi  aggiunse  dopo  la  sua  pubblicazione. 

(2)  Cf.  Chronicon  maius  in  MisceU.  cit.  sotto  la  rubrica:  Origo  Izz il- 
lini de  Romano  diocesis  Vicentinne,  p.  255. 

(3)  Anche  la  Extravagans  fu  pubblicata  dal  Ceruti  in  Misceli,  cit.  pp.  445- 
506,  ma  per  estratto. 

(4)  ce  Huic  ecclesiae  (s.  Laurentii)  adiacet  capella  reginae,  quam  constraxit 
«  Galla  Placidia  porphyriticis  (nella  cit  MisceU.  leggesi  «  prophyriticis  »[?]) 
«  lapidibus  et  opere  mosayco  contecta.  secunda  capella  inter  nobiliores  est 
«(  capella  quam  construxit  Azo  Vicecomes  in  Broleto  veteri  a  &c  Cf.  MiscdL 
cit.  p.  482. 
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Azzone  Visconti  (0.  Per  le  ricerche  da  noi  compiute  su  Giovanni 
da  Cermenate,  e  per  le  nuove  iniziate  sul  Fiamma  sorge  dunque 
la  necessità  di  spostare  cronologicamente  tutto  il  materiale  della 
storia  milanese  del  secolo  xiv.  Che  del  resto  Galvano  non  abbia 
dato  opera  a  compilazioni  storiche  se  non  in  età  matura  lo  af- 
ferma egli  stesso,  e  nella  Galvagnana  e  nel  Chronkon  maius.  In 
un  luogo  del  Chronkon  accenna  espressamente  a  l'occasione  per 
cui  egli,  teologo  e  filosofo,  si  volse  a  studi  profani,  narrando 
che  quand'egli  si  trovava  a  Pavia,  stimolato  dalle  vantazioni  men- 
daci e  burlevoli  dei  Pavesi,  specialmente  degli  studenti  di  me- 
dicina, sulla  priorità  di  Pavia  su  Milano,  «  ad  studium  librorum 
«  et  chronicarum  se  transtulit  »  (*).  Anche'più  esplicita  è  l'altra  te- 
stimonianza; Galvano  dichiara  che  quand'egli  era  a  Pavia,  non 
potendo  tollerare  che  con  arroganza  si  disputasse  dai  Pavesi  sulla 
precedenza  per  antichità  e  per  nobiltà  di  Pavia  su  Milano,  egli  si 
dedicò  assiduamente  agli  studi  storici,  e  dopo  venticinque  anni 
pubblicò  la  Galvagnana  (3).     Ora  se  noi  calcoliamo  ch'egli  si  tro- 


(i)  «  Si  quis  autem  vellet  per  singula  distinguere  opera  istius  hedifitii,  quae 
«  fecit  Azo  Vicecomes  et  facturus  est,  opus  esset  spetiali  libro  ».  Cf.  Misceli. 
cit.  p.  454.  Altro  accenno  riscontrasi,  riferentesi  ad  opere  pubbliche  dovute 
ad  Azzone,  ibid.  p.  477.     Cf.  anche  Manip,  fior,  in  op.  cit.  XI,  1007  sgg. 

(2)«Q.uare  frater  Galvaneus  fuit  motus  ad  scribendum 
«hancchronicam....  Exhis  talis verbis  garrulosis  et iacturis  mendacibus 
a  Cremonensium  et  Papiensiun  se  iactantium  de  carrochiis  nostris,  ego  frater 
«  Galvaneus  de  la  Fiamma,  tunc  temporis  in  civitate  Papiensi  existens  &c. 
«  (v.  p.  97,  nota  2)  cum  saepe  a  civibus  de  Papia  multas  invectivas  sustinuis- 
«sern,  praecipue  a  medicis  discipulis  meis,  quìbus  extra  ordinarie  legebam 
« librum  Physicorum,  inanimatus  prò  zelo  civitatis  meae,  quam  audiebam 
«  sic  vituperari,  ad  studium  librorum  et  chronicarum  me  transtuli  »  &c.  Cf. 
cit  Mscell.  p.  771. 

(3)  a  Ego  enira  frater  Gualvaneus  de  la  Fiamma  civis  Mediolani  memini, 
«r  dura  essem  sacrae  theologiae  lector  in  civitate  Papiensi,  saepius  fui  ab  ipsis 
«  stimulatus  quod  civitas  Papiensis  praecedebat  antiquitate  et  nobilitate  civi- 
ca tatem  Mediolani.  quod  dedecus  sustinere  non  valens  ego,  qui  prius  nun- 
(f  quam  chronicam  legeram,  in  huius...  libris  studere  coepi,  et  per  annos  .xxv. 
((studui,  et  ad  honorem  civitatis  Mediolani  hanc  chronicam  scripsi».  Ms. 
cit.  cap.  xxn.    Cf.  anche  la  prefazione  del  Muratori  agli  ArmdUs  Mediai. 
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vasse  a  Pavia  sui  vent'anni,  non  prima  dell'anno  1333  Galvano 
avrebbe  pubblicato  la  sua  prima  opera. 

Alla  stessa  età  della  Chronica  exiravagans  appartiene  ropera 
più  voluminosa  del  Fiamma,  cioè  il  Chronìcon  maius  ^^\  che  fa, 
come  è  noto,  dedicato  ad  Azzone  Visconti.  Si  è  creduto  fino  ad 
oggi  che  questa  Chronica,  che  s' inizia  con  la  invasione  longo- 
barda, e  con  povertà  e  semplicità  di  artifici  ci  offre  intrecci au 
la  storia  della  Chiesa  e  dell'  Impero  con  le  vicende  di  Milano  e 
della  Lombardia,  sia  rimasta  tronca  per  la  morte  dell'autore. 
Ma  è  certo  invece  ch'essa  ci  è  giunta  incompleta  e  lacunosa  per 
molte  e  molte  rubriche.  Infatti  per  attestazioni  intrinseche  sfog- 
gile all'occhio  poco  vigile  dell'editore  siamo  autorizzati  a  stabi- 
lire che  del  Chronìcon  maius  ci  sono  rimasti  integri  i  primi  quattro 
libri,  dal  5^8  dell'era  volgare  alla  esaltazione  al  trono  di  Fede- 
rico I  (1152),  e  che  del  quinto,  che  dovea  contenere  la  materia 
dalle  imprese  di  Federico  Barbarossa  sino  alla  breve  signoria  in 
Milano  di  Uberto  Pallavicino,  cioè  dal  1152  al  122^,  non  ci  è 
rimasta  che  una  parte,  arrestandosi  il  racconto  al  121^.  E  che 
veramente  debbasi  lamentare  la  perdita  di  molti  libri  posteriori 
al  quinto,  ce  lo  attesta  la  Chronica  exiravagans.  Nella  penultima 
rubrica  di  quel  testo  (0,  a  proposito  delle  replicate  conquiste  di 
Cremona  per  i  Milanesi,  leggesi  che  quella  città  fu  con  le  armi 
debellata  da  Matteo  Visconti,  e  più  tardi  da  Galeazzo  ed  Azzone, 
«  de  quibus omnibus  habetur in  Chronica  malore».  Nèsipuò 
dubitare  che  la  citazione  non  si  riferisca  al  Chronìcon  maitis.  Ma 
veramente  degli  ultimi  libri  del  Chronìcon  maius  non  ci  è  restato 
nulla  ?    Già  il  Sassi,  illustrando  V Opuscolo  del  Fiamma  su  Azzone 


(i)  Il  Rajna  (//  teatro  ài  Milano  e  i  canti  intomo  ad  Orlando  e  Ulivieri, 
art.  pubbl.  néWArch.  stor.  Lonib.  1887,  I,  15)  osservava  che  è  fuor  dì  propo- 
sito, sia  pure  suU* esempio  del  Muratori,  voler  sostituire  la  forma  latinamente 
corretta  di  Chronìcon  maius  a  quella  dì  Cìjronica  maior  usata  costantemente 
dall'autore.  L'osservazione  è  giustissima  ;  tuttavia  è  innegabile  che  in  molti 
mss.  il  Manipulus  jiornm  prende  il  tìtolo  di  Chronìcon  minus  per  contrappo- 
sizione all'altro  testo,  di  cui  forse  fu  alterato  il  titolo  ma  anticamente. 

(2)  Cf.  Chron.  extrav.  in  cit.  Misceli,  p.  502,  e  Galvagnana,  ms.  cìL  a 
e.  94  B  ;  Annales  Mediol  XVI,  644. 
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Visconti,  nel  presentarne  il  testo  al  Muratori  manifestava  il  dubbio 
che  quella  scrittura  fosse  frammento  di  più  ampia  cronaca.  A 
questa  convinzione  dopo  un  attento  esame  giungemmo  anche  noi, 
e  possiamo  stabilire  con  sicurezza  che  il  preteso  Opuscolo  altro  non 
è  che  il  libro  decimoquarto  del  Chronicon  maius.  Lasciando  pure 
da  parte  Targomento  che  V Opuscolo  del  Fiamma  presenterebbe  i 
segni  di  una  mutilazione  iniziale  CO,  si  osservi:  i%  che  n^V^  Opu- 
scolo riscontransi  le  stesse  citazioni  del  Chronicon^^^;  2°,  che  il 
Fiamma  si  riporta  assai  spesso,  trattando  in  queW  Opuscolo  dei 
tempi  di  Azzone,  Luchino  e  Giovanni  Visconti,  ad  avvenimenti 
già  narrati  nei  libri  precedenti.  Toccando,  ad  esempio,  della  tras- 
lazione del  corpo  di  s.  Pietro  martire  dall'antico  sepolcro  ad  una 
nuova  arca  preparata  a  quelle  spoglie  dalla  munificenza  di  Gio- 
vanni Visconti,  accenna  alla  morte  del  santo,  e  rimanda  il  let- 


(x)  V Opuscolo  sMnizia,  senz'altro,  con  gli  avvenimenti  del  1328  e  con  la 
rubrìca:    De  coronatione  Ludovici   Bavariae  in  Mediolano. 

(2)  Cf.  ntìV  Opuscolo,  XII,  1047  d,  e,  1048  a,  b,  c,  d.  Veramente  si  tratta 
il  più  delle  volte  della  stessa  citazione,  cioè  della  cronaca  di  Beroldo  o 
meglio  del  Cerimoniale  Ambrosiano  di  questo  autore  che  si  conserva  in  molti 
mss.  nella  biblioteca  Capitolare  di  Milano,  in  Ambrosiana  e  a  Brera.  Ma  quale 
prova  migliore  potremmo  avere  che  la  materia  déìVOpuscolo  appartiene  al 
Chronicon,  se  néiVOpuscolo  Galvano  usa  nella  citazione  la  sigla  Bb,  con  la 
quale  appunto  è  denotato  nel  prologo  del  Chronicon  il  Cerimoniale  di  Beroldo  ? 
Intorno  a  Beroldo  e  all'opera  sua  cf.  Muratori,  Antiquit  medii  aevi,  V,  859 
sgg.,  I.  P.  Puricello,  De  ss.  martyribus  NaT^ario  et  Celso  &c.  Mediol.  1656, 
cap.  xcvii,  e  Giulimi,  op.  cit.  Ili,  211  sgg. 

Due  citazioni  nuove  rìtrovansi  ntìVOpusculo,  cioè  queUa  di  un  noto  passo  di 
RiccoBALDO  Ferrarese  sui  costumi  degli  Italiani  nel  secolo  xn,  e  di  un  luogo 
di  Seneca,  padre  di  L.  Seneca  il  filosofo,  tolto  da  un  testo  molto  noto  nel 
trecento:  Excerpta  controversiarum.  M.  Anneo  Seneca  il  retore  scrìsse  infetti 
dieci  librì  di  Controversiae,  di  cui  non  ci  rimangono  che  il  I,  II,  VII,  IX 
e  X  libro.  Cf.  G.  S.  Teuffel,  Storia  della  letteratura  romana,  trad.  it.,  Pa- 
dova, 1873,  I,  704.  n  passo  citato  dal  Fiamma  come  estratto  da  un  libro 
Dulamationum  rìsponde  a  un  luogo  della  Controversiae,  I,  6,  12  in  ediz.  di 
Corrado  Bursian,  Lipsia,  1857.  ^^ Excerpta  controversiarum  o  le  Declama" 
xioni,  di  cui  si  serviva  il  Fiamma,  ebbero  fìn  dal  secolo  xrv  un  traduttore  in 
Alessandro  da  Rieti.  Il  volgarizzamento  delle  Declamazioni  di  M.  Anneo  Se- 
neca fu  pubblicato  a  Firenze  nel  1822  di  su  un  codice  Riccardiano. 
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tore  a  quanto  sopra  ne  ha  scritto  nel  libro  iv.  Più  spesso  nd- 
YOpuscolo  cita  le  rubriche  di  un  libro  xiii,  e  gli  avvenimenti,  che 
esse  dovevano  contenere,  ci  rendono  avvertiti  della  immediau 
precedenza  di  questo  ^libro  alla  materia  ndV  Opuscolo  contenuta  ('^. 
Quanto  alle  citazioni  degli  scrittori  non  è  certo  senza  signifi- 
cato che  il  Fiamma  citi  in  quell'operetta  la  Chronica  Bb,  ed  i 
Luti  fior ts  di  Gasgapino,  de'  quali  fa  menzione  costante  nel  Chro- 
nicon  maiuSy  ed  è  pure  ricordo  nell'elenco  delle  fonti  che  lo  pre- 
cede (»>. 

Sta  in  intima  colleganza  col  Chronicon  maius  la  PoUHa  novella, 
la  scrittura  storica  meno  pregevole  che  d  rimanga  del  Fianmia. 
Con  essa  Galvano  riprende  l'argomento  delle  antichità  milanesi 
sfoggiando  una  erudizione  classica  accattata  di  seconda  mano,  e 
massimamente  dalla  enciclopedia  di  Benzo,  e  profanandola  con 
una  strana  miscela  dì  tradizioni  favolose  pescate  di  qua  e  di  U, 
ma  più  spesso  dall'antico  testo  di  Sicardo,  e  dal  citato  Gasgapino. 
Che  la  Politia  novella  segua  nel  rispetto  cronologico  il  Chronicon 
maius  apparisce  evidente  dalle  frequenti  citazioni  che  vi  s' incon- 
trano di  quel  testo  (').  Merita  tuttavia  una  qualche  osservazione 
il  titolo  dato  alla  cronaca  che  per  lo  meno  conferma  in  Galvano 
l'accusa  di  petulante  burbanza,  pienamente  giustificata  dagli  am- 
pollosi prologhi  delle  sue  cronache.  Che  al  Fiamma  espositore, 
fra  le  altre  scritture,  dei  Politici  di  Aristotele,  nei  travestimenti  la- 
tini del  medio  evo,  sia  rimasto  ignoto  che  allo  Stagirìta  attri- 


(i)  Cf.  le  citazioni  riferentisi  al  libri  del  Cbronicon  in  Opuscolo,  Mura- 
tori, XII,  1019  B,  1021  e,  E,  1027  B,  I0}0  B  e  e,  103X  B  e  e,  1035  B  (della 
translazione  del  corpo  di  Pietro  martire),  1043  a,  1044  b,  d. 

(2)  Al  DòNMiGEs,  che  studiò  le  fonti  della  storia  di  Enrico  di  Lussem- 
burgo, e  per  ciò  anche  molte  delle  cronache  del  Fiamma,  non  sfuggi  il 
rapporto  tra  il  Cbronicon  maius  e  VOpusadum;  ma  si  limitò  a  considerare 
quest'ultimo  come  un  commentarlo  alle  imprese  di  Azzone  Visconti  aggiunto 
al  Chronicon.  Cf.  Kritik  (Ur  QudUn  der  Gischicbte  Hànricb  VII  dcs  Liuum- 
hurgers,  Berlino,  1841,  p.  96. 

(3)  Cf.  capp.  8,  44,  48,  49  &c.  a  e.  2  b,  9  A,  9  B  del  ms.  Ambrosiano  A, 
275  inf.  già  da  noi  descritto  nella  dissertazione  su  Benzo,  BtdL  i^lT  IsL  Stor.  IL 
loc.  cit. 
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buisconsì  anche  le  Politeie,  non  mi  pare  accettabile.  Mi  sembra 
anzi  che  egli  ne  dovesse  acquistare  una  conoscenza  meno  vaga 
e  indeterminata  di  quella  che  gli  era  lecito  trarre  da  qualche  ci- 
tazione di  antico  autore  ;  poiché  non  tutti  gli  scrittori  che  accen- 
nano ai  trattati  aristotelici  sulla  storia  e  su  le  costituzioni  dei  vari 
Stati  gred^  o  ce  ne  hanno  lasciato  qualche  frammento,  furono 
noti  nel  medio  evo.  Noi  non  escludiamo  la  probabilità  di  un 
tramite,  pel  quale  assai  agevolmente  poteva  giungere  notizia  al 
Fiamma  (')  della  perduta  opera  di  Aristotile;  tuttavia  abbando- 
niamo al  giudizio  dei  filologi  un*  ipotesi.  E  perchè  non  poteva 
esser  nota  al  Fiamma  l'operetta  delle  Politeie  che  passano  sotto 
il  nome  di  Eraclide  Pontico,  e  che,  come  lo  Schneidewin  ha  di- 
mostrato (*),  altro  non  è  che  un  magro  sunto  della  grande  opera 
aristotelica  irreparabilmente  perduta?  Si  hanno  notizie  di  an- 
tiche traduzioni  latine  di  quel  testo  ?  Lasciando  da  parte  ule 
questione,  è  indubitato  che  delle  Politeie  Galvano  non  ebbe  un 
concetto  molto  dissimile  da  Eraclide  Pontico,  perchè  anch' egli 
nell'opera  di  cui  parliamo,  e  nelle  rubriche  del  Chronicon  tnaius 
che  intitola  dalla  parola  Politela,  non  discorre  solo,  come  meglio 
sa  e  può,  della  costituzione  politica,  ma  accenna  a  tradizioni  e  co- 
stumanze della  sua  Milano.  Il  Muratori  non  degnò  di  alcuna 
considerazione  la  Politia  novella,  e  noi  crediamo  veramente  che 
non  solo  essa,  ma  anche  la  Extravagans  potea  rimanere  inedita 
senza  alcun  danno  de'  nostri  studi. 

L'attività  del  Fiamma  non  rimase  circoscritta  entro  l'ambito 
della  compilazione  storica.  Alcuni  suoi  lavori  minori  stanno  a 
provare  in  lui  la  devozione  aUe  tradizioni  dell'ordine  monastico 
cui  egli  apparteneva,  altri  del  suo  vivo  affetto  alle  glorie  della 

(i)  Tale  sarebbe  Diogene  Laerzio,  che  nelle  Vite  dei  filosofia  oltre  Esichio 
ed  altri,  ci  ha  lasciato  ricordo  del  contenuto  e  del  numero  delle  Politeie.  Fu 
scrittore  notissimo  agli  scolastici,  e  si  hanno  traduzioni  del  Hspl  pCeov  sin  dal 
secolo  XII.  Cf.  V.  Rose,  De  ArisioUlis  lihror,  ordine  et  auctoritate,  Berolini, 
1854,  p.  254  sgg.  e  R.  Nicolai,  Griechische  Literaturgeschichte  &c.,  Magde- 
buig,  1878,  III,  519. 

(2)  Cf.  C.   MOLLER,  Frammenta  hisloricorum  graecorum,  Paris,  1848,  II, 
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Chiesa  milanese.  Il  Muratori  ignorò  di  Galvano  la  Chrotdca 
ordinis  praedicatorum  condotta  sino  al  1343.  Di  questa  operetu 
sono  a  nostra  cognizione  due  codici:  uno  Casanatense  del  se- 
colo XIV,  l'altro  Braidense,  copia  del  primo  (').  La  cronaca  che 
essi  contengono  non  sta  in  alcun  rapporto  con  le  altre  da  noi 
descrìtte,  ed  è  lavoro  d'assai  inferiore  ai  congeneri  sui  quali  si 
sono  oramai  definitivamente  compilati  gli  annali  dell'ordine  do 
menicano.  Non  cosi  può  dirsi  della  Chranica  pontificum  Medùh 
lanensium,  che  ci  è  serbata  in  un  manoscritto  della  Braidense; 
probabilmente  essa  precedette  la  seconda  opera  del  Fiamma,  e 
ne  fu  come  la  preparazione  (*). 

Non  ci  rimane  più  a  illustrare  che  il  Manipultis  flarum.  Que- 
st'operetta, il  cui  titolo  evidentemente  fii  suggerito  al  Fiamma 
dai  Lectiflores  del  perduto  Gasgapino  cronista  cremonese,  racco- 
glie sotto  l'ordine  cronologico,  e  in  modo  succinto  e  sommario, 
il  vasto  materiale,  che  già  ebbe  per  il  Fiamma  una  più  larga 
esposizione  nelle  sue  opere  principali,  la  Galvagnana  e  il  Cbro- 
nicon  maius.  Che  si  tratti  veramente  dell'ultimo  lavoro  storico 
compilato  da  Galvano  parmi  si  possa  desumere  da  due  argomenti: 
i^  in  nessuna  cronaca  il  Fiamma  ha  fatto  cosi  largo  uso  della 
Historia  di  Giovanni  da  Cermenate  come  nel  Manipulus  flarum, 
valendosi  della  più  ampia  redazione  di  essa  non  pubblicata  in 
Lombardia  prima  del  1321  ()>;  2^  da  un  passo  del  Man^ulus 
florum  è  lecito  trarre  la  conclusione  che  esso  non  fosse  compiuto 
prima  del  1342  (^).    Anche  il  Muratori  sostenne  nel  proemio  al 


(i)  Il  cod.  miscellaneo  della  Casanatense,  membranaceo,  del  sec.  xiv, 
poru  la  segnatura  B,  III,  24;  la  copia  Braidense  del  sec.  xvii:  AF,  X,  11. 

(2)  Chronica  vetustissima  pontificum  Mediolanmsium  fratris  Galvamei  de  la 
Flamma  &c.,  ms.  Braidense,  membr.,  sec.  xiv  o  principio  del  xv,  A,  12,  19. 
Cf.  I.  Ghiron,  Bibliografia  lombarda,  in  Arck  stor.  Lomb.  anno  VI  (1879), 
sotto  la  voce:  Fiamma.  L'operetta  porta  nella  dedicatoria  all'arcivescovo 
Giovanni  Visconti  la  dau  :  «  Medio! ani  .mcccxl.  mense  octobris  ». 

(5)  Cf.  in  proposito  la  prefazione  alla  cit  nostra  edizione  del  Cermenate, 
p.  XXIX  sgg, 

(4)  a  Factus  autem  magnus  (Mattheus  Vicecomes)  duxit  in  uxorem  fi- 
«  liam  Scazini  de  Burris,  de  qua  magnam  prolem  habuit»  et  specialiter  quinque 
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Manipulus  florum  che,  nel  difetto  di  prove,  non  ci  era  concesso 
supporre  che  la  vita  del  Fiamma  si  fosse  prolungata  molto  oltre 
il  1342.  Tuttavia  la  cronaca  dell'ordine  dei  predicatori  ci  per- 
mette di  protrarla  al  1343,  e  sopi:a  adducemmo  altri  argomenti 
in  favore  dell'opinione  che  Galvano  abbia  vissuto  molto  più  a 
lungo. 

Le  nostre  ricerche  hanno  dunque  posto  in  chiaro  che  tra  le 
opere  del  Fiamma  vanno  massimamente  distinte  le  principali  o 
pili  schiettamente  storiche  dalle  secondarie,  o  accessorie.  Tra 
le  prime  solo  la  Galvagnana  e  il  Chronicon  maius  meritano  seria 
considerazione  ;  né  certo  sarebbe  il  caso  di  proporne  T  edizione  per 
la  nuova  collezione  delle  Fonti  se  non  quando  se  ne  potessero 
ricostruire  sicuramente  i  testi  nel  modo  più  completo  e  sicuro. 
Basterà  per  ora  averne  dato  un'idea  più  precisa;  e  dimostrato 
come  le  due  opere  migliori  dei  Fiamma  presentemente  non  si 
conoscano  che  in  modo  incompiuto  ;  perchè  o  servono  di  base  a 
compilazioni  farraginose  e  tarde  (la  Galvagnana  per  gli  Annales 
Mediolanensts)y  o  perchè  sotto  altri  titoli  videro  la  luce,  o  per 
estratti,  o  frammentariamente.  Ma  sulla  possibile  integrazione 
delle  cronache  Galvagnine  torneremo  più  a  nostro  agio  dopo  un 
diligente  esame  delle  fonti  che  vi  si  trovano  ricordate. 

«  filios  masculos,  quorum  nomina  sunt  haec  :  primogenitus  Galeaz,  secundus 
«  Marcus, tertius lohannes  qui  fuit  archiepiscopus  Mediolani»  &c. 
Cf.  Manip.  fior,  in  op.  cit.  XI,  710  e. 

Un  manoscritto  poco  noto  del  Manip.  fior,  conservasi  nella  Riccardiana, 
recante  il  n.  346.  È  dei  primi  anni  del  xv  secolo,  cartaceo,  in-8°,  e  reca  il 
titolo  :  Manipulus  florum  seu  chronica  Mediolanmsis  ab  ortu  Mediolani  usque  ad 
annum  ijji  presbyteri  Beltrami  de  Gallarate.  A  e.  cviii  leggesi  infatti  : 
«  Hoc  usque  quae  per  me  presbyterum  Beltramum  de  Gallarate  scripta 
«e  sunt  ad  honorem  Dei,  et  solatium  veneiabilis  viri  domini  Pagani  de  Ca- 
«  pitaneis  de  Axsago,  sive  de  Bexoxero  ecclesiae  Med.  oratoris  ordinarli  ac 
«  decumanorum  archi presb3rteri,  sunt  completa  anno  Domini  14 14,  14  martii 
«  in  mane,  gratias  Deo.  amen  ».  Il  continuatore  del  Manipulus  ha  dato 
il  nome,  evidentemente,  all'intiera  cronaca. 
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IL 
Le  fonti  della  Galvagnana. 

Avvertimmo  altrove  come  la  più  antica  delle  cronache  pub- 
blicate dal  Fiamma,  la  Galvagnana,  fosse  pamalmente  data  in 
luce  dal  Muratori  nel  corpo  degli  Annales  Mediolanenses.  Ora  dal 
codice  che  ce  Y  ha  conservata  quasi  integralmente  (non  è  man- 
chevole che  di  poche  rubriche  in  sul  fine)  togliamo  l'elenco 
inedito  degli  scrittori  che  Galvano  premette  alla  cronaca,  e  ch'egli 
dichiara  contenere  le  fonti  principali  da  lui  messe  a  profitto  per 
la  compilazione  del  suo  zibaldone.  Tale  catalogo  completa  le 
nozioni  che  sulle  fonti  del  Fiamma  era  lecito  fin  qui  ricavare 
dalle  altre  liste  già  note  e  da  lui  premesse  al  Manipulus  Jhrum 
e  al  Chronicon  maius.    L'elenco  è  il  seguente: 

De  librìs  sive  chronicis  ex  quìbus  ista  chronica  est  compillata: 
Thomas  in  prima  parte.  Thomas,    De    reggimine    princi- 

Chronica  scolastica.  pum. 

Chronica  ecclesiastica.  Petrus  de  Palude. 

Chronica  Romana.  lohanes  ludeus. 

Chronica  Lombarda.  lacobus  doctor. 

Chronica  tripartita.  Decretum. 

Chronica  Barnabae.  Decretales. 

Chronica  martirum.  Sextus  (lib.   decretalium). 

Legendae  sanctorum.  Septimus  Qdem). 

Chronica  StefanardL  Constitutiones  lohannis  XXII. 

Chronica Chronica  Martiniana. 

Ysidorum  (sic)  Ethimologiarum.    Papias. 
Cassiodorus  E'pistolarum.  Privilegia  communiutis. 

Speculum  Vincentii.  Derivationes   Ugotionis. 

Imago  mundi.  Interpretationes. 

Isti  .XXXI.  (0  libri  sunt  in  s aneto  Eustorgio. 

In  monasterio  sancti  Ambrosii: 
Memoria  saeculorum. 

(i)  Il  numero,  a  dir  vero,  non  toma,  se  pure  Galvano  non  ù  riferisce 
al  numero  dei  volumi  e  non  delle  opere  ciute.  Del  resto  potrebbe  anche 
imputarsi  ali*  amanuense  Tomissione  di  qualcuna  di  esse. 
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In  OrdenariaO): 
Beroldus  abreviator. 

In  domo  de  Carsenzago: 
Chronica  Pauli. 
Chronica  lacobi  lanuensis. 

In  Sancto  Nazario  sunt: 
Chronica  Datii  (Landolfo). 
Chronica  Amulphi. 

Apud  Cathelolum  ordinarium(>)  : 
Chronica  Daniellis  quae  continet: 
Chronicam  comitum  Angleriae, 
Chronìcam  Federici  primi, 
Chronicam  Desideri  regis, 
Id.         Pagani. 

Apud  Matheum  Vicecomitem: 
Chronica  Athlantis  philosophL 
Chronica  Leucipii. 
Chronica  Philippi  de  Castrio  Seprìi. 

Apud  presbyterum  Ambrosium  de  Valvassoribus: 
Chronica  Paduana. 

In  busti[s]  apud  presbyterum  Leonem: 
Chronica  ecclexiarum  de  Mediolano. 

In  Papia  est 
Chronica  Sycardi  episcopi  Cremonensis. 

In  Torsello  est(j) 
Chronica  Ptholomei  episcopi. 

Ubicumque  dicitur  auctor,  intellige  illam  esse  mei  proprii  capitis  sen- 
tentiam,  quam  reprehendere  liceat  nulli,  nisi  aliud  melius  dicat.  ex  his  itaque 
.XLViii.  chronicis  simbolizantibus  hanc  magnam  et  copiosam  conflavi  chro- 
nicam, quae  ex  nomine  auctoris  fratris  Galvanei  Chronica  Galvagnana 
nuncupata  est. 

(i)  Cioè  nella  biblioteca  degli  Ordinari,  vale  a  dire  nella  Metropolitana 
milanese. 

(2)  Nel  prologo  del  Chronicon  maius  le  stesse  scritture  è  detto  che  si 
trovavano:  a  in  ordinaria  aput  Cathelolum  ordinarium  de  Medicis  »,  cioè  nella 
biblioteca  della  Metropolitana  presso  T ordinario  Catelolo  de* Medici. 

(3)  Nell'elenco  premesso  al  Manip.flor,  op.  cit.  XI,  539,  leggesi:  a  Ptolo- 
«  maeus  episcopus  ordinis  praedicatorum,  apud  episcopum  de  Torselo  », 
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L*  erudizione  del  Fiamma  è,  come  ognun  vede,  essenzialmente 
scolastica.  Per  la  compilazione  della  cronaca  Galvano  sì  appog- 
gia alle  basi  più  sicure  della  ciiltura  del  suo  tempo:  ed  ecco 
r  Imago  mundi  nel  più  antico  testo  latino  di  Onorato  di  Autun  ('>, 
e  lo  Speculum  di  V.  di  Beauvais,  specialmente  nella  parte  terza, 
Vhistoriale*  È  notevole  che  il  Fiamma  non  si  valga  ancora  della 
enciclopedia  latina  di  un  lombardo,  di  Benzo  ;  ma  evidentemente 
egli  non  la  conobbe  che  ad  opera  compiuta.  Lo  studio  fatto 
su  di  essa  gli  suggerì  forse  l'idea  di  un'appendice  alla  GaU 
vagnana  :  la  Extravagans.  Nel  processo  della  elaborazione  storica 
gli  orizzonti  della  cultura  del  Fiamma  si  allargano,  e  giungono 
sino  agli  ultimi  e  più  noti  monumenti  della  bassa  latinità.  Non 
è  senza  significato  il  fatto  che  il  catalogo  delle  fonti  della  Gal- 
vagnana  dimostri  una  quasi  assoluta  ignoranza  degli  scrittori 
classici,  mentre  nell'elenco  degli  autori  premesso  al  Chronicon 
maius  Galvano  sfoggia  una  esuberante  ricchezza  di  quel  materiale. 
Per  la  Galvagnana  egli  non  fa  uso  che  delle  epistole  di  Cassio- 
doro,  delle  Etimologie  di  Isidoro  (*\  ma  non  sarebbe  temerario  il 
sospetto  che  le  due  opere  sieno  da  lui  citate  di  seconda  mano. 
Molta  famigliarità  dimostra  invece  con  le  scritture  del  primo  me- 
dio evo:  YHistoria  ecclesiastica  di  Eusebio  e  il  Chronicon;  la  Tri- 
partita di  Teodoreto,  SozomeHO,  Socrate  ('>,  la  Historia  miscella  e 
la  longobarda  di  Paolo  Diacono,  finalmente  la  scolastica  di  Pietro, 
detto  Comestor  ^^\  I  più  comuni  libri  soccorrono  il  Fiamma 
nelle  dottrine  religiose  e  politiche,  nei  sommi  principi  del  diritto 
imperiale  e  canonico  prevalenti  al  suo  tempo.    Galvano  si  afferma 


(i)  Cf.  Hist,  litt,  de  la  Frana,  Paris,  1828,  XXIII,  296-335,  e  F.  Denis, 
Le  monde  enchanti,  Paris,  1843,  pp.  319-321. 

(2)  Sui  20  libri  delle  Origini  od  Etimologie  di  Isidoro  cf.  Teuffel,  op. 
cit.  II,  837,  e  più  specialmente  Dressbl,  De  Indori  Originum  fontibusy 
in  Riv.  di  filol.  class,  Torino,  anno  III. 

(3)  Cf.  Ad.  Franz,  Af.  Aur.  Cassiodorus  senator  (Beitràge  ^ur  Gesch.  dar 
theoìogische  Literatur,  Breslau,  1872),  p.  104  sgg.  e  Wattembach,  Deutschlanàs 
Geschichtsquetten  in  Mittelaìter,  Beriino,  Hertz,  1885,  I,  68. 

(4)  Cf.  Io.  Ale.  Fabricii  Bihl.  lat,  mediae  et  inf.  aetatis,  Hamburgi,  1734, 
I,  lì 34. 
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nella  sua  prima  opera  per  un  tomista  della  più  rìgida  ortodossia. 
Il  codice  della  sua  politica  è  il  De  resinine  principum,  e  con 
esso  e  con  i  libri  De  causa  immediatae  Ecclesiae  potestaiis  di  Pietro 
da  Palude  (O^  scrittore  in  voga  ai  suoi  tempi,  con  i  trattati  pole- 
mici di  Iacopo  da  Viterbo  (il  «  doctor  speculativus»)(*>  e  di 
altri,  combatte  di  tratto  in  tratto  gli  audaci  oppositori  del  papato 
civile,  massimamente  Giovanni  di  Parigi  (3).  Né  gli  fanno  difetto 
le  armi  dei  canonisti  per  entrare  talvolta,  ma  sempre  con  cauta 
parsimonia,  nelle  questioni  più  dibattute  di  diritto  ecclesiastico. 
In  tutte  le  cronache  del  Fianmia  noi  troviamo  citato  il  Decretum 
di  Graziano,  i  cinque  libri  delle  decretali  ordinate  ai  tempi  di  Gre- 
gorio IX,  i  libri  posteriormente  aggiunti,  il  vi  e  il  vii,  per  vo- 
lontà di  Bonifacio  VIII  e  di  Clemente  V,  finalmente  le  Consiitu- 
tianes  di  Giovanni  XXIL  Ma  è  più  un  lusso  di  erudizione  che 
altro.  Galvano  Fiamma,  che  in  una  rude  semplicità  di  stile  si 
arrende  senza  discussione  alle  opinioni  belle  e  formate,  mostran- 
dosi sempre  ossequente,  da  buon  aristotelico,  al  principio  d' au- 
torità, non  rivela  certo  nelle  sue  opere  né  vigoria  di  carattere, 
né  originalità  di  pensiero.  Egli  che  pure  professava  teologia,  e 
volle  essere,  oltre  che  il  cronista  di  Milano,  l'annalista  dell'or- 
dine cui  appartenne,  non  si  attentò  di  confutare  le  dottrine  di 
Marsilio  da  Padova  e  di  Giovanni  Ganduno,  le  due  più  salde  co- 
lonne dell'impero  di  Lodovico  il  Bavaro^*).  In  tutte  le  sue  cro- 
nache il  De  monarchia  di  Dante  non  è  mai  ricordato.    Per  disci- 

(i)  Cf.  Io.  Alb.  Fabricu  op.  cit.  V,  571. 

(2)  Farmi  con  sicurezza  di  poter  identificare  1'  «  lacopus  doctor  »  del 
catalogo  con  l'autore  di  un  trattato  polemico  De  regimine  Cbristianitatis,  de- 
dicato a  papa  Clemente  V.  Cf.  Ughelli,  Italia  sacra,  VI,  119,  Vili,  143; 
Io.  Alb.  Fabricu  op.  cit.  IV,  96.  Su  a  lohanes  ludeus  »  dal  Fiamma  ricor- 
dato innanzi  a  Iacopo  da  Viterbo^  non  oso  pronunziarmi.  Probabilmente 
trattasi  di  scrittore  di  astrologia;  veggasi  se  potesse  identificarsi  con  Gio- 
vanni de  Bur,  di  cui  parlano  Calmet,  BihU  Lorraine,  175 1,  p.  541,  e  U.  Che- 
VALTER,  Répertoire  des  sources  hisioriques  àu  tnoyen  àge,  Paris,  1877,  p.  1164. 

(3)  Cf.  Chevalier,  op.  cit.  p.  1222,  e  HisL  litt.  de  la  France  (in  art 
Lajard),  Paris,  1869,  XXV,  244-270. 

(4)  Cf.  B.  Labanca,  Marsilio  da  Padova  &c.,  Padova,  Salmin,  1882, 

p.  17^  ^SS- 
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plina  di  partito  egli  ci  ha  lasciato  un  amplissimo  elogio  di  papa 
Giovanni  XXII  ('>  ;  sebbene  lo  avesse  combattuto,  da  buon  dome- 
nicano, fino  a  tanto  ch'egli  non  ritrattò  la  dottrina:  a  De  visione 
beatifica  o,  che  mise  a  subbuglio  per  lunghi  anni  tutta  la  catto- 
licità ('>.  Ciò  non  gli  impedì  di  lasciarci  un  ritratto  assolutamente 
falso  ed  ingiusto  di  Benedetto  XII  ^^\  sebbene  questo  pontefice 
proseguisse  l'opera  del  predecessore  e  possedesse  qualità  d'uomo 
e  di  sacerdote  infinitamente  migliori,  solo  perchè  negli  ultimi 
anni  di  vita,  come  segretario  e  scriba  dell'arcivescovo  Giovanni 
Visconti,  gli  metteva  conto  di  sostenere  il  suo  padrone  allora  in 
lotta  con  la  curia  romana.  Se  dunque  consideriamo  che  nelle 
varie  e  molteplici  cronache  del  Fiamma  solo  per  incidenza  e  in- 
direttamente si  accenna  alle  lunghe  diatribe  tra  canonisti  e  mo- 
narchisti, tra  i  Domenicani  e  i  Minoriti  severi,  e  sulla  tanto  di- 
battuta questione  della  povertà  di  Cristo,  e  conseguentemente 
dei  limiti  della  potestà  ecclesiastica,  troveremo  superflua,  e  vorrei 
dir  quasi  speciosa,  l'ostentazione  di  fonti  cosi  numerose.  Gal- 
vano, più  che  ai  trattati  polemici  del  suo  tempo  e  alle  grandi 
raccolte  canoniche,  si  è  attenuto  a  libri  ch'erano  alla  portata  di 
tutti.  Ed  ecco  comparirci  innanzi  in  quella  lista,  per  le  nozioni 
di  storia  universale:  Martin  Polono,  GoflBredo  da  Viterbo,  Si- 
cardo  Cremonese,  nel  testo  più  ampio,  che  lamentiamo  perduto; 
per  la  storia  particolare  di  alcune  città  :  Iacopo  da  Voragine,  Ia- 
copo da  Lodi  (*),  Rolandino  ;  per  la  storia  ecclesiastica  degli  ultimi 
secoli  Tolomeo  da  Lucca,  il  più  aflFezionato  discepolo  di  s.  To- 
maso. Né  il  Fiamma  spregia  quanto  di  storico  gli  offrono  il  di- 
zionario di  Papia,  e  le  Derivazioni  di  Uguccione  vescovo  di  Fer- 
rara, di  quel  dotto  giureconsulto  e  grammatico  pisano  che  per 
lungo  tempo  insegnò  giurisprudenza  nella  università  di  Bologna  (5). 

(i)  Cf.  Opusculum  de  gestis  A^ottis  &c.  op.  cit.  XII,  1009. 

(2)  M.  GoLDAST,  Monarchia  sancii  romani  imperii,  Hannover,  161 1,  in 
Comp.  errorum  papae  lohannis  XXII,  II,  957-976. 

(3)  Cf.  Opusctdum  &c.  voi.  cit,  col.  1044. 

(4)  C£  Che  VALZER,  op.  cit.  p.  1143;  Wadding,  Annales  Minorum,  1650, 
II,  239. 

(5)  Cf.  Chevalier,  op.  cit  p.  2254. 
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Non  ci  rimane  oramai  più  che  a  gettare  un  rapido  sguardo 
sui  testi  di  storia  lombarda  citati  dal  Fiamma  nella  Galvagnana; 
e  poiché  soltanto  di  alcuni  pochi  o  non  potremo  dare  notizia, 
o  dovremo  lamentare  la  perdita,  resterà  contenuto  nei  suoi  giusti 
limiti  il  ranunarìco  del  Muratori  sulla  dispersione  dell'  antico 
materiale  storico  di  Lombardia.  Da  uno  scrittore  del  secolo  xiv 
la  storia  più  antica  di  Milano  non  avrebbe  potuto  attingersi  me- 
glio che  dalla  leggenda  del  beato  Barnaba,  di  cui  il  De  situ  urbis 
è  l'unica  redazione  rimastaci;  da  Landolfo  il  Vecchio  (Dazio)  ; 
da  Arnolfo;  dalla  cronaca  di  Goffredo  da  Busserò  (">,  che  rimase 
ignota  anche  al  Giulini;  finalmente  da  quel  gruppo  di  scrit- 
ture, che  un  partigiano  de'  Visconti  non  avrebbe  certo  spre- 
giato, in  cui  la  storia  lombarda  soggiace  a  servili  intendimenti 
politici  e  s'intreccia  con  le  leggendarie  e  insussistenti  vicende 
dei  favolosi  conti  d'Angera.  Alla  cosi  detta  cronaca  di  Daniele, 
che  è  il  codice  di  taU  favole,  appartengono  infatti  i  tre  testi  che 
ordinatamente  appariscono  l'uno  appresso  l'altro  nel  catalogo 
delle  fonti  della  Galvagnana;  cioè  il  breve  racconto  della  caduta 
del  regno  longobardo;  la  storia  della  lotta  dì  Milano  con  Fede- 
rico I;  finalmente  la  narrazione  delle  vicende  dei  conti  d'Angera  C*). 
Ma  queste  non  sono  le  sole  fonti  lombarde  citate  dal  Fiamma. 
Fra  esse  vi  è  la  cronaca  di  Castel  Seprio,  e  non  vi  è  ragione 
per  non  riconoscere  in  essa  il  testo  :  De  diciis  et  factis  civitatis 
Mediolani  usque  ad  .mcclxv,  di  Filippo  da  Castel  Seprio,  noto 
all'Argelati  e  al  Giulini,  e  il  cui  manoscritto  presentemente  si  con- 
serva nella  Trivulziana  di  Milano  ('),  Ma  certo  sulla  cronaca  di 
Pagano  altro  non  si  può  stabilire  per  ora,  se  non  che  trattasi  di  una 
scrittura  di  un  Pagano  della  Valle,  milanese,  di  cui  non  danno 


(i)  Cf.  Giulini,  op.  cit  V,443  ;  VII,  355.  Cf.  anche  Chevalier,  op.  dt 
p.  368. 

(2)  Della  cronaca  di  Daniele  si  ha  una  tarda  copia  del  secolo  xvii  nel  ms. 
miscellaneo  A  D,  XII,  32  della  biblioteca  Braidense.  Un  codice  però  del 
secolo  XIV  ce  ne  serba  la  biblioteca  Nazionale  di  Parigi. 

(3)  F.  Argelati,  Script.  Mediol  I,  u,  395,  e  G.  Porro,  Catalogo  dei  mss. 
deìla  hihlioteca  TrivulT^iana  &c.  Torino,  1884,  p.  158. 
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alcuna  notizia  gli  eruditi  lombardi  ('>.  Anche  più  profonda  oscu- 
rità perdura  sul  nome  e  sulle  opere  dì  un  filosofo  Atlante,  dtato 
assai  spesso  e  in  più  scritture  dal  Fiamma.  Quanto  a  Leudppo» 
il  cui  nome  richiama  alla  memoria  l'antico  filosofo  stoico.  Tigno- 
ranza  è  meno  assoluta.  Dalle  citazioni  che  ce  ne  ha  lasciato 
Galvano  nel  Manipulus  florum  è  lecito  arguire  ch'egli  fosse  un 
epitomatore  di  Darete  Frigio  o  di  Dite  Cretense  <*>  ;  onde  il  con- 
forto che,  trattandosi  di  un  sunto  dì  storia  troiana,  non  valga 
troppo  la  pena  di  lamentarne  la  perdita. 

Non  cosi  può  dirsi  per  una  cronaca  assai  spesso  citata  nella 
Galvagnana  e  neUe  altre  cronache  di  Galvano,  quantunque  non 
ne  comparisca  il  titolo  nel  catalogo  delle  fonti  che  le  è  premesso, 
voglio  dire  l'operetta  di  Bonvesin  da  Ripa,  De  magnalibus  urbis^ 
Ma  questa  non  deve  più  confondersi  con  una  Dcscriptio  situs  et 
urbis  Mediolanensis,  testo  dell'xi  e  forse  del  x  secolo,  che  noi  ci  at- 
tentiamo di  ricostruire  sui  rottami  che  ce  ne  ha  conservato  Gal- 
vano. 


IH. 

H  De  magnaìibus  urbis  di  Bonvesino  da  Ripa 
e  la  DescripHo  siius  et  urbis  Mediolanensis. 

Le  scritture  latine  e  volgari  di  Bonvesino  da  Ripa  interessano 
cosi  direttamente  la  nostra  letteratura  delle  orìgini,  che  sono  state 
soggetto  dì  studi  dottissimi.  Dopo  quanto  intomo  alla  viu  e 
all'opera  del  poeta  e  grammatico  milanese  fecero  conoscere  i 
padri  Quétif  ed  Echard,  l'Argelati,  il  Giulini,  il  Tiraboschi  ^^\  sì 
pubblicarono  diligentemente  ì  due  testamenti  dì  Bonvesino,  dì  cui 

(i)  Chronica  Pagani  reca  il  catalogo  della  Galvagnana,  ma  nell'elenco  delle 
fonti  che  precede  il  Chronicon  maius  leggesì  Chromca  Pagmni  FàUis,  C£ 
Chron.  maius  in  Misceli,  dt.  p.  507. 

(2)  Cf.  Manip,  fior.  op.  cit.  XI,  545  a,  b,  c. 

(3)  In  Storid  deUa  Utt.  itàl.,  Milano,  Benoni,  1854,  il,  ijè  e  174;  e  in 
VeUra  Humilialorum  mommetOa,  Medìolani,  1766,  I,  297  sgg. 
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già  avea  data  ampia  notizia  Michele  Caffi  (0.  Le  poesie  volgari 
di  lui  ebbero  editori  accurati  nel  Bekker^  nel  Lidforss,  nel  Bion- 
delli  (*),  e  le  preziose  testimonianze  linguistiche  ch'esse  ci  serbano 
trovarono  un  raccoglitore  nel  Seifert.  Dalle  nuove  indagini  bio- 
grafiche siamo  fatti  certi  che  Bonvesino  nacque  in  Milano  e  non 
già  a  Riva  di  Trento,  come  sospettò  lo  Zenatti  ('),  o  a  Riva  di 
Como,  donde  invece  erano  oriundi  i  suoi  maggiori;  che  inoltre 
egli  visse  in  Milano  oltre  il  13 13,  v*  insegnò  grammatica  e  re- 
torica sino  a  tarda  età,  prese  moglie  due  volte,  e  non  fu  che 
terziario  dell'ordine  degli  Umiliati.  Le  disposizioni  testamentarie 
da  lui  prese  nel  1303  e  nel  13 13  a  favore  di  monaci  di  altri 
ordini  hanno  fatto  credere  che  non  abbia  sicura  base  la  tradi- 
zione che  a  lui  debbasi  attribuire  la  fondazione  dell'ospedale  di 
Sant'Erasmo  di  Legnano;  ma  a  dir  vero  gli  argomenti  addotti 
contro  l'antica  e  radicata  opinione  non  mi  sembrano  abbastanza 
validi.  Ognuno  sa  che  quella  tradizione  poggia  massimamente 
sul  noto  epitafio  che^  secondo  il  Giulini,  conservavasi  nell'antico 
chiostro  di  S.  Francesco  a  Milano.  Negato  anche  che  Bonvesino 
lasciasse  pel  suo  sepolcro  quella  iscrizione  ^^\  né  di  ciò  è  qui  il 
caso  di  discutere,  ed  ammesso  anche  che  essa  sia  di  molto  poste- 
riore a  Bonvesino,  non  cessa  per  questo  di  essere  un'  attesta- 
zione pregevole  di  un'antica  tradizione.  Ma  tutto  ciò  non  ha 
molto  a  che  fare  con  l'argomento  nostro. 

(i)  Furono  pubblicati  da  C.  Canetta  in  Giom,  stor.  della  letter.  Od.  VII, 
170.  V.  anche  TaTticolo  di  M.  Caffi  in  Arch.  stor,  ital,  XV,  disp.  V  e  VI 
(1872),  pp.  496-98,  a  proposito  dell'edizione  del  Trattato  à£  mesi  di  Bon- 
vfisiN  da  Riva  carata  da  £.  Lidforss*  in  Scelta  di  curios.  letter.,  Bologna,  1872. 

(a)  C£  Rendiconti  dell'Accademia  deUe  scien^  di  Berlino,  anno  1850;  Biom- 
DELL1,  Poesie  lombarde  inedite  dd  sec,  xiii,  Milano,  1856,  e  Studi  lin^isticif  ibid.  ; 
finalmente  A.  Seifert,  Glossar.  ;^u  den  Gedicbten  des  Bonvesin  da  Riva^  Berlino, 
1886. 

{3)  Cf.  Arch.  stor,  per  Trieste^  T  Istria  e  il  TrmHnv,  in  art.  Rappresenta'3;ioni 
sacre  nel  Trentino,  II,  fase.  2-3,  p.  201,  in  nota.  Bonvesin  da  Riva  se  non 
è  detto  a  Mediolanensis  »  nella  edizione  del  1479  ^^^  ^^  ^'^  scholastica,  egli 
si  dichiara  tale  ne'  suoi  testamenti. 

(4)  Si  è  recentemente  provato  a  dimostrarne  l'autenticità  V.  Forcella 
in  hcri:(}oni  delle  chiese  milanesi,  a  cura  della  Società  storica  Lombarda,  Mi- 
lano, G.  Prato^  III,  75  sgg. 
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Per  noi  che  tentiamo,  come  meglio  ci  è  possibile,  di  ricom- 
porre gli  anelli  di  una  lunga  catena  di  scritture  storiche  mal 
note  e  perdute,  acquista  ben  maggiore  importanza  il  fatto  che 
il  secondo  tesumento  di  Bonvesino  rechi  la  data  del  1313^*^. 
Anche  per  lui,  e  implicitamente  per  la  sua  attività  letteraria,  si 
riscontra  lo  stesso  fatto  che  già  notammo  per  Benzo,  per  il 
Fiamma,  per  il  Cermenate:  che  cioè  e  l'età  da  lui  vissuta  e  lo 
svolgimento  della  sua  operosità  sono  rispetto  al  tempo  più  tarde 
di  quello  che  finora  si  è  creduto.  Le  produzioni  poeuche  io 
volgare  di  Bonvesino,  come  che  non  sieno,  per  il  loro  carattere, 
le  ispirazioni  vivaci  della  giovinezza  del  poeta,  risalgono  agli  ul* 
timi  decenni  del  secolo  xiii,  e  la  Fita  scholastica  e  il  De  magnalibus 
urbis  sono  forse  le  scritture  della  vecchiezza.  Il  Tiraboschi,  illu- 
strando la  vita  e  le  opere  di  Bonvesino,  ebbe  ad  osservare,  dopo 
il  Giulini,  che  l'anonimo  compilatore  degli  Annales  Mediolanenses 
nel  cap.  lix:  De  quadam  descriptione  civitatis  Me- 
dio la  ni,  riferisce  una  serie  di  curiose  notizie  statistiche,  di- 
chiarando di  valersi  di  una  «  descriptio  )»  di  Bonvesino  da  Ripa 
riferentesi  all'anno  1287,  che  meglio  avrebbe  potuto  chiamarsi 
«  derisio  »  (*>.  Ora  per  gran  parte  quelle  ed  altre  notizie  dello 
stesso  carattere  riscontransi  anche  nel  Manipulus  fiorum  di  Galvano 
Fiamma  nei  capitoli  cccxxvi,  cccxxvii,  nel  primo  de'  quali  Gal- 
vano dopo  aver  affermato  che  nell'anno  1288  (notisi  la  differenza 
della  data)  «  quidam  nomine  Bonvesinus  de  Ripa  frater  temi 
«  ordinis  Humiliatorum  chronicam  de  magnalibus  civitatis  Me- 
«  diolani  composuit  »,  ne  riferisce  alcune  rubriche,  per  riassumer 
nell'altro  capitolo  il  contenuto  della  restante  materia^).  Dopo 
quanto  abbiam  osservato  qui,  ed  altrove  (^),  sulla  composizione 
degli  Annales  Mediolanenses,  ci  è  lecito  rettificare  il  Tiraboschi, 
affermando  che  l'operetta  di  Bonvesino  non  ci  è  giunta  firammen- 
tariamente  che  pel  tramite  del  Fiamma,  nella  Galvagnana  prima, 


(i)  Cf.  il  cit.  art  di  C,  Canetta,  loc.  cit.  p.  171. 

(2)  Muratori,  Rer,  II.  Script.  XVI,  680  sgg. 

(3)  Ibid.  XI,  711  sgg. 

(4)  Cf.  il  cit  art  neìVArch,  stor,  Lomb.  dìsp.  Ili,  anno  1890. 
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che  costituisce  il  primo  nucleo  degli  Annales,  nel  Manipulus  florum 
poi.  Ciò  spiega  l'accordo  tra  i  due  testi,  che  altrimenti  sarebbe 
sembrato  fortuito,  nel  presentare  con  evidenti  segni  di  poca  con- 
siderazione e  d' incredulità  un'operetta  che  è  certamente  prege- 
vole. Ma,  come  vedremo,  il  dispregio  in  cui  il  Fiamma  mostra 
di  tenere  la  cronachetta  di  un  tal  Bonvesino,  quasi  che  ai  tempi 
suoi,  trent'  anni  appena  dalla  di  lui  morte,  non  ne  fosse  vivissima 
la  memoria  per  le  sue  benemerenze  di  cittadino,  di  scrittore, 
di  maestro,  più  che  da  un  esagerato  concetto  del  valore  delle 
proprie  scritture,  o  dalla  superba  noncuranza  in  cui  gli  ultimi 
rappresentanti  della  scolastica  tennero  i  componimenti  in  vol- 
gare ai  quali  Bonvesino  raccomandò  la  sua  fama,  sorgeva  na- 
turale in  Galvano  dal  confronto  del  De  tnagnalibus  urbis  con 
un'altra  più  antica  scrittura  sulle  condizioni  edilizie  di  Milano 
nei  più  remoti  tempi.  È  necessario  infatti  determinare  con  più 
sicurezza  il  contenuto  del  De  magnalibus  e  distinguerlo  chiaramente 
da  altre  scritture  congeneri,  citate  più  volte  dal  Fiamma.  Il  Ti- 
raboschi,  dopo  l'Argelati,  sospettò  che  a  Bonvesino  oltre  il  De  ma- 
gnalibus potesse  appartenere  un  secondo  e  breve  trattato  dal 
titolo  :  Mensura  et  status  Mediolanensis  urbis  anno  .mccclxxxvil,  di 
cui  ai  tempi  suoi  conoscevansi  due  manoscritti,  uno  tardo  del 
secolo  XVI  di  proprietà  dei  marchesi  Visconti,  l'altro,  a  quanto 
pare,  autorevole  del  secolo  xiv  dell'avv.  G.  Sitoni  (').  Se  non  che 
il  Tiraboschi  stesso  dubitò  fortemente  che  questa  scrittura  altro 
non  fosse  se  non  una  delle  più  lunghe  rubriche  del  De  magnalibus. 
Il  dubbio  si  converte  per  noi  in  certezza  dopo  un  attento  esame 
di  tutti  i  luoghi  del  Fiamma,  dove  a  proposito  dell'antica  plani- 
metria di  Milano  trovasi  citata  sempre  la  Cronaca  di  Bonvesino. 
Anche  più  strano  abbaglio  sarebbe  attribuirgli  una  Descriptio  urbis 
Mediolanensis  affatto  distinta  dal  De  magnalibus.  Il  Tiraboschi 
parve  inclinato  ad  ammettere  questa  assoluta  distinzione  tra  le 
due  operette,  attribuendo  a  Bonvesino  anche  la  prima  di  esse, 
dietro  la  considerazione  che  Galvano  Fiamma  dta  separatamente 
l'una  e  l'altra  scrittura.    Non  era  del  resto  troppo  agevole  scan- 

(i)  Tiraboschi,  VeUra  Humil,  tnonum,  1,  801. 
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sare  un  simile  errore.  Di  fatti  negli  Annales  Mediolanenses  non  è 
dato  il  titolo  esatto  della  cronaca  di  Bonvesino,  e  la  rubrìca  sotto 
cui  è  ristretta  la  materia  di  essa  pona  il  tìtolo:  De  quadam 
descrip rione  &c.  D'altra  parte  nel  Manipulus  florum  spesse 
volte  è  citato  un  «  liber  descriptionis  urbis  »,  e  consimili  citazioni 
compaiono  nella  Extravagans.  Come  non  sospettare  che  a 
Bonvesino  non  appartenesse  la  Descriptio  urbis  oltre  il  De  magna- 
libusì  Se  non  che  considerata  TafiBnità  del  soggetto,  e  il  carat- 
tere particolare  del  De  magnalihus^  che  altro  non  è  se  non  una 
curiosa,  ma  molto  imprecisa  statistica  edilizia  e  demografica  di 
Milano  riferentesi  all'anno  1287  ^'^  ^^^^  sarebbe  suta  più  legit- 
tima r  ipotesi  che  il  De  magnalihus  urbis  altro  non  fosse  che  una 
parte,  un  libro,  una  serie  di  rubriche  della  stessa  Descriptio,  le 
quali  per  essersi  ritrovate,  ai  tempi  del  Fiamma,  in  codici  sepa- 
rati, formavano  quasi  un'opera  a  sé*  Ma  le  nostre  ricerche  dissi- 
pano il  dubbio  del  Tiraboschi,  e  rendono  inaccetubile  la  con- 
gettura sopra  espressa. 

La  Descriptio  urbis  Mediolanensis  è  tutt'altra  cosa  dal  De  ma- 
gnalibus,  non  appartiene  a  Bonvesino  da  Ripa;  è  scrittura  per- 
duta probabilmente  del  secolo  xi,  se  non  anteriore,  e  servi,  come 
fonte  ricchissima,  a  Benzo  per  l'opuscolo  su  Milano  da  noi  pub- 
blicato, e  al  Fiamma  per  la  Galvagnana,  la  Extravagans  e  il  Ma- 
nipulus florum.    Veniamo  alle  prove. 

La  cronaca  di  Bonvesino:  De  magnalihus  urbis  è  succinta- 
mente riferita  nei  notissimi  luoghi  degli  Annales  {Galvagnand)  e 
nei  noti  capitoli  del  Manipulus  florum  \  ma  non  mancano,  nelle 
altre  cronache  di  Galvano,  altre  e  numerose  citazioni  di  quella 
scrittura,  che  ci  danno  modo  di  determinarne  il  carattere  e  l'esten- 
sione. Nella  parte  inedita  degli  Amiaìi  (doè  la  Galvagnana  fino 
all'anno  1230)  ritroviamo  citata  detta  operetta  di  Bonvesino  tre 
volte:  a  proposito  della  distruzione  di  Milano  ordinata  da  Attila; 
delle  gesta  suppositizie  di  un  favoloso  re  Lamberto;  e  specìal- 


(i)  La  statistica  si  riferisce  certamente  a  quest'anno.  Sopra  le  moke  ine^ 
sattezze  dei  dati  ch'essa  offre  cf.  Verri,  Storia  ài  Milano,  Firenze,  Le  Monnier, 
1851,  I,  3SI-S2. 
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mente  a  proposito  del  martirio  del  centurione  milanese  Ambrogio  CO. 
Più  frequenti  citazioni  del  De  magnalihus  riscontransi  neUa  Chronica 
extravagans:  alcune  di  osse  corrispondono  perfettamente  con  le 
notizie  statistiche  di  Bonvesino,  serbateci  da  Galvano  nelle  altre 
sue  cronache  (0,  altre  ci  tramandano  fatti  già  noti  sulla  storia  di 
Milano  negli  ultimi  tempi  di  Roma  imperiale,  o  sulle  più  antiche 
tradizioni  della  chiesa  milanese  C^)".  Onde  si  deduc.e  che  la  cro- 
naca di  Bonvesino  constava  evidentemente  di  due  parti  distinte: 
di  una  statistica  riferentesi  alle  condizioni  di  Milano  dell'  anno 
1287,  ^di  una  introduzione,  in  cui  sommariamente,  e  con  scarsa 
suppellettile  storica,  le  vicende  della  città,  dall'età  più  remota  alla 
fine  del  secolo  xiii,  venivano  ricostruite  in  servizio  di  uno  studio, 
che  al  Fiamma  sembrava  insufficiente,  sulle  trasformazioni  avve- 
nute nella  città,  in  special  modo  per  la  fondazione  di  chiese  e 
di  monasteri  e  per  la  rovina  degli  antichi  edifizi  romani.  Né 
di  più  ci  è  lecito  affermare  sulle  proporzioni  e  la  divisione  della 
materia  nell'operetta  di  Bonvesino,  perchè  tutti  i  luoghi  nei  quali 
il  Fiamma  si  riporta  a  una  Descriptio  urbis  Mediolanensis  non  ap- 
partengono a  Bonvesino.  Infatti  nella  Extravagans  di  Galvano, 
sotto  la  rubrica:  De  privilegiis  datis  isti  civitati,  dove 
il  Fiamma  riferisce  la  tradizione  che  negli  ultimi  secoli  di  Roma 
il  popolo  milanese  godesse  sopra  ogni  altro  fama  di  bellicoso  e 
di  forte,  tanto  da  militar  sempre  negli  eserciti  d'avanguardia,  cita 

(i)  «Chronica  Bonvesìni  dicit  quod  in  .ccccl.  Atylla  dextruxit  civi- 
«c  tatem  Mediolanensem  »  ;  Galvagnana,  ms.  Braidense  dt.  in  cap.  xxix,  a  e.  3  3  a  ; 
a  et  ecce  quidam  rex  in  Theutonica  dictus  Lambertus  in  Italiani  venit.  et 
«  fuerunt  cura  eo  duo  fratres  eius,  scilicet  Theodoricus  et  Theudebertus.  item 
ff  alii  duo  prìncipes,  scilicet  Bucilinus  et  Agymandus,  et  alii  tres  reges  barbari, 
cr  et  militia  fortis  nimis,  chronica  Bonvexini  dicit  quod  dextruxit  Medio- 
«  ianura  anno  Domini  4  ^o  »  ;  ibid.  e.  36  b.  Tali  assurdità  risultano,  se  non 
m'inganno,  dalle  antiche  e  già  confuse  memorie  sulle  invasioni  di  Leutarì  e 
Bucellino,  e  dalle  più  tarde  dei  re  franchi,  nei  primi  anni  della  dominazione 
longobarda.  «Et  chronica  Bonvesini  dicit  quod  Ambrosius  vir  centuno 
«  cum  .xin.  militibus  Italiam  praedicavit,  qui  manirium  passus  est  in  Ferentina 
«  dvitate  Campaniae»;  ibid.  e.  14  b. 

(2)  Cf  Chronica  extrav,  in  cit.  Misceli  VII,  447,  451,  472,  480,  481* 

(3)  Ibid.  pp.  457,  462,  485,  486,  497,  498. 
8* 
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a  questo  proposito  la  testimonianza  di  Bonvesino  nella  Cronaca,  e 
il  libro  della  descrizione  della  cidi  («dicit  cronica  Bonvesini, 
((  et  habetur  in  libro  descriptionis  urbis  »)  (').  Ma  non  basta. 
Come  può  vedersi  nel  catalogo  delle  fonti  della  Galvagnana,  de- 
scrìtto da  noi  più  sopra,  in  esso  non  comparisce  né  la  citazione 
dell'operetta  di  Bonvesino,  di  cui  pure  è  fatto  uso  entro  il  testo, 
né  quella  della  Descriptio  urbis  Mediolanensis.  Lo  stesso  può  dirsi 
per  il  Chronkon  maius.  Ma  tra  le  fonti  del  Manipuìus  ficrum 
compariscono  distinte  le  due  scritture;  l'una  col  titolo  generico: 
Chronica  Bonvesini,  Taltra,  ed  é  per  l'appunto  l'ultima  dell'elenco: 
Descriptio  &c.  (*).  Di  quest'antica  operetta  il  Fiamma  dichiara  di 
valersi  massimamente  nei  capitoli  xxiv  e  xxv  del  Manipuìus,  dove 
del  continuo  la  cita.  Sotto  infatti  le  rubriche  de' due  capitoli: 
De  archiflamine;  de  Capitoliis  per  imperatores 
constructis,  et  de  Arengo,  Galvano  riassume  in  poche 
pagine  tutto  un  trattato  sulle  antichità  di  Milano  infarcito  di  tra- 
dizioni incerte  e  di  favole  (3>. 

Può  sorgere  il  dubbio  che  la  Descriptio  urbis,  fonte  di  quella 
materia,  altro  non  sia  che  l'opuscolo  di  Benzo  d'Alessandria,  da 
noi  fatto  conoscere  e  che  certamente  non  rimase  ignoto  al  Fiamma, 
poiché  del  dotto  cancelliere  di  Can  Grande  della  Scala  cita  egli 
stesso  la  cronaca  voluminosa  nell'elenco  delle  fonti  del  Cl)ronicon 
maius  (^).  È  poi  incontrovertibile  che  gran  parte  della  materia  dei 
capitoli  XXIV  e  xxv  del  Manipuìus  florum  collima  perfettamente 
con  il  contenuto  dell'opuscolo  del  Benzo  nella  speciale  trattazione 
delle  antichità  profane  della  Milano  romana  ($>.    Se  non  che  questa 


•      (0  Cf.  Chron.  extrav,  in  MisuU.  cit.  VII,  484. 

(2)  Bonvisinus  de  Ripa  apud  S,  Eusiargiumy  e  più  sotto:  Liber  descriptUmis 
Mediolani,    Cf.  Manip,  fior,  XI,  cap.  i,  e.  539. 

(3)  Cf.  le  citazioni  in  Manip,  fior.  XI,  554  E,  5SS  »• 

(4)  «Apud  Azonem  Vicecomitem  &c.  chronica  Bentii  de  Alezan- 
a  dna  ».     Cf.  in  Misceli  cit.  VII,  J07. 

(5)  Sì  pongano  a  fronte  i  capp.  xxiv  e  xxv  dei  Manip,  fior,  loc.  cit.  con 
Bentii  Alexandria i  Opusc.  ex  chron,  eiusdem  excerptutn  &c.,  pubblicato  nel 
Bull:  dóir  hi.  Stor.  It.  n.  9.  alle  rubriche  :  Urbis  moenia  et  aedi  fi  eia; 
Therma.e  et  stuve;  Arena  quae  et  Arengum;  Turres  et  porta  e. 
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congettura,  che  a  prima  vista  sembrerebbe  accettabile,  urta  contro 
serie  difficoltà.  Alcune  citazioni  della  DescripHo  nelle  cronache 
di  Galvano  non  si  riferiscono  a  materia  contenuta  nel  De  Me- 
diolano  civitate  di  Benzo.  Nella  parte  inedita  della  Galvagnana 
vi  è  per  esempio  una  rubrica:  De  Perideo  rege  Mediola- 
nensi,  et  de  bellis  eius,  che  corrisponde  alla  rubrica  del 
capitolo  Lxv  del  Manipulus  florum  (').  Nei  due  luoghi  dopo  avere 
con  strani  intrecci  contaminato  il  racconto  della  storia  lombarda 
di  Vamefrido,  si  narrano,  con  grave  anacronismo,  le  eroiche  im- 
prese di  quel  supposto  re  contro  gli  Ungheri.  Or  bene,  nella 
Galvagnana  è  detto  espressamente  che  tale  materia  è  tolta  dalla 
Descriptio  urbis  Mediolanensis,  «  et  est  mirum  »,  aggiunge  il  buon 
cronista,  «quod  historia  lombarda  nihil  dicìt».  Il  Benzo  non  ha 
nulla  di  tutto  ciò.  Se  dunque  la  Descriptio  urbis  Mediolanensis 
conteneva  una  serie  di  tradizioni  favolose,  che  lo  stesso  Bon- 
vesino  accolse  in  parte  nel  De  magnalibus  (*>,  e  che  il  Fiamma  ha 
avuto  il  torto  d' inserire  nelle  sue  cronache,  non  è  assolutamente 
da  identificare  quella  scrittura  con  Topuscolo  di  Benzo  d'Ales- 
sandria, che  dei  cronisti  più  antichi  si  valse  con  cautela  diffidente 
di  critico.  Ma  ci  è  lecito  stabilire  anche  qualche  cosa  di  più 
preciao.  La  DescripHo  urbis  tante  volte  citata  dal  Fiamma  è  un 
testo  indubbiamente  anteriore  al  secolo  xii,  perchè  esso  non 
solo  fu  larghissima  e  non  sospetta  fonte  al  Fiamma,  non  rimase 
ignoto  a  Benzo  e  a  Bonvesino  da  Ripa,  ma  trovasi  ricordato  da 
Landolfo  il  Vecchio  (Dazio)  nel  libro  secondo.  L'antico  cro- 
nista per  dar  fondamento  di  veridicità  alle  poche  e  sommarie  no- 
tizie che  ci  ha  tramandate  sulle  condizioni  edilizie  di  Milano  al- 
l'età romana,  sì  appella  agli  antichissimi  annali  milanesi,  e  a  una 
descrizione  di  Milano:  «at  ut  vere  et  indubitanter,  quod  dico, 
«  credas,  audi  quod  in   verissimis  annalibus  et  in   descriptione 


(i)  Cf.  Galvagnana,  ms.  cit.  e.  53,  e  Muratori,  Rer.  IL  Script  XI ^ 
582  sgg. 

(2)  La  narrazione  delle  imprese  del  favoloso  re  lombardo  trovasi  anche 
in  Bonvesino,  ma  appartiene  al  testo  antico  dell%  Descriptio,  perchè  la  conosce 
anche  Landolfo,  e  dice  averla  tolta  a  quella  scrittora.    V.  più  innanzi. 
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«  situs  Mediolani  repperi  »  &c.  (0.  Ora  il  Wattembach,  proe- 
miando alla  nuova  edizione  di  Landolfo,  osserva  che  il  cronista 
milanese  per  i  tempi  anteriori  al  1045  si  valse  di  una  serie  di 
libri  faticosamente  cercati.  Tra  questi,  oltre  la  Bibbia  e  le  opere 
teologiche  di  sant'Agostino,  di  sant'Ambrogio,  di  Gregorio  Magno, 
da  lui  stesso  citate,  ricorda  pure  come  proprie  fonti  la  Fila  di 
sant'Ambrogio  Ji  san  Paolino  d'Aquileia,  i  Dialoghi  e  il  regesto 
di  Gregorio  Magno,  finalmente  il  libro  De  situ  urbis  Mediolani 
cum  vitis  primorum  poniificum,  il  Pontificale  romanum  e  le  Gesta 
Langobardorum  :  «  sed  ad  haec  ablcgat  potius  leaores  quam  ut 
«  ipse  ex  hiis  hauserit  »  ^*).  Non  ostante  questa  riserva  molto 
significativa  il  Vattembach  riconosce  nel  testo  citato  da  Landolfo 
il  De  situ  urbis  edito  dal  Muratori,  Ora  noi  crediamo,  e  ce 
lo  consenta  l'illustre  critico,  che  non  si  possa  in  nessun  modo 
identificare  l'opera  citata  da  Landolfo  con  la  nota  scrittura  che 
il  Muratori  attribuisce  al  x  e  parte  all'xi  secolo:  De  situ  urbis 
Mediolanensis^^\  cui  sono  aggiunte  le  vite  dei  metropolitani  mi- 
lanesi più  antichi.  Già  dimostrammo  che  questo  testo  non  è 
che  una  amplificazione  della  sacra  leggenda  del  beato  Barnaba,  e 
che  tanto  Benzo  che  il  Fiamma  non  lo  citano  in  altro  modo  che 
come  la  leggenda  di  quel  santo  ^^\  Il  titolo  infatti  che  quel  pre- 
zioso monumento  di  storia  lombarda  assume  nell'edizione  Mura- 
toriana  non  risponde  al  suo  contenuto;  della  postura  di  Milano  e 
delle  condizioni  climatologiche,  topografiche  ed  etniche  del  terri- 
torio milanese  non  vi  si  discorre  che  nel  primo  capitolo.  Come 
poi  si  può  sostenere  che  Landolfo  si  riferisce  a  quel  testo,  se  non 
solo  la  dichiarazione  della  postura  di  Milano  è  appena  una  breve 
introduzione  alla  storia  ecclesiastica  milanese  dei  primi  tempi,  ma 
le  notizie  sugli  antichi  edifici  romani  riferite    da  Landolfo  non 

(i)  Cf.  Pertz,  Mon.    Germ.  hist,,   Hannoverae,   1848,  voi.  Vili;  Land. 
Mediol.  HistoriUy  II,  lib.  n,  p.  45. 

(2)  Ibìd.  p.  33. 

(3)  È  la  più  antica  scrittura  milanese,  dopo  il  Ritmo,  pubbDcato  dal  Mu- 
ratori in  Rer.  lU  Script  I,  11. 

(4)  Cf.  il  cit.  nostro  articolo  su  Benzo  d'Alessandria,  p.  33,  e  Chromca 
extrav,  in  cit  Misceli.  VII,  passim. 
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vi  si  riscontrano,  e  sulle  antichità  romane  in  Milano  non  vi  si 
trovano  che  dei  brevissimi  cenni,  che  non  hanno  nulla  a  che 
fare  con  le  dettagliate  notizie  di  Landolfo,  di  Benzo  e  del  Fiamma? 
Non  vi  ha  dubbio,  Landolfo  si  valeva  di  una  scrittura,  oggi 
perduta,  certamente  anteriore  al  De  situ  urbis,  e  di  cui  questo 
testo  non  ci  ha  lasciato  che  una  parte,  il  cui  titolo  probabilmente 
era  il  seguente:  Descripiio  situs  et  urbis  Mediolanensis  ^*\  Alla 
leggenda  del  beato  Barnaba  amplificata  fu  premessa  una  delle  più 
lunghe  rubriche  di  quel  testò;  e  la  rubrica  ha  dato  il  titolo  a 
quella  scrittura.  Se  non  che  la  fusione  dei  due  testi  :  delle  vite 
cioè  dei  pontefici  milanesi  con  la  rubrica  dello  Descriptio^  sebbene 
possa  sembrare  avvenuta  anticamente,  forse  non  ha  altra  origine 
che  dal  capriccio  di  un  erudito  del  secolo  xv.  Il  codice  Am- 
brosiano del  secolo  xm,  forse  della  fine  del  xii,  da  cui  il  Mura- 


(i)  Ad  avvalorare  la  conclusione  cui  siamo  giunti  poniamo  di  fronte  al- 
cuni luoghi  di  Landolfo,  di  Benzo,  del  Fiamma,  onde  apparisca  evidente  che 
la  materia  di  cui  i  tre  scrittori  si  valgono  è  indubbiamente  tolta  da  un*  unica 
fonte  : 


[Landolfo,  U,  a*  41.] 

Aadi....  quod  ftc.  qualiter  an- 
guttales  imperatore*  olim  magi- 
•terio  regali  ipsam  (Medici.)  or> 
naverìntp  locantes  in  ea,  more 
patrio,  eximium  augustorum 
dignitati  imperiale  palatium, 
theatrum  decentissimum,  auma- 
tium,  tbermas,  quae  s^t  calida 
balnea,  ubi  reginae,  imperatomi^ 
uxorea,  orbem  prò  tempore  in- 
colentinm,  semotim  a  masculis 
nitide  mundabantur,  et  universae 
cÌTÌtatia  mnltitudo,  cum  tempus 
et  utilitas  exigebat,  ad  lavandum, 
▼ìris  a  muUeribua  sequestrati*, 
sediile  concurrebant.  deinde  tì- 
ridarium,  quasi  paradisa*  Dei,  di- 
versis  insitus  arborìbus,  amoe- 
num.  nec  non  arenam  lapidi- 
bus  et  magisteriis  diversìs  or- 
natam,  in  qua  totius  Italiae  mi- 


[Benzo,  p.  13  sgg.] 

quod  Tidelicet  augu- 
stale*  imperatores  olim  magi- 
sterìo  regali  ipsam  omarì,  lo- 
cantes in  ea,  more  patrio,  eu- 
mium  augustorum  dignitati,  re- 
gale palatium;  unde  et  ilta  ec- 
clesia denominatur  quae  de  Sancd 
Georgi!  in  Palatio  &c. 

Erant  enim  thermae  et  balnea 
calida,  ubi  reginae,  imperatorum 
coniuge*,  urbem  suo  tempore 
incolentium,  semotim  a  mascn- 
.  lis,  nitide  mundabantur,  et  uni- 
versae civitatis  multitudo,  cum 
tempus  et  utilità*  exigebat,  ad 
layandum  èie.  deinde  ririda- 
rium  *eu  venarium  quari  para- 
disu*  diversi*  in*itum  arboribus 
amoenum  erat  iuxta  moenia  ci- 
vitatis, ubi  consule*  et  *enatore* 
sua  corpora  recreabant,  in  quo 


[G.  FtAKKA,  Msmip,  fior, 
XI,  S5S  B  e] 


Erat  et  iuxta  muros  virìdarium 
ubi  senatore*  et  consule*  sua 
corpora  recreabant  et  quasi  pa- 
radisus  deliciarum  fuit.  nam  ibi 
erat  fructuum  et  florum  immensa 
diveraita*,  avium  indusarum  da- 
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tori  ha  tratto  il  testo  delle  Vite,  da  lui  intitolato  De  sUu  urbis  &c., 
non  contiene  la  rubrica  sulla  postura  di  Milano  (').  Solo  in  un 
manoscritto  molto  più  tardo,  del  secolo  xv,  trascritto  da  un  Mi- 
chele Pizzolpasso  e  elegantemente  miniato,  troviamo  premessa, 
oltre  un  prologo  che  cerumente  appartiene  a  quelle  biografie 
(sebbene  manchi  nel  codice  Ambrosiano  più  antico),  la  famosa 
rubrìca,  che,  secondo  noi,  fu  tolta  al  testo  della  Descriptio  situs 
et  urbis^  oggi  malauguratamente  perduto  (^>.  Landolfo  ne  conobbe 
una  redazione  integra,  probabilmente  in  un  codice  che  gli  offiriva 
anche  con  la  leggenda  del  beato  Barnaba  le  vite  degli  arcivescovi 
milanesi.  L.  A.  Muratori  tratto  in  errore  dal  codice  del  quat- 
trocento, dove  più  scritture  antiche  furono  ricopiate  e  commiste, 
ma  più  che  tutto  dall'ambigua  citazione  di  Landolfo,  si  è  cre- 
duto autorizzato  ad  accettare  per  le  Fitae  pontificum  il  titolo  che 
dalle  varie  scritture  usate  venne  componendo  il  diligente   ama- 


litec  conwdere  et  ab  uno  ora-      fhictuuin  et  florum  immensa  di-  rissima  melodÌA.    in  medio  erat 

tore  audire  et  compcteater  in-      Teniias,      aviumqne     inclusa-  jàoìnm  Febnue  dei  Ifartia  nw- 

telligere  possent.                              mm . . .  darìssima  melodia,     in  tris  quod  sedcbtt  et  siaililcr  de 

medio  erat  ydolnm  Februae  dei  erentu  belloraa  respoosa  dabax. 

Martis  genitrìcis,  sedens  in  au-  et  erat  (arena)  tantae  capodtatis 

reo  trono,  quae  super  apparatu  quod  omnes  multoties  totius  Ita- 

bellonim  responsi  dabat  ftc.  liae  militct  ibi  per  ciimitam  se^ 

Haec    autem   (arena)    tantae  dere  poteraat,  et  quilibet  qpemE- 

erat  capacitatis  ut  in   ea  totius  bet  videre  poterat,  et  ab  uno  ora- 

Italiae  milites   consedere  et  ab  tore  omnes  quidqnid  (Sccretnr, 

uno   oratore  audire  et  compe-  sine  difficoltate  inteliigebant  Ac 

tenter  inteUigere  possent  et  in- 

vicem  se  videre. 


(i)  È  il  ras.  Ambrosiano  C,  133,  iaf.»  menibr.  10-4.  Il  testo  che  ci  in- 
teressa s'inizia  a  e.  5  A  sem'altro  con  la  rubrica  :  De  adventa  beati 
Barnabae  apostoli.  Le  vite  dei  successori  di  s.  Barnaba,  che  appar- 
tengono a  questa  scrittura,  vanno  fino  alla  e.  47  b. 

(2)  Cf.  il  ms.  Ambros.  H,  56,  sup.,  membr.  in-8;  a  e.  i  a  leggasi: 
a  Michael  Pizzolpassus  rev."*"  in  Christo  patri  at^ue  collendissimo  domino  suo 
«  vere  sancto  Francisco  Pizzolpasso  Bononiensi,  Dei.gratia  et  pia  suffragante 
a  integrìtate  sanctae  Mediolanensis  Ecclesiae  archiepiscopo  benemerito,  salutem 
«  sempitemam  optat  ». 


Digitized  by 


Google 


LE  CRONACHE  DI  GALVANO  FIAMMA  127 

nuense  del  secolo  xv  <'),  titolo  che  non  corrisponde  al  contenuto 
di  quella  scrittura,  e  che  invano  cercheresti  nell'antico  codice 
Ambrosiano*  Concludendo,  la  Descriptio  situs  et  urbis  è  monu- 
mento di  altissima  antichità,  che  non  deve  più  oltre  identificarsi 
col  testo  pubblicato  dal  Muratori,  fonte  non  sospetta  e  ricchissima 
per  Galvano  Fiamma,  non  ignorata  da  Bonvesino  da  Ripa  nella 
prima  parte  della  sua  cronaca,  usata  finalmente  con  circospezione 
critica  da  Benzo  d'Alessandria. 

Dalle  nostre  ricerche  panni  risulti  abbastanza  chiaramente  di- 
mostrato che  l'opera  di  Galvano  Fiamma,  nonostante  le  accuse 
infinite  che  la  hanno  screditata  sino  ai  giorni  nostri,  meriti  una 
più  attenta  considerazione,  come  tramite  e  riflesso,  sia  pure  tardo 
ed  incerto,  di  una  luce  storica  aflSevoIita  e  dispersa.  È  certo  legit- 
timo, dopo  quanto  abbiamo  detto,  un  voto:  che  cioè  la  Galva- 
gnana  del  Fiamma,  escorporata  dagli  Annales,  e  reintegrata  sul  co- 
dice Braidense,  sia  restituita  a  Galvano;  e  che  Y Opuscolo  su  Azzone 
si  ricongiunga  al  Chronicon  maius  cui  appartiene,  procurando,  se 
pure  è  possibile,  di  rintracciare  un  manoscritto  che  dia  modo  di 
colmare  in  parte,  o  totalmente  la  lacuna  di  quel  testo  tra  il  1246 
e  il  1328,  che  tali  ne  sono  i  margini  cronologici;  che,  finalmente, 
si  tenti  di  ricomporre,  sui  firammenti  che  ce  ne  rimangono  nelle 
cronache  del  Fiamma,  nell'opuscolo  di  Benzo,  in  Landolfo^  nel 
De  situ  urbis,  pubblicato  dal  Muratori,  la  più  antica  scrittura  me- 
dievale che  si  riferisce  a  Milano,  dopo  il  noto  ritmo,  la  Descriptio 
situs  et  urbis  Mediolanensis,  sulla  cui  remota  origine  potranno  ad- 
dursi,  a  sussidio  delle  prove  sopra  esposte,  esuberanti  argomenti 
linguistici. 


(i)  Cosi  in  ms.  Ambros.  sopra  cit.  a  e.  3  a  :  «  Incipit  historia  de  situ 
«  et  vocabulo  urbis  Mediolanensis  seu  beatissimi  apostoli  Bamabae  visitatione 
«  ad  eandem  divinitus  directa,  nec  non  et  venerabili  viro  Anatalon  eius  coapo- 
«  stolo  »  &c.  È  notevole  che  il  Pizzolpasso  accennando,  nella  dedicatoria, 
alle  fonti  di  cui  si  è  giovato,  parli  di  vari  opuscoli  e  di  diversi  codici  :  «  Quae 
«  opuscula  cum  legissem  in  veternosis  codicibus  qui  apud  bibliothecam  ili™* 
«  pontifìcis  Ambrosii,  patroni  tui,  pulverulenti  et  tineati  iacebant... 
«transcribi  studui ex  Mediolano  .vi.  nonas  lulli  .mcccckxxviii.  ». 
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La  istoriografìa  milanese  dei  secoli  xi,  xii  e  xiii  ci  si  presenta 
come  uno  specchio  fedele  e  sincero  delle  rivoluzioni  popolari, 
che  dalla  dominazione  vescovile  condussero  il  glorioso  comune 
al  suo  consolidamento  intemo  e  al  suo  estemo  sviluppo.  In 
tutto  questo  periodo  di  lotte  feconde  la  più  antica  storia  di  Mi- 
lano e  della  Lombardia,  sotto  l'ultima  invasione  romana  e  l'età 
barbarica  e  feudale,  perdette  ogni  intrinseco  valore  ;  e  i  più  antichi 
cronisti,  che  erano  viva  parte  degli  avvenimenti  ch'essi  stessi  nar- 
rarono, trascurarono,  non  senza  dispregio,  le  confuse  memorie  di 
un  doloroso  passato.  Il  popolo  milanese,  lottando  per  la  liberti 
contro  gli  imperatori  tedeschi,  ebbe  forte  ed  immediata  coscienza 
della  sua  seconda  vita,  e  nel  nuovo  sentimento  legittimamente 
superbo  della  patria  risorta  s'assopirono  i  deboli  ricordi  della  re- 
mota grandezza.  Solo  quando  si  trasformarono  le  istituzioni  re- 
pubblicane, solo  all'età  de'  Torriani  e  de'  primi  Visconti,  allor  che 
nel  sorgere  del  nuovo  volgare,  e  nei  primi  monumenti  dell' ane, 
trionfò  negli  Italiani  sull'egoismo  municipale  il  sentimento  della 
comune  origine  e  delle  glorie  e  delle  sventure  comuni,  si  ravvi- 
varono le  perdute  memorie  dell'aurea  Roma  santificata  da  Cristo; 
e  la  cronaca  assunse  allora  proporzioni  e  caratteri  conformi  a  una 
più  avanzata  coltura.  Bonvesino  da  Ripa,  che  con  un  poemetto 
didascalico  attesta  in  volgare,  sullo  scorcio  del  secolo  xui,  la  pro- 
gredita civiltà  de'  suoi  tempi,  premetterà  a  una  magra  e  imprecisa 
statistica  edilizia  e  demografica  di  Milano  gli  accenni  vaghi  e  in- 
determinati sulle  condizioni  della  città  negli  ultimi  tempi  di  Roma, 
e  sui  progressi  dell'antica  Chiesa  metropolitana.  Galvano  Fiamma 
conquisterà  faticosamente  l'ambita  ma  contrastata  fama  di  dotto 
riallacciando  coi  cronisti  dei  secoli  precedenti  le  scritture  obliate 
dell'età  feudale,  e  nell'  imperizia  di  porre  a  riscontro,  come  già 
avea  tentato  parzialmente  Renzo,  le  incerte  testimonianze  dei  se- 
coli barbari  con  le  attestazioni  della  remota  antichità  classica,  e 
coi  monumenti  superstiti,  mescolerà  alla  verità  della  storia  le  in- 
genuità della  favola. 

Padova,  20  aprile  1890. 

L.  A.  Ferrai. 
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NOTIZIE. 


Avendo  il  Presidente,  conformemente  al  voto  espresso  dall'Istituto,  fatto 
nuove  pratiche  presso  il  Ministro  della  pubblica  istruzione  perchè  fosse  ri- 
pristinata la  dotazione  dell'Istituto,  ebbe  dal  Ministero  la  seguente  parteci- 
pazione : 

«  Roma,  addì  20  ottobre  1890. 

a  Al  signor  Presidente  dell'Istituto  Storico  Italiano  —  Roma. 

«  In  risposta  alla  sua  lettera  del  26  settembre  scorso,  son  lieto  di  signi- 
<r  ficarle  che  nel  bilancio  di  questo  Ministero  per  l'esercizio  1891-92  la  do- 
(c  tazione  di  cotesto  Istituto  sarà  aumentata  di  L.  5000. 

K  D'ordine  del  Ministro 

a  II  Direttore  capo  di  Divisione 

«  G.  Ferrando  ». 
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Deposito  unico  delle  pubblicazioni  dell' l^iUo  Storico  Italiano. 

Fonti  per  la  Storia  d'Italia 


VOLUMI  PUBBUCATI:       • 

SCUITTORI. 

Cronache  veneziane  antichissime  (sec.  x-xi), 

a  cura-  dì  G-,  Monticolo,  voi.  I  .  ..  .  . 
Gesta  di   Federico  l  (sec.   xnX  a  cura   di 

E.  Monaci .    •    .    .    '. 

Annali  diCAFi?ARO  e  suoi  continuatori  (sec.  xu- 

xin),  a  cura  di  L.  T.  Belgrano,  voi.  I  .  . 
Historia  Iohannis  db  Cermenate  (sec.  xiv),  a 

cura  di  L,  A.  Ferrai  .••..,.. 
Notabilia  di  A.  de   Tummulillis  (sec.  xv),  a 

cxu-a  di  e.  GoRVisiERi 

Diario'  di  Stefano  Infessura  (sec.  xv),  a  cura 

di  O.  TOMMASINI \ 


Epistolari  e  Regesti. 

Registri  dei  card.  Ugolino  d'Ostia^  Ottaviano 
DEGLI  Ubaldini  (sec.  xni),  a  cura  dì  G.  Levi 

Epistolario  di  Colà  d1  Rienzo  (sec.  xiv),  a 
cura  di  A.  Gabrielli 


Statuti.. 

Statuti  delle  Società  del  popolo  di  Bologna 
(sec.  xiii),  a  cura  di  A.  Gaudenzi,  voL  I 
{Società  delle  armi)  ........ 
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VOLUMI  IN  CORSO  DI  STAMPA: 

Annali  di  Caffaro,  a  cura  di  L.  T.  Belgrano.  VoL  IL 
Cronache  veneziane  antichissifne,  a  cura  di  G-  Monticolo. 

VoL  IL 
Croniche  di  Giovanni  Sercambi,  a  cura  di  Salvatore  Bongi. 

Voli.  I,  II  e  m. 
Epistolario  di  C  Salutati  a  cura  di  R  Novati-    Vd.  I 
La  spedizionei  dei  Pisani  Contro  i  Mussulmani  delle  Baleari, 

poemetto  latino  di  Lorenzo  VERNESE^acura  di  L.  Tanpani- 

Centofanti.    VoL  unico. 
Prochiron  legum,  a  cura  di  F.  Brandileone,    VoL  ìlnico. 
Statuti  delle  Società  del  popolo  di  Bologna^  a  cura  di  A^  Gau- 

DENZi.    Voi  II  {Soc.  delle  arti). 

Prezzo  di  questo  nttmero:  Lire  3,50. 

Roma.  Forzani  e  C.  tipografi  del  Senato.  ^^ 
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